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E Z
ZELLENZA.

SLG 'Aon del milla ferocent quarantatrii

A Inſcì par proeuva , inſcì come par ſpafs ,

Stand foeura a Cavallaſca ho traveſtii

In Milanes quaj pocch ottav del Tafs ;

Nè gh ' è andaa manch de quindes agn compii

Par él pù in temp della Villeggiatura ,

Sta



Sta mia fattura hoo peù fentii a approvalla

De maniman , che n 'hoo leſgiuu quai cant ,

E tucc me faven anem a ſtampalla

Par avenn utel , par quiſtann del vant ;

Ma gh' è on proverbi che da rari el falla ,

Che i vers no porten utel pù che tant ;

E on poo de fumm cont el giontagh de borfer

Tanc voeult l' è 'l palli d ' ona longa corſa .

Con fta fort de penſer dal cinquantott

Fin adeſs g’hoo daa appenna quaj reviſta ,

Cuntand tanta fadiga par nagott ,

Come aveſs cercaa el lapis di Alchimiſta :

Sperà profitt dai vers l’ è on giugà al lott ,

Se quiſta on bravo , ſe parò el fe quiſta .

Pur gh' è ancamò quai Mezzenaa moderna ,

Gh' è ancamò loeugh da guadagnà on bel terna .

El terna l' è a trovà quaj Protettor

D ' on bon guſt , d 'on gran coo par peſcà a fond ,

Propizi ai Studioſ , e ver Fautor

Del meret , che a on oeucc fin nol ſe pò ſcond ;

Se l' è peù anch gran Miniſter , e gran Scior ,

Già cognofsuu , e ſtimaa da tutt el Mond ,

Allora zert a on liber el ghe ſerva

Come quell tal collett a quella Cerva ,

Scior Cont. de FIRMIAN troeuvi tutt in Lů

No ſtampava ſto liber gnanca mò

Senza quell Nomm famoſ, che g’hoo miſs sù ,

Quell Nomm ſignificant come l' e 'l Sò ;

On Soggetton che 'l l' onorafs de pù

Podeva ben cercall , ma trovall nò ;

L ' ha ogni elogi in ſe ſteſs , l' ė pien de gloria

Senza el corteg d' ona Dedicatoria .



In zert Dedicatori col di tropp " .

Se intizza i invidios , c'hin ſemper pront

Cont i sò critech a tirà de s'ciopp

Difend in del sò coeur : e mi chi font ?

Ma chì poſs toccà via de bon galopp

Lodand on meret , che 'l g 'ha pocch confront ,

Tant rar, tant grandios , che ſe pò eſs franch ,

Par quant ſe diſa , da dinn femper manch .

No fa befogn da fa ſpiccà , EZZELLENZA ,

In Lù ne i titel, nè la Nobiltaa : 1 .

Coſs che paren de tanta conſeguenza : :

Par chi n 'ha che fti onor ereditaa ;

E intant cunci la foa PLENIPOTENZA .

Inquant en loden tucc ľus, che !l no ha faa .,

E n ' hin bon teſtimoni i Milanes ,

Che 'l la droeuva in vantacc de ſto ,Paes . . .

No fa gnanch de befogn , ſto afquas par dì, ... ,

Da l'odà i sò vertù particolar ,

Che reſplenden tant chì , che via de chi, ,

Come 'l Sô , che par tutt el manda el ciar

E chi el mai , che nol fappia aj nofter din

Coffa l' è on ConT DE FIRMIAN , coffa el var ?

L ' è aſſee a informann i noſter Deſcendent ,

Che invidiaran ſto ſecol del votrcent . .. .

E a informaj fe fa preſt , baſta marcà .. .... "

On pont eſſenzialiſſem alla primma .

Col dì, che del sò meret la ne fà

La Cort de Vienna , e anch queſta ona gran ſtimma :

Che 'l Ciel iſteſs el l'ha volſuu forma

On brav Miniſter, on Ommon de zimma ,

Che di mej qualitaa de coo , e de coeur

Ghe n 'emm proeuv fora proeuv finchè ſen voeur.

MARIA



MARIA TERESA IMPERATRIZ REGINNA . "

Di pù famos ch 'abbien portaa coronna ;

Che a governà Milan la n 'ha daa finna :

On ARZIDUCCA , on sò Fioeu in Perſonna ;

L ' è quella iſteffa , che la ne deſtinna

Par moftraſs puſſee Mader che Patronna ,

Sto MINISTER provaa tucc fti agn indree

Degn , e de fto gran PRENZEP , e de LEE .

Si la SOVRANNA el le cognofs a ſegn

Da confidagh i sò maggior premur .

Vedendel a operà con tutt l' impegn ,

Con gran prudenza , e coj pù bonn meſur .

Là lè 'l ſciarnii a tenor di gran deſſegn

Aj compars luminos , aj primm figur :

Lù ſes agn fà l'ha faa fpontà l'aurora

De quell bell dì, che ſtemm godend in ft' ora .

C

_

La maggior imbaſſada d ' importanza

Anca, par Nun l'è a Lù , che l' è toccada :

Emm veduu quella foa rappreſentanza

Con che ſplendor, e dignitaa el l' ha fada ;

Quell l’ è ſtaa on non pluſs ultra , e Lù in foſtanza

Col få alla Caſa d ' EST la gran ciamada

L ' ha conſolaa dò Core , l' ha fiſſaa on pian

Car a fti SPOS, l' ha rallegraa Milan .

-
-
_

-

Ora , EZZELLENZA , anca par queſt poſs cred

Da nà eſs con ſta mia offerta ardimentos,

Parché Lù in ogni inconter el fe ved

Impegnaa par la gloria de ſti SPOS;

E 'l gradirà che anch mi loda on Goffred ,

Loda on Rinald benchè già tant famos,

E che conſacra i sforz della mia penna

Ai Prenzep MODONES , e de LORENNA :

Di



Di Eroj del Teſt , e della traduzion

Hin Goffred , e Rinald i principal .

El Tafs l'ha immortalaa fti duu Campion ,

Lor han daa camp al Tafs d' eſs immortal ;

E inſcì , EZZELLENZA , podeſs god porzion

Della ſtimma , che god l'original,

Che eſebireev anch par mia part on tomm

Puſſee adattaa al sò meret , e al sò nomm .

Ma, confrontaa i dò fort de Poeſia ,

Ponn dì c'hoo barattaa l' argent in ſtagn ;

Pur quanc ſudor g 'hoo ſpes : in vitta mia ,

Nè hoo faa , nè poreev fann on tomm compagn ,

Via che tornaſs a nafs , o almanch che ſia

Che tiraſs fgiò dai ſpall vint , o trent' agn .

Là , che 'l le azzetta tal qual l' è , che infin

L ’ è tutt quell che pò offrigh el Meneghin .

Cica





Cicalamento già pubblicato nella prima

Parte di queſta medeſima Traduzione

impreſſa in ottavo .

A CHI VORRA' LEGGERE

Domenico Baleſtrieri.

Ueſia mia tiritera compoſta di alquante magre oſſerva.

o d zioni preliminari , amorevole , é cortefe Lettore " ( che

tale mi giova , e mi piace di crederti ) accettala per un di più .

quanto uſan di fare gli Autori, o i Pubblicatori di qualche libro ,

ē conſiderando che il principale oggetto di cbi ſcrive , e fa ſtam

pare debb eſer quello di farſi intendere , e di Taſciar meno briga

che ſi poſa agli. Interpreti , e Commentatori ; ſtudierommi e in

queſto prefazio , e ſul fine d 'ogni Canto tradotto di riſchiarare

tutto ciò che abbiſogni di riſchiaranzento . A buon conto nelle

precedenti ſtanze dirette al mio gran Mecenate bo traſcelte dal

dialetto Milaneſe le formole , che fono più accomodate all' intelli

genza cumune : in quella guiſa che il celebre Metaſtaſio fuole a

tutte le altre preferir quelle voci , che oltre al ſervir meglio alla

muſica , ſono le più eſpreſive , le più chiare , e le più naturali . Cbe

ſe nel decorſo dell' opera , incontrando vocaboli aſtruſi , e proverbi

Milaneſi aſſai lontani dalle maniere Toſcane , nebramaſi la Spie

gazione , non avrai a deſiderarla gran tempo ; Ancbe queſta la

vedrai ſeparatamente alleſtita , in un picciolo vocabolario che fto

già compilando ; e potrai frattanto , ingegnoſo Lettore , agevol

mente indovinare il ſenſo della traslazione col riſcontro del Teſto .

Quanto alla dedicatoria avrai , ſe mal non mi appongo ,

avvertito nella prima ottava alla ſchietta narrazione del come e

del quando , e de' luoghi ove ho intrapreſo e proſeguito queſto

lungo , e faticoſo lavoro fino alla ſua perfezione, o per ragion are

più acconciamente , come direbbe un buon Critico fino al ſuo ter

mine . Reſta ora a dirti che gran parte di queſta mia traduzione

mi è riuſcita veramente aſſai più facile in que' sè comodi , e de

lizioſi ſoggiorni da me accennati, ne' quali giammai non entrava

no le cure moleſie ; ed i nojoſi penſieri. Un Conte Giuſeppe Maria

Imbonati , un Canonico Giuſeppe Candido Agudio , un CarloGire

ſeppe Crippa , da me tanto amati in vita , e tanto compianti ir

morte furon pur defa che nelle lor Ville di Cavallaſca , di Mal.

grate , di Vaprio mi appreſtarono que' dolci ozj così confacenti agli
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ameni ſtudi poetici , talchè mi farei coſcienza fe in queſta oppor

tunità non iſcoglielſ una specie di voto col dar loro queſto pub

blico teſtimonio di amiſta , e di gratitudine ; per cui debbo altresì

ricordare un Giuſeppe Sanpellegrino di Treviglio , ed un Marcheſe

Citterio , che anche nella ſcorſa primavera con gli agi di ſua

Caſa , e col rallegrante oggetto de ſuoi grandioſi giardini in vi

cinanza di Abiategraſo ba cooperato cotanto a riſtabilirmi in

falute .

Paſando poi dalla prima alla penultima Stanza avrai pro

babilmente notata , avveduto Lettore , la concbiuſione di que' due

verſi

Ch' eſebireev anch par mia part on tomm

Puffee adattaa al sò meret , e al sò nomm :

Qui il tomo vuolſi intendere per l'opera intera , la quale a dir

vero poteva reſtringerſi in un fol libro in quarto col mettere le

gina , fulla traccia d'aleri Traduttori economici a coſto degli occhi

de poveri Criſtiani : e si che gli occhi ben veggenti fon pure la

buona coſa . In tal capo il carattere biſogna indubitatamente che

fia aſſai minuto , e il carattere afai minuto mette ſpelo in ne

ceſſità anche i Letterati non impoſtori di far ufu intempeſtivo de

vetri ottici ſenza parlar di coloro ,

Che con la viſta non parlan gli occhiali.

Per traſcegliere adunque un' edizione che a te , amico Lettore ,

ed a me pure fia a grado , a dirtela in confidenza , con che la coſa

ftia fra di Noi, calcolando che il canto della Spefa non corriſ

pondeva al ſuono della mia borſa , bo preſo conſiglio di ſcompar

tire queſt' opera in quattro volumi portatili per bilanciare un pò

per volta lo Spaccio de' libri col diſpendio de medefimi, e dividere

con qualche intervallo il faſtidioſo , e ſtuccbevol meſtiero di fare

il correttor delle ſtampe , e quel ch' è più di tal ſorta di ſtampe .

Ecco lo'mperchè non ſapeſſi indurmi a dar mano alla pub

blicazione di queſt' Opera già terminata . Me ne ritenevano , e il

ſopraccarico di dovervi buona pezza accudire, e la dote , e il cor

redo altresì che debbe accompagnarla , ma giacchè il dado è tratto ,

mi ci vò mettere con l' arco della ſchiena : ė ſebbene certi volu

macci ſterminati ſembrino più da Codici, e da Digeſti , e più atti

a far grofa comparſa in una Biblioteca , che a comodo di chi

ama intertenerſi leggendo piacevoli Poeſie ; ad ogni modo oltre a

queſta edizione ne troverai preparati ad un tempo alquanti eſemo

plari in foglio aſſai grande di un' altra ſe non più adorna , meglio

però convenevole al gloriofifimo Nome che porta in fronte .

Fin qui non ho penſato , o mio Lettore , che a ſoddisfarti ,

procurando con queſta doppia edizione il tuo piacere : Si vorrix

mò, perchè la biſogna andaſſe del pari, provvedere anche al pia .

cer mio . E per far teco a fidanza , dirotti così alla Carlona ,

che

mati
sembrino più

dBiblioteca , che ceni modo oltre a

,



che non m ' andrebbe a ſangue , ſe dopo la fatica di tre luſtri , e

dopo la dilazione quaſi di tre altri , prima di conſegnarla al tor

cbio avelli anch ' io a ripetere con un punto ammirativo l' eſcla

mazione di una certa Rana , cbe bo inteſa aſſai volte a ricordar

da un mio. Nonno . Stavaſi queſta già da più meſi irreſoluta preſſo

ad uno ſtagno miſurandone con que' ſuoi occhi così Sporti in fuori

lo ſpazio frappoſto , per paſſar di là all' altra, riva . Spiccò alla

per fine coraggioſamente un gran ſalto , e in procinto di cadere

nel bel mezzo di quello ſtagno fu ſentita ſclamare : ob maledetta

fretta ,

Fatto ſta che per non laſciare il linguaggio Milaneſe al di

Cotto di tanti altri d ' Italia , ne' quali vedeſi traſportato queſto

mirabil poema con sì nobil gara , e preffocchè univerfale , anch ' io

Pono entrato nel mazzo , tentando di ricopiare un Opera così ec

cellente il meglio , che abbia ſaputo, non già per avermene a

pentir da fezzo , ma per ritrarne qualche premia , e riſtoro .con

la favorevole accettazione , e d ' illuſtri fautori , e di cordialiffimi

Amici, e de'miei cari Concittadini . :

Or bene giacchè per arra , e pegno d' aggradimento bo avuti

sì frequenti , e replicati impulſi a terminar da prima queſto mio

lavoro , e ďindi ad abbandonarlo alle ſtampe , mi farà lecito di

conchiudere col Berni

E voi , che n ' avevate tanta frega

Andatevi per eſo alla bottega ,

Poſcritta ,

Come per giunta , Lettor benevolo , ſopra la derrata vo’darti

due Sonetti proemiali , Argomento del primo è il mio nativo

Dialetto . Del ſecondo lo ſono le lamentanze del Sig . Torquato, e

la mia diſcolpa . Queſto è veramente un capriccioſo compoſto di

nuova moda teſſuto a due colori , ma che non dovrebbe diſdire ad

un libro Toſcano per metà , e per metà Milaneſe . Alla " perfine

troverai anche una breve Canzone diretta all Opera mia , che debbe

uſcire accoppiata con quella del Taſo . Sta ſano , e vivi felice ,

SO



SON ET TO .

Atrio Idioma , che col latte appreſi ,

Che ſei , che fofti ſempre a me sì caro ,

Onde vegliando i miglior anni bo Speſi

Dietro a' tuoi pezzi, che il mio file ornaro

Se dolce obbietto e'miei penſier ti reſi , .

Perchè far non poſs' io te illuftre , e chiaro ,

E nova luce e pregi tuoi paleſi

Recando andar quaſi del Tallo al paro ?

Tu pur con modi ſemplici , e leggiadri

Grato non che all' Inſubria , all' Auſtria , e a Roma

Fofti , e igran Prenci , ed a Purpurei Padri .

Or tu queft opra abbella , ed avvalora

Si che indegna non ſia , Patrio Idioma ,

Di chi col nome ſuo tanto l'onora .

S O N E T TO .

L veggo , il veggo l' Immortal Torquato ,

en Che l' ha miſs la pietaa coj arma inſemma;

Contro di me implacabile , e ſdegnato

: A guardam de travers , e a perd la flemma :

Come da quel di pria , grida , è cangiato

Buſeccon marcadett el me Poemma ?

Ov' è 'l mio foco , ov' è il mio file uſato ?

. . . L ' è on tocch de veder , no l' è pù ona gemma.

Così fia , che qual Proteo ſi trasforme

Da tanc de ſti Copiſta on bon modell

In così ſtrane variate forme ?

Mighe reſpondi, ebben coffa fa quell?

Quanto è la Copia aſſai più rozza , e informe;

Scuſa che 'l Teſt el parirà pù bell .

CAN



CA N Z N .

Traduzion , che te ſee già alla via

Da girà par Milan ,

Sent , finna che te tavet in cà mia ,

Te fevet in bonn man ;

Thoo miſſa al Mond , te ſee

Quanc ſtruzi t'hoo faa adree ,

E che i maggior premur

Hin quij d' on Pader coj sò creatur .

Ma guaja ſe l'amor el paſſa el ſegn ;

No l' è pù on ver amor .

Te laffi eſpoſta al Pubblech col deſlegn ,

Che te faghet onor :

Ma i ſort hin dò ; chi så

Che onor tę pofſer fà ?

Tremmi par ti , e par mi;

Chi sà che no ſe n' abbiem da pentì ?

In loeugh de gioj ſuj rizz , e ſul toppe

Te gh ' ee di fior de praa ;

Te gh’ ee on veſtii tiraa alla vitta , e l' è

Sbris , caſarengh , mal faa ;

E te voeu impunumanch

Fatt vede intorna , e al fianch

D ' ona gran Damigella

Inſcì ricca , inſci nobela , inſci bella ?

Povera. Traduzion te ſtee pur freſca

Coj pagn ', che te gh ' ee indoſs

T ' ee da få ona comparſa de fanteſcą ,

O de Donna de grofs .

Povera deſgraziada.

L ' era mej ſtà intanada ,

Che n ' è andà in voltion ,

Tanto pů cont on ſimel paragon !

Pur no te perd de ſpiret , e procura ,

Giacche te fee reſolta

A ſto gran paſs , da fà la toa figura

In aria diſinvolta ,

Mes'cia grazia , e s'cettezza

Con la naturalezza ,

Ne dubita nagott :

Te fee el bon coeur di noſter Patriott a
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A GERUSALEMME

LIBERATA

IN LINGUA MILANESE

CANTO I .

A RG O M E N TO .

Manda a Tortoſa Dio l' Angelo , ù poi

Goffredo aduna į Principi Criſtiani.

Quivi concordi que' famoſi Eroi

Lui Duce fan de gli altri Capitani :

Quinci egli pria vuol rivedere i ſuoi

Sotto l' inſegne ; e poi gl' invia ne' piani ,

Ch' a Sion vanno : intanto di Giudea

Il Re ſi turba a la novella rea .

A R G V M E N T .

Domnedè el manda l' Anger al Buglion ,

Che in Tortoſa l'uniſs i Principal ;

E quiſ l' elegen con ſoddisfazion

Par General de tucc i General .

Lù peù el fà paſſà moſtra i battajon ,

E arent al mar dov' è 'l ſoccors naval

L ’ invía l' eſerzet vers Geruſalemm ;

Ma a ſta noeya Aladin l' é muff , e 'l fremm .



BODY

( 1 )
( 1 )

Anto l' arme pietoſe , e ’l Capitano ,

Che 'l gran Sepolcro liberò di Criſto .

Molto egli oprò col ſenno , e con la mano ,

Molto ſoffrì nel gloriofo acquiſto ;

E in van ľ Inferno a lui s'oppoſe , e in vano

S'armò d' Ajia , e di Libia il popol miſto ,

Che il Ciel gli diè favore , e ſotto a i Santi

Segni riduſſe i ſuoi compagni erranria

Anti la guæra fanta , e 'l Capitani,

C 'ha liberaa el Sepolcher del Signor ;

Par reuſfinn el n 'ha paſſaa de ſtrani ,

El g'ha impiegaa coo, e braſc , ſtruzi, e ſudor .

Bargniff , eiMori, ei Turch han faa tanc ſmani

Par fall ſtà lù , ma lù i ha faa ſtà lor ;

Che con l' ajutt de Dia l'ha alzaa bandera ,

E unii i compagn ch' andaven a ſtondera ,

( 2 )

O Mufa , tu , che di caduchi allori

Non circondi la fronte in Elicona ,

Ma ſu nel Cielo infra i beati cori

Hai di ſtelle immortali aurea corona ;

Tv4 Spira al petto ria celeſti ardori ,

Tu riſchiara il mio canto , e tu perdona ,

S' inteſſo fregi al ver , s'adorno in parte

D ' altri diletti , che dėtuoi le carte .

Muſa del Bottonuu , quanci Poetta

Han faa la ſcimbia al Tafs prima de tì ?

Via demmegh dent , ” è vora che me metta

A fa l' avvanz del Carlin matt anch mi.

Tiremm Goffred in ſcenna , anzi in burletta

Veſtii alla cafarenga , e col talı ;

L ' ha mò faa tanc figur , che 'l po ſcuſamm

Se 'l farà adeſs anch quella de Baltramm .

( 3 )
( 3 )

Sai , che là corre il mondo , ove più verfi

Di ſue dolcezze il luſinghier Parnaſo ,

E che'l vero condito in molli verſi ,

I più ſchivi allettando ha perſuaſo .

Così a legro fanciul porgiamo afperfi

Di ſoave licor gli orli del vaſo .

S140chi amari ingannato in tanto ei beve .

E da l inganno fuo vita riceve .

Con la maſchera indoſs el farà anma

Quai fort de ſpicch tra 'l popel curios ,

E coi proverbi Milanes el po

Mes' cià fors mei con ľutel el ſpaſſos .

Iníci a on fioeu amalaa ghe fan tra fgiò

Con sù el zuccher di pinol deſguſtos ;

Iníci anni da bagai m ’ han menaa a bev ,

E font chi adeff , che fors no ghe ſarev .

Già 'l ſeſto anno volgea , ch ’ in Oriente

Paſsò il Campo Criſtiano a l'alta impreſa ::

E Nicea per aſfalto , e la potente

Antiochia con arte avea già preſa ,

L ' avea poſcia in battaglia incontro a gente

Di Perfia innumerabile difeſa ;

E Tortoſa eſpugnata . Indi a la rea

Stagion diè loco , e 'l nuovo anno attendea .

( 4 )

Paſſava già el ſeſt ann che i Criſtian

Staven menand sù el fen in Orient ,

E Antiochia , e Nicea leven già in man ,

Queſta par forza , e quella a tradiment ;

E i han tegnuu a diſpecc di Perſian ,

Patſenn deſpeù l' inverna in d’ on canton

Det fogoraa (guſfand quatter maron .

verna 1
vern

( 5 )

E ’l fine omai di quel piovoſo Inverno ,

Che fea ſarmi cellar , lunge non era ;

Quando da l' alto foglio il Padre Eterno ,

Ch' è nella parte più del Ciel ſincera ;

E quanto è da le ſtelle al baſo inferno ,

Tanto è più insie de la fellata sfera ;

Gli occhi in giù volſe , e in un ſol punto , e in una

l'ifta mirò ciò ch ' in ſe il Mondo aduna .

Miro

( 5 )

Oh che inverna mojſc , che brutt inverna !

Credever che l' aveſs da forni pù .

Baſta el dè loeugh ; e 'l vecc Pader Eterna

Che'l ſta in d 'on poſt , che no 's pò anda pu insù ,

Talche gh ' è manch dai ftell a anda all' inferna ,

Che ne daj ſtell a andă dove 'l ſtà lù ,

El baſsè i oeucc , e 'l guardè ſgiò chì infond ,

E ’l viſt in d ' on oggiada tutt el mond .

El



( 6 )

Miro tutte le coſe , ed in Saria

s'affi à poi ņe' Principi Criſtiani,

Ę con quel guardo ſuo, ch' a dentro Spiæ

Nel pide ſecreto lor gli affetti umani ;

Vedę Goffredo, che ſcacciar deſia

Da la Santa Città gli empi Pagani :

E pien di fe, e di zelo ogni mortale

Gloria , imperio , teſor mette in non cale ,

El guarda ben tutt coſs , ma fora el tutt

I Prenzep Criſtian , ch 'hin in Soria ;

E 'l ved in del sò coeur e 'l bell' e 'l brutt,

Che i apparenz no ' I poden mennà via ;

E 'l ved Goffred defpoſt a dafs de butt

Par slargà la ſoa fed anch in Turchia ,

Che 'l s' immocca del reſt , che no ghe premm

Che d' andà a toeu ai Pagan Geruſalemm .

( 7 )( 7 )

Ma vede in Baldovin çupido ingegno ,

Ch’ a l'umane grandezze intento aſpira :

Vede Tancredi aver la vita ſdegno ,

Tanto un ſuo vano amor lange , e martira :

E fondar Bpemondo al novo Regno.

Şuo d ' Antiochia alti principj mira ,

E leggi imporre , ed introdur coſtume,

Ed arti , e culto di verace Nume,

( 8 )

Pien d' aria , de grandezz , e de raggir ;

Tancred che ſe deperd a fa el moros,

Che 'l voeur giontagh la vitta in tanc ſoſpir ;

Boemond Re novell tutt penſeros

Par dà i leſg a ſegonda di sò mir ,

Che'l pianta Ges , Convent , e che 'l deſtinna

Di Collaron par tend alla Dottrinna .

cruzi

( 8 )

E l' è tant fiſs in queſt s' han pari a sbatt ,

Che l' è tuttuna, nol voeur olter cruzi ;

E 'l ved Rinald pien d' anſia de ſcombatt

Pront a ogni ſort de priguer , e de ſtruzi .

Via della gloria , che 'l ghe và adree matt,

No gh' importa de ſtat , nè de peſcuzi ;

El ſent dal Barba i fatt del temp indree ,

Del Meſſee , e del Meſſee de sò Meſſee .

( 9 )

E cptanto internarſi in tal penſiero ,

Ch'altra impreſa non par , che più rammenti ,

Scorge in Rinaldo ed animo guerriero ,

E ſpirti di ripoſo impazienti.

Non cupidigia in luidoro , o d ' Impero ,

Ma d'onor brame immoderate , ardenti ;

Şcorge , che da la bocca intento pende

Di Guelfo , ę i chiari antichi eſempi apprende,

( 9 )

Ma poi , ch' ebbe di queſti , e d ' altri cori

Scorti gl'intimi ſenſo il Re del mondo ,

Chiama a se da gli Angelici Splendori

Gabriel , che ne' primi era il ſecondo ,

E ' tra Dio queſti , e l' anime migliori

Interprete fedel , nungio giocondo,,

Giù i decreti del Ciel porta , ed al Cielo

Riporta de'mortali i preghi , e 'l zelo .

( 19 )

piſle al ſuo Nunzio Dio: Goffreda trova ,

E in mio nome di lui; perchè ſi cella ?

Perché la guerra omai non ſi rinnova

A liberar Geruſalemme opprella ?

Chiami į Duci a configlio ; e i tardi mova

A l'alta impreſa ; ei Capitan fia d ' ella .

Io qui l'eleggo , e'l faran gli altri in terra ,

Già ſuşi compagni, or ſuoi miniſtri in guerra .

( 11 )

Così parlogli , e Gabriel s' accinſe

Veloce ad eſeguir l'impoſte coſe :

La ſua forma inviſibil d' aria cinſe , , '

Ed al ſenſo mortal la ſottopoſe :

Umane membra , aſpetto uman li finſe :

Ma di celeſte maefà il compoſe :

Tra giovane , e fanciullo età confine

Preſe , ed ornd di raggi il biondo crine .

Ma dopà d' avė daa la ſoa reviſta

Ai caprizi de tucc , e aj intenzion ,

El ciama Gabriell ſegond in liſta ,

Che 'l ſerva in paricc cofs el sò patron ,

Queſt l’ è l' anger fedel , che 'l ten de viſta

I aneminn bonn , e i bonn operazion ;

E i grazi che ſe faan da Quell laſsù ,

E i noſt preghier paſſen par man de lù ,

( 10 )

Và el ghe difs el Signor , alto và preft

Da Gofred , e fà in moeud che 'l ſe deſcanta ;

Geruſalemm 1' è in man di Turch , eel queſt

El tò impegn ? che da teulla no ſen canta :

Che'l deſponna on Congreſs , che 'lmetta in feft

L ' armada come 'l Capp de ſť apra ſanta

Mi el foo chi : laſgiò in tæra el faraan lor ,

E i ſoeu compagn faraan sè ſervitor .
ra

( 11 )

Inſci el ghe parla , e l' Anger pontual

No 'l diş faroo , ma ſubet el s' è moſt ;

E 'l s' impaſta on corp d' aria al natural ,

Che 'l par propri de çarna come 'l noft :

E ’l g ' ha on cerin rident , e giovial ,

E on bel corp maeſtos , e ben deſport ,

Gioven coi rizz , che manden on gran ciar

Giuſt come ſe depenſgen sù i altar .

Ali



( 12 ) ( 12 )

me

Ali bianche veſtà, s'han d' or le cime

Infaticabilmente agili , e preſte .

Fende i venti, e le nubi, e va ſublime

Sovra la Terra , e ſovra il mar con queſte .

Così veſtito indirizzolli a lime

Parti del mondo il Meſaggier Celeſte .

Pria fu ’l Libano monte ei ſi ritenne .

E ſi librà fu ľadeguate penne .

Con do alonn orlaa ďor, e 'l reſt tutt bianch

Pien de leſtiſia it' anger foftitutt

El taja i vent , e i niver , e 'ļ và franch

Su la tæra , e su 'l mar , e da par tutt ,

E poeù el ven ſgid ſtrenſgendes in di fianch ,

E ’l ſe ferma ſul Liben quaj minutt ;

Fuſſel mò Aracch , o fuffel che 'l guardaſs ,

Che ſtraa leva de fa , ciameel al Tafs .

( 13 )

Da lì el toeufs la pù curta , e a precipizi

L ' andè a Tortoſa al loeugh già deſtinaa .

I Gall col sò cantà daven indizi,

Che'l Sò in quell punt l’eva già mezz levaa ;

E Goffred el diſeva on tocch d ' Offizi

Al ſon de Mattutin giuſt come i fraa ,

Quand el ſe ved denanz l Anger che riva

Inguaa del Sò , e pù bell, tant el luſiva .

( 13 )

E ver le piuggie di Tortoſa poi

Drizzo precipitando il volo in giuſo .

Sorgeva il nuovo Sol da i lidi Eoi,

Parte già fuor , ma'l più ne l' onde chiuſo,

E porgea mattutini i preghi ſuoi

Goffredo Dio , com 'egli avea per uſo ;

Quando a paro col Sol , ma più lucente

L' Angelo gli apparà da l' Oriente .

( 14 )

E gli dille : Goffredo , ecco opportuna

Già la ſtagion , ch' al guerreggiar s'aſpetta ;

Perchè dunque trapor dimora alcuna

A liberar Geruſalem ſoggetta ?

Tu i Principi a conſiglio omai raguna ,

. Tu al fin de lopra i neghittoſi affretta .

Dio per lor Duce già t'elegge ; ed elli

Sopporran volontarj a te ſe ſteſſi .

( 14 )

E lì el ghe dis : Goffred oh che vergogna !

Cor giammò la luſerta par la ſceſa ,

E là Gerufalemm neſfun s' inſogna

Da teula , e l' è ft' armada anmò ſoſpeſa ?

Ciama a conſei i Prenzep : no beſogna

Sparmà fadigh par tirà a fin ft impreſa :

Dia et te deſtina a eſs capp , e tanto baſta

Parchè ghe ſia neſſun che te contraſta .

( 15 ) ( 15 )

Dio meſaggier mi manda : io ti rivelo

La ſua mente in ſuo nome. O quanta ſpene

Aver d' alta vittoria , o quanto pelo

De l' oſte a te commeſſa or ti conviene ?

Tacque, e Sparito rivold del Cielo

A le parti più eccelſe , e più ſerene .

Reſta Goffredo a i detti , a lo Splendore ,

. D 'occhi abbagliato , attonito di core .

an

No te parli de queſt mì come mi ,

Ma tel diſi da part de Domnede ;

Ora te laffi mò pensà da ti ,

Che ſperanza da venſg , e che impegn l'è :

Chì el fe pont , e de slanz el ſcompari

Sbarluſend che Goffred nol sà come;

L ' è in dubbi ſe 'l ſtraſenta , e ſe 'l ſtraveda ,

Elfrega i ocucc che 'l par che 'l ſe deſfeda..

( 16 ) ( 16 )

Ma poi che ſi riſcote , e che diſcorre ,

Chi venne, chi mandò , che gli fu detto ;

Se già bramava , or tutto arde d' imporre

Fine a la guerra , ond ' egli è Duce eletto .

Non che'l vederſi a gli altri in Ciel preporre

D ' aura d' ambizion gli gonfi il petto :

Ma il ſuo voler pile nel voler s' infiamma

Del ſuo Signor , come favilla in fiamma .

Ma dopo eſs tornaa in lù che 'l va penſand

Al Meſs , a chi 'l le manda , all' imbaſſada ;

Se 'l gh’ eva già ſta veuja , adeſs l' è quand

Nol pò pů ſtà ſenza trà in pee ft armada;

E no l' è minga che 'l ſe andaſs ſgonfiand

D ' eſs fciarnii par el mej di Camarada:

Maľè Dia che 'I le ſcolda , e d' on fcirin

El fà ona torcia de quatter ſtoppin .

( 17 )

Dunque gli Eroi compagni , i quai non lunge

Erano ſparſi , a ragunarſi invita ,

Lettere a lettere , e melli a melli aggiunge ,

Sempre al conſiglio è la preghiera unita ,

Ciò , ch ' Alma generoſa alletta , e punge ,

Ciò , che può riſvegliar virtù ſopita ,

Tutto par , che ritrovi , e in efficace

Modo ľadorna si , che sforza , e piace .

Ven .

( 17 )

Par fà favè ai compagn el sò penſer ,

E dal contorna faj vegnì a pollee ,

El manda paric meſs , pedon , correr ,

Letter , ſupplech , conſei inanz indree ;

El ſponſg quiit par tiraj dal so parer ,

E a quii cont i Mojinn el ghe fà adree ;

Infin l' ha tanta grazia , el sà fà tant,

Che van tucc come i viper all’ incant.

A 2 Venſen



( 18 ) ( 18 ) :

Vennero i Duci , e gli altri anco ſeguiro ,

E Boemondo ſol qui non convenne .

Parte fuor s' attendo , parte nel giro ,

E tra gli alberghi ſuoi Tortoſa tenne :

I Grandi de l' Eſercito s'uniro

( Glorioſo Senato ) in di ſolenne .

Qui il pio Goffredo incominciò tra loro

Auguſto in volto , ed in ſermon ſonoro .

Venſen i Capitani , e l' oltra gent ,

E dommà Boemond ſcappè la ſcoeura :

Ghe n ltà in Tortoſa fin che n pò ſtà dent ,

E quij che no ponn ſtagh reſten de foeura ::

S' uninn in di de feſta i pù potent

Con magna , e con ſuſſiego alla fpagnoeura ; .

E 'l bon Goffred come on Predicator

Nettand el nas el comenzè tra lor .

( 19 )

O bonna gent el Ciel , che l'ha volfuu ,

E ſciarninn , e inſtradann par ſoeu campion ,

Che 'l n 'ha ſemper defes , e proteſgiuu

In tæra , in mar in cent millia occaſion ,

Talchè i nemis rebej tucc han dovuu

Remettes a la noſta deſcrezion ,

E rendes tanc fortezz , che par bon ſegn

G ' han sù par interimm i Cros de legn .

( 19 )

Guerrier di Dio , ch' a riſtorar i danni

De la ſua fede il Re del Cielo eleſſe :

E ſecuri fra l arme, e fra gli inganni

De la Terra , e del Mar vi ſcorſe , e relle :

Sì ch'abbiam tante , e tante in sì pochi anni

Ribellanti Provincie a lui ſommeſſe :

E fra le genti debellate , e dome

Steſe l'inſegne ſue vittrici, e 'l nome .

( 20 )

Già non laſciammo i dolci pegni , e 'l nido

Nativo noi ( ſe 'l creder mio non erra ) ,

Nè la vita eſponemmo al mare infido ,

Ed a i perigli di lontana guerra ,

Per acquiſtar di breve ſuono un grido

Volgare , e poſſeder barbara Terra ;

Che propoſto ci avremmo anguſto , e ſcarſo

Premio , e in danno de ľalme il ſangue Sparfo . :

( 20 )

N ' emm minga laflaa indree , ſe dighi ben ,

La noſta Cà , i noſt Donn , i noſt Fancitt ,

Nè fe femm mils in d' on viacc tutt pien

De guai , priguer , boraſch , garibolditt

Par quiſtaſs tra coſtor ſto pocch terren ,

Che l' è pù el fumm che 'l roft ,oh 'l bel petitt !

Mettes a riſegh da faſs romp la crappa ,

E peù anda a Romma ſenza vedė 'l Pappa

( 21 )( 21 )

Ma fu de penſier noſtri ultimo ſegno

Eſpugnar di Sion le nobil mura ;

E ſottrarre i Criſtiani al giogo indegno

Di ſervitù così Spiacente , e dura ;

Fondando in Paleſtina un nuovo Regno ,

Ov' abbia la pietà ſede ſecura ;

Nè ſia chi neghi al Peregrin devoto

D 'adorar la gran Tomba, e ſciorre il Voto .

Ma el noſter primm deſlegn l' è ſtaa da te

La Zittaa ſanta , e faffen patron nun ,

Da juttà i noſter ch ’hin là s’ciav , e peù

Già che s'era faa trenta fà trentun ,

Da fondà di lelg noeuv, e da deſteù

I vecc , e fà che 'l paſs el ſia comun ;

Che i Pellegrin rivaa a Geruſalemm

Poſlen dì con franchezza : andemm , o ſtemm .

( 22 )

Dunque il fatto fin' ora al riſchio è molto ,

Più che molto al travaglio , a l' onor poco ,

Nulla al diſegno ; ove ſi fermi, o volto ,

Sia ľ impeto de l' armi in altro loco .

Che gioverà l' aver d ' Europa accolto

Si grande sforzo , e poſto in Aſia il foco ,

Quando ſian poi di sì gran moti il fine

Non fabbriche di Regni, ma ruine ?

( 23 )

( 22 )

N ' emm paffaa fin adeſs de tucc i ſort ,

Ma beugna favè 'l gioeugh , aſca i bonn cart;

Se inſcambi da guida la barca in Port

Stemm chi in calma, o pur vemm in oltra part,

Coſa ſerva on eſerzet inſcì fort ,

E avè faſlinaa in Aſia e 'l terz , e 'l quart ?

Con tanc fadigh , incomed , e ſconzert

Faremm on foeugh de paja , e queſt l’ è zert :

( 23 )

El fà a noſt moeud l’ è on fà anda a fond i gnocch ,

On arà in lacqua , on ſomenà in la ſabbia :

Senza l' ajutt de Dia nun che femm pocch

Tra tanc Pagan ſaremm faraa sù in gabbia :

Sperà ſoccors dai Gregh ; tel digh mi Rocch !

Daj noſt; a revedes innanz che 'l s' abbia .

Dopo tanc bej vantace a primma viſta

' Vorreſſem fa el guadagn di Alchimiſta .

Non edifica quei , che vuol gl Imperi

Su fondamenti fabbricar mondani ,

Ove ha pochi di Patria , e je ſtranieri ,

Fra gli infiniti popoli Pagani :

Ove ne'Greci non convien , cle Speri ,

E i favor d 'Occidente ha sì lontani ;

Ma ben move ruine ; ond 'egli oppreſſo ,

Sel coſtrutto un ſepolcro abbia a fe hero .

Turchi



( 24 ) ( 24 )

Turchi , Perſi, Antiochia ( illuſtre ſuono ,

E di nome magnifico , e di coſe )

Opre noſtre non gia ; ma del Ciel done

Furo , e vittorie fur meraviglioſe .

Or, le da noi rivolte , e torte ſono

Contra quel fin , che'l donator diſpoſe ;

Temo cen privi ; e favola a le genti

Quel si chiaro rimbombe al fin diventi .

I Turch , Perſia , Antiochia , oh 'l bel ſentì !

Oh che bej nomm ! no ſe po fa de pù !

Ma ſti vittorj, e onor , ve foo di mì,

No hin voſt acquiſt , ma don de quel laſsù .

Ora , ſe inſca.n.bi adeſs d' andà da chì ,

Tiree da là , e no fee quell che 'l voeur lù

Ponn andà in fumm . Con tanta ſpampanada

Fareſſem rid su l' ultem la bregada .

. ( 25 ) ( 25 )

Ah no burlemmes nò fioeui de Dia ,

E no mandemm quell ch' è già faa in malora .

Se 'l prenzipi l' è bon , cerchemm che 'l fia

El fin pu mej godend de ſto quart d ' ora .

I paſs hin liber , ſemm tucc a la via ,

E gh’ emm ona ſtagion che l' innamora ;

Difficoltaa no ghe n ' è minga , o pocca ,

Sbrighemmes donch , e femm el becch a l' occa .

Ah non ſia alcun , per Dio, che sì graditi

Doni in uſo sì reo perda , e diffonda .

A quei , che ſono alti principj orditi

Di tutta l' opra il filo, e 'l fin riſponda .

Ora , che i paſſi liberi , e ſpediti,

Ora , che la ſtagione abbiam ſeconda,

Che non corriamo a la Città , ch' è meta

D ' ogni noſtra vittoria ? e che più 'l vieta ?

( 26 )

Principi , io vi proteſto ( i miei proteſti

Udrà il mor.do preſente , udrà il futuro ,

L 'odono or ſu nel Cielo anco i celeſti )

Il tempo de l'impreſa è già maturo .

Men divien opportun , più che ſi reſti :

Incertiſimo fia quel , ch' è ſicuro .

Preſago ſon , s'è lento il noſtro corſo ,

Ch' avrà ďEgitto il Paleſtin ſoccorſo .

( 26 )

Prenzep , par mi el diroo focura di dent

( Ciami quij ch' hin in Ciel par teſtimoni,

E quij che naffaraan aſca i preſent)

El pomm l' è già madur e no hin fandoni :

Chiha tempno ſpeccia temp: via demmegh dent,

Andemm preſt : no ghe voeur tanc zerimoni;

O franch ſe ſtemm a cinquanta la rizza

Pò rivánn dall' Egitt quaj paccagnizza.

( 27 )

eur

( 27 )

Diſe : 6 ai detti ſeguì breve bisbiglio ;

Ma forſe poſcia il ſolitario Piero ;

Che privato fra' Principi a conſiglio

Sedea , del gran paſaggio Autor primiero ;

Ciò , ch ' eforta Goffredo , ed io conſiglio :

Nè loco a dubbio w ' ha , sè certo è il vero ,

E per ſe noto : ei dimoſtrollo a lungo ,

Voi l' approvate . Io queſto fol d 'aggiungo .

( 28 )

Se ben raccolgo le diſcordie , e ' onte ,

Quaſi a prova da voi fatte , e patite ,

I ritroſi pareri , e le non pronte ,

E in mezzo a l'eſeguire opre impedite :

Reco ad un ' alta originaria fonte

La cagion d ' ogni indugio , e d ' ogni lite :

A quella autorità , che in molti , e vari

D 'opinion quaſi librata , è pari.

Chi 'l tase , e ſe ſentì certi piſs piſs

Giuſt comè quij che faan i donn in Gela ;

Peder Remitt, che l’ è ſtaa degn da uniſs

A fti Prenzep , e l' è capp de ſt’ impreſa ;

Quel che pias a Goffred anch a mà el dils

El me pias : no ghè dubbi , nè conteſa :

La verità l' è vera : ora quand poſſa

Dì el mè parer : ghe giontaroo quai coffa.

( 28 )

Soo anca mi che faran ſemper ai pugn

Millia umor , e fazion ſemper contrari ,

E l' andard ſt' impreſa inſcì da gnugn ,

C ’hin ſtuff paricc , paricc han traa el coo alari :

Queſt el ſe oſtinna, quell el mett sù el grugn ;

Che infin tanc coo , tanci parer tucc vari

Cordaa in queſt , che con tort , o con reſon

Pretenden tucc de falla da patron .

( 29 )

Ove un ſol non impera , onde i giudici

Pendano poi de premj, e de le pene ,

Onde fian compartite opre , ed uffici ;

Ivi errante il governo eſſer conviene .

Deh fate un corpo fol di membri amici ,

Fate un Capo , che gli altri indrizzi, e frene .

Date ad un ſol lo ſcettro , e la poſlanza,

E ſoſtenga di Re vece , e ſembianza .

( 29 )

Quand no 'l ſia dommà vun quell c’ha da reſg

Giudicand a chi tocca i premj, o i penn ;

Che quell nol daga i poſt , nol faga i lefg ,

Stemm freſch ſe tucc voeuren mangià marenn .

Mettii da part i racquel , e i boveſg ,

Fee on coo a tanc braſc , che 'l giovarà aſſofſenn ,

Fee on coo , che 'l fia fervii da tutt el reſt ,

E che 'l poſſa lù ſoll comandà i felt .

Chì

Сс ус euren r narenn

Dui



( 30 ) ( 30 )

Qui tacque il Veglio. Or quai penſier , quai pett.

Son chiuſi a te , Sant' Aura , e divo Ardore ?

Inſpiri tu de l' Eremita i detti ,

E tu glimprimi a i Cavalier nel core :

Sgombri gl inſerti , anzi gl'innati affetti

Di ſovraſtar , di libertà , d 'onore :

Si che Guglielmo, e Guelfo , i più ſublimi

Chiamar Goffredo per lor Duce i primi .

Chi tasė el Vecc , ora chi pd 'refliſt :

A la toa forza , o Sant Amor Eterna :

Coj tò paroll parla el Remitta , e quiſt ,

Te ghij ſtampet aj Prenzep in l' interna :

Se gh' eva di ariezz , te gh’ee proviſt ,

Ti ee deſpoft tucc a ſopportà on Governa .

Guglielm , e Guelf hin ſtaa i duu primm a zer!

Alzandes sù , e criand : Viva Goffred .

( 31 ) ( 31 )

COM

L 'approvar gli altri: eller ſue parti denno

Deliberare , e comandar a

Imponga a i vinti legge egli a fuo ſenno

Porti la guerra , e quando vuole , e a cui .

Gli altri , già pari , ubbidienti al cenno

Siano or miniſtri de gli imperi ſui .

Concluſo cid , fama ne vola , e grande

Per le lingue de gli uomini ſi Spande.

Soltenn su tucc cont on piasè ben grand :

Che 'l faga mò alt , e baſs come ghe pias •

Che 'l daga leſg a quij che 'l venſg , portana

A chi 'l voeur , dovè 'l voeur, e guæra , e pas ;

E che ſtaghen ſoggett al sò comand

I ſeu compagn , che adeſs l’ è on olter cas.

E conclus queſt ſe ſent da chì , e da lì

A cor la famma , e chi la pò tegni ?

( 32 )

Ei ſi moſtra a i ſoldati ; e ben lor pare

Degno de l' alto grado , ove l'han poſto :

E riceve i ſaluti , e 'l militare

Applauſo in volto placido , e compoſto .

Poi ch' a le dimoſtranze umili, e care

D ' amor , d'ubbidienza ebbe riſpoſto :

Impon , che 'l dì ſeguente in un gran camp:

Tutto ſi moſtri a lui ſchierato il Campo .

( 33 )

Facea ne l’Oriente il Sol ritorno

Sereno , e luminoſo oltre l' uſato ;

Quando co ' raggi uſcì del novo giorno

Sotto l' inſegne ogni Guerriero armato ,

E ſi moſtrò quanto potè più adorno

Al pio Buglion , girando in largo prato .

S' era egli fermo, e ſi vedea davanti

Paſſar diſtinti i Cavalieri, e i Fanti .

( 32 )

El ſe moſtrè aj Soldaa , che 'l ghe pariva

Verament degn del poſt che l'ha ottegnuu :

E ’l ſaludenn anch lor criand : e viva !

Conſolaa d ' eſs ben viſt , ben rezevuu

Mes'ciand grazia , e fodezza el ſcompartiva

Sguard , bonn paroll cortes , e ſoſtegnuu ;

Con che el dì adree faghen paffà bell bell

Tutt el Camp su la piazza del Caſtell ,

( 33 )

El Sô el compars a la mattina adree ,

Pù bell , e veſtii propri della feſta .

Già col primm ciar tucc i Soldaa hin in pee

Cont i fpad desfodraa , la lanza in reſta :

Fan ſciali a gara a chi 'n pò få puſſee ,

Paſſand moſtra cont aria , e alzand la creſta :

Goffred el ſtà a vedè finna a la fin

Quij a cavall ſpartii daj Fantazin .

( 34 )

Memoria benedetta che te tegnet

El baſci a la barba al temp paſſaa ,

Già che tee in freſch i coſs pù vecc, ingegnet

A dimm i Capitani , e i fæu Soldaa :

Diroo sù el nomm de tucc , purchè t' impegnet

A tirà focura quell , che t' ee guarnaa ;

E ſperi col tò ajutt cara Memoria

Da francagh da chi innanz tutta la gloria .

( 34 )

Mente degli anni , e de l' obblio nemica ,

De le coſe cuſtode , e diſpenſiera ,

Vagliami tua ragion , sè , ch' io ridica

Di quel campo ogni Duce , ed ogni ſchiera .

Suoni , e riſplenda la lor fama antica ,

Fatta da gli anni omai tacita , e nera ,

Tolto de' tuoi teſori orni mia lingua

Ciò , ch' aſcolti ogni età , nulla l' eſtingua .

( 35 )

Prima i Franchi moſtrarſi: il Duce loro

Ugone eller ſolea del Re fratello ;

Ne l' Iſola di Francia eletti foro

Fra quattro fiumi, ampio paeſe , e bello .

Poſcia ch’Ugon morì , de'Gigli d' oro

Seguì l' uſata inſegna il fier drappello ,

Sotto Clotarco Capitano egregio ,

A cui, ſe nulla manca , è il nome regio . .

Mille

( 35 )

I primm a paſså moſtra hin ſtaa i Franzes

Già comandaa da Ugon fradell del Rè .

Da l' Iſola de Franza , on bell pajes ,

Vegnen via infira , e fan pur bell vede ;

Sebben l'è mort quell, che ghe fava i ſpes ,

Sto Reggiment fedel el ſeguitté

Sott a Clotari on omm de vaglia , e degn ,

Se ne 'I lè minga, d' eſs patron d' on Regn .
L ' è



( 36 ) ( 36 )

- - - - - - - - - - -

Mille fon di graviffima armatura :

Sono altrettanti i Cavalier ſeguenti :

Di diſciplina a i primi, e di natura ,

E d 'arme, e di ſembianza indifferenti ,

Normandi tutti , e gli ha Roberto in cura ,

Che principe nativo è de le genti .

Poi duo Paſtor de' popoli ſpiegaro

Le ſquadre lor Guglielmo, ed Ademaro .

L ’ è on Reggiment de millia , e dopè queſt

Quell di Normand , ch' hin oltertant anch lor :

Hin limel d ' apparenza , e in tutt el relt ,

Ben regolaa , e a on beſogn ſaan faſs onor :

Robert l' ¢ quell che tocca a faj ſtà in ſeſt ;

Che l' è 'l Prenzep nativ de tucc coſtor ,

Ven peù duu Veſchev , ch' in de par , e par ,

Vun ľè Guglielm , e l'olter ļ e Ademar .

( 37 )( 37 )

L'uno e l' altro di lor , che ne' divini

Uffici già tratto pio miniſtero ,

Sotto l' elmo premendo i lunghi erini

Eſercita de l'arme or l'uſo fiero :

Da la Città d ' Orange , e dai confini

Quattrocento guerrier ſcelſe il primiero .

Ma guida quei di Poggio in guerra l' altro ,

Numero egual , nè men ne l' arme ſcaltro .

( 38 )

Baldovin poſcia in moſtra addur ſe vede

Sti duu chì s' hin reſſolt tutt in don bott

Da mett a dormi on ſogn i breviari ,

Laſſand la mitrią par on moriott

Faan in guæra on fracaſs del trenta pari.

Vun de Soldaa d Orang el ghe n' ha fott

Da quatter cent pagaa col sò ſalari ,

L ' olter par no els de manch , nè fa de pů

E ’l n ' ha de Pogg da quatter cent anch lù .

( 38 )

Che le ſue genti il pio Fratel gli cede

Or , ch'ei de Capitani è Capitano ;

Il Conte de' Camuti indi ſuccede ,

Potente di conſiglio , e pro di mano :

Van con lui quattrocento ; e triplicati

Conduce Baldovino in ſella armati ,

Aſca i fæu Bolognes l' ha de maroſs

Balduvin anch la gent de sò fradel! .

L ' ha laſſaa el piſcinin par el peſs groſs

Goffred , quand l' è rivaa ſul primm bafell .

Yen peù el Coni de Carnut, omm che in tutt coſs

L ' è d ' on gran ſpiret , ę d' on gran cervell .

Se cont i fou ch ' hin quatter cent ſe lommen

Quij dell' older faan millia , e felcent ommen .

( 39 ) ( 39 )

Occupa Guelfo il campo a lor vicino ,

Uom , ch ' a l'alta fortuna agguaglia il merto :

Conta coſtui per Genitor Latino

De gli Avi ESTENSI un lungo ordine , e ceno :

Ma German di cognome, é di Domino ,

· Ne la gran caſa de Guelfoni è inſerto :

Regge Carintia , é preſo l' Iſtro , e ’l Reno

Ciò , cbe i priſchi Suevi , e i Reti avieno .

( 40 )

Dopo ven Guelf omm brav , e ricch che 'l pò.

Piſsà in lecc , e peù di che l' è ſudaa ;

L ' è della cà di Duçca d' Eſt , parò

Senza andà a Monſcia adeſs l’ é barattaa :

Par teù el nomm di Guelfon l' ha laſſaa el sò ,

Ma anca Bartold el l'avaraav laflaa ;

Che in Svevia , ein del Tirceul par mudà 'l nomm

L ' ha portaa via on boccon de Galantomm .

( 40 )

A queſto , che retaggio era materno ,

Acquiſti ei giunſe glorioſi , e grandi.

Quindi gente traea , che prende a ſcherno

D ' andar contra la morte , ou ' ei comandi,

Uſa a temprar ne' caldi alberghi il verno ,

E celebrar con lieti inviti į prandi .

Fur cinque mila a la partenza ; a pena

( De' Perfi avanzo , il terzo or qui ne mena .

Trà i ſoeu acquiſt , trà on legaa de quella ſort

De la loa Mamma , el s’ è slargaa in di fianch .

L ' ha cert Soldaa , che n 'han fir de la mort ,

E con pù el ris'c l’ è grand vaan puffee franch :

Staan in di ſtuff d’ inverna , e l' e 'l sò fort

D ' eſs bonn ganaſs , e a bev n ’hin nientmanch .

I Perſian d 'on quai cinqu milla ch ' even

( 41 ) ( 41 )

Seguia la gente poi candida , e bionda ,

Che tra i Franchi , e iGermani , e 'l mar ſi giace ,

Ove la Mofa , ed ove il Reno inonda ,

Terra di biade, e d ' animai ferace .

E gl' Iſolani lor , che d' alta ſponda

Riparo fanſi a ľ Ocean vorace ;

L ' Ocean , che non per le merci, e i legni,

Ma intere inghiotte le Cittadi , e i Regni.

Gli

Ven peù ona bella razza de Perſonn

Bianch come lacc coj cavij biond , e rizz;

G ' han a la Mola , e al Ren Tær bej, e bonn,

E g ' han da få i fatt foeu , ma ben dadrizz .

Ven quij d'Ollanda , che fáan quel che ponn

Parchè 'l mar nol ghe faga on quai brutt ſcrizz ,

El mar , che fotterand col gran lavelg

Zittaa , e Regn longh e largh , el fà alla peſg .

Sott



(42 ) ( 42 )

Gli uni, e gli altri ſon mille , e tutti vanno

Sotto un'altro Roberto inſieme a ſtuolo :

Maggior alquanto è lo Squadron Britanno :

Guglielmo il regge al Re minor figliuolo ;

Sono gl' Ingleſi Sagittari , ed hanno

Gente con lor , ch' è più vicina al Polo .

Queſti da l' alte ſelve irſuti manda

. La diviſa dal mondo ultima Irlanda .

Sott a on olter Robert tucc in sù on tai

Hin dò millia tra i primm , e quij d 'Ollanda .

Aj Ingles , ch ' hin pocch pù , l'ultem bagai

Del Re , el gioven Guglielm el ghe comanda:

Coſtor traraan coj frizz in d' on parpai ,

E g'han con lor certi fgenee d' Irlanda ,

Deſtanaa da on Pajes focura de man

Finna fgiò a cà de Dia lontan lontan .

( 43 )

L ' è chi Tancred , Tancred omm valoros;

Via de Rinald non gh 'è 'lmej ſpadazin ,

Ne manch chi ſia pù bell , nè pû grazios :

El gh' hà on coeur verament da Paladin ,

Ma el Dia d 'amor cont on morſell viſtos ,

Maladeſna , el ghe l' ha rotta on tantin .

Tra i furugozz de guæra a primma viſta

L ' è nafſuu come on fong all' improviſta .

( 44 )

( 43 )

Vien poi Tancredi , e non è alcun fra tanti

( Tranne Rinaldo ) o feritor maggiore ,

O più bel di maniere , e di ſembianti ,

O più eccelſo , ed intrepido di core .

S'alcun' ombra di colpa i ſuoi gran vanti

Rende men chiari, è fol follia d ' Amore .

Nato fra l' arme Amor di breve viſta ,

Che ſi nutre d'affanni, e forza acquiſta .

( 44 )

E ' fama, che quel dì , che glorioſo

Fè la rotta de' Perfil popol Franco ;

Poi che Tancredi al fin vittorioſo

I fuggitivi di ſeguir fu ſtanco ;

Cercò di rifrigerio , e di ripoſo

A larſe labbia , al travagliato fianco ,

E traje ove invitollo al regio eſtivo

Cinto di verdi feggi un fonte vivo .

( 45 )

Quivi a lui d improvviſo una Donzella ,

Tutta , fuor che la fronte , armata apparſe .

Era Pagana , e là venuta anch ' ella

Per l' iſteſſa cagion di riſtorarſe .

Egli mirolla , ed ammirò la bella

Sembianza , e deſſa ſi compiacque , e n ’arſe .

O meraviglia ! Amor , ch’appena è nato ,

Già grande vula , e già trionfa armato .

LO

IVO .

( 46 )

Ella d 'elmo coprilli , e ſe non era ,

Cl' altri quivi arrivar , ben l' aſſaliva .

Partì dal vinto ſuo la Donna altera ,

Ch' è per neceſſità ſol fuggitiva ;

Ma l' immagine ſua bella , e guerriera

Tal ei ſerbd nel cor, qual eſa è viva .

E ſempre ha nel penſiero e l' atto , e'l loco ,

In che la vide , eſca continua al foco .

Cunten , che quand i nofter han faa få

I Perſian poggiandegh la marconna ,

Tancred eſſend già ſtracch de ſeguittà

Quij che la daan a gamb , el ghe pardonna ,

E andand inſcì da sloffi a tanfufgna

Par ſcoeud la ſed cont on poo d'acqua bonna ,

Bonna m ’ intendi , quand no gh ' è del vin ,

El trovè in don bell ſit on fontanin .

( 45 )

E quand lè li par bev in dell' alzaſs

El ved ona gran bella creatura

Vegnuda in l'iſteſs loeugh par refreſcaſs ,

Dal volt inſgiò quattada d'armadura ;

E vedè quell bell muſo , e innamoraſs ,

L 'è ſtaa on colp boll , che 'l l'ha imporaa a drittura .

Gran chè ! domà nafſuu ľè già alla via

Amor , e l' ha fött gamba chi fe fia .

( 46 )

Coſtee la s' è già miffa in ardion

Par battes , ma rivand dell' oltra gent

Tutt a on bott la ghe dà el ball del pianton ;

Che vun ſoll nol pò dilla contra cent.

Ma intant quell' aria de Caporion ,

Quij bej fattezz ghe ſtan ſcolpii in la ment ;

E l' ha denanz aj oeucc ſira , e mattinna

Quell loeugh , quell volt , ch' hin ſtaa la ſoa ruinna .

( 47 )

Quij , che in amor hin già vecc del meltee ,

S' accorfgen che l' è cott ſenza ſperanza :

Muff, palpaa , coj oeugg baſs , pien de cuntee

El trà lacrem , ſoſpir in abbondanza ;

Da Capua , e dal sò Stat el menna adree

Vott cent Soldaa a cavall in ordenanza ,

Ch' han laffaa el sò pajes , che via de quell

Di noſter Buſeccon , no ghe 'l pù bell .

Seguita

( 47 )

E ben nel volto ſuo la gente accorta

Legger potria : queſti arde , e fuor di Spene,

Così vien ſoſpiroſo , e così porta

Baſle le ciglia , e di mestizia piene ;

Gli ottocento a cavallo , a cui fa ſcorta ,

Laſciar le piaggie di Campagna amene ;

Pompa maggior de la natura , e i colli ,

Obe vagheggia il Tirren fertili , e molli :

Venian



( 48 ) ( 48 )

Seguita duſent Gregh cont' i foeu pagn ,

Senza armadura de neſſunna fort ,

O armaa pù che a defendes , a fà dagn

Con l' arch , e i frizz, e con di ſciabel ſtort .

G ' han cert cavallit magher bon compagn ,

Che corren come Legor, e pù fort ,

Daan di gnocch , e peù ſcappen par la poſta ,

Che no voeuren ſpeccià botta , e reſpoſta .

Venian dietro dugento in Grecia nati ,

Che ſon quaſi di ferro in tutto ſcarchi : :

Pendon ſpade ritorte a ľun de’ lati ,

· Suonano al tergo lor faretre , ed archi : :

Aſciutti hanno i cavalli , al corſo ufati ,

A la fatica invitti, al cibo parchi :

Ne l' affalir fon pronti , o nel ritrarfi ,

· E 'combatton fuggendo erranti , e ſparſi.

( 49 )

Tatin regge la ſchiera , e fol fu queſti,

Che Greco accompagnò parmi Latine .

O vergogna , o misfatto ! or non aveſti

Tu Grecia quelle guerre a te vicine ?

E pur quaſi a Spettacolo ſedeſti,

Lenta aſpettando de' grand'atti il fine .

Or ſe tu ſe vil ſerva, è il tuo ſervaggio ,

( Non ti lagnar ) giuſtizia , e non oltraggio . :

( 49 )

( 50 ).

Tatin 1 ¿ ' Capitani, e fol folett

Tra tanci Gregh deſutel el s'è armaa .

Vergognaſcia tuperia ! in tant foſpett

O Sciora Grecia de paffalla maa ,

Te ftee lì da poltronna a leſg gazzett ,

Specciand la fin coj man ſul conſolaa ?

Se te fee s’ciava adeſs, l’ è pù che giuſt :

( Dia mel pardonna ) ſtoo “par đà n ’hoo guſt .

( 50 )

La ſquadra peù , che fara sù ; ftroppai,

Che occor? l’ è vedi Napoli, e poi mori .

No ſerva inguent dove la fà di tai ,

L ' è afſee lee par trà a tæra i Turch e i Mori.

Orland , e Rodomont , e quant èmai

Han daa fgiò on ſquaſs , ponn fcondes coj sò glori ;

Queita l' è gent da dagh la gambiroeura :

Ora chi farà abel a fagh fcoeura ?

Squadra d' ordine eſtremo ecco vien poi ,

: Ma d ' onor prima , e di valore , e d ' arte . . .

· Son qui gli Avventurieri invitti Eroi ,

· Terror de l' Ajia , e folgori di Marte .

Taccia Argo i Miwi, e taccia Artù que'ſuoi

Erranti , che di ſogni empion le carte ,

Ch' ogni antica memoria appo coſtoro

Perde : or qual Duce fia degno di loro ?

( 51 )

:

Dudon di. Confa è il Duce , e perchè duro

Fu il giudicar di ſangue, e di virtute ,

Gli altri ſopporſi a lui concordi furo ,

Ch' avea più coſe fatte , e più vedute .

Ei di virilità grave , e maturo

Moſtra in freſco vigor chiome canute ;

Moſtra , quafi – onor veſtigj degni ,

Di non brutte ferite imprelli ſegni . .

( 51 )

L' _ 'l gran Dudon de Confa el Capp , l’è queſt

Che fà la pas a tucc' par eſs el mej

Tucc fe contenten che 'l comanda i feſt ,

Che l’ è brav , pratech , bon da dà conſej ,

L ' è on omm ſultemp ,ma fort, robuſt , e left ,

Che 'l n ' ha faa , e l' è capazz de fann de bej;

Dai sò ferid ſe pò capi chi 'l fia ,

Che no 'l ghe n * ha gnanch veunna dedrevía . .

( 52 )

Euſtazio è poi fra primi : e i propri pregi

Illúſtre il fanno , e più il fratel Buglione .

Gernando c ' è , nato di Re Norvegi , .

Che ſcettri vanta , e titoli , e corone .

Ruggier di Balnavilla infra gli egregi

La vecchia fama , ed Engerlan ripone ;

E celebrati ſon fra i più gagliardi

Un Gentonio , un Rambaldo , e due Gherardi . .

( 52 )

Tra i primm lè Euſtazi ſpiritos ; ma che ?

L ' è on bell bott a eſs fradell del General . .

Gh' è peù Gernand Norveg del ſcepp di Re, ' .

Sgonfi , e a parlagh ghe và on memorial . : :

E con Rugger de Balnavilla el gh ' è

Engerlan , duu da fann gran capital ;

Cuntand con gran reſon tra i pù gajard

E Gentoni , e Rambald , e i duu Gherard .

( 53 )( 53 )

Son fra' lodati Ubaldo anco , e Rofmondo

Dėl gran Ducato di Lincaſtro erede :

Non fia , ch' Obigo il Toſco aggravi al fondo ,

Chi fa de le memorie avare prede ;

Nè i tre fratei Lombardi al chiaro mondo

Involi , Achille , Sforza , e Palamede ;

O l forte Otton , che conquiſtò lo ſcudo , .

In cui da P angre eſce il fanciullo ignudo .

Trà i pù lodaa gh ' è Ubald , e gh' è l' ered

Del gran Duca de Lincaſter Roſmond :

E parchè la vertù preſt la fe ved ,

Obizz el Fiorentin nol ſe pò ſcond ;

Ne i trii noft , Sforza , Achill , e Palamed , -

Degn de lod finchè il mond el farà mond ;

E manch peù Otton che l' ha quiſtaa l' impronta ,

Cº han anch mà adels tucc quij de ca Vifconta .

No
Ne
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( 54 )

Nd no ve dubitee , che ve abbandonna ;

Guaſch Ridolf , ei duu Guid ommen de zimams;

Nè Eberard , nè Gernier degn de coronna ,

O almanch deſs miſs in ſta mia ottava rimma .

Gildippa pà che pù che la pardonna

Se Lee, e 'l sd Spos no i hoo nominaa printma;

Spos beneditt , compagn in pas , e in guæra ,

C ’hii d ' els compagn anch che liee on pugn de tæra ,

( 55 )

Coffa n' inſegna Amor ? coſtee la porta

La ſpada al fianch inſcambi della rocca ,

Pronta a uniſs col sò Spos , e viva , e morta

La ſtà dommà a guarda che 'l derva bocca .

La ſtà inſemma aị travai , e la ſopporta

El bruſor d' ogni colp , che a lù ghe tocca ,

Infin sbrigandem in ď ona parolla

Hin ben duu corp , ma ľ' è on anema Solla ,

( 54 )

Nà Guaſco , sè Ridolfo a dietro Laffo , . . .

Nà l' un , nè l'altro Guido , ambo famoſi

Non Eberarde , e non Gernier trapalo

Sotto ſilenzio ingratamente aſcoſi ,

Ove voi me di numerar già laflo ,

Gildippe, ed Odoardo , amanti , e ſpoji

Rapite ? o ne la guerra ango conforti ,

Non ſarete diſgiunti , ancor che morti .

( 55 )

Ne le ſcuole d' Amor che non s'apprende ?

Ivi ſi fe coſtei Guerriera ardita :

Va ſempre affila al cara fianco , e pende

Da un fata ſola l' una , e l'altra vita .

Colpo , ch 'ad un jol noccia , unqua non ſcende ,

Ma indiviſo è il dolor ogni ferita ,

E Spello è l' un ferita , e l' altra langue :

E verſa l' alma quel , se queſta il ſangue .

( 56 )

Ma il fanciullo Ringldo è foura queſti ,

E ſovra quanti in moſtra eran condutti i

Dolcemente feroce alzar vedreſti

La regal fronte , e in lui mirar fol tutti ;

L' età precorſe , e la ſperanza ; e preſti

Pareano i fior , quando n ' uſciro i frutti ;

Se 'l miri fulminar ne l' arme avvolto ,

Marte lo ſtimii Amor , ſe ſcopre il volto .

( 57 )

Lui ne la riva ' Adige produſe .

A Bertoldo Sofia , Sofia la bella

A Bertoldo il poſſente ; e pria che fulle

Tolto quaſi il Bambin da la mammella ,

Matilda il volfe , e nutricollo , e inftruffe

Ne ľ arti regio , e ſempre ei fu con ella ,

Fin chinvaghi la giovinetta mente

La tromba , che s'udia da l' Oriente .

( 58 )

Allor (nè pur tre luftri avea forniti )

Fuggi ſoletto , e corſe ſtrade ignote :

Varcà l' Egeo , paſsà di Grecia i liti ,

Giunſe nel campo in region remote ,

Nobiliffima fuga , e che limiti

Ben degna alcun magnanimo Nipote .

Tre anni ſon ch' è in guerra , e intempeſtiva

Molle piuma del mento appena uſciva .

( 59 )

Paſſati 1 Cavalieri , in moſtra viene

La gente a piedi , ed è Raimondo avanti . .

Reggea Toloſa , e ſcelſe infra Pirene ,

E fra Garonna , e l' Ocean ſuoi fanti .

Son quattromila , e ben armati , e bene

Inſtrutti , ufi al diſagio , e tolleranti ,

Buona è la gente , e non può da più dotta ,

@ da più forte guida effer condotta .

( 56 )

Ma el Giovenett , Rinald , oh quell da vera

L ' è tra quanc paſſen mokra el pù bell mobel

Che front ſpazzada ! che oggion yiv ! che cera !

Tucc guarden lù , e a guardallſtaan tucc immobel,

In loeugh de fior l' ha già de primavera

Daa i frut don ſpiret generos , e nobel ;

L ’ è amor al volt , armaa l' è on farabutt ,

L ' è 'l pù bell, e l' e 'l mej par fa de brutt .

( 57 )

In riva al fiumm pù groſs , che ven da Treat,

Queſt l’ è nafſuu da la bella Soffia ;

Deslacciaa appenna , col conſentiment

De sò Pader Bertold , I' è ſtaa daa via ,

Parché Matilda el ſe le veuls lee arent

Par levall on Soggett di mej che ſia :

De fatt , ch' eel che non eel ? on di fentend

I tromb de guara , em ghe và adree a corrend ,

( $ 8 )

-

No l' eva compii in tutt i quindes agn ,

Che 'l ſcappè foll ſolett , e par che ſtrada !

In tæra , in mar , par vall , e par montagn

El paſsè in Candia , & peù finn' all' armada .

Inſcì quai Biadeghin da ver compaga

El faſs on poo ona limela ſcappada !

Queſt in triſ agn , che 'l va contra i Nemis ,

L ' ha anch mò de pel ſalvadegh i barbis .

( 59 )

Dopo quij a cavall riva i pedon :

Rajmond I' è 'l primm , gran furb par ſtratagemma:

L 'ha favuu in Linguadoccą fo gajnon

Tirà on bott quatter milla ommen inſemma ;

Tucc ben armaa , ſemper robuſt , e inton ,

Che in di mal vitt ną perden mai la femma.

Ma che han pari a veſs brav , quantmai fe poffa ;

Sto Raimond de Toloſa l' è oltra coſa.

ElMa .
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( 60 ) ( 60 )

Ma cinquemila Stefano, ď ' Ambuofa , ' .

E di Blefle e di Turs in guerra adduce ,

Non è gente robuſa , o faticoſa , . .

Sebben tutta di ferro ella riluce .

La terra molle , e lieta , e dilettoſa ,

Simili a ſe gli abitator produce .,

Impeta fan ne le battaglie prime ;

Ma di leggier poi langue , e ſi reprime .

E ! Scior Steven d' Amboſa el g ’ ha anca lùi

Cinqu milla , part de Turs , e part de Bleſs ,

Ma no gh ' è tropp da rid ; ſebben g' han sù

Di bej arma, hin come ſtatev de geſs ,

Hin levaa tra i delizi , e par el pù

Com ' è 'l. paes ,anch iommen hin iſteſs ;

De primm slanz faan ben lor del furugozz ,

Paren polleder , ma alla proeuva hin rozz. ,

( 61 )

Alcast l’ è 'l terz con cera che ſpaventa ,'

Come già ſott a Tebe el Capanee .

El g ' ha ona turba fiera , e sbolgirenta

D ' on quai ſes milla Svizzer Montagnee.

Stuff dę vanga , ftuff de mangià polenta , .

Han voltaa in arma į fær del primm meſtee ,

E vaan anch contra i Rè par fann di loeu

Con quij manaſc , c'han caſciaa foeura i boeu .

( 61 )

Alcaſto il terza vien , qual preffo a Tele

Già Capaneo , con minaccioſa volto :

Sei mila Elvegi , audace , e fera plebe ,

Da gli Alpini caſtelli avea raccolto ,

Che 'l ferro uſo a far ſolchi , a franger glebe

In nove forme , e in più degne opre ba volto ;

E con la man , che guardd rozzi armenti ,

Par ch' i Regi sfidar nulla paventi . .

( 62 )

n min

( 62 )

Vedi appreſo ſpiegar l' alto velillo

Co 'l diadema di Piero , e con le chiavi :

Quà ſettemila aduna il bicon Camillo

Pedoni d ' arme rilucenti e gravi :

Lieto , ch ' a tanta impreſo il ciel fortillo ,

Ove rinovi il prifco onor de gli Avi ;

o moſtri almen , ch ' a la virtù latina

O nulla manca , o ſol la diſciplina .

Ecco là ſventolaſs la gran bandera

Coi trè coronn , e coi do ciav in cros: .

Sott a Camill ghę n ' è ſett inilla , e in vera

G ' han di bej arma luſter , e viſtos. .

Bravo Camill ”' è tutt content , e 'l ſpera ,

D ' eſs anca lì come i ſoeu vicc . famos : . '

Che in confront di Roman del temp ansigh ,

Į moderna anca lor no peren figh .

( 63 )
( 63 )

Ma già tutte le ſquadre eran con bell.:

Moſtra palate , e f ultima fu quoja :

Quando Goffredo i maggior Duci appeita ,

E la ſua mente lor fa manifeſta .

Come appaja diman lalba novella

Vo' , che ľ ofte s invii leggiera , e preſta ;

Sì ch ' ella giunga a la Città facrata ,

Quanto è poßibil più , meno aſpettata .

Adeſs mò hin paffaa tucc paffaa i Roman ; .

Via conſoleey che font rivaa al tandemm :

Goffred el ciamma i capp , e 'l tira a man '

Quell che 'l ſtima pù mej, che pù ghe prern ,

Vuj che fe marcia el bell dì de doman ,

Quand [punta l'alba , vers Geruſalemm ; . .

E che l' eſerzet left , e regolecc .

El riva là pù che ſe pò a fangu freçc ,

( 64 )
( 64 )

Preparatevi dunque , ed al viaggie ,

Ed a la pugna , e a la vittoria ancora ,

Queſto ardito parlar d' uom così faggio

Sollecita ciaſcuno , e l'avvalora .

Tutti ďandar for pronti al novo raggio ,

E impazienti in aſpettar l' Aurora .

Ma 'l provido Buglion ſenga ogni tema

Non è però , benchè nel cor la prema , .

( 65 )

Via mettiiv tuce in pont par viaggid ; . .

Par ſcombatt , e par venlg quij marcaditt , '

A ſta foa gran franchezza , a ſto parlà

Se ſenten propriament a få gallitt ;

Hin tucc a ľ orden , ſtaan dommà a. cura

El fà del di , e ghe n 'han on gran peritt : .

Goffred mò el par allegher , ma de denter

L ’ ha on gran rotoeuri , on gran dolor de venter ,

( 65 )

.

Perch' egti avea certe novelle intole ,

Che s' è d ' Egitto il Re già poſto in via

In verſo Gaza , bello e forte arneſe

Da fronteggiare i Regni di Soria ;

Nè creder può , che l'uomo a fiere impreſo

Avverto ſempre , or lento in opio ſtia :

Ma d ' averlo aſpettando afpro nemico ,

Parla al fedet f10 meſaggiero Enrico : :

Sovra

Parchè l' aveva intes , che l' eva in pront .

El Re d' Eggitt par vegnì a dagh suj croſt ,

Giuft invers Gazza par podè fà front

Alla Soria , che quell l' è on gran bon pot.

El så ben che coluu ľ' è on Rodomont ,

E ’l ſe le ſpeccia quanto primma aj coſt ;

Parò penſand a remediagh el ciamma

Enrigh fedel , e 'l ghe dis quell che'lbramma.

Monta

B 2 .



( 66 ) ( 66 )

- - - - - -

Monta sų ona barchetta , e tocca via

Spacciadament , e và in Grecia a drittura :

Che g’hà da capità ( come ona ſpia .

M 'ha ſcritt , e sì che l' ę ona ſpia ſegura )

Par uniſs coj noſt arma in compagnia

On Giovenett Real de gran bravura ,

Ch 'l menna on mezz eſerzet dalla Dania ,

O Danimarca al fin della Germania ,

mena

Sovra una lieve Saettia tragitta

Vuo', che tu faccia ne la Greca terra i

Ivi giugæer doven ( così m ' ba ſcritto ,

Chi mai per uſo in avviſar non erra )

Un giovane regal, d ' animo invitto ,

Ch' a farſi vien noſtro compagno in guerra ,

Prence è de Dani , e mena un grande ſtuolo

Sin da i Paeſi ſottopoſti al Polo .

( 67 )

Ma perchè '!.Greco Imperator fallace

Seco forſe uſerà le ſolitę arti ,

Per far , ch' , torni indietro , o 'l corſa audace

Torca in altre da noi lontane parti ;

Tu , Nunzia mia , tu Conſiglier verace ,

In mio nome il diſponi a ciò , che parti

Noftro , e ſuo bene ; e di che toſto vegna ,

Che di lui fora ogni tardanza indegna ,

( 68 )

Non venin ſeco tu :: ma reſta appreſo

A Re de Greci a procurar l' ajuto ,

Ch' è già più di una volta a noi promeſo ,

E per ragion di patto anco dovuto .

Così parla , e l' informa , e poi che 'l Mello

Le lettre ha di credenza , e di ſaluto ,

Toglie , affrettando il ſuo partir , congedo ,

E tregua fæ co' ſuoi penſier Goffredo .

( 67 )

E parchè quell Rè Gregh giugand da ſcrocch ,

Quell Rè malign finna in di ong di pee ,

El pò fagh voltà ſtrada coj sò ſcocch ,

E fors anch , e fors anch fal tornà indree :

Ți ſtagh al pel coj bonn , e a pocch a pocch

Dagh di partii par guadagnall puffee ,

Di che 'l ſe ſpaccia , e di che no beſogna

Che 'l tarda , che 'l ſarav ona vergogna ,

( 68 )

( 69 )

Il dì ſeguente allor , che aperte ſono

Del lucido Oriente al Sol le porte ,

Di trombe udili , e di tamburi un ſuono ,

Ond al cammino ogni Guerrier s' eſorte .

Non è sè grato a i caldi giorni il tuono ,

Che ſperanze di pioggia al mondo apporte a

Come fu caro a le feroci genti

L' altero ſuon de bellici inſtrumenti ,

( 70 )

Toſta ciaſcun da gran deſio compunto

Veſte le membra de l' uſate Spoglie ,

E toſto appar di tutte l arme in punto :

Toto ſotta i ſuoi Duci ogn ' uom s' accoglie ,

E l' ordinata eſercito congiunto

Tutte le ſue bandiere al vento ſcioglie ;

E nel Vellillo Imperiale , e grande

La trionfante Croce al ciel ſi Spande .

( 71 )

In tanto il sol , che da celeſti campi

Va più ſempre avanzando , e in alta aſcende ,

L' arme perçote , e ne trae fiamme , e lampi

Tremuli , e chiari , onde le viſte offende .

L ' aria par di faville intorno avvampi ,

E quafi d ' alto incendio in forma Splende ;

E co' fieri nitriti il ſuono accorda

Del ferro Scollo , e le campagne afforda ,

No ven minga con quell , ma reſta inſcambi

Cont el Rè Gregh a procurà che 'lvegna :

Digh che nol faga come faan i ſtrambi ;

Che avend daa la parolla el la mantegna.

Informaa el Meſs , e ayuu i letter de cambi ,

E quij de compliment , el và , e 'l s'impegna

Da ſervill ſubet in tutt quell che 'l voeur ,

E Goffred el ſe ſent a slargà el coeur .

( 69 )

Quand el Sô el teufs in man la ſcuriada ,

E 'l montè ſul caſſett el di vegnent ,

Soltenn sù a fonnà fubet la marciada

Tamborin , e Trombitta allegrament.

No 'l dà tant gult in la ſtagion sbrojada

El Tron , che 'l fà ſperà l' acqua alla gent,

Come a tucc quij boffant el fier rembomb

De tanc timball , corna de caccia , e tromb ,

( 70 )

Oh 'l bell vede coſtor a compari

I Pù arios , e pù leſt dell' ordenari ,

E inſcì armaa sù la giuſta andaſs a uni

Sott ai ſoeu Capitani, tucc impari !

E ordenaa tutt el camp da chì , e da lì ,

Delvoltiaſs cento bander in l' ari :

Tra quilt gh ' è la pù granda, e la pù bella

Con la Cros , che fa venfg dommà a vedella .

( 70 )

Intant el sa , che in dell' alzaſs l' acquiſta

Puſſee vigor , e 'l fa creſs la ſcalm inna ,

Rebattend in dii arma el teù la viſta

Cont on s'ciarò parent della ſgiubbianna .

El par come che s' alza all' improviſta

On gran focugh a chi 'l ved alla lontanna ,

E i fær sbattuu , e i cavai faan tant rumor ,

Che , par bacco , ſe ſenten dommà lor ,

Il



( 72 )
( 72 )

Il Capitan , che da' nemici aguati

Le ſchiere fue ďalecurar desia ,

Molti a cavallo leggiermente armati

A ſcoprire il paeſe intorno invia i

E innanzi i guaſtatori avea mandati ,

Da cui ſi debba agevolar la via ,

E i vuoti luoghi empire , e ſpianar gli erti ;

E da cui ſiano į chiuſi palli aperti . . .

El Capitani par' no dà in la ſtría .

El fa ſcovri paes , che l' è la vera ;

No 'l ris'cia tutt l' eſerzet , ma l' invía

Paricc armaa a cavall a la leggera ;

E i guaſtador even già andaa a teù vía

Sù par la ſtrada tucc i imbroj che gh ' era ;

A ſtoppå foſs , a ſpianná tæra , e ſals ,

A sbatt fgiò ſtangh , mur , piant , e slargà i paſs .

( 73 )

No gh' è Turch abinaa par i campagn ,
Nè fortezz anch chę gh ' abbien di gran foſs ,

No gh ' è fiumm , no gh ' èboſch , no gh'è montagn

Bon da fermaj , fe 'n riden de tutt coſs ;

Inſcì el Po Re di fiumm el fà tant dagn ,

E ’l ſtramenna de moeud quand el ven groſs ,

Che 'l ſe n ' irmocca di repar , e 'l riva .

A ſtraſcinnà ſgid i argen , e la riva .

( 74 )

Digh ben , che 'l Re de Trippel el podeva

Con tanc arma , caſtij, gent , e danee

Fà perd temp all' Eſerzet , ma 'l vedeva

Che l' era giuſt on deſſedà el vefpee ,

E ’l fà cunt , che l' è mej, che je rezzeva

Mandand Mels , donativ , innanz indree ,

E in di trattaa de pas el ftà a la ſtimma

Del bon Goffred , cordandes alla primma ,

( 75 )

( 73 )

Non è gente pagana inſieme accolta ,

Non muro cinto di profonda foffa ,

Non gran torrente , o monte alpeſtre , o folta

Selva , che 'l lor viaggio arreſtar pola .

Così de gli altri fiumi il Re tal volta ,

Quanda Superbo altra miſura ingroffa ,

Soura le Sponde ruinoſo ſcorre ,

Nè coſa è mai , che gli s'ardiſca opporre .

( 74 )

Şol di Tripoli il Re , ch' in ben guardate

Mura , genti , teſori , ed arme ſerra ,

Forſe le ſchiere Franche avria tardate ;

Ma non osò di provocarle in guerra .

Lor con melli , e çon doni anco placate

Ricettò volontario entro la Terra :

E riceve condizion di pace ,

Si come imporle al pia Goffredo piace ,

( 75 )

Qui del Monte Seir , ch'alto , e ſovrana

Da ľOriente a la cittade è preſa ,

Gran turba ſceſe de' fedeli al piano

D 'ogni età meſcolata , e d 'ogni Sello.

Porta ſuoi doni al vincitor Criſtiano :

Godea in mirarlo , e in ragionar con ello :

Stupia de l'arme peregrine ; e guida

Ebbe da lor Goffredo amica , e fida .

An

ana Dal Seir , che l' è on mont de quij pù avolt .

Appreſs a la Zittaa là de Levant ,

Vegnen ſgiò i Criſtian a ſolt a ſolt :

Ommen , Donn , che n ' han mai viſt oltertant .

Regallen el noſt Camp, che 'l s' è reſolt

A andà là , e ghe domanden di coſs tant :

Stuppii a vedè qui, pagn d' azal, ghe vaan

A inſegna i ſtrad pù bonn , che lor i ſaan ,

( 76 )

Conduce ei ſempre & le marittime onde

Vicino il campo per diritte ſtrade ;

Sapendo ben , che le propinque Sponde

L ” çmica armata coſteggiando rade .

La qual può far , che tutto il campo abbonde

De'neceſſarj arneſi ; e che le biade

Ogn' Iſola de'Greci a lui fol mieta ,

E Scie pietroſa gli vendemmi, e Creta .

( 77 )

( 76 )

Goffred el mena el camp col sò motiv ,

Par dj ſtrad drizz appreſs alla marinna ;

Che s'han beſogn quai coſs ne n 'hinmai priv

Par l' armada naval, ch ' è lì veſinna ,

Senza de quella no poraven viv ,

Da quella han el forment , han la graflinna ;

E fora el tutt da Candia han on cert vin ,

Che 'n bevarev magara on boccarin ,

Geme il vicino mar ſotto l' incarco

De l' alte navi , e de' più lievi pini :

Sì che non apre omai ſecuro varco

· Nel Mar Mediterraneo a i Saracini .

Ch' oltra quei, ch'ha Georgio armati, e Marco

Ne'Veneziani, e Liguri confini;

Altri Inghilterra , e Francia , ed altri Olanda ,

E la fertil Sicilia altri ne manda . .

( 77 )

Soffegaa el mar veſin ſott al gran pes

De tanc nav , e galer , propri el muggiſs ,

Se capita di Turch in ſto paes

L ' è cattiv aria , e a feda han da pentifs ;

Che via di Venezian , di Genoves ,

Ch’ hin vegnuu anch lor coj sò gran barch a uniſs ;

El ghe n ' è ona bellezza , che 'l ne manda

Inghiltæra , Sicilia , e Franza , e Ollanda . .

Quilt
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( 78 )( 78 )

,

Quiſt han faa ona melizia da ſpartilla . . i ,

Gnanch cont i pertech , e hin proviſt de tutt .

E no gh ' è priguer nò , che 'l Camp el trilla ,

Che da ſti nav el g 'ha ogni ſort d'ajutt .

Vedend che la fortuna la gke brilla ,

C hin i paſs., e i fronter liber par tutt ,

Eļ và corrend dov' è rivaa a ſto ſtat

Da morì in Cros on Dia par l' omm ingrat

E quali , che fon tutti inſieme uniti

Con ſaldigimi lacci in un volere ,

S' erax carchi , e proviſti in vary liti

Diciò, ch' è d'uopo a le terreftri ſchiere ,

Le quai trovando liberi , & sforniti

I paſſi de nemici a te frontiere ,

In corſo velociffimo ſen vanno

Là , vệ Cxiſte foffrì mortale affanno .

( 79. )

Ma precorſa è la Fama apportatrice

De' veraci romori , e de' bugiardi :

Ch’unito è il Campo vincitor felice :

Che già s' è moſſo . e che non è chi'l tardi .

Quante , e quai ſian le ſquadre ella ridice :

Narra il nome , e 'l valor de' più gagliardi ,

Narxa i lor vanti , e con terribil faccia

Gli ufurpatari di Sipn minaccia .

( 80 )

E l'aſpettar del male è mal peggiore.

Forſe , che non parrebbe il mal preſente ,

Pende ad ogni aua incerta di romore

Ogni orecchia Soſpeſa , ed ogni mente :

E un confufo bisbiglio entro , e di fuore.

Traſcorre i campi , e la città dolente .

Ma il vecchio Re ne' già vicin perigla

Polge nel dubbio cor fieri conſigli .

( 81 )

Aladio detto è il Re , che di quel Regno.

Novo Signor , vive in continua cura :

Uom già crudel , ma 'l fuo feroce. ingegno,

Pur mitigato avea l’ ead matura ;

Egli , che de' Latini udà it diſegno ,

C' han d ' affalir di ſua Città le mura ,

Giunge al vecchio timor novi foſpetti ::

E de nemici pave, e de' ſoggetti .

( 83 )

( 79 )

Corſa è la Fama , che no tas nagott ,

Mesc'iand cont i bolij i veritaa ,

Se sà , che ſenza impacc , ę de bon trott

El tocca via l' eſerzet inſtradaa ;

Se sà i Capp cont i fquader , che g'han foto

E maſſem peù tra i Capp i pù ſtimaa ;

Talchè i Ladron , c' han tolt Geruſalemm , ,

Dal prenzipi s' accorgen del tandemm .

( 80 )

Quel fermaſs sù la corda , e quel ſpeccià ,

On quai malann , l’ è pelg de quand el ven .

Tucc ſtap coj orecc guzz , e daan a trà :

A ogni parolla , e anſios ciammen : e ben ? .

E trà ſti noeuv ſe veden a tremma ,

Ę a guardafs con del ſcacc chi va , e chi ven .

Ma el Rè vecc , che 'l ſe ved rivaa a ſto ſegn ,

· El maſna in del sò coo di brutt deſegn . . .

( 81 )

Coſtuu l'è 'l Rè Aladin Patron novell ,

E ombrios che 'l fà ſemper di lunari ,

L ' ha faa in foa giovenrura on gran fpuell ;

Ma adeſs che l' è ſul temp gh ' è daa fgiò i ari,

Sentend a rivà li fto gran flagell

A affediagh la Zittaa par tralla alari , i

El va creſſend fofpett fora ſoſpett

Dij nemis , e de quij c' hin tropp ſoggett ,

( 82 )

Parchè ſta ſoa Zittaa l’ è on caldaron , . . )

Dove ghe buj a mes'c ris , e faloeu .

Gh'è i Noſt , che no ponn dì la ſoa reſon , ,

Parchè hin giuſt quatter gatt reſpett ai ſoeu ,

Talche dal temp che 'l deventè Patron , i

Par tegnì i oeuv giuſtaa ìn del cavagnoeu , .

El fè fparmà i gabell ai ſoeu Pagan ;
+ Fagan ,

Careganden sù el baſt ai Criſtian .

Però , che dentro a una Citid commiſto

Popolo alberga di contraria Fede .

La debil parte , e la minore in CRISTO ,

La grande , e forte in Macometto crede ,

Ma quando il Re fè di Sion l' acquiſto ,

E vi cercò di fabilir la ſede ,

Scemo i pubblici peſi a fuoi pagani ;

Ma più gravenne i miſeri Criſtiani .

( 83 )

Queſto penſier. la ferità nativa ,

Che da gli anni ſopita , e fredda langie ,

Irritando innafprifce , e la ravviva

Sì , ch affettata è pide che mai di ſangue :

Tal fiero tona a la ſtagione eſtiva

Quel , che parve nel gel piacevol Jingue ,

Cosè Leon domeſtico riprende

t ' ianato 1:0 furor , s' altrị l' offende ,

( 83 )

Con ſto ſoſpett el torna anmò a inſtizziſs ,

E ghe puriſna i ong , e 'l ſcrizza i dent . .

Dio guarda , ſe ſta furia la sbottiſs :

El g'ha i qeuce ſtravoltaa , che l’ è on ſpavent .

El trà foeura el befej giuſt come i bils ,

Che al frecc hin slofi , al cold invernighent,

Ę 'l ſmania , e 'l ſe rebbecca in quella forma ,

Che fà a ſchiſciagh la cova on can che dorma .

ve

Vedi



( 84 ) ( 84 )

Vedi mi, el dis, ſti marcaditt che a ſtora

Riden fott acqua della ſoa fortunna :

S' intappen mej quand nun ſemm in malora ;

E 'l sò ſpaſs l’ é a vedenn a batt la lunna ;

E chi sà che no curen el quart d' ora

Da ciappamm a fangu frecc, e dammen vunna ,

O -pur aj mee nemis becchi cornuu

Darvigh la porta , e digh : - fiee i ben vegnuu .

( 85 )

Ma nd , par Bacco , han a che fa con mı,

Che foo tajagh la ſtrada , e fai Ata quacc .

En faroo tant ſalamm , faroo morì

In braſc ai mamm anch' i bambin de lacc .

Col bruſagh i cà , e i Ges, vui fai roſti ;

E anch là a quelļ tal ſepolcher vuj fà affacc ;

Sì , voeui mandà a parlà cnl Ducca Boſs

I Pret, e i Fraa voi sò pianed indoſs .

( 86 )

Þreggio ( dices de la letizia Nova

Veraci ſegni in queſta turba infida .:.

Il danno univerfal ſolo a lei giova ;

Sol nel pianto comun par ch' ella rida ;

e forſe inſidie , e tradimenti or cova ,

Rivolgendo fra le , conse mi uccida ;

O come al mio nemico , e ſuo conforte

Popolo occultamente epra le porte .

( 85 )

Ma no 'l farà i prevenirà queſti empi

Diſegni loro , e sfogherommi « piene ;

Gli ucciderò , faronne acerbi ſcempi ;

Svenerd i figli a le lor madri in ſeno ;

Arderò loro alberghi , e inſieme į Tempi

Queſti i debiti rogbi a i morti freno ,

E ſu quel lor ſepolcro in mezzo, a i voti ,

Vittime pria farò de' Sacerdoti .

( 86 )

Cosè l' iniquo fra ſuo cor ragiona ,

Pur non ſegue penſier sè mal concetto ;

Ma s' a quegli innocenti egli perdona ,

E ' di viltà , non di pietade effetto .

Che s' un timor a incrudelir lo Sprona ,

Il ritien più potente altro ſoſpetto :

Troncar le vie ď accordo , e de' nemici

Troppo teme irritar l arme vittrici .

( 87 )

Tempra dunque il fellon la rabbia inſana ,

Anzi altrove pur cerca , ove la sfoghi .

I ruſtici edifisj abbatte , & Spiana ,

E dà in preda a le fiamme i culti luogbi ,

Parte alcune non laſcia integra , o ſana ,

Ove il Franco ſi paſca , ove s' alloghi ;

Turba le fonti , e i rivi , e le pure onde

Di veneni mortiferi confonde .

( 88 )

Inſcì el dis ſto birbant intrà de lù ;

Ma dal di al få gh'è i sò difficoltaa ,

Digh ben che ſe ſt' umor nol dura pù ,

L ' è par paura , e minga par pietaa.

Se on dubbi da ona part el le mett sù ,

On olter pelg , e 'l le fà fà palpaa :

Giugand la carta , el ved che no gh ' è loeugh

Da podè pù falvaſs , ſe 'l perd el gioeugh .

( 87 )

El ſe padimma sì , ma intantafinna

No 'I pò batt el cavall el batt la fella ,

No 'l laſſa in pee ona ſtalla , ona caſſinna ,

Ne ona delizia anca da lá de bella ;

Tutt el manda in ſconquaſs , tutt inn ruinna ,

Perchè i Franzes abbien da ſtà alla grella :

E l’ impalta , e l' in :orbera , e 'l bordega

Paricc foſs , aſca quij che 'l ne toſſega .

( 88 )

Scroccon ! el fà del tutt par ſegura

Geruſalemm , e. par tegniſs ben franch :

L ' è forta da tre part , ma 'l gh' è da fà

Vers tramontanna , e la ftà maa in d ’on fianch ;

Talche in quell fit .pù fiacch el ghe fæ alza

Di mur , che par fortezza hin nient manch ;

Ę 'l ciamma denter quell che butta butta ,

Cont i Saldaa del Sold quij che 'l reclutta .

Spictatamente è causto : e non obblia

Di rinforzar Geruſalem frattanto ,

Da tre lati fortifima era pria ,

Sol verſo Borea è men ſecura alquanto ;

Ma da' primi ſoſpetti ei le munía

D ' alti ripari il ſuo men forte canto ;

E v ' accogliea gran quantitade in fretta

Di gente mercenaria , e di ſoggetta ,

Stanza 2 . L ' invocazione alla Muſa non è certamente copiata dal Teſto , ma di un nuovo conio , e di un

modello più adatto alla traslazione , Il Beltrame porto ſul fine dinota a un dì preſo fra i Milaneſi quel cas

rattere , che li attribuiſce in Comedia al Pantalone tra i Veneziani , rappreſentando un noſtro buon Cittadino

ſchietto , cordiale , e galantuomo con un abito indollo piuttoſto dimello , e caſalingo , in data del ſecento , e che

siene in bilancia una lunga Spada appeſa ad un armacollo nominato Talì .
Sull' eſempio poi di qualche altra conſimile traduzione ſi ſono ommelle le due ſtanze dell' antica dedica .

toria per aver ſurrogata quella , che precede al Poema .
Stanza 7 , Collaroni diconſi quelle pie , e pelanti Perſone impiegate a promovere e nella Città , e nella

Dioceſi la frequenza , e il buon ordine nelle diverſe Clalli del Catechiſmo .
Stanza 39. Andà a Monfcia a fals barattà è un noſtro proverbio forſe derivato dalla rinomata fiera , che

vi ſi tiene con grande concorſo per le varie contrattazioni , e per li frequenti cambi de cavalli .

Finalmente per ſecondare la ſemplicità del dialetto i Franchi ſi vogliono intendere come Franceſi , reſtrina

gendo la maggiore eſtenſione , che importa pie propriamente un tal nome , e per l' oppoſto fi d ampliato quello

de fori Tiychi , anche per ogni ſorta d ' Infedeli .
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VIR HOSA GERUSALEMME

: LIBERA A

IN LINGUA MILANESE

CANTO II.

ARGOMENTO.

Nuovo incanto fa Ifmen , che vano uſcito ,

Vuole Aladin , che muoja ogni Criſtiano ·

La pudica Sofronia , e Olindo ardito ,

Perchè celi il furor del Re pagano ,

Voglion morir . Clorinda il caſo udito ,

Non laſcia lor più de miniſtri in mano ·

Argante , poi che quel , ch' Alete dice

Non cura il Franco , a lui guerra aſpra indice . .

-

A R G U M E N T .

El fà on incant Iſmen ; ma 'l ghe và bus .

E ’l Rè el condanna tucc i Criſtian .

Sacrificand la pell troeuven di ſcus

Soffronia , e Olind par quiettà el Pagan :

La ſent Clorinda el cas inſcî in confus ,

E je teù al Manigold foeura di man .

Vedend , che Aleet coi bonn el trà via el fiaa ;

L' intimma guæra ai noſt Argant rabbiaa .
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Entre il Tiranno s'apparecchia a l'armin

Soletto Ilmeno un dì gli s' appreſenta :

Ilmen , che trardi ſotto ai chiuſi marmi .

Pud corpa eſtinto , e far , che ſpiri , e ſentai:

Ilmen , cb' al ſuon de' mormoranti carmi

Fin ne la reggia ſua Pluto Spaventa ,

E i ſuoi Demon ne gli empi uffici impiega ,

Pur come fervi , e gli diſcioglie , e lega .

( 2 )

H Ntant che 'l Rè faſend ona gran truſcia

El tira i ſoeu deſlegn tucc a bon port ,

Vens de lù el Vecc Iſmen ſpuvand bavuſcia ,

Iſmen capazz da dà la . vitta a on mort :

Coj brutt paroll, con quell ſguard, che ſtraluſcia

El ne fà fà a Pluton de rucç i ſort ,

Servii dai ciaffolitt ſenza falari:

Coſs che domma a cuntaj faan ſcurt l' ari ,

( 2 )

L ' è on Criſtian faa Turch ſto malarbett ;
Ma no 'l laſſa del tutt i primm fonzion ,

E no ſavend quell che 'l ſe peſca , el mett .

Sacrilegh ſti dò leſg a meſturon .

Ora coſtuu , che 'ļ ſtava ſoll folett

Intanaa in di ſpeļonch a fà el ftrion ,

El vens dal Rè vedend quell gran boelg : .

Queſti or Macone adora , e fu Criſtiano ,

Ma i primi riti ancor laſciar non puote ;

Anzi ſovente in uſo empio , e profano

Confonde tę due leggi a ſe mal note :

Ed er da le ſpeloncbe , ove lontano

Dal vulgo eſercitar ſuol l'arti ignote,

Vien nel pubblico riſchio al ſuo Signore ,

A Re malvagio Conſiglier peggiore .

( 3 )

Signor ( dicea ) ſenza tardar ſen viene
Il vincitor eſercito temuta ;

Ma facciam noi ciò , che a noi far conviene ;

Dard il Ciel , darà il Mondo a į forti ajuto ,

Ben tu di Re , di Duce hai tutte piene

Le parti , e lunge hai viſto , e provveduto.

Sempie in tal guiſa ogni altro i propri uffici ,

Tomba fia queſta terra a'tuoi nemici ,

viene

( 3 )

Ovvej , el dis , hin chì lor i nemis :

Preft rompemegh i nos, s' han in del coo .

El và adree el mond a chi mottra i barbis ,

Dis el ciel ; juttet , che te juttardo ;

Se tucc tant camè ti ſtaan sù l' avis ,

Se faan tucc quell che ponn , mi credaroo ,

Che con tutta ſta lova aria borgheſa

Mandaremm fti Monsů tra Leſa , e Streſa .

( 4 ) ( 4 )

lo , quando a me , ne vengo e del periglio ,

E de l' opre compagno , ad ajutarte .

Cid , che può dar di vecchia eti conſiglio ,

Tutto prometta , e ciò che magic'arte .

Gli Angeli , che dal Cielo ebbero eſiglio ,

Coſtringerò de le fatiche a parte :

Ma dond' io voglia incominciar gť incanti ,

E con quai modi , or narrerotti avanti ,

Quant a mi ſtà pur franch , par quell che sia

Bon da fà on vecc , font chi par datt ajutt

Tant coj conſej , come con la magia ;

In concluſion ſont pront a fa del tutt ,

Tiraroo ſcià el Dianzen da la mía ,

E laſſa fà , che'n cavarao coſtrutt ,

Veutt mo ſave in che moeud ? font galantomm ;

Tel digh chi in sù i duu pee dal comm , al romm .

( 5 )

Nel tempio de Criſtiani occulto giace

Un ſotterraneo altare ; e quivi è il volto

Di colei , che ſue Diva , e Madre face

Quel vulgo del ſuo Dio, nato , e ſepolto :

Dinanzi al ſimulacro acceſa face

Continua ſplende : egli è in un velo avvolto :

Pendono intorno in lungo ordine i voti ,

Che vi portaro į creduli devoti ,

( 3 )

Sott tæra i Criſtian g'han on' anconna

In la ſoa Gela , che l' è pocch de bell :

Ghe depenfgiuụ sù el volt della Madonna . :

Mamma d' on Dia , che g' ha giontaa la pell :

Ghe pizzen ona lampeda alla bonna ,

E fto quader el quatten cont on vell :

Gh' ède fianch ſcanſo , quadritt , con dent par dent

Ocucc,coo,braſc,gamb,tett, coeur,popaeu d'argent.

Få



( 6 )

Or queſta effigię lor di là rapita .

Voglia che tu di propria man traſports ,

E la riponga entre la tua Mefchita :

Io poſcia incanto adoprero sì forte ,

Ch' aggor , mentre ella qui fia cuſtodita ,

Sarà fatal cuſtodia e queſte porte ;

Tra mura ineſpugnabili il tuo Impero

Sicuro fia per novo alto miſtero e

Få de beſogn d'anda de quij Gadan

A teughela par forza , e traſportalla

Dent in la toa Moſchea cont i tò man :

Mi còn l' incant faroo, peù quell , che calla ;

E ſtà pur franch del dent , che i Criſtian ,

Fin che tę favarce ben conſervalla ,

Han Pari a shatt , e trà de man , de Pee ,

Che 'l farà on peſtà l'acqua in del mortec ,

( 7 )

E ) Tiran fentend queſt , toppa , l'ande

A teulla ſubet , e con che impazienza ,

Pettand di ganaſſon propri da Re

Aj Sazzerdott , che faven reftiſtenza .

Dá el l' ha miſsa in la ſoa Geſa , e l' è

Geſa da no quiſtagh minga indulgenza ;

E beſtemmiand, quand peù l’ è ſtada a loeugh ,

El ghe diſs sù el Strion robba de foeugh ,

( 8

Ma appenna fpontè foeura quell pianett ,

Che fà ciar , e dà regola ai reloeuri,

Che '! Guardia no ’! trovè pù el quadrett ,

Cercandel finna in del boccaa dell'oeuri :

El cors a dill al Rè pien de ſoſpett ,

Sentendes in del coeur on gran rotoeuri .

Soltè sù el Rè : l' è mal incaminada ;

Ah che fti galliott me l' han fraccada !

( 9 )

Si dinle ,etperſuaſe : e impaziente

Il Re Ten corſe a la Magion di Dio ,

E sforza i Sacerdoti , e irreverente

Il caſto ſimulacro indi rapio ;

E portollo' « quel Tempio , ove ſovente .

s ' irrita il Ciel col folle culto , e río .

Nel profan loco , e fu la ſacra immago

Suſurrd poi le ſue beſtemmie il Mago ,

( 8 )

Ma come apparſe in Ciel l' Alba novella ,

Quel , cui l' immondo, Tempio in guardia è d. ;

Non rivide l' Immagine , dov ' ella

Fu pofta , e in van cerconne in altro lato .

Toſła n 'avviſa il Re , ch' a la novella

Di lui ſi moſtra feramente irato ,

Ed immagina ben , ch ' alcun fedele

Abbia fatto quel furto , e che ſe 'ļ cele ,

12 )

o fu di man fedelo opra furtiva ,

O pur il Ciel qui ſua potenza adopra :

Che di colei , ch ' è ſua Regina , e Diva ,

Sdegna , che loco vit l' immagine copra ,

Incerta fama è ancor , ſe ciò s' aſcriva

Ad arte umana , o, ſia mirabik opra ;

Ben è pietà , che la pietade , e 'l zelo

Uman cedendo , Autor: ſen creda il Cielo a

( 10 )

Il Re ne pa ton importuna inchieſta

Ricercar ogni Chieſa , ogni magione ,

Ed a chi gli nafconde , o manifeſta

Il furto , o ' rea , gran pene , e premi impone ::

Il Mago di ſpiarne åncor non reſta

Con tutte l' arti il ver : ma non s'appone :

Che 'l Cielo , opra ſua folle , o folle altrui ,

Celolla , ad onta de gl' incanti , & lui .

( 11 )

Ma poi che ! Re crudel vide occultarſe

Quel , che peccaro de' fedeli ei penfa ,

Tutto in lor odio infellonili , ed arſe

D ' ira , e di rabbia immoderata , immenſa :

Ogni riſpetto obblia , vuol vendicarſe ,

( Segna che puoțe ) e sfogar l'alma accenja .

Morrà , dicea , non andrà l' ira a voto ,

Ne la ſtrage comun il ladro ignoto .

Sjel mò ftaa on omm , o 'l ciel par vendicals

L ' abbia reſſolt da faghel ſcompari ,

Che vedendel là dent a profanaſs ,

No leva minga robba da ſoffri ;

Baſta come la fuſs , come l' andaſs ,

Chi ’! sa me 'l diga , che no 'l soo gnanch mi,

A bon cunt ſenza tant fantaſtega ,

Credà che 'l lia ſtaa el ciel par no falla ,

( 10 )

EI R & el manda per tutt sbir , e ſpion

Par fann la cerca , e 'l mett foeura ona taja ,

Menaſciand quij che al fatt tegnen bordon ,

Promettend Romma, e tomma a chi el le ſquaja .

Va sù par el camin anch el Strion ,

E ' fa cor i demoni , e 'l truſcia , e 'l baja ;

Ma contraſtà col Ciel no ſe po no :

L ' ha pari a fann , che infin l’ è all'orba anmd .

( 15 )

Aladin , che l' è vun che no, 'I voeur cred

Che a sd moeud , el l' ha contra i noſt Fedel ,

L ' è tant inviperii , che nol ghe ved ,

E par rabbia ghe voeur s'cioppè la fel .

Catto ! fuzzeda quell che să fuzzed ,

El cria , vorrend sfogà l' anem crudel ,

Femm coppå ſti briccon , mettemmi a muce ,

Che 'l malfattor el cattaroo tra tucc .

PurPur
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Pur che 'I lader mo 'l ſcappa , allon che 'I moçura

Inſemma all' innozent ; ma che innozent ?

Eh ch ' hin leyaa tucc quanc ſott a ona ſcoçura.,

Tucc contra pun con l' anem torborent ,

Anch che in ſto fall parico en fien ſtaa foeura ,

Foo cunt che vunna la ne paga cent ;

Allon fiocuj , armevy , corpii , tajee ,

Mettii a foçugh , tree tutt coſs a bulardee .

( 13 )

Inſcì el parla a la ſoa brava fameja ;

Intant ſe ſparg tra i Criſtian fta noeuva,

Che reſten lì giuſt come l’Omm de preja

Par el gran ſçacc d' avenn da fà la proeuva ,

Neſſun volza a ſcappa , neſſun conſeją

Da fcuſaſs , e 'l repiegh nol ghe ſe troeuva ;

Pur si ghe ſolte façura in quell beſogn

On ajutt da penſagh gnanch par inſogn . .

( 12 )

Pur ebe ! rep non fi ſalvi , il giuſto pera , '

E l' innocenno . Ma qual giuſto io dica ?

E colpevole ciaſcun , nè in loro ſchiera

Vom fu gimmai del noſtro nome amica .

S onima zi è nel nowe error fincera ,

Beſti a novella pena un fallo antico .

Su fu fedeli miei , ſu via prendete

Le fiamme , e ferme , ardęte , ed uccidere .

. ( 13 )

Così parts a lę turbe , e le ni inteſe

La fama tra fedeli immantipente ,

Chatroniti reftar , sè gli ſorpreſe

Il timor de la morte ,omai preſente :

E non è chi la fuga , o le difeſe ,

Lo ſcufar , o pregare ardiſca , tente

Ma le timide genti , e irreſolute ,

Donde meno ſperaro , ebber falute .

( 14 )

Vergine era fra lor di già matura

Verginite , d ' alti penſieri , e regi ,

D ' alta beltà ; ma fua beltà non cura ,

O tanto fol , quant' oneſtà fen fregi ,

E ' ! ſuo pregio maggior , che tra le mura

D ' anguſta sasa aſconde i ſuoi gran pregi ,

E de' vagheggiatori ella s' invola

A le lodi , • gli sguardi inculta , ! ſola ,

( 15 )

Pur guardia fer non pud , che in tutto celi

Beltà degna , ch' appaja , • che s' ammiri ::

Ne on il conſenti Amor. ; ma la riveli

D ' un giovinetto e į cupidi defiri ,

Amor , ch or cieco , or Argo , ore ne veli

Di benda gli occhi , ora co gli apri , & giri ,

Tu per mille ouftodie entro al pillu caſti

Verginei alberghi il guardo altrui portati .

( 16 )

Colex Sofronia , Olindo egli si appella ,

D ' una cittgte entrambi , e d ' una fede ;

Ei , che modeſto a sè , com ' ella è bella ,

Brama aſlai , poco ſpere , & nulla chiede ;

Na Sa ſooprirfi , e non ardiſce , ed ella

O lo ſprezza , 0 nol vede , o non s' avvede :

Cosul fon ora il miſero ha ſervita

@ non viſto , o mal noto , mal gradito ,

( 17 )

$ pde l' annuncio in tanno , o she s' appreste

Miferabile strage ad popok boro ,

Alei , che generosa è quanto oneſta ,

Viene in penſier , come falvar coſtoro :

Mave fortezza il gran penfior , la arveste

Poi le vergogna , . 'l virginal decoro ;

Vince fortezza , anzi s' accorda , face

Se pergognofa , e la vergogna audace .

( 14 )

Gh' eva ona bonna Giavena tra lor

Freſca d ' etaa , de ſentiment madura ;

L ' hà bej fattezz , bell' aria , e bell color ,

Ma par eſs favia no la fe ne cura :

La ſta ſconduda in cà de tucc i or :

L ' aſpa , e la racca l' è la ſoa premura : .

Queſta sì , che la viv pù ritirada

Di Monegh gropp amis della ferrada .

( 15 )

ori ma

Pur ona gran bellezza , che luſifs ,

L ' ha pari a vorrels fcond tra quatter mur.

Vens on gioven , e cred che 'l !a ſguifiſe

Foeura de l'us'c da certi filiur .

Amor o po 'l ghe sborgna , o 'l guarda fiſs ,

Ę 'l ne ten a so moeud o al ciar , o al ſcur ;

Par tutt el riva amor, par tutt el regna ,

E no ghe guardi , o gelolij che tegna .

( 16 ) :

Lec l' è Soffronia , e Olind I' ? el sò moros;

Hin tucc duu dona leſg , e Patriott :

Se lee lè bella , lù lệ vergognos ,

El vorrav , ma nol volza , e pur l’ è cott ;

Ghe batt el coeur , ghę calla el fiaa , e la vos ,

E lee o 'l le ſprezza , o no la så nagott .

Inſcì ſto bacquel l'ha ſemper ſervii

Cognoſſųu o pocch , o minga , o mal gradii'.

( 17 )

La ſent intant , che moren i folcion

Par fa di ſoeu compagn on gran mazzell ,

E ghe ſolta' come on iſpirazion

Da tantà par ſalvaj quaj cols de bell .

Da chì el ſpiret, da lì la ſuggizion

Par on poo in del so caeur faan on cuell ;

Venſg el ſpiret infin , che 'l paffa tutt ,

E la vergogna ? « la vergogoa ajutt !

CZ
La

wy
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( 18 ) ( 18 )

LA Vergine tra 'l vulgo uſcì ſoletta ,

Non copri fue bellezze , e non refpole ,

Raccolſe gli occhi , andd nel vel riſtretta ,

Con ifchive maniere , e generoſe :

Non fai ben dir , s' adorna , e ſe negletta ,

Se caſo , od arte , il bel volto compoſe :

Di natura , d' amor , de' cieli amici

Le regbigence fue fono artificia

( 19 )

Mirata da ciaſcun palla , e non mira

L ' altera Donna , e innanzi al Re ſen viene ;

No perchè irato il veggia , il piè ritira ,

. Ma il fiero aſpetto intrepida ſoſtiene .

Vengo , Signor , gli diffe , ( e 'n tanto lire

Prego , Soſpenda , e 'l tuo popolo affrene )

Vengo a ſcoprirti , e vengo a darti preſo

Quel rço , che cerchi , onde foi tanto offeſo .

( 20 )

A l' oneſta babdanza , a l' improvviſo

Folgorar di bellezze altere , e ſante ,

Quafe confufo il Re , quaſ conquiſo

Frend lo ſdegno , e plocò il fier ſembiante ;

segli era ďalma , o ſe coſtei di viſo

Severa marco , ei diveniane amante :

Ma ritroſa beltà , ritrofo core

Nor prende , e ſono i vezgi efca d' amoro ,

( 21 )

Fu ſtupor , fe vaghezza , e fu diletto ,

si amor. pon fu , che moſſe il cor villano :

Narra , be diſlie , il tutto : ecco io commetto ,

Che non s'offenda il popol tuo. Criſtiano .

Ed ella :: Il reo ſi trova al tuo coſpetto ,

Opra è 'l furto , Signor , di queſta mano ,

To ļ immagine tolfo : io ſon colei ,

Che tu ricerchi , e me punir tu dei .

( 22 )

La vå , fola foletta a fa i fatt foou

Moſtrand i sd bellezz manch che la pd .

Coj oeucc bafs , e col vell che fà bordocų

L ' hà .bonna grazia , ma la ſtà ſul sò .

No la fà come tanc, che al di d' incoeu

Staan al.1pecc pù ' on ora , e pù de do ;

Che i bej , che verament ſe ponn di bej,

Quant manch ſe conſcen ſtaan tanto på mej ,

( 19 )

Tuc la guarden , ma lee la và vịa drizza

Senza guardà neſſun denanz al Re ,

E con tutt che 'l le veda pien de ftizza ,

L ' è franca al poft , la ſtà ſul com ſe dè, .

E la ghe dis : quiettet , e no intizza

Pù fti bajaſc , che te diroo el perchè ;

M ' è reuſlii da trová propi el lader ,

Quell inſcì faa , che l'ha portaa via el quader .

( 20 )

Vedend quell bell orgoeuj , quell bell muſin ,

Penſee , tutt in d' on bott come 'l reſtaſs ?

Da dafuſc el ſe fè pù moreſin ,

E lè ſtaa aſquas a tir d ' innamoraſs . .

Se lù el g' aveva el coeur de Meneghin , i

O on poo de cera che lee la ghe faſs ,

Vel dava bell , e cott , ma dur con dur ,

Dis el Proverbi , nol få mai bon mur ,

( 21 )

Baſta el ſe rend , fiel mò par bell dilett ,

Siel amor , o ſtupor , mi no foo mai ;

Soo che 'l comanda ai Sbir da tà quiett ,

Che coj Noſter no faghen olter guai :

El lader , la ghe dis , l’ é al tò coſpett ,

Suj maccaron te fiocca ſgiò el formai ,

Sont mi propi , no gh ' è nient da di ,

Mi in perſonna , e te l'eè da teù con mi.

( 22 )

Inſcì anch a ris'c da faſs romp l' oſs del coll ;

Par juttà i olter la giura , e ſconfond .

Hin ben falls ſti paroll , ma hin gran paroll ;

Alquas la veritaa la ſe po ſcopd .

El Rè nol và pù in furia a rompicoll ,

Anzi el reſta fofpes , e 'l ſe confond ,

E 'l ghe domanda cont on poo de Aemma:

Chi.t' ha daa ſto contej , chi eet avuu inſemma?

Oosì al pubblico fato il capo altera

Offerſe , e 'l volje in se ſola raccorre ,

Magnanima menzogna , or quando è il vera

Si bello , che ſi paſſa a te preporre ?

Riman foſpeſa , e non sè tolto il fero

Țiranno a l' ira , come ſuol , traſcorre .

Poi la richiede : lo ve , che tu mi ſcopra ,

Chi diè conſiglio , e cbi fu infieme a l'opra ,

( 23 )

Non volfi far de la mia gloria altrui

Nè pur minima parte ( ella gli dice )

Sol di me fteſa io conſapevol fui ,

Sol conſigliera , e fala eſecutrice .

Dunque in te fola ( ripigliò colui )

Cadera l ira mia vendicatrice . .

piſe ella : E ' giuſta , effer a me conviene ,

Se fui fola a l' opor , fola a le pene . ;

( 23 )

Che inſemma, che conſei ? ſenza compagn

Mihoo faa tutt coſs , e ſenza parì quella ,

Vui eſs fola all'onor , fola al guadagn

D 'on azion , che me 'n vanti , e che l' è bella .

Reſpond el Rè : sł , voeurt inſcì , to dagn ,

Con ftaria , e con ſto ruzz emm da vedella ,

Lee la repia , che bej reſon ? fa preſt ;

Ne vedet minga che font chì par queft ?

Allora

;
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( 24 )

Qui comincia 11 Tiranno a viſdegnarſi : .

Poi le dimanda , ov ' hai l' immago aſcola ?

Non la naſcoſ , ( a lui riſponde ) io l' arfe ,

E l' arderla Kimai laudabil cofa :

Cosi almen nas potrà più violarſi

Per man de' mifcredenti ingiurioſa :

Signore , o cbiedi il furto , o 'l ladro chiedi ,

Quel non vedrai in eterno , e queſto il vedi .

( 24 )

Allora si che la ghe folta , e 'l dis ,

Damm cunt del quader , dove l' eet ſconduu ?

No penſegh pì nè al quader , nè al cornis ,

La reſpond , c' hia in ſcendera tucc duu ;

Cofs' eva da guarnall ? par i nemis ?

Toffela bocus : nd , chi n ' ha avuu , n 'ha avuu ;

O te voeu el lader , o la madonnina ;

Vun l' è chi , l' olter tee fcuccaa badinna .

( 25 )

Benchè ne furto è il mio , nè ladra io ſono ;

Giuſto è il ritor cid , ch' a gran torto è tolto ,

Or queſto udendo in minaccievol ſuono

Freme il Tiranno , e 'l fren de l ira è ſciolto ,

Now Speri pik di ritrovar perdono

Cor pudico , alta mente , o nobil volto :

E indarne Amer contra lo ſdegno crude

Di ſua vaga bellezza a les fa ſcudo ,

( 26 )

Prefa è la bella Donna , e incrudelitó

Il Re la danna entre un incendio a morte.,

Gia '4 velo , e 'l caſto manto è a lei rapito ;

Stringon le molli braccia afpre ritorte .

Ella ſi tace , e in lei non sbigotrito.,

Ma pur comngola alquanto è il petto forte

E ſmarrifre il bel volto in un colore ,

Che non è pallidezza , me candore .

( 25 )

Sebben mi no font ladra a teu el fatt ſoft:

L ' è fiaa par fiaa , l' pan reſtituii .

Aladin , quand el ſent ſi bej reſpoſt ,

El mugiſs , che 'l par giuft on tor ferii .

La vertù , e 'l ſpiret hin tra igioo de poſt :

No ghè pietaa , l' é on cas bell , e ſpedii ,

La bellezza , ę l' amor ſta veulta hin fiacch :

Reſten li coj bander dent in del ſacch .

( 26 )

L ' è ſerciada daj sbir : de slanz la ciappen .

Par brufalla : inſcì voeur quell crudelaſc .

Ghe ſcarpen el zandaa , birbi , e ghe ſtrappen

I pagn d'addoſs , e ghe lighen i braſc ;

E lee la tas , ma quai ſoſpir ghe ſcappen ,

Che infin no l'ha peu minga on corp de ſtraſc ,

E i ganaſſinn vermece , e delicaa ,

Deventen del color d ' on pann lavaa .

( 29 )

Corren lå tuce fentend a dì fto fatt,

E Olind par cor el mett i gamb in ſpalla :

El ſe ſent par Soffronia el coeur a ſbatt ,

No l' è franch , ma l' ha temma de trovalla .

Infin vedend , che l' eva lee in d' on att

Da mett s'ceſs , e vedend a ftraſcinalla ,

E che quij manigold faven de bon ,

El ſe fè largo a furia de button .

( 28 )

E 'l sbraggia fort parland col Rè : bell bell

L ' è minga Lee , nè la pò eſs lee , ſcior no .

o l' ha la ciocca , o l' ha pers el cervell ,

Che queſta no l' è impreſa da par so ;

Teù el quader , mennà a bev i ſentinell

Giovena , fola , ſenza ajutt , oibo !

L ' è chi el ladron , ſont mì quell traditor ;

Aan ? quift chi sì , ſciormio , c' hin ſegn d'amor !

( 27 )

Divulgolli il gran caſo , e quivi sranto

Già il popol s' era : Olinda enco d ' accorſe ;

Dubbia era la perfona , o certo il fatto ,

Venia , che folle la ſua Donna in forſe.

Come la bella prigioniera in atto.

Non pur di rea , ma di dannata ei ſcorſo ;

Come i miniſtri al duro ufficio intents

Vide , precipitoſo urta le genti,

( 28 )

A Re gridd: Non è , non è già rea

Coſtei del furto , e per follia ſen vanta :

Non ponso , non ardı , nè far potea :

Downa ſola , e ineſperta opra cotanta ,

Con qual arti invold l' immagine fanta ?

Se'l fece , il narri . Io l'ho , Signor , furata ;

Abi tanto ama la non amante amata !

( 29 )( 29 )

Soggiunſe poſcia : Ip la , donde riccare

L'alta voſtra meſchita e l'aura , e'l die,

Di nøste aſceſi , e trapallai per breve

Foro , tentando inacceſſibil vie .:

A me l' onor , la morte a me ſi deve ;

Nor # furpi coſtei le pene mie ,

Mie son quelle catene, e per me queſta

Fiamma s'accende, e 'l rogo a me s'appreſla .

Alza

E 'I ſeguitté , mi hno rott l' invedriada

D ' ona feneitra , e me font fognaa dent,

Schirligand ſgiò de nocc par ona ſtrada ,

Che a guardalla la mett propi ſpavent ;

L ' è mia la mort , me la font guadagnada

A la barba de tucc i pretendent :

Fioeuj fee preft , e deslighcela lee ,

C ' hin par mi quij cadenn , quij fiamm hinmee .

L ' alza



( 30 )
( 30 )

Algo Sofronią il viſo , e umanamente

Con occhi di pietade in lui rimira ,

A che ne vieni, a miſerp innocente ?

Qual conſiglio , o furor ti guida, e tira ?

Non for ip dunque fenga te pollente

A foftener ciò , che d 'un uom può l' ira ?

Ho petto anch' io, ch ' ad una morte crede

Di baſtar ſolo , e compagnia non chiede .

L ' alza Soffronia el volt , e inſcà de sbieſs

La ghe dà on ſguard pietos, quell chel'èon ſguard !

Ę la ghe dis: coſſa vegnet chi adeſs

O pover innozent ſenza reſguard ? .

Sballaroo anch ſenza tì , coſſa ponn eſs '

Sti torment ? già ſe moeur o preft , o tard :

| Nº hoa da befogn compagn, và via de lì,

Che font Martin bon ftomegh anca mà.

( 31 )

Inſc! la parla a Olind , ma Olind nol voeur

Laſsà ļ impegn , nè cedech in nient .

L ' è on ſpettacol , ſcior mio ! che tocca el coeur ,

A vedej che ſe faan fti compliment :

Quell che perd , ſcampa, e chi guadagna moeur ,

E puttoſt che ſcampà moeuren content ;

Ma tanto pù Aladin vedend fto cas

El s' infuria , & ghe ven la moſca al nas .

( 32 )

Vedend Aị ſtravaganz de cortefij

El ghe duvis , che ghe faghen la mocca ;

E ' dis : fermeev , no ve ſtrappee i cavij ,

Che ve daroo a tucc duu quell che ve tocca ;

E li el fà ſegn ai foeu ſargent, e quij

Lighen Olind ſenza che 'l derva bocca .

L ' è taccaa a on pal con lee ,ma la ſoa penną

L ' è ch'hin voltaa tuce duu ſc'enna con sc’enna ,

( 31 )

Così parla a l' amante , e no 'l diſpone

Si , ch' egli ſi diſdica , o penſier mute .

Spettacolo grande , ove a tenzone

Sono, amore , e magnanima virtute ;

Dve la morte al vincitor ſi pone

In premio , e 'l mal del vinto è la ſalute !

Ma più s'irriţa il Re, quant'ella , ed effo

E 'più coſtante in incolpar ſe stello ,

( 32 )

Pargli, che pilipeſo egli ne reſti,

E che ’n diſprezzo, ſuo ſprezzin le pene::

Credaſ ( dice ) ad ambo , e quella , e queſti

Vinca , e la palma ſia qual ſe conviene .

Indi accenna a i Sergenti , i quai fon preſti

A legar il Garzon di lor catene .

Sono ambo. ſtretti al palo ſteſſo, e volto

£ il tergo al terge ,el volto aſcoſo al volto.

( 33 )

Conapoſto è lor d ' intorno il rogo, omai ,

E già le fiamme il mantice v ’incita :

Quando il fanciullo in doloroſi lai

Proruppe , e diſſe a lei , ch' è ſeco unita :

Queſto dunque è quel laccio , ond'io ſperai

Teco accoppiarmi in compagnia di vita ?

Queſto è quel foco , ch' io credea , che i cori

Ne doveſle infiammar d 'eguali ardori ?

( 34 )

Altre fanme, altri nodi Amor promiſe ,

Altri ce n' apparecchia iniqua forte .

Troppo ( ahi ben troppo ) ella già noi diviſo ,

Ma duramente or ne congiunge in morte .

Piacemi almen , poichè in sè Arane guiſe ,

Morix pur dei , del rogo eller conforte ,

Se del letto non fui : duolmi il tuo fato ,

Il mio non già , poi ch ' io ti moro a lato .

( 35 )

( 33 )

Han miſs la pigna intorna , e già hin adrec

Par pizzà el foeugh , boffand a tutt boffa .

Allora Olind el volta el coo vers lee ,

Ch' è ligada lì inſemma, el dis : dà a trà .

Queſta l' è la merzed , che te me dee ?

Quiſt i cadenn , che n ' even da liga ? ...

Quiſt hin i fiamm , i car fiamm amoros ,

Speranza d' ora , e queſt lè 'l lesc de ſpos ?

( 34 )

Me fpecciava tutt olter , ch' eſs redutt .

A fa chi ona figura de ſta fort . .

O pover nun , che par laffaſs del tutt

Enim ſpecciaa a ſtà chì inſemma in pont de mort !

Ma coſs' hoja da fagh , ſe 'l cas l' è brutt?

Con la toa compagnia g’hoo on gran confort ;

Che sballem l' è par tì che 'l me rincreſs ,

Minga par mi, perchè te moeuri appreſs .

. ( 35 )

Che torment fortunaạ ? mi n ' avaroo,

Ona gran contentezza da no di ,

Se poſs almanch sù l' ultem par on poo

Braſciatt sù , e baſorgnatt in del morì :

Allora meſc'iaroo , barattaroo ,

Car boccoeu , i mee ſoſpir con quij de ti .

Inſcì el ſe sfoga , e 'l pianſg ; Lee la ven vía

Coj bonp a conſolall con polizia . .

No

Ed o mią morte avventuroſa a pieno , .

O fortunati miei dolci martiri ,

S' impetrerò , che giunto ſeno a ſeno

L' anima mia nella tua bocca io Spiri :

E venendo tu meco a un tempo meno ,

In me fuor mandi gli ultimi fofpiri !

Così dice piangendo ; ella il ripiglia

Soavemente , e in tai detti il conſiglia ,

Amia



( 36 ) ( 36 )

No , car fradell , I' è temp da fà giudizi :

| Penſa a nofter Signor , che importa pù ,

Fagh per i toeu peccaa ſto facrifizi ,

E par el premmi lafſel fa da lù ;

In ſto cas te fard dolz el ſupplizi

Alzand el coo , e guardand daj copp in sù .

Che bell ciel ! che bell sô ! guarda c'hin l2 ,

Che '1 par giuſt che ne ſtaghen a ſpeccià .

( 37 )

mico , altri penſieri, altri lamenti

Per pide alta cagione il tempo chiede.

Che non penſi a tué colpe , e non rammenti

Qual Dio prometta ai buoni ampia mercede ?

Soffri in fuo nome, e fian dolci į tormenti ,

E lieto aſpira a la ſuperna ſede .

Mora il ciel , com ' è bella , e mira il Sole ,

Ch’a ſe par che n' inviti , e ne conſole .

( 37 )

Qui il vulgo de Pagani il pianto eſtolle ,

Piange il fedel , ma in voci aſai pile baſſe .

Un non ſo chę d ' inuſitato , è molle

Par che nel duro petto al Re trapalle :

Ei preſențillo , e ſi ſdegna , nè volle

Piegarli , e gli occhi torſe , e ſi ritraſſe .

Tu fola il duol comun non accompagni

Sofronia , è pianta da ciaſcun son piagni .

( 38 )

Mentre fono in tal riſchio , ecco un Guerriera

( Che tal parea ) d' alta ſembianza , e degna ;

E moſtre , d' arme , e d' abito ſtraniero ,

Che di lontan peregrinando vegna :

La Tigre , che fu l'elmo ba per cimiero ,

Tutti gli occhi a ſe trae , famoſa inſegna ,

Inſegna uſata da Clorinda in guerra :

Onde la credon lei , nè il creder erra . .

Là trai Pagan chi pianfg , e chi lgarifs :

I Nofter mò foffeghen el magon ,

Finna el Rè l'ha de grazia de ſentiſs

A rugà i viſſer par la compaſſion ;

E 'l và via par paura de sc’elfuſs

( Che crudelafc ! ) voltand ina el muſon ,

Tuce par lee daan sù a pianíg a {pron battuu ,

E lee , Soffronia , la fà gnanch cazzuu !

( 38 )

Riva in quella on foldaa , che fa figura

Pù che ne 'l Capitan fracaſſamond ;

A l' aria ſtravaganta , a l' armadura

El par che 'l vegna afquas de coo del mond ;

Tucc el remiren , e vun dis ſegura

L ' è Clorinda, ľ' è lee l' olter reſpond ,

Che la tigra , che l' ha deſoravia

Del moriott la ſerva a fa la ſpia .

( 39 )

Colteę el l' ha fada femper da ſcumetta ,

E a tegni dur l' ha comenzaa a bonn ' ora ,

N 'occor minga {peragh che la ſe ſetta ,

Che la teuja el coſſın , che la lavora .

Lee pagn de donna , ļee ſta alla ſtacchetta ,

Mai pù ; ma ľ è da ben , nè ſen marmora ;

La ſe fa bruſca , e la terriſs la gent,

E pur la pias con quij bej oeucc sbirent ,

( 39 )

Coſtei gl'ingegni femminili , e gli ufi

Tutti fprezzo fin da l'etate acerba ,

A i lavori d ' Aracne , a l'ago , a i fuſi

Inchinar non degno la mane ſuperba :

Fuggi gli abiti molli, e i lochi chiuſi ;

Cbe ne'campi oneſtate ancor fi ſerba :

Armd d' orgoglio il volto , e ſi compiacque

Rigido farlo , e pur rigida piacque .

( 49 )

Tenera ancor con pargoletta deſtra

Strinſe , e tentò d 'un corridore id morfo :

Trattò l'aſta , e la Spada , ed in paleſtra

Indurò i membri , ed altenogli al corſo :

Poſcia o per via montana , o per ſilveſtra

t' orme ſeguì di fier Leone , e d' Orſo :

Seguì le guerre, e in elle , e fra le ſelve

Fera a gli uomini parve, uomo a le belve .

( 41 )

( 70 )

L ' aveva gnanmd ſucc el camiſoeu ,

Che 'l so guſt leva a fà trottà i cavai ,

Nò la ſtava a giuzà cont i fioeu ;

I arma sì ghe piaſeven finnamai.

Dopò chi ha poduu dilla coj fatt ſoeu ?

La mazzava Ors , Lion , par menná bai ,

Quanci beſti , quanci ommen l' ha traa a tæra ,

Faſeud a caccia d'omm , de beſtia in guæra ?

( 41 )

Viene er coſtei da be contrade Perſe ,

Perchè a i Criſtiani a ſuo poter reſiſta ;

Bench ' altre volte ha di lor membra aſperſe

Le piaggie , e l' orda di lor ſangue ba miſta .

Or quinci in arrivando a lei s'offerſe

L ' apparato di morte a prima viſta :

Di mirar vaga, e di ſaper qual fallo

Condanni i rei , fofpinge oltre il cavallo .

La ven da Perſia contra i Criſtian

Par fai ſta in riga , e par tajai in tocch :

L ' è on pezz , che la g ' ha già faa sù la man :

La n ' ha sù la conſcenza olter che pocch .

Vedend tutt quell gran popel da lontan ,

E i duu reduct al paſs de malamocch ,

La vitta , indree , la sbraggia ad alta vos :

L ' è donna , ci donn ſe sà c'hin curios .

Tucc

Ce



( 44 ) ( 42 )

Tucc ghe daan loeugh . Lee innanz dent par la folla

A ſquadraj ben dal coo par finna aj pee : : .

La ved che queſta tas , e quell moccolla , .

E chi hà d' avè manch ſpiret n ' ha puffee ,

E la cognofs , ſebben nol dis parolla ,

Che 'l pianſg guardand a la compagna indree ;

Quella mò l' è voļtada al Ciel , e già

La par puſſee da là , che ne da feid ;

( 43 )

Clorinda la fc fent a vegnì freec , .

E la pianfg par tuce duu . L ' è peù bonafcia ;

Ma fe del maa d ' Olind la n 'ha deſpecc : :

L ' è par Soffronia el pù , che la fe caſcia .

La guarda intorna , e la domanda a on vecc :

Famm fçrvizi a moſtramm el fir de ft afcia :

Cunta on poo sù , che colpa , o che deſtin

I ha tiraa a ſegn de fa ſta mala fin ?

( 446 )

El vecc con pocch el cunta quell che n ' è ,

Chę a chi intend ben mezza parolla baſta ,

La ſe ſtupiſs tirand sù i ſpall , perchè

Ghe paren duu innozent de bonna paſta .

La vaeur ſalvaj coj bonn pregand el Re,

Se de nò coj cattiv ſe 'l Rè 'l coutraſta ;

E ai sbir la ghe comanda ſgiò a bacchetta :

ſudree quij fiamm , o razza maladetta . .

iCodon to urbe, a i duo legati inſieme

Ella li ferma & riguardar de preſſo :

Mira , che ľung tace , e l'altro geme ,

E più vigor moſtra il men førte feffo.

Pianger lui vede in guila d 'uom , cui premo

Piętà , non doglia , o duol non di ſe stello ;

E tacer lei con gli occhi al ciel si fifa ,

Ch'engi al morir par di que grille diviſa .

( 43 )

Clarinda ipteneriffo , e condolfe

D ' ambedue loro , & lacrimonne alquanta ,

Pur maggior ſente il duol per cbi pon duplfe ,

Pide la move il ſilenzio , e meno il pianto .

Senga troppo indugiare ella ſe voelse

Ad in uom , che canuto, avea da canto :

Deh dimmi, cbi fan quefti, ed al martorg

Qual gli conduce , o fertę , e colpa loro 3

( 44 )

Così prezollo , e da colui riſpofta

Breve , ma pieno, a le dimande fue ,

Stupiſ udendo, e immagino, ben toſto ,

Ch' egualmente innocenti eran que due .

Già di vietar for morte ha in ſe propoſto ,

Quanto potranno i preghi , a l'arme fue .

Pronta accorre a la fiamma, e fa ritrarla ,

Chę già s' appreffe : ed ai miniſtri parla ,

( 45 )

Alcun yon fia di voi , che’n queſta dura

Ufficio oltra ſeguire abbia baldanza ,

Fin ch ' io, non parli al Re: ben p ' apicuro ,

Ch' ei non nj' accuferà di tal tardanza ,

Ubbidiro i Sorgenti , e malli furo

Da quella grande ſua regal fembianza .

Poi verſo il Re ſi moſſe , ? lui tra vid

Ella trozo , che 'n contro lei penia ,

( 46 )

lo fon Clorinda , dige , bai forfe intesa

Tal or nomarmi : e qui , Signor , ne vegno ,

Per ritrovarmi tece a la difeſa

De la fede comune, ę del tuo Regno :

Son pronta , imponi pure , ad ogni impreſa i

L' alte son temo , e l'umili non ſdegno ,

Voglimi in campo aperto , o pur tra 'l chiuſa

De le mura impiegar , nulla ricuro .

( 47 )

T'acqne , a riſpoſe il Re : Qual sè diſgiunta ,

Terra è da l̀ Alia , o dal cammina del Sole ,

Vergine glorioſa , ove non giunta

Sia la tua fama , e l' anor tup non vole ?

Or che s'd la tua Spada & me congiunta ,

D ' ogni timar miaffidi , e mi conſole:

Non s' eſercito grande unito inſieme

Felle in miq fcampo , avrei più certa ſpeme a

232

( 45 )

No ſtee a fa el quoniam con fti poveritt , i

Che adſedeſs no cercaffev chi l' ha rotta i

Fin che no parli al Rè , fee quell ch' ho ditt:

Ve ſtoo innanz mi , no dubitee nagotta .

A f' aria , a ſto camand reſten lì zitt ;

Tucc ghe faan de capell , neſſun ſe sbrotta :

Lee andand dal Rè l' incontra , che 'l ven lù :

$' even montagn no s' incontraven pù ,

( 46 )

Sont Clorinda la dis , o credarov

Che ſto nomm nol doveſs arrivatt noeur :

Vegni a poſta da ti par datt ſolev ,

Che i Criſtian no paſſen fà el sò oeuv .

Portaroo tucc i pes legger , e grev ,

E ſe adeſs foo i paroll te 'n daroo i proeuv ;

E par ciappà i nemis giuſt come ratt ,

Pap mì faroo e da trappola , e da gatt ,

( 47 )

Reſpond el Re , n' hin cofs gnanch da deſcor ,

Chi è quell che no 'l ne ſia ben parſuas ?

Tutt el mond l' è informaa del to valor ,

E che a tanci Ommenon t' ee bagnaa el nas :

Mc fenti a slargà el caeur , n 'hoo pù timor ,

Nò sbanfi pù , te rivet propi al cas ;

Se vegneſs on eſerzet in perſonna

Thoo pù a car ti , ſebben te fee ona donna :

Gia No



( 48 )
( 48 )

:Già già mi par , ch 'a giunger qui Goffrontia

Oltra il dover indugi ; or tu dimandi,

Ch' impieghi io te : fol di te degne credo

L' impreſe malagevoli , e le grandi.

Soura i noſtri guerrieri a te concedo

Lo ſcettro , e legge ſia quel che comandi,

Così parlava . Ella rendea corteſe

Grazie per todi : indi il parlar ripreſe ,

( 49 )

Nova coſa parer dourd per certo ,

: Che preceda à ſervigi il guiderdone ;

Ma tua bontà m ' affida : lo vud , che in merta

· Del futuro ſervir quei rei mi done::

In don li, chieggo , o pur , fe'l fallo è incerto ,

Gli danna inclementiffima ragione.

Ma taccio queſto , e taccio i ſegni efpreffi ,

Ond' argomento l'innocenza in effi .

( 50 )

E dirò sol , ch ' è qui comun fentenza ,

Che i Criſtiani toglieſſero ľ immago :

Ma diſcordia da coi , ne perd ſenza

Alta ragion del mio parer m 'appago.

Fu de le noſtre leggi irreverenza

Quellopra far , che perſuaſe 'l Mago ;

Che non convien ne' noftri Tempj a nui

Gľ Idobi avere , e men gť Idoli altrui ,

( 50 )

Dunque fwfo - Macon recar mi giova

Il miracol de l' opra , ed ei la fece ,

Per dimoſtrar , che i Tempi ſuoi con 20VA

· Religion contaminar non lece ,

Faccia Iſmeno incantando ogni ſua prova ,

Egli a cui le malio fon d'arme in vece :

Trøttiamo il fexro pur noi Cavalieri ,

Queſt' arte è noftra , e in queſta sol la Speri

No vedi l' ora , che Goffred el vegna

Coj ſoeu compagn ſe fuſſen tanc Orland ,

Sicché donca te cerchet , che m ' impegna

A logatt da par to ; l' impegn l' è grand :

Tee da veſs mareſcialla , te ſee degna,

Che i olter ſtaghen fott al tè comand .

Lee la reſpond corteſa par la rimma ,

E la ſeguitta el so defcors de primma,

( 49 )

Soo , che 'l te parirà ben ſtravagant ,

Che te domanda el pegn , sà t' ee reſon ;

Pur te cerchi gna grazia tant e tant ,

Parchè ſoo che te ſee on galantommon .

Te fee brusà quij duu , mi taſi anch quant

El fall el ſia dubbios , tij cerchi in don ;

Ghe farev guaja , che quij condannaa ,

Poveritt ! na g'han colpa , nè peccaa .

( 50 )

Dighi ben , che ſe cred comunement

Che 'l quader l'abbien tolt i Criſtian ,

Ma el me parer in queſt l' è defferent,

E lè minga on parer de tananan .

Coj noſt leg no ghe voeur tant ardiment: ,

G ’ hal olter quell Strion da tirà a man ?

Che 'l ciappa i ſoeu quadritt , che'l vaga a ſpaſs ,

No l’ è ben mes’cià el magher cont el graſs .

( si )

Mi l'ho con Maomett , a Maomett

La ghe bruſa , e par queſt l’ha faa miracquel,

Par moſtra vv , chę no hin zaccher da permest

In di sò Ges ; che 'l Scior Iſmen l' è on bacquel .

El compatifli Iſmen , pover Vegett !

El fa anch lù quell che 'l pò coj ſoeu trabacquel,

Manun moſtremmes bon ſoldaa , drovemm

I noſt arma ; a che ſemm , o che no femm ?

( 52 )

Infin la tas , ' Rè el ghe penſa on poo ;

Pur , ſebben l' è daruſc come ona ſprella ,

E inſcì altinaa che 'l ſtanta a baſsa el co ;

Trattandes de Clorinda el volta vella ,

E 'l ghe reſpond : la grazia , che te foo ,

No la farcev par ona mia ſorella :

Abbien fort , o reſon , tij doo tuce duu :

Veutt olter ? tira fgiò che t' ee venſgiuu .

( 53 )

( 52 )

Taeque ciò detta : e 'l Re, bench' a pietade

L' irato cor difficilmente pieghi ,

Pur compiacer la volle : e ' perſuade

Ragione , e 'l move autorità di preghie :

Abbian vita , riſpoſe , e libertade ,

E nulla e tanto interceſſor ſi neghi :

Siaſi queſta giuſtizia , o ver perdono ,

Innocenti gli allolvo , e rei gli dono ,

( 53 )

Cosi furon diſciolti , Avventuroſa

Ben veramente fu d ' Olindo il fato ,

Ch' atto patè moſtrar , che ’n generoſo

Petto al fine ha d amore amor deſtato .

Va dal rogo a le nozze , ed è già spoſa

Fatto di reo , non pur d ' amante amato :

Volſe con lei morire , ella non ſchiva ,

Poi che ſeco son muor , che ſeco viva .

MA

Hin liberaa , e veſtii tuce duu de bianch ,

E inzipriaa , che paren duu angerott :

Coi Cavaglieri della ſcoeura al fianch

Hin menaa a Sant Giovann in Caſarott ;

Là ſe ſpoſen , e tucc chi pů , chi manch ,

Quij di loeugh pij ghe faan avè quai dott ,

Veufſen mori d ' acord , vaan a forni

A eſs cobbiaa inſemma ; n ' elſaa mej inſci?

D
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( 34 ) ( 54 )

Ma el Rè, che l' è malign finna in di oſs , i

L ' ha temma de quaj olter cattabold : .

No ghe pias fti duu fpas adree ai ſcimofs ,

E je manda in eſili inſcì cold cold ;

E ’l fà ?' iſteſs con tucc quij , che 'l cognofs

Tra i Nolter , che ghe baſta i foeu cinqu ſold .

Che s’ciels , laſså i foeu donn , Pader , fioeu ,

E finna quell car teved di lenzoeu !

( 55 )

L ' è pur bruſca , el dà el rugh dommà ai perſonn ,

Che g ’han bønn ſpall , e che ponn fagh ombria ;

E ’l ſe ten come in pegn quij fiacch , e i donn ,

Par fà buttà a bon cunt quij, che vaan via .

- Chi và a fà el vagabond , chi e defponn

Rabbiaa a uniſs coj nemis in compagnia ;

E fti ultem abinaa par fà de truſs

Se incontrenn coj Franzes in Emauſs , ;

Ma il ſoſpettoſo Re Stimo periglia

Tanta virtù congiunta aver vicina ;

Onde ( come égli volle ) ambo in efiglig

Oltre & į termini andar di Paleſtina .

Ei pur ſeguendo il ſuo crudel conſiglio ,

Bandiſce altri fedeli, altri confina .

O come laſcian meſti i pargoletti

Figli, e gli antichi padri, e i Holci betti !

( ss )

Dura diviſion ! ſcaccia fol quelli

Di farte corpo, e di feroce ingegno :

Ma ’l manſueto fello , e gli anni imbelli

Seco ritien , ſo come oſtaggi in pegno .

Molti m 'andaro ertando , altri rubelli

Jerſi, e più che 'l timor porè lo ſdegno .

Queſti unirſi co' Franchi , e gl'incontraro

A punto il di; che in Emaus entraro .

( 56 )

Emaus è città , cui breve ſtrada

Da la Regal Geruſalem diſgiunge ;

Ed uom , che lento, a ſuo diporto vada ,

Se parte mattutino , a nona giunge .

o quanto intender queſto a i Francbi aggrada ,

O quanto pide il desio gli affretta , e punge !

Ma perch' oltre il meriggia il Sol già ſcende ,

Qui fa ſpiegare il Capitan le tende .

( 37 )

L'avean già tefe : e poco era remota

L' alma fute del Sol da l'Oceano ;

Quando duo gran Baroni in veſte ignota ,

Venir ſon viſti , e 'n portamento eſtrano .

Ogni atto lor pacifico dinota ,

Che vengan come amici al Capitano .

Del gran Re de l' Egitto ſon Meſaggi ,

. E molti intorno, hanno Scudieri , e Paggi ,

( 58 )

Alete è l' un , the da principio indegno

Tra le brutture de la plebe è forto ;

Ma l' innalzaro a i primi onor del Regno ,

Parlar facondo, e luſinghiero , è ſcorto ,

Pieghevoli coſtumi, o vario ingegno ,

Al finger pronto , a l' ingannare accorto :

Gran fabbro di calunnie adorne in modi .

Novi , obé ſono accuſe, e pajon lodi.

( 59 )

( 56 )

Țant da Emauſs a andà a Geruſalemm ,

Quant da Geruſalemm a tornà indree ,

La ſtraa l' è ifteffa , e ghe farà mettemm

Come a andà a Monfcia , apreſs a pocch lì adree ,

Tucc goden de ſta noeuva, a tucc la premm ,

E par rivagh faraven el lecchee ;

Ma Goffred el ghe canta a la deſteſa i

Da mett da part Ita foa furia franzeſa . .

.

( 57 )

Crennen lì slargand foçura alla campagna

I padiglion , innanz che vegna ſcur: .

In quella riven duu veſtii con magna ,

Che i guarden cucc , parchè hin do bej figur ,

Hin foreſter , ma no moſtren magagna

Da dà ſoſpett , e ſe po ſtà ſegur .

Je manda el Rè d' Egitt , e g'han con lor

Ona gran porſeſſion de ſervitor .

( 58 )

L ' è Alet el primm de baſſa sfera , e cred

Che 'l ſia baſtard , parchè l' è fortunaa :

Adeſs l’ è ſcior , e 'l pò fà onſg el fped ,

L ' è in gran poſt , ma ſe sà comè 'l ghe andaa ;

Baſta a di che nol g'ha nè leſg , nè fed ,

Fint , traditor , cont el moſtacc fodraa :

L ' è come diſen de cocch , e de bigna ,

Quand el par che 'l ve lecca , el re mordigna .

( 59 )

L' altro è il Circallo Argante , uom , the ſtraniera

Sen venne a ta Regal corte d ' Egitto ;

Ma de Satrapi fatto è de l' Impero ,

E in fomni gradi a la milizia aſcritto :

Impaziente , ineſorabil , fero ,

Ne l' arme infatisabile ed invitta ,

D ' ogni Dio ſprezzator , e che ripone

Ne la ſpada fua legge , le fua regione ,

Chiefer

L ' olter l' è Argant , che 'l vens da lontan vía

A la gran cort d' Egitt fin d' on pezz fà :

L ’ è Satrap General di mej che sia ,

El så trà el mull , e 'I så faſs reſpettà . .

L ' è on gran nemis de la poltronarla ,

L ' è fiero , e 'l menna i man ſenza bajà ;

Nol cred in Dia , nè 'l voeur favè refon ,

Via de quij , che l' fe fà col sd fpadon . -

Cerchen
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Chiefer queſti udienza, ed al coſpetto

Del famoſo Goffredo ammeſſi entraro :

E in umil ſeggio , e in un veſtire ſubietta

Fra” ſuoi Duci fedendo il ritrovaro :

Ma verace valor , benchè negletto , .

E di ſe steſſo a ſe fregio affai chiaro . .

Picciol ſegno d' onor gli fece Argante,

In guiſa pur duom grande , e non curante . .

Cerchen cunt de Goffred . Hin ciamaa dent ,

E reſten li giuſt come duu cocô

A vedell ſettaa inſemma a l' oltra gent

Con la marſinna del di de lavo ;

Ma la vertù no l' ha beſogn nient

Di apparenz , la luſiſs giuſt come 'l Sa

Inſcì come de sbergna el Scior Argant

El ghe fa .on mezz falud amalaſtant.

( 61 )

Ma la deſtra fi poſe Alete al ſeno ,

E chinò il capo , e piegà a terra i lumi ,

E l onorò con ogni modo a pieno ,

Che di fua gente portino i coſtumi.

Comincid poſcia , e di ſua bocca ufcieno

Pille che mel dolci dieloquenza i fiumi .

E perchè i Franchi ban giò il ſermone apprefa

De la Soria , fu cid , ch'ei diſſe , inteſo .

( 62 )

Yo

O degno fol ; cai d' ubbidire ar degwi

Queſta adunanza di famoſi eroi ,

Che per l'addietro ancor le palme, e i regni

Da te conobbe , e da i conſigli tuoi:

Il name tuo , che non riman tra i ſegni

D ' Alcide, omai riſuona anco fra noi:

E la fama d' Egitto in ogni parte

Del tuo valor cbiare novelle box ſparte ,

( 61 )

. Ma Alet , che 'l sd on poo pù coſs' è creanza ,

No 'l ftà minga li drizz giuſt come on ſtecch ,

El baſſa , el coo , e ſegond l' è la foa uſanza

El ghe fa fgid di gran ſalamelecch ;

E ſcaregand falopp in abbondanza

Con grazia el ghe sa dà polit el plecch :

Quell sò lenguacc l' han già imparaa i Franzes ,

E ſenza interpret l' è da tucc intes .

( 62 ) .

O ti , che te fee el capp di toeu , compagn , .

E mej de lor c'hin Ommenon de zimma,

Che no, avaraven faa di gran guadagn

Senza ti , ę i toeu conſej finna de primma :

Te ftimen tucc comè Liffander Magn ,

E anch tra nun l’è on balocch chi no te ftinima ,

La famma adree ai tò oper glorios

L 'hà sbraggiaa tant , che gh'è andaa fgiò la vos .

( 63 )

Tucc reſten lì , fentend el tò valor ,

Con la gavaſgia averta par on pezz ;

Ma el me Rè ſe no baſta del ftupor ,

El t' ha on gran geni , e 'l te faraav carezz ,

E paricc veult , el parla con favor

( Creppa l' invidia ) di to gran prodezz ;

Quant a la leſg ten quella che te voeu ,

Pur che 'l lia carna , e ongia coj fatt toeu .

04 riman

(163 )

Ne n ' è fra tanti alcun , che non l' aſcolto ,

Come egli fuok le meraviglie eſtreme ,

Ma dal mio Re.con iſtupore accolte

Sono non fol , ma can dileato inſieme;

E s'appaga in narrarle anco più volte ,

Amando in te cid , ch'altri invidia , teme i

Ama il valore , e volontario elegge

Teco unirſi d'amor , fe non di legge .

( 64 )

E par podè con ti fa gropp , e maggia ,

Scià el te fa dì da nun , tocchela sù ,

E ' voeur che ſta mizizia la ſe ingaggia ,

No podend con la leſg , con la vertù .

Parchè mò te ſee in pont , fia malanaggia ,

Da romp i ſquell con chi depend da lù ,

Par no fà d ' ona broflera on bugnon ,

El n ' ha mandaa chi a ditt la ſoa intenzion .

( 64 )

Da sì bella cagion dunque soſpinto

L' amicizia , e la pace a te richiede ,

E ’l mezzo , onde l’un reſti a l'altro avvinto ,

Sia la virtù , seller non pud la fede;

Ma percbè inteſo avea , che t' eri acciuto

Per iſcacciar l amico ſuo di fede,

Volje pria , ch ' altro male indi ſeguiſſe,

Ch’ a te la mente fua per noi s'aprille .

( 65 )

E la ſua mente è tal , che s' appagani

Vorrai di quanto hai fatto in guerra tro ,

Nè Giudea moleſtar , nè l' altre parti ,

Che ricopre il favor del Regno fuo ;

Ęi promette a l' incontro aſſicurarti

Il non ben fermo fato .; e ſe voi duo

Sarete uniti, or quando i Turchi , o į Perfi

Potranno unqua ſperar di ricverfi ?

( 65 )

E lè, che ſe te piaf de contentatt

Da viv , e laſså viv godend el to ,

E i Giudee , ch ' hin soeu amis, e di pà fratt

Få grazia a laflaj ftà par amor sd ;

Lu inſcambi el te promett , par ſegurate

Quell che te gh' ee , da fà titt quell che 'l pd ,

E i Turch , ci Perſian poraan dà el çuu

Sù on ſpinasc , fe fii unii vuj olter duu . ·

Da
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( 66 )( 66 )

Signor gran coſe in picciol tempo bai fatte , i

Che funge età porre in polio non puote:

Eſerciti, città , pinti, e disfatte ,

Superati diſagi, e ſtrade ignote ;

Si ch’ al grido e ſmarrite, o ſtupefatte

Son le provincie intorno , e le remote :

E ſe bên'acquiſtar puoi novi Imperi ,

Acquiſtar nova gloria indarno Speri ,

(.67 )

Giunta e tua gloria al fomma, e per l' innank

Fuggir lo dubbie guerre a te conviene ,

Ch' que tu uinca , Sal di ſtata avanzi ,

Nè tua gloria maggior quinci diviene ::

Ma l' imperio acquiſtato , e preſa diangi ,

E l' onor perdi, se 'l contrario avviene ,

Ben gioco è di fortuna audace , « ſtolto

Por contra il poco , e incerto , il certo , e' molto.

In pocch temp verament t' ee faa afſoffenn , " )

T ' ee meritaa on poemma in milanes : :

G ' han giontaa į toeu nemis l' occa coj penn ,

E i toeu cruzi , & fadigh hiq Itaa ben ſpes ;

Par queſt g'han ſcaggiaa el fangu dentin dị venn

Quij c'hin veſin , quij de lontan paes ;

E de l' onor , ſenza cercà tanc guai ,

Te ghe n’ ce gią da fa lecç ai cavai .

( 67 )

I ' è la taa glorịa come on biccier ras ,

E par queſt fa a memoeud , ſchiva ogni impegn :

Bevela sù pur tutta in fanta pas,

Şenza giugallą per on tocch d ' on regn ;

Se no partì ! ¢ on vada el reſt , in casi

Che te vaghen alari i toeu deſſegn :

Penſa a quell can d' Iſopp , penfa che l' è :

On ris’ciò l'aſſoſſenn par pocch de chè . .

( 68 )

Ma par dà a trà a chi fors ghe doeur el venter ,

Che te godet el frut di toeu fudor ,

Q parchè in quanti įmbroị te ſee miſs denter

Tee favuu ſortinn focura cont onor ;

parchè l'imbriagh , giuſt in quell menter ,

Che 'l va adree a bev , ghe creſs ſet , e calor ,

Tavaree fors la pas in quell ſervizi

Pù dell' iſteſſa guæra : oh '! bel caprizi !

( 69 )

Fors tę mettaraan sų da tegnt dur ,

Toccand via par ſta ſtraa , che no gh' è faſs ;

E che col to fpadon te ſee ſegur . . .

In che occorenz fe fia da fatt dà el paſs,

Par mandà Maomett a dorm ) al ſcur ,

Par desfann tucs , e trà l’ Alia in fconquaſs .

Che bei ſogn ! ma in tutt coſs ghe và el šo termen ,

Sę de no į tropp bomhon faan vegna i vermen ,

( 70 )

L ' s on guſt a fà de iti caſtij in aria ,

Ma ſenza loſt el cunt el pd anda maa ;

Se la furtunna la ſe fa contraria ,

E la te pianta in ball , te ſeę imporaa :

La fortunna l' è femmena , e la varia ,

L ’ è on vin dolz , che deventa aſee rabiaa ;

E di veult col vorre caregà tropp ,

Inſcambi da fa ben , ſe creppa el s’ciopp ,

( 71 )

L ' ę ben olter , che fumm de ravioeu ,

Se t' ee contra l'Egitt cont i sò forz ,

Se il Perſian col Turch , e col fioeu

De Caſſan faan infemma i ultem sforz ;

L ' è on fcarp da ſtantà a mettech el pezzocu :

Dove veutt trova ajutt , trova rinforz ?

Chi fperet mai , che poſſa eſs da la tova ? :

Forſi el Rè Gregh ! si t' è giust a che 'I cova :

( 68 )

Ma il conſiglia di tal , cui forſe peſa ,

Ch'altri gli acquiſti a lungo andar conſerve ;

E l'aver ſempre pinto in ogni impreſa ,

E quella voglia natural, che ferve ,

E ſempre è pile ne'cor più grandi acceſa ,

D ' aver le genti tributarie , e ſerve ,

Faran per avventura a te la pace

Fuggir , pika che la guerra altri non facea

( 69 )

Tieforteranno a ſeguitar la ſtrada ,
in La Stradia . . .

Che t' è dal Fato largamente aperta ,

A non depar queſta famoſa Spada ,

Al cui valgre ogni vittoria è certa ,

Fin che la legge di Macon non cada ,

Fin che l' Afia per te non ſia deſerta .

Dolci coſe ad udire , e dolci inganni ,

Ond'eſcon poi ſovente eſtremi danni ,

( 70 )

Ma s' animoſita gli occhi non benda ,

Nè il lume oſcura in te de la ragione ,

Scorgerai , ch 'ove tu la guerra prenda ,

Hai da temer , non di Sperar cagione ,

Che fartung qua giù varią a vicenda ,

Mandandaci venturę or triſte , or buone :

Ed a' voli troppo alti , e repentini

Sagliang i precipiaj eſfer, vicini,

( 71 )

Dimmi, s' a'danni puoi * Egitta move

D ' oro , e d' arme potente , e di conſiglio ,

E s'avuien , che la guerra anco rinnove

Il Perſo , e 'l Turco , e di Caſſana il figlio ;

Quai forge opporre a si gran furia , o dove

Ritrovar potrai ſcampo al tuo periglio ?

T ' affida forſe il Re malvagio Greco ,

Il qual da i ſacri patti unito è teco ?

:

Chi ,
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( 72 )

Chièmaiquellmatt, chę aiGregh ghe'veubbia cred :

Da on ingann ſoll , anzi da millia ingann

Te fçe la ſoa manera de prozzed : -

Tenden a fa el să oeuv çol tò malann .

Donca ľiftels , che no ha volfuu conzed

La ftraa communna , el s'ha da teù fti affann ;

E chi hạ faa tant ſpuell par no datt loeugh ,

El vorrà mett par ti la paņſcia al focugh ?

( 72 )

Is fede Greca ce chi non è paleſe ?

Tu do un fol tradimento ogni altra impara ,

Angi da mille , perchè mille ha teſe

Infidie a voi la gente infida , avara ,

Dunque chi dianzi il pallo a voi conteſe ,

Per voi la vita eſporre or fi prepara ?

Chi le vie , che comuni a tutti ſono ,

Nego, del proprio ſangue er farà done?

( 73 )

Ma forſe hai ta ripoſta ogni tua ſpeme

In queſte Jquadre , ond' ora cinto ſiedi ,

Quei , che ſparfi vinceſti , uniti inſieme

· Di vincere anco agevolmente credi -

Se ben fon le tue ſchiere or molto ſceme ,

Tra le guerre , . i diſagi, e tu te 'l vedi,

Se ben novo nemico a te s' accreſce ,

E co ' Perfi , e co'Turcbi Egizj meſce ,

( 74 )

( 73 )

Tę ſtimęt fors , vedendet ben fornii .

De tanç ſoldaa , che faan ona gran minna,

Da venſg unii quij ch'even defunii:

Altr’ e on legnett , altr' e romp la faflinna .

Tra i ſcappaa , mort , malingher , e ferii

El to eſerzet l' è andaa mezz in ruinna

Į Turch md , ei Perſian creſſen con nun ,

E sì che g' han anch lor duu braſc per un .

( 74 )

Via mett d ' eſs ingermaa , mett pur d' eſs franch ,

E che neſſun poſſa sbuſatt la pell ,

Che in queſt no 'l faga el Ciel nè pù , nèmanch

Da quell , che ſe figura el tò cervell .

Ma ſe la ghia la te darà in di fianch ,

Coſſa fareet no avend da trà in caſtell ?

Veutt infilzalla , o mantegnitt ſul ſciall

A pittanzinn de çarna de cavall ?

( 75 )

I paiſan chi intorna han già faa nett ;

Credem , che no ghe n ' è par el gran fuce ,

E innanz chę te vegniſfet s' è faa mett

In di loeugh pù ſegur tutt coſs a mucc .

Dimm dove penſet da trová el Brovett

Par tanci fantazin , tanc coo de brucc?

Si, gh' è l' armada in mar , che te da el pan ;

E te fidet aj vent ? te fee in bonn man . : :

Or quando pur eſtimi eller fatale ,

Che vincer non ti poſſa il ferro mai:

Siati concello ; e fiati appunto tale

Il decreto del ciel, qual tu te'l fai .

Vinceratti la fame ; a queſto male

Cbe rifugio , per Dio , che ſchermo avrai ?

Vibra contra coſtei la lancia , e ftringi

La Spada , e la vittoria anco ti fingi .

( 75 )

Ogni campo d intorno arſo , e diſtrutto

Ha la provida man de gli abitanti ,

E in chiuſe mura , e in alte torri il frutta .

Ripoſto al tuo venir pille giorni avanti.

Tu , ch 'ardito fin qui ri ſei condutto ,

Onde Speri nutrir Cavalli , e Fanti ? .

Dirai : l'armata in mar cura ne prende ;

Da į venti dunque il viver. tuo dipende ?

(76 )

Comanda forſe tua fortuna a i venti ,

E gli avvince a fısa voglia , e gli dislega ?

Il mar, th 'ai preghi è forda , ed ai lamenti ,

Te ſolo udendo , al tuo voler ſi piega ?

O non potranno pur le noſtre genti ,

E le Perſe, e le Turcke unite in lega

Cost potente armata in un raccorre ,

Cb’e queſti begni tuoi fi polja opporre:

( 77 )

Doppia vittoria a ' te , Signor , biſogna ,

Sº bai de l' impreſa o riportar l' onore ,

Una perdita ſola alta vergogna

Può cagionanti , e danno anco maggiore :

Ch' ove la noſtra armata in rotta pogna

La tua ; qui poi di famę il campo more :

E ſe tu ſei perdente , indarno poi

Saran vittorioſi i legni tuoi ,

( 76 )

Ett faa con lor quaj patt , e quaj ſcrittura ? ".

I mantegnet fors anch a on tant al di?

E 'l mar , che l' è inſcì ſord de ſoa natura

Anch ai ſcongiur , t' hal femper da ubbidi ?

O nun trà tucç emm fors d' avé paura .

Da no pode compettela con ti,

E che no fappiem trà on armada in pee

Da falla in barba a quella', che te gh ’ee ?

( 77 )

T ' ee da cuntà de pù d' ona vittoria ,

Innanz mett quell di quatter in del facch .

Se on bott la to và maa , nd gh ' è pù gloria ,

Nè pù guadagn par tì , par nun l’a a sbacch .

Se perdii in mar , s’ciavo , emm finii ft'iſtoria ,

Ve tremm fgid con la famm iníci da ſtracch ;

Se perdii chì, e che in mar padii cuntalla ,

Dopo ch ' è fugii i boeu , ſaree la ſtalla .

OraOYA ,
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( 78 )

Ore , fe in tale Aato ancor rifiuti .

Col gran Re de l' Egitto e pace , e tregua

( Diafi licenga al ver ) l' altre virtuti .

Queſto conſiglio tuo now bene adegua .

Ma voglia il ciel , che 'l tuo penfier ſi muti,

s ' a guerra è volto , e che 'l contrario ſegud ,

Sì che l' Afia reſpiri omai da i lutti ;

E goda ou de la vittoria i frutti .

( 79 )

Nè voi , che del periglio , e degli affanni ,

E de la gloria a lui ſete conforti ,

Il favor di fortuna or tanto inganni ,

Che nove guerre a provocar v ' eforti ;

Ma qual nocchier , che da i marini inganni

Ridotti ha i legni a i deſiati porti ,

Raccor dovreſie omai le ſparſe vele ,

Ne fidarvi di navo. ah mar crudele ,

( 78 )

Ora ſe nò te voeu tregua , nè pas , il

Se te voeu Ità oſtinaa giuſt come i muj ;

In tutt el reſt te fimmi, ma in fto cas , .

Se volzaſs , te direev , che tee ' traa on buj;

Ma veubbia el Ciel , che t’abbia perſuas , ".

Che poſſem reſpirà da tanc garbuj ;

E che andee allegrament a conſolavv .

Coj voſt donn , c'han avuu pari a ſpecciavv.,

( 79 )

Vuj olter , che fii ſtaa bon compagnon

In tanc priguer , e imbroj chi al ſcior Capp maſter,

No laffeev tirà a meuj da l' ambizion ,

Cheinfin già a ſtora n ' hiiavuu affee d' impiafter .

I praa le dacquen finna a ona porzion ,

E peù dopo ſe fara fgiò l' incaſter ;

L ' è temp , credimm a mà da dagh on fin ,

E no cercà pù i guaj col lantarnin ,

( 80 )

Chi tasè Alet , e quij , ch ' even preſent

Moccolavon , rogniven , brontolaven , i

Moſtrand col dondà el coo , coj ſtorgiment ,

Che ſi propoſizion no ghe incontraven ; .

El Capitani in quella el dava a ment

In cera a tucc ai smorfi , aj att che faven ,

E peù voltaa a coluu , che 'l ſtava lì ,

Come on Orocch , el g' ha reſpoſť inſci.

( 80 )

Qui racque Alete , e 'l ſuo parlar ſeguire

Con baſſo mormorar quei forti Eroi ;

E ben ne gli atti diſdegnoſi apriro ,

Quanto ciaſcun quella propoſta annoi .

Il Capitan rivolſe gli occhi in gire

Tre volte , e quattro., e mird in fronte i ſuoi

E poi nel volto di colui gli affile ,

Ch?attendca la riſpoſta , e cosi diffe .

( 81 )

dn

ra a 00

Meſſaggier , dolcemente a noi fponeſti

Ora corteſe , or minaccioſo invito .

Se 'l tuo Re m ' ana , e loda i noſtri geſti ,

E ' ſua mercede , e m ' è l' amor gradito .

A quella parte poi . dove proteſti

La guerra a voi del paganeſmo unito ,

Riſponderò , come da mo ſi fuole ,

Liberi ſenſi in ſemplici parole .

( 82 )

Sappi, che tanto abbiam fin or Sofferto '

In mare , in terra , a l' aria chiara , e ſcurd ,

Solo acciò che ne foſſe il calle aperto

A quelle ſacre , e venerabil mura ,

Per acquiſtar' appo Dio grazia , e merto ,

Togliendo lor di ſervitù så dura :

Nè mai grave ne fia per fin sè degno

Eſporre onor mondano, e vita , e regno ,

( 83 )

Che non ambizioſi , avari affetti

Ne fpronaro a l' impreſa , e ne fur guida ;

Sgombri il Padre del Ciel da i noſtri petti

Peſte si res , s' in alcun pur s' annida ; ,

Nè fuffra , che l' aſperga , o che l' inferti

Di venen dolce , che piacendo ancida ;

Ma la ſua man , ch' i duri cor penetra ,

Soavemente , e gli ammollifee , e Spetra ,

Queſta

( 81 )

Con quij tò reſononn dolz , e piccant

Car meſs mandaa , te me la cuntet fiacca ;

Se 'l tò Rè el me voeur ben , ringraziel tant ;

Ringraziel della franza , che 'l ghe tacca .' .

Zirca peù quella búlia da boffant ,

E quij caſciann de guæra , che 'l me fracca ,

Reſpondaroo anca mi quell che me par';

Parli pocch , ma quell pocch el parli ciar ,

( 82 )

Sappia donca , ch 'emm faa tutt quell ch'emm faa

In tæra , in mar , e d' ora , e de ſtrafora ,

Par fafs la ſtrada a quella gran Zittaa , -

Che ne ſtà al coeur, e tuce n ' en vedem l' ora ;

E infin par teulla a quij Can renegaa ,

Che foo , che daremm guſt a Quell de fora ;

E femm pront a giuntagh finna el pajaſc ,

E vitta , e onor , fe no l' è affee di ſtraſc ,

( 83 )

Nè 'l n’ha minga miſs dent in ſta bugada -

Avarizia , o ambizion , gnanch par inſogn ,

E ſe tra nun gh' en fuſs ona niada ,

Dia ne libera , emm olter de beſogn :

Brutta mangagna , che la ſtá quattada .

De dent ful fa di ramolazz.carpogn ;

Ma ſe 'l Signor el tocca el coeur , quell baſta

Par redull moreſin . comè ona paſta . .

Lu



31

AC

( 84 )

Queſta bu mai. mellé , a quefte ha noi condutti. .

Traboi di ogni periglia , e d ' ogni iyapaccio ;

Queſts f« pimi i manti , eifiumi aſciutti ,

L 'ardor voglio * la ſate , al verno il ghiaccio :

Placa del muro i tempeſtoſi flutti ,

Stringe , e rallenta queſta al venti il laccio ;

Quindi fon l' alte mura aperte , ed arfe ,

Quindi l' armate fubiere ucciſe , e ſparſe . .

( 85 )

Quindi \'andir, quindi la spome naſce ,

· Non da le frali noſtre forze , e ſtanche ,

Non da l'armata , e non da quante pafce

Genti la Grecia , e non da k arme Franche

Pur ch' ella mai non ci abbandoni , e laſce . .

Poco dobbiam curar , cb ' altri ci manche .

Chi fa , come difende , e come fere ,

Soccorſo ai ſuoi perigli altro non chere ,

( 86 )

( 84 )

Là el ne inſpira , e ſtà al fianch come compagn ,

In di ris'c da caſcă , Lù el ne pontella ,

Lù el ſuga i fiumm , el fpianna ſgiò i montagn ,

Come i nos in del ſtee con la canella ;

Se 'l voeur, nè 'l cold , nè 'l frecc ne pona fa dagn ,

E ’l mar , ei vent , Sant March , ſtaan a la grella :

Par Lù i Zittaa , e i nemiş, reſten de fott ,

E ſenza Lù no fa på fa nagott . .

( 85 )

Lù el ne fa anem , lì el ne dà ſperanza :

Coſſa ponn i noſt forz lor da par lor ?

Coſſa var mai la Grecia con la Franza ,

Che ſenza Lù no ponn foltà , nè cor ?

Ma el sò ajutt da par lù l’ è tant , che 'n vanza ,

N ' emm a che fann de Re , de' Imperator ;

Anch quant ne manca quai mennamorin ,

No faremm mai redutt in Sant Quintin .

( 86 )

Ma quando di fua aita ella ne privi

Per gli error noſtri, a per giudizj occulti ,

Cbi fia di noi , cheffer ſepolto ſobivi ,

Dvi' i membri di Dio fur già ſepulti ?

Noi marirem , nè invidie avremo a i vivi ;

Noi morirem , ma non morremo inulti ,

Nè l' Afa riderà di noſtra forte ,

· Ne pianta fia da noi la noſtra morte . .

Che ſe 'l ſe reſſentiſs da caſtigann ,

( Che i ſveu ſecrett noj pò favè neſſun )

Coſſa n ' ha da rincreſs a tirà el pann ,

Dove noſter Signor l’ è mort par nun ?

Sballaremm çon legria , bon di , bonn ann ;

Ma che faremm vendetta a vun per un .

L ' Alia nò ridarà della vittoria ,

E in del morì nun cantaremm el gloria .

( 87 )

Non creder già , che noi fuggiam la pace ,

Come guerre mortal li fugge , e pave ,

Che l' amicizia del tuo Re ne piace ,

Ne d 'unirſi con lui ne ſarà grave ;

Ma vel fuo Imperio, la Giudea foggiace ,

Tu 'l fai ; perchè tal cura ei dunque n ' aye A

De' Regni altrui l' acquiſto ei non ci vieti ,

E regga in pace i ſuoi tranquilli , ę lieti a

( 88 )

( 87 )

No te cred già , ch ' odiem puffec la pas !

Della guæra ; al tò Rè coſsa yhe femm ?

Se no ghe pias i taccol , fe ghe pias

Che ſiem amis , in queſt fe cordaremm ;

Ma a vorrè fà el zaccagn , e caſcià el nas

In cert cruzi , che a lù no g' han da premm ,

L ' ha minga on tort , ma cent ; che 'l ſtaga a cà ,

E che nol cerca rogna da gratta .

( 88 )

A ſta reſpoſta Argant pien de deſguſt

El fa innanz duu , o trii paſs , e 'ldà in di ſmani,

El ſe mordigna i laver , e 'l par giuſt ,

Che 'l veubbia mangià viv el Capitani:

Se te voeu guæra , el dis, te daroo guſt, :

Chę 'l taccă lit a Nun no 'l n' è de ſtrani ;

Se ved ben , che te gh’ee 'l buell invers

A no vegni a la primma adree al noſt vers .

( 89 )

Cosa riſpoſe , e di pungente rabbia

La riſpoſta ad Argante il cox trafille :

Ne 'l celd già , ma con enfiate labbia

Si tralle avanti al Capitano , e diſſe :

Chi la pace non vuol , la guerra s'abbia ,

Che penuria giammai non fu di rifle :

E ben la pace ricuſar tu moftri ,

Se non t'acqueti a i primi detti noftria

( 89 )

Indi il ſuo manto per lo lembo preſe ,

Curvollo , e fenne un feno, 'l ſena Sporto ,

Così pur anco a ragionar ripreſe ,

Via più che prima diſpettofa , e torto.

o ſprezzator de le più dubbie impreſe ,

E guerra , e pace in queſto fen t' apporto ;

Tua fie toclegione ; or ti conſiglio

- Seng alktro indugio , e qual più vuoi, ti piglia ,

L ' atto

Come faan i Otolann cont el ſcoſſaa

Quand catten l' inſallatra , inſcì el fe là

Col pizz della pelanda , e infuriaa ,

E negher pù de primma el ſoltè sù :

Te credet forſi de çiappà Bradaa ,

Scior farabutt , che tę fee tant de pù ?

Chi dent gh' è guæra e pas ; ſcierna a tò moeud :

Che infin te poey dann via , ma ten poeu Icoeud .

Crienn



( 90 )
( 90 )

Crienn tuce a quell att , a quell parlà :

Si voeurem guæra : allon vegnii pur vían

Goffred el tas ſentendi a barbottà

• Come on caldar , che và deforavía ;

E Argant allora el diſo , laſſand andă

Lą veſta : vorii guæra , e guæra sía ,

E 'l pars , che 'l sbarattaſs come on bargniff

La porta dell' inferna cont i fgriff ,

( 91 )

Even tant furios quij att , che 'l fè ,

Che in Sant Viſſenz no gh'è mai ſtaa olter tant,

El gh’ eva i oeucc roſs , infogaa come

Quij d'on Gatt ſchiſciaa in mezz in tra do ant ;

E me figuri propi de vede

Sù la ſoa tor quell ſtramenaa Gigant,

Che alzand el muſo el menaſciava i ftell

Da faj cor tucc a furia de ciarell ,

( 92 )

Via repiè Goffred : Andee in Egitt , . .

Difii al voſt Re, che nun femm chi a ſpecciall ,

E che femm pront par ſcoeudegh fto petitt ,

Cas che no 'l vegna lù , d' andà a trovall ,

E peù dopo avegh faa , dopd avegh ditt

Di compliment, el ghe 'dè an bell regall : ,

A Alet on moriott , che var per quatter

Che 'l l' ha raſpaa a Nicea tra j alter tatter ,

L'atto fiera , e'l parlar tutti commolle

A chiamar guerra in un concorde grido ,

Non attendendo , che riſpoſto folle

Dal magnanimo lor Duce Goffrido .

Spiegò quel crudo il feno , e 'l manto fcoffe ,

: Ed a guerra mortal, diſſe , vi sfido ;

E ' diffe in atto sì feroce , ed empio ,

Che parpe aprix di Giano it chiuſo Tempio,

( 91 )

Parve ch’ aprendo il feno indi traelle

Il furor pazze , « bа diſcordia fera ,

E che ne gli occhi orribili gti ardeſſe

La gran face d' Aletto , e di Megera ,

Quel grande già , che in contra il cielo erelle

L ' alta mole d' error , forſe tal era ,

E in cotal atto il rimird Babelle

Aizar la fronte , e minacciar te ſtelle .

( 92 )

Soggiunſe all or Goffredo: Or riportate

Al voſtro Re, che venga , e che s' affretti ,

Che la guerra accettiam , che minacciate :

E s'ei non vien , fra 'l Nilo ſuo n 'aſpetti

Accommiatò lor pofcia in dotci , e grate.

Maniere , e gli onorò di doni eletti ::

Ricchiſſimo ad Alete un' elmo diede ,

Ch' a Nicęa conquiſto fra l'altre prede .

( 93 )

Ebbe Argante una ſpada , e 'l fabbro egregia

L 'diſe , e 'l pomo le fe gemmato, e daro,

Con magiſtero tal , che perde il pregio

De la ricca materia appo il lavoro . .

Poi che la tempra , e la ricchezza , o 'l fregia

Sottilmente da lui mirati foro ,

Dille Argante al Buglion : Vedrai ben toſto ,

Come da me il tuo dono in ufo è poſto .

( 94 )

Indi tolto congede è da tui ditta

Al ſuo compagno : Or ce n ' andremo omai ,

Jo ver Gerufalem , tu verfo Egitto ,

Tu co 'l sob novo , io co' notturni rai

Ch'uopo o di mia prefenga , o di mio fcritta

Eſer non pud colà , dove tu vai.

Reca tu la riſpoſta , io dilungarmi

Quinci non vo? , dove ſi trattan l'armi,

( 95 )

Cosà di meſſaggier fatto è nemico ,

Sia fritta interapeſtiva, o ſia matura ;

La ragion de be genti, e l'ufo antico

S' offenda , o no , nè'l penſa egli , nè "l cura ,

Senza riſpoſta aver va per l' amico

Silenzio de le ſtelle a l' alte mura ,

D 'indugio impaziente : ed a chi reſta

Gia non men la dimora Anco è moleſta . . .

Ere

( 93 )

A Argant mo ghe tocchè ona durlindanna

Con la ſoa guardia d'or , e gemm prezios ;

Ma par quant la ſia ricca par dianna ,

Gh' è on lavoreri molto pù ſcialos ;

L ' oſſerva e lamma , e gioj , e filagranna

Con tutta l' attenzion d ' on curios ,

E peù el dis a Goffred alzand la creſta :

El tò regall l'ha minga da fa fella .

( 94 )

E tolt liffenza el dis al camerada :

Andemm pur , che no ſerva el fermaſs chì :

Ti torna a cà , mi ſcurtaroo la ſtrada ,

Miſta nocc , tì doman ſul fà del di .

Porta in Egitt el frut de iť imbaſſada ,

Che ſto meſtee , no l' è meſtee par mì;

Mi font ſoldaa , beſogna che me triga

Dove gh? è di nemis da fà ftà in riga .

( 95 )

Inſcì là el paſsa daj paroll aj fatt ; . . .

Che ſtrambo ? e 'l fa in comedia dò figur ,

Contra la bona leſg , contra el bon tratt ;

Ma che ! n ' hin mai itaa quift i sò premur •

Nol ſpeccia oltra reſpoſta , e inſcì da matt

Con furia el volta via tra 'l ciạr , e 'l ſcur ;

L ' è impazient da troyals inſemma al croeuce ,

Se ferma Alet , ma el ghe laſſa adreę i oeucc,

L ' eva
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( 96 )

L ' era de nocc quand no ſe ſent on ett ,

E che deventa don color tutt coſs .

Finna i grij in di praa ſtaan lì quiett ,

E finna i rann , e i ſciatt dent in di foſs .

Finna i donn taſen par ciappà ronchett ,

E tutt el mond l' inclinna a ftà in repofs .

Che 'l voeur dì tucc ſtaan zitt , e ritiraa ,

Dormen tucc , via de quij chin deffedaa .

( 96 )

Era la notte all' or , ch'alto ripoſo

Han l'onde , e i venti, e parea muto il mondo;

Gli animai lalli, e quei, che'l mar ondoſo ,

O di liquidi laghi albergo il fondo ,

E chi ſo giace in tana , o in mandra aſcolo ,

E i pinti augelli ne l'obblio profondo

Sotto il ſilenzio de ſecreti orrori

Sopian gli affanni , e raddolciano i ceri. -

( 97 )

Ma nè 'l campo fedel , nè 'l franco Duca

Si diſcioglie nel ſonno , o pur s' accheta ,

Tanta in tor cupidigia è , che riluca

Omai nel ciel l' Alba aſpettata , e lieta ,

Perchè il cammin lor moſtri , e gli conduca ..

A la città, cb' al gran paſſaggio è meta :

Mirano ad or ad or ſe raggio alcung

Spunti , o riſchiari de la notte il bruno.

OCU

( 97 )

Goffred , e i foeu compagn no dormen mai ,

Gnanch quell che 'l temp da dì on miſereree .

Hin anſios , inquiett comè i bagai,

Ch'abbien da veſtifs d' Anger ei dà adree .

Han da vedè quij benedett murai ,

E curen , e ſpionen ſe compar

On prinzipi , on freguj, on poo de ciar .

Stanza s . ſotto il nome di Simolacro ſi dovria propriamente intendere una Statua , ma vi ho ſoſtituita

una tavola o tela dipinta per l amore ch ' io porto all arte della Pittura ; che ſe poi non voleffi credermi

queſta mezza verità , fa tuo conto che tale cambiamento ſia un mio trovato più acconcio alle fraſi noſtrali .

Stanza 13. Omm de preja Statua fra di noi cosi denominata , e generalmente conoſciuta . Il Chiariſimo

Conte Giorgio Giulini ne dà l immagine intagliata in rame, e ne parla diſtintamente con la ſolita ſua

erudizione alla pagina 275 . , e più oltre nella ſeconda parte della ſua storia della Città , e della Came

pagna di Milano ne ſecoli baffi .

Stanza 27. mert i gamb in ſpalla Proverbio che ſembra a prima viſta ſtravagante, e quaſi irragione

vole , ma che può valutarſi per una forte e viva eſpreſſione , perchè importa lo ſtello che metter ľali per volare .

Stanza 53. Mi è ſaltato in capo il grillo di figurarmi quanto avrebbe prelo a poco eſeguito la Nobi.

lifima Scuola di S. Giovanni alle Cafe Rotte che ſuole caritatevolmente aliſtere ai poveri condannati , in

caſo che avelle ottenuta la grazia per Sofronia , e per Olindo , e che queſti foſſero ſtati liberati da un mor

tale fupplicio nella mia Patria . Un sè fatto grillo è pur voluto fortire , a ſebbene a dir vero queſta invene

gione ſia un po' fantaſtica , forſe ti andrà più a verſo di una ſecca , quantunque eſatta traduzione ,

Stanza 75 . el Brovett Qui pure non ho ſaputo ſcordarmi d ' eller buon Milaneſe , e m ' è piacciuto di

far menzione del voſtro Broletto che è un ampio , e comodo ſito per magazzino, e per mercato abbondante

di grani, e di farine e
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BIBERATA

IN LINGUA MILANESE

· CANTO III.

A R G O M E N TO .

Giunge a Geruſalemme il campo : e quivi

In fera guiſa é da Clorinda accolto .

Sveglia in Erminia amor Tancredi ; ei vivi

Fà i propri incendi al diſcoprir d 'un volto :

Reftan gli avventurier di duce privi :

Ch' un ſol colpo d' Argante e lor ľba tolto .

Pietoſe eſequie fangli , Il pio Buglione ,

Cb' antica ſelva fi recida , impone .

ARGU M E N T .

Rivaa a Geruſalemm pover Monsù

Gh' è adoſs Clorinda , che 'l ne fà on sfragell .

La coeus Erminia par Tarcred , ma lù

Al fcovriſs d 'olter volt l' è cott par quell .

El Capp di Volontari el catta sú

On colp da Argant , e 'l g 'ha laſſaa la pell ;

Ghe faan i eſequi , e on iſcrizion ben degna ,

Goffred el manda a on boſch a tajà legna .
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là l'aura mellaggiera erafı deſta

Ad annunziar , che ſe ne vien l' Aurora :

Ella in tanto s'adorna , e l' aurea teſta

Di roſe colte in Paradiſo infiora ;

Quando il campo , ch' a rarme omai s'appreſta ;

In voce mormorava alta , e ſonora ,

E prevenía la trombe : e queſte poi

Dier più lieti, e canori į ſegni ſuoi .

là ſe ſentiva intorna a deffedaſs

Invers l'aurora on freſchinett guſtos ,

E Lee in quell menter l'eva adree a giuſtaſs

Con di bej roeus on bell toppè arios ;

Quand de sù a sbatt i man con gran fracaſs ,

E a sbraggià el Camp Franzes ad alta vos,

E i ſonador di tromb ghe reſpondeven

Allegrament con tutt el fiaa che aveven .

1

( 2 )

Il ſaggio Capitan con dolce morfo:

I deſiderj lor guida , e ſeconda ;

Che più facil faria ſvolger il corſo

Preſſo Cariddi a la volubil onda ,

O tardar Borea allor , che ſcote il dorſo.

De l’ Apennino , e i legni in mar affonda .

Gli ordira , gl' incammina , e 'n ſuon gli regge.

Rapido si, ma rapido con legge .

( 3 )

( 2 )

El General vedend c'hin ful marcia ,

El ghe và adree , e 'lmett regola in tutt coſs;

Che 'l faráv puffee fazzel a ferma

On torrent fgiò d'on mont con pù l' è grofs ,

O i Vitturin quand voeuren ſtraſcina

On pover galantomm dent in don fofs ;

Nol voeur parò che corren come legor ,

Nè che vaghen in troppa come i pegor .

( 3 )

Ali ha ciaſcuno al core , ed ali al piede ,

Nè del ſuo ratto andar però s'accorge ; :

Ma quando il Sol gli aridi campi fiede

Con raggi aſai ferventi , e in alto forge ,

Ecco apparir Gerufalem ſi vede ,

Ecco additar Geruſalem ſi ſcorge ,

Ecco da mille voci unitamente

Geruſalemme ſalutar ſi ſente .

E pur con tutt che marcien de galopp ,

Ghe par come da fa ona paſſeggiada :

Ma quand el Sò el comenza a ſcoldà i copp ,

E che l' è a voeur a voeur a mezza ſtrada , .

Riven in loeugh , che veden ſenza intopp

Mezza Geruſalemm in don oggiada ;

E alzand el did , l' è là Geruſalemm ,

L ' è là , sbraggen sù fort , ghe femm , ghe ſemm .

( 4 )

Così di Naviganti audace ſuolo ,

Che mova a ricercar eſtranio lido,

E in mar dubbioſo , e ſotto ignoto Polo

Provi l'onde fallaci, e 'l vento infido;

s' al fin diſcopre il deſiato ſuolo ,

Lo ſaluta da lunge in lieto grido ;

E ľuno a l' altro il moſtra , e in tanto obblix

La noja , e 'l mal de la paſſata via .

( 4 )

Inſcì quij , che ſe fiden alla ſort,

E vaan per mar a on loeugh mai pù veduu ,

C ’ hin ſtaa lontan dò dida dalla mort ,

Che in tanc boraſch ſe daven par perduu ;

Quand hin a tir , che veden quell tal port ,

Quell tal paes, anch quant ſien ſobbattuu

Solten , tripillen , faan girà el capell :

Quell ch ' è paſſaa è paſſaa , coffa fà quell ?

15 )( 5 )

Al gran piacer , che quella prima viſt.

Dolcemente Spirò ne l'altrui petto ;

Alta contrizion ſucceſe, miſta

Di timoroſo , e riverente affetto ..

Ofano appena d ' innalzar la viſta

Ver la città , di Criſto albergo eletto ,

Dove mori , dove ſepulto fue ,

Dove poi riveſtà le membra fue ,

Al gran content ghe vens adree on gran s'ceſs ;

Se ſentiven el coeur a fa ticch tocch , . .

Reſtern quace , e contrit , e come 'l peſs ,

Che 'l reſta tramortii quand g ’ han daa el cocch ;

E guardaven quell loeugh ſtremii , e de shiels ,

Dov' è mort el Signor , e da lì a pocch ,

Dopo eſs ſtaa in del ſepolcher , tant, e tant,

L ' è ſortii glorios ; e trionfant .

E .
Pianſgen ,

Som .



( 6 ) ( 6 )

Sommefli accenti , e tacite parole ,

Rotti Singulti , e flebili ſoſpiri

De la gente, ch 'in un s' allegra , e duole ,

Fan , che per l' aria un mormorío s'aggiri,

Qual ne le folte ſelve udir ſi ſuole ,

S 'avvien , che tra le frondi il vento Spiri:

O qual infra gli ſcogli , o preſſo a i lidi

Sibila il mar percolo in rauchi ſtridi ,

( 7 )

Nudo ciaſcuno il piè calca il ſentiero ,

Che l' eſempio de Duci ogni altro move:

Serica fregio, o dor, piuma, o cimiero,

Superbo dal ſuo capo ognun rimove ;

Ed infieme del cor l' abito, altero.

Depone , e calde , e pie lagrime piove;

Pur, quaſi al pianto, abbia la via rinchiuſa ,

Cosd.parlando, ognun ſe ſteſso accuſa .

( 8 )

Dunque que tu , Signor , di mille rivi

Sanguinoſo il terren laſciafti afperſo ,

D 'amaro pianto almen due fonti vivi

In sè acerba memoria oggi ; non verſo. .

Agghiacciato mio. cor , che non derivi

Per gli occhi , e ftilli in lagrime converſo ?.

· Duro mio cor , che non ti Spezzi, e frangi ?

Pianger ben merti ognor , s’ora non piangia

Pianſgen , ſoſpiren , parlen pian tra lor ,

E ſe batten el ſtomech a tutt batt .

Tra la conſolazion , e tra 'l dolor

G ' han in linterna on anſia che ſcombatt ;

Faan , mettemm , quell fuſſur , e quell rumor ,

Che fa in di Boſch el vent coj fraſch che 'l sbatt ;

Anzi l' acqua , che caſca in del Navili

Sgiò dalla conca , la fà manch bisbili .

( 7 )

I Capitani calchen el terren

Coj pee deſcolz ; l' iſteſs faan i ſoldaa ,

No ſtaan pù ſuj gallozzer : s'even pien

De fuperbia , hin adeſs tucc umiltaa.

Se penten tucc , ſe moſtren tucc dabben ,

E pianſgen del ver coeur i ſoeu peccaa ;

Ma peù fermand i lacrem par sfogaſs

S' accuſen da ſe ſteſs çont el coo baſs ,

( 8 )

Donca dove 'l Signor l' è mort in cros ,

.

( 9 )

No trarroo gnanch quatter ſoſpir pietos ,

Sparmiroo quatter lacrem ? ſe pò dà !

Ah coeur de faſs no ſia pù tant retros ,

Deslengua tutt a furia de luccid ;

Se te ſtee dur in temp come queſt cht,

Guarda a no pianſg per ſemper on quai d .

( 9 )

Intant on Turch in ſentinella attent

A cura i mont , e 'l pian da on torrion ,

El ved a alzaſs là ſgiò con gran ſpavent

On polvereri come on niveron ;

E ghe par da fguisì la dent par dent

La ſcalmanna a reſplend da sfugaton ;

Ma 'l cognofs da lì a on poo guardand på fiſs ,

C ' hin ſoldaa , e luſter d 'arma, che luliſs . .

Da la cittado in tanto un , ch' a la guarda .

Sta d' alta Torre , e ſcopre i monti, e i campi,

Colà giuſo la polve, alzarſi guarda ,

Si che par , che gran nube in aria Stampi:

Par , che baleni quella nube , ed arda ,

Come di fiamme gravida , e di lampi:

Poi lo ſplendor de’ lucidi metalli

Scerne , e diſtingue gli uomini, e i cavalli,

( 10 )

All or gridava : O qual per l' aria ſteſa

Polvere i'veggio , o come par , che ſplenda !

Su fuſo , e cittadini , a la difeſa

S' armi ciaſcun veloce , e į muri aſcenda :

Già preſente è il nemico . E poi ripreſa

La voce : ognun s'affretti, e l' arme prenda :

Ecco il nemico è qui: mira la polve,

Cbe fotto orrida nebbia il ciel involve,

( 11 )

I ſemplici fanciulli , e į vecchi inermi ,

E 'l volgo de le Donne sbigottite ,

Che non ſanno ferir , nè fare ſchermi,

Traean ſupplici , e meſti a le Meſchite .

Gli altri di membra , e d 'animo più fermi

Gid frettoloſi l'arme avean rapite :

Accorre altri a le porte , altri a le mura ,

Il Re va intorno, e 'l tutto vede, e cura .

( 10 )

Allora el cria sù fort , ah coffa vedi !

O che gran ciaſmo ! oh che polvera ! ajutt ,

Sù fioeuj preſt armevv , ghè voeur remedj,

Corrii , mettivv ai poſt , curee par tutt ;

Corrii , l' è chi 'l nemis , l' è chi l' affedi ,

El torna a di sbanfand , e 'l cas l' è brutt ;

L ' è chì 'l nemis , la polvera , che gira

Sù finn ' al Ciel , la fà pari alquas fira ,

( 11 )

Stremii i vecc , i fancitt , e i pover donn ,

Sentend ſta novitaa ciara , e deſteſa , :

No podend rebbeccaſs , faan quell che ponn

Pregand el sò Macon , corrend in Geſa ;

Ma tra i ommen robuſt chi ſe defponn

A cor ſuj mur, chi aj port par fà defeſa ;

E 'l Rè anca lù el và in ronda, e dove 'l ved ,

Che beſogna quai coſſa , el ghe proved .

Dopd

Gli



( 12 ) ( 12 )

L ' andè fora ona tor , ch ' è tra dò port ;

Pront ſubet a on beſogn de là el vedeva

Tucc i fatt ſoeu franchiſſem come in port ;

E 'l toeuſs inſemma Erminia , che l' aveva -

Tolta in cà quand sò Pader l' eva mort ,

Se nò avend pers el sò tra tanc ruvinn

L ' eva in cas de fals metų in di Stellinn .
corto

( 13 )

Intant ſolta Clorinda contra i Noft

Cont adree paricc Turch alla ſcoverta ;

Argant mò el ſtà li quacc , e de naſcoſt

In oltra part , dov' è la ſtras coverta .

Sta gran Donna ai ſoldaa , c'hin ben deſpoſt

D ' anda contra i Nemis a panſcia averta ,

La dis : fioeaj via comenzemm de slanz

A fa on bell colp , ciappand i quart denanz .

Gli ordini diede , e poſcia ei ſi ritralle

Ove ſorge una Torre infra due porte ,

Sì, ch 'è preſſo al biſogno, e ſon, più balle

Quindi le piaggie , e le montagne ſcorte .

Volle , che quivi ſeco Erminia andaſſe ,

Erminia bella , ch ' ei raccolſe in corte ;

Poi ch' a lei fu da le Criſtiane Squadre

Preſa Antiochia , e morto il Re ſuo padre .

( 13 )

Clorinda in tanto incontra a i Franchi è gita .

Molti van ſeco , ed ella a tutti è innante .

Ma in altra parte , ond è ſecreta uſcita ,

Sta preparato a le riſcoſe Argante .

La genero'a i ſuoi ſeguaci incita.

Codetti, e con l' intrepido ſembiante :

Ben con alto principio a noi conviene ,

Dicea , fondar de l' Aſia oggi la ſpene .

( 14 )

Mentre ragiona a i ſuoi , non lunge ſcorſe

Un Franco ſtuol. addur ruſtiche prede ;

Che , com ' è l' uſo , a depredar precorſe ,

Or con greggie , ed armenti al campo riede .

Ella ver lor , e verſo lei ſen corſe .

Il Duce lor , ch' a . fe venir la vede :

Gardo il Duce è nomato , uom di gran polla ,

Ma non già tal, ch' a lei, reſiſter polla ,

( 15 )

Gardo a quel fiero ſcontro è ſpinto, a terra ,

In ſu gli occhi de Franchi, e de' Pagani i

Ch' allor tutti gridar , di quella guerra.

Lieti augurj prendendo , i quai fur vani.

Spronando addoſſo a. gli altri ella. Si ſerra ;

E val la deſtra ſua per cento mani::

Seguirla i ſuoi guerrier per quella ſtrada ,

Che ſpianar gli urti, e che s’aprì la ſpada ,

( 16 )

( 14 )

E de fatt no la riva minga tard ,

Ma in temp, che i Noft even robaa ai Maſſee ,

Traſportand al quarter con pocch reſguard

Beſti , e graffinna da tegniſs. in pee .

Lee la và contra Lor , e Monsù Gard

Capitani di Noft incontra a Lee :

L ' è on omm fort come on tron , come on caſtell ,

( 15 )

A quell' inconter Gard el då fgið el cuu

In faccia di Franzes , e di Pagan ,

Che allegher del primm , colp s' even creduu

Da få inſcì anch l’ ultem ; pover Tananan !

Colee adree a vun la trà (giò quell di duu ,

E 'l terz , e 'l quart , e 'l quint de maniman ;

La slarga el país con furia , e la ſe tira

Adree i compagn , che daan ſciablad de lira .

( 16 ).

Toſto la preda al predator ritoglie ,

Cede lo ſtuoli de Franchi a poco , a poco .

Tanto ch’ in cima a un colle ei ſi raccoglie ,

Ove ajutate ſon . I arme dal, loco .

All'or ficcome turbine ſi ſcioglie ,

E cade da le nubi aereo foco , .

Il buon Tancredi , a cui Goffredo accenna ,

Sua ſquadra molle , ed arreſtò l' antenna ..

Farinna del diavol la và in cruſca :

I Franzes ſcappen laſſand lì tutt coſs ;

Vedend tanta ruinna , pocca buſca !

Vaan sù on poſt franch par no laſſagh i oſs .

Al gran ruzz de color con cera, bruſca

Come on fulmen Tancred et ghe dà addoſs ,

E 'l va denanz di ſoeu tant pontual ,

Che appenna el ſpeccia el ſegn del General .

( 17 ).
( 17 )

El ven cont ona lanza ſtramenada

Porta så falda la gran lancia , e in guiſa .

Vien feroce , e leggiadro il giovanetto ;

Che veggendolo d ' alto. il Re s' avviſa ,

Che ſia guerrier infra gli ſcelti eletto :

Onde dice a colei, ch' e ſeco allia ,

E che già ſente palpitarſi il petto :

Ben conoſcer dei tu per, sù lungo uſo

Ogni Criſtian , benchè ne Barme chiuſo .

El Rè el le ved d' avolt, e in d’ona oggiada

El capiſs ſubet , che l' è yun di bon ;

Talche 'l ciama, a la ſova camarada ,

Che la ſentiva a sbattes i polmon

A sò mal cofa : te. favaree comprend

Chi ſien tuce , e par quant ſe poſſen ſpend .

Ven

Chi
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( 18 )

Chi è dunque coſtui, che così bene

S' adatta in gioſtra , e fiero in viſta è tanto ?

A quella in vece di riſpoſta viene

Su le labbra un ſoſpir , ſu gli occhi il pianto :

Pur gli ſpirti , e le lagrime ritiene ;

Ma non così, che lor non moſtri alquanto :

Che gli occhi pregni un bel purpureo giro

Tinfe, e roco ſpunto mezzo il ſoſpiro .

( 19 )

Poi gli dice infingevole , e naſconde

Sotto il manto de l'odio altro deſio :

Oime, bene il conoſco , ed ho ben donde

Fra mille riconoſcerlo deggia io:

Che Spello il vidi i campi, e le profonde

Folle del ſangue empir del popol mio .

Ahi quanto è crudo nel ferire ! a piaga ,

Cb'ei faccia , erba non giova , od arte maga.,

( 20 )

Egli è il Prence Tancredi. O prigioniero

Mio foſſe un giorno ! e no ’l vorrei già morto,

Vivo il vorrei , perch’ in me delle al fiero.

Defio dolce vendetta alcun conforto..

Così parlava , e de ſuai detti il vero

Da chi ľudiva in altro ſenſo è torto;

E fuor n' uſcì con le ſue voci eſtreme

Mifta un ſoſpir, che’ndarna ella già preme

( 21 )

Clarindă intento ad incontrar l' affalto

Va di Tancredi, e pon la lancia in reſta a

Fenirſi a le viſiere , e i tronchi in alto

Volaro , e parte nuda ella ne reſta :

Che rotti i lacci a lelmo ſuo, ď un ſalto,

( Mirabil colpo ) ei le balzò di teſta ;

E le chiome dorate al vento Sparſe ,

Giovane donna in mezzo ’l campo apparſe a

( 22 )

Lampeggiar gli occhi, e folgorar gli ſguardi,

Dolci ne l' ira , or che ſarian nel riſo ?

Tancredi, a che pur penſi , a che pur guardi

Non riconoſci tu l'amato, viſo ?

Queſt' è pur quel bel volto , onde tutt' ardi :

Tuo core il dico , ov 'è il ſuo eſempio inciſa.

Queſta è colei , che rinfreſcar la fronte

Vedeſti già nel ſolitario fonte .

( 23 )

Ei, ch' al cimiero, ed al dipinto ſoudo.

Non badd prima , or lei veggendo impetra ::

Ella , quanto pud meglio , il capo ignudo

Si ricopre , e l' aſale , ed ei s' arretra .

Va contra gli altri , e rota il ferro crudo :

Ma però da lei pace son impetra ;

Che minacciofa il ſegue , e volgi, grida ,

E di due morti in un punto lo sfida .

Pera

( 18 )

Ven chi appreſs , dimm on poo , chi è coluu là

In att d' andalla a toeù con tutt el mond ?

Lee allora ľè in prozint de caragna ,

E la ſoſpira inſcambi de reſpond ,

La ſe reffigna , la ſe volta ina ;

Ma quell sò gran magon nol ſe po ſcond ,

La ſuga i madonninn , ma ſe cognoſs

Che la muda color , che l' ha i oeucc roſs ,

( 19 )

Infin la parla , ma la fà pari

Che 'l ſia tant odi el ben , che la ghe voeur :

Quel baronaſc chi 'l cognofs mej de mi?

Ah che domma a guardall el me teù el coeur !

Hoo veduu cento veult coſſa veur di

El dagn di sò ſtoccad , di sò taloeur ;

El fà di gnaccher de ſta pofta , e credi

Che dove riven no ghe ſia remedi.

( 20 )

Quell l' è Tancred , oh ſe podeſs ciappall !

La ſelamma con gran s'ceſs giugand da ſcrocca ;

Se 'l fuſs in di mee ong ! ſenza mazzall

Gh' inſegnarev , che a chi ne fà ghe 'n tocca .

Sti paroll da chi ſent hin tolt in fall ,

Che 'l coeur nol dis l' iſteſs , che dis la bocca ;

Par con tutt i sò vergni , e i ſoeu raggir

La taja sù el defcors cont on ſoſpir .

( 21 )

Clorinda intant la va a aſfaltà Tancred

Con la lanza , e ſe daan alla visera ;

Solta in lari di ſchej, e ghe ſuzzed ,

Che l'ha de grazia a faſs cognofs in cera :

Che rott i lazz del moriott ſe ved

Coi cavij desligaa quella che l' era ;

E sì che l' è on boccon de Giovenotta ,

Che 'l sò nemis el voeur ſtantà a ſtà a botta .

( 22 )

Se faan piasè anch i oggiad , che biſſen l' ari ,

Con tutt s' hin bruſch , fe fuſſen dolz penſee !

O Scior Tancred ſet incantaa ? t ee pari

A fà el gaſgiott ? I'è Lee , I' d propri Lee ,

L ' è 'l to benon , n ' occor fà da contrari ,

Che de dentèr te ſee come te ſtee :

L ' è quella anch tropp , quella che t' ee poſtaa

A quell tal fontanin foeura de ſtraa .

( 23 )

a in 12

Nol fè cas primma al ſcud , nè al moriott ,

Al volt mò sì che 'l reita li de ſaſs .

Coſtee alla mej quarciandes el coo biott

La và a bordall , Lù infcambi el ghe da el pas,

E in oltra part el zolla via di bott ;

Ma Lee no la voeur minga quietaſs :

Torna indree , la ghe dis , e 'l le voeur mort

Menaſciandel con di arma de do fort .

La



( 24 )
( 24 )

Percollo il Cavalier non ripercote ;

Nè si dal ferro a riguardarſi attende ,

Come a guardar i begli occhi , e le gote ;

Ond amor Parco inevitabil tende .

Fra ſe dicea : Van le percoſſe vote

Talor , che la ſua deſtra armata fcende:

Ma colpo mai del bello ignudo volto

Non cade in fallo , e ſempre il cor m ' è colto .

La ghe dà addoſs , e lù nol ſe reſſent ,

Come ſe i bott toccafſen minga a lù ;

Ma dai ferid de quij bej oeuce luſent;

De quij bej ganaſſinn no 'l ne po pù .

E 'l fà fto cunt, ghe ’n doo pocch o nient

Di colp del braſc , 'no tucc i catti sà ;

Ma i colp de quell cerin vegnen innanz '

A pofta franca ; a teuumm el coeur de slanz .

( 25. )

Infin peù el ſe reffolv de deficiodalla ,

E de mett da ona part tucc i reſguard ;

Da tanta innanz che 'l moeura d' informalla ,

Che'ltre na comeon s'ciav dommà a on sd ſguard ;

Talchè , el ghe dis , come te voeu taccalla

Con ini ſoll , e che ſi olter hin baſtard ,

Ven foeura da ſta truſcia alla ſordinna ,

Che la deſcoraremm in ſtraa marinna.

(.26 )

Là la ſe po dezzid . Clorinda , allon ,

La dis , andemm che ſont galantadonna ,

E la và cont on anem de lion

Anch con nagotta in coo , quand lù el lizzonna ;

E già par vedenn preſt la conclufion

La ghe n ’ha daa par moſtra vunna bonna;

Ma lù , el dis , pian , denanz che me pareggia

A ſto duell , patt ciar , miffizia veggia .

( 25 )

Riſolve al fin , benchè pietà non Spere ,

Di non morir tacendo occulto amante .

Vuol , ch' ella ſappia , ch'un prigion fuo fere ,

Già inerme , e fupplichevole , e tremante .

Onde le dice : 0 tu , che moſtri ave're

Per nemico me fol fra turbe tante ,

Uſciam di queſta miſchia , ed in difparte

I potrò teco , e tu meco provarte .

( 26 ) .

Cosi me lo vedrà , s' al tuo s'agguaglia

Il mio valore . Ella accettò l' invito :

E com ' effer ſenz' elmo a lei non caglia ,

· Già baldanzoſa , ed ei ſeguía ſmarrito ,

Recata s' era in atto di battaglia

Già la Guerriera , e già l avea ferito :.

Quand' egli , or ferma , diſe , e ſiano fatti

Anzi la pugna de la pugna i patti .

( 27 )

Feroffi , e lui di pauroſo audace

Rende in quel punto il diſperato amore :

I patti fian , dicea , poi che tu pace

Meco non vuoi , che tu mi tragga il core .

Il mio cor , non più mio , s'a te diſpiace

Ch' egli più viva , volontario more ;

E ' tuo gran tempo , e tempo e ben , che trarla

Omai tu debbie , e non deby' io vietarlo .

( 28 )

Ecco io chino le braccia , et appreſento

Senza difeſa il petto : or che no 'l fiedi ?

Vuvi ch ' agevoli Popra ? ; ſon contento

Trarmi ľusbergo or or , ſe nudo il chiedi .

Diſtinguea forſe in più duro lamento

I ſuoi dolori il miſero Tancredi :

Ma calca l impediſce intempeſtiva

De' Pagani , . e de' ſuoi , che ſoprarriva .

( 29 )

Cedean cacciati da lo ſtuol Criſtiane

I Paleſtini , o ſia temenza , od arte .

Un de' perſecutori , uomo inumano ,

Videle ſventolar le chiome Sparte ,

E da tergo in paſſando alzd la mano ,

Per ferir lei ne la ſua ignuda parte :

Ma Tancredi gridò , che ſe n ' accorſe ,

E con la spada a quel gran colpo accorſe :

Pur

( .27 )

Lee la fe ferma, e lù el deventa in quella

Pien d ' ardiment , quand l' era on Pappatas :

Strappem , el dis , el coeur , la coradella , .

Quiſt hin i patt , ſe no te voeu la pas ;

No pofs facrificall a ran pù bella ,

A man pù cara , fann quell che te pias ;

Nò l' è pù mè 'l mè coeur , l' è tò de ti ,

E no l' è gnanch pù temp da laffall chì .

( 28 )

Senza defeſa , cont i braſc avert

Te gh’ ee dal pè fto pover balandran ;

Veutt olter ? parchè 'l colp el ſia pù ſpert

Me deſquattaroo el ſtomech coj mee man :

E in sù ſto guſt el ſeguitava zert

A lamentaſs quell Marter fin doman ;

Ma di foeu , e di Pagan par ſoa deslippa

Riven lì in frotta, e ghe rompenn la pippa .

( 29 )

Daan adree i Noſt a on roſc de Lor che ſcappa

Siela malizia , o foffa , mì nol ſoo .

On Franzes , ſangu de ſcimes, el s' incappa

A vedella , in paſſand , con biott el coo ;

E ' fà par daghen vunna sù la crappa ,

Infamm ! ſenza di guarda che te doo :

Ma Tancred leſt , par ſchiva 'l colp , el cor

Con la ſpada , e 'l dis , fermet traditor .

L ' im



( 30 ) ( 30 )

n UANO

Pur non gi tutta in vano , e ne' confini

Del bianco collo il bel capo ferille .

Fu leviffima piaga , e i biondi crini

Roßleggiaron così ďalquante ſtille ,

Come roleggia l' or , che di rubini

Per man d ' illuſtre artefice sfaville ;

Ma il Prenie infuriato all' or fi ſtrinſe

Addolle a quel villano , e 'l ferre Strinſe

( 31 )

Quel ſi dilegus, e queſti acceſo dira

Il ſegue : e van , come per l' aria ſtrale ,

Ella riman Sospeſa , ed ambo mira.

Lontani molto , nè ſeguir le cale ;

Ma co' ſuoi fuggitivi ſi ritira :

Taler moſtra la fronte , e i Franchi affale ,

Or ſi volge , or rivolge , or fugge , or fuga ,

Nè li pud dir la ſua caccia , nè fuge. .

( 32 )

Tal gran tayro talor ne l ampio agone ,

Se volge il corno a i cani , ond è ſeguito. ,

S ' arretran efi ; e s’a fuggir ſi pone ,

Ciaſcun ritorna i seguitarlo ardito .

Clorinda nel fuggir da tergo oppone

Alto lo ſcudo , e 'l capo è cuſtodito. .

Cosè coperti van ne' giochi mori .

Da le palle lanctate i fuggitori .

1 ( 33 )

Già queſti ſeguitando , o quei fuggendo

s ' erano a l' alte mura avvicinati ,

Quando alzaro. i Pagani un grido orrendo,

E indietro ſi fur ſubito voltati ;

E fecero un gran giro , e poi volgendo

Ritornaro a ferir le ſpalle , e i lati ;

E intanto Argante giù movea dal monte

La fchiera fua per afſalirgli a fronte a

L ' impediſs che quell colp nol riva nett ,

Ma 'l ftrufa arent al coll inſch on tantin ,

Talche quai gott de ſangu da quell taiete

Spruzzen ſui cavij biond , c'hin l velia ;

I cavij paren or del pù perfett , .

E quij gottinn vermecc tanci rubin .

Tancred rabbiaa l'alza la mella , e 'l va

Contra coluu par faghela pagà . .

( 31 )

E coluu , s’ciavo ſuo a revedes ,

El cor giuſt come on vent ; Tancred adreea

Lee la ſtà Il a guardagh col coeur ſoſpes, ,

Fermandes parchè hin già foeura di pee .

El le và inſcambi a teù contra i Franzes ,

E a temp a temp coj ſoeu la marcia indree ,

Và, torna , tocca , dai , voltia , meſſeda ,

On Woo la page , on 200 ghe và moneda •

( 32 )

Inch fe 1 Tor el và con bals i corna

Contra i Can , ſcappen tucc a pù no pofs ;

Ma ſe de ſtracch el teù la corſa , e 'l torna,

A alzà el mazzucch , i Can ghe daan addoſs . .

Clorinda la dà loeugh par tęuſs d' intorna

Tanci nemis, che creffen all' ingroſs ,

Quarciand el coo col ſcud come i fioeu ,

Che ſchiven i bolgett col farioçu .

( 33 )

Già i Franzes ſeguittandi , e i Turch ſcappand

S' even redutt appreſs ai baſtion ;

Quand ſe dis tutt a on bott color sbraggiand

Tornenn indree , par dì la ſoa reſon ; .

Fenn con malizia on caracoll , taccand

I noſt dedree , de fianch , d 'ogni canton ,

E Argant anch lù coj ſoeu preſt el ſe ſpaccia

A sbalza ſgià dal mont par dagh de faccia . .

nte

( 34 ) ( 34 )

Solta foeura coſtuu dall' ordenanza , ' . .

Che 'l g' ha la botta de fa de puſſee ,'

E ’l trà 1giò quell primm marter che s' avanza

Col sò cavall a mucc , a bulardee ;

E de quell trott prima da romp la lanza , .

El mettè paricc mort in d' on carlee ;

E peù , ciappand in man la durlindanna ,

El fè ona maladetta roſtiſcianna .

Il feroce Circallo uſcì di ſtuolo ,

Ch' eſſer vols'egli il feritor primiero :

E quegli , in cui feri , fu steſo al ſuolo ,

E selfopra in un faſcio il ſuo deſtriero :

E pria , che l' aſta in troncbi andalle e volo ,

Molti cadendo compagnia gli fero :

Poi Aringe il ferro , e quando giunge' a pieno ,

Sempre uccide , od abbatte , o piaga almeno ,

( 39 )

Clorinda emula fua tolſe di vita

Il forte Ardelio , uom già di età matura ;

Ma di vecchiezza indomita , e munita

Di duo gran figli, e pur non fu ficura ;

Ch’ Alcandro il maggior figlio aſpra ferita

Rimollo avea da la paterna cura :

E Poliferno , che reſtogli appreffo ,

A gran pena ſalvar potè ſe steſſo.

М .

( 35 )

Clorinda , par fà anch Lee da ſegond tomm ,

La mazza Ardeli on vecc de bon rofſumm .

El gh' eva duu fioeu ſto galantomm ,

Ma i ſperanz d'eſs juttaa g 'hin andaa in fumm .

Ferii Alcander el primm , oh pover omm !

L ' è andaa anch lù a riſech da boffa in la lumm ,

E Poliferno in quell priguer eſtremm

L ' ha afſee a ſalva la pell, che la ghe premm .

" . No
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( 36 )

No podend mo Tancred fgióng quell Villan ,

Che 'l g ' ha on cavall , che và pù de galopp ,

El ſe volta camuff , e 'l ved lontan .

I ſoeu ſoldaa ris'cios , e avvanzaa tropp ; :

El ved c’hin ſerciaa intorna dai Pagan ,

E 'l cor là par tirai foeura di fopp ;

E no l' è minga foll a dagh ajutt ,

Magh' è anch quij , c’hin de ſcorta ai cas pù brutt.

( 37 )

(36 )

Ma Tancredi , da poi ch ' egli non giunge

Quel villan , che deſtriero ha più corrente ,

Si mira, a dietro , e vede hen , che lunge

Troppo è traſcorſa la ſua audace gente :

Vedela, intorniata , e 'l corſier punge

Volgendo il freno , e là s' invia repente .

· Ned egli ſolo i ſuoi guerrier ſoccorre ;

Ma quello ſtuol , ch' a tutti i riſchj accorre

( 37 )

Quel di Dudon avventurier drappello ,

Fior de gli Eroi, nerbo , e vigar del campo,, .

Rinalda il più magnanimo, e il pid bello

Tutti precorre , ed è men ratto il lampo .

Ben toſto il portamento , e il bianco augella.

Conoſce Erminia nel celeſte campo :

E dice al Re, cb'in lui fela Lo Sguardo,

Eccoti il domator d'ogni gagliardo .

( 38 )

Queſti ba :nel pregio de la ſpada eguati

Pochi , o neſſuno , ed è fanciullo ancora ,

Se foffer tra'nemici altri ſei tali ,

Gia Soria tutta vinta , e ſerva fora ;

E già domi ſarebbono i più Auſtrali

Regni , e i Regni più profimi a l’ Aurora ;

E forſe il Nilo occulterebbe in vano

Dal giogo il capo incognito , e lontano ,

Quij , chin ſott a Dudon , c’ hin volontari ,

E in tutt l' eſerzet ponn ciamals el fior . .

Rinald l’ è 'l primm , neſſun pò ftagh impari ,

Tant ſpiritos , tant bell , che l' è on ſtupor:

Vedend Erminia in del camp. color ' ari .

L ’acquela bianca , e 'l portament da ſcior,

La dis al Rè , che aſquas el ſe n ' è accort :

Coluu là dove 'l riva el netta l'ort . . .

incora

( 38 )

Ghe n' è pocch , o neſſun , che poſſa Ità :

A front de lù , ſebben l' è anmò bagai; .

Par brio ! vorraven dann noeuva de cà i

Se ghe 'n fuſs dommà fes in sù quell tai . '

Quiſtaraven di Regn a tutt quiſtà , : :

Come ſe andaſſen foeura a ciappå quai ,

E cred , che rivaraven a slargals

Da on coo all' olter del mond ſenza fcoldaſs .

( 39 )

Rinaldo ha nome, e la ſua deſtra irata

Temon più d ' agni macchina le mura .

Or: volgi gli occhi, ov ’ io ti moſtro , e guato

Colui, che d ' oro , e verde ha l’armatura :

Quegli è Dudone , ed è da lui guidata

Queſta ſchiera , che ſchiera è di ventura ;

E ' guerrier d'alto ſangue, e molto eſperto ,

Che d ' età vince , e non cede di merto..

( 39 )

Quell lè Rinald , e contra i mur faan på

I soeu duu braſc , che nè ona batraría , .

Vedet quell là veſtii de verd con sù . .

Di rebeſch d ' or ? veutt mò ſavè chi 'l sfa ?

Quell ſ' è Dudon , che 'l ten fott a de lù .

Quella ſquadra sfragell della Turchía ,

E par cuntà 'l sò meret colla 'l var , .

Guarda là a chi 'I comanda , e 'l cunt l' è ciar .

( 40 )

Quell là veſtii de negher chi cel mò adeſs ?

Aan ; L' è Gernand Norveg fradell del Re ,

Y 4

( 40 )

Mira quel grande , ch ' è coperto a bruno ,

E 'Gernando il fratel del Re Norvegio ;

Non ha la terra uom più fuperbo alcuno :

Queſto fol de'ſuoi fatti oſcura il pregio .

E ſon quse' duo , che van si giunti in uno,

Ed han bianco il veſtir , bianco ogni fregio ,

Gildippe , ed Odoardo, amanti , e ſpoſi ,

In valor d 'armi, e in lealtà famoſi .

( 41 ) :

Vun , che 'l ſe ſimma pà de quell che l' è .

Quij là hin duu Spos , che ſtaan ſemper appreſs ,

Veſtii tucç duu de bianch da capp a pe :

Hin Gildippa , e Odoard duu brav foldaa ,

E cott che 'l par che fien damma ſpoſaa . .

( 41 )

Così parlava : è già vedean là ſotto ,

Che Tancredi , e Rinaldo il cerchio han rotto ,

Benchè d' uomini denſo , e darmi foſſe ; .

E poi lo ſtuol , ch ' è da Dudon condotto ,

Vi giunſe , ed aſpramente anco il percoſſe . :

Argante , Argante ſteſſo ad un grand urto. . .

Di Rinaldo abbattuto appena è furta . .

Ne

Iníci la parla , e intant veden là ſott

A creſs el fangu di gran ſtrocc che ſe perten ;

Che Tancred , e Rinald han giammò rott

El ſerc di Turch , e i Nofter ſe remetten ;

E i compagn de Dudon tucc in don bott

Solten voltra , e a chi'n daan , e a chi ’n prometten ,

E finn' Argant l' è ſtaa sbattuu ſgiò indree

Da Rinald , eľè grazia ſe l’ è in pec .

F
Ne



(42 )

Nè 'l ghe farrav , fe in quella par deslippa

Anch a Rinald ng borlaſs fgiò el cavall ,

Che 'l ghę ſchiſcia ona gamba con la trippa ,

E 'l ftanta a teulla foeura dal ftrivall .

Intant į Turch ſtremii vaan a la lippa

Vers la Zittaa , voltand da bravi i ſpall ;

Domma Clorinda , e Argant faan parapett ,

E a tanc colp ſtaan a botta de moſchett .

Nè ſorgen forſe :ma in quel punto ſteſſo

A figliuol di Bertolda il deſtrier cade ;

E reſtandogli ſotto il piede oppreso ,

Convien , ch’ indi a ritrarlo alquanto bade,

Lo ſtuol Pagan fra tanto in rotta meſſo ,

Si ripara fuggendo a la cittade ,

Soli Argante, e Clorinda argine, e ſponda

Sono al furor , che lor da tergo inonda.

( 43 )

Ultimi panno, e l' impeto ſeguente

In lor s' arreſta alquanto , e ſi reprime

Si , che potean men periglioſamente

Quelle genti fuggir , che fuggian prime ,

Segue Dudon me la vittoria ardente

I fuggitivi , e 'l fier Tigrane opprime

Con l'urto del cavallo , e con la ſpada

Fa, che ſcemo del capo a terra cada ,

( 13 )

Vaan , ma į ultem de tucc , e reculand

Faan argen pù che ponn alla gran pienna ,

Talchè quij primm , che daan indree ſcappand ,

Hin pù ſegur , e g' han falvaa la s'cenna .

Dudon bizzar el ghe dà addoſs mandand

El fier Tigran coj ciaffolitt a scenna ,

El le sbatt fgid cont el cavall de furia , .

E ’l ghe taja el coo in mezz comeon anguria ,

( 44 )

G ' han Algazar , Corban , di arma che varen

Affoſſepo , ma in ſtoo čas hin de carton ,

Che da dò gran ferid no ghe reparen

I ſpall , el ſtomech , la gnucca , e 'l muſon :

Stringaa in trii colp cont Almanſor imparen

Maomett , e Amuratt chi ſia Dudon ,

E 'l gran Circaſs quell mazzaſert con tutta

La ſov' alba ſta veulta el la ved brutta .

( 44 )

Ne giova ad Algazarre il fino usbergo ,

Ned a Corban robuſto il forte elmetto ;

Cbe in guiſa lor ferì la nuca , e 'l tergo ,

Che ne paſsò la piaga al viſo , al petto ,

E per fua man ancor del dolce albergo

L ' alma uſcà d ' Amurate , e di Meemetto ,

E del crudo Almanſor ; nè'l gran Circaſe

Può ſicuro da lui movere il pallo .

( 45 )

Freme in ſe ſteſo Argante , e pur talvolta

Si ferma , e volge , e poi cede pur anco ;

Al fin così improvviſa a lui ſi volta ,

E di tanto roveſcio il coglie al fianco ;

Che dentro il ferro vi s'immerge , ę tolta

E ' dal colpo la vita al Duce Franco .

Cade, e gli occhi , ch’appena aprir ſi ponno ,

Dura quiete preme, e ferreo ſonno .

( 46 )

Gli apri tre volte , ę i dolci rai del cielo

Cercò fruire , e ſovra un braccio alzarſi ;

E tre volte ricadde , e foſco velo .

Gli occhi adombra , cbe Stanchi al fin ferrarſi ,

Si diſolvono i membri , e 'l mortal gelo,

Irrigiditi , e di ſudor gli ba Sparſi ;

Seura il capo già morto il fero Argante

Punto non bada , & via traſcorre innante .

( 47 )

Con tutto cid , ſe ben d 'andar non ceſa ,

Si volge a i Franchi , e grida : o Cavalieri

Queſta Sanguigna Spada è quella Stella ,

Che 'l Signor voſtro mi dond pur ieri :

Ditegli , come in uſa oggi l' bo meſla ,

Chº udirà la novella ei volentieri :

E caro eſſer gli dee , che 'l ſuo bel dono

Sia conoſciuto al päragon sè buono ,

( 45 )

Argant ſtizzos el trà guainn , e ſemma

El ſe revolta , e ſemma el tira innanz ;

Infin peù tutt a on bott el perd la femma

E ’l dà on gran colp al bon Dudon de slanz ;

Quell colp el paſſa el fianch con furia eſtremma

Da part , e part , de meud che 'l n'ha d'avanz ;

El dà fgið el poveraſc , e 'l dis font mort ,

E ſe 'l le dis , par brio , l'ha minga tort ,

( 48 )

El cerca dd , o tre veult da darvi i ocucc ,

E da alzaſs in sù on gombet, ma nol po ; .

Dopo avej darvii on poo come on linoeucc

El dorma in pes , e 'l torna a borla fgiò .

Reſten li i gamb deſtes , slongaa i genoeuco ,

E ľanema l' è andada a fà el fart sd :

E ’l Scior Argant come nient en sía

El le pianta lì mort , e 'l tocca vía .

( 47 )

Ma in del ſcappå , drizzandes sù la fella ,

Voltand tanto de baffi , e petulant:

Sta ſpada , el dis , la cognoffii ? l' è quella ,

Che m ’ha daa jer el voſter Comandant:

Diſigh , che ſe la par bonna a vedella ,

A drovalla l' è mej quatter veult tant ;

Degh ſto guſt , andee ſubet a informall ,

Dell'onor , che me foo col so regall . .

AnziDie
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on

( 48 )

Anzi ghe podii di , che 'l ſe deſponna

A fagh col so bottaſc on foeuder noeur ;

Che 'l ſpecci , o pur che ghe faroo in perſonna

On ſoravent, e 'l cattaroo ſuj oeụv , .

Sentend i Criſtian ft aria mincionna ,

Ghe daan addoſs par vorell mett ai proeuv ;

Ma lù s'ciavo el dà a gamb , e 'lmarcia indree ,

Bajand come on vezzon fott aļ pajee ,

( 49 )

Allora quij de denter comenzenn ·

Tucc a regatta a fa cor ſgiò di ſaſs,

E leſt in liſteſs temp deſcareghenn

Tanc fajett , che fioccaven propi a faſs ; i

Talchè i Franzes denn loeugh , e i Turch intrenn

In lạ zittaa trovand comed el pals ,

Ma Rirald desbrojaa dal sò cavall

Pù infolarmaa de primma el torne in ball .

( 48 ) :

Ditegli, che vederne omai s' aſpetti

Ne le viſcere ſue più certa prova ; ,

E quandoďaffalime ei non

Verrò non aſpettato , ou ' ei ſi trova .

Irritati į Criſtiani a i fieri detti , : ,

Tutti ver lui già fi moveano a prova ;

Ma con gli altri efto è già corſo in ſicure

Sotto la guardia de l'amico muro . .

( 49 )

I difenſori a grandinar le pietre

Da :ľ alte mura in guiſa incominciaro ,

E quaſi innumerabili faretre

Tante faette a gli archi miniſtraro ,

Che fore' è pur, che 'l Franco ſtuol s'arretre i

. E i Saracin ne la cittade entraro .

· Ma già Rinaldo , avendo il piè ſottratto

A giacente deſtrier , s'era qui tratto,,

( 50 )

Venia per far nel barbaro omicida

De Peſtinto Dudone aſpra vendetta ,

E fra' ſuoi giunto alteramente grida :

Or qual indugio è queſto ? e che s' aſpetta

Poich ' è morto il Signor , che ne fu guida ,

Che non corriamo a vendicarlo in fretta ?

Dunque in så grave occaſion di ſdegno.

Ejer pud fragil muro a noi ritegno ?

(58 )

Non , fe di ferro doppio, o d'adamanto

Queſta muraglia impenetrabil folle ,

Colà dentro ſicuro il fiero Argante

S appiatteria da le voſtre alte poſle ;

Andiam pure a l'aſſalto : ed egli innante

A tutti gli altri in queſto dir fi mole ; .

· Che nulla seme la ſicura tefta .

O di falli, o di frai nombo , o tempeſta ,

( 52 )

Ei crollando il gran capo , alza la faccia ,

Piena di sè terribile ardimento ;

Che fin dentro a le mura i cuori agghiaccio

A i difenſor d' inſolito Spavento. .

Mentre egli altri rincora , altri minaccia ,

Sopravvien chi reprime il ſuo talento :

...Che Goffredo lor manda il buon Sigiero ,

De' gravi imperj ſuoi Nunzio Severo ,

( 59 )

El vegniva corrend a prezipizi

Par teù dal mond quell s' ha coppaa Dudon ,

Criand ai ſoeu , coſs è ſta gran ſtremizi?

Coffa ſpecciee ? coffa fee li poltron ?

L ' e mort el noſt Maiſter di novizi,

Nè ſe và a vendicall , e a fà del bon ?

Coffa ve ten ? quella muraja ſtramba ?

Dafarninchę ? andemm là , che l'hoo ſott gamba .

( SI )

Se la fuſs anch de fær , e de diamant ,

O ſe mai gh' è quai caſſa de pà dur ,

Starev on poo a vede ſe 'l Scior Argant

El ſe credels la dent da ſtà ſegur,

E innanz & tụcc cont aria de boffant ,

Alto là , el repiava , alto andemm pur ;

E ľè tant valoros , che 'l ſe ne immocca

D ' frizz , di fals , comedona pajocca , i

( 52 )

L ' alza el muſo , e 'l ſcorliſs la pennagera ,

E ’l mett puſſee ſpavent , che nè 'l bordoeu .

I Turch dal ſcacc deventen ſmort in cera,

La ghe ſcappa , e ghe trenima el pinciroeu ,.

Ma intant che 'l fà ſto ruzz , e 'l ſe deſpera ,

Riva on comand de no fà pù di focu ,

E lè on comand del General Goffred

Portaa da on tal Sigier , omm degn de fed ,

. . ( 53 )

Queſti ſgrida in ſuo nome il troppo ardire ,

E incontinente il ritornar impone .

Tornatene , dicea , ch ' a le voſtrire

Non è il loco opportuna , e la ſtagione :

Goffredo il vi comanda . A queſto dire

Rinaldo fe frend , ch' altrui fu Sprone ;

· Benchè dentro ne frema , e in più d un ſegno

· Dimoſtri fuore il mal celato ſdegno,,

Tornas

Coſtuu el ghe cria , e 'l ghe dis foeura di dent ,

Che no itaghen a anda pù innanz d ' inſcì :

El ve ciamma Goffred , e verament .. '

No l' è pù temp , nè loeugh da fermaſs chì .

Rinald fogos a ft' orden el ſe ſent

I amp; al coeur , e nol le pò ſoffrì ;

El torna pard indree', ma con gran penna,

Brontoland tra de lù , mangiand cadenna . i

E 2
Fenn



( 54 )
( 54 )

Torør le ſobiere indietro , e da i nemici

Non fu il ritorno lor punto, turbato ::

Nà in parte elçung degli eſtremi uffici

Il corpo di Dudon reſtò, fraudato .

Su le pietoſe braccia i fidi amici

Portarlo , caro peſo , ed onorato .

Mira in tanto il Buglion d ' eccella parte.

De la forte cittade il ſito , ! ! arte .

( 55 )

Geruſalem , foura due. colli è poſta

D ' impari altezza , e volti fronte a fronte :

Va per lo mezzo ſuo valle interpoſta ,

Chę lei diſtingue , e l' un da l'altro monte ,

Fuor da tre lati ba malagevol coſta ::

Per l' altro valli , e non par che ſi monte ;

Ma d ' altiſſime mura è più difeſa

La parte piana , e incontra Borea fteſa .

( 56.)

La città dentro, ha lochi, in cui si ſerba

L 'acqua , che piove , e laghi , e fonti vivi .

Ma fuor la terra intorno è.nuda d' erba ,

E di fontane ſterile , e di rivi ;

Na ſi vede fiorir lieta , e ſuperba.

Di alberi , e fare. ſchermo, ai raggi eſtivi :

Se non ſe inquanto oltra ſei miglia un boſco

Sorgo di ombre nocenti orrido , e foſco .

( 57 )

Ha da quel lato , donde. il giorno, appare,

Del felice Giordan le nobil' onde ;

E da la parte Occidental del mare

Mediterraneo l' arenoſe Sponde .

Verſo Borea è Betel , ch' alzo l altare.

Al bue de l oro , e la Samaria , e donde.

Auſtro, portar le ſuol piovoſo nembo ,

Betelem , che l gran parto accolſe in grembo. .

( 58 )

Or mentre guarda e l' altę mura , o 'l ſito,

De la città Goffredo , e del paeſe ;

E penſa , ove s' accampi , onde aſſalito

Șia il muro oftil, più facile a l' offeſe :

Eminia il vide , e dimoſtrollo a dito

All Re pagano , e cosè a dir ripreſe :

Goffredo è quel , che nel purpureo ammanto,

Ha di regia , e d augufto in fe cotanto .

( 59 )

Veramente e coſtui nato a l' impero ,

S # del regnar , del comandar ſa l'arti :

E non minor , chę Duce , è Cavaliero ;

Ma del doppio valor tutte ha le parti .

Nè fra turba si grande uom più guerriero ,

o più saggio di lui potrei moſtrarti ,

Sol Raimondo in conſiglio , ed in battaglia

Sol Rinaldo , Tancredi a lui s'agguaglia ,

Riſpona

Fenn el ball del retorna tucc quiett , . . . ;

Che i sò nemis ghe faven i pont d'or ,

E al corp del sò Dudon , come permett ;

La preſſa , e 'l ſit , i amis ghe faan onor ;

Portandel , par no avegh on catalett , .

Suj braſo a porta ſcagnellin tra lor .

Goffred intant el ſtà ſquadrand dall' ale

La Zittaa , e 'l loeugh pů mej par dagh l'affalt.

( 55 )

Geruſalemm , ſappiee , che l' è mettuda. . .

Sù dò, collinn de front minga alt inguaa ;

Tra i collinn gh' è ona vall, che l'è tegnuda

Giuſt in mezz a ſpartì ſta gran zittaa.

Da tre part , vatt a falva, a andagh ſe ſuda :

Sę và dall' oltra con comoditaa ;

Ma quella part , che l' è vers tramontanna ,

L ’ è defeſa tant pù , quant pà l'è pianna .

( 56 .)

Denter gh' è di ſciſterna da regheuj

L ' acqua piovanna , e gh ' è di lagh , di foſs ;

Foeura no gh ' è on fil d' erba , l’ è on ſit veuj

Via de faſs, de piant , d 'acqua , e de tutt coſs .

N 'occor fperagh da trovà ramm , nè feuj

Da ſchiva i racc del sô , quand daan addoſs ,

Via d ' on cert boſch lontan ſes mia da lì , .

Che 'l mett ona paura da no di .

( 57 )

t ' ha el Giordan da la part , che ven l' aurora ,

Dove l' è ſtaa el Signor a battezzaſs ,

Da la part d ' occident ſe guarda fora

Ẹl mar , dove và el số a refrefcafs .

Invers borea gh ' è Betel , che in malora

L 'ha alzaa on bò d' or ( che infamia !) da adoraſs .

A mezz di gh' è Betlemm , e gh' è 'l recover

D ' on Dia , che par fann ricch lè nafſuu pover .

( 58. )

Intant che 'l Capitani e ſtà a teù leccia ,

Dove l' ha da accampaſs , e dove gh' è

El mur on paa pà fazzel da fà breccia ,

Par fà i coſs da prudent col sò, perchè ;

Erminia pontųala no la fpeccia

D 'eſs cercada , e la dis fubet al Re :

L ' è Goffred quell veſtii tutt de ſcarlatta ,

Ę ne 'l ven pù on Ommon de quella fatta .

-
-
-

( 59 )

Verament l' è naffuu par eſs el metter

De quij Monsù , e in dà leſg el var par quatter ,

Brav cavalier , e brav da tegni 'l fçetter ,

Chi po fa mej. fti do part in teatter ?

L ' ha on coeur da po seſtà mai in di petter,

E on coo, da no fa mai neſſunn ſcarpiatter ;

L ' è on Rinald , on Tancred in guæra , e mej

De tucc , via d'on Rajmond , par dà conſej .

Catt



( 60 )
( 60 )

:: 45

Catt ſe 'l cognofli ! inſci nol cognoffefs ,

Reſpond el Re , l' ho viſt in cort la in Franza ,

Quand gh ' ande ambaſſadeur , e l' è li adeſs ,

E ’l viſt in gioſtra a maneggià la lanza ;

E par novell , e gioven che 'l fudeſs

El dava giammd ſegn de gran ſperanza . .

Sont pratech , e hoo veduu , che par el pù

Se 'l fior l' è bell, l' è bell el frut anch lù .

( 61 )

Ah che l' è ſtaa anch tropp vera ! e li el ven bianch ,

E 'l baſſa el coo. par fà parì nagott ;

E peù alzandel el ciamma : chi hal al fianch ,

Chi è quell veſtii anca lù de gamber cott ?

Se ponn teù in fall , via che queſt l' è on poo,manch

De ſtatura , e c'hin lì tucc duu in don bott :

L ' è Balduvin , la reſponde , e da vera

L ' è tant fradell de fatt , come de cera .

Riſponde il Re pagan : Ben bo di lui

Contezza , e 'l vidi a la gran corte in Francia ,

Quand jo d ' Egitto. Mellaggier. vi fui,

E il vidi in nobil gioſtra oprar la lancia :

E ſe. ben gli anni giovinetti ſui

Non gli veſtian di piume ancor la guancia ,

Pur dava odetti, a l' opre , a le ſembianze

Preſagio omai ' altiſſime ſperanze .

( 61 )

Preſagio ghi troppo vero ! e qui le ciglia.

Turbate inchina , e poi le. innalza , e chiede ::

Dimmi , chi ſia colui , c'ha pur vermiglia ,

La ſopravvefta , e ſeco a par ſi vede.

O quanto di ſembiante a lui ſimiglia ,

Se bene alquanto di ſtatura cede !

E ' Baldovin , riſponde, e ben ſi ſcopro

Nel volto a lui fratel , ma più me l' opre .

( 62 )

Or rimira 'colui , che quaſi in modo

D 'uom , che conſigli , ſta da l'altro, fianco .

Quegli è Raimondo, il qual tanto, ti lodo

D ' accorgimento , som già canuto , e bianco .,

Non è chi teffer me' bellico, frodo,

Di lui Japelle , fia Latino , o Franca .
Ma quell' altro più in. là , ch' aurato, ha l elmo,

Del Re Britanno è 'l buon figliuol Guglielmo .

( 63 )

· pèGuelfo ſeco , egli è diopre leggiadre

Emulo, e d'alto, ſangue , e d 'alto ſtato .

Ben il, conoſco a le ſue ſpalle, quadre ,

Ed a quel petto, colmo,, e. rilevato .

Ma 'l gran 'nemico,mio, tra queſte ſquadre

Già riveder, non poſſo , e, pur vi guato : .

1 dico Boemondo, il micidiale ,

Diſtruggitor del ſangue mio reale.

( 64 )

Coşè parlayan. queſti. E 'l capitano , :

Poi ch ' intorno, ha mirato , aiſuoi diſcende

E perchè. crede , che la Terra invano,

s oppugnería , dove il più erto, aſcende :

Contra la porta Aquilonar nel piano.

Che con lei ſi congiunge , alza le tende ;

E quinci procedendo infra la Torre ,

Che chiamaro Angolar, gli altri fa porre .

( 65 )

( 62 )

Guarda mo, quell , che in, att de Conſejer

El ſtà appreſs a Goffred dal fianch finiſter ;

L ' è giuſt quell tal Raimond : par dà on parer ,

Par trovà on deſimpegn quell l’ è maiiter :

L ' è ona volp veggia , e tutt el sò penſer

L ' è a mett i coſs de guæra in bon regiſter .

Quell c' ha indoraa l' elmett, quell l' è 'l fioeu

Del Rè Ingles , l' è Gugliem el sò caroeu .

( 63 )

LE

Guelf l' é con lù levaa ſott a on brav pader ,

E che anch lù l' hà ſavuu portaſs innanz ,

El cognofli che 'l g’ ha quij ſpallaſo quader ,

E ’l par aſquas , che 'l g'abbia el goeubb,denanz .

Ma ſebben voo cercand tra tucc fti fquader

Quel falſin del mè fangu , di mee ſoſtanz ,

Sranti a cattall quel Boemond infamm ,

Che 'l 'poſſa eſs tapellaa come 'l ſalamm .

( 64 )

Chi lor forninn i ciaccer , e Goffred

Avend ſguiſii tutt coſs el tornè a cà ;

E parchè dove 'l fit ľ' è avolt , el ved

Che quell lè on oſs tropp dur da pelucca ,

El fà mett fgið i baracch , dove 'l ſe cred

Che vers el pian ſe poſla vivattà ;

E vaan de ſeguet finna a on torrion ,

Che 'l ſe domanda quell che fà canton .

( 65 )

Da quel giro del campo è contenuto.

De la cittade il terzo , o poco meno :

Che. d ' ogn intorno non avria potuto,

( Cotanto ella volgea ) cingerla a pieno ;

Ma le vie tutte , ond'aver puote ajuto ,

Tenta Goffredo, d' impedirle almeno :

Ed occupar fa, gli opportuni palli ,

Onde de lei fi viene , ed a lei vafli .

Impon

Serciaraan , credi , tanc baracch in fira

On terz della Zitraa , pocch sù , pocch fgid ;

Che a vorrè circondalla , e gira , e gira,

L ' è tant granda , che tutta no ſe pò .

Ma i paſs ſoſpett hin tant tegnuu de mira ,

Che da sfrosà , par brio , no ghè loeugh no ;

E a ſtoppaj ben Goffred el ghe deſtinna

Paricc ſoldaa , che porten la faſſinna .



( 66 ) ( 66 )

E peù el deſponn par leguraſs puffee . .. . 3

Corp de guardia , trincer , foſs , e fortin ; ,

Che anch lù el ſe troeuva come a dì in cuntee

Tra i camp volant de focura , e i zittadin . .

Ma quand de fi faccend el n ’ ha già afſee ,

Penſaa ai viv primma , el penſa ai mort infin ,

El và dov' è Dudon tra ona coronna

De Popol , che caragna , e ſe magonna, .

( 67 )

t ' è sù on bell cattafalch ; penſee i premur

Di ſoeu amis par on omm de quella ſort .

Quand Goffred l'entra dent, quij creatur ,

Che già lucciaven , denn sù a pianſg pù fort ;

Ma cont on volt infcì tra 'l ciar , e 'l ſcur

Là el cerca de Atà fald guardand el mort ,

E dopo eſs ſtaa on bell pezz fora penſer

Fiſs a guardall , el dis el să parer..

( 68 )

10r

Pover Meſchin ! Meſchin femm nun , che ti

Mort al Mond te fee viv laſsù coi Sant ,

E de pù del to corp ne reſta chi

Viva la toa memoria tant e tant .

Te ſee mantegnuu femper ai toeu di

Brav , e dabben ; morend tee faa oltertant ;

Orsù ciappen mò el prem mi dal Signor,

Quifaa fettivament de ben ſudor , :

Impon , che fien le tende indi munite

E di foſſe profonde, e di trinciere :

Che d ' una parte a cittadine uſcite ,

Da l' altra oppone a correrie ſtraniere ,

Ma poi che fur queſt' opere fornite ,

Vols' egli il corpo di Dudon vedere ;

E colà traſle, ove il buon Duce eſtinto,

De meſta turba , o lagrimoſa è cinto .

1.69. ) .

Di nobil pompa i fidi amici ornaro,

Il gran feretro , ove ſublime ei giace .

Quando Goffredo entro , le turbe alzaro,

La voce affai più flebile , e loquace .

Ma con volto nè torbido, nè chiaro

Frena il ſuo affetto il pio Buglione , e tace ;

E poi che 'n lui penſando alquanto file

Le luci ebbe tenute, al fin si dille.

( 68 )

Già non ſi deve a. te doglia , nè pianto ,

Che ſe mori nel mondo , in ciel rinaſci ,

E qui , dove ti ſpogli il mortal' manto ,

Di gloria impreſſe alte veſtigia laſci .

Viveſti qual guerrier Criſtiano , e ſanto ,,

E come tal ſei morto : or godi , e paſei

m Dio gli occhi bramoſi , o felice alma ,

Ed bai del ben aprar. corona , & palma .

( 69 )

Vivi deata pur , che noſtra. forte ,

Non tua ſventura a lagrimar. n? invita :

Poſcia ch'al tuo partir så degna , e forte.

· Parte di noi fa con tuo piè partita .

Ma ſe queſtre , che 'l volgo appello morte ,

Privati ha noi d ' una terrena aita ,

Celeſte aita ora impetrar ne puoi ,

Che l ciel x'accoglie infra gli eletti fuqi.

170 )

I come a noſtro pro veduto abbiamo,

Ch 'uſavi , uom già mortal , l'arme mortali ;

Così vederti oprave anco Speriamo.,

Spirto divin , l' arme del ciel fatali .

Impara i voti omai , ch' a te porgiamo ,

Raccorre , e dar ſoccorſo a i noſtri mali :

Indi vittoria annunzio : a te divoti

Solverem trionfando al Tempio i voti ,

( 72 )

Così diſs'egli: e già la notte oſcura

Avea tutti del giorno i saggi Spenti;

E con l'obblio d 'ogni nojofa cura

Ponea tregua a le lagrime, a i lamenti ,

Ma il Capitan , ch 'eſpugnar mai he murs

Non crede senza i bellici ſtromenti ,

Penſa ondebbia le travi, ed in quai forme

Le macchine componga , e poco dorme .

Sorfe

( 69 )

Ti fà là in fanta pas , Nun pianſgiaremm ,

Che a perdet ti n ' emm minga perduu pocch ;

Ne premeva el tò ajutt , pù che no premm

On tefor , e mort từ femm retaa sbiocch ;

Ma fe ft' ajutt chì in tæra no ghe l' emm ,

N ' hin parò minga i noſt ſperanz in tocch :

Parla coi Anger , cerca da cordann

On battajon da vegni fgià a juttann ,

( 70 )

E già , che i Noft in guæra te vedeven

Tant fpiritos a poggià via di bott ;

Seguita anch là a proteſgen , e ſolleven

Da tanc nemis , col fai reſtà al de fott .

Via donck , fe in Ciel i ſupplech ſe rezzeven ,

Nò fann buttà via i nofter par nagott ,

Che venſgiaremm , e dopo la vittoria

Faremm depeng in ful to altar ft’ iſtoria ,

( 71 )

Inſcì lù el dis , e vens intant la fira ,

E peù la nocc , che dal di l'ha vergogna ;

E chi ha di guaj , ſmorzada la candira ,

El jè imett in tasd quand el s' inſogna .

Goffred ſebben l' è in lecc , tira , beſtira ,

El penſa a provedè quell che beſogna ;

Ghe voeur legnamm , ghe voeur chi 'l le lavora ,

E con ſti imbroj l’ è grazia fe 'l viſora .

ΕΙ



( 72 ) ( 72 )

El leya sù col di , par faſs vede

Ą andà anch lù al funeral col sò torcion .

Con del cipreſs han fabbricaa dal pe .

D ' on monteſell la caſſa de Dudon ,

E lè li arent alla ſteccada , e gh ' è

Ona gran Palma ; infin della fonzion

I Pret intorna ghe cantenn l' offizi ,

E a revedes finn ' al dì del giudizi ,

Sorſe i pari col Sole , ed egli ftello

Seguir la pompa funeral poi volle .

A Dudon d ' odorifero cipreſa

Compoſto hanno il ſepolcro a pie deun colle

Non lunge a gli ſteccati , e foura ad eſo

Un' altiſſima Palma i rami eſtolle ;

Or qui fu poſto , e į Sacerdoti intanto

Quiete a l' alma gli pregar col canto,

( 73 )

Quinci, e quindi fra i rami erano appeſe

Inſegne , e prigioniere arme diverſe ,

Già da lui tolte in più felici impreſe

A le genti di Siria , ed a le Perſe .

De la corazza ſua , de l' altro arneſe

In mezzo il groffo tronco li coperfe .

Qui ( vi fu fcritto poi ) giace Dudone a

Onorate l' altiffimo Campione .

( 73 )

Quella gran Palma ſe pò di l’ è ſcarſa ,

Par ſpartigh sù tanc arma guadagnaa

In Siria , e in Perſia , in temp che la gh' è varſa ,

Ai nemis part faa s’çiav , e part ſtringaa ,

In mezz al Tronch peù fà la ſoa comparſa

L ' armadura che l' ha ſemper portaa ,

E ſott gh ' è ſcritt : chì gh' è Dudon , bell bell ,

No paffee innanz ſenza cava el capell .

( 74 )

Ma dopo ſmorzaa i torc , fornii i latani;

Par pode reuſſinn dove 'l s' impegna ,

El manda a tajà 'l boſch el Capitani

On baſgioeu de foldaa , de s'ceppå legna.

El n 'ha la ſpía del reſt, l'è in don loeugh ſtrani

Sgiò tra cert vall , che no ſen ved l' inſegna .

Riven là a mett all' orden tanci macchen ,

Che alla Sciora Zittaa franch ghe la fracchen .

( 74 )

Ma il pietoſo Buglion , poi che da queſta

Opra ſi tolſe doloroſa , e pia ,

Tutti i fabbri del campo a la foreſta

con buona ſcorta di ſoldati invia .

Ella è tra valli aſcoſa , e manifeſta

L ' avea fatta a' Franceſi uom di Soria ,

Qui per troncar le macchine n ' andaro ,

A cui non abbia la città riparo .

i

( 75 )

l ' un l altro eforta , che le piante atterri ,

E faccia al boſco inuſitati oltraggi .

Caggion reciſe da taglienti ferri

Le ſacre palme, é i fraffini ſelvaggi ,

I funebri cipreſte , e i pini , e i cerri ,

L ' elci frondoſe , e gli alti abeti , e i faggi ,

Gli olmi mariti , a cui talor s'appoggia

La vite , e con piè torto al ciel ſen poggia ,

( 76 )

( 75 )

Alto , diſen tra lor , a chi po pů ,

E ſtramennen , e daan bott d ' on pes l' unna .

Chi mò el Tafs el g ' ha geni a cuntà sù

I piant che tajen , tụcc a vunua a vunna ;

Ma baſta di col reportaſs a lù ,

Che ’n tajen d ' ogni ſort , che l' è tuttunna .

G ’ hoo el me liber arbitri , e vuj fà inſcà :

· Lù el fa a sò moeud , e foo a mèmoeud anch mi.

Altri į tai, e le quercie altri percote ,

Che mille volte rinovar le chiome ;

E mille volte ad ogni incontro immote

L' ire de venti han rintuzzate , e dome ;

Ed altri impone a le ſtridenti rote

D ' orni, e di cedri l odorate ſome.

Laſciano al ſuon de l' arme, al varia grida

E le fere , e gli augei la lana , e 'l nido,

( 76 )

Digh ben , che traan a tæra di piantonn ,

C 'han suj ſpall dj duſent , dj treſent agn ;

Da ſtagh ſott ona ſquadra de perſonn ,

Anch che 'l pioeụva a tutt pioeuv, con ſucci pagn .

G ' han lì i car , e immatriſſen a defponn

Cert travott , che n ' ho mai viſt i compagn ;

E lè tant el fracaſs , e 'l bulardee ,

Che i beſti tucc ſtremij faan San Michee .



St. %. O i Vitturin ec, polo dire alla Veneziana Caſo ſeguio , anzi ne ho avuta per mia mala ventura

occaſione di replicarlo più volte , onde non è da ſtupirſene fe , oltre a quanto ne ho già ſtampato nelle mie
Rime Milaneſi impreſle nel 1744. , ho sfogata anche in ſeguito la mia collera contro fimil genia ď uomini

per rse så perniciofi . Ecce si perniciofi . Eccone in prova alcuni terzetti cavati da tre diverſi miei componimenti Manoſcritti ,

Il primo è queſto :

Che un di coſtor mi fece un brutto, gioco ,

Fesi che un oſo io mi slogali , e quella

Del collo a forte me I laſciò a fuo loco .

Il ſecondo è Milaneſe , ed è per conta di un Cocchiere briaco .

Marcaditt Caroccee par l' avvegni ,

Patt ciar , queſta l' è vunna che no falla ,

| Vuj ciappa la pojanna donmà mì .

tergo è ſul fine di un Sonetto al mio Angelo Cuſtode .

Che di tua man riparatrice , e pronta

Miracol fu s' io pur rimafi in vita

De' rei Cocibier , de' Detturini ad onta .

St. 12. Stellinn Oxfunelle così denominate dal loro Conſervatorio , che ſi chiama Luogo Pio della Stella :

St. 25. Straa Marinna . Sito appartato preſſo i Baſtioni della noſtra Città . E' fama che foſſe traſcelto
fpeflo in altri tempi come aſſai opportuno per le sfide de' Duellanti ; A noſtri giorni però vedeſi tanto pide

frequentato , quanto più bellamente trovaſi adatto al palleggio de' pedoni , e ab corſo delle Carrozze •
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CANTO IV .

A RG O M E N I O .

Tutti i numi d' Inferno e ſe raccoglie

L’ Imperator del tenebroſo regno :

E per dar a Criſtiani acerbe doglie ,

Vuol , ch'uſi ognun di lor ſus iniquo ingegno .

Per lor opru Idraote a crude voglie

Si volge , e vuol ch' Armida al ſuo diſegno

Spiani la via , parlando in dolci modi ,

E ſue machine ſtan bellezze , e frodi,

A R G U M E N T .

Pluton el fà on congreſs ſtrafordenari

· Di ſoeu rabboj , che concorren a mucc ;

E contra Criftian gia hin tucc alari

Par trappolaj , e faj mori in di gucc ,

El Rè Idraott l' è faa só mandatari ,

E Armida pù dianzena de tucc .

Con la bellezza , paroll dolz , oeucc ſcrocch

L ' è ſciarnida dal mazz par dagh el cocch .



Ntant che į Noft reſeghen aſs , ę traver ,

A Par fà di macchen da aſfaltà i Pagan ,

El gran nemis dij ommen , el Diaver

El guarda de travers i Criſtian ;

- Vedendi inſc! content el mord i laver ,

El gratta į corna , el brontola , el dà a Gian ,

E 'l fè on verſari anca mò peſg de quij ,

Che faan į manz ligaa in di beccarij .

Entre fon queſti a le bell' opre intenti,
Whisper

Perche debbiano toſto in uſo porſe ,

Il gran nemico de l' umane genti

Contra i Criſtiani į lividi ocebi terſe :

E ſcorgendoli omai liesi , e contenti ,

Ambo le labbra per furor fi morſe :

E qual Tauro ferito , il ſuo dolore

Versd mugghiando , e ſoſpirando fuore .

( 2 )

Quinci avendo pur tutto il penſier volto

A recar ne Criſtiani ultima doglia ;

Che ſia , comanda , il popol ſuo raccolto ,

Concilio orrendo , entro la reggia ſoglia :

Come ſia pur leggiera impreſa ( ahi ſtolto )

Il repugnare a la divina voglia :

Stolto ch 'al ciel ſi agguaglia , e in obblio pone ,

Conae di Dio la deſtra irata tuone .

Penſand , e repenfand l'ha in del mazzucch

Da vorrè a tucç i cunț traj in ſpettaſc ;

El fą ciammà a conſei ( che badalucch ! )

Tucc inſemma i foeu brutt diavolaſc;

E nol så minga el pover mamalusch ,

Che a dà di pugn in ciel ſe romp i braſc ,

Ę come a di , nol ſe regorda pù

Del frut d' effefi mertuu çon Quell laſsù .

( 3 )

Chiama gli abitator de l' ombre eterne

It rauco ſuon de la Tartarea tromba ,

Treman le ſpazioſe atre caverne ,

E ľaer cieco a quel romor rimbomba :

Nè sè ſtridendo mai da le ſuperne

Regioni del Cielo il folgar piomba ;

Nè sì ſcoſſa giammai trema la Terra ,

Quando i vapori in ſer gravida ſerra ,

( 4 )

Toſta gli Dei d ' Abiſo in varie torme

Concorron d ' ogni intorno a l' alte porte ::

O come ſtrane , o come orribil forme !

Quant' è ne gli occhi lor terrore , e marte !

Stampang alcuni il ſuol di ferine orme ,

E 'n fronte umana han chiome d'angui attarte ,

E lor s'aggira dietro immenſa coda ,

Çbe , quaſi sferza , ſi ripiega , e ſnoda,

( 5 )

Qui mille inamonde Arpie vedreſti , e mille

Centauri , ę Sfingi , e pallide Gorgoni ;

Molte , e molte latrar voraci Scille ,

E fiſchiar Idre , e fibilar Pitoni ,

E vomitar Chimere atre faville ,

E Polifemi orrendi, . Gerioni ;

E in novi moſtri, e non più inteſi, e viſti

Diverſi aſpetti in un confufi , e miſti ,

( 3 )

Cont on gran ſon de tromba ſpaventos

Hin ciamaa tucc , e guaia a lor ſe manchen :

Tremmen quij grott orribel , e ſpazios

A quell rebamb , e hin fcorlii i ant suj canchen .

El fulmen no '! ven fgiò tant furios ,

Che dove '! piomba anch i muraj ſe sfianchen :

El taramott ľè impari a ſto ſconquaſs ,

Come ſarray on fals ninnaa per ſpaſs .

( 4 )

Vegnen via tucc de slanz al barilott ,

Anzi ghe fiocchen ſenza zerimoni .

No l' hą faa tanci moſter el Callott

In la ſoa tentazion de Sant Antoni .

G 'han pee d'occa , o de cavra , e çert zuffott

De viper par cavij da ver demoni,

Mennand ona covaſcia innanz , indree ,

Pelg che n ' è quella di can de Pajee ,

( 5 )

Che ſguard de Balīliſch , che grugn , che cer

Da fa ſoltà , a deſcrivi , la bruttura ?

Faan chi Dragh , Ors , Lion , Tigher , Panter ,

La ſoa maladettiffima figura .

Urlen , traan foeugh , e in cent millia maner

Muden la vos, la faccia , e la ſtatura .

Se ved cent beſti in vunna a comparı ,

Che nol par gnanch da cred , e pur ľè inſci .

Part

D'eli
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( 6 )

:

( 6 )

Dielli parte a ſiniſtra , e parte a deſtra

A ſeder vanno al crudo Re davante ,

Siede Pluton nel mezzo , e con la deſtra

Softien lo scettro ruvido , e peſante ;

Nè tanto ſcoglio in mar , nè rupe alpeſtra ,

Nè pur Calpe s' innalza , o 'l magno Atlante ,

Ch' anzi lui non pareſſe un picciol colle ,

Si la gran fronte , e le gran corna eſtolle .

Part da ſcià , part da là faan on inchin

Al gran Pluton innanz da ſettaſs fgid .

Lù piantaa in mezz de tucc quij babbuin

Cont on remengh in man el ſtà ſul sò .

L ' è inſcì avolt Montebar , e Meneghin

El le sa ; pur Lù l’ è pù avvolt anmò.

I ' è bell fà cunt che gran corpafc el ſia :

I corna domma lor tegnen mezz mia .

( 7 )
( 7 )

La fà ſcaggià la faccia ſtramenada

Dell' infernal tremenda majeltaa ,

Imiten el ſtraluſo della luſnada

I oggiatter velenos, roſs , infogaa .

La gran barbaſcia longa, e ſcarpignada

L ’ è ſul fà de cert ſgrazz mal peccennaa .

Ghe ſcora el ſangu , come la bava ai yecc ,

Dalla bocca , che và finna ai orecc .

( 8 )

Nol manda el Mongibell con tant rumor

Tanta fiamma, tant zolfer , e tant fumm ,

Come quella boccaſcia el gran ſpuzzor ,

E 'l foeugh , che fa puffee ſpavent , che lumm .

Allora quell Maſtin , che 'l g' ha trè gor ,

Nol bajè pù , tremmè l' abiſs , e 'l fiumm

Pù torber che alla vedra el ſe ferme:

E inſcì quell gran Diaver el parle .

Orrida maeſtà nel fiero aſpetto

Terrore accreſce , e più ſuperbo il rende :

Rolfeggian gli occhi, e di veneno infetto ,

Come infaufta cometa , il guardo ſplende :

Gľ involve il mento , e fu ľ irſuto petto

Ifpida , ę folta la gran barba fcende :

E in guiſa di voragine profonda

S 'apre la bocca d' atro ſangue immonda ,

( 8 )

Quali fumi ſulfurei , ed infiammati

Eſcon di Mongibello, e'l puzzo, e'l ruono ;

Tal de la fiera bocca i negri fiati ,

Tale il fetore , e le faville fono .

Mentre ei parlava , Cerbero i latrati

Ripreſe , e ľ Idra ſi fe' muta al ſuono ;

Reſtà Cocito , e ne tremar gli abili ;

E in queſti detti il gran rimbombo udili .

( 9 )

Tartarei Numi, di ſeder più degni

Là ſovra il Sole , ond' è l'origin voſtra ,

Che meco già da i più felici Regni

Spinſe il gran caſo in queſta orribil chioſtra ;

Gli antichi altrui ſoſpetti , e i fieri ſdegni

Nori ſon troppo , e l' alta impreſa noſtra .

Or colui regge a ſuo voler le ſtelle ,

E noi ſiam giudicate alme rubelle.

( 10 )

Ed in vece del dì ſereno , e puro ,

De l' aurco Sol , degli ſtellati giri ,

N 'ha quà rinchiuſi in queſt' abilo oſcuro ,

Nè vuol ch' al primo onor per noi s' aſpiri .

E poſcia ( ahi quanto a ricordarlo è duro !

Queſtº è quel , che più inaſpra i miei martiri )

Ne' bei ſeggi celeſti ba l' uom chiamato ,

L ' uom vile , e di vil fango in terra nato .

( 2 )

O
compagnon , che ſerev già nafſuu ,

E dovariſlev eſs in quell bell loeugh ,

In quell bell loeugh da dovè femm caſgiuu ,

Confinaa par deſgrazia in ſto gran foeugh ;

Savii l' antiga sfida con coluu ,

E come in fin di fatt emm pers el gioeugh !

Lù intant el ſe la god a badilon ;

E nun col mal , ei beff femm tanc briccon

( 10 )

vec
E inſcambi da ſtà là col so , e coj ſtell

A ſorà i verz content in pampardinna ,

Stemm chì inſci al ſcur a coeus in ſto fornell ,

E da tornà laſsù emm fcuccaa badinna ;

E de fora marcaa ( queſt peù l’ è quell

Che me ſtà fiſs al coeur come ona ſpinna )

Par fann pù rabbia ľ' è rivaa a ſto termen

Damett l'omm in noſt loeugh, on facch de vermen .

( 11 ) ( 11 )

Nè ciò gli parve aſlai , ma in preda a morte ,

Sol per farne più danno , il figlio diede .

Ei venne, e ruppe le tartaree porte ,

E porre osò ne' Regni noſtri il piede ,

E trarne l' alme a noi dovute in forte ,

E riportarne al ciel sì ricche prede ,

Vincitor trionfando : e in noſtro ſcherno ,

L ' inſegne ivi ſpiegar del vinto Inferno .

Ma

E gh ' è de peſg , l' ha faa morì el sò Tos

Par ſaſſinann de ramm , e de radis ,

Che sbattend fgiò la porta con la Cros

L ’ è rivaa anch chi par fann vegnì pu gris ;

E lha menaa con lù vittorios

I anem , ch ' even da eſs noſt , in Paradis ;

E là el ſe ſgonfia , e là con millia ingiuri

El rid tra quij galupp di noſter furi .

G 2
Ma



( 12 ) ( 12 )
..

Ma che rinnovo į miei dolor parlando ?

Chi non ha già l'ingiurie noſtre inteſe ?

Ed in qual parte fi trovò , nè quando,

Cb'egli cellafle da l' uſate impreſe ?

Non più delli a l' antiche andar penſando ,

Penſar dobbiamo a le preſenti offeſe .

Deb non vedete omai, com ' egli tenti

Tutte al ſuo culto richiamar le genti ?

( 13 )

Noi trarrem neghittoji i giorni, e l'ore,

Nè degna cura fia, che 'l cor n' accenda?

E ſoffrirem , che forza ognor maggiore

Il ſuo popol fedel in Afia prenda ?

E che Giudea foggioghi, e che 'l ſuo onore ,

Che 'l nome fuo più ſi dilati , e ſtenda?

Cbe ſuoni in altre lingue , e in altri carmi

Si ſcriva , e incida in novi brongi , e 'n marmi ?

Ma coffa ſerva di quell che ſe sa ,

E ftà chì a mett in ſcenna i noſt tragedi ?

Vedem tuce ch ' 'l ne teù a parzipittà ,

E con che gran deſdegn , c con che aſſedi .

Senza fà trà anmò ſangu , e reborgna

I piagh antigh , gh' è i noeuv da dagh remedi:

El voeur tiraſs tutta la part ſul tond ,

Cercand deſs adoraa da tutt el mond .

( 13 )

E nun chi inſcirottaa ſe laffaremm

Vegnì coj pee ſul coll ſenza sfogaſs?

E in del noſt regn là in Aſia ſoffriremm ,

Che i Criſtian vaghen adrec a slargaſs ?

Che conſacren a lù Geruſalemm ,

Che 'l ghe ſia dommá lù da nominals :

Par lù i ſtatev , par lù tutt el di feſta :

Par lù . . . . Sciormio ! ghe calarav anch queſta ?

( 14 )

Stoo a vede, che i noſt Idel lien traa in tocch ,

E che 'l vaga a pettaſs ſuj noft altar ;

Che anca là el ſia inſenzaa daj ſoeu líffrocch ,

E che 'l droeuva i noſt lamped da fals ciar ;

Che in loeugh de tanc devott , a pocch , a pocch

• Ne gh' abbiem d' avè pù granch on ſcolar ;

Che no vegna pù on anema chì denter ,

E ch' abbia de ità chì a grattamm el venter ,

( 14 )

Che fian gl ldoli noftri a terra sparſi ?

Che i noſtri altari il mondo a lui converta ?

Ch'a lui ſospeſi i voti, a tui fol arſi

Siano gl' incenſi , ed auro , e mirra offerta

Ch’ove a noi tempio non ſolea ſerrarſi ,

Or via non reſti a l' arti noftre aperta ?

Che di tant'alme it folito tributo

Ne manchi, e in voto regňo alberghi Pluto ?

O

( 15 )

vob non fia ver , che non fono anco eſtinti

Gli ſpirti in noi di quel valor primiero ,

Quando di ferro , e d'alto framme cinti

Pugnammo già contra il celeſte Impero .

Fummo ( iº no ’l niego ) in quel conflitto vinti ,

Pur non manco virsute al gran penſiero :

Ebbero i più felici altor vittoria ;

Rimafe a noi d' invitto ardir la gloria ,

( 15 )

No no ftemm minga a fa de can , che baja :

Caſcemm pur foeura el nolt valor antigh ,

Quand col fær , e col foeugh , emm faa battaja

Cercand da mettel in d ' on brutt intrigh ;

Semm reſtaa ſott l' è vera in quella guaja ;

Ma anch nun colnoſt coracc n ’ emm peraa figh :

L 'ha venſgiuu , l'ha avuu el vent tutt in favor ;

Ma infin di fatt anch nun ſe ſemm faa onor .

( 16 )

Campion , che fii el mè ajutt , e 'l mè confort ,

No perdemm temp, buttee a bon cunt , liec leſt ,

Corii tucc a regatta a nettà l'ort ,

Fec de quella canaja , on vada el reſt :

No laffee creſs on foeugh de quella fort ,

Che nol ſmorzarii pù ſe no fee preſt ,

Calcievv là , e con la forza , e con l' ingann

Mandeei tucc al bordell col sò malann .

( 16 )

Ma perchè più o indugio ? Itene , o miei

Fidi conforti , o mia potenza , e forge:

Ite veloci , ed opprimete i rei,

Prima ch ’il lor poter pide fi rinforze ;

Pria che tutt'arda il Regna de gli Ebrei ,

Q :eſta fiamma creſcente omai s' ammorze :

Fra loro entrate , e in ultimo lor danne

Or la forga s' adopri, ed or l'inganno ,

( 17 )

Sia deſtin cid , ch'io voglio: altri diſperſa

Sen vada errando : altri rimanga ucciſo :

Altri in cure d 'amor laſcive immerſo ,

Idol ſi faccia un dolce ſguardo , e un rifo :

Sia 'l ferro incontro al ſuo rettor converſo

Da lo ſtuol ribellante , ein ſc divifo :

Pera il campo , o ruini , e reſti in tutta

Ogni veſtigio fuo con lui diſtrutta .

Non

( 17 )

Comandi mi, ciappeei a tuce i ſtee :

Queſt che 'l ſia vagabond , e quell che 'l mocura ,

Quell' olter fee che 'l ſe deperda adree

Aj grazi, e aj ſmorfiarij d ' ona poppoeura :

Se i mettii in lit tra lor , fe j intizzee

Contra 'l Capp , queſta peù l’ è la mei fcoeura .

Infin ſquinterneei tant , che no ghe 'r. vanza

Vun da portann la mala noeuva in Franza .

Quello
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( 18 )
( 18 )

Non aſpettar già l'alme a Dio rubelle,

Che fuſſer queſte voci al fin condotte :

Ma fuor volando a riveder le ſtelle

Già fe n ' uſcian da la profonda notte :

Come fonanti, e torbide procelle ,

Che vengan fuor de le narie for grotte

Ad oſcurar il cielo , a portar guerra

A i gran Regni del mar , e de la terrs .

Quell roganton , che brontola , e barbotta ,

No l'ha gnanmd daa el ſegn col campanell ,

Che da quell fond de tor in prefla , e in frotta

Già lolten foeura tucc a vede i ftell .

Inſcì sbocchen i vent da la ſoa grotta ,

In ciel , in tæra , in mar con gran ſpuell ;

Nè porten gnanch reſpett quij malarbitt

Ai ſocch di donn , e ai rizz di parcgitt .

( 19 )

Con do alaſc , come quij c'han i tegnoeur ,

Gorenn par tutt el mond , e ſe ſpartinn ;

E tucc s' impegnenn ſubet del ver coeur

. A defponn trabucchij , rocquel , redinn .

Muſa , che te fee i termen , che ghe voeur

Par deciarà el motiv di primm ruinn ,

Famm grazia , e cunta al Conſel , e al Comun

On cas tant vecc , che 'l ſaan pocch , • neſſun .

( 19 )

Toſto ſpiegando in varj lati i vanni ,

Si furon queſti per lo mondo Sparti ;

E cominciaro a fabbricar inganni

Diverſi , e novi, ed ad uſar lor arti .

Ma di tu , Muſa , come i primi danni

Mandaſſero ai Criſtiani , e di quai parti ;

Tu'l ſai , ma di tant'opra a noi si lunge

Debil aura di fama appena giunge .

( 20 )

( 20 )

Reggea Damaſco , e le città vicine

Idraote famoſo , e nobil mago ;

Che fin da' fuoi primianni a ľ indovine

Arti ſi diede , e ne fu ognor più vago .

Ma che giovar , ſe non potè del fine

Di quella incerta guerra eſſer preſago

Ned aſpetto di ſtelle erranti , o file ,

Nè riſpoſta d inferno il ver prediſe ?

L ' eva Idraott Rè de Damaſch , omm abel

A governà el sò Regn , e a fa el Atrion . .

Fin da bagai el ſtudiava i cabel

Inſcambi de Virgili , e Ciceron ;

E pur no l' ha previſt el miſerabel

Fin de ſta guæra , e l' è reſtaa on mincion ;

Che ſerva e ſtell , e oracquel ! el tremend

Liber dell' avvegni nol ſe po intend .

( 21 )

Giudicd queſti ( ahi cieca umana mente ,

Come i giudizj tuoi fon voni, e torti ! )

Che a l' eſercito invitto d 'Occidente

Apparecchiaffe il ciel ruine , e morti :

Perd credendo , che l' Egizia gente

La palma de l'impreſa al fon riporti ,

Desía , che 'l popol fuo ne la vittoria

Sia de ' acquiſto a parte , e de ba gloria .

( 21 )

Coſtuu el credeva ( e in queſt l' eva parent

De chi voeur mett caroccia a venſg al lott )

Che quell famos Eferzet d' Occident

A la fin peù el doveſs reſtà de fott .

Penſand che 'l Rè d ' Egitt con la ſoa gent

L ' aveſs da venſgi , e da fà on bon fagott ,

El vorrav anca lù cont on ſciampin

Intrà a part dell' onor , e del bottin .

( 22 ) ( 22 )

Ma , perchè il valor Franco ha in grande ſtima ,
Ma el gha cont i Franzes ona gran temma

Da no pagà tropp car el sò guadagn ;

El ſtà penſand da dezzimai con Aemma ,

E ſott acqua portagh primma on gran dagn .

Poraan peù i ſoeu con quij d 'Egitt inſemma

Comodament del reſt fann tanc laſagn ;

E intant che 'l g ' ha ft ' ideia , e che 'l la cova ,

Bargniff el ghe dà el did fott alla cova .

ima

E va penſando, con qual arte in prima

Il poter de Criſtiani in parte ſceme :

Si che più agevolmente indi s' opprima

Da le fue genti , e da l’ Egizie inſieme.

In queſto ſuo penſier il ſovraggiunge

L' Angelo iniquo , e più l’ in tiga , e punge .

( 23 )

Eſo il conſiglia , e gli miniſtra i modi,

Onde l' impreſa agevolar fi puote .

Donna , cui di beltà le prime lodi

Concedea l'Oriente, è ſua Nipote:

Gli accorgimenti, e le più occulte frodi, :

Ch' uſi o femmina , o maga , a lei ſon note .

Queſta a ſe chiama , e ſeco i ſuoi conſigli

( 23 )

Coluu el ghe inſegna con gran furbaría

Tutt quell , che l'ha da fà da chì fin chi .

L ’ hà ona Nevoda , e no cred che ghe sía

Ma l' è ghinalda , sbolgirenta , e ftría

Pù aſquas de vunna , che cognoſſi mì:

El barba el ghe confida on gran ſecrett ,

Che ſenza lee no ľavarav effett .

Dice :
El



( 24 ) ( 24 )

El dis : ven ſcià on poo cara la mia tofą

Con quell cerin moſtos, che a tucc el pias ,

E che te ſee tant folfera , e ingegnoſa ,

Che in la magia te m ' çe già bagnaa el nas ;

Vuj țirà a ſegn on opera ſcabroſa ,

Juttandem țì , che te lee giuſt al cas ;

Segonda con giudizi la mia mira ,

L ' ordidura l' è in pront , ti fà la ţira , i

( 25 )

Va là al Camp di Nemis , e cerca pur

A tucc i cunt da faj innamora ;

Mett foeura paroll dolz , lacrein , ſcongiur ,

E mes’cia di ſoſpir in del parla ;

Ai tò bej madonnin i coeur pù dur

Franch avaraan de grazia da crodà ;

Va là , e trà la modeſtia , e trà l' orgheuj ,

Dagh par vera i boſij , e tiri a meuj.

( 26 )

Cerca con di oggiad tender da Simonna

Da ingattià Goffred , che 'l porrav daſs ;

Fà che ſtuff della guæra el l' abbandonna ,

No cercand da mazza , ma da fà nafs ;

Se de no į prinzipal, e da gajnonna

Menni in part , che no poſſen liberaſs ,

Li el ghe dà i drizz , diſend , che par dà ajutt

Alla Patria , e alla fed , ſe fà del tutt ,

Dicer o diletta mia , che ſotto biondi

Capelli, fra sè tenere ſembianze

Canuto ſenno , e cor virile afrondi ,

E già ne l' arti mie me ftello avanze,

Gran penſier rolgo , e ſe tu ļui ſecondi,

Seguiteran gli effetti a le ſperanze :

Teiſi la şela , ch 'io ti moſiro ordita ,

Di cauto vecchio eſecutrice ardita ,

( 25 )

Vanne al campo nemico : ivi s'impieghi

Ogni arte femminil , ch' amore alletti:

Bagna di pianto , e fa melati i preghi.

Tronca , e confondi co’ ſoſpiri i detti :

Beltà dolente , e miſerabil pieghi

Al tuo volere i più oſtinati perti:

Vela il ſoverchio ardir con la vergogna ,

E fa manto del vero a la menzogna ,

( 26 )

Prendi ( s eßer potrà ) Goffredo a l efca

De' dolci ſguardi , e de'bei detti adorni ;

Şi ch' a l'uom invaghito omai rincreſca

L' incominciata guerra , e la diſtorni ,

Se ciò non puoi , gli altri più grandi adeſea ,

Menagli in parte , ond' alcun mai non torni,

Poi diſtir gue į conſigli ; al fin le dice :

Per la fe , per la patria il tutto lice .

( 27 )

La bella Armida di ſua forma altera ,

E de' doni del sello , e de l' etate ,

L ' impreſa prende : e in ſu la prima ſeries

Parte , e tiene ſol vie chiuſe , e celate :

E ’n treccia , e 'n gonna femminile ſpera

Vincer popoli invitti , ? ſchiere armate .

Ma ſon del ſuo partir tra ’! vulgo ad arte

Diverſe voci poi diffuſe , e ſparte .

( 28 )

Dopo non molti di pien la Dongella ,

Dove Spiegate i Franchi avean le tende ,

A ļ apparir de la beltà novella

Naſce un bisbiglio , e 'l guardo ognun v ’ intende ;

Si come là , dove Cometa , o Stella

Non più viſta di giorno in ciel riſplende :

E traggon tutti per veder , chi ſia

Si bella peregrina , e 'chi | invia ,

( 29 )

Argo non mai, non vide Cipro , o Dela

D ' abito , o di beltà forme si çare :

D ' auro ba la chioma ; ed or dal bianco velo

Traluce involta , or diſcoperta appare .

Così qualor fi raſerena il cielo ,

Or da candida nube il Sol traſpare ,

Or da la nube uſcendo i raggi intorno

Pille chiari ſpiega , e ne raddoppia il giorno ,

( 27 )

La ſcrocca Armida , che la sà ' eſs bella ,

E giovena , e grazioſa , tolt l' impegn ,

De nocc la ſghimbia par ona ſtradella

Foeura de man , par {cond el sò deſſega ;

L ' è ancamò toſa , e pur la voeur vedella

Contra i Soldaa , e l' ha in coo de faj ſtà a ſegn .

El ver motiv , neſſun sà quell che l’ d ,

( 28 )

Da lì a poch dì ſta Giovena là ven

Ai trincer , dove i Nofter faan goghetta ,

A ſta noeuva bellezza el Camp ľ' è pien

De fuſſur , e ghe faan tucc de baretta ;

Soſpeş comè chi ved a ciel ſeren

Dal di quai ſtella noeuva , o quai cometta ;

E ſe calchen , e corren d 'ogni banda

Par favè chi la ſia , e chi la manda ,

( 29 )

No s' è mai viſt , deſpeù che mond è mond ,

On bell muſo , on yittin pù delicaa ;

Semma reſten ſcovert i cavij biond ,

Semma sbarluſen foeura del zendaa .

Come ’! Sô che il ſe ſcond , e nol ſe ſcond

Giugand a ſconconlegor alla ſtaa ;

Adeſs el ſcappa , adelladeſs el torna ,

El fa lusì anch i nivol , che l' ha intorna ,

Hin
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( 30 )

Fa nuove crefpe l'aura al crin diſciolto ,

Che natura per fe rincreſpa in onde ;

Stafi l'avaro ſguardo in ſe raccolto ,

E i teſori d ' Amore , e i ſuoi naſconde i

Dolce color di roſe in quel bel volto

Fra l' avorio ſe ſparge , e ſi confonde :

Ma nella bocca , ond 'eſce aura amoroſa ,

Sola rolleggia , e ſemplice la roſa .

( 31 )

Moſtra il bel petto le ſue nevi ignude,

Onde il foco d amor ſi nutre , ę deſta :

Parte appar de le mamme acerbe , e crude ,

Parte altrui ne ricopre invida veſta :

Invida , ma s' a gli occhi il varco chiude ,

L ' amoroſo penſier già non arreſta ;

Che non ben pago di bellezza eſterna .

Ne gli occulti ſecreti anco s'interna .

( 32 )

( 30 )

Hin increſpaa da on ventiſell legger

I rizz ſott a ona ſcuffia ſorafinna .

La ſtà ſoda , e la ten baſs i palper

Sta morgnighetta della Capellina .

L ' è propri come vin , e laccemer

La bella faccia ſoeulia , e moreſinna ;

E 'l bell boccoeu l' è on bottonſcin de roeufa ,

Che 'l par domma cattaa dalla ſoa procuſa .

( 31 )

La g ' ha on ſen , che l' è propi on tiragora ,

On ſen de nev con la pell bianca , e liſta ;

I tettinn zerb , e ſtagn , part vanzen ſora ,

E part reſten ſconduu dalla remiſla ;

Ma coffa ſerva , ſe 'l penſer lavora ,

E in ſti cas , Dia ne guarda , fe 'l ſe fiffa ?

No l’ è content de quell , ch ' è in moſtra , e 'l vå

Innanz , innanz , fin dove ſe po anda .

(32 )

Come no på ferma l' acqua , o on criſtall

I racc , che ſenza rompel paſſen dent ,

Inſcì la veſta no la pò fermall

El penſer , che 'l ſe rid di impediment ;

Lì el ſe sbavazza , e 'l ſe gaudiſs ſul ſciall

Rettrand tutt par menuder in la ment:

La ment la fa paſsà parolla al coeur,

Belzebù el god , e l'è giuſt quell che 'lvoeur

( 33 )

Armida andand de paſs tra quij Monsù .

La s' accorg che la loden , e c'hin cott ;

La ſe ten franca già da tirai sù ,

Ridend fott acqua , e no moſtrand nagott ;

La guarda come aſtratta sù par sù ,

Cercand cunt de Goffred a quij gaſgiott ;

E ghe s' imbatt lì appreſs giuſt el frade!l

Euſtazi , che in amor l' è anmò novell .

Come per acqua , o per criſtallo intiero

Trapalla il raggio , e no ’l divide, o parte ;

Per entro il chiuſo manto ofa il penſiero

Sì penetrar ne la vietata parte :

Ivi ſi ſpazia , ivi contempla il vero

Di tante meraviglie a parte , a parte :

Polcia al defio le narra , e le deſcrive ,

E ne fa le fue fiamme in lui più vive .

( 33 )

Lodata palja , e vagheggiata Armida

Fra le cupide turbe , e ſe n 'avvede .

No 'l moſtra già , benchè in ſuo cor ne rida ,

E ne diſegni alte vittorie , e prede.

Mentre ſospeſa alquanto alcuna guida ,

Che la conduca al capitan , richiede ;

Euſtazio occorſe a lei , che del ſovrana

Principe de le ſquadre era germano .

( 34 )

Come al lume farfalla , ei ſi rivolſe

A lo ſplendor de la beltà divina :

E rimirar da preſſo i lumi volſe ,

Che dolcemente atto modeſto inchina :

E ne traſle gran fiamma, e la raccolſe ,

Come da fuoco fuole eſca vicina :

E dille verſo lei , ch 'audace , e baldo

Il fea de gli anni, e de l amore il calda ,

( 34 )

Come on parpai intorna a on quai lumm pizz ,

Iníci el fava con lee fto galauron ;

El ſtortè el coll par contemplà dadrizz

Quij duu oeucc furb , che guardaven de canton .

Quij ſguard g 'han cribbiaa el coeur come tancfrizz,

L ' han bruſaa come liſca ſuj carbon :

El ghe parla infiammaa de quij bullor ,

Che dà la gioventù , ma pù l'amor .

( 35 )

Donna , ſe pur tal nome a te convienſi ,

Che non ſomigli tu cofa terrena :

Nè w ' è figlia d ' Adanao , in cui diſpenſi

Cotanto il ciel di ſua luce ſerena ;

Che da te ſi ricerca ? ed onde vienſi ?

Qual tua ventura , o noſtra or què ti mena ?

Fa , che ſappia chi ſei, fa , ch' io non erri

Ne l'onorarti , e , s'è ragion , m ' atterria

( 35 )

Donna , ſe te fee Donna , al volt , ai geſt

Te ſee de pù della natura umanna.

Che grazia ? che bellezza ? tutt el reſt

Di Donn el pò inſcì ſtatt alla lontanna .

Di , coſſa cerchet ? che bon vent è queſt ?

Hoo pur faa el bell' inconter par dianna !

Dimm chi te ſee , che no abbia da ingannamm ,

Che ſont pront , ſe 'l beſogna , a ingenuggiamm .

Ria Ah
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( 36 )

Riſponde: Il tuo lodar troppo alto fule ,

Nè tanto in fuſo il merto noſtro arriva .

Coſa vedi, Signor , non pur mortale ,

Ma già morta a i diletti, al duol ſol viva .

Mia ſciagura mi ſpinge in loco tale ,

Vergine peregrina , e fuggitiva .

Ricorro al pio Goffredo, e in lui confido ,

Tal va di jua bontate intorno il grido .

( 36 )

Ah te l’ è ditta , la reſpond tropp groffa

E ft' inſenz tant gajard nol fà par mi.

Mi pù de donna ? l’ è anch alſee , che poſſa

Scampà con tanc travai , c' hoo da ſoffri .

Redutta dai miſerj , ah mala coffa ,

Pellegrinna , orfanella a vegnì chì ,

Cerchi ajutt da Goffred , ch ' è cors la vos , .

Che 'l fia ona gotta d' ora , on omm pietas ,

( 37 )
( 37 )

Fu l' adito m ’impetra al Capitano,

S'hai, come pare, alma corteſe, e pia .

Ed egli : E ' ben ragion , ch' a l' un germano,

L ' altro ti guidi , e interceſſor ti fia .

Vergine bella , non ricorri invano ,

Non è vile appo lui la grazia mia ,

Spender tutto potrai , come t'aggrada ,

Ciò , che vaglia il ſuo ſcettro, a la mia ſpada ,

( 38 )

Face , e la guida ove tra i grandi Eroi

Allor dal vulgo il pio Buglion s' invola ,

Eſa inchinollo riverente , e poi

Vergognofetia non facea parola .

Ma quei roſfor , ma quei timari ſuoi

Raſſicura il Guerriero , e riconſola :

Si che i penjati inganni al fine ſpiega

In ſuon , che di dolcezza i ſenſi lega .

( 39 )

Principe invitto , dille , il cui gran nome

Sen vela adorno di sì chiari fregi ,

Che l' eller da te vinte , e in guerra dome

Recanſi a gloria le provincie , e i regi :

Noto per tutto è il tuo valore , e come

sin da i nemici avvien , che s'ami, e pregi ,

Così anco i tuoi nemici affida , e invita

Di ricercarti, e d' impetrarne aita .

( 40 )

Ed io , che nacqui in sì diverſa fede ,

Che tu abbafafti , e ch'or d'opprimer tenti ,

Per te ſpero acquiſtar la nobil ſede ,

E lo ſcettro regal de'miei parenti:

E s' altri sita a i ſuoi congiunti chiede

Contra il furor de le ſtraniere genti ;

Io , poi che ’n lor non ha pietà più loco ,

Contra il mio fangue il ferro ofiile invoco ,

( 41 )

Se te fee galantomm , come ſe ved ,

Mennem dal Capitani in cortesía :

E lù el dis : catt ! l' è mè fradell Goffred ,

T 'ee incontraa giuſt el mezz pù mej che ſia :

Bella bacciocca , t' avaree , mi cred ,

Tredes oeuv par donzenna in grazia mia ;

Tutt quell che 'l poſſa lù , tel doo par franch ;

De quell peù che poſs mà , nè’n parli gnanch .

( 38 )

El tas , e peù el le menna dove ſtava

Goffred tra i maggiorenzh della ſoa armada .

Lee el le faluda , e già la ghe parlava ,

Ma i paroll ſe fermenn a niezza ſtrada .

Quell bon paſton vedend , che la moſtrava

D ' eſs ſtremida , e confuſa , el l'ha animada ;

Sicchè la ciappa el temp , e la ghe pianta

I sd carote cont ona vos , che incanta ,

( 39 )

O gran Prenzep , la dis , che da par tutt

Te fee ſtiinaa , e lodaa al maggior ſegn ,

Che ſe faan gloria da pagà el tributt

Al tò gran meret i Provinzi, e i Regn :

I tò nemis įſteſs , guarda , hin redutt

A vorrett ben , che in vera ten fee degn ;

Queſt l' è '! motiv , che me confidi , e ſperi

Da trova in th on refugi ai meę miſeri ,

( 40 )

Speri , con tutt che creda in l'Alcoran ,

Che appreſs a ti nol pò trova quarter :

Speri , fe gh ' è giuſtizia in don Milan ,

D ' avè 'l Regn che me toeca de dover ;

E ſe i olter ſe metten in di man

Di parent par dà contra aj foreſter ,

Trovandem in del ſtat , che ſont adeſs ,

Recori a ti contra el mè fangu iſteſs ,

Puoi tu fol pormi, onde fofpinta io fui:

Nè la rua deſtra eſfer dee men avvezia

Di ſollevar , che d ' atterrare altrui :

Nèmeno il vanto di pietà ſi pregza ,

Che 'l trionfar de gl inimici fui :

E s'hai potuto a molti il regno torre ,

( 41 )

Ti te ſee quell , che po remett anmd

In del primm ſtat ſta povera meſchinna ;

El tò braſç valoros , fe 'l voeur , el po

Tant ſollevà , come mandà in ruinna :

Credem l' usd pietaa , l' è da par to ,

Come 'I fà di nemis tanta toninna ;

El quiſtà paricc regn l' è on gran bell che,

Ma no ľè manch el famm reſcoeud el me:

Ma
Ма

T
I
T



57

( 42 ) . .

Ma ſe la noſtra fe varia ti move

A diſprezzar forſe i mici preghi oneſti :

La fe i bo certa in tua pietà , mi giove :

Nè dritto par , ch' ella deluſa reſti .

Teſtimon è quel Dio , ch ' a tutti è Giove,

Cb' altrui più giuſta aita unqua non deſti ,

Ma perchè il tutto appieno intenda , or odi

Le mie ſventure inſieme , e l' altrui frodi .

( 43 )

Figlia iſon d ' Arbilan , che 'l regno tenne

Del bel Damaſco , e in minor ſorte nacque ;

Ma la bella Cariclia in Spofa ottenne ,

Cui farlo erede del ſuo Imperio piacque .

Coſtei col ſuo morir quaſi prevenne

Il naſcer mio , che ’n tempo eſtinta giacque ,

Ch' io fuori uſcia de l' alvo : e fu il fatale

Giorna, ch ' a lei diè morte , a me natale .

( 44 )

( 42 )

Ma ſe mai par deſgrazia no te voeu

Juttamm , parchè in la fed femm tropp contrari ,

Fa almanch ſcusà la fed , c'hoo in di fatt toeu ,

Che i mee ſperanz no vaghen minga alari .

Sent , te poeu ben cercà , ma no te poeu

Fa on opera pù bonna , e me 'n decciari :

Ora ſent el me ſtat , ſent in che forma

M ' han conſciąa , che l' è ben che te 'n informa ,

( 43 )

Al me Pappå Albiran ghe reuſst

D ' eſs Rè in Damaſch , dopo eſs nafſuu privaa ,

Cariclia bella el l' ha tolt par mari,

Laſſandegh el so Regn d' ereditaa.

A efs morta lee , l' è grazia che ſia chi, .

Par el gran cattiv parter , che l'ha faa ,

Che giuſt in quella che s' eva adrec a naſs ,

La s' era già redutta all' ultem paſs .A me

( 44 )

Ma il primo luftro a pena era varcato

Dal di, ch ' ella ſpogliolli il mortal velo ;

Quando il mio genitor , cedendo al fato ,

Forſe con lei ſi ricongiunſe in Cielo :

Di me cura laſando , e de lo ſtato

Al fratel , ch ' egli amò con tanto pelo ,

Che , fe in petto mortal pietà riſiede ,

Ejer certo dovea de la ſua fede.

E ammalaſtant even fornii cinqu agn ,

Poveraſcia , dal dì che l' è sballada ;

Che me Pader anch lù da bon compagn

L ' è andaa a trovalla par l' iſtella ſtrada ,

Laſſand el car fradell in di ſoeu pagn

Alla cura de mà, della mia entrada ;

Vun , che a guardà al sò tratt , e alla ſoa cera ,

L ' eva on Galantommon de prima sfera .

( 45 )
( 45 )

Preſo dunque di me queſti il governo ,

Vago ďagni nio ben ſi moſtrò tanto ,

Che dincorrotta fe , d' amor paterna ,

E dimmenſa pietade ottenne il vanto .

o che 'l maligno fuo penſiero interno

Celaſſe allor ſotto contrario manto :

O che fincere aveſſe ancor le voglie ,

Perch'al figliuol mi deſtinava in moglie ,

Sto me Scior Barba , appenna che 'l comenza

A teù i reden i man come Tutor ,

Che 'l fa in prinzipi el pan tutt in carſenza ,

L ' è ſcova noeuva che sà fals onor ;

Siel mò che 'l cova ſott a ſť apparenza

De gran bontaa on velen de traditor ,

o fiel bon de sò pè , col ſegond fin

Da famm {posà el sò Tos mè primm culin .

( 46 ) ( 46 )

a n

Io crebbi , & crebbe il figlio , e mai nè ſilo

Di cavalier , nè nobil arte appreſei

Nulla di pellegrino , o di gentile

Gli piacque mai : nè mai troppo alto inteſe :

Sotto deforme aſpetto animo vile ,

E in cor ſuperbo avare voglie acceſe :

Ruvido in atti , ed in coſtumi è tale ,

Ch' è fol ne' viaj a ſe medeſmo eguale .

( 47 )

Intant che i agn creſſeven par tuce duu , .

Queſt l' ha imparaa nagotta d ' onorever ;

L ' eva mangiaa l' ingegn cont el cazzuu ,

Capazz d ' andà a teù ſaa , e portà a cà pever ;

E l' è anch adeſs quell tangher ſcoppazzuu ,

Birbo , avar , villanaſc, brutt , deſpiaſever ;

Tant infamm , che ſe 'l fuſs come on Cavall

De Carroccia , no gh' è da compagnall .

( 47 )

Ora il mio buon cuſtode ad uon sè degno

Unirmi in matrimonio in ſe prefille ,

E farlo del mio letto , e del mia regno

Conforte : e chiaro & me più valte il dife .

Usò la lingua , e l' arte , usd l' ingegno ,

Perchè 'l bramato effetto indi ſeguille :

Ma promeſſa da me non traſle mai,

Anzi ritrofa ognor facqui , e negai,

Partili

Ora ſto bon Tutor el pretendeva

Da poggiamm par marà ſto bell ſoggett, .

Par dagh con mì anch el Regn che poſſedeva,

E l' andava adree a dimmel ciar , e nett ;

L ’ha faa lù maremagna , che 'l vorreva

Vedè da tirà a termen ſto progett ,

Ma ſenza avenn coſtrutt , o tant , o quant ; .

Che , o difs de no , o fè oreggia de mercant.

L ' anda
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( 48 )

L ' andè via infin moftrand el sò defpecc

Su quell muſo de mummia alla ſcoverta ;

E in quij oeucc ſtralunaa come in d'on ſpecc

G ’ hoo viſt el mè malann par coffa certa ;

Talche par i brutt fogn mi ſtava in lecc .

Sgriſorand col coo ſott alla coverta ,

Semper cont on cert ſcacc , cont on rotoeuri ,

Ch' ogni tre bott i dò diſeva : ę moeuri !

9

( 49 )

Mę compariva on ombria baluganna ,

E queſta in fin di fatt leva mia Mader ;

Cunt on moſtacc pù de Comaa Sciampanna ,

Che de quell , ch’ hoo veduu retraa ſul quader .

La me diſeva : ſcappa alla lontanna ;

Che pocch pù che te fermet con ſto lader ,

No te darev on fold de la toa pell:

L ' ha già pront el velen , moraa eļ cortell.

( 50 )

Ma coſſa me ſerviva quell gran ſcacc ,

D ' avè fuị oeucc la ranza ogni moment ?

L ' eva on creſſem languſtia d'avvantace ,

A trovamm li ona toſa in quell ziment .

Scappà , e laffà ço ! Regn tụſt coſs affacc?

Nò , innanz el maa , che ſto medegament,

Me s'eva giuſtaa el ſtomech de sballà ,

E ļaffà i ofs con quij di mec de cà .

( 48 )

Partille al fin con un ſembiante oſcuro ,

Onde l' empio ſuo cor chiaro traſparve .

E ben iſtoria del mio mal futuro

Leggergli ſcritta in fronte allor mi parve

Quinçi i notturni miei ripoſi furo

Turbati ognor da ſtrani ſogni , e larve :

Ed un fatale orror ne ļ alma impreſo,

M 'era preſagia de'miei danni eſpreſſo ,

( 49 )

Spello ļ embræ materna e me s'offria,

Pallida imago , e doloroſa in atto ,

Quanto diverſa , qimè , da quel che pria

Viſto altrove il ſuo volto avea ritratto !

Fuggi , figlie ( dicea ) mørtę så ria ,

Che ți ſovraſta omai; partiți røtto :

Già veggio il toſco , ! ferro in tuo ſol danng

Apparecchiar dal perfido tiranno e,

( 50 )

Ma che giovara ( pime ) che del periglia

Vicino omai felle preſago il core ;

Sirreſoluta in ritrovar conſiglio

La mia tenera età rendea il timore ?

Prender fuggendo volontario eſiglio ,

E ignuda uſcir del patrio regno fuore

Grave era sì , ch' io fea minore ſtimg

Di chiuder gli occhi , ove gli aperſi in prima,

( 51 )

Temea, lapa , la morte , e non avea

( Chi ' crederia ? ) poi di fuggirla ardire ;

E ſcoprir la mia tema arce temea ,

Per non affrettar l ore al mio morire ,

Cosè inquieta , e torbida traea

La vita in un continovo martire :

Qual uom , ch' aſpetti , che ſul collo ignudo

Ad or ad or gli caggia il ferro crudo .

( 52 )

In tal mio ſtato , e foſſe amica ſorte ,

O ch ' a peggio mi ſerbi il mio deſtina,

Un de miniſtri de la Regia corte ,

Che il Re mio Padre s' allevò bambino ,

Mi ſcoperſe , che il tempo a la mia morte

Dal Tiranno preſcritto era vicino ;

E ch' egli a quel crudel avea promeſſo

Di porgermi il velen quel giorno ftello

( 53 )

E mi ſoggiunſe poi , ch' a la mia vita

Sol fuggendo allungar poteva il corſo :

E poich' altronde io non ſperava aita ,

Pronto offri ſe medeſmo al mio ſoccorſo :

E confortando mi rendè si ardita ,

Che del timor non mi ritenne if morſo ,

Sò ch ' io non diſponelli a l'aer cieco ,

La Patria , e 'l Zio fuggendo, andarne ſeco .

Sorſe

( 51 )

Senza ſchivalla temeva la mort ,

E cercava anch da ſcond la mia paura ;

Chę ſe quell birbo el ſe ne fuſs accort ,

No gh ' eva grazia , eva fornii a drittura .

Ora cont ora vitta de ſta fort ,

Penſee , ſe me ſoltava la bruttura ,

Credend che la fuſs ſemper la mia ora ,

Come ſe 'l boja el me ſtrengeſs la gora ,

· ( 52 )

In ſto cas par deſgrazia , o par fortunna ,

Che me daſs la borella in di genoeucc ,

Vun già levaa in cá mia fin dalla cunna

Fedel al Pà , e de quii propi del croeucc :

El diſs , che al Rè gh ' eva ſoltaa la lunna

Da famm coppå , e mandamm foeura di oeucc,

Che in quell dì el gl’ eva già promifs de fatt

Da damm el toffegh in del cicolatt.

( 53 )

E che , fe n' eva preſſa de mort ,

Befognava che andaſs foeura di pee ,

Ch’ in mancanza di olter lu leva în

Par juttamm , & par ſtà cont i fatt mee ;

Talchè el me fè on gran ſpiret da no di ,

El me fè mett da part fucc ị cuntee ;

Reſlolta da laſsà la Patria , e 'l Barba

Che 'I reſtaſs pur camuff con tant de barba i

Vens



( 54 ) ( 54 )

Vens la nacc ſcura , e di pù ſcur che ſia ,

E mi , a gamb , come s' era conzertaa ;

No toeufs , che do donzell in compagnia ,

Deſport da viy con mi al ben , e al maa ;

Ma con quanc laçrem in del vegnì via

Andava adrçe a voltamm a la zittaa ,

E laſſava adree i ocucc , anch che 'l fuſs ſcur,

A la mia Patria , a quij beneditt mur?

Sorſe le notte altra l' ufato oſcura , -

Che ſotto l' ombre amiche ne coperſe :

Onde con due donzelle uſcii ſicura ,

Compagne elette a be fortune avverſe .

Ma pure indietro a le mie patrie mura

Le luci io rivolgea di pianto aſperſe

Na de la viſta del natio terreno

Potea partendo faziarle appieno ,

( 55 )

Fean liſteſſo cammin l' occhio , e 'l penſiero ,

E mal fuo grado il piede innanzi giva :

Siccome nave, ch' improvviſo , e fiero

Turbine ſcioglia da l amata riva .

La notte andammo , e 'l di ſeguente intiero

Per lochi , ov ’ orma altrui non appariva ;

Ci ricourammo in un caſtello al fine ,

Che fiede del mio Regno in ſul confine ,

( 56 )

E ' d' Aronte il caſtel ( ch’ Aronte fue

Quel, che mi traſſe di periglio , e ſcorſe )

Ma poichè me fuggito aver le ſue

Mortali infidie it traditor s'accorſe ;

Acceſo di furor contr' ambidue

Le ſue colpe medefme in noi ritorſe :

Ed ambo fece rei di quell'eccello ,

Che commettere in me volſe egli ſtello ,

OTTA

( 55 )

Adrec ai ocucc ghe laſſava el coeur , la ment,

Domma i pee andenn innanz inſcì pian pian :

Come in del deſtaçcaſs daj ſoeu parent

On bandil , che par forza el và lontan .

Gireſfem tutta nocc , e 'l dì vegnent

Par di ſentee , dove no gh ' eva on can ;

E riveſſem infin a tocca ſegn

În don Caſtell , in ſul confin del Regn .

( 56 ) .

El Caſtell l' è d ' Aront , de quell' Aront

Che me ſalvè , che me ſquajè tutt coſs ;

Ma el Rè accorgendes , ch ' even andaa a mont

I ſoeu deſſegn , ę ch ' evem ſoltaa al foſs ;

L ' ha miſs i man innanz , e l' è ſtaa pront

A revoltang tutta la colpa addoſs ,

Spacciand che nun voreffem fagh l'azion ,

Che lì el voeufs fa con mi. Che bofardon !

( 57 )

El diſs che aveva coj regall miſs sů

Aront , par fagh dà el toſſegh in la bobba ,

Par deſponn dopo che 'l fudeſs mort lù ,

Liberament de mà , della mia robba ;

E l' è rivaa a giontagh de ſora pù ,

Che gh ' eva geni a fà la bonna robba .

Mi perd l' onor ? Ah no ; poſſa puttoſt

Els fotterada viva , els miſſa arroſt .

( 58 )

( 57 )

Dille , ch' Aronte i avea con doni Spinto

Fra fue vivande à meſcolar veneno ,

Per non aver , poich ' egli foſſe eſtinto ,

Chi legge mi preſcriva , o tenga a freno :

E ch' io ſeguendo un mio laſcivo inſtinto ,

Volea raccormi a mille amanti in ſeno .

Abi , che fiamma dal cielo angi in me ſcenda ,

Santa oneſtà , cb' io le tue leggi offenda !

( 58 )

Ch' avara fame d oro , e ſete inſieme

Del mio ſangue innocente il crudo. avelle ,

Grave m ' è sì ; ma via più il cor mi preme ,

Cbe 'l mio candido onor macchiar volelle .

L ' empio , che i popolari impeti teine ,

Così le ſue menzogne adorna , e delle ,

Che la città del ver dubbia , e fofpefa

Sollevata non s' armi a mia difeſa ,

Varre teumm el primm ſangu , par podemm teù

Anch el ſegond , l’ è on gran trattà de s'ciopp ;

Ma vorremm teù anch ľonor : oh queſta peù

La paſſa el ſegn , l' è doloroſa tropp .

Iníci el malign el cerca da deſteù

Ogni vendetta , e laſſamin mi in di fopp ;

Che ſe i mee s' accorgeſſen della ronfa ,

Vorraven dagh , par baccco , ona gran tonfa ,

( 59 )

Nè percb' or freda nel mio seggio , e 'n fronte

Già gli riſplenda la regal corona ,

Pone alcun fine a ' miei gran danni , a l' onte ;

Si la fua feritate oltra lo Sprona ,

Arder minaccia entra 'l caſtello, Aronte ,

Se di proprio voler non s' imprigiona :

Ed a me ( lapa ) e inſieme a 'miei con forti

Guerra annunzia non pur , ma ſtrazi , e morti ,

( 59 )

Nè perchè el goda el mè , come 'l fufs sd , .;

Deſpotech , e patron cont leſg d' Omegna ,

Sto crudelaſc na l' è content gnanmo ;

E pò daſs che la tæra el le foſtegna ?

El ghe menaſcia , che 'I farà on falld

Del sò Caſtell , ſe Aront nol ſe conſegna ;

A mi peù , e ai mee compagn , a vun per un ,

No gh ' è torment , che no 'I fudeſs par nun .

наCid



( 60 ) ( 60 )

Cid dio egli di far , perchè dal volta

Così lavarſi la vergogna crede ;

E ritornar nel grado , opd' io i' bo tolto,

L 'onor del ſangue , e de la regia fede .

Ma il timor n' è cagion , che non ritolta

Gli fia to ſcettro , ond' io son vera erede :

Che ſol , s' io caggio , por fermo foſtegno

Con le ruine mie puote al ſuo regnoe

( 61 )

E ben quel fine avrà l' empio deſire,

Che già il tiranno ha ſtabilito in mente !

E Jaran nel mio sangue eſtinte lire,

Che dal mio lagrimar rion frano ſpente ,

Se tu nol vieti : a te rifuggo , o Sire ,

El dis , che 'l ſe vergogna da laffals '

Şta maſchera ſul vol: , ita brutta ingiuria :

Che 'l fangu Real nò l'ha mai da ſporcals ,

E che queſt l' è 'l motiv de la foa furia ;

Ma el motiv l'è che inſcì el voeur legurafs

Quella coronna , che me ven de juria ,

E che no 'l pà ſenza la mia ruinna

Ştà franch ful ſcagn ,demoeud che nol ſcanchinna ,

( 61 )

Già me la vedi, e 'l tegni afquas per franch ,

Che quell Tiran l' ha infin da trionfà ,

E tutt content par ſto faſtidi manch

Sagollaa dal mè fangu el ridarà .

In d' on cas de ſta ſort , ah cerca almanch

Da jutramm ti , che te me poeu jutta ;

Famm ſparmi el fangu , e fa che fien aſſee

Sti lacrem , che te ſcoren finna ai pee ,Vegliami sd , cle 'l fangue ia poi non verſie

( 62 )

Per queſti piedi, ende i fuperbi , e gli empi

Calchi: per queſta man , che 'l dritto aita ;

Per l' alte tue vittorie , e per que' tempi

Sacri , cui deſti , e cui"dar cerchi aita :

Il mio defir , tu che puoi foto , adempi,

E in un col regno a me ferbi la vita

La tua pietà ; ma pietà nulla giove ,

Se anco te il dritto , e la ragione non move,

( 62 )

Par Iti pee , che foppeden i Birbant ,

Par fi man , ch' hin ſoſtegn de chi ara drizz ;

Par i to :u gran vittori , e quij loeugh fant,

C 'hin la toa gran premura ,hin el tò oeucc drizz .

Te ſee giuſt a la manna , ah fà on poo tant

Ch' abbia la vitta , e 'l Regn, fà ſto redr izz ,

Fall par pietaa ; ſe la pietaa no var ,

Gh' è la reſon che parla , e parla ciar ,

( 63 ) ( 63 )

YO

Tu , cui conceſſe it Cielo , e dielti in fata ,

Voler it giuſto , e poter cid che vuoi ;

A me falvar la vita , a te lo ſtato

( Che suo fia s'ia ' ricovro ) acquiſtar puoi ,

Fra numero sà grande a me fia data

Diece condur dei tuoi pidi forti Eroi :

Ch’ avendo i padri amici , e 'l popol fido ,

Baltan queſti a ripormi entra al mio nido ,

Ti te voeu el giuſt , e t'ee quell che te voeu ,

Che 'l ciel tra i blter graziel t'hafaa anch queſta .

Salvem la vitta , e 'l ſtat , che infin te pocu

Tegnill per ti , che te 'l daroo da feſta ;

Tra tanta gent damm domma des di toeu ;

Anch che lien di pù brav qu inci t' en reſta ?

G ' hoo el popel , g’ hoo el Senat , e ſenza fall

S ' hin dalla mia ſti des , ſont á cavall .

( 64 )

Anzi el gh' è vun di primm , c’ha faa la cagna ,

Guardian della porta del ſoccors ,

Che 'l l’ arvirà de nocc , parchè guadagna

El fattmè, che già el sà tutt quell ch ' è occors ;

Ma el cerca on quai gaslett , che me compagna

De ſti toeu bravi ſenza tant concors ;

Faſend ſto cunt : quatter di toeu hin a sbacch ,

Pù che on sfragell d 'ommen balofs , e fiacch .

( 64 )

Anzi un de primi , a la cui fe commelja

E ' la cuſtodia di ſecreta porta ,

Promette aprirla , e me la regia ſtella

Porci di notte tempo ; e ſol m ’ eforta ,

Ch ' ia da te cerchi alcuna aita ; e in ella ,

Per picciola che fia , ſi riconforto

Più , che s' altronde aveſſe un grande ſtuolo :

Tanto l' inſegne eſtima , e 'l nome ſolo ,

( 65 )

Cid detto tace , e la riſpoſta attende

Con atto , ch ' irs ſilenzio ha voce , e preghi,

Goffredo il dubbio car volve , e ſospende

Fra penfier varj , e non sa dove il pieghi ,

Teme i barbari inganni , e ben comprende ,

Che non è fede in uom , ch' a Dio la neghi,

· Ma d' altra parte in lui pietoſo affetta

: Si defte , che non dormo in nobil petto .

Ne

( 65 )

Chì la tas , e la ſpeccia che 'l reſponda ;

Ma coj ſmorfi , anch tafend , la ghe ſtà al pel ,

Gofred l’ è in dubbi, e 'l par che'l fe confonda

Con pù el ghe penſa , e 'l ſpeccia lumm dalCiel ;

No 'l fe fida , e 'l motiv dove 'l fe fonda ,

Che no merita fed on infedel ;

Dall' oltra part , l’ è afquas par moriſnals,

Che infin no l' ha peù minga on coeur de faſs .
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( 66 )

Nè pur l' uſata ſua pietà natia

Vuol , che coſtei de la ſua grazia degni;

Ma il move utile ancor , ch' util gli fia ,

Che ne l imperio di Damaſco regni ,

Chi da lui dipendendo apra la via ,

E agevoli il corſo a i ſuoi diſegni,

E genti , ed arme gli miniſtri , ed oro

Contra gli Egizj , e chi ſarà con loro .

( 67 )

Mentre ei così dubbioſo a terra volto

Lo ſguardo tiene , e 'l penſier volve, e gira ,

La donna in lui s' affiſa , e dal ſuo volto

Intenta pende , e gli atti oſſerva , e mira :

E perchè tarda , oltre al ſuo creder , molto

La riſpoſta , ne teme , e ne ſoſpira .

Quegli la chieſta grazia al fin negolle ,

Ma die riſpoſta aſſai corteſe , e malle .

( 66 )

E fe 'l ghe penſa , no l' è in tutt perchè i

D ' ona part el ſe ſenta a vegni s'ceſs ;

Ma de pů sù ft’ ideja el ved che gh ' è ,

Con l'obbligaſs quel Regn , el sò interels ;

Che ſe lee la ghe riva a mett on pè ,

L ' è franch d' on bon negozi per ſe ſteſs :

D ' avegh arma, e danee , che a quij d’ Eggite

El poſſa fagh tremà la cà di pitt . : . .

( 67 )

Intant che 'l Capitani el ſe viſiga

La barba , e 'l muſo , e 'l penſa a paricc coſs ,

La notta tucc i cacc lee fta Morgniga ,

Senza mai deſtacchagh i oeucc d' addoſs ; i

E ſpecciaa on pezz , e ſtraſpecciaa che 'l diga,

La reſta muffa , e la ſe fa cognofs .

Infin lù el Te reſſolv a digh de nò , ,

Ma 'l. cerca d' indolzill pà mej che 'l po . .

( 68 )( 68 )

Se in ſervigio di Dio , ch' a ciò nelelle ,

' Non s' impiegaller quà le noſtre ſpade,

Ben tua ſpeme fondar potreſti in eſſe ,

E ſoccorſo trovar , non che pietade:

Ma ſe queſte ſue greggie , e queſte oppreſso

Mura non torniam prima in libertade ,

Giufto non è , con iſcemar le genti ,

Che di noſtra vittoria il corſo allenti .

Se no fudeſs in dell' impegn che ſont

Con la mia gent a gloria , e onor de Dia ,

No ghe ſarav gnanch dubbi , ſarev pront, ..

Con tucc i forz a fa quell che ſe fia ; "

Laſſa ſalvà da tanc miſerj , e affront .

Sta zittaa , e i noſt Fedel , e peù ven via ;

Ma adeſs n ' occor che penſa a nagott olter;

Che no vuj sbiottamm mi par veſtì i olter .

( 69 )

Ben ti prometto , e tu per nobil pegno

Mia fe ne prendi , e vivi in lei ſicura ,

Che ſe mai ſottrarremo al giogo indegno

Queſte ſacre , e dal ciel dilette mura ,

Di ritornarti al tuo perduto regno ,

Comne pietà n ' eforta , avrem poi curs .

Or mi farebbe la pietd men pio ,

' S anzi il ſuo dritto io non rendelli a Dio .

YE CUY .

( 69 )

Te prometti ben franch , e a promett mì,

L ' è pù che ſe te faſs on iſtrument ,

Che con pù preſt en podem reuſsi .

Da teù Geruſalemm , e d ' andagh dent,

Te mettaremm in del tò Regn anch ti ,

Come porta el tò cas ſpacciadament ;

Ma intant mi ſont in obblegh de reſpond : :

Primma el Signor , e peù la gent del Mond.

( 70 )

La Sciora Tintiminia a quell parlà

La reſta lì ſul colp , baſſand el coo ;

E peù ſtremida la 'l le torna a alza ,

E la dis .caragnand , dopo on bell poo :

O che miſeria eſtremna ! le po dà

On deſtin tant clurever ! mi no foo :

Putroft che abbia da voltà caſacca ,

Riva a deventà toſech la triacca . .

( 70 )

A quel parlar chinò la Donna , e fille

Le luci a terra , e ſette inimota alquanto ,

Poi ſollevolle rugiadoſe , e diſſe ,

Accompagnando i flebiſ atti al pianto :

Miſera , ed a qual alıra il ciel preſcriſe

Vita mai grave , ed immutabil tanto ?

Che ſi cangia in altrui mente , e natura

Pria , che si cangi in me forte si dura .

( 71 )

Nulla Speme pije reſta : in van mi duglio :

Non han più forza in uman petra į prieghi :

Forſe lece ſperar , che 'l mio cordoglio ,

Che te non molle , il reo Tiranno pieghi?

Nè già te d ' inclemenza accufar voglio ,

Perchè il picciol ſoccorſo a me ſi nicghi :

Ma il cielo accufo , onde il mio mal diſcendo ,

Cbe 'n te pietate ineſorabil rende .

Non

12 .

( 71 )

No gh ' è mo pù ſperanza , adeſs mò vedi

Che la pietaa ľè morta , e ſotterada ;

Da ti nol troeuvi ; hoi da cercà remedi

Fors da quell boja che 'l me l'ha giurada ?

E pur no l'hoo con ti , ſebben mi:credi

Che 'l me pregà no 'I fuſs foeura de ſtrada ;

Anzi vedend che no te ſee pù quell ,

L ’hoo cont el ciel, che'l t'ha voltaa el cervell.
No



( 72 ) t72 )

No l' hog minga con ti , no , no ſignor ,

L ' è lù el deſtin , che 'l voeur perfidiamm ;

Ah deſtin razza ſchiſcia , ah traditor

Fa almanch preſt & reffolyela , a coppamm !

Dopo avemm tolt la Mamma, e 'l Pà ſul fior

Della ſoą gioventù ; coſſa veutt famm ?

El pocch ? veutt vedemm gramma, e derelitta

Şul cors de porta Toſa a perd la vitta ?

( 73 )

L ' è inſci . Chi già no pofs fermamm de pù ,

la reputazion la ſtarav freſca ,

Dov' hoi da ſcondem par no famm teù sù ?

Hoi da fà la donzella , o la fanteſca ?

Coluu l' ¢ 'I Re di fcrocch , laffeel fà a lů ,

E mi inſcambi no ſoo quell che me peſca :

Adeſs a mi; sballaroo preſt almanch ,

Puttoſt che fa la mort di agon del franch .

( 74 )

Non tu , Signor , nè tua bontade è tale ,

Ma 'l mio deſtino è , che mi nega aita .

Crudo deſtino , empio deftin fatale ,

Occidi omai queſta odiola vita .

L ' avermi priva , pime , fu picciol male

De’ dolci padri in loro età fiorita ,

Se non mi vedi ancor del Regno priva ,

Qusah vittima al coltello , andar cattiva ,

( 73 )

Che poi che legge di oneſtate , e gelo ,

Non vuol , che qui si lungamente indugi ,

A cui riccorro in tanto ? ove mi celo ?

O quai contra il Tiranno avrò rifugi ?

Neſſun loco rincbiuſo è ſotto il cielo ,

Ch' a lor non s' apra : or perchè tanti indugi ?

Veggio la morte , e ſe 'l fuggirla è vano ,

Incontro a lei ni andrà con queſta mano,

( 74 )

Qui racque , e parve , cb' ux regale ſdegno ,

E generoſo lº accendeſſe in viſta :

E l pid volgendo , di partir fea fegno ,

Tutta negli atti diſpettola , e triſta ,

Il pianto fo Spargea fenza ritegno ,

Çom iræ ſuol produrlo a dalor miſta ;

E le nafcenti lagrime a vederle

Erano ai rai det Sol criſtalli , e perle i

( 75 )

Le guancie eſperſe di que' vivi umori ,

Che giù cadean fin della veſte al lembo .

Parean vermigli inſieme , e bianchi fiori ,

Se pur gl' irriga un rugiadoſo nembo ,

Quando fu l' apparir de primi albori

Spiegano e l' aurę liere il chiuſo grembo;

· E Alba , che gli mira , e ſe n'appaga ,

D ' adornarfene il crin diventa vaga ,

( 76 )

Ma il chiara umor , che di si Spelle stille

Le belle gote , e 'l ſena adorna rende ,
.

leze

Cont on att , come a di v ' hoo in quell ſervizi ;

La moſtre d' anda via , ma ľ andè no ,

La fę on bel! repeţton , ma con giudizi ;

E sì che i lacrem ghe grondaven fgiò ,

Mezz ſpremuu dal dolor , mezz dal beſchizi ;

E a guardaj contra i racc del Sô pariven

Perla , o criſtall, e propriament lufiven ,

( 75 )

Oh el bell vedè ogni lacrema che ſcora ,

Vunna adreę a l' oltra sù quij ganaſſinn ,

Come roſada , che la balla fora

I roeus vermecc mes'ciaa coj roeus marinn ,

Quand manden on odor , che l'innamora ,

Su l' alba regolecc , e piſcininn ;

De moeud che l'alba išteſſa el n ’ha tant guſt ,

Chę 'l ne mett part ſuj trezz , part in del buſt,

( 76 )

Ma sù quij bej ganaſs , sù quell bel ſen

Į lacrem de coſtec faan on gran gioeugh ;

On zoffrezhett in don monton de fen

Reſpett a ft' acqua d'oeucc no 'l fà tant foệugh .

O miracol d' amor ! coluu el så ben

Pizzà i fiamm anch in l' acqua , a temp, e loeugh ,

El fa lù in tucc i cas el bell ingegn ;

Ma con ft ajutt de coſta el paſſa el ſegn .

( 77 )

La fà s'ceſsi , la fa luccià da vera

Di gorgoran paricc coj sò figur ,

Petti ſerpe celata , e vi s' apprende ,

O miracol – Anor , che le faville

Tragge del pianto , e i cor ne l'acqua accende !

Sempre fazira natura egli ha polianza ;

Ma in virtù di coſtei se ſtello avanza ,

( 77 )

Queſta finto dolor da molti elice

Lagrime vere , e i cor più duri Spetra ;

Ciaſcun con lei s' affligge ; e fra se dice :

Se mercè da Goffredo or non impetra ,

Ben fu rabbioſa tigre a lui nutrice ,

E ’l produſe in afpralpe arrida pietra ,

o l' anda , che nel mar fi frange , e ſpuma :

Crudel , cbe tal beltà turba , e conſuma . "

MA

Che ſe Gofred el mett la s'cenna al mur :

Diſen che l'ha avun el lace da ona quai fiera ,

E che l' ha on fangu de ſcimes , e on coeur dur :

Sord , ſtinaa , crudelaſc , t' ha tucc i tort

A laffà pianſg duu oeucc dolz de quella fort .

Euſtazi



( 78 ) ( 78 )

Ma il giovinetto Euſtazio, in cui la face

Di pietade , e d amore è più fervente ,

Mentre bisbiglia ciaſcun altro , e tace ,

· Si tragge svanti , e parla audacemente :

o Germano, Signor , troppo tenace

Del ſuo primo propoſto è la tua mente,

S' al conſenſo comun , che brama , e priege ,

Arrendevole alquanto or non si piega .

( 79 )

Non dico io già , che i Principi cha cura

Si ſtanno qui de' popoli Soggetti,

Torcano il piè da loppugnate mura ,

E fian gli ufficj lor da lor negletti:

Ma fra noi , che guerrier fram di ventura ,

Senza alcun proprio peſo , e meno aſtretti

A le leggi degli altri , elegger diece

Difenſori del giuſto a te ben lece ,

( 80 )

Ch'al Servigio di Dio già non ſi toglie

L ' uom , ch' innocente vergine difende :

Ed allai care al ciel ſon quelle Spoglie ,

Che d 'ucciſo Tiranno altri gli appende a

Quando dunque a l' impreſa or non m ' invoglia

Quell' util certo , che da lei s'attende ,

Mici move il dover , ch ' a dar tenuto

E ' l'ordin noſtro a le donzelle ajuto .

m

Euſtazi mò, che l' è 'l pù infolarmaa,

E adrec a l' amor ghe ven la compaſſion ;

Tra 'l bisbili di olter , c'hin palpaa ,

El dis sù ad alta vos la ſoa reſon :

El me car ſcior fradell t' ee mò pondaa

La s'cenna al mur con troppa oſtinazion ;

Contra el parer de tanc veutt fann ít aggravi ?

Semm matt tucc nun , ſet mò ti ſoll el ſavi ?

( 79 )

No dighi , che quij Prenzep , chin in cas

Da regola , e c'han fort quai reggiment ,

No faghen el sò offizi in ſanta pas :

Se s' hin miſs in ſto impegn , g' han da fà dent ;

Ma tra nun , che pomm fà quell che ne pias ,

Che ſervem liber ſenza pagament ,

Se pò teunn focura des ſenza faſtidi,

Tant par dà chi a Ita Toſa on quai fuflidi .

( 80 )

Che no credi , che 'l fia peccaa mortal

A dà ajutt 2 ona povera Orfanella ;

E par mazza on Omm cru ’del , beſtial

Se pò tirà via on ſtill da ona capella .

Talche par di domma l' eſſenzial

E laſsà l' utel , che no ftemm sù quella ;

Se in ſto cas no ſoccorrem i Tofann ,

De ſti ſpad ch' emm al fianch , cols emm da fann ?

( 81 )

Ah no ſarà mai vera, che ſe diga

In Franza , o dove 'l pont d 'onor el regna ,

Che in ſti cas nun ſparniſſem la fadiga

Par paura da rompes la colmegna .

Sbatti lì i arma , c innanz che me n ' intriga ,

Ponn ſpeccià on pezz, e ponn teù via l' inſegna

Fin dal bell di d ' incoeu mudi penſer ,

No ſont pù nè Soldaa , nè Cavaglier .

( 82 )

Inſcà el ghe parla , e a ſto parlà ghe torna

Aj olter el fiaa in corp , e la parolla ,

E loden ſto conſej , e ſtaan attorna

A pregann el Reſzió con bonna tolla :

Sii tanc , Lu allora el diſs , guardand intorna

Che foo a Coſtee fta grazia de bricolla :

Ideſt faroo a sò moend , ſe vorii inſci ,

Ma oſtinaa fii vuj olter , minga mi .

( 83 )

( 81 )

sb non fia ver , per Dio, che ſi ridica

In Francia , e dove in pregio è corteſia ,

Cbe le fugge da noi riſebio , o fatica

Per cagion cosi giuſta , e così pia .

lo per me qui depongo elmo , e lorica ,

Qui deponge la Spada , e piše non fia ,

Cb'adopri indegnamente arme , o deftriero ,

O 'l nome ufurpi mai di Cavaliero .

( 82 )

Cosi favella , e ſeco in chiaro ſuono

Tutto l' ordine fuo concorde freme ;

E chiamando il conſiglio utile , e buono ,

Co preghi il Capitan circonda , e preme .

Cedo , ( egli dille allora ) e vinto ſono

Al concorſo di tanti uniti inſieme :

Abbia , fe parvi , il chieſto don coſtei

Da i voſtri sit , non da i conſigli miei ,

( 83 )

Ma ſe Goffredo di credenza alquanto

Pur trova in voi , temprate i voſtri affetti,

Tanto fol dille : e baſta lor ben tanto ,

Perchè ciaſcun quel, ch' ei concede , accetti .

Or che non pud di bella donna il pianto ,

Ed in lingua amoroſa i dolci detri ?

Eſce da vagbe labbra aurea catena ,

Che l'alme a ſuo voler prende , ed affrend .

Eufta.

E pur , ſe me credii , no ve laffee

Traſportà fgiò da it’ acqua de rapinna .

Queſt l' è tutt quell che'l diſs , e l' è ſtaa aſſee ,

Par faj di e trè , ſta pocca parolinna .

Colla no ponn i lacrem de coſtee ,

E ona voſetta dolza , e tenderinna ?

Duu bej laver n ' incanten minga pocch , . .

Pelg che i ſtrion coj ſoeu barlicch , barlocch .



(.84. )

Euſtagio bei richiama, e dice: Omai

Celli , paga donzella , il tuo dolore ::

Che tal da noi ſoccorſo in breve avrai ,

Qual par , che più richiegga il tuo timore.a

Serend allora i nubilaſi raj

Armida , e se ridente apparve fuqre,

Aſciugandoſi gli occhi col bel velo ,

( 85 )

Rendè lor poſcia in dolci , e care pote .

Grazie per l' alte gragie a lei concellei

Moſtrando che fariano al mondo, note

Mai ſempre , e ſempre nel ſuo care impreſes

E ciò , chę lingua eſprimer ben, non puote ,

Muta eloquenza ne' ſuoi geſti eſpreſle ,

E celd sè ſotto mentito aſpetto

Hl fuq penſier, ch'altrui non diè Soſpetto.

( 86 )

Quinci vedendo , che fortuna arziſa

A gran principio di fue frodi avea ,

Prima , che l fuq penſier le ſia preciſo ,

Diſpon di trarre al fine opra si rea ,

E far con gli atti dolci, e col bel viſo

Più che con larti tor Circe , o Medea :

E iva voce di Sirena ai ſuoi concenti

Addormentar le più ſvegliate menti ,

( 87 )

Ufa ogniarte la Donna , onde fia colta

Nè la ſua rete alcun novello Amante ,

Nè con tutti , nè ſempre un ſtello volto,

Serba , ma cangia a tempo atri , e ſembiante ,

Or tien pudica il guardo in fe raccolto

Qr lo rivolge cupido , e vagante :

La sferza in quegli , il freno adopra in queſti ,

Come lor vedę ina amar lenti , a prefti ,

( 88 )

Se fcorge alcun , che dal ſuo amor ritiri

L ' alma , . i penſier per diffidenga affrene ,

Gli apre un benigno riſo , e in dolci giri

Volge le luci in lui liete , e ſerene ;

E così i pigri, e timidi defiri

Sprona, ed affida la dubbiofa Spene ;;

Ed infiammando l'amorofe vogtie ,

Sgombra quel gel, cbe ha paura accoglie,

( 89 )

ad altri poi, ch' audace il ſegno parca ,

Scorto da cieco , e temerario Duce ,

De' cari detti , e de' begli occhi è parca ,

E in lui timore , e riverenza induce ,

Ma fra lo ſdegna , onde la fronte è carca ,

Pur anca un raggia di pietà riluce ,

Sì ch' altri teme ben , ma non diſpera ;

E piše s'invoglia , quanto appar più altera ,

El le domanda ſubet queļl regazz

D ' Euſtazị , e 'l dis : tę ſaree pur contenta ,

Che te g'heç tanc , che te daraan el brazz

A andà a cà , e po gh' è paſs che je ſpaventa ,

Lee allora l'ayarav fæa fcoldà el giazz ,

Moſtrand ona cerinna inſcì ridenta ,

Col ſugå i lacreminn de tant in tant,

Che no faạn dagh tant plecch i ręzzitant.

( 85 )

Dopò fta bell' eſordi la ringrazia

Euſtazi par el primm , e peù anch el reſt ;

Che la cuntarà a tuçc che g' han faa grazia ,

E no l' ayarà in coeur olter che queſt ;

E ſe i paroll hin ſcars , l'ha tanta grazia ,

Che la jutta eļ preambol cont i gęſt ;

Talchè tucç ghe credeven de manera ,

Che avaraven faa guaja che 'l fuſs vera .

( 86 )

Vedend a anda la coſta de ſto paſs;

Che de slanz con trii daa l'ha faa deſdott ,

Primma che no ghe butten dent di faſs ,

La voeur tirà la red tutt in d ' on bott ;

E çont i foeu moinn la voeur provaſs

S ' han puſſee forza , che nè i barilott ,

E fa ballà ſti Ommoni in su i genoeuce ,

E fa dormi quij , s'han pù avert i deuce , .

( 87 )

t ' è ona furba coſtee ſe la pò vefs ,

E la fonna ogni pocch el quajiroeu ;

Ma no je tratta minga tucç iſteſs ,

Con queſt bruſca , con quell la fà el monaeu ;

Adeſs la baffa i oeucc , adeſs adeſs

Alzandi sù la fà ballà el poppoeu ;

Segond che ſe dà el cas la så toeuj via , .

Part hin da ſpong , e part da tegni in bria .

( 88 )

Se vun de ſtracch nol voeur ſaveghen pů ,

Subet la fe n ' accorg la ſciora Armida ;

E baſta par tornall a tirà sù ,

Che la ghe daga on ſguard , e che la rida ;

E con ſto pocch reſtor no l’ è pù lù ,

E 'l torna anmò a caſcagh , e 'l ſe ne fida :

Anzi el riva a ſto ſegn , che già el ſe fțimma.

Franch del dent, e l' è cott puſſee de primma.

( 89 )

$e mai la ved peù on quai ardimentos,

De coſtor che ſe slonzhen ſenza termen ,

La guarda ina , l'ha on olter ton de vos ,

E la ghe dà el femm fant da guari i vermen ;

Pur la je voeur palpaa , s' hin tropp fogos ,

Maminga freçc , e la så teuj a termen ,

Che la ſperanza la ghe fà gallitt ,

El timor el ghe fà creſs el pertitt ,

Stafi
Di



( 90 ) ( 90 )

Staffi talvolta ella in diſparte alquanto ,

E ’l volto , e gli atti ſuoi compone , e finge

Quaſi doglioſa ; e infin ſu gli occhi il pianto

Tragge ſovente , e poi dentro il reſpinge :

E con queſt' arti a lagrimar intanto,

Seco mill alme ſemplicette aftringe ;

E in foco di pietà ſtrali d ' amore

Tempra , onde pera a så ført' arme il core e

( 91 )

Di yeult la ſe retira in don canton

Soletta , malinconega , e confuſa ;

La vorrav pianſg moſtrand on gran magon ,

E peù la ferma i lacrem , chin lì in bruſa :

E con fti logu paricc pianſgen del bon ,

Intant chę lee la vorrav pianíg par ſcuſa ;

Che a ſti boccon de smorfi l’ è nagotta

A dill , ma l' è a provall on poo a ſtà a botta .

( 91 )

Dopd de queſt la muda fubet ſcenna ,

Soltand sù tutta allegra all' improviſta ,

E la và a di ai moros , che ſtaan in penna ,

Di paroll dolz , che la n ' è ben proviſta ;

E la sbarlus con quij bej oeucc , che appenna

Se pò guardai , c’ hin Sô da teù la viſta ;

E la moſtra tant ſpiret , che a vedella

A inſerenæſs , la par aſquas pų beļla .

Poi ſiccome ella a quel penſier s' invole ,

E novella ſperanza in lei ſi deſte ,

Ver gli amanti il piè drizza , e le parolea

E di gioja la fronte adorna , e veſte ;

E lampeggiar fa, quaſi un doppio Sole ,

Il chiaro ſguardo, e 'l bel riſo celeſte

Su le nebbie del duolo oſcure , e folte ,

Ch’ avea lor prima intorno al petto accolte e

( 92 )

Ma mentre dolce parla , e dolce ride,

E di doppia dolcezza innebria i ſenje ,

Quaſi dal petto for l alma divide ,

Non prima ufata a quei diletti immenſi ,

Ahi crudo Amor , ch' egualmente n ' ancide

L ' aſſenzio, e'l mel , che tu fra noi diſpersia

E d ' ogni tempo egualmente mortali

Vengon da te le medicine , e į mali ! .

( 92 )

Ma intant con quij ghignitt , con quij paroll ,

C 'hin bombon toſſegaa da gabbamond ,

Poveritt ! la je liga par el coll ,

E creden d' eſs come in d'on olter mond.

Ah Amor birbant te ſee el nofter tracoll

Col dolz sù l' orla , e con l'amar ful fond !

Amor te fee vede coj tò rezzett,

Che boja , e medech faan liſteſs effett !

ste

( 93 )

Fra sè contrarie tempre in ghiaccia , e in foco ,

In riſo , e in pianto , e fra paura , e Spene

Inforfa ogni ſuo ſtato , e di lor gioco.

L ' ingannatrice Donna e prender viene.

E s' alcun mai con ſuon tremante , & foco

oſa parlando d' accennar fue pene ,

Finge quaſi in amor rozza , e ineſperta ,

Non veder l'alma ne' ſuoi detti aperta ,

( 93 )
( fperanza

Giazz , foeugh , rid , pianſg , dolz , bruſch , timor

La ghij dà par firopp coj ſoeu raggir ;

E lee intant la fgavalgia a creppa panza

A vedej a affannals , e trà ſoſpir ;

E ſe gh' è quai bon muſo , che s' avvanza

Con quai latin credendes d'eſs a tir ,

Anch che 'l ſia latin ciar , e ben ſpiegaa ,

La fà de locch par no pagà la faa .

( 94 )
( 94 )

O pur le luci vergognoſe , e chine

Tenendo, ď oneſtà s' orna , e colora ;

Sicchè viene a celar le freſche brine

Sotto le roſe , onde il bel viſo infiora :

Qual ne l’ ore più freſche , e mattutine

Del primo naſcer ſuo veggiam l'aurora ;

E ’l rollor de lo ſdegno inſieme n ' efie

Con la vergogna, e di confonde, e meſce e

O ſe la fà pari d' intend quai coſſa ,

L ' ha par vergogna el volt pù incarnadin ,

La baffa į oeucc modefta , e vegnend roſſa

La quatta con i roeus i gelſumin ;

E mi credi in quell pont , che la fe poſſa

Somejà al Ciel innanz de Mattutin ;

E la mes’cia in del fà la vergognaſa

Ona certa rabbietta , ma guſtoſa .

( 95 )( 95 )

Ma ſe prima ne gli atti ella s' accorge

D ' uom , che tenti ſcoprir l acceſe voglie ,

Or gli s’ invola , e fugge : ed ar gli porge

Modo , onde parli , e in un tempo il ritoglie :

Così il dì tutto in vano error lo fcorge ,

Stanco , e deluſo poi di ſpeme il toglie .

Ei ſi riman , qual cacciator , ch' a ſera

Perda al fin l'orme di ſeguita fera .

Ma fe peù la s' accorg de vun già ras ,

Che 'l fia già lì in prozzint de vojà el gols ,

O la ſcappa , o fermandes quand l' è al cas

No la ghe dà pù temp de ſoltà el foſs ;

Inſcì el le menna ſemper par el nas,

Tant che nol g' abbia on ora de repoſs ;

E lù che nol så minga quant or è ,

Credend d ' eſs a cavall , lè gnanch a pé .

Lueſte
Quiſt
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( 96 )

Queſte fur l'arti , onde mill alme , e mille

Prender furtivamente ella poteo ;

Anzi pur furon l’arme, onde rapille ,

Ed a forza d' amor ſerve le feo .

Qual meriviglia or fia , se 'l fiero, Achille

D ' amor fu preda, ed Ercole , e Teſeo ,

Sº ancor chi per Gesù la ſpada cinge ,

L ' empio ne'lacci ſuoi talora ſtringe ?

( 96 )

Quilt donca hin ſtaa i malizi de coſtee ,

Per podè tirà a trappola la gent ;

Anzi i cadenn da ſtraſcinals adree

Tant į ſcrocch , come i pover innozzent :

Che maraveja donch , ſe al temp indree

On Erquel, e tanc olter g’ hin daa dent,

Se Amor l' è tant deſutel , che l' incanta ,

Anch chi ris’cia el sò fangu par Tæra Santa ?

St. 6 . Montebar Montagna aſſai alta poco diſtante dal ponte di Lecco , la quale ſi vuole che apparteneſe

agli antichi Orobj . Avvi un Convento de' PP, R fornyati in mezzo ad ombrofi viali , che guidano a tre piazze

di varie , ma tutte belliflime vedute . Mi vi ſono arrampicato a ſtento dalla parte di Malgrate , e me ne

ſono doluto alla pagina 140. delle mie Rime Milaneſi . Tornandovi poi per altre vie più comode con una

gentile , e dotta Brigata ne bo laſciata memoria ſulla ſcorza ď uno di quei grolli alberi con queſta iſcrizione ,

che tuttora vi ſi può leggere

Sappianlo i Paſſeggieri :

Qui ſi trovò l Agudio , e il Baleſtrieri .

St. 8 . Vedra propriamente Vepra , ſito dove ſi concian le pelli, e dove per lo più ſi giuſtiziano i delina

quenti .Vi ſi vede ſcorrere un' acqua ſpor' a , e fangoſa dopo aver attraverſata la noſtra Città ne' canali ſotterranei .

St. 40. Se gh ' è giuſtizia in don Milan . liela noſtra maniera di dire che ho pota in bocca – Ara

mida con uno ſcherpevol anacroniſmo afferma con più di energia , che non farebbe un ' affermazione aſſoluta .

St. 49. Comaa Şciampanna . Nume da ſpauracchio , ma non ideale . Cosi volgarmente chiamolli Giovanna

Zampanina moglie di un Giovanni del Belee , e convien credere che fore di un aſpetto da far paura a '

bambini .

· St. 72. Cors de Porta Toſa luogo diſtintimente aſleonato pel taglio della teſta de' Nobili Condannati .

St. 79. tirà via on ftill da ona cappella . Appendevali agli altari , e Santuari di maggior concorſo

fra gli altri voti eziandio cotal forta d 'armi. Celso queſti coſtuminga per un provido ordine Superiore , quando

ne furono a mal uſo furtivamente ſtaccate alcune da qualche malvagio facinorofo .

LA



SPOT

LA GERUSALEMME

heIB ERA YA

IN LINGUA MILANESE

CANTO V .

A R G O M E NIO. . .

Sdegna Gernando , che Rinaldo aſpire

Al grado , ov ' egli eljer aſſunto agogna :

Perciò , miniſtro a ſe del ſuo morire ,

Lui , che l' uccide poi , forte rampogna ,

Va l'ucciſor in bando : nè patire

Vuol , che catena , o ceppi altri gli pogna ,

Parte Armida contenta : ma dal mare

Vengono al gran Buglion novelle amare .

A R G U M E N I .

A quell poſt , che 'l vorrav , el ved Gernand ,

Che 'l ghe aſpira anch Rinald , e 'l n ' è indigeſt ;

E ’l le và de manera canzonand ,

Che a fall tasé par femper lù el fà preſt,

Faa lomizidi el và Rinald in band ,

Che a neſſun patt no 'l voeur ſoffri l'arreſt .

La và anch Armida , che l' ha faa el ſò oeuv ;

Ma l'ha el Buglion dal mar di cattiv noeuv .

I 2



( ! )

Ntant, che Armida ſcrocca no la manca

1 . Da' rirà sù i Franzes pù , che la po ,

E che , aſca i des cordaa , la fe ten franca

Da mennann via de fogn paricc anmo ;

No 'l sa a chi dà la balla roſſa , o bianca

El General dubbios tra 'l si , e tra 'l nò .

El sà el meret de tucc , e l' è in cuntee ,

A vede , s' hin tanc gatt adree a on tajee ,

( 2 )

Infin peù el ſe reſſolv çon gran giudizi,

C ' abbien lor da fà primma el fucceffor

Del bon Dudon , ch' è mort , a sò caprizi ;

Che 'ļ ſcerna i des , che l' abbia lù ft' onor .

Inſci nol ghe fà tort , nè pregiudizi ,

E 'l farà par ben faa quell , che faan lor ;

Anzi con queſt el moſtrarà la ſtimma,

Che l'ha par gucc quij Soggetton de zimma,

( 3 )

Entre in tal guiſa i Cavalieri alletta

Ne l'amor ſuo l' inſidioſa Armida,

Nè ſolo i dieci a lei promeſli aspetta ,

Ma di furto menarne altri confida";

Volge tra le Goffredo, a cui commetta

La dubbia impreſa , ov ’ ella effer dee guida,

Che de gli avventurier la copia , e 'l merto ,

E ’l defir di ciaſcuno il fanno incerto .

( 2 )

Ma con prouvido, avviſo alfin diſpone ,

Ch' elli un di loro ſcelgano a ſua voglia ,

Che fucceda al magnanimo Dudone ,

E quella elezion Sopra ſe toglia .

Cosi non avverrà , ch’ çi dia çagione

Ad alcun d'elli , che di lui ſi doglia ;

E inſieme moſtrerà d'aver nel pregio ,

In cui deve 4 ragion , lo ſtuolo egregio e

( 3 )

A ſe dunque gli chiama , e lor favella :

Stata è da voi la mia ſentenga udita ,

Ch' era , non di negare a la Donzella ,

Ma di darle in ſtagion matura aita ;

Di novo or la proponzo , e ben puote ella

Eſer dal parer. voſtro unco ſeguita :

Che nel mondo mutabile , e leggiero ,

Coſtanza è ſpesſo il variar penſiero ,

( 4 )

Ma ſe ſtimate ancor , che mal convenga

Al voſtro grado,il rifiutar periglio,

E ſe pur generoſo ardire ſelegra

Quel che troppo gli par jauto conſiglio ;

Non fia , ch' involontari io vi ritegna ,

Nè quel , che già vi diedi or mi ripiglio ,

Ma ſia con ello woi , com ' eſſer deve ,

Il fren del noſtro imperio lento , e lieve,

( 5 )

Dunque lo.Starne ,ol girne i Sone contento ,

Che dal voſtro piacer libero penda :

Ben vo' , che pria facciate al Dicce Spento,

Succeſſor novo , e di voi cura și prenda ;

E tra voi ſcelga i diece a ſuo talento ,

Non già di diece il numero traſcenda ;

Ch' in queſto il ſommo imperio a me riſervo :

Non fia l' arbitrio fuo per altro fervo ,

Cosi

Li je domanda , e 'l dis ; fioeuj volteela

A volter moeud , ma già m 'avii capii ;

Eel da jutrà ſta Giovena ? juteela ,

Ma no s'cioppa i faſoeu , tant el farii ;

Vel torni a dì ſta furia adeſs ſaleela ,

Şii anmò a temp a taccavy alme partii ;

Che paricc veult anch el voltà bandera

In ſto mond tant yolubel I' è la vera ,

( 4 )

Pur , fe ve buj el fangu , e ſe ſii fiſs

Da travv all' acqua , anch che'l fia in furia el mar ,

E che al voſter gran ſpireț ye pariſs

Mal faa el çiappà la legora col car ;

No vuj tegnivy par forza ; v'hoo promiſs ,

E promiſs fia : fee pur quel che ve par ;

Mino ſont minga chì par davv deſguſt ,

Vuj comandà , ma comandà coſs giuſt ,

( 5 )

Talchè : andee , ſtee , fee pur quell, che ve pias :

Content yujolter , ſont content anch mì;

Con che ( e de queſt reſtenn ben perſuas )

Fee on Capp primma , che 'l diga : yuj inſci ;

E queſt che 'l ſcerna quij , che'l ſimmaal cas ,

Finna al numer di des , e peù bott lì :

Des , vedii : parli ciar , nient de pù ;

Iníci vuj ; par el reſt el tocca a lù .

Appenna
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( 6 )

AMO

Così diſſe Goffredo, e 'l ſuo germano ,

Conſentendo ciaſcun , riſpoſta diede : : .

Si come A te convienſi , o Capitano,

Queſta lenta' virtù , che lunge vede ,

Così il vigor del' çore , de la mano ,

Quaſi debito a noi , da noi ſi chiede ;

E ſaria la matura tarditate ,

Ch'in altri è providenza , in noi viltate ,

( 6 )

Appenna el tas Goffred , che sò fradell

D 'accord coj olter el ghe dà reſpoſta :

Nun drovaremm i arma, e tì el cervell ;

Cinqu , e cinqu des , la cavalla l' è noſta .

Ti và col pè de pombi inſcì bell bell ,

Nun beſogna che trottem par la poſta ;

Se in quai olter l' è ben l' andà de paſs ,

L ' è vergognos in nun l' inſcirottals .

( 7 ) ( 7 )

E poichè 'l riſchio è di så lieve danno

Poſto in lance col pro , che 'l contrappeſa ,

Te permettente , i diece eletti andranno

Con la donzella a l' onorata impreſa .

Così conclude ; e con sè adorno inganno

Cerca di ricoprir la mente acceſa

Sotto altro zelo : e gli altri anco d ' onore

Fingon deſio, quel ch'è deſio d'amore,

E parchè el ris'c , e 'l dagn el po vefs pocch ,

E lutel el pò veſs dodes veult tant,

Poraan ſti des , come tee ditt che pocch ,

Boccà ft impreſa , che l' è già all' incant.

Inſc) ſto Morofott , quarciand da fcrocch

La foa mangagna , el moſtra d ' eſs zelant ;

E con fta raſa hin tucc in ardion ,

Vorrend fà cor sù on legn par on baſton .amore

(8 ) ( 8 )

due

Ma il più giovin Buglione, il qual rimira

Con geloſo occhio il figlio di Sofia ,

La cui virtute invidiando ammira ,

Che 'n sè bel corpo più cara venia ,

No 'l vorrebbe compagno , e al cor gľ infpira

Cauti penfier l' aſtuta geloſia :

Onde tratto il rivale a ſe in diſparte ,

Ragiona a lui con luſinghevol arte .

Ma Euſtazi , che 'l fè l' ocucc de porſcell mort

A Rinald , e l' è pien de gelofia ;

E che 'l le ved inſcì defpoſt , e fort,

E bell , e maneros da fagh ombria ;

Par liberais da on compagn de ſta fort

El deventa in ſto cas fiola mia , . .

Talchè el le tira a part , e a temp , e loeugh

El ghe dà iti inſenzad par fà el sò giocugh .

( 9 )

O Fioeu mejdon gran Pader famos ,

Che inſcì gioven te ſee on Prenzep Ugenni ,

Chi ha d ' els el Capp de nun tant valoros ,

Se s' ha da guardà al meret pù che al genni?

Sott a Dudon pù vecc , e glorios

G ' hoo crennaa , ſott a on olter no ghe crenni ;

Mi fradell on tantin del ſcior Goffred

No vuj zed che a tì ſoll , s’hoo pur da zed .

( 9 )

O di gran genitor maggior figliuolo ,

Cheʼl ſommo pregio in arme hai giovanetto.

Or chi ſarà del valoroſo ſtuolo ,

Di cui parte noi fiamo , in Duce eletto ??

lo , ch ' a Dudon famoſo appena , e ſolo

Peril onor dell' età vivea ſoggetto ,

to , fratel di Goffredo , a chi più deggia,

Cedere omai, ſe tu non ſei, nol veggio..

( 10 )

Te , la cui nobiltà' tutt' altre agguaglia , .

Gloria , e merito dopre a me prepone ;

Nè ſdegnerebbe in pregio di battaglia

Minor.chiamarſi anche il maggior Buglione. .

Te dunque in Duce bramo, ove non caglia

A te di queſta Sira eller campione :

Nè già creď io , che quell onor tu curi ,

Cbe de' fatti verrà notturni , e ſcuri .

( 10 ) :

Ti in nobiltaa no tee fir de neſſun ,

In gloria , e in meret te me dee ſcaceh matt ;

Te mettet el pè innanz a vun per un ,

Finna all' iſteſs Goffred , quant al fcombatt ;

Ora mi te vorrev par Capp de nun ,

Se pur lafſand coſtee te veu fermatt :

Nè credi già , che t' abbiet ſti premur

Da fatt onor con di battai faa al ſcur .

( 11 )

Nè mancherà qui loco , ove s'impieghi

Con più lucida fama il tuo valore .

Or io procurerd , ſe tu nol niegbi ,

Ch' a te concedan gli altri il ſommo onore ;

Ma perchè non ſo ben , dove ſi pieghi

L ' irrefoluto mio dubbiofo core ,

Impetro, or io da te , ch ' a voglia mia ,

o fegua pofcia Armida , o teco ſtia .

Qui

( 1 )

Chi te pocu quiltà gloria , e fa vede

Del bell mezz di i barbis ai Saracin ;

Via del mè vot , ſe pur te n’ee piase ,

Tiraroo anch dell' oltr’ acqua al tò molin .

Ma parche, a dilla giuſta come l' è ,

Sont dubbios viriſell finna ſul fin ,

Vorrev podè peù in temp, che la dezida ,

Sta con ti , o fors andammen cont Armida .

Chi



( 14 ) ( 12 )

Qui taeque Euſtazio , e queſti eſtremi accenza

Non profferà ſenza arroſdirſi in viſo :

E i mal celati ſuoi penſieri ardenti

L' altxo ben. vide , e molle ad un ſorriſo ;

Ma perch' a lui colpi d amor più lenti

Non hanno il petto oltrą la ſcorza inciſo ,

Nè molto impaziente è di rivale ,

Nè la Donzella di ſeguir gli cale.

( 13 )

Ben altamente ha nel penſier tenage

L ' acerba morte di Dudon ſcolpita ,

Eſ, reca a diſnar , ch ' Argante, audace.

Gli ſopraſtia lunga ſtagione in vita ;

E parte di ſentire anco gli piace

Quel partar , ch ' al dovuto onor ļ invita ,

E ’l giovanetto cor s' appaga , e gode.

Del dolce ſuon de la verace luce.

( 14. ),

Onde, cand si poſe : I gradi primi

Più meritar , che conſeguir deſio,

Ne , pur che me la mia virtù ſublini,

Di ſcettri altezza invidiar deggio ;

Ma s' a i anor mi chiam , e che lo stimi

Debito a me , son ci zerrò reftio :

E caro effer mi dee , che fia dimoſtro,

Şi bel legno da voi del valor voltro ..

Chì tasė Euſtazi , e nel podè fta fald ,

Che a di ſti ultem paroll nol vegniſs- roſs ;

El rideva quell'olter pù ghinald ,

Che 'l sa teù via l' amor come la toſs ;

Ma amor el ſtanta a teulla çon Rinald ,

E nol po minga fagh dell' omm adoſs ,

Talchè la geloſia nol l' imbriaga ;

Se Armida la và via , che la ghe vaga ,

( 13 )

Ma la mort de Dudon , quella l' è '! dent ,

Come diş çl proverbi , che ghe doeur ,

E la ghe ſcoţta , e no 'l po viv content ,

E con tutt el sò onor , ſe Argant nol moeur ;

Da l' oltra part fott ſora el ſe reſſent ,

E quella eſebizion la ghe và al coeur :

E a quij lod el và in gringola , e 'l n 'ha guſt ,

Par eſs fondaa ful meret , par eſs giuſt .

( 14 )

Talchè el reſpond : i dignitaa pà avolt

Brami da merițai pů , chę d' avej ;

No g' ho invidia al comand , nè a ſti gran folt,

Stimmi el valor del s'cett par el pà mej ;

Par olter , ſe te ſee propi reſſolt

Ch'abbia ſto grad , me tacchi al tò, conſej ;

Ę vedendet defpoſt a famn ſta grazia ,

N ’ho a car , eľèben giuſt, che te ringrazia a

( 15 )

No vuj cercann , nè manch vuj refudann :

Comandand mi, te faree ben di des .

Allora Euſtazi el va coj sò caſciann

A fà gheminn , e 'l va a ſcavri paes;

Ma gh' è anch Gernand , che 'l cerca da tirann

Da la ſoa part , e l' è an gran contrappes ;

L ' ha cercaa Armida da incantall coj ſguard ,

Ma con ſto Vappo l’ è rivaça tard .

( 16 )

Dai Rè della Norvegia el ven ſto gnugn ,

C ' hin ſtaz patron de tanc Provinzi , e Rego ;

Sul credet di foeų Vicc alzand el grugn ,

El cred che tucc abbien da teù via el ſegn ;

L ' olter mò el ſe fa largo coi sò pugn ,

Senza teù dai Meſſee la gloria in pegn ;

Benchè anca lor no ſien da trà de ſcaga ,

Famos in guæra , e in pas par çinqucent agn ,

( 17 )

Ma quell ſgonfion , che dai danęe da ſpend ,

E dai Stat el conſidera i perſonn ,

Che ful valor el g ' ha reſon da vend ,

E nol cunta , che i ſcetter , e į coronn ;

No 'l po ſoffrilla , e manch el le så intend,

Che anch lù Rinald el s' abbia da parpona ;

E ’l batt de moeud la lunna , che in ſto quart

Guarda a quell , che ghe capita in la part :

Talche

( 15 )

Dunque io nol chiedo, e nol rifiuto : e quando,

Disce io pur ſia , farai tu de gli eletti .

Allora il laſcia Exftazio , e va piegando

De' ſuoi compagni al ſuo voler gli affetti .

Ma chiede a prova il Principe Gernando

Quel grado ; e bench' Armida in lui Saetti,

Men può nel cor ſuperbo amor di dunna ,

Cb avidità d ' onor , che ſe n ' indonna .

( 16 )

Scelo Gernando è da' gran Re Norvegi ,

Che di molte provincie ebber l' impero ;

E le tante corone , e ſcettri regi

E del padre , e degli avi il fanno altero ,

Altero è l' altro de' ſuoi propri pregi

Pile , che de l' opre , che i paſſati fero ,

Ancor che gli avi ſuvi cento , o più luſtri

Stati ſian chiari in pace , ę 'n guerra illuſtri .

( 17 )

Ma il barbaro Signor , che ſol miſura ,

Quanto loro , el dominio, oltre ſi ſtenda ,

E per ſe stima ogni virtute ofcura ,

Cui titolo regal chiara non renda ;

Non può ſoffrir , che 'n ciò , ch' egli procura ,

Seco di merto il Cavalier contenda ;

E ſe ne crucia sà , ch' oltra ogni ſegno

Di ragione il traſporta ira , e diſdegno .

Tal



( 18 ) ( 18 )

Tal che 'l maligno ſpirito d' Averno ,

Ch' in lui ſtrada sì larga aprir ſi vede ,

Tacito in ſen gli ſerpe , ed al governo

De' ſuoi penſieri luſingando ſiede :

E qui più ſempre ľ ira , e l' odio interno

Inacerbiſce , e 'l cor ſtimola , e fiede ;

E fa , che 'n mezzo a l'alma ognor riſuoni

Una voce , ch' a lui così ragioni.

Talchè el Ciappin , che 'l ten ſemper de mira

El sò negozi, e che 'l ved ſto bell trà ,

El gh' entra in corp da folfer , e 'l ghe inſpira

Di penſer , nè da di, nè da cuntà ;

El le intizza , e 'l le ſponſg : sé : bonna fira !

El le fà andà fin dove ſe pd anda ,

E tegnend pizz el foeugh cont el boffett ,

Con ſta vos no 'l le lafía mai quiett .

( 19 )

vero o

Teco gioſtra Rinaldo : Or tanto vale

Quel ſuo numero van ď ' antichi Eroi ?

Narri coſtui , ch ' a te vuol farſi eguale ,

Le genti ſerve , e į tributari ſuoi ;

Moſtri gli ſcettri , e in dignità regale

Paragoni i ſuoi morti a i vivi tuoi .

Ah , quanto oſa un Signor d ' indegno ſtato ,

Signor , che ne la ſerva Italia è nuto !

( 19 )

Con ti el le teù Rinald , ma che ? l'ha pari

A deſtannà la gloria di ſoeu Vicc ;

Che 'l cunta sù on poo į Suddet tributari ,

Che 'l g ' ha appenna ona çà da ſparmà el ficc :

Con mi donca el yorrà mettes in pari

Par quij ſoeu mort , cheminoj ſtimmi on ghicc ;

E l'ha d ' eſs petulant pù che nè on sbir ,

Vun ſtrenſgiuu là in Italia a fà fgiò fir?

( 20 )( 20 )

Vinca egli , o perda omai ; fu vincitore

Sin da quel di, ch ' emulo tuo divenne .

Che dirà il mondo ? ( e çiò fia ſommo onore

Queſti già con Gernando in gara venne .

Poteva a te recar gloria , e Splendore

Il nobil grado , che Dudon pria tenne :

Ma già non meno eſo da te n ' atteſe ,

Coſtui ſcemd il ſuo pregio , allor che 'l chieſe .

Mache 'l venſgia , o che 'l perda , l'ha venſgiuu

Quand l' è concors a l' iſteſs poſt con tì .

E che '! voeubbia compettela coſtuu

Cont on Gernand ; e che 'l s' abbia anch da di !

Queſt ” era on poſt da fatt onor ; l' ha avuu

Dal brav Dudon del ſpicch olter che inſci ;

Ma adeſs , ſcior mio , che femm rivaa a ſto paſs

Che'l l'ha cercaa ſto s’çiupp, l’hadaa ſgiò on ſquaſs.

I

( 21 )

E se , poich' altri più non parla , o ſpira ,

De' noſtri affari alcuna coſa ſente ;

Come credi , che in ciel di nobil ira

Il buon vecchio Dudon ſi mostri ardente ?

Mentre in queſto ſuperbo i 'umi gira ,

Ed al ſuo temerario ardir pon mente ;

Che ſeco ancor , l' età Sprezzando , e 'l merto ,

Fanciullo ofa agguagliarſi , ed ineſperto .

( 21 )

E ſe mai quis , c'hin mort , e c' hin in gloria ,

Se teujen quai premura di fatt noſt ;

Sta veulta el vecc Dudon bonna memoria

El voeur eſs grazia , ſe 'l ſtå fald al poſt :

Vedend in ſto fpuzzetta tanta boria ,

Che 'l voeur da çerezh deventà Prevoſt ;

E che l' abbia da mettes coj fatt ſoeu

On bardagna da dagh el titiroeu .

( 22 ) ( 22 )

E 'l bell l’ è che 'l s' impegna , e che 'l s'immulla ,

E ’l ſopporten , e queſt l' è anmò nagott ;

L ' è lodaa , e conſejaa da tramin de sbulla ,

Vergognaſcia tuperia ! e ghe daan fott ;

Ma le 'l ſe laſſa à l' erba traſtulla

El ſcior Goffred , e 'l tas conè on gafgiott ,

Tira ſgiò la viſera , e fai ſtà in lolla

Moſtrandech el Diavol in ľ' impolla .

E lofa pure ,el tenta , e ne riporta

In vece di caſtigo onor , è laude :

E c ' è chi nel conſiglia , e ne l'eforta ,

( 0 vergogna comune ! ) e chi gli applaude .

Ma ſe Goffredo il vede , e gli comporta ,

Che di ciò , cb' a te delli , egli ti fraude,

Nol ſoffrir tu : nè già ſoffrir lo dei ,

Ma ciò , che puoi , dimoſtra , e ciò , che ſei ,

( 23 )

ſuon di queſte voci arde lo ſdegno ,

E creſce in lui, quaſi commoſia face ;

Nè capendo nel cor gonfiato , e pregno ,

Per gli occhi n ' eſce , e per la lingua audace .

Ciò , che di riprenſibile , e indegno

Crede in Rinaldo , a ſuo difonor non tace :

Superbo , e vano il finge , e 'l ſuo valore

Cbiama temerita pazza , e furore ,

( 23 )

A fti paroll ghe creſs puſſee la rabbia ,

E 'I dà in di furi , e 'l butta via la ſgrazza .

No 'l po ſtà quell furor faraa sù in gabbia ,

Biſland coj oeucc Rinald , el le ſtrapazza .

Ogni deffett, che l'ha in del coo , che 'l g’abbia ,

L ’ è ſonaa a campann doppi , e miſs in piazza ,

E a ciamall temerari , impertinent,

Matt , e sfacciaa , el le cred on compliment.



( 24 ) ( 24 )

E da fta foa lenguaſcia manch , e manch :

Poden els ſalv anch i pų bej azion ;

Che ſto boſard l’ è capazz de dà el bianch

Magara a tutta ona nav de carbon ;

Talche Rinald , par ſto parlà tant franch ,

El ſent ft' iſtoria da tucc i canton ;

Pur quell zuff mai content , fira , e mattinna

El và adree al sà malann , che 'l le ſtraſcinna ,

( 25 )

Che 'l rabboi , che 'l ghe fà fatt ol baffett ,

El le fà cantà sù fin che 'l g ' ha fiaa ,

Ę 'l le inziga de maeud quell maladett ,

Che 'l dis ſemper quai noeuva infamitaa .

Gh' è on loeugh tra 'l camp dovę faan on gaslett

Į Official cuptand i novitaa ;

E dove in gioſtra combattend de baja

$ aſſuefen da vera alla battaja ,

E quanto di magnanimo , e d' altero ,

E d eccelſo , ed illuftre in lui riſplende ,

Tutto ( adumbrando con maľ arti il vero )

Pur , come vizio ſia , biaſma , e riprende ::

Ę ne ragiona sè , che il cavaliero,

Emulo ſuo pubblico il ſuon n' intende .

Non però sfoga l'ira , oli raffrena

Quel cieco impeto in lui , çh? a morte.il mena .

( 25 )

Che 'l reo, Demon, , che la ſua lingua, moves

Di ſpirto in vece , e forma, ogni ſuo detto,a

Fa che gl'ingiuſti oltraggi ognor rinnove ,

Ęsca aggiungenda a l' infiammato petto,.

Loco è nel campo aſſai capace , dove

s 'aduna ſempre un bel drappello eletto ;

E quivi inſieme in torneamenti , e in lotte '

Rendon le membra vigoroſe., 4 dotte .

( 26, )

Ox quivi allor., che v 'è turbæ più folta ,

Pur , com ' è ſuo deſtin , Rinaldo accufa ;

E quaſi acuto. Strale in lui xivolta

La lingua del venen d ' Averno, infufa ,

Ę vicino è Rinaldo , e i detti aſcolta ,

Nè puote ļ ira omai tener più chiuſa :

Ma guida : menti ; e. addolla a lui ſi spinger ,

E nudo ne la deſtra il ferro ſtringe .

( 27 )

Farve un tuono la voce , e 'l ferra un lampo ,

Che di folgor. cadente. annunzio apporte .

Tremd colui , nè vide fuga , o ſcampo,

Da ha preſente irreparabil morte ::

Pur tutto, ellendo teſtimonia il campo ,

Fa ſembiante dintrepido , e di forte :

E 'l gran nemico attende , e 'l ferro tratta ,

Fermo ſi reca di difeſa in atto .

( 28. )

Quafi in quel punto, mille Spade ardenti

Furon vedute fiammeggiar inſieme ;

Che varia turba di mal caute genti

D ' ogn' intorno, v ' accorre , e s' urta , e preme,

D ' incerte voci , e di confufi accenti

Un ſuon per l' aria ſi raggira , e freme,

Qual s' ode in riva al mare , ove confonda

Il ventę i ſuoi co mormorii de l'onda ,

( 26 )

Ora in fto loeugh , dov' è la gent in troppa ,

Kinald l’ è in ball , l’ è anmò tiraa de mezz ;

E li cingiad de lira , e dai , e toppa ,

L ' ha tajaa i pagn de moeud , che vaan a pezz.

Rinald l' è lì vefin , e 'l ſe deſtoppa

I orecc , e adeſs mò el voeur dà focugh al pezz :

Tas lì , el da sù , te ſee on boſard , e in quella

El ghe va incontra , e 'l çalçia a man la mella ,

( 27 )

L ' è on tron la vos , la mella ona fajetta

Da ſubbiffall , e n ' occor che 'l ghe ſpera ;

Coluu el fora la foffa in la biazhetta ,

Cognoffend che par lù l' è fornii Brera ;

Pur con tutt, che 'l ſe traeu ra a la ſegetta ,

Preſent el camp el fà de bulo in çera ;

E desfodrand anch lù ſuber la fpada

El ſpeccia el gran nemis , e 'l ſta in parada ,

( 28 )

In quell pont millia fpad lufen in l' ari :

Alto là : curios , chi cor , chi trotra ;

Che button , che calchera ! el ghe n ' è vari,

Che no vaan , ma hin portaa dalla gran frotta .

Li fe fà on rabadan del trenta pari;

Domanden tucc , e neſſun sà nagotta ,

Con pù furia , e baccan di Milanes ,

Parché anch in queſt el Mond I' è tutt paes .

( 29 )

Mahan pari a sbraggià fort , che l' è 'l quart d' ora

Da faghi pagà tucc in d' ona veulta ,

E del gran popel , che impediſs , che 'l cora ,

Rabbiaa el ne sbatt in tæra ona miſſeulta ,

El gira intorna la ſparpajadora ,

C 'han de grazia a fagh loeugh , e dà la veulta ;

L ’ è già addoſs a Gernand foll, e a deſpecc

De tuçc quane i contraſt el voeur fall frecc .

( 29 )

Ma per le voci altrui già non s' allenta

Ne l'offeſo guerrier l' impeto , e l' ira :

Sprezza i gridi , ę i ripari , e ciò , che tenta

Chiudergli it varco , ed a vendetta aſpira ::

E fra gli uomini , e l' armi oltre s'avventa ,

E la fulminea Spada in cerchio gira

Şi , che le vie Sgombra , e ſolo ad onta

Di mille difenſor Gernando affronta e



( 30 ) ( 30 )
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E anch quant el fia par quella gran fcalmanna

Foeura del birla , el g' ha bott de maiſter , .

El cerca da ferill , e no 'l tavanna,

Alcoo , al coeur , al fianch drizz , al fianch ſinifter :

E con furia , e malizia , che l' inganna

No 1 ten regola , e *1 và mudand regifter ,

Talchè a ſangu frecc el fà tant, che 'l le ſgiong ,

E dove 'l ſe cred manch ( toeù mà ) el le ſpong .

E con la man ne ira anco maeſtra

Mille colpi ver lui drizza , e compartei

Or al petto , or al capo , or a la deſtra

Tenta ferirlo , or a la manca parte :

E impetuofa , e rapida la deſtra

E' in guifa tal , che gli occhi inganna , e l'arte ;

Tal ch 'improvviſa , e inaſpettata giunge ,

Ove manco ſi teme, e fere , e punge .

( 31 )

Nè ceſsò mai , finchè nel ſeno immerſa

Gli ebbe una volta , e due la fera ſpadai

Cade it meſchin ſu la ferita , e verſa

Gli Spirti, e ľalma fuor per doppia ſtrada ..

L ' arma ripone ancor di ſangue aſperſa

Il vincitor , nè foura lui più bada ;

Ma ſi rivolge altrove , e inſieme Spoglia

L' anime crudo, e l' adirata voglia .

( 31 )

. ( 32 )

Ne 'l ceffa mai finchè nol riva a dagh

Primma , e ſegonda botta , che ſpaventa ;

No gh' è remedi , beſogna reſtagh ,

E no ghe vanza temp gnanch che 'l ſe penta .

El vincitor el và ſenza guardagh

Guarnand l' arma lott lott , e 'l ſe paſenta ;

No 'l g'ha pù ſtizza de neſſunna fort ;

Catt incuftra!ma intant chiè mart , è inort.

( 32 )

Riva Goffred ciamaa a quell gran ſpettaequel

Dal gran ſufſur ſenza deſtingu parolla ,

E ’l ved longh , e deſtes quell pover bacquel

Tutt ſanguanent , giuſtaa tutt de pett polla ;

E tra i ſoſpir , e tra i lament, e i racquel ,

E ’l luccià , e 'l magonaſs de tanta folia :

Chi è ſto becch , e li via ? com ’ eela ? el diſs ,

Chi m 'ha pers chì el reſpett ? fangua d'an biſs !

( 33 )

Tratto al tumulto il pio Goffredo intanto ,

Vede fiero Spettacolo improvviſo ,

Steſo Gernando il crin di ſangue ,el manto,

Sordido , e molle , e pien di morte il viſo :

Ode i Soſpiri, e le querele , e 'l pianto ,

Che molti fan ſovra il guerrier ucciſo :

Stupido chiede : Or qui , dove men lece ,

Chi fe , ch'ardi cotanto , e tanto. fece ?

( 33 )

Arnaldo un de"più cari al Prence eſtinto

Narra ,el caſo in narrando aggrava molto ..

Che Rinaldo ľucciſe , e che fu fpinto

Da leggiera cagion d impeto ſiolto :

E che quel ferra, che per Criſto è cinto ,

Ne Campioni di Criſto avea rivolto ;

E ſprezzato il ſuo impero , e quel divieto.,

Che fè pur diangi, e che non è ſecreto ,

Arnald , che l era ſciſger , e buell

Col mort , cuntand el fatt , el le carega :

Che 'l ſeior Rinald l' ha faa on fatt come quell

Par quai coſs , che no ! era ona gran bega ;

E che quell fær , c’ha da sbusà la pell

Dommà ai Turch , ecco lì come 'l le impiega ;

L ' è lù el caporion ; lù el ftim ma i grid

Giuſt come canzonett , e 'l ſe ne rid .

( 34 )

E che per legge è reo di morte , e deve ,

Come \ editto impone, effer punito ;

Si perchè il fallo in ſe mede mo è greve ,

Sì perchè in loco tale egli è ſeguito .

Che ſe de l’ error ſuo perdon ricev? ,

Fia ciaſcun altro per l' eſempio ardito ;

E che gli offeſi poi quella vendetta

Vorrauno far , ch' a i giudici ş'aſpetta ,

( 34 )

E sì , che gh'è la leſg , che parla ciar :

No ghè nient da dì : chi mazza , moeur ;

E maſſem che in ſto loeugh particolar

L ’ è an ezzels degn de mort , diga chi vaeur ,

O con ft' eſempi chì , ſe la ghe var,

Fioccaraan a tutt paſt gnocch , e taloeur ;

E alla barba di Giudes cattand sù ,

Par vendicaſs , faraan a chi po pù ,

( 35 )

Onde per tal cagion diſcordie , e rifle

Germoglieran fra quella parte , e queſta .

Raramentò i merti de l' eſtinto , e dife

Tutto ciò , ch 'o pietate , o ſdegno deſta ,

Ma s'oppoſe Tancredi, e contradiſſe ,

E la cauſa del reo dipinſe onefta .

Goffredo aſcolta , e in rigida fembianza

Porge più di timor , che di ſperanza .

( 35 )

Se la và a ſta manera , a revedes !

Podaremm fà la guæra tra nun ſteſs ,

E lì el fè alquas on orazion de pes

In lod del mort, per mett pù rabbia , e s'ceſs .

Tancred mò inſcambi el fava i sò deffes ,

Par vedè da mett acqua in ſta prozeſs ;

Ma Goffred el s' intorgna , e l' è tant negher,

Che 'l fa cognofs , che no gh ' è tropp d 'allegher .

soga K Pur



( 36 ) ( 36 )

Soggiurſe allor Tancredi : Or ti ſovvegna ,

Saggio Signor , chi fix Rinaldo , e quale ,

Qual per se ſtelle ongr gli ſi convegna ,

E per la ftirpe Sua chiara , e regale ,

E per Guelfo fua Ziq . Non dee chi regne

Nel caſtigo con tutti eſer eguale ,

Vario è l'iftello error ne gradi vari ,

E lol l' egualità giuſta è co? pari ,

( 37 )

Riſponde il Capitan : Da į pide fublimi

Ad ubbidire imparina i più balli.

Mal Tancredi conſigli, e male ſtingi,

Se vuoi , che i grandi in fua licenza io laßt ,

Qual fara imperia il mio , s'd' wili , ed imi,

Sol Duce de la plebe , iq comandali ?

Scettro impotente, e vergagnoſo impero ,

Se cox sal begge è dato , io più nol chero,

( 38 )

Ma libero fu dato , e venerando ;

Nè vo' , ch' alcun d' autorità lo ſcemi,

E ſo ben io , come lo deggia , e quando

Dra diverſe imper le pene, e i premi ,

Ora tenor d ' egualità ſerbando ,

Non ſeparar da gl'infimi i ſupremi,

Così dicea , nè riſpondea colui,

Vinto da rive renga , a i detti ſui :

( 39 )

Reimondo imitator de la ſevera

Rigida aptichità lodava i detti ,

Con queſt' arti , dices , chi bene inapere

Si rende venerabile a i ſoggetti:

Che già non è la difciplina intera ,

Ov' uom perdono, e non caſtigo aſpetti ,

Cade ogni regno , e ruinoſa é ſenza

La baſe del timor ogri clemenge ,

( 40 )

Tal oi partana : e le parole accobſe

Pancredi, e più fra for non ſi ritenne :

Ma per Rinaldo immantinenie volle

In ſvo deftrier , che parve aver le penne ,

Rinaldo, poich' al facer nemico tolfe

L ' orgoglio,, e l' alma, al padiglion fen venne ;

Qui Tancredi trovolla , e de le coſe

Dette , e riſpoſte eppien la ſomma esposa ,

( 41 )

Soggiuwſe poi ; Beach' io. Sembianza eſterna

Del cor non fimi teſtimon verace ::

Che 'n parte troppo cupa, e troppo internet

Il penſier de’mortali occulto giace :

Pur ardiſco affermar , a quel ch' io ſcerna

Nel capitan , che in tutto anco nof tace ;

Ch'egli ti voglia a l'obbligo ſoggetto

De rei comune , e in fuo poter riſtretto .

Pur Tancred galantomm el ten battuu :

Regordeev de Rinald , che gioven el ;

Abbiee preſent'da che ſcepp l' è nafſuu ,

E quell sò Barba inſci onoraa , e fedel:

L ' iſteſs caſtigh in ļ iſteſs fall de duu ,

Par vun l’ è giuſt, par l' olter l' è crudel ;

N 'hin minga inguaa i perſonn , ſe l'è inguaa el fall .

Queſt l'ha d' avè į fardell , quell' on cavall , '

( 37 )

Refpond Goffred : vuj , che de maniman

Da l' eſempi di primm neſſun ſe sbrotta :

To ſee in ingann , che voeubbia ſtà a ſto pan ,

Chę i Grand no m ' abbien da ſtimmà nagotta .

Sont on Rè de tarocch ! g ’hoi fors in man

Par ſcetter el peſton de la pirotta ?

Se l’ ha da veſs inſcì , par mi font pront

A rennunzià ſto poſt ; femm pur a mont .

( 38 )

Ma nò ben ; no l'hoq avuu con fti pendizi ;

L ’ è aſſolutt , l' ha d' eſs ſemper aſſolutt ;

Soo anm ) fervimm di premmj, e di fupplizi ,

Coi ſoeu reſguard , e famm puffee , omanch brutt ;

Mano vuj gnanch par queſt fà di ingiuſtizi,

Che in tutt foo fa da Giudes , e par tutt .

Tancred ſtrenlgiun in di ſpall , ſentend ſta pocca

El de ſgiò el cao , come vun , che ſignocca ,

( 39 )

Pù bruſch d ' ona Madonna con la Noeura

Gh’ è Raimond ,che 'l và in gloria , ſentend queſt ,

El ſcarca , e 'l dis : na gh' è lù la mej fcoeura

Da teznij tucc in bria , da fai ſtà in feft ;

Se i Malfattor ſaan da portalla foeura ,

S 'ciavo ſuo , no gh' è pù comandà i feſt ,

Se få ſtà in pee l autoritaa d' on Re,

Mes'ciand al dolz la polver de aloe ,

( 40 )

Înſcì el parlava ; fentend fi reſon

Tancred el teufs de slanz el duu de copp ;

E l' andè in vers Rinald de sfugatton

Sù on cavall , che correva de galopp ,

Rinald l' eva tornaą al sò padiglion

Dopo d' avè deſcaregaa el sò s'ciapp ;

Chì el le traeuva Tancred , e ſenza fa

Di prolegh , el ghe dà noeuva de cà .

( 41 )

E 'l ghe ſoggiong : ſe ben font de parer

Che 'l volt no. 'l ſia del coeur bon teſtimoni ;

Che ſtaan tant fognaa al ſcur i noſt penſer ,

Che no je po ſguisì gnanch el Demoni;

Pur anch quand mi no ſia ftrolegh di ver

Ho notaa in del Reſgið cert zerimoni ,

Che mi credi ( e no credi de ingannamm )

Che 'l te pareggia el gippon de Baltramm .

Don .
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( 42 .)

Dondand el coo , e ridend ; ma on rid sforzaa ,

El fà capì Rinald , che motria l'era ;

Mi næ in d’ ona preſon ? mi næ ligaa ?

Se fa ligà di s’ciav : mi nò da vera ;

Sont nafſuu liber , e fin che g'ho fiaa

Vuj eſs liber , e 'l dighi a averta cera ;

G ’ hoo anch mà elmè ſpiret , e ſta man l' è uſada

Minga ai cadenn , ma a maneggià la ſpada .

Sorriſe allor Rinaldo : e con un volto ,

In cui tra 'l riſo lampeggiò lo ſdegno :

Difenda ſua ragion ne' ceppi involto

Chi ſervo è , diſle , od eller ſervo è degno ;

Libero i nacqui , e vila , e morrò ſciolto ,

Pria che man porga , o piede a laccio indegno ::

Uſa a la ſpada è queſta deſtra , ed ufa

A le palme, e vil nodo ella ricuſa .

( 43.)

Ma , s'à meriti miei queſta mercede

Goffredo rende , e vuol imprigionarme ,

Pur com ’ io fuſe un uom del vulgo , e crede

A carcere plebeo legato trarme ;

Venga egli , o mandi, in terrà fermo il piede :

Giudici fian tra noi la forte , e larme:

Fera Tragedia vuol , che s' appreſenti

Per lor diporto a le nemiche genti .

( 43 )

40

Ma ſe 'l me voeur pagà de ſta moneda

Sto Giudes , e l' è on ſcepp , che 'l me regalla ;

Se no 'l sa chi me ſia , e che 'l ſe creda

Da famm teù sù come on birbant , el falla ;

Vegnel , mandel , par brio vuj che ſe veda

Con la ſciorſcella in man chi sà drovalla :

Che vegnen via , che la deſcoraremm ;

El Turch el ridarà , nun pianfgiareinm .

( 44 )

Ciò detto, l'armichiede, e 'l capo, e 'l buſto

Di finiſſimo acciajo adorno rende ,

E fa del grande ſcudo il braccio onuſto ,

E la fatale Spada al fianco appende ,

E in ſembiante magnanimo, ed auguſto ,

Come folgore fuol , ne larme Splende .

Marte raſſembra te , qualor dal quinto

· Cielo di ferro ſcendi, e d 'orror cinto .

( 45 )

Tancredi intanto i feri Spirti , e 'l core

Inſuperbito d ' ammollir procura .

Giovane invitto , dice , al tuo valore

So , che fia piana ogni erta impreſa , e dura :

1. 44 )

Ditt , e fatt el s' è armaa in don batter d' oeucc ,

E lè veſtii d ' azzal tutt dal coo ai pee ;

El teù el ſcud , e 'l ſpadon , che par fà boeucc,

E tajà in fett el var tucc i danee ;

El ftà sù drizz , e 'l butta foeugh daj oeucc ,

Se ghe fuſs cent perſonn da fai ſtà indree .

Chi vorreſs on retratt del Mazzaſett

L ' è queſt ; no ghè nient da teù , o da mett ,

( 45 )

La tua eccelſa virtute è più ſicura ;

Ma non conſenta Dio , ch ' ella ſi moſtri

Oggi si crudelmente a danni noftri .

( 46 )

Dimmi, che penſi far ? vorrai le mani

Del civil ſangue tuo dunque bruttarte ?

E con le piaghe indegne de Criſtiani

Trafigger Criſto , ona ' ci ſon membra , e parte ?

Di tranſitorio onor riſpetti vani ,

Che qual onda del mar , ſen viene , e parte ,

Potranno in te pile, che la fede , e ’l zelo

Di quelli gloria , che n ' eterna in cielo ?

Tancred intant el s' ingegna , e 'l procura

Da moriſnall , e fagh dà fziò i bullor :

O quell bray Gioven ( el ghe dis ) ſegura

Che 'l le pò teù neſſun col tò valor :

Che par fà reſſaltà la toa bravura

Quanto pù el ris’c l’ è grand , te fee pù onor ;

Ma coſla veutt mò ? par ità fald al poſt

Då in d' on ezzeſs de buttà a tæra i Noft .

( 46 )

Coffa credet de fa del valoros

A fa on mazzell di Noſter ? mi no ſoo :

Veutt tornà a mett anmò el Signor in Cros ?

Chè 'l sò popel l’ è 'l corp , e lù l’ è 'l coo .

Laſſa da part tucc fti gattar , fti nos ;

Che fti comedi duren domma on poo .

Par on reſpett uman feet inſcì matt

Da perd la gloria eterna ? oh 'l bell baratt !

( 47 )( 47 )

Ah , non per Dio , vinci te ſteſſo , e Spoglia

Queſta feroce tua mente ſuperba :

Cedi: non fia timor , ma ſanta voglia ,

Ch' a queſto ceder tuo palma ſi ſerba ;

E ſe pur degna , ond altri eſempio toglia ,

E ’ la mia giovinetta etade acerba ;

Anch' io fui provocato , e pur non venni

Co fedeli in contefa , e mi contenni .

Cb

Ah no fà ſto peccaa , fà in feſt , mett via

Si' impegn de falla foeura , e ſi ariezz :

Nò par timor , ma per amor de Dia ,

Che te faree on gran meret in ſto mezz ;

E ſe te credet , che 'l mè eſempi el, ſia

Bon da ſcusà in d ' on fatt indree d ' on pezz ,

Sappia , che anch mi g'hoo avuu onaguaja , e pur

Sont ſtaa in riga , e n’ hoo faa neſſun bravur .

K2
Quand



( 48 )
( 48 ) . . .

Cl'avendo io preſo di Cilicia il Regna ;

E l' inſegne ſpiegatovi di Criſto ,

Baldovin foppraggiunfe , e con indegna

Modo occupollo, e ne fè vibe acquiſto :

Che motrandoſi anico ad ogni legno ,

Del ſuo avaro penſier non m ' exa avviſta ,

Ma cox l' arme però di ricovrarlo

Noze tentai poſiia , e forſe. i potea farbe

( 49 )

& fe pur axco la prigion ricufi ,

E i lacci ſehivi, quaſi ignobil pando ,

E ſeguir vuoi l'opinioni , e gli uſi ,

Che per leggi d' onore approva il mondo ;

Laſcia quà me, ch ' al Capitan ti ſcufi ,

E in Antiochia tu vanne a Boemondo ,

Che non ſopporti in queſto impeto prima

ſuoi giudizi , affai focuro.Stimo,

( 50 )

Ben toſto fia ( le pur qui contra avremo

L' arme d ' Egitto , o d ' altro ſtuol Pagana )

Ch' affai più chiaro il tuo valore eſtremo

N 'apparirà , mentre ſtarai lontano:

E ſenza te parranne il campo ſcemo,

Quaſi corpo, cui tronco è braccio , o mano :

Qui Guelfo ſopraggiunge , e i detti approui,

E vuol , che fenza indugio indi ſe mova,

( 51 )

A i lor con ligli la ſdegnoſa mente

De l' audace Garzon ſi volge , e piega ;

Tal ch 'egli di partirſi immantinente

Fuor di quellº. ofte a i fidi fuoi non nega ,

Molta intanta è concorfa amica gente ,

E ſeco. andarne ognun procura , e prega ,

Egli tutti ringrazia , e ſeco prende

Sol, duo ſcudieri , e ſul cavallo efçende.

( 52 )

Parde , e porta un delio d ' eterna, ed alma

Gloria , ch' a nobil core è sferza , e ſprone

A magnanime impreſe intenta ha l' alma,

Ed inſolite coſe oprør diſpone ,

Gir fra nemici, ivi e cip.eſo , o palma.

Acquiſtar per la fede, ond' è campiones

Scorrer l Egitto , e penetrar ſin dove

Fuor di incogpito fonte il Nilo move ,

Quand hoo faa acquiſt del Regn della Cilizia ,

E piantaa i Cros , come da fà ne tocca ,

Soltè sù Balduvin pien de malizia ,

E 'I truſcè tant da teumm el pan de bocca ;

Mi dolz de fangu , credend alla miſlizia

M ' accors tropp tard , che 'l m ' eva faa la mocca ;

Benchè fors podeſs rompegh el moſtacc ,

Ę fall sloggià da là , pur font ſtaa quace ,

( 49 )

Che ſe a dà a trà al tò ſpiret , la te bruſa

Quell dì toa colpa confinaa in arreſt ,

E ſe te voeu ſeguittà quell che s' uſa

Dai pontiglios , no t' ee gran tort in queſt ;

Mi chi a Gofred faroo par tì la ſcuſa ,

E ti và in Antiochia , ma fa preſt ;

Che in fti primm battibuj ghe ſe guadagna

A trovaſs uſell liber de campagna ,

( 50 )

Mi ſont ben franch , giuſt come d ' eſs naffuu ,

Vegnend chì quai armada di Pagan ,

Ch' eſſend via , te faree pù cognoſľuu ,

Che te ſee nezzeſſari coins 'l pan ;

Senza ti credaremm d ' avè perduu

Almanch che ſia quai braſc , o ona quai man ,

Ven Guelf in quella , e anca lù el dis : l'è inſci

Va via donca , fa preſt , feet anmò chi?

( 51 )

L ’ eva traa el mull quell bravo Giovenott ,

Ma a ſta ſort de conei beſogna rendes;

Hin ſtaa tant i reſon , che g' han miſs fott ;

Hin tant i amis , che infin nol pò deffendes ,

Parricc vorraven ſeguitall lott lott ,

Ma in queſt con lor Rinald el ftanta a intendes ;

Ringraziand chi vorreva compagnall ,

No 'l voeufs , che duu ſtaffer , e 'l sò cavall .

( 52 )

El và par fafs onor , e no 1 ghe ved

D ' oltr'oeucc , ched ' eſs in guæra , e da dagh dent ,

L ' ha intenzion de fà robba da no cred ,

De fà ſtrayedè el mond col sò ardiment ;

Cercà i nemis , combattj par la fed :

Moeurel , o ſcampel , queſt no fà nient ;

Girà l'Egitt , e rivà appreſs a pocch

Fin dove raſs quell fiumm , che 'l g'ha fett bocch .

( 53 )

Ma Guelfo, poich' il giovine feroce

Affrettato al partir preſo ha congedo.

Quivi non bada , e ſe ne va veloce ,

Ove egli fima ritrovar Goffredo

Il quaß , come lui vedę , alza la voce :

Guelfo , dicendo , appunto or te richiedo,

E mandato bo pur ora in varie parti

Alçun de'noſtri Araldi e ricercarti ,

( 53 )

Ma Guelf , che l' è giuſt ghelf , dopo imballax

El Navod , che l'ha faa quij bej ſcarpett ,

El trotta invers Goffred infolarmaa ,

Par riva in ora da no dà ſoſpett ;

Ma Goffred el ghe cria : mitha ſpecciaa ,

Che l' è già ajbella , e mai no ſe på avett;

Vedend , che no t' avevet mai pù fin ,

T ' eva mandaa a cercà col campannin ,



( 54 ) ( 54 )
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Poi fa ritrarre ogni altro , e in baſe note

Ricomincia con lui grave ſermone :

Veracemente , o Guelfo , il tuo nipote

Troppo traſcorre , au' ira il cor gli Sprane ;

E wale addurf , a mia credenza , or puote

Di queſto fatto ſuo giuſta cagione ;

Ben caro avrò che la ci rechi tale ,

Ma Goffredo con tutti è Duce eguale .

El få sbratta la gent , e peù el comenza

Sott vos ona gran predega , diſend :

Sto tò Navod el ſe teù quai lifſenza

Pù , chę i Poetta , e mi no la ſoo intend ;

E finn' adeſs no cred in mia conſcienza ,

Che 'l gabbia in de ſto fatt reſon da vend ;

Se 'l ghe l' ha , che 'l la diga , che n’ hoo guſt ,

Ma Goffred l ara drizz , con tucc ľè giuſt .

une

( 55 )

E ſarà del legittimo, e deb dritto

Cuſtode in ogni caſo , e difenſore ,

Serbando ſempre al giudicare invitte

Da le tiranne paffioni il core .

Or, ſe Rinaldo a vioiar l' editto ,

E de la diſciplina il facro onore

Coſtretto fu , come alcun dice ; a i noſtri

Giudia j venga ad inchinarfi , e 'l moſtri a

( 56 )

A fua ritenzion libero vegna ,

Queſto ch ' io pollo , a i mert i ſuoi confento .

Ma s'egli ſta ritroſo , e ſe ne ſdegna

( Conoſco quel ſuo indomito ardimento )

Tu di condurlo , e provveder o' ingegna ,

Cb’ ei non isforzi uom manſueto , e lenta

Ad effer de le leggi, e de l' impero

Vendicator , quanto è ragion , fezero .

( 57 )

Così diſſe egli; e Guelfo a lui riſpofe :

Anima non potea d ' infamia fchiv :

Voci fentir di fcorno ingiurioſe,

E non farne repulſa , ove l'udive ;

E ſe l' oltraggiatore a morte ei poſe ,

Chi è che meta a giuſt' ira preſcriva

Chi conta i colpi , o la dovita offeſa ,

Mentre arde la tenzon , miſura , e pefa .

( 58 )

( 55 )

Queſt peù l' è franch no l'ha da trabocca

La mia balanza gnanch on mezz danee ;

La ſentenza l'ha d' eís come la và ;

No ciappi impegn : no gh ' è nè lù , nd lee .

Sc 'l s' e laffaa par forza traſportà

A mettes la mia grida ſott ai pee ,

Come ſenti che diſen , che 'I fe moeuva ,

Che 'l vegna al mè coſpett , e che 'l le proeuva .

( 56 )

Che 'l vegna desligaa a coſtituiſs :

Fin chì l' è giuſt a uſagh quai diſtinzion ;

Ma ſe mai peù , ſe mai peù nol vegniſs ,

Che mi 'l cognofli quell caporion ,

Fà tì in moeud , che no l' abbia da pentiſs

D ' avemm redutt a no veſs pù tant bon ,

E a laſsà anda i reſguard tucc da ona banda ,

Che alla fin peù font mì quell che comanda .

( 57 )

Guelf el le laſsè di , peu el reſponde :

No ſe pò minga ità , via d 'eſs on faſs

Sentend a diſs quell che da dì non è

Con millia ingiuri , ſenza rebeccaſs ;

?

Chi pò in quij primm bullor, chi po trigaſs ?

Chi pò vefs tant flemmatech , che 'l ſcomparta

Tant daa , tant rezzevuu con penna , e carta ?

( 58 )

ezzcevuu Cc

Ma quel , che chiedi tu , ch' al two ſovrano

Arbitrio il Garzon venga a ſottoporſe ,

Duolmi, ch' eſſer non pud : ch ' egli lontano

Da l' ofte immantinente il pallo torſe .

Ben m ' offro io di provar con queſta mano

A lui , ch' a torto in falſa accuſa il morſe

Os altri v 'è di sè maligno dente ,

Ch' ei purà l’ onta ingiujła giuſtamente ,

Zirca el vegn! Rinald a tù par tù

A ſcuſaſs , e informatt , come la fia ,

Elmerincreſs a dittel , ma 'l gh' è pů ,

E lè andaa ſenza dì bondiffuria ;

Ma la refon la proeuvi mi par lù ,

St' accuſator boſard che 'l vegna via ;

Provaroo a tucc , e a ſta faccia bronzinna ,

Che l' ha cercaa Gernand la ſoa ruinna .

( 59 )

A ragion , dico , al tumido Gernando

Fiacco le corna del fuperba orgoglio ;

Sol , s'egli errò , fu ne l'obblio del bando:

Ciò ben mi peſa , ed a lodar nol toglio .

Tacque , e diſe Goffredo: Or vada errando,

E porti riſe altrove : io qui non voglio ,

Che Sparga ferae tu di nove liti :

Deh , per Dio , fian gli ſdegni anco forniti ,

Di

( 59 )

Con quell sò ruzz el l'ha cercaa Gernand:

L ' è de dover , ſe ghe ſtaa rott i corna ;

Me deſpias ben , che l' abbia ſprezzaa el band ,

E in queſt n 'ho minga genni, che 'l ghe torna.

Repía Goffred : che 'l vaga marabbiand ,

A tacca lit lontan da ſi contorna ;

Che ne 'l fuſs mai vegnuu , ehe’n ſont tropp ras;

Ma forniſlela anch ti , laſſem in pas .

Intant

n
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( 60 )( 60 )

Di procurare il ſuo ſoccorſo intanto

Non ceſsò mai l' ingannatrice rea ,

Pregava il giorno , e ponen in uſo quanto

L ' arte , e l' ingegno , e la beltà potea ;

Ma poi quando ſtendendo il foſco manto

La notte in Occidente il di chiudea ,

Fra duo fupi Cavalieri , e due Matrone

Ricourava in diſparte al padiglione.

( 61 )

Intant Armida l' è ſemper in truſcia

Par el sò fin , col daſs ſemper de butt ,

E coi preghier , e coi moinn la fluſcia

El terz , e 'l quart leſta , e maligna in tutt :

Ma quand ven noce , che no ſe ved pù sbluſcia ,

E no ſe po deſtingu i bej daj brutt ,

La và via col sò ſeguet , col penſer

Da mett di olter merlott in del carner . .

( 61 )

Ma con tutt , che la ſia gainna veggia

De quij de Gorla , par no di galeja ,

E che la gh’abbia on volt, dove ſe ſpeggia

El Sô coi Stell , on volt de 'maraveja ;

Talchè i pù brav del Camp la je maneggia

A sò caprizi come om mitt de creja ;

L' ha pari a fann : no ghè nè biff, nè baff ,

Quand vegnem a Goffred , la perd i ſtaff.

( 62 )

In queſt , n 'occor , che 'l fe la ciappa coida , ;

N ' occor , che l' immatiſsa a ſtagh al pel ,

Che ſto foeugh no ' le ſcotta , nè 'l le ſcolda ,

E ro ghe pias ſti bombon faa col mel;

El ten ſto Mond par ona cattabolda ,

L ’ è innamoraa , ma 'l l' è donimà del Ciel ;

E nol pò ſtrufagh denter gnanch on fgrizz , ·

Anzi el ghe giunta Amor i ſpes di frizz .

( 63 )

No gh ' è nagott , che poſſa de Fornall

Dai sò faccend da ſtà cont el Signor .

La ghe comparſa innanz tanc veult ſul ſciall

Con di bej ſcuffi , e di bej drapp a fior ;

CON1 Ce

Ma benché ſia maſtra d inganni , e i ſuoi

Modi gentili , e le maniere accorte ,

E hella sè , che 'l ciel prima , nè pai

Altrui non diè maggior bellezza in forte ;

Tal che del campo i più famoſi Eroi

Ha preſi d ' un piacer tenace , é forte ::

Non è però , ch' a l'eſca de diletti

Il pie Goffrede luſingando alletti ,

( 62 )

Inven cerca invaghirla , e con mortali

Dolcezze attrarlo a l'amoroſa vita :

Che qual ſaturo augel , che non ſi cali

Ove il cibo moſtrando altri ſ invita ;

Tal ei ſazio del mondo , i piacer frali

Sprezga , e ſen poggia al ciel per via romita ,

E quante inſidie al ſuo bel volto tende

L’ infido Amor, tutte fallaci rende ,

( 63 )

Nè impedimento alcun torcer da l' orme

Puote , che Dio ne ſegua , i penſier Santi ,

Tentà ella mill arri, e in mille forme,

Quaſi Proteo novel , gli apparve innanti ;

E deſto amor , dove più fredda ei dorme,

Avrian gli atti dolciſſimi, e i ſembianti ;

Ma quà ( grazie divine ) ogni fua prova

Vana rieſce , e ritentar nor giova ,

( 64.)

La bella donna , ch' ogni cor più caſto

Arder credeva ad un girar di ciglia ,

Oh come perde or l alterezza , a 'l fuſto ,

E quale ha di cià ſdegno , & meraviglia !

Rivolger le ſue forze , ove contraſto

Men duro trovi, alfin ſi riconſiglia :

Qual Capitan , ch' ineſpugnabil terra

Stance abbandoni , e porti altrove guerra ,

( 65 )

CA

I coeur pù frecc con quij geſt pien d' amor ;

Ma con lù , grazia al Ciel , no gh ' è remedi,

Beſogna mett ſziò i ſals , leva ft'aſſedi.

( 64 )

Chi te vuj . La credeva lee de slanz

Da traj ſgiò tucc cont ona mezza oggiada ;

Ma chì trovand , quand la cred d' andà innanz ,

On ſtreccioeu ſenza coo , l' è hen rabbiada ;

Che occor ? ſe no la g'ha penſaa denanz

Ghe voeur filemma a dà indree par voltà ſtrada ;

Inſcì fà el ragn , no podend ciappà uſij

El ciappa i moſch , e l' è content de quij ;

( 65 )

Ma 'l bell mò l' è , che l' ha ſcuçcaa badinna

Anch con Tancred , parche 'l penſa a tutt olter ;

Ideſt el penſa a la foz bacciocchinna ,

E no ghe importa on figh de tucc i olter ;

Inſcì i viper ſe daan par medeſinna

Inſcì on Diavol el deſcaſcia l' olter ;

Da fti duu in poi , ch 'hin ſalv , tutt el reſtant

El ciappa on poo de gremm o tant , o quant .

Ma contra l' arme di coſtei non meno

Si moſtrò di Tancredi invitto il core ;

Però ch' altro deſio gl' ingombra il ſeno ,

Ne vi pud loco aver novello ardore :

Che ſi come da run altro veneno

Guardarne ſuol , tal l' un da l' altro amore ,

Queſti ſoli non vinſe : o molto, o poco

Avrampa ciaſcun altro al ſuo bel foco .

Ella , ܘ
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( 66 )

La veufs See on terna inſcambi d ' on ambiett ,

E fa trentun dopò davè faa trenta ;

Ma peù conſiderand , che 'l sò giughett

L ' ha fruttaa ben , l’ è ſe via là contenta ;

E innanz , che coſtor ciappen quai ſoſpett ,

La voeur mettj in fegur ſta sbolgirenta ;

Trovaraan là i cattiv , ſe chì han i bonn ,

E impararaan allora a cred aj Dona ,

VOU

va

( 66 )

Ella , fe ben ſi duol , che non fucceda

Si pienamente il ſuo diſegno , e l'arte ,

Pur fatto avendo così nobil preda

Di tanti Eroi , ſi riconfola in parte ;

E pria , che di ſue frodi altri s'avveda,

Penſa condurli in più ſicura parte ,

Ove gli Aringa poi d 'altre catene ,

Che non son queſte , ond or preſi li tiene a

( 67 )

Elſendo giunto il termine , che fille

Il Capitano a darle alcun ſoccorſo ,

A lui ſen venne riverente , e diffe .

Sire , il di ſtabilito è già traſcorſo ,

E ſe per forte il neo Tiranno udiſe ,

Ch' i' abbia fatto a larme tuo ricorſo ,

Prepareria fue forze alla difeſa :

Nè cosè agevol por fora l' impreſa .

( 68 )

Dunque , prima ch' a kui tal nova apporti ;

Voce incerta di fama , a certa Spia ,

Scelga la tua pietà fra'tuoi più forti

Alcuni pochi , e meco or or gľ invia :

Che , ſe non mira il Ciel con occhi torti

L ' opre mortali ; o ľ innocenza obblia ;

Sarò riporta in regno , e la mia terra

Sempre avrai tributaria in pace , e in guerra a

CON

cerra

( 67 )

Rivaa appenna quell di , ch 'eva promiſs

D ' accordagh el foccors el General :

Coſtee pronta , inchinandes , la ghe difs :

Scior adeſs lemm a temp , ſia pontual ;

Che ſe quell ſcrocch de me Barba el ſentifs ,

Che mi t' abbia daa sù on memorial ,

Vorrev eſs in imbroj con ſi pocch des ;

Che omm avviſaa , tel fee , lemezz deffes .

( 68 )

Quell , ch ' emm da fà , donch femmel ai noſt dì ,

Che on quai ſpion nol rompa i mee deſſegn ;

Scerna quij pocch , c'han da vegnì con mı,

Ma di pù brav , come te fee già impegn ;

Che ſe 'l Ciel na l’ è ford , fe pofs forni

Tucc i mee guai , recuperand el Regn ,

Te mandaroo a Natal , e a Faravoſt

La toa da feſta quand faront a poſt .

( 69 )

Inſcì la parla , e lù beugna , che 'l molla ,

E che 'l ghe daga quell , che nol pò toeugh ;

E avend lee preſſa , e eſſend iù già in parolla ,

Da tirà innanz la ſcerna no 'l g 'ha loeugh .

Par els del numer çorren tucç in falla ,

Catto mà ! con che iſtanza , e con che foeugh ?

Hin tanc ſeccaperdee par la gran picca ,

E vun con l' olter voeuren faſs la ficca .

( 70 )

Lee, che ;' ha tuec ſatt gamba , la ſeguitta

Col ghiaa a batt , e a ſponsgi par fai moeuv .

La ghe ſe tacca ſemper alla vitta ,

E con la geloſia la ghe dà i proeur ;

Che i poreſitt no nafſen , ſe la pitta

No la ſta ſemper ſalda a cova i oeuv ;

E 'l ſtoppin da ſe ſteſs beugna che 'l moeura ,

Se no ſe manten l' oeuli in la cazzocura .

( 69 )

in
Oeuren

Cosa diceva ; e 'l Capitano ai desch

Quel , che negar yon fi potea , concede .

Se ben , ou' ella il ſuo partir affretti ,

In ſe tornar l' elezion ne vede :

Ma nel numero ognun de diece eletti

Con inſotita inftanza eller richiede .

E l' emulazioni che in lor fi deſta , ?

Più importuni gli fa ne la richieſta ,

( 70 )

Ella , che ns effi mira aperto il core , E

Prende vedendo ciò novo argomento ;

E ſul lor fianco adopra il rio timore

Di geloſia per forza , e per tormento ,

Sapendo ben , ch' al fin s' invecchia amore

Senza queſt' arti , e divien pigro , e lento :

Quaſi deſtrier , che men veloce corra ,

Se non ha chi lui ſegua , o chi 'l precorra ,

( 71 )

E in tal modo comparte i detti ſuoi ,

E ’l guardo luſinghiero , e 'l dolce viſo ,

Ch'alcun non è , che non invidii altrui;

Nè il timor de la ſpeme è in lor diviſo ,

La folle rurba de gli ananti , şcoli

Stimolo è l' arte d un fallace viſo ,

Senza fren corre , e non gli tien vergogna ,

E lora jodamo il Capitan rampogna .

( 71 )

Coi oggiad dolz , e coi ghignitt grazios

La så ben lee tegnij giuſt in balanza ,

Chin vun de l' olter tucc invidios,

E viven tra 'l timor , e la ſperanza .

Talchè dal primm a ľultem ſti moros

Corren tucc all' odor de ſta pittanza ,

Faan a regatta , e hin ben gorofs , e ſpert, ".

E ’l cria Goffred , ma 'l predega al deſert . '

L ' ha

TO
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( 72 )

Ei ch ' egualmente ſatisfar deforma

Ciaſcuna de le parti , & in nulla pende..:

Se ben alquanto or di vergagna , or dira

Al vaneggiar, de cavabier. s'accende ;

Poich ' oftinati in quel defto gli mira ,

Novo conſiglio in accordarti prende .

Scrivanſi i voſtri, nomi, ed in un vaja

Ponganſi, dille , e sia giudice il caſo .

( 73 )

fubito il nome di ciaſcun fi. feriſe ,

E in picciok urna poſti, e ſcolli foro ,

E trati a ſorte :: el primo , che n 'ufciffe ,

Fu il Conte di Pembrotia Artemidoro .

Legger. poi di Gherardo il nome udiffe ,

Ed uſcì Vircilao dopo, coſtoro ::

Vincilao , che si grave , e faggia avante ,

Canuto or. pargoleggia , e. vecchia, amante a

( 74 )

@ come il volto, han lieta , e gli occhi pregni

Di quel piacer , che dah cor. pieno inonda ,

Queſti tre primi eletti , i cui diſegni

La furtuna in amor deſtra. ſeconda !

D ' incerto cor, di geloſia dan ſegni

Gli altri, il cui nome avvien , che l'urna afconda ;

E da la bocia pendon di colui,

Che Spiega i brevi, e legge e noni altrui ,

( 72 )

L'ha de grazia da rendes , e cerca

Da no vefs parzial , e da dagh guſt ;

Con tutt che a vedej tucc matt da liga,

El vegna rofs, e 'l n' abbia on gran deſguſt ;

& già chin oſtinaa da vorrè anda,

El troeuva ſto partii par fà i part giuſt ;

Mettii, el dis, i voſt nomm ſcritt sù on bigliett

In d 'on Capell , e deel al Martinett ,

( 73 )

El Martinett , dopo ſcorlii el capell ,

Dov' hin dent ſcritt tucc quanc i nomm de lor ,

El tira foeura el primn , e 'l leſz sù quell

D 'on cert Cont de Pembroſia Artinedor ;

E 'I leſg Gherard par el ſegond , ma 'l bell

[ ' è Vincislaa , che il vens dopo coftor :

On vecc ſodo , che l' eva on mezz Caton ,

Rimbambii par amor l' è on Vece mincion ,

( 74 )

Che content de fti trii ? n ' hin puſſee ras,

Che nè on caldar , che va deſoravia .

Loden , ringrazien la fortunna , e 'l cas , i

Nè faraven baratt con chi ſe lia ;

Ma a qui chin anmà dent la ghe và al nas ,

E g' han i fgriſer de la geloſia :

Į ſtaan , finchè ſta bibbia l' è anmd inzerta

A dà ở trò i nomm con la gavaſzia averta ,

( 75 )

Guaſch l' è 'l quart , e Rodolf l’ è quell' adree ,

E adree ą Rodolf, ſe leſz sù el nomm d ' Uldrigh ,

E dopo queſt tiren sù par i pee

Guglielm , e peù Eberard , e peù anch Enrizh .

Rambald l' è quell , che l' è reſtaa dedree

A farà su i ſtroppai , a teuj dintrigh ,

E coſtuu , l' è alquas robba da no cred ,

Par ſtidel noeuv l' ha renegaa la fed .

( 75 )

Guaſco quarto. fuor venne , a cui fucceife.

Ridolfo , ed a Ridolfo indi Olderico ,

Quinci Guglielmo Ronciglion ft lele,

E 'l Bavaro Eberardo , e ' l Franco Enrico :

Rambaldo ultimo fil , cha far ſi elelle .

Poi, fe cangiando , di Gesù nemico .

Tanto puote Amor dunque? e queſti chiuſe

Il numero dei diece , e gli altri eſcluje .

(86 )
( 76 )

Rabbiaa , e gelos quij olter la deſtacchen

Contra della Fortunna malarbetta ,

E con ti Amor ghé l'han peſg , e ſtravacchen

La bonza , e 'l car , parché te gh’ee daa retta ;

E come i Onmen par el pù le tacchen

Al proibii , che quell contraſt l' alletta ;

Par impattaſs faan cunt in del sò coeur

D ' andà adree a Armida a l' ora di tegnoeur .

D ' ira , di geloſia , d' invidia ardenti

Chiaman gli altri Fortuna ingiuſta , e ria .

E te accuſano , Amor , che le conſenti ,

Che nell' imperio tuo giudice ſia ;

Ma, perchè inſtinto è de umane. menti ,

Che ciò , che più li vieta , uom più deſia ,

Diſpongon molti ad onta di Fortuna

Seguir bie Donna , come il ciel s' imbruna ,

( 77 )

Yoglion ſempre ſeguirla a l' ombra , at sole ,

E per lei combattendo, e por la vita :

Ella fanne alcun motto , e con parole

Tronche, e dolci Soſpir a cid gl' invita ::

Ed or con queſto , ed or con quel ſo duole ,

Che far convienle ſenza lui partita .

s'erano armati intanto , e do Goffreda

Toglieano i diece Cavalier congedo

Gli

( 77 )

La voeuren ſeguittà fira , e mattinna ,

E par lee in d ' on beſogn laſſagh i oſs .

Coj ſoſpir , e quai mezza parolinna

De tanț in tant la ſpuva anch lee quai cols ;

Diſend a queſt , e a quell : mi poverinną

Hoo da laſſatt ? Ah la me ſtà ſul goſs !

Intant į des armaa cont impazienza

Hin già dal Capitani a teù lifſenza ,

Quell'
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( 78 )

Gli ammoniſce quel ſaggio a parte, « parte ,

Come la fe Pagana & incerta , e leve ,

E mal ficuro pegno , e con qual arte

L' infidie , ę i caſi avverſi yon fuggir deve ;

Ms fon le ſue parole al vento ſparte ,

Nè conſiglio duom rano Amor riceve .

Lor de commiato al fine ; e la Dongella

Non aſpetta al partir l' alba novella .

( 79.)
parte la

vincioni, al Jue
infiniti

Parte la vincitrice , e quei rivali ,

Quafi prigioni , al ſuo trionfo avanti

Seco n ' adduce , e tra infiniti mali

Laſcia la turba poi de gli altri amanti e

Ma come ufcà la notte , e ſotto l'ali

Mend il ſilencio , ei lievi ſogni erranti ,

Secretamente , com Amor gľ informa ,

Molti d Armida ſeguitaron ļorma .

( 80 )

Segue Eufragio il primiero , e puote appone

Aspettar l' ombre , che la notte. adduce ,

Vallene frettoloſo , ove nel mena

Per le tenebre ciecbe un cieco. Duce .

Errò la notte tepida , e ſerena ;

Ma poi ne l' apparir de l alma luce

Gli apparſe inſieme Armida, e 'l ſuo. drapello ,

Dove un borgo lor fu notturno oſtello .

( 81 )

( 78 )

Quellomm da ben , che 'l så , coſs' è i Pagan

Che no meriten fed , no 'l tas già lù ,

E i męcz pů propri de tegniſs lontan

Dai priguer , e dai guaj el voeur dij sù ;

Ma con fti moroſott a tegnì a man

El fiaa , mi cred , che 'l ſcamparà de pù ;

Talchè 'l ghe dis , che vaghen , e ſenz' olter

Vaan adree a Armida tucç vun dopo l' olter .

( 79 )

L ’ è in viace lee ſta ſciora trionfanta

Menpand quij des rival , come tanc s’ciav ;

E col voltaſs quai veulta indree , la pianta

Camuff , ſora penſer tanc olter brav ;

Ma quand ſe va a dormi, che appos a l' anta

Se mete la ſtanga , e ſe dà sù la ciav

Ghe vaan paricc de quij , ch' hin reſtaa eſclus

Adree alla toffa , come i can ſavus .

( 80 )

Hin a pollee i gainn a mala penna ,

Ch’ Euſtazi el voeur ſtrappafs via ita puvida .

El tira innanz el primm dove il le menna

Amor orbin : l' ha tolt la bonna guida .

Girand ſenza fermaſs alla ſerenna ,

Al ſpontà dell' aurora el trové Armida ,

Che l'eva in d' on cert borgh trovaa on allocs

Inſci alla bella mej par quella nocc .

( 81 )

El ghe cor alla contra allegrament ;

Ma Rambald , cognofſendel el tarocca :

Coffa fet chì , el ghe dis , con ſtardiment ?

E lù 'l reſpond : vuj ſeguittà Ita gnocca ;

E ſe tra i faeu fedel la ſe reſſent

Da rezzevem , faroo quell che me tocca .

L ' olter repia : cofſa gh ' entretcon lee ?

Che meret gh' et l' amor ; e queſt l’ è afſee .

Occa

( 82 )

Røtto ci per lei fi move , ed a l' inſegna

Toto Rambaldo il riconoſce , e grida :

Che ricerchi fra loro , e perchè vegna :

Vengo , riſponde , a ſeguitarne Armida ;

Ned ella avrà da me , ſe non la ſdegna ,

Men pronta aita , o ſervità men fida .

Replica l' altro : Ed a cotanto onore ,

Dì, cbi cleſſe ? Egli ſoggiunge : Amore ,

( 82 )

Me ſcelle Amar , te la Fortuna , or quale

Da più giuſto elettore eletto parti ?

Dice Rambaldo allor : Nulla ti vale

Titolo falſo , ed uſi inutil arti ;

Nè potrai de la Vergine regale

Fra i campioni legittimi miſchiarti

Illegittimo, ſervo : E chi , riprende

Cruccioſo il Giovinetto , a me il contende :

( 83 )

Zo tel difenderd , colui riſpoſe :

E fegliſi a ľ incontro in queſto dire ;

E con voglie egualmente in lui ſdegnoſe

L ' altro ſe molle , e con eguale ardire .

Ma qui fteſe la mano, e ſi frappoſe

La Tiranna de l' alme in mezzo a lºire :

Ed a l' uno dicea : Deb non t' increſca ,

Cb' a te compagno , a me campion s'accreſca .

- เพ

Mì 'I m ' ha tolt foeura Amor , ti la Fortunna ;

Chi ſta mej de nun duu ? fà on poo el cunt tì .

Fà de locch , dis Rambald , no le tuttunna ,

Và a ſpaccià ſti panzanech via de chi ;

Te pò tirà via el ſegm ; queſta l' e yunna ,

Che 'l ne var milla , e t' ee a che fà con mi:

Pian , dis Euftazi , l' ¢ on bell zuff anch queft :

Set domma ti quell che comanda į feſt ?

( 83 )

Eh nos: font mi, el ſoggiong , ſont propri quell ,

E ’l ghe và incontra con gran furia : e ben ?

Ma d' oltra part quell' olter ganivell

No 'l ten minga gnanch lù la berta in ſen :

Fermeev , ſolta sù Armida , andee bell bell ;

E la ſe mett de mezz , e je tratten ;

E la dis peù a Rambald : nò no t’impegna ;

Che faſtidi te daal ? laſſa che 'l vegna .

Te
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( 84 )

- ( 84 )

s'ami che ſalva is Sia , perchè mi privi

In şà granď uopo de la nova aita ?

Dice a l'altro :: Oppartuno , e grato,arxivi

Difenſor di mia fama, e di mia vita ;

Nè vuol ragion , nè ſarà mai, ch' io ſchivi

Compagnia nabil. tanto , e. sà gradita ,

Così parlando , ad or ad or tra via,

Alcun novo campion le. forvenia..

( 85 )

Chi di là giunge , e chi di quà , nè l' uno. . .

Şapea de l altro , elmira bieco , e torto ,

Ella lieta gli accoglie , ed a ciaſcuno

Moſtra, del ſuo venir. gioja , e conforto ;

Ma già ne lo ſchiarir de l' aer bruno,

S' era del lor partir Goffredo accorto ::

E la mente indovina de' lor danni

D 'alçun futuro mal par che s’affanni,

( 36 )

Mentre a ciò pur ripenſa , un meſſo appare

Te me voeu falva , e te voeu , che me priva

De ft ajutt in fto cas : eel queſt l amor? ]

La dis peù a l'olter te ſee giuſt chì a piva ,

Par defend la mia vitta col mè onor .

No , no farà mai vera , che mi ſchiva

D ' avegh on compagnon de tant valor . A

Baſta inſcì deſcorrend , a vun la veulta i

En riva de fti gonzi ona miſſeulta .

( 85 )

Vegnen de scià , e da là ; vun så nagott

De l’ olter , e ſe guarden de travers.

Lee la fà ona gran cera a ſti merlott ,

E 'l par giuſt , che la troeuva on giojell pers .

Ma quand ven dì , Goffred tutt in d'on bott

El s' accorg della ronfa , e 'l butta invers ;

E l' ha ona gran pavurà che ghe fia ;

( 86 )

In atto d ' uom , ch'altrui novelle amare

Porti, e moftri il dolore in fronte ſcritto

Diſſe coſtui : Signor , toſto nel mare

La grande armata apparirà d ' Egitto ;

E l' avviſo Guglielmo , il qual comandą.

A i Liguri navig' , a te nie.manda .

Intant ghe riva on meſs , sbanſand par ſtrada ?

Da boffà via magara on ſtee de cruſca ;

E ſe cognoſs , che 'l porta on ' imbaſſada

Domma de guai con quella cera bruſca .

Coſtuu el dis : Scior l’ è all' orden on armada

Dell' Egitt , e che armada ! pocca buſca !

El te le manda a di ciar , e deſtes

El Capitani di nav Genoves ,

( 87 )

ALSoggiunſe a queſto poi, che da le navi

Sendo condotta vettovaglia al campo ,

I Cavalli , e i Cannelli muti , e gravi

Trovato,aveano a mezza ſtrada inciampo

E che i lor difenſori wciſi , o ſchiavi

Reſtar.pugnando., e neſſun five Scampo.,,

Da i ladroni – Arabia. in 11a valle.

Ajaliti. a la fronte, ed a le ſpalle ,

( 87 )

E peù el ſoggiong : dai barch t'even mandaa '

Al Camp della gran robba da mangia ,

E fà el tò cunt , che già 'l faraav rivaa !

Sto conveuj ſe l' aveſſen laſſaa ſta ; ' .

Ma han fermaa i beſti , ei guardi , c'han cercaa

Da mettes ſuj, deffes , s' hin faa coppa ;

Che dai Ladron d' Arabbia hin ſtaa de slanz

Serciaa come in preſon dedree , o denanz .

( 88 )

Sti faflin faan tant ruzz al di d ' incoeu ,

Che l' iſteſs Biſognin el ſe po ſcond.

Se slarghen da par tutt a fann di ſoeu ,

E trà tucc , dove riven , vaan al fond . .

Beſogna faj teù sù dai campagnoeu ,

E inſegnagh la manera de ſtà al mond ;

Che dal noſt camp al mar ſe poſſa almanch

Andà liberament , e vegni franch .

( 38 )

- E che l' infano ardino , e la licenza

Di que' Barbari erranti è omai sè grande ,

Che 'n guiſa dun diluvio intorno ſenza

Alcun contraſto ſi dilata , e Spande ::

Onde convien , cha porre in lor temenza ,

Alcuna ſquadra di guerrier fo mande ,

Ch ' afficuri la via , che da l'arene

Del mar di Paleſtina al campo, viene .

( 89 )

--
-

-
-

-
-

-

( 89 )

D 'una in un ' altra lingua in un momento,

Ne trapara la fama , e ſi diſtende :

E ’l vulgo de' foldati alto ſpavento,

Ha de la fame, che vicina attende.

I faggio Capitan , che l' ardimento

Solito loro in elli or non comprende ,

Cerca con lieto volto , e con parole ,

Come gli raſſicuri, e riconfole ,

De bocca in bocca paſſa innanz ſta noeuva ,

E ’l n ' è pien tutt el camp in mezz quart d ' ora ,

E a tuce quij zaffi , che vi doo alla proeuva ,

Par devorà , catt la ghe dà in la gora .

El General prudent , che no je troeuva

De bon fpiret , e 'l ſent che ſe marmora ,

El cerca da parì tutt giovial ,

E da dagh reſonand quai cordial ,

Come

-
-

---
-
-

-
--

-
-
-

-
-

-
-



( 90 ) ( 90 )

O per mille perigli , e mille affanni

Meco paſſati in quelle parti , e in queſte ,

Campion di Dio, ch'a riſtorare i danni

De la Criſtiana ſua fede naſceſte ;

Voi, che l'arme di Perſia , e i Greci inganni ,

E i monti , e i mari , elļ verno , e le tempeſte ,

De la fame i diſagi , e de la ſete

Superafte , voi dunque ora temete ??

( 91 )

Dunque il Signor , che n’indirizza, e move ,

Già conoſciuto in caſo afai più rio ,

Non v' alicura ? quaſi or volga altrove

La man de la clemenza , e 'l guardo pio ?

Toſto un dì fia , che rimembrar vi giove

Gli ſcorſi affanni , e ſciorre i voti a Dio ,

Or duratę magnanimi, e voi ſteli

Serbate , prego , a i proſperi ſuccelli .

Come vuj olter , che n’hii mandaa ſgid

Tanc veult de ſcià , e da lì.,de cott , e cruff,

Campion de Dia , chº hii faa par amor sò ,

E par ļa ſanta fed tanci baruff ,

Che , paſſaa mar , e mont fii chì anca md ,

E ai Gregh , e ai Perſian , g ' hii moſtraa el zuff ,

C ' hii ſoffrii elSô , che 'l ſcotta , e 'l frecc di pec ,

Set , famm , ſogn , malatii , adeſs tremee ?

( 91 )

Come? el Signor , che da tanc guai pů brutt

El v' ha ſemper tolt foeura , e già 'l ſavii ;

Vorrii , che in ſtora el ve nega el sò ajutt ,

E che nol fia pù quel! ? coffa credii ?

Vegnarà temp, e preſt , che fornii tutt

Sto tribuleri , ve conſolarii

Cuntand sù allegrament quell , ch ' è ſuzzeſs ;

Fee dona coffa , conſoleev adeſs .

( 92 )

Con queſti detti le ſmarrite menti

Conſola , e con ſereno , e lieto, aſpetto :

Ma preme millo cure egre , e dolenti

Altamente ripoſte in mezzo al petto .

Come pola putrir sì varie genti

Penſa fra la penuria , e fra ’l difetto :

Come a l' armata in mar s'opponga , & como

Gli Arabi predatori affrenį , e dome ,

( 92 )

Con la legria , che 'l moſtra ful moſtacc

Parland inſcì el conforta i ſpagurely ,

Ma a feda , che anca lù de motria , e ſcacc ,

Chi ghe guardaſs de denter , el ſtà peſg .

E 'l penſa , che gh' è alquas nient affacc ,

E gent de mantegnì ghe n ' è on boeſg ;

£ 'l gh' è l' armada in mar da daſs di gnocch,

E tanc birbant d' Arabbia , e no l' c pocch .

L %
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In confronto di tanti voluminoſi commenti , che Spelle volte affogano , anzi potrei quaſi dire aſſorbiſcono

Pppera Stella , che. vien commentata , troverai certamente , amico. Lettore , limitate di troppo , e ſcarſe le mie

precedenti annotazioni. Non occupano queſte che una selle paging fuel fine di ciaſcuno de primi quattro canți , e

fa pur conto che poſſano aſſomigliarſi a una manateļla i uve , o di Spighe avvanzate å mietitori , od a' Vena

dezamlatort . Ma nel vocabolario , che so ďavert: promeſa , ne avrai ung maggior derrata . Ora ſul fines

di queſto canto voglio rifarmene a più doppi ſputando ſentenze , e deciſioni in buondato , e ſtiracchiando a un

biſogno qualche erudiziopcella . Mi proverò in queſtę note a sfoggiarla anch' io un cotal poco , facendole ſul tornio

di quelle', che accompagnaro, la Fiera , la Tancia , il Malmantile , e ſimili altre gentilezze , Veniamo a' ferri .

St. 6 . Cinqy è cinqu des ia cavalla l' è noſta eſprime un reciproco, accordo alludendo all' atto, di toccarſi

la mano, formalità Special-nente offervata ſul noſtro mercato de'cavalli , e d altri beſtiami in ſegno del vicende-

vale conſenſo ſul pattuito prezzo fra il compratore , e il venditore..

· St. 9. Te, ſee on Prenzep Ugenni . Tali anacronifmi, vale a dire tali traſportamenti di tempi, di luoghi ,

e di fatti , benchè ſiano i più grolle farfalloni , che fortir pofano dagli umani cervelli , pare che non difconvex .

gana alle Scherzerbali poeſie , tanto più quando non ſervono, che a dar piacere

„ E non tolgon i onore alle perſone ,

Siccome fece in uno de' ſuoi Cantá

» Virgilio colla povera Didone .

St. 19. Noj ſtimmi on ghicc . Con queſto vocabolo,ghicc preffo il noſtro volgo fi ſpiega il valore di un

muezze folda . I Toſcani accennano, anche.minor valore quando dicono nollo ſtimo un bagattino , e affai meno poi

f valuta con quel verſo.

y lo non gli ſtimo tutti un fil di paghia .

mą, baſterebbe ch’ entraſſe. in campo un pedante alla teſta, de'ſuoi ņauci, flocci, piti, aſſis, teruncii , nihili per

vincerla al. paragone. d ogni altro..

St. 27. L ' è fornii Brera . Queſta fraſe vuok farci intendere , che. terminando , o la ſcuola , o il corſo degli

Studj. nell Univerſità di Brera , chi non ne ha già approfittato , fuo danno , Allegoricamente poi vale preffo di

moi quanto il dire egli è ſpiovuto , è perduta ogni ſperanza .

St. 28. Rabadan del trenta pari. E ' veroſimile cbe ſi alluda con queſto proverbio, a clamori, e diſpareri ,

che poſlano alle volte effer inſorti fra i Sefanta Decurioni della noſtra Città , ed è probabile altresè , che ne ſia

ftatæ opinione nel volgo , che queſti Decurioni ab antico, foffero meto Nobili , e merà. Plebei , ondè nata la

frale del trenta pari . Tive credenza quantunque erronea ha qualche fondamento, ſtorico . Di fitti nel 1258, ſi è

conchiuſa ia così detta Pace di Sant' Ambrogio per le diſcordie ſedate fra į Nobili , e il Popolo nella ſua Ban

filica , dowe perd intervennero a queſto trattato di pace non già trenta , ma trentadue Perſonaggi per parte , ola

tre a due Podeſtà , ed uno eletto come neutrale da ambe le oppoſte fazioni . Così ci deſcrive l'accuratiſimo Conte

Giorgio Giulini alla pag. 156. , e ſucceſſivamente nel tomo & . della ſua grand' Opera altre volte da me citata .

St. 36. Queſt l'ha d' avé i ſardell , quell on cavall . Con queſto paragone ſi accennano i due più uſati

gaſtighi de' Pedagoghi per corregger i loro ſcolari , o a dirla ſchietta , per rendere ad elli più odioſo lo Studio .

Queſti due gaſtighi veggonfi piacevolmente deſcritti in, due Stanze , fatte in morte del Barbetta çelebre Ludimaa

giſtro, Breſciano . Ecco la prima

, Che dirò poi di que' tanti cavalli ,

, Cbe d ' altro cibo, , che di fien nudria ;

» Queſti roffi eran pria , poi neri , e gialli ,

„ Sicchè a guardarli ognuno di ſtupia :

„ Degli erti monti , o, delle rotte valli

✓ Con queſti andar potei per ogni via ,

„ Perchè obbedienti avean queſto bell' uſa

„ Di non gittar mai giù chi c 'era ſuſo. .

Ed ecco la ſeconda ,

» Per certi errori poi valor donava

„ Certe ſardelle nel ſuo far perfette ,

„ Che ciaſcuno che in mano le pigliava

„, Le avea per tanto care , e si dilette ,

» Che in pigliarle da terra alto faltava ,

„ Poi ſotto il braccio le tenex sè ſtrette ;

„ Che il pide gagliardo , che vi fia mai fuso ,

„ Torlegliele certo non avria potuto .

St. 40. Dopò d' avè deſcaregaa el sò s'ciopp . Propriamente dovea dirſi dopo d' avè faa el sd colp , ma

il verſo , il capriccio , e la rima hanno fatto uſcire uno de' mentovati farfalloni . Sebbene poi la fraſe di ſcaz

ricare lo ſchioppo non si accordi gran fatto con tempi sè lontani, l' Arioſto è dalla mia , poichè ha ſaputo accom

modare

eryO7
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modare tale differenza con un ' antidata . Ci racconta , che il ReCimoſco fece uſo di queſt' arma da fuoco con in.

tenzione di uccidere il Conte Orlando , ma il colpo gli ando fallito , laddove quel Paladino preſe così bene led

fue miſure con la famosa durlindana , che ucciſe lui , e reſtando vincitore da generoſo com ' egli era .

„ Non volle porre ad altra coſa mano

„ Fra tante , e tante guadagnate ſpoglie ,

„ Se non a quel tormento ch' abbiam detto ,

„ Che al fulmine aſomiglia in ogni effetto ,

„ L ' intenzion non già , perchè lo tolle ,

„ Fu per voglia d ufarlo in ſua difeſa ;

» Che ſempre atta ſtimo ď animo molle

„ Gir con vantaggio in qualſivoglia impreſa ;

» Ma per gittarlo in parte , onde non volle

„ Che mai poteſſe ad vom più fare offeſa :

„ E la polve , e le palle , e tutto il reſta

„ Seco porto , che apparteneva a queſto .

montato poi in nave , e ſcoſtatoſi dal lido proruppe in queſte forti eſpreſſioni ,

„ O maladetto , o abbominoſo ordigno ,

„ Che fabbricato nel tartareo fondo

, Fofti per man di Belzebù maligno ,

„ Che ruinar per te diſegnò il mondo ;

» All' Inferno, onde ufciſti , ti ralligno .

• „ Casè dicendo la gittò in profondo,

Ma ſotto un sd mobil preteſto & indegnazione poteva eller tutt' altro l' occulto diſpetto dell' Arioſto . Queſti cord

ſtrepitofi ſtromenti da guerra inventati da pochi ſecoli a queſta parte non ſervono che a mettere a ſoqquadro il Pare

naffo , e troppo mal ſi confanno con le ſalite idee poetiche , e con le immaginate deſcrizionigià sì facili a variarſi

in fatto di combattimenti , e di sfide per chi voleſſe oggidi nello ſtil epico dipingere al vivo gli affedi , e le

battaglie de' noſtri tempi farebbe quaſi meſtieri di trovar fraſi nuove di pecca , altrimenti ſarebbe aſſai difficile

in queſto inuſitato genere di coſe 1' eſprimerſi acconciamente . Poco , a nulla potrebbe comparire la forza , ed il

valore degli Eroi del Poema . Quindi nè Omero , nè Virgilio , nè altri sì rinomati ci ſomminiſtrerebbero pure il

minimo paſſo da poterſi imitare , coſicchè in queſto caſo converebbe addottare il bel precetto del Teatro alla

moda , che non debbe il Poeta moderno aver letti , nè legger mai gli Autori antichi Latini , o Greci ; imper.

ciocchè nemmeno gli antichi Greci , o Latini hanno mai letti i moderni .

St. 41. El gippon de Baltramm . Non ſaprei indovinare da che derivi queſta maniera di dire Milaneſe ,

ma per giuſtificare il ſenſo in cui l' ho preſa , cioè di ceppi , e di catene , non mancheramni un teſto pur Mi.

laneſe del mio gran Maeſtro il dottiſſimo , ed ingegnofilimo Segretario Carlo Maria Maggi , Mette queſti in

bocca al Servo Meneghino nell' ultima ſcena della ſua comedia intitolata il falfo Filoſofo i ſeguenti verſi .

Coi folet ornament

Del gippon de Baltramm ,

De bogh , manett , e de collaa luſent ,

Con pelg lucchett intorna ,

Che nò è quij , che metten i ferree

A ona caſſa Todelca de danee .

St. 53. Ma Guelf che l' è giuſt ghelf . Queſti giuochi di parole non ſembrano di moda , nè io te li do

per ſale attico , ma quaſi per fale di contrabbando ; pure nello ſtil faceto ufandone con parfimonia pud menarji

buono anche da' più litici, e fibizzinofi , e ſe non piace a talııno , Sputilo .

St. medeſima mandaa a cercà col campanin · Alludeſi con queſta eſpreffione alla coſtumanza di mandare

a ſuon di campanello in traccia de fanciulli perduti col pubblicarne fid alta voce gl' indiaj . .

St. 72. Deel al Martinett . Queſta eſpreſſione dichiara il modo , con cui ſi cavano i numeri del Lotto in

Milano . L ' eſtrazione si fa da un gargoncello traſcelto dall' Orfanatrofio di San Martino , da cui deriva ;

nome di Martinett nella Bella guiſa di quello di Ştellinn come già ſi è detto ,

St. 75 . Tiren sù per i pee . Queſta fraſe ci mette ſott' occhio quanto ſi pratica , anzi quanto forma un

gran piacere ne' giuochi dell' Ombre , della Primieru , e ſimili . Il famoſo Abate Frugoni ha marcata anch ' egli

la forza di queſta fraſe , deſcrivendo in una ſua canzovetta anacreontica il da noi così chiamate Biribiſlo . Ne

riporterò in prove alcune eleganti trofe , che ſembrano miniate ,

Luando al fin d ' oro è carca

La tela in vari lati ,

Uno degli agitati

Globi ſo tragge fuor ,

Spingeli

19 m
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Śpingefi fuor la brieve 's ,

Carta , che in lui fi-chinde ;

Candida man ne ſchiude

O il numero , o il color : : .

Lenta lo ſcopre , e gode

Sotto, l' attento ſguardo i

Farlo dubbioſo , e tardo .

A poco a poco uſcir ,

E più forte ſpiega anche più diſtintamente el tirà sù par i pec .

Guardiam dal chiuſo fondo , '

· Miriam che sa ſpuntar .

E ' donna al picciol piede ;

La ſcopro · Ab che favello ?

Ecco, invece un augellos

La donna diventar .

St. 88. Che l' iſteſs Biſognin el ſe pò ſcond , Carlo Giuſeppe Palamideſco detto il Biſogning converfava

con Zingani , e Zingane , e con ogni ſorta di Ladri , e banditi . Venne per le fue ruberie condotto alle carceri

ſopra un carro a ſuon di tromba fra un numeroſisſimo concorſo di Popolo . A 3 . d ' Agoſto del 1740 . fu poi

appiccato ſulla piazza del Duomo, e deſtinolli nel tempo dell' eſecuzione una Compagnia di ſoldati a guardare

le strade della noſtra Città , pèrchè ſoſpettavaſo di qualche invaſione de' Fuoruſciti di lui compagni per toglierlo

dalle mani della Giuſtizia ,

Stą medeſima fai teù sù daj Campagnoeu . Così chiamanſı que' Birri , che battono la campagna & cavallo

in çaccia de'Vagabondi , e Malviventi .

Dietro a queſte annotazioni potrebbeſi aggiungere l' Errata Corrige , ma oltre al non effervene, gran biſoa

gna fo mio conto ſull' eſempio del piacevoliſſimo Gian Carlo Paſſeroni di paſarmela anch' io col giuoco dello

Scaricalaſino , prendendo in preſtito da un sè caro, amico lo ſteſſo ſpediente :

D ' avviſare il Lettor , che s' egli inciampa

; In quaļche error , Sappia ch' è error di ſtampa .

Oni sì o mio Lettore dovrei far punto, a queſta tantafera , forſe non meno ſtucchevole , che diffuſa ; ma non ho

ancora votato il ſacco . Mi rimme a dirti che per le Ferie Autunnali ſarà ſtampato, anche il ſecondo tomo di

queſt' opera , ę che il ritardo di queſto primo non è provenuto da mia colpa , ma dalle anguſtie ďao

nimo , e delle fatali vicende , che in me alimentarono una lunga febbre oſtinata , e mi diſtol fero da ogni fortto

d applicazione, e di ſtudio . Pur troppo, è vero quel detto :

» Lieto nido , eſca dolce , aura ſoave

» Amano i Cigni, e non ſi va in Parnaſo

„ con le curę mordaci.

Queſta citazione però non vorrei che foſſe guardata tanto per ſottile , Specialmente da chi abbią letto il gia

mentovato Orlando furiofo , e che ſi ricordi di que' due verſi :

Son come i Cigni anche i Poeti rari ,

Poeti che non ſian del nome indegni,

Via laſciam ire , che talvolta ſi faccian paſſare per Gigni anche i Paperi , e gli Anitroccoli , Qualunque io mi

fia , le dure circoſtanze di più meſi m 'hanno ridotto a tale , che mi ſono trovato in procinto d abbandonares

queſt' impreſa ; ma buon per me , che a poco a poco ho riacquiſtata la perduta tranquillità , incoraggito dalla

viva Speranga poſta in quell' inſigne , e vero Mecenate , a cui ſul principio di queſto libro mi ſono avventuro

ſamente raccomandato . Della ilarità di cuore , e di mente , che oramai torno a godere ne poſſono far teſtimonianza

queſte medeſime note , nelle quali non ho fatto economia di pagine , allacciandomi la giornea più che un Dottor

di comedia , e in confermazione poi di quel verſo aſſai noto.

Carmina proveniunt animo deducta ſereno ,

voglio contraſegnare il fine di queſta prima parte con un Sonetto già preparato a queſt' ujo :

SO .



SONETI

Ccol , queſt l' è il primm Tomm bell , e ſtampaa ;

Ma quell termen de bell in ſto cas chì

Già s' intend che l' è miſs par moeud de di,

Come 'l ſe dà anch ai brutt a bon mercaa .

-
-

-
o

Adeſs vaghela ben , vaghela maa ,

O che abbien ſpacc , oppur che ſtaghen li

Sti Liber in la polvera a marſci ,

Boeugna anda innanz , quell ch ' ě fiffaa è fiffaa .

o
g

Che inconter poll ſperann mò intant che 'l ranca

El pover Meneghin ? finna a ſto paſs

Nol g' ha che la fadiga che ſia franca .

Ajutt ; fe in fti foeu vers no fe trovaſs ;

Ne bontaa , nè favor , a tutta manca

Gh' è la ſcorta , e 'l compens de quij del Taſs ;

G ' han tucc da comodaſs ,

Come su ona ſottcoppa in duu amolin :

Gh' è l'acqua da ona part , dall' altra el vin :
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Queſt' opra diviſa in quattro parti ,

E al principio , ed al fine di ciaſcuna

Qualcb' altra coſa , o mio Lettor , vo' darti .

Sia poi 'n foglio , o in ottavo , quel che in una

Delle due ftampe appuntin ti ſi appreſta

Nell' altra ancor ſenza mancanza alcuna ,

L'opra è la stella di piedi alla teſta ,

Com é sempre la ſteſſa una fanciulla ,

Sia dimeſſa , ſia in abito da feſta .

Varia è la carta , ma non vò che in nulla

Si cangi la ſoſtanza , come fanno

Certi Autor , che ci dan l'erba traftulla ;

Che più fiate riſtampando vanno

Lo ſteſſo libro con qualche addizione ,

Che nel ſuo i primi comprator non banno ,

So che impreſſa in ottavo con ragione

Potrà formar la ſola quarta parte

Una mole di giuſta proporzione ;

Ma l' altra in foglio grande , e in poche carte

Sembrerà , Siami lecito di dire ,

Meſſal da morti , che ſi ſtampa a parte ,

E ' però così facile l'unire

I quattro libri anche in un ſol volume ,

Che un legatore vi potrà ſupplire .

A me bafta , ſeguendo il mio coſtume,

Di non voler nè in fatti , nè in parole

Inganno , mal. fede, o baſtardume.

La ſtampa grande è fatta per le ſole

Perſone grandi , e per le biblioteche ,

Ma è vendibile ancor per chi la vuole

E la picciola è poi per chi non ſpreche

Molto denaro in libri , e al tempo ſtella

Perchè in taca con comodo li recbe .

Ecco amico Leitore in breve eſpreſſo

Quel ch' io puz volez dirti . E in proſa , e in verſi

Vedrai , cbe il ver v' è ſebiettamente impreſo ,

Nè i fatti mai fon dal parlar diverſi .
M2
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Argante ogni criſtiano a gioſtra appella .

Indi Otton non eletto a lui s'oppone :

Audace troppo , e tolto vien di ſella ;

Onde ſen va ne la città prigione .

Tancredi pur con lui pugna novella

Comincia ; ma a lei tregua il bujo impone

Erminia , che del ſuo Signor ſi crede

Çurare il"mal , move notturna il piede

A R G U M E N T .

El sfidą Arganț țucc i Franzes , e 'l cred

Otton da fà on bell colp con fto duell ;

Ma voltaa là , faa preſoner el ved ,

Che quell tal colp l' ¢ reuſſii pocch bell ,

El ſubịntra a ſcombatt el brav Tancred ;

Ma tajen sù , ch' even già foeura i ftell .

Par medegà el moros , a ciar de Lunna

La ſcappa Erminia con pocca fortunna .



LAďaltra parte l'aſſediate genti

Speme miglior conforta , e raficura ;

Ch' oltre il cibo raccolto , altri alimenti

Son lor dentro portati a notte oſcura :

Ed han munite d ' arme , e diſtromenti

Di guerra verſo l' Aquilon le mura ,

Cbe – altezza accreſciute , e ſode , e große

Moſtran di non temer – urti , o di ſcolle .

( 2 )

( ter

V " . A d 'oltra part quij c’hin faraa de den .

Speren da ſeguraſs on bon allocc;

Che ſebben g' han già tant da impiſs el venter ,

Riva dell' oltra robba anmò de nocc ;

E i mur vers tramontanna , e foeura , e denter

Hin alzaa , e g ' han tant arma , e tant appocc ,

Con tanci baluard , e torrion

Da relliſt anch ai bombel , e ai cannon .

( 2 )

E 'l Re pur ſempre queſte parti , e quelle

Lor fa innalzare , e rinforzare i fianchi ,

o l' aureo ſol riſplenda , od alle ſtelle ,

Ed alla Luna il foco ciel s' imbianchi:

E in far continuamente arme novelle

Sudano i fabbri affaticati , e ſtanchi.

In sà fatto apparecchio intollerante

A lui ſen venne , c ragionogli Argante ,

Pur el Rè nol ſe laſſa mai rincreſs

Chì da fann giuità mej , e là d' alzann ;

O luſa el Sô , o la Lunna , ai ſoeu refleſs

Semper l' è in truſcia , ſemper in affann .

Ai operari ſtruziaa de ſpeſs

Ghe ſcora fgiò i ſudor comè riann .

Argant tra iti faccend el capitè ,

Come 'I folet fogos , a parlà al Re .

( 3 ) ( 3 )

E infino a quando ci terrai prigioni

Fra queſte mura in vile aſſedio , e lento ?

Odo ben io Stridere incudi, e ſuoni

D ' elmi, e di ſcudi , e di coragge i ſento ::

Ma non veggio a qual uſo , e quei ladroni

Scorrono i campi , e i borghi a lor talento ;

Nè v ' è di noi , chi mai lor pallo arreſti ,

Nè tromba , che dal ſonno almen zli deſti .

Eela longa ? emm da ſtà ſemper chi inſci

Giuſt come tanc cappon in capponera ?

Se ſent a batt inculgen tutt el di ,

Par fà di arma da mett in reſtellera ;

Da farninchè ? ſe intant foeura de chì

Vaan via franch tanc ladron pezz de galera :

Ne gh' è neſſun , che ardilla de fermai ,

Ne manch ſonna quai tromba a deſſedai .

( 4 ) ( 4 )

Diſnen , ſcennen , e pieghen el mantin

Con la maggior comoditaa che ſia ;

La nocc ronfen , o pur col vofter vin

Giugand tra lor la paſſen in legria .

Intant vuj olter alla fin di fin

Sarii redutt a rendev par la ghia ,

O sballarii miſerament da pedech ,

Cas che rivals dopo la mort el medech .

Alor ne į prandj mai turbati , e rotti ,

Nè moleſtate ſon le cene liete ;

Anzi egualmente i dù lunghi , e le notti

Traggon con ſicurezza , e con quiete .

Voi da i diſagi , e da la fame indotti

A darvi vinti a lungo andar farete ,

Od a morirne qui come codardi,

• Quando d ' Egitto pur l' ajuta tardi.

( 5 )

Io per me non vo' già , ch' ignobil morte

I giorni miei ďoſcuro obblio ricopra ;

Nè vo', ch' al novo dà fra queſte porte

L ' alma luce del sol chiuſo mi fcopra .

Di queſto viver mio faccia la ſorte

Quel , che già ſtabilito è là di ſopra :

Non farà già , ehe ſenza oprar la Spada

Ingloriofo , e invendicato io cedo ,

(3 )

No,mi vuj creppå in moeud , che di fatt mee

No ſen canta mai pù gall, nè gallinna ;

No font gnarch quell che font , ſe me cattee

Come on poltron chì denter domattinna .

Quell choo da viv già nol farà puffee ,

Magnanca manch de quell che 'l Ciel deſtinna ;

Mè dagn s' hoo da reſtagh : la darà intant

Del da fa , del da di la mort d' Argant .

PurМ .
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( 6 )

Ma quando pur del valor vofiro uſata

Così non folle in voi ſpento ogni ſeme, '

Non di morir pugnando , ed onorato ,

Ma di vita , e di palmo anco, avrei ſpeme ,

A incontrare i nemici , e 'l noſtro fato

Andianne pur deliberati inſieme:

Che Spelo avvien , che ne maggior perigli.

Sono i più audaci gli ottimi conſigli.

10

Ma ſe nel troppo ofar tu non iſperi ,

Ne ſei de uſcir con ogni ſquadra ardito ,

Procura almen , che fra per dvo guerrieri

Queſto tuo gran litigio or.difinito ;

E perchè accetti ancor più volentieri.

Il Capitan de Franchi il noſtro invito.,

L' arme egli ſcelga , e 'l ſuo vantaggio taglia ,

E le condizion formi a ſua voglia .

( 8. )

( 6 )

Pur fe in tutt no l' è perfa la fomenza

De quell vofter gran ſpiret valoros ;

Che sì , che cantaremm vittoria ſenza

- Trà l' ultem pett , che ciammen glorios .

Alto , andemm , femm vede che all' occorrenza

No ſemm minga tant ſtrimed , e ſcaros .

In cert priguer , e imbroj l’ è mej ris’cials ,

Che infin chì no reſega no fà aſs ,

( 7 )

Ma ſe te yoệu fermatt chì fald al poft ;

E no mett in ſto riſech la toa gent ;

Cerca che duu Soldaa , vun sò , vun noft ,

Reffolven ſta gran lit ſpacciadament ;

E perchè 'l poſfa eſs ſubet ben defpoft

El General Franzes a ſto ziment,

Anca che 'l fia con noſter pregiudizi ,

Che 'ļ ſcerņa i patt , e i arma a sò caprizli

( 8 )

Che ſe nol g' ha che on anema, e dò man ,

Par quant foeugh el nemis el gʻabbia addoſs,

G ' hoo tanta fed , che tornaroo indree fan ,

E ftà franch che faroo tutt quell che poſs ;'

Quiſt n ' hin minga ſparad de fiartaran ;

La ſtà la toa fortunna in fti quattrofs: *

Scià donch , tocchela sù , che le te fidet

Te vuj mett in bon port , vuj che te ridet.

Che ſe 'l nemico avrà due mani , ed una

Anima ſola , ancor ch' audace , e fera ,

Temer non dei per ifciagura alcuna,

Che la ragion da me difeſa pera .

Puote in vece di: Fato , è di Fortuna

Darti la deſtra mia vittoria intera :

Ed a te fe medeſma or. porge in pegno ,

Che , ſe 'l confidi in lei , ſalvo è il tuo Regno

( 9 )

Pacque , e riſpoſe il Re : Giovane ardente ,

Se ben me vedi in grave età fenite ,

Non ſono al ferro queſte man så lente ,

Nè sè queſt' alma è neghittofa , e vile ;

Ch' anzi morir volefli ignobilmente ,

Che di morte magnanima , e gentile ,

( 2 )

Reſpond el Rè: o quell gioven , anch che g’abbia ,

Come ſe ved , tanc carnevaa fuj frall ,

Savarev coj nemis sfogà la rabbia ,

Tornand a sò mal coft anca mò in ball ;

Si næ , che mi vorrev faraa sù in gabbia ,

Fà el latin , come diſen , a cavall ;

Si næ , fe la fuſs vera fta comedia ,

Che vorrev da fiffon morì d' inedia ?De' diſagi, ch'annunzi, e del digiuno .

( 10 )

Celli Dio tanta infamia . Or quel , ch' ad arte

Naſcondo altrui, vo' ch' a te ſia paleſe .

Soliman di Nicea , che brama in parte

Di vendicar le ricevute offeſe ,

De gli Arabi le ſchiere erranti , e Sparte

Raccolte ha fin dal Libico, paeſe :

E i nemici aſalendo. a. aria nera

Darne ſoccorſo , e vettovaglia Spera .

( 10 )

Dio me ne guarda , g’ hoo mi on olter mezz ;

Ma vè , tel dighi come in confeffion .

Soliman de Nicea verd come on ghezz ,

Che 'l l' ha sù con coſtor , e con reſon ,

El vá adree a tird arent , che l' è già on pezz ,

De Vagabond d’ Arabbia on battajon ;

E aſſaltand i Franzes el voeur juttann ,

E de nocc portann robba da vanzann .

Teſto fia , che qui giunga : or ſe fra tanto

Son le noſtre caſtella oppreße , e ſerve ,

Non ce ne caglia , purchè l Regal manto ,

E la mia nobil reggia io mi conſerve .

Tu Ľardimento , e queſto ardore alquanto

Tempra , per Dio , che 'n te ſoverchio ferre ,

Ed opportuna la ſtagione aſpetta

A la iva gloria , ed a la mia vendetta .

Forte

( 1 )

E nol po domà fà par quell che sao ;

Se intant ghe gionti quaj caſtij , ajutt ,

Pur che me reſta la coronna in coo ,

L ' è mei giontagh quaj coſs , che giontagh tutt .

Ti ſparmiſs ſti gran trųſc , quietra on poo

Sta gran ſcalmanna , e nò fa tant de brutt ,

Veutt mett adeſs tutta la carna a foeugh ?

Oibo , fpeccia a fà el brav , a temp , e loeugh .

Quell
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( 12 )

Quell Turch fiero el ven negher come on ſcen ,

Che tra lù , e Soliman gh' è pocch da rid ,

Vedend che 'l Rè el le bramma , e che 'l le ten

In gran cunt , el le maſteza inivid ;

E cantand mella baſſa el dis ; e ben

Få guæra , e pas , che a ti tocca a dezzid ;

Quant al tò Regn lù el pò falvall magara ,

L ' ha pers el so , ma in del fallà s' impara .

( 13 )

Specçel pur che 'l te vegna a liberà , .

Che 'l vegna fgiò dal Ciel a fa miracquel .

Par juttamm mì , mi iſteſs podi ſcusa ,

Savaroo liberamm da tycç i oſtacquel .

Stà pur quiętt ; ma mi laſſem anda

Laſgiò a combatt , e no femm olter racquel ;

La coj Franzes ſenza eſs mandaa da ti

Combattaroo in duell mì come mi.

. ( 12 )

Forte ſdegnolfs il Saracino audace ,

Ch' era di Solimano emulo antico :

S) amaramente ora d' udir gli ſpiace ,

Cbe tanto ſen prometta il Rege amico .

A tuo ſenno , riſponde e guerra , e pace

Farai , Signor , nulla di ciò più dico :

Sº indugi pure , e Soliman s' attenda ;

Ei, che perde il ſuo Regno , il tuo difenda ,

( 13 )

Vengane a te , quafi celeſte mello ,

Liberator del popolo Pagano :

Ch' io , quanto a me, baſtar credo & me ftello ,

. E fol vo' libertà da queſta mano .

Or nel ripoſo altrui ſiami concello ,

Ch' io ne difcenda a guereggiar nel piano ,

Privato Cavalier , non fuo campione,

Verrd so' Franchi a ſingolar tenzone .

( 14 )

Replica il Re : Se ben Pira , e la ſpada

Dovreſti riſerbare a miglior uſo ;

Che tu sfidi però , ſe cid i' aggrada

Alcun guerrier nemico , io non ricuſo .

Cosi gli diſſe , ed ei punto non bada ;

VA ( dice ad un araldo ) or cola giuſo ,

Ed al Duce de Franchi , udendo lojte ,

Fa queſte mie non picciole propoſte .

( 15 )

Cb' un Cavalier , che da appiattarſi in queſta

Forte cinto di muri & ſdegno prende ,

Brama di far con l' arme or manifeſto ,

Quanto la ſua poſlanga oltra li ſtende :

E ch' a duello di venirne preſto

Nel pian , ch' è fra le mura , e l' alte tende ,

Per prova di valore : e che disfida .

Qual più de' Franchi in fua virtù di fida ,

( 16 )

( 14 )

Credem , el Ra 'l repía , che 'l mej anmò

L ’ è a ſala ſta toa fucia come i fong ;

Par olter mi no vuj trattegnitt nò ,

Và a fà el duell fe te purifna i ong ,

Lù allora el dis 4 on Tamborin : và giò

Dal General Franzes , e 'l ghe ſoggiong,

Cerca in preſenza de tutta la gent

Da digh fti parollinn foeura di dent .

( 15 )

a

Che gh' è on Official ďumor bizzar ,

Che da ſtà faraa sù el n ' ha già a sbacch ,

E ' vneur moſtrà coj arma coſa el var ,

Per podė poggiann via de mafiacch ; -

E che 'l farà on duell , ſe inſci ghe par ,

In del pian tra i noſt mur , e i sò barracch ;

Ę che folta pur voltra , ſe ghe n' è ,

On quaj tajacanton , che 'l n'ha piase .

( 16 )

E che non ſolo è di pugnare accinto

E con uno , e con duo del campo oſtile ;

Ma dopo il tergo , il quarto accetta , e 'l quinte ,

Sia di vulgare ftirpe , o di gentile ;

Dia , ſe vuol , la franchigie , e ſerva il vinto

Al vincitor , come di guerra è ſtile ,

Così glimpoſe , ed ei veftili allotta

La purpurea de l' arme aurata cotta ,

( 17 )

E poichè giunſe a la Regal preſenza

Del Principe Goffredo, e di Baroni,

Chieſe : 0 Signore , a i Meſaggier licenza

Dalli tra voi di liberi ſermoni ?

Dalli , riſpoſe il Capitano , e ſenza

Alcun timor la que propoſta efponi .

Ripreſe quegli. Or ſi parrà , ſe grata ,

o formidabil fia l' alta ambaſciata .

Anzi digh , che ſenz' olter el s' intend ,

Che vegna dopò el primm anch quell di duu,

E 'l teré , e 'l quart, e inſcì và deſcorrend ,

No guardand de che razza ſien nalluu ;

Ma che 'l voeur eſs ſegur , e che 'l pretend ,

Che quell che perd ſia s’ciav de chi ha venſgimu ;

E 'l meſs tegnend a ment coffa per colla

El ſe veſtifs d 'ona pelanda roſſa .

( 17.)

El và fabet al Camp , c là rivaa

Dov' è Goffred coi capp , sbaſſand la vitta

El domanda : o quell Scior , i meſs mandaa

G' han loeugh da dilla come la và ditta?

Si , dì pur el fatt tò con libertaa ,

Reſpond Goffred , de queſt no te dubitta .

Quell el repía : ſe Argant l'ha faa el cunt giuſt ,

La mia imbaſſada la voeur davu pocch gult .

Stand



( 18 ) ( 18 )

E ſeguļ poſcia , e la difida eſpoſe,

Con parole magnifiche , ed altere.. .

Fremer s' udiro , e la moſtrar sdegnoſe,

Al ſuo, parlar quelle feroci fehiere :

E ſenza indugio. il pio Buglion riſpoſe ::

Dura impreſa intraprende il Cavaliere ,

E toſto io creder vo' , che glie ne increfca

Şi, che d' uopo non fia , che 'l quinto n ’ efca ,

( 19 )

Ma venga in prova pur , che d ' ogni oltraggio

Gli offero campo libero , e ſicuro ;

E ſeco pugnerà ſenza vantaggio

Alcun de'miei campioni , e cosi giuro .

Tacque , e tornò il Re d' arme al fuo viaggio,

Per l'orme , ch' al venir calcate furo;

Ę non ritenne il frettoloſo pallo ,

Şin che non diè riſpoſta al fier Çircafio .

( 20 )

Armati , dice ,, alto Signor , che tardi?

La disfida accettata hanno i Criſtiani ;

E ďaffrontarſi teco i nen gagliardi

Moſtran defio , non che i Guerrier fourani,

E mille i vidi minaccioſi ſguardi,

E mille al ferro apparecchiate mani::

Loco ficuro il Duce a te concede .

Cosi gli dice , e l' arme effo, richiede ,

( 21 )

Ele ne cinge intorno , e impaziente.

Di fcenderne s' affretta a la campagna .

Dillo a Clorinda il Re , ch' era preſente :

Giuſto non è , ch' ei vada , e tu rimagna ,,

Mille dunque con te di noſtra gente

Prendi in fua ſicurezza , e l accompagna ;

Ma vada innanzi a giuſta pugna ei ſolo :

Tu lunge alquanto a lui ritien lo ſtuolo .

Stand drizz , con parolonn ciar ; e rcdonda .

L ' eſponn la sfida , in moeud che la capiffen :

Quij brav , c’hin l a ſentì , ſtanten a ſcond

La rabbia , e ſe nol tas franch la sbottiffen .

El Capitani ſubet el reſpond : ,

Coſtuu innanz riva a Romma el voeur pentiffen ,

E 'l vedarà che i sò bravad hin ſogn ,

Che 'l quint no 'I farà minga de beſogn .

( 19 )

Che ' vegna franch , e ſenza neſfun fcaec , i

A fà el duell con vun de ſta bregada ;

Che no 'l g’ avarà el noſter d' avvantacc

Gnanch on guggin , ghe 'n doo la fed giurada.

Chi 'l tasè , e 'l Meſs tornand al sò viacc

E ’l fà fuj sò pedann l' iſteſſa ſtrada ,

Ę 'l cor ſenza perd temp battend la caſſa ,

A cuntà al Scior Argant tutt quell che paſſa .

( 20 )

Orsù mettet all’ orden , e fa preſt ,

Che i Criſtian già han azzettaa la sfida ; .

Aſca quij pù gajard , hin pront , e leſt

Anch i pù debol : chi ſe fia len fida .

Pù de millia s' armaven ſentend queſt

Minga in att de invidaa , made chi invida ;

Zirca al veſs franch Goffred el te ſtà innanz :

Lù, el dis , ſcià i arma donç, e andemm de slanz .

( 21 )

E armandes alla mej el cor dabbaſs ,

Come chi ſpeccia in ſtrada a lazzà i pagn . .

El Rè el diſs a Clorinda che l' andals

Sgiò con lù , che i cautell no faan mai dagn :

Vagh adree on poo a bon cunt inſcì paſs paſs

Cont on miara incirca de compagn , i

Lù ſoll che 'l vaga a fa la ſoa fonzion , .

E ti fermet indree col to ſquadron .

( 22 )

Subet mò che Ai millia hin alla via ; :

Vegnen foeura di port , e vaan adree

A quell preſſos d ’ Argant , che già el s’ invia

Sù on bon cavall armaa tutt da coo , e pee ,

Gh'è ona brughera di pù grand che sia ,

E pù ſoeulia anca 'mò di noft paſquee ,

Ę l' è poſtada lì tra 'l camp, e i mur ,

E 'l par giuſt che la diga ; deven pur . .

( 23 )

Li foll Argant fermandes el pareva ,

Che 'l vorrefs mangiai viv ; uuh sè la bonza !

Che gran corpaſc , che gran forza el g ' aveva ? :

Che vos, che ſpiret , che ardiment, che bronza ?

Parent del Filiftee , quand el vorreva ,

Bev sù come on oeuv frelch quell della sfronza ;

E pur paricc nol ftimen , ma tra pocch

Se 'l ftimaraan ai proeuv , tel digh mi Rocch .

( 22 )

Tacque cid detto : e poichè furo armati

Quei del chiuſo n ' uſcivano a l' aperto :

E giva. innanzi Argante , e dagli ufati

Arneſa in ſul cavallo era coperto .

Loco fu tra le mura , e gli Steccati ,

Che nulla avea di diſeguale , 0.derto,

Ampio , e capace , e parea fatto ad arte ,

Perch' egli fofle altrui campo, di Marte ,

( 23 )

Ivi ſolo difcefe , ivi fermoje

In viſta de memici id fiero Argante ;

Per gran cor , per gran corpo , e per gran polla

Superbo , e minaccievole in ſembiante .

Qual Encelado in Flegra , o qual moſtrojſe

Ne l' ima valle il Filiſteo gigante

Ma pur molti di lui tema non hanno ,

Ch'anco quanto fia forte appien non fanno ,

Alcune
Na
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Alcun però dal pio Goffredo eletto ,

Come il miglior ancor non è fra molii ,

Ben ji vedean con defiofo affetto

Tutti gli occhi in Tancredi eller rivolti

E dichiarato infra i miglior perfetto

Dal favor manifefto cra de į volti ;

E s' udía non oſcuro anco il bisbiglio ,

E l' approvava il Capitan col ciglia .

No l' eva goancamd ſciarnii Goffred

Chi faſs mett a coluu la berta in fen ;

Quand tucc ſe revoltenn invers Tancred ,

E ſe ftimenn tucc franch d ' appoggiaſs ben :

Daj att che faan , dai ſchiſciad d'oeucc ſe ved ,

Che It’ impezn l' ha d ' eſs so , che 'l ghe conven ;

E ' n comenzen fott vos come a deſcor ,

E 'l moſtra anch lù Goffred da ſta con lor .

( 25 ) ( 25 )

Già cedea ciaſcun altro , e non fecreto

Erà il volere omai del pio Buglione:

Vanne , a lui diſle , a te l'uſcir non vieto ,

E reprimi il furor di quel fellone . .

Ei tutto in volto baldanzofo , e lieto ,

Poichè d' impreſa tal fatto è campione ,

A lo ſcudier chiedea l'arme, e 'l cavallo ;

Poi ſeguito da molti uſcia del vallo .

Già ceden tucc , e 'l General iſteſs

Già el le guarda , e l' è li par darvi bocca ;

E infatt peù el dis : Tancred 1° ¢ temp adeſs

Da palpall lgid , e fa quell che te partocca .

Tancred allora allegher come on pels ,

Conſiderand la gloria , che ghe tocca ,

Montaa in fella , armaa el coo già el compariva

Foeura del Camp con bonna comitiva .

( 26 )

Ed a quel largo pian fatto vicino,

Ou' Argante l' attende, anco non era :

Quando in leggiadro aſpetto , e pellegrino

S 'offerſe a gli occbi fuoi l' alta Guerriera .

Biancbe via più , che neve in giogo Alpino ,

Avea le ſopravvefte , a la viſiera

Alta ' tenea dal volto , e foure un' erta

Tutta , quanto elle è grande , era ſcoperts .

( 27 )

Gia non mira Tancredi ove il Circaſſo

La ſpaventoſa fronte al cielo eſtolle ;

Mamuove il ſuo deſtrier con tento paito ,

Volgendo gli occhi ov ' è colei ſul colle .

Poſcia immobil'ſi ferma, e pare un fallo ,

Gelido tutto fuor, ma dentro bolle ;

Sol di mirar s' appaga , e di battaglia

Sembiante fa cbe poco or più gli caglia .

( 28 )

Argante , che non vede alcun , cb' in atto

Dia ſegno ancor d 'apparecchiarſi in gioſtra :

Da deſir di contefa io qui fui tratto ,

Grida: or chi viene innanzi , e meco gioftra :

L 'altro attonito quaſi , e ſtupefatto

Pur là s' affifa , nulla udir ben moſtra .

Ottone innanzi allor Spinſe il deſtriero ,

E ne l' arringo voto entro primiero .

( 29 )

Queſti un fu di color , cui dianzi acceſe

Di gir contre il Pagano alto delio :

Pur cedette a Tancredi , o 'n fella afcele

Fra gli altri , che il ſeguiro , e ſeco uſcio .

Or veggendo ſue voglie altrove intele ,

E ftame lui quaſi al pugnar reſtio ,

Prende , giovane audace , o impaziente ,

L ' occafione offerta avidamente .

( 26 )

Intant che 'l và già appreſs alla ſteccada ,

Dove 'l ſtava a ſpecciall el Saracin ,

Dall' oltra part Clorinda l' è rivada

Sù on monteſell col sò bell moſtaccin .

La ſtava là con la viſera alzada ,

Cont on ſortò pù bianch di geſtumin ;

· La ſe vedeva longa , e larga , e l'era

In moſtra , come i mercanzij de fera .

( 27 )

El Scior Tancred no 'l ſtà a guardà el Circaſs ,

E ’l ghe dà a trà giuſt come'l Pappa ai ſcrocch ,

E 'l và col sò cavall inſci paſs paſs

Incantaa a guardà a Lee come on lifrocch ;

E 'l reſta lì , che 'l par frecc come on ſals ,

Ma de denter el buj olter che pocch :

El ſe deperd aſtratt a contemplalla ,

E che faga pur guæra chi voeur falla .

( 28 )

Argant , che no 'I ved minga goancamd

A coniparì neſſun tra tanta gent,

Sont chì , el diſs, par coinbatt ; com ' eela mo ?

Chi voeur digh ? gh ' è neſſun , che ſe reſſent ?

L ' olter el reſta li come on gogo

A ſpeggiafs in Clorinda, e no 'l ghe fent .

In quella Otton par no laſsà el camp veuj

Spronna el cavall , e 'l và , e 'l le mett a meuj.

(29 )

Queſt el s'eva ſentii a fà gallitt

Fin da primma da teulla col Pagan ,

Ma nol cerchè da ſcoeudes ſto peritt ,

Cedend d' accord al gran Tancred la man ;

E ' gh ' è andaa adree , e vedend mo che 'I fta zitt ,

E incantaa come 'l fuſs on Indian ,

El ſe miſs là in impegn par no ſtà in ozi,

E 'I ſe credeva da fa on bon negozi .

N
E )



( 30 ) ( 30 )

E veloce così che Tigre, o Pardo

Va men ratto talor per la foreſta ,

Corre a ferire il Saracin gagliardo ,

Che d' altra parte la gran lancia arreſta .

Penſier , quafi da un fonno al fin fi deſtą ,

E grida ei ben : La pugna è mia , rimanti ;

Ma troppo Ottone è già traſcorſo avanti ,

( 31 )

Onde ſi ferma , e dira , e di diſpetta

Avvampa dentro , e fuor qual fiamma è rello ,

Perchè ad onta ſi reca , ed a difetto ,

Ch'altri fi fia primiero in gioſtra moſlo ,

Ma intanta & mezto il corſo in ſu ſ elmetto

Dal giovin forte è il Şaracin percolo:

Egli all' incontro a lui col ferro acuta

Fora l'usbergo , & pria rompe lo ſcuto ,

El cor pů dona Tigra , che la trocuva

El nid veuj di fioeu , che g 'han robaa ,

E no 'l ved l' pra da mett alla proeuva

El Pagan , che 'l s' è già ben pareggiaa .

Tancred' allora el par giuſt che il ſe moeuya,

Come yun , che ſia appenna deſſedaa ;

E 'l sbraggia fort , e 'l ghe fa millia iſtanz

Par fall trigà , ma Otton l' è tropp innanz ,

( 31 )

Taļchè 'l fe ferma lù , ma la ghe bruſa ,

E in volt ľ' è roſs puffeę dona ſcarlatta ,

El ghe patiſs , che la ſia andada buſa ,

Che ghe ſia on olter primma che combatta ,

Intant el Noſt el maçça , ma no! sbuſa

El moriott d' Argant con yunna fratta :

Ma Argant sì el riva a dagh el bon pro fazza,

Şbuſand al Noſt el ſcud , ę la corazza .

( 32 )

A quell gran colp Otton no 'l po ſtà a botta ,

No gh ' è cas, beugna andà coj pitt a l'ari ;

Ma e! Turch gnervent no 'l s'è ſcompoſt nagotta ,

Che tra ſti duu ghe paſſa on gran diſvari .

El gh' è addoſs que! fuperb , e no te sbrotta

El ghe dis cont on ruzz del trenta pari ;

Rendet , che no ' è pocch ſe te poeu di ,

Che tee avuu faccia da geulla çon mi,

( 32 )

Cade il Criſtiano , e ben è il colpo acerba ,

Poſcia ch' avvien , che da l’ arcion la ſuella ;

Ma il Pagan di più força , e di più nerbe

Non çade giù , nè pur ſi torce in ſella ,

Indi çon diſpettoſo atto ſuperbo

Şoura il caduto Cavalier favella :

Renditi vinto , e per tua gloria baſti ,

Che dir potrai , che contra me pugnaſti ,

( 33 )

No ( gli riſponde Otton ) fra noi non s'uſa

Cosè toſto depor l’ arme, e l'ardire ,

Altri del mio cader farà la ſcuſa ,

lo vo far la vendetta , e qui morire ,

In ſembianza d Aletto , o di Meduſa

Freme il Circaffo , par che fiamma ſpire ;

Conoſci or , dice , il mio valore a prova ,

Poichè la corteſia ſprezzar ti giova ,

( 34 )

Spinge il deſtrier in queſto , e tutto obblia

Quanto virtù Cavallereſca chiede ,

Fugge if Franco l' incontro , e ſi deſvia ,

E ’l deſtro fianco nel pallar gli fiede ;

Ed è sì grave la percolla , e ria ,

Che 'l ferro ſanguinoſo indi ne riede ;

Ma che prà , ſe la piaga al vincitore

Forza non toglie, e giunge ira , e furore ?

( 35 )

argante il corridor dal corſo affrena ,

E indietro il volge ; e così toſto è volto ,

Che se n ' accorge il ſuo nemico appena ,

( 33 )

Chæ , el dis Otton , và adaſi, che a că mja

No renonziem tant preſt i arma a San Giorg ;

0 vui reftagh , 9 vuj mottrà chi tia

Col vendicamm , e adeſs te nee d' accorg .

El dà par la gran ftizza in freneſia

El Circaſs , e 'l s' invipera , e 'l ſe ſtorg :

No te voeu minga i bonn næ , el ghe reſpond ,

Se ved che te fee ſtuff da ſtà a ſto mond .

( 34 )

El ghe và contra , oibo , ſtand a cavall ;

E 'l tira on colp ,ma Orton no 'l ftà a ſpecciall ,

E 'l ghe ne dà a lù on olter che ſpaventa .

Se ved che l' è ona gnocca de regall ,

Che yen foeura la ſpada fanguanenta ;

Ma gnanch par queſt Argant nol ſe padimma ,

Anzi el deventa pừ tremend de primma.

( 35 )

El tira indree el cavall , 'l ſtreng i dent, i

E ’l torna l in d' on bott quell Villanon ,

E 'l ghe riva de fianch a tradiment ,

E ’l ghe dà on gran button , ma che button ?

I gamb fan jaçom jacom , e 'l fe fent

A manca i forz , che 'l colp l' è tropp baron ;

El ven ſmort pover marter , e 'l và in tæra ,

E pur ghe voeur pazienza , hin frut de guæra .

Ma

Tremar le gambe , e indebolir la lena ,

Sbigottir l alma , e impallidire il volto

Gli fè l'aſpra percalla ; e frale, e ſtance

Soura il duro terren battere il fianco ,

Ne



( 36 ) ( 36 )

e

Ne l' ira Argante infelloniſce , e ftrada

Soura il petto del vinto al deſtrier face :

E così , grida , ogni ſuperbo vada ,

Come coſtui , che ſotto i piè mi giace ;

Ma l' invitte Tøncredi allor non bada ,

Che l' atto crudelifimo gli ſpiace ,

E vuol, cbe'l ſuo valor con chiara emenda

Copra il ſuo fullo, e come ſuol, riſplenda ,

( 37 )

Felli innanzi gridande : Anima vile ,

Cbe ancor ne le vittorie infame ſei ;

Qual titolo di laude alto , e gentile

Da modi attendi să fcorteſi , e rei ?

Fra i ladroni di Arabia , o fra fimile

Barbara turba avverre eller tu dei ;

Fuggi la luce , e va con l' altre belve

A incrudelir ne'monti, e tra le ſelve .

( 38 )

Tacque , e 'l Pagano al Sofferir paco uſo ,

Morde le labbra , e di furor ſi ſtrugge.

Riſponder vuol , ma 'l ſuono eſce confuſo ,

Si come ſtrido d' animal , che rugge :

O come apre le nubi, ond' egli è chiuſo ,

Impetuoſo il fulmine , e ſen fugge :

Così pareva a forga ogni ſuo detto

Tonando uſcir de l' infiammato petto .

Ma Argant l' è propriament foeura de lů ,

E ' ghe và col cavall in ſul bottaſc ,

E ’l dis fuffen chì tucç da paſſagh sù ,

E da peſtaj come on fagott de ſtraſc .

Tancred a quell trattà no 'l ne pò pù ,

El ſtreng i pugn de rabbia , e 'l slonga i braſc ,

E ’l dis : font mì la cauſa de fti guaj,

Malanaggia l' amor , e quant è mai !

( 37 )

E peù el ſe volta a Argant : O razza porca ,

Infamm anch in del temp della vittoria ,

T ' ce faa on azion tropp vergognola , e ſporca

Villan refaa eela queſta la toa boria ?

Franch te lee uſaa tra i birbi avvanz de forca ,

Che faſtinen la gent , e fe 'n faan gloria ;

Tura ſuj mont tra i boſch , che là te poeu

Tratta coi fier falvadegh , s'hin par toeu .

( 38 )

El fremm Argant , c fti cingiad ghe ſtoppen

Par via de la gran ftizza el canaruzz , -

E lì el grugniſs , parchè i paroll s' intoppen ,

Come on porch quand el fent el cortell guzz ,

Quand i maneggion ſparen , o che s'cioppen

I caſtegn di fallò , no faan tant ruzz ;

E faan pù bell ſentì col sò baja

I vezzon , s'hin faraa focura de cà .

( 39 )( 39 )

Ma poichè in ambo il minacciar feroce

A vicenda irritò l' orgoglio , e l ira :

L 'un come l'altro rapido, e veloce ,

Spazio al corſo prendendo, il deſtrier gira ,

Or qui , Mufa , rinforza in me la voce ,

E furor pari a quel furor m ' inſpira

Si , che non fan de l'opre indegni i carmi,

Ed eſprima il mio canta il ſuon de l' armi ,

Iníci coſtor col menaſciaſs incorden

El ſpiret , e l' orgoeui alla baruffa .

Voltand tucç duu el cavall , tuce duu ſe cordea

A teù el temp d' incontraſs alla gran zuffa . .

O Muſa , intant che fti duu can ſe morden ,

Dettem ſta guæra in moeud che no la ſtuffa ,

E cerca anch ti par anjà adreç al sò vers ,

Con la moeuja , e 'l barnaſc da incordà i vers.

( 40 )

Polero in reſta , e diriggaro in alto

I duo Guerrier le noderoſe antenne :

Nè fu di corſo mai , nè fu di ſalto ,

Nè fu mai tal velocità di penne ,

Ne furia eguale a quella , onda l aſſalto

Quinci Tancredi, e quindi Argantę venne,

Rupper l'afte ſu gli elmi, e volar mille

E tronchi , e ſobeggie , e lucide faville ,

( 41 )

Sol de colpi il rimbomba intorna molle

L ' immobil terre , e rifoname į monti .

Ma l'impeto , e 'l furor de le percolle

Nulla piegd de le fuperbe fronti .

L'uno , e l' altro cavallo in guiſa wrtofle ,

Che non fur poi cadendo a forger pronti ,

Trarte le Spade i gran maſtri di guerra

Laſciar le Staffe , si piè fermaro in terra .

( 40 )

Mettenn in reſta , e alzenn con forza i lanz ,

E g'aveven par lanz dò piant de pin ;

No và tint preft on fals tiraa de slant ,

Ne on Falchett contra on pover uſellinn :

Come ſti duu Griffon vegnen innanz ,

Par daſs cont ona furia del Ciappin ;

E i lanz luj moriatt come ſuj prej

De l' azzalin traan foeugh , e vaan in ſchej.

( 41 (

Al fraccais di montagn , che rembombenn

Quanci lontan di mía , no gh' even mezz ;

Pur ſi duu Poffarbío no ſe sbrottenn ,

Relland li ferma come do fortezz .

I duu cavaj fenn toccabula , e andenn

Sgiò in tæra in moeud da ſtagh par on bell pezz ;

Mai duu brav fenza dà nè innanz , nè indree ,

Laſſenn fubet i ſtaff folcand in pee .

NaCAN .
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( 42')

Cautamente ciaſcuno a i colpi move

La deſtra , a i guardi l'occhio, a i paffi il piede ,

Si reça in atii varj , in guardie nove :

Or gira intorno , or creſce innanzi, or cede ::

Or quà ferixe accenna , è pofcia altrove ,

Dove non minacciò , ferir ſi vede:

Or di fe difcoprire alcuna parte ,

E tentar.di ſchermir l'arte con l'arte.

( 42 )

in del ſtroggiafs tucc duu giughen da ſcrocch ,

E ftaan a l' erta , e no ſe perden d' oeuce .

Semma reparen , ſemma daan di gnocch ,

Giren , pieghen , e slonghen i genoeucc ;

Tant pù gainon , quant pù faan da balocch ,

Da chi menaſcen , è da là faan boeucc ;

Laffen quaj lit mezz deſquattaa , ma quell

L ' è on partii largh , ideft on trabucchell .

( 43 )

Tancred annavojand , nè con la ſpada ,

Nè cont el ſcud nol ſe quatta on garon ;

L ' olter toppa el ghe tira ona ftoccada ,

Lafland on fianch fcovert da fuftufçion ;

Tancred dopò d'avella reparada

El le ferìſs , godend dell'occaſion ,

E peù left , ditt , e fatt , el ſe retira ,

Stand in guardia , e tegnend l' olter de mira :

( 43 )

YA

( 44 )

Adeſs mo si , che 'l fcior Argant da vera ,

Trovandes brutt de fangu che l' è del sò ,

El và in beſtia , el trà bavą , el ſe deſpera ,

E fe ved che 'l le ſtanta a mandà fgid ;

E lè foeura del birla de manera ,

Che alzand la vos , e 'l braſc tutt quell che 'l po ,

El và par dann veunna a Tancred ,ma 'l falla ,

Che 'I ne teù sù lù on oltra in d ' ona ſpalla .

De la ſpada. Fancredi , e de la fouda

Mal guardato al Pagan dimoſtra il fiancare

Corre egli per. ferirlo , c intanto nuda

Di riparo fi laſcia il lato manco .

Tancredi con un colpo il ferro crudo

Del nemico ribatte , e lui fere anco ;

Nè poi , cið fatto , in ritirarſi tarda ,

Ma fe raccoglie, e lo xiftringe in guarda,

( 44 )

Į fevo Arganto , che ſe sveffo mira

Del proprio ſangue fuo macchiato , e molle,

Con infolito orror freme , e foſpira ,

Di cruccio , e di dolor turbato , e folle :

E portato da l'inapeto , e da lira ,

Con la voce la ſpada inſieme eſtolle :

E torna per ferire , ed è di punta

Piegato , ou ' d ha spalla al braccio giunta ,

( 45 )

Qual ne 1" alpeſtri ſelve Orfa , che ſenda

Duro Spiedo nel fianco , in rabbia monta ,

E contra l' arme far medeſma avventa ,

E i perigli , o la morte audace affronta :

Fale il Circaſſo indomito diventa ,

Giunta or piaga a la piaga , ed onta a l' ontaj

E la vendetta far tanto deſia ,

Che Sprezza i xiſchi, e le difeſe obblia ,

( 46 )

E congiungendo a temerario ardire

Eſtrema forza , e infaricabil lena ,

Vien., che sè impetuoſo il ferro gire ,

Che ne trema la terra , e 'l ciel balena ;

Nè tempo ha l' altro , ond'un fol colpo tire ,

Onde ſa copra , onde reſpiri appena ;

Na ſchermo c' è , ch ' aficurare il polla

Da la fretta d' Argante , e da la polla e

( 47 )

Tancredi in fe raccolto attende invano ,

Chę de' gran colpi la tempeſta palli ,

Or v ’ oppon le difeſe , ed or lontana

Sen va co giri , e co maeſtri palfi ;

Ma poichè non s'allenta il fier Pagano ,

E ' forza al fin , che traſportar fi ladi ;

E crucciofo egli ancor con quanta puote

Violenza maggior la ſpada rote,

( 45 )

Figureov in don boſch on ors , che 'l fia

Sponſgiuu alviv in d'on fianch , che in quell bullor

A deſpecç de tanc arma el tocca via ,

Urland , moſtrand i denc aj Cacciador ,

Inſcà el và Argant in tanta freneſia ,

Par la doppia vergognil , e 'l gran bruſor ,

Che 'l ſe voeur rebecca , fe 'l ſe credeſs

D ' andafs' a infilza el venter da ſe ſtels ,

( 46 )

Rabbia , forza , odi, ſpiret , ardiment

Hin in quell corp tant ben manipolaa ,

Che intant che lù el ftramenna , e 'l ghe dà dent,

Tremma la tæra , e 'l Ciel l'è anch lù infogaa .

L ' olter nol pò quarcials in quell ziment,

Nè poggià anch là quai botta , o tirà el fiaa ,

Nol po ſchermiſs dai colp che dà coluu ,

Che in del reparann vun ghe 'n riva duu .

( 47 ) :

El nå ſpeccịand Tancred groppii a la primma *

Se ſta tempeſta lạ voeur maj dà loeugh ,

E ’l ſtà in parada , che 'l sa ben de ſcrimma ,

E 'l gira , e 'l ftà lontan par fà el sò gioeugh ;

Ma vedend che 'l nemis nol ſe padimma,

Anca lù peù el då foçura , e l' è tutt foeugh ;

E 'l par mennand da fcià , e da là la ſpada

On Vitturin , che sbatt la feuriada .

Vaan
Vinta
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( 48 )( 48 )

Vinta de l'ira d la ragione , e l' arte,

E le forze il furor miniſtra , e crefce .

Sempre che ſcende il ferro , o fora , o parte

O piaſtra , o maglia ; e colpo invan non eſce i

Sparfa d d arme la terra , o l' arme fparte

Di ſangue, e 'l ſangue col fudor fi meſte ,

Lampo nel fiammeggiar , nel romor tuono ,

Fulmini nel ferir le spade ſono .

( 49 )

Queſto popolo , e quello incerto pende

Da si novo Spettacolo , ed atroce :

E fra tema , e speranza il fin n 'attende ,

Miranda or ciò che giova , or cid che noce :'

E non ſi vede pur , nè pur s' intende

Picciol cenno fra tanti, o balla voce :

Ma ſe ne ſto ciaſcun tacito , e immoto ,

Se non fe in quanto ba il cor tremante in moto i

- ( 50 ) :

Già laffi erano entrambi , e giunti forſe

Sarian pugnando ad immaturo fine :

Ma så oſcura la notte intanto forfe ,

Che naſconde a le cofe anco vicine .

Quinci un Araldo , e quindi un altro accorſe

Per dipartirgti , e gli partiro al fine .

L ' uno il Franco Arideo , Pindoro e l'altro

Che porto la disfida , rom faggio , e ſcaltro .

( 51 )

I pacifici ſcettri ofar coſtoro

Fra le Spade interpor de combattenti ,

Con quella ſicurtà , che porgea loro

L 'antichiffima legge de le genti :

Sete , o guerrieri , ( incomincid Pindoro )

Con pari onor di pari ambo pollenti ;

Dunque celli la pugna , e non fian rotte

Le ragioni , e 'l ripoſo de la notte .

( 52 )

Vaan da ona part cautell , reſguard , raggir ,

E no gh' è che la furia , che ſia in ball .

Semper ſe taja , e sbufa , e no gh' è tir ,

Che no faga ruinna , e caſca in fall .

Gh' è di tocch d' arma brutt de fangu in gir :

Se 'l ſangu l' è pocch , gh' è 'lſudor da mes'ciall ;

In ſomma tutt el brutt d ' on temporal

Mettill con ſto duell , I' è tal c qual.

( 49 )

Da ona banda , e da l' oltra i Turch , e i Noft

Vedend quell cas hin tucc fora de lor ,

E ſegond che ſe daan fi duu ſuj croſt

Dalla ſperanza paſſen al timor.

Paren tanc ſtatev , e ſtaan fald al poſt ,

No ſe moeuv zij , no gh ' è 'l minem rumor ;

Via di ticch toceh del coeur, durand ſa guzra,

No gh ' è pù nettà 'l nas , nè fpuvá in tæra .

( 50 )

I duu hin già ſtracch , e pocch pù che la dura

Hin sù l'ultem , che l' ultem l' è 'l morì ;

Ma vens ona nocc ſcura ſcura ſcura ,

Che no ghe ſe vedeva de chi , cli ;

Talchè on Franzes , e on Turch con gran premura

Faan tant , che riven a podej ſparti .

Pindor l' è 'l Turch , che con paroll de pes

Porte la sfida : lè Aridec el Franzes .

2

veas On

( 51 )

Coſtor con bella grazia , e con deſtrezza

Faan slargà i ſpad , quand hin i colp pů s'giſs ,

E ſe metten de mezz con gran franchezza ,

Che in fti cas l' è ſegur quell che ſpartifs :

Bravi , fii ugual d 'onor , e de fortezza ,

Savii el fatt vcít tucc duu , Pindor el diſs ;

Fornilla mò , e andee pur a dormi on ſogn ,

Che l' è giuſt , e ſoo mì che n ' hii befogn .

( 52 )

L ' è temp da travajà quand l' è del ciar ,

Ma quand l' è ſcur l' è temp da repofſaſs ;

E on brav Soldaa l'ha minga d ' avè car

D 'on fatt , che nol pò els viſt, neʼl pò cuntaſs.

Refpond Argant : mà nò che no me par

Ben faa , che coſtuu el poſſa retiraſs ,

Vorrev ben fà el duell in faccia aj olter ,

Parò che 'l giura da tornà ſenz' olter .

Tempa è da travagliar mentre il sol dura ,

Ma ne la notte ogni animale ha pace ;

E generofo cor nox motto cura

Notturno pregio , che s'aſconde , e tace .

Riſponde Argante : A me per ombra oſcura

La mia battaglia abbandonar non piace ;

Ben avrei caro il teſtimon dei giorno ,

Ma che giuri coſtui di far ritorno .

( 53 )

Soggiunſe l'altro allora : E tu prometti

Di tornar, vimenando il suo prigione :

Perch' altrimenti non fia mai , ch ' aſpetsi

Per la noſtra contefa altra ſtagione .

Cosè giuraro : e poi gli Araldi eletti

A preſcriver il tempo a la tenzone ,

Per dare ſpazio a le lor piaghe oneſto ,

Stabilire il mattin del giorno feſo .

Laſcid

( 53 )

Sì , el difs Tancred , và pur , c torna pcx

Col preſonee , ma anch tì t' ee da giura ,

Parche altriment mi no me vuj defteà

Dal me impegn ; fe ghe font vuj cirà ld .

Inſcì giurenn d 'accord , e laffenn teù

Dai Arald el di , ch ' even da torna ;

E coſtor ſtimenn propri d' accordagh

Ses dà de temp da medegals i piagh .
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( 54 )

Laſcia la pugna orribile nel core

De' Saracini , e de Fedeli impreſa

Un' alta meraviglia , ed un orrore ,

Che per lunga ſtagione in lor non cella ,

Sol de l' ardir si parla , & del valore ,

Che l'un guerriero , e l' altro ba moſtra in esta ;

Ma qual ſi debbia di lor due proporre ,

Vario, e diſcorde il vulgo in se diſcorre ,

( 55 )

E ja Soſpeſo in aſpettando , quale

Aurà la fiera lite avvenimento ;

E se'l furore a la virtle prevale ,

( 54 )

On duell de fta ſort el ſpaventė

Par on pezz tant i Turch come i fedel ,

Par el ſcacc , ę ' ſtupor ; che ghę reſte ,

Sentiven finna a reſcials el pel ,

No parlen che de queſt ; la fù , l' anda ,

De vun , de l' olter , com el, come n ' el ;

Ma quand vegnen al pont de dà giudizi

Chị ta el mej de lor duu , la và a caprizi ,

( 35 )

En ſpeccen tuce la fin , c’hin curios

De vedè chị và fgiò , chi reſta sù ;

Se var pù el petulant del fpiritos ,

Oſę ced el furor alla vertù .

Ma in capp de liſta de tụcc i dubbios

Gh' è Erminia , e la ghe premm on tantin pů ;

Che ſe ghe reſta el sò Tancred , anch Lee

La pà fà cor el Medech , e 'l Barbee ,

Ma pide di ciaſcun altro , a cui ne cale ,

La bella Erminia r ' ha cura , e tormento:

Che da į giudizj de l' incerto. Marte

Vede pender di Je la miglior parte ,

( 56 )

Coſtei , cbe figlia fu del Re Calano,

Che d Antiochia già l imperio tenne ,

Prefa il ſuo regno , al vincitor Criſtiano ,

Fra l' altre prede , anch' ella in poter venne :

Ma fulle in guiſa allor Tancredi umano ,

Che nulla ingiuria in ſua balia ſolenne ,

Ed onorata fu ne la ruina

De l' alta patria fusa , come Reina ,

( 57 )

I 'onord , la ſervi , di libertate

Dono le fece il Cavaliero egregio ;

E le furo da lui tutte iaſciate

Le gemme, e gli ori , e cid ch'avea di pregia .

Ella vedendo in giovinetta etate ,

E in leggiadri ſembianti animo regio ,

Reſto preſa d amor , che mai non ſtrinſe

Laccio di quel più fermo , onde lei cinſe ,

( 56 )

I ' è ſtaa so Pader on tal Rè Caffan ,

Che in Antiochia l' eva lù Patron ;

Ma perduu el Rezn l' è capitada in man

Del brav Tancred con tutt el bell , e 'l bon ;

E queſt non ſolament da Criſtian

El ghe ſalvè la ſoa reputazion ,

Ma de maroſs , ſebben l' eva in ruinna ,

El l' hą trattadą ſemper da Reginna,

( 57 )

El g' ha uſaa ogni finezzą , ę corteſia ,

Che ſe pò usà , e '! ! ha miſſa in libertaa ;

E ’l ghe laſse i sò gioj da porta via ,

E tutt quell che l' aveſs de mal guarnaa .

Lee vedend tanta grazia , e polizia ,

E on gioven inſci nobel, e ben faa ,

L ' andè igid par la melga , e par dianna

( 58 )

Cosi , ſe '! corpo libertà riebbe ,

Fu l' alma ſempre in ſervitute aſtretta ,

Ben molto a lei d'abbandonar increbbe

Il Signor caro , e la prigion diletta :

Ma ſ aneſtà Regal , che mai non debbe

Da magnanima donna eſſer negletta ,

La coſtrinſe a partirſi, e con l' antica

Madre a ricoverarſi in terra amica ,

( 58 )

Reſte liber el corp , ma intant el coeur

L ' è ligaa , e nol ſe på pù desliga ,

In ſto cas penſee mo ſe la ghe doeur ,

Quand l' è a quell pont d 'avell d' abbandona ;

Ma eſſend quella che l' era , no la voeur

Få el minem paſs , che l' abbien da pontà ;

Talchè la fà bavull , e con ſoa mader

La và da on Amiş vecç del sò ſcior Pader .

( 59 )

Venne a Geruſalemme, e quivi accolta

Fu dal Tiranno del paeſe Ebreo ;

Ma toſta pianſe in nere Spoglie avvolta

De la ſua Genitrice il fato reo .

Pur nè 'l duol che le fia per marte tolta ,

Nè l'eſiglig infelice unqua poteo

L'amoroſa deſio ſveller dal core ,

Nè favilla ammorzar di tanto ardore .

( 59 )

La và a Getụfalemm , e là lạ troeuva

In cà de quell Rè amis çortą bandida ;

Ma tra i deſgrazi el ghe n ' è on altra noeuva ,

Che moeur la mamma , e pur no l’ è fornida :

Aſca l' eſili , aſca ſta mort la proçuva

Puſee bruſor par on oltra puvida ,

L ' ha in del coo el sò Tancred

Che ghe ten pizz l' amor , nol po dà leeugh .

LaAma ,
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( 60 )

Ama , ed arde la miſera , e si poco

In tale Stato è , che ſperar le avanza ,

Che nudriſce nel fen Pocculta foco

Di memoria vie piña , che di ſperanza :

E quanto è chiuſo in più ſecreto loco ,

Tanto ba l' incendio fuo maggior poſlangan

Tancredi al fine a riſvegliar ſua ſpene

Soura Geruſalemme ad ofte viene ,

( 61 )

Sbigottir gli altri e l' apparir di tante

Nazioni , e si indomite , e si fere .

Fè ſereno ella il torbido ſembiante ,

E lieta vagheggid le ſquadre altere :

E con avidi ſguardi il caro amante

Cercando gio fra quelle armate ſchiere .

Cercollo invan fovente , ed anco Spello

Raffigurollo, e diſe : Egli è pur dello i

( 62 )

Nel palagio Regal ſublime forge

Antica torre affai preſo le nura ,

Da la cui ſommità tutta ſi ſcorge

L' oſte Criſtiana ,elmonte , e la pianura .

Quivi da che il ſuo lume il Sol ne porge ,

Infinchè poi la notte il mondo Oſcura ,

S ' allide , e gli occhi verſo il campo gira ,

E co' penſieri ſuoi parla , e ſoſpira ,

( 63 )

Quindi vide la pugna , e 'l cor nel petto

Sentà tremarſi in quel punto så forte ,

Che pares , che dicelle : Il tuo diletto

E ' quegli là , che in riſchio è de la morte ,

Così – angoſcia piena , e di ſoſpetto

Mird i juccelli de la dubbia forte ,

E ſempre che la Spuda il Pagan molle ,

Sentà ne l' alma id ferre , e lo percolje .

( 64 )

Ma poichè 'l vero inteſe , inteſo ancora ,

Che dee ľ aspra tengon rinnovellarſi ,

Inſolito timor cosè ľaccora ,

Che ſente il ſangue ſuo di ghiaccio farſi .

Talor ſecrete lagrime , e talora

Sono occulti da lei gemiti Sparſi :

Pallida , eſangue , e sbigottita in atto ,

Lo ſpavento , e 'l dolor d ' aven ritratto ,

( 65 )

( 60 )

La roſtils , la deslengua , l' è deſtrutta

Poveraſcia , e la ſpera alquas nagotta ;

Ma inſcambi la memoria la gh' è tutta ,

E ľ' è anmd frelca , e la trà ſangu la botta .

Quanto pù el focugh l’ é ſtrecc , che nol ſe jutta

Col pode ſvapora , l' è tant pù cotta .

Infin Tancred el vens fort all' affedi,

E lè ſtaa aj sò ſperanz on gran remedi.

( 61 )

Quand rive quell boccon de quella armada ,

Ghe ſe ftrenſgie sù a tucc el peverin ;

E Lee mò inſcambi tutta conſolada

L ' eva pù guſt , che a vede on bell feſtin ;

E no la trava via gnanch on oggiada ,

Senza cercà cont anſia el sd corin .

Semma la ghe ſtraved , ſemma el le ved ,

E la dis parice veult : l'è pur Tancred .

( 62 )

Ll arent aj baſtion gh ' è in del palazi

On torazz , figureev quell de Cremonna .

De là ſe ved mont, pian focura del Dazj,

E tutt el Camp perſonna par perſonna ;

Finchè l' è ciar lee no la voeur defzrazi,

Quel l' è el sò poft , e mai nolle abbandonna ,

Là la fe volta intorna , e l' orcellatta

Parland lee da par lee come ona matta .

( 63 )

La contemplè de là tutt el duell

Con tant tremer , come ſe la diſeſs :

El vedet là , l' è 'l to moros , l' è quell

In tant priguer ; ajutt che 'l moeur adeſs !

Inſet col ſudor frecc tra carna , e pell

La guarda par menuder el fuzzels ,

E ogni colp , chedà Argant , a ſtand là inſcimms

El le ſent in del coeur lee par la primma.

( 64 )

Ma quand la riva peù a favè 'l cas giuſt ,

C ' han dezzis da ſcarpaſs anmd i cavij ,

L ' è sbattuda dal ſcacc , e dal deſguſt ,

Come l' avels el ſangu ſciſciaa daj ftrij.

La pianíc in di canton , la slarga el buſt ,

E la ſoſpira , e che ſoſpir hin quij !

E la par 'a vedè quella figura ,

Tirada focura dalla ſepoltura .

( 65 )

Con orribile immago il ſuo penſiero

Ad or ad or la turba , e la ſgomenta ;

E vie più che la morte il ſonno è fiero :

Sì ſtrane larve il ſogno le appreſenta .

Parle veder l'amato Cavaliero

Lacero, e ſanguinoſa ; e par , che ſente,
Ch' egli aita le chieda , e deſta intanto

Si trova gli accbi , . 'l fen molle di pianto .

Tucc i idej pù tremend , e ſpaventos .

Ogni fregui ghe paſſen par la ment ;

Se la viſora , oh che ſogn tormentos !

No la ved che ferid , che mazzament .

Ghe par d' avè lì innanz el sò moros ,

Che 'l cerca ajute , che 'l ſia tutt languanent;

E deſſedandes , e ſtirand i braſc

La trocuva pien de lacrem el piumaſc .

NO
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( 66 ) ( 66 )

E nol ſe ferma It tutt el sò affann

Par el maa , che pò naſs par l'avvegni ,

Ghe rincreſs del paſſaa , queſt l' è 'l malang

Che no la să ſe 'l podarà guarl ;

Anzi ghe tocca da ſentì a parlann .

Come d 'on cas , che l' abbia da mori ,

E la dà el cas anch lee par deſperaa ,

Come fe 'l fuſs già cont arent i fraa . .

( 67 )

E parchè l'ha imprenduu ſort a la ſcoeura

Della ſoa Mamma a fa di medeſinn ,

E a fą ſtagnà sù el ſangu , e che no docura

Che taj ſe ſia con quatter parolinn ;

Che là el paſſa de Mader in fioeura ,

E l’ è on meſtee che 'l faan domà i Reginn :

La vorrav medegall cont i sò man ,

Par efs guarida anch lee quand la el fia ſana

-

( 68 )

Na ſol la tema de futuro denna

Con ſollecito moto il cor le frote

Ma de le piaghe , ch ' egli avea , l affanno

E ' cagion , che quetar l'alma non pote ;

E i fallaci romor , ch' intorno vanno ,

Crefcon le coſe incognite , e remote

Si , ch' ella avvifa , che vicino a morte

Giaccins oppreffe, languendo il guerrier forte a

( 67 )

E perocch.ella da la madre appreſe,

Qual pid ſecreta fex virtă de lerbe , . . .,

E con quai carmi nella membra offeſe

Sani ogni piaga , e 'l duol ſi diſacerbe ,

Arte , che per ufanza in quel paeſe

Ne le figlie de i Re par che ſi ſerbe ,

Vorria di ſua man propria a le ferute.

Deb fuo caro Signcr recar Salute

( 68 )

Ella l amato modicar deſia ,

E curar. il nemico a lei conviene .

Pemſa talor d erba socente , e ria

Succo ſparger in iri, che l'avvelenne .

Ma ſobiva poi la min vergine , e pia

Trattar l arti maligne , e ſe n ’aſtiene .

Brgna ella almen , che 'n ufo tal fia voru

Di fua virtude ogni erba , ed ogni nota ,

( 69 )

Nè già d 'andar fra la nemica gente

Temenza avria , che peregrina era ita ,

E vifte guerre , e ſtragi avea fovente ,

E ſcorſa dubbia , e faticoſa vita ;

Sicchè per l' uſo. la femminea mente

Soura la ſua natura è fatta ardita ;

Nè così di leggier ſi nurba , o pave

Ad ogni immagin di terror men grave ,

( 70 )

Ma più ch'altra cagion dal molle feno' .

Sgombra amor temerario ogni paura ;

E crederia fra l' ugne , e fra 'l veleno

De l Africane belve indar ficura :

Pur , ſe non de la vita , avere almeno

De la ſua fama dee temenza , e cura ,

E fan dubbia conteſa extro al fuo core

Due potenti nemici, Onore , e Amore ,

( 71 )

L'un cosd le ragiona : 0 Verginella ,

Che le mie leggi infino ad or ſerbaſti ,

lo mentre , ch'eri de' nemici ancella ,

Ti conſervai la mente , e i membri caſti :

E tu libera or vuoi perder la bella

Verginita , ch' in prigionia guardaſti ?

Ahi nel tenero cor queſti penſieri

Chi Svegliar può ? cbe pensi ? oimè, che Speri ?

Dun.

La bramma tant d' andà a curà el sò ben ,

E ghe tocca el nemis da medegà .

La vorray Lee di veult drová el velen",

E par guarill del tutt fall voltà là ; .

Ma peù penſand , che a Lee 'no ghe conven

A fà fto bell giughett , la laſſa ftà .

Parò ſe no l' ha anem da coppall , .

No l'ha mo gnanch ſta veuja da juttall .

( 69 )

No l' è giovena lee da toeufs travai

A andà in mezz aj nemis ; l'è uſada al tutt ,

L ' ha viſt mort , e ruinn , l' ha viſt battai ,

L ' è ſtada in cas, che 'l n 'ha paffaa de brutt ;

Talchè l' è fpiritoſa finnamai , . .

E infci toſa l' ha on zuff da farabutt .

No la tremma par pocch come i fioeu , in

E no l'ha minga foffa del bordoeu .

avezzon

( 70 )

L ' amor peù el ghe fà on anem de Lion ;

Dove 1 gh’ • lù el timor el và da pce ,

Tant l' andarav con ſta reſſoluzion

Tra i tigher , e i ſerpent lee da par lee :

Ma d' oltra part l' onor col cavezzon :

El le fà ftà in careſgia , e voltà indree ,

E faan in del sò coeur ogni freguj

E l amor , e l' onor del battibuj .

( 71 )

L ' amor el dis : ma cara la mia Tofa ,

Che finn ' adeſs tee ſemper araa drizz ,

E s’ciava di nemis , da valoroſa

No t' ee pers del tò credet gnanch on ſgrizz ;

Adeſs mò te voeu andà preſontuoſa

A cercà , chi te faga on quai brutt ferizz ?

Chi tha miſs in del coo ſto bell caprizi?

Di sù , com ’ eela ? eel queſt el to giudizi?

Come?
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( 72 )

Come? donca te ſtimmet inſcì pocch

L ' eſs tegnuda par giovena onorada,

Che te voeu anda cercand come i pittocch

On quai và in pas , e mettet sù ona ſtrada ?

E no ſet minga , che 'l pò ditt quell ſcrocch ,

La toa reputazion te l' ec giugada ;

Vammen foeura di pee , no ' ho ſta veuja

D 'impiaſtramm coj fatt toeu,Chi’n voeur en teuja .

( 72 )

Dunque il titolo tú d 'effer pudica

Si poco ſlimi, e doneſtate il pregio :

Che te n 'andrai fra nazion nemica ,

Notturno amante a ricercar diſpregio ?

Onde il fuperbo vincitor si dica :

Perdeſti il Regno , e in un l' animo regio ;

Non ſei di me tu degna ; e ti conceda

Vulgare e gli altri , a mal gradita preda .

( 73 )

Da l'altra parte il conſiglier fallace

Con tai lufingbe al ſuo piacer l' alletta ::

Nara non ſei tu già d' orſa vorace,

Nè d 'aſpro , c freddo ſcoglio , o giovinetta ,

Ch'abbia a ſprezzar dº amor l'arco , e la face ,

Ed a fuggir ognor quel , che diletta :

Nè petto hai tu di ferro , o di diamante ,

Che vergogna ti fa l'eſer amante .

( 73 )

Da l' oltra part Amor el la conſeja

A reſon de moinn dall' oltra oreggia .

Set naſſuda da on orſa , o da ona preja ,

El dis , che te voeu fà la polla freggia ?

Veutt renonzia aj piase ? lalla It' ideja ,

Laſſa ſta motria a ona quai brutta veggia ;

No t' ee on ſtomech de fær , nè on coeur de ſciatt ,

D ' avè tanta vergogna a innamoratt .

( 74 )

Deb vanne omai dove il deſio t’ invoglia .

Ma qual si fingi vincitor crudele ?

Non ſai com ' egli al tuo deler ſi dogtia ,

Come compianga al pianto , a le querele ?

Crudel ſei tu , che con sò pigra voglia

Movi a portar ſalute al tuo fedele .

Langue , a fera , ed ingrata , il pio Tancredi,

E tu de altrui vita a cura ſiedi .

( 74 )

Ma coſs' è mai ſto ſcacc , coſs è ft' ombria ?

Te figuret Tancred tant beſchizios ?

Eel fors , che no te fappiet come 'l fia

Bon , galantomm , morever , e pietos ?

La toa ľè crudeltaa , l' è ſtrambaria

A no vorrè dà ajutt al tò moros .

El bon Tancred ľ' è fors a on brutt tandemm ,

E te ſtee chi a curà chi no te premm .

( 75 )

Sana tu pur Argante , accicochè poi

Il tuo liberator fia Spinto a morte .

Così diſciolti avrai gli obblighi tuoi,

E sè bel premie fia , ch' ei ne riporte .

; E ' pollibil però , che won i annoi

Queſt' 'empio miniſtero or così forte ,

Che la noja non baſti , e l' orror ſolo

A far , cbe tu di quà ten fuga e vola ?

( 76 )

Deb ben fora a l'incontro ufficio umano,

E ben n' avreſti tu gioja , e diłetto ,

Se la pietoja tua medica mano

Avvicinali al valorofa petto :

Che per te fatto il tuo Signor poi sana ,

Colorirebbe il fuo ſmarrito aſpetto ;

E le bellezze ſue, che ſpente or foro ,

Vagbeggiereſti in lui, quaſi tuo dono.

( 77 )

Parte ancor poi ne le ſue lodi avreſti ,

, & ne l'opre , ch' ei felle alte , e famoſe :

Ond'egli te d' abbracciamenti oneſti

Faria lieta , e di nozze avventuroſe .

Poi moſtra a dito , ed anorata andreſti

: Fra le madri Latine , e fra le spoſo

Là ne la bella Italia , ori' a la ſede

Del valor vero , e de la vera fede .

( 75 )

Guariſs , e tira Argant foeura del lecc

Par fà che 'l coppa el tò berefattor.

No penſa pù a ſto moeud al tò amis vece ,

Paga con ſta moneda i ſoeu favor .

E no te ſentet minga a vegnì frecc ,

E fta ſort de meſtee nol te fà orror ?

Eel poſſibel , che queſt nol ſia anca tropp ,

Par fatt teù ſul moment el duu de copp ?

( 76 )

El ſarav ben pù mej. , e te ſariſſet

Al doppi allegra , e cent veult pù contenta ,

Se a fà la medeghefla te guariſſet

Quell gran brav Omin , che adeſs fors eltormenta':

Che par frut del tò inguent te vedariſfet

A revegnì la ſoa cera ridenta .

Oh che bell guſt a podè dì : ſe l' è

Anmo inſcì hell , l' è ſtaa par amor me!

( 77 )

Che gloria peù , che meret ghe farav

A efs cauſa ti de tucc i sò prodezz ?

Penſa ſe allora nol te ſpoſarav .

Con che conſolazion , con che carezz

Là el Popel par vedett el corrarav ,

E te faraven tucc millia finezz ?

Che bell viv in italia , in d ' on paes

De Criſtian , chin verament cortes ?

o
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( 78 )( 78 )

Da tai ſperanze luſingatą ( abi ſtolta )

Samma felicitate a ſe figura ,

Ma pur si trova in mille dubbj avvolta ,

Come partir la polla indi ſicura ,

Perchè vegghian le guardie , e ſempre in polta

Van di fuori al palagio , e fu le mura ,

Ne porta alcuna in tal riſchio di guerra

Senga grave çagion mai fi diſſerra ,

( 79 )

Seleva Erminia in compagnia ſovente

Della guerriera far. lunga dimora .

Şeco la vide il Sol da l' Occidente ,

Seco la vide la novella Aurora ,

Ę quando ſon del di lę luci ſpente ,

Un ſol letto le accolſe ambe talora :

Ę null' altro penſier , che l'amoroſo ,

L'una Vergine a l' altra avrebbe aſcolo .

( 80 )

Queſte fol tiene Erminia a lei ſecreto ,

E s'udita da lei talor fi lagna ,

Reca ad altra cagion del cor non lieto.

Gli effetti, e par, che di ſua forte piagna ,

Or in tanta amiſtà ſenza divieto,

Venir ſempre ne pucte a la compagna ::

Ne flanza al giunger ſuo giammai ſi ſerra ,

Siavi Clorinda , o ſia in conſiglio, o 'n guerra

( 81 )

Vennevi un giorno, ch'ella in altra parte

Și ritrovava, e di fermo penſofa ,

Pur tra ſe rivolgendo i modi, e l' arte

De la bramata ſua partenza aſcola .

Mentre in pari penſier divide , e parte.

L' incerto animo ſuo , cbe non ba poja ;

Soſpeſe di Clorinda in alto mira

L'arme, e la ſopravveſte : allor foſpira.

( 82 )

E tra ſe dice Sofpirando: o quanto

Beata è la fortiſſima Donzella !

Quant' io le invidio ! e non le invidio il vante ,

O ’l femminil onor de Peller bella .

A lei non tarda i palli il lungo manto ,

Nè 'l ſuo valor rinchiude invida cella ::

Ma veſte larmi, e ſe d 'uſcirne agogna ,

Vallene, e non la tien tema , o vergogna .

(83 )

Ab perchè forti a me natura , e 'l ciela

Altrettanto non fer le membra , e 'l petto ,

Onde potefl anch' io la gonna , e 'l velo

Cangiar ne la corazza, e ne l' elmetto ?

Che se non riterrebbe arſura , o gelo ,

Non turbo, a pioggia il mio infiammata affetto ;

Ch 'al Sob non folli, ed al notturno lampo

Accompagnata , . fola armata in campo.

Can ſta ſperanza , oh,povera mattocca !

E ! ghe par già da toccà el Ciel col did ;

Ma ghę s’ įngarbią el fir sù la biccocca

Par l' anda franca , e reullinn polid ;

Che lì al Palazzi , e aj baſtion ghe tocca -

Da ingannà i guardi , e no l’ è impegn da rid ,

Par via che ſenza on gran motiv ſe oſſerva

Del rigor , nè gh' è porta che fe derva .

( 79 )

Erminia çon Clorinda even da ſpeſs

In compagnia , giuſt come do ſorell .

Che 'l Sô el ſpontaſs , o pur che 'l ſe ſcondeſa ,

For even ſemper ſciſger , ę buell ,

L ' eva ifteffa la tavola , e in l' iſteſs

Lecc repoſſaven quand luſiva i ſtell ;

Se confidaven tutt in tra de lor .

Coļ coeur fuj laver , via di coſs d amor .

( 80 )

La ſoſpira ſta ſciora Regolizia

Par el sò car pù che la pà in ſecrett ,

E la trà addoſs la colpa con malizia

Ai sò deſgrazi , par nò dà ſoſpett .

Penſee mò , ſe la pà çon ſta miſlizia

Andà in tucç i sà ſtanz , e gabinett ;

Anch che ſia via Clorinda l’ è ſegura

Da no trova contraſt , nè ſarradura ,

( 81 )

L ' eva Clorinda on dà foeura di pee ,

Quand ghe capitè l' oltrą , ę inſcì penſand

L ' è ſtada par on pezz ſorą de lee

Par trova el moeud d' andaſſen marabbiand ;

E in del temp , che la maſna , e la va adree

A ſtrolegă dubbiofa el come, el quand ,

La vedè tucc i arma facçaa sù

Della ſoa brava amila , e 'l ne voeufs pù .

( 82 )

Fortunada Clorinda ! la ſclame ,

E la trè foeura on gran ſoſpir in quella ;

G ’ hoo pur invidia : e no !' è già parche

La goda el gran vantacc dels inſcì bella ;

Ma parchè nol la quattă finn ' al pe

Sto veſtii longh , che me fà fà alla grella ,

E armada la pò andà liberament

In Zittaa , e focura , e neſſun dis nient . :

(83 )

Oh mala coffa ! perchè an ml no g' hoo

Tanta forza , e on bon ſtomech infci franch ,

D ' avegh par ſcuffia el moriott ſu ! coo ,

E in laçugh del ſottannin lą (pada al fianch ?

No ſtareev minga freſca come ſtoo ,

Nè 'l mezz di , nè la nocc , nè'l vent , nè manch

L ' acqua , o la nev porraven imped ) ,

Che n ' andals ſola , o alCamp, da chì, e da lì.

No

Già
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( 84 )

Già non avreſti , o diſpietato Argante ,

Col mio Signor pugnato tu primiero ;

Cbio farei corſa ad incontrarlo avante ,

E forſe or fora què mio prigioniero ::

E foſterria da la nemica amante

Grogo di ſervitù dolce , e leggiero ; .

E già per li ſuoi nodi i ſentirei

Fatti foavi, o alleggeriti į mici , . . .

( 84 )

No ti t' evet d' eſs primmo Scior Argant

A fa col mè Tancred la toa quiſtion ;

Mi avarev faa la mia portand el vant

Della vittoria , e da fall rend preſon .

In quell cas ſoa peù , ch' avareev faa tant ,

Che l' eſs s’ciav el doveſs ſomejagh bon ;

E 'l provarav di cadenn in quell cas ,

Pù legger , e pù tender del bombas .,

( 85 )

Şe nò tutt quell , ch ' aveſs poduu ſuzzed ,

L ' eva a teù sù in del coeur ona ſtoccada ,

E guarì i colp d ' amor faa da Tancred

Cont on colp che 'l me daſs çon la ſoa ſpada

Adefs almanch repoffareẹy mị cred

Con tutta pas , e in vedemm li ſtringada ,

Chi sà che allora intenerii lù iſteſs

Nol me fals fà on bell corp, e nol pianfgeſs ?

( 85 )

Ovvero a me da la ſua deſtra il fianco,

Sendo percollo , e riaperto il core,

Pur riſanata in cotal guiſa almanco

Colpo di ferro avria piaga d ' Amore ;

Ed or la mente in pace ,el corpo ſtanca

Ripoferianſi , e forſe il vincitore

Degnato avrebbe il mio cenere', e lolla

D 'alcun onor. di lagrime , e di fofa.

( 86 )

Ma laſa i bramo non poffibil coſa,

E tra folli penſier invan m 'avvolgo .

Dunque io ſtard qui timida , e doglioſa ,

Com 'una pur del vil femmineo volgo?

Ab non Stard : cor mio çonfida , ed oſa .

Perchè l' arme una volta anch' io non tolgo ?

Perchè per breve Spazio non potrolle .

Softener , benchè fia debile , e molle ?

( 87 )

Si potrà , sì , chemi farà pollente .

Amor , ond' alta forza i men forti hanno :

Da cui ſpronati ancor s'arman ſovente

D 'ardire i cervi imbelli , e guerra fanno .

Io guerreggiar non già , vo ſolamente

Far con queſt' arme un ' ingegnoſo inganno ,

Finger mi zo' Clorinda , e ricoperta

Sotto l'immagin ſur d' uſcir fon certa .

( 88 )

( 86 )

Ma quiſt n ' hin gnanch penſer da fann inzetta ;

Coſſa voja a deperdein in ſti ſogn ?

Coffa foo chì parent d 'ona Sabetta

Quaccia , e fiffona a fà el Martin taccogn ?

Parçhè no prevarimin de ſta ſcoletta ,

Parchè no m ' armianch mì quand n ' ho beſogn ?

El ſoo , che i arma hin grev, soo che ſont fiacca ;

Mapar pocch pols portaj , anch che me ſtracca .

( 87 )

Sibhen che i poſtaroa come pient,

Che anior no 'l voeur di ciaccer , ma di fatt .

No vedem par l' amor invernighent

Beccaſs i gall, e sgraffignaſs i gatt ?

Mimò n' hoo a sbacch , ſe poſs avè '! me intent

Senza fà maa a neſſun , ſenza ſcombatt .

Vuj palsà voltra , e vui con ſta figura,

Moſtrand de veſs Clorinda , anda ſegura .

ee

( 88 )

Non ardirieno a lei far i cuſtodi .

De l'alte porte reſiſtenza alcuna : ..

Io pur ripenſo , e non veggio altri modi:

Aperta è , credo, queſta via fol una .

Or favoriſca le innocenti frodi:

Amor , che le m ' inſpira , e la fortuna ;

E ben al partir mio comoda è l' ora ,

Mentre col Re Clorinda uncor dimora .

( 89 )

Così riſolve , e ſtimolata , e punta

Da le furie d' amor più non aſpetta : .

Ma da quella a la ſua fianza congiunta

L ' arme involate di portar s' affretta ;

E far lo può , che quando ivi fu giunta ,

Diè loco ogni altro , e ſi reſtò ſoletta ;

E la notte i ſuoi furti ancor copria ,

Ch' a i ladri amica , ed a gli amanti uſcia .

EMA

Į guardi , c' hin aj port , c i ſentinell

Con lee no faraan minga i bej umor.

Queſta l’ è la ciav vera del portell ,

Senza queſta no gh ' è olter da deſcor .

No me laſſa imperfetta in ſul pù bell ,

Che infin queſt l’ è tà impegn , ſcior Dia d 'amor;

E adeſs giuſt , che ſta brava Soldaronna

La fà conſej çol Re , lè l' ora bonna .

( 89 )

Iníci la fe refolv , e la ten dur , ,

Che l' amor el la ſpong cont el ghiaa , . .

E in la ſoa ſtanza che lemur con mur

La ſtraſcinna quij arma grimignaa ;

E la teù giuſt el temp , e i sò meſur

Da reſtà ſolla intant chin tucc tondaa .

Ven peù anch la nocc , che ſcond i furbarij ,

Ben viſta dai moros , e dai monij .

O 2 Vedend
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( 90 )

( 90 )

Vedend Erminia a comparì quai ftella ,

E 'l Ciel che 'l va adree a tenges ſe via là ,

Subet la ciamma on Pacc , e ona Donzella ,

Tucc duu ſccrett , e da podeſs fida ;

E la ghe cunta ſenza pari quella ,

Che l' ha ona gran premura da sloggia ,

E con di ſcus el ghe le dà ad intend ,

Parchè già i donn di ciaccer en ſaan ſpend .

( 91 )

El Pacc l'ha già defpoſt in la ſtreccioeura

Pontual tucc quij coſs , che beſognenn ;

Erminia allora allegra la trà foeura

El coregon tremend , e l' adrienn ,

Reſtand come on palett in ſorioeura ,

Pù leſta afquas di ballarinn fuj ſcenn ; .

E via de quella , che già el le så tutta ,

No gh' è li neſſunn' oltra che 'l la jutta .300

Ela veggendo il ciel di alcuna ſtella

Gid Sparſo intorno divenir più nero :

Senza frapporvi alcun indugio , appella

Secretamente un fuo fedel ſcudiero ,

Ed una fua leal diletta ancella ;

E parte ſcopre lor del ſuo penſiero ;

Scopre il diſegno de la fuga , e finge ,

Ch' altra cagione a dipartir l' aftringe.

( 91 )

Lo ſcudiero fedel fubito appreſta

Cid , che al biſogno neceffario crede ,

Erminia intanto ba pompoja veſta

Si fpogtia , che le ſcende infino al piede ,

E in iſchietto veſtir beggiadra reſta ,

E fnella sd, che ogni credenza eccede :

Ne, trattane colei , ch ' a la partita

Scelta s'avea compagna , altra l' aita ,

( 92 )

Cot duriffimo acciar preme , ed offende

Il delicato colbo , e l' aurea chioma ;

E la tenera man to fcudo prende,

Pur troppo grave , e infopportabil foma ,

Così tutta di ferro intorno Splende ,

E in atto militar fe fteffa doma .

Gode amor, ch ' è preſente , e tra ſe ride ,

Come altor già , cb ' avvolſe in gonna Alcide,

( 93 )

E con quanta fatica ella fostiene

L'inegual peſo, e move lenti i pafli!

Ed a la fida compagnia s'attiene ,

Che per appoggio andar dinanzi falli ,

Ma rinforzan gti fpirti amore , e Spene ,

E miniftran ' vigore a i membri lalli :

Sicchè giungono al loco , ove be aſpetta

Lo ſcudiero , e in arcion fagliono in fretta,

( 94 )

Traveſtiti ne vanno, e la più aſcoſa ,

E più ripoſta via prendono ad arte .

Pur s'avvengono in molti, e l' aria ombrofa

Veggion lucer di ferro in ogni parte ,

Ma impedir lor viaggio alcun non ofa

E cedendo il ſentier ne va in diſparte ;

Che quel candido ammanto , e la temuts

Inſegna anco ne l' ombra è conofciuta ,

( 92 )

La quarcia el coo col moriott , e in vera

L ' è pù grev dona ſcuffia d' Inghiltæra ;

E ’l ſcud arch quell el peſa de manera ,

Che la ſe ſent a tirà i braſc in tæra .

L ' è tutta armada, e rabbuffand la cera

La le mett propri in aria da fà guæra ,

El gh' è lì amor , che 'l fà tanto de bacça ,

Come quand Erquel el fire. la rocca .

( 93 )

L ' è tant el pes , che in dell' andà la donda ,

E la fà sù on quadrell trii , o quatter paſs .

La ſtà in pee , ma par via che la fe ponda

Alla ſoa compagnia tant par juttaſs ;

La g'ha peù Amor, che l' è ona bonna ſponda ,

Sperand on bon repofs dal sò ſtraccals :

Riven infin , dove je ſpeccia el Pacc ,

E monten a cavall , e bon viacc .

( 94 )

9

P

( 95 )

Vaan a poſta bell bell par di ſtreccioeu

Di pù deſabitaa foeura di pec , .

Ma veden anch che ſien ſenza el crofoeu

Paricc ſoldaa , che vaan innanz indree ;

Parò tirand quiett a fà i fatt ſoeu

Tucc quanc ghe laſſen la man drizza a lee ,

Che appreſs a pocch quand riven a vede

Quell barlumm del mant bianch , ſaan de chi l'è .

( 95 )

Erminia la ſe ſent lee on quai ſollev ;

Pur con tutt queſt ghe manca la parolla ,

In del paſsà el boccon l' è on poo tropp grev ,

L ' ha battuu dur de primma, adeſs la molla .

Ma che ? par sfrosà el dazi, e'mennà a bev

I guardi la ſe fà de bonna tolla :

Sont Clorinda , la diſs, preſt a darvi,

Choo d'andă via par quell che foo peù ml.

Con

Erminia , benchè quivi alquanto fremo

Del dubbio fuo , non pa però ficura ;

Che ďellere ſcoperta a la fin teme ,

E del ſuo troppo ardir ſente or paura ,

Ma pur giunta a la porta il timor preme ;

Ed inganna colui, che n 'ha la cura :

lo ſon Clorinda , dile, apri la porta ,

Cbe '! Re m ' invia , dove l' andare importa .

La



( 96 ) ( 36 )
rog

La voce femminil , fembiante a quella

Della guerriera , agevola l'inganno e

Cbi croderia veder armata in fella

Una de l'altre, cb'arme opras non ſanna.?

Siccbè 'l portier toſto ubbidiſce , ed ella

N ' eſce veloce , e i duo , che feco vanng ;

E per lor. ſicurezza entro le valli

Calando prendon lunghi obliqui cabbie

( 97 )

Ma poich' Erminia in folitaria , ed img

Parte ſe vede , alquanto il corſo allenta ..

Che i primi riſchi aver paffati eſtima,

Nè d' eſler ritenuta amai paventa ,

Or penſa a quello , a che penſato in prima

Non bene aveva , ed or le s' appreſenta

Difficil più , ch! a lei non fu moftratæ

Dal frettoloſo. Sua defir , l' entratą .

( 28 )

Vede or , che fatto % militar ſempliante

Ir tra fieri nemici e grax . follia .

Ne d' altra parte paleſurſi avante ,

Cb' al ſuo Signor giungelle , altrui vorria .

lui ſecreta , ed improvviſa amante

Con ficura oneſtà giunger deſia ;

Onde ſi ferma , e da miglior penſiero.

Fatta più cuta parla al ſuo ferdiero..

( 99 )

Eſſere , o mio fodele , & te conviene

Mio precurſor ; ma fis praxto , e fagace .

Vattene al campo , e fa , ch' alcun ti mene ,

E t' introduca , ove Tancredi giace :

A cui dirai , che donna a bui ne viene.,

Che gli apporte falute , e chiede pace ;

Pace , pofcia ch' annor guerra mi move ,

Ond ci fabeute , io refrigerio trove. .

Con quell ton de voſetta , che 'l par tutt

De l' oltra , la je menna par el nas .

Chi credarav, da vede , a fa de brutt

Ona bacciocca uſada a viv in pas ;

Ubbediſſen i Guardi , ¢ ſtaan li mutt ;

E Lee via coj.compagn , dove ghe pias ,

La guida de bon trott el sd cavall ,

Par di raggir de ſtrad [gid par i vall .

( 97 )

Ma quand l' è in d on loeugh baſs, e folitari ,

Che no l' ha pù paura d ' eſs fermada ,

La và vi lizzonand cont el CO2 in ari ,

E la gratta la coppa , e l' è imbrojada ;

La ſe pent del sò impegn ,ma adeſs l’ha pari

A pentiſs , che l' ha già faa la fertada .

L ’ è corſa tropp innanz ſenza reſguard ,

E la ghe penſa adeſs, ma adeſs I' è tard .

( 98 )

La capiſs , che inſcì armada la pò eſs viſta

Dai Nemis , e che l' è ona gran pazzia ;

Nè la vorrav eſs tegnuda de piſta ,

Nè ( via che al sò moros ) di chi la fia .

L ' ha geni da rivagh all’ improviſta ,

E podell cattà franca ſenza ſpia ;

E par nezzeſlitaa guzzand l' ingegn

La confida col Pacc el so deſſegn .

( 99 )

Orsù el me galantomm , la dis , rà a fa

On imbaſſada , ma dadrizz , e leſt :

Và al Camp , cerca Tancred , e fatt menna

Dove l' è in lecc , e inſcì ſott vos digh queſt :

Che gh' è ona donna , che 'l le voeur trova

Par medegall , e fall guarà ben preſt ;

Ma che anch lee , giacchè amor el la maltratta ,

La voeur on quaj remedi da fà patta .

( 100 )

Digh , che 'l l' ha in don gran credet , che pard

La ſe ten pù che franca in di sò man .

Digh dommà queſt , fe 'l voeur ſavenq anad

Torna indree fubet , e fa l' Indian .

Miintant ſtog chì a ſpecciatt , chi chi le po

Stà con quiert in fit foeura de nian . .

Inſcì la parla Erminia , e 'l Pacc in quella

L ' è già iņſtradaa , e 'l và via come ona vella .

( 101 )

E l'ha favou fa tant , che l' è paffaa

Come amis dent par dent in đi trincer ,

E rivand a parlà con l' ammalaa ,

El trovè propri on tratç de cavaglier ;

E 'l le laſsè de slanz tutt confolaa ,

Ma da lì a on poo dubbios fora penſer ;

E ’l tornava al loeugh topech , che 'l g’ aveva

Quella reſpoſta giuſt , che la vorreva .

Ma

( 100 )

E cb' ella bat in fui sà certa , e vivr fede ,

Ch' in ſuo poter non teme onta , nè ſcorno a

Di fol queſto a lui ſolo , e s' altro chiede ,

Di non ſaperlo , & affretta il tuo ritorno .

IQ ( che queſta mi par ſicura ſede )

In queſta mezko qui ford foggiorno...

Così diſſe la donna ; e quel leale

Gia veloce così , come averle ale..

( 101 )

E seppe in guiſa oprør , ch' amicamense

Entro ao i chiuſo vipari ei fu raccolto ,

E poi condotto al Cavalier giacente ,

Che l' ambaſciata udă con lieto volto ;

E già laſciando ei lui , che ne la mente

Mille dubbi penſier avea rivolto ,

Ne riportava a lei dolce riſpoſta :

Cb? citrar potrà , quanto più lice , aſcolta .

М .
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( 102 )

Ma perchè l' è impazienta , e ghe rincrofs

A ſpecciờ chỉ no ven guardand intorna , . .

La proeuva a cuntà i paſs diſend : adeſs

El riva là , el ghe parla , adels el torna ;

E la và in grenta , e la cred pers el mes ,

Che '! par che 'l tarda a fa el ball del retorna;

E la fe porta innanz inſci da ſtracch

In sù on altura da fguisì i baracch .

( 103 )

[ ' eva de noce , e l' eva inſcı ſerenna

Da podè cuntà i ſtell a vunna a vunna ;

E reſplendeva in Ciel la Lunna pienna

Con tytt quell ciar , chę poſſa dà la Lunna .

Intant coltee la sfogą la ſoa penna ,

E 'I le teù con l amor , con la fortunna : .

No fenten che i campagn , c’ hin tant ſecrett ,

Che n ' han mai ditt deļ sò deſcors on ett .

( 104 )

E peù voltada al camp : car padiglion ,

Oh che bell guſt ! la dis , che l' è a ſtavy dent ,

Dommàa guardavyme dee conſolazion ;

Coffa. faraala peù a vegnivy arent ?

Inſcì abbia da vanzà quaj bon boccon

Par me reſtor , ſe 'l ciel el ſe reſſent,

Che l' è là che vuj. godel , e ſe poſs

Là in mezz aj tribuleri avè repols .

( 102 )

Ma olla intanto, impaziente , a cui

Troppo ogni indugio, par nojoſa , e greve,

Numera fra ſe Steffa į palli altrui ,

E penſa : or giunge, or entra , or tornar deves

E già le ſembra , e ſe ne duol , colui

Men del ſalito, aſſai Spedito , e leve .

Spirgeſi al fine innanzi, é ’n parte afcende ,

Onde comincia a diſcoprir le tende :

( 103 )

Era la notte, e 'l fuo, ſtellato vela,

Chiaro, ſpiegava , e ſenza nube alcuna :

E già ſpargea rai luminoſo , ? gelo

Di vive perle la ſorgente Luna ,

L 'innamorata Donna iva col Cielo.

Le ſue fiamme sfogando, ad una ad una ;

E ſecretari del ſuo amore antico

Fea i muti campi, e quel filenzio amico.

( 104 )

Poi ximirando il campo ella dicea :

belle & gli occhi miei tende Latine ,

Aura Spira da voi, che mi ricrea ,

E mi conforta , pur che m 'avvicine :

Cose a mia vita combattuta , e rea

Qualche oneſto ripoſo, il ciel deſtine ,

Come in voi ſolo il cerco , e ſolo parmi,

Che trovar pace io poſa in mezzo a l'armi,

( 103 )

Raccogliete me dunque , e in voi ſi trove

Quella pietà , che mi promiſe Amore ,

E ch' io già vidi prigioniera altrove

Nel manſueto mio dolce Signore ::

Nè già deſio di racquiſtar mi move

Col favor voſtro il mio regal onore .

Quando ciò non avvenga , aſſai felice

Io mi terrò , ſe in voi ſervir mi lice ,

( 106 )

Cosi parla coſtei , che non prevede

Qual dolente fortuna a lei s' appreſte ,

Ella era in parte , ove per dritto frede

L ' armi ſue terſe il bel raggio celeſte :

Sicchè da lunge il lampo lor ſi vede

Col bel candor , che le circonda , e veſte ;

E la gran Tigre ne l' argento impreſſa

Fiammeggia sè, ch' ognun direbbe : è della ,

( 107 )

Come volle fua forte, aſſai vicini

Molti guerrier diſpoſti avean gli aguati ;

E n ' eran Duci duo fratei Latini ,

Alcandro , e Poliferno : e fur mandati

Per impedir , che dentro ai Saracini

Greggie non ſiano, e non ſian buoi menati ;

E ſe 'l ſervo paſsò , fu perchè torſe

Più lunge il pallo , e rapido traſcorſe . .

AL

( 105 )

Alto donch azzetteem , e fee che troeuvą

La pietaa , che l’ Amor m 'ha promettuu ,

E la corteſia granda , che par proeuva

S'ciava del bon Tancred hoo già goduu ;

E no ' è '! deſideri , che me moeuva

Da quiſtà in grazia voſtra el Regn perduu ,

Anch che ſia ſerva al mè Tancred veſinna ,

A dà a trà al coeur ſtaroo da gran Reginna .

( 116 )

Inſcì la parla , ma che ? infin del gioeugh ,

Poveraſcia , la voeur ſavemmel di .

L ' eva in faccia alla Lunna , e giuſt in loeugh

Che i arma ſe vedeven a lus) ;

E hin tant ſguraa , tant luſter , che traan focugh ,

E ’l veſtii bianch l' ha pari a comparì ,

E via d'avegh aj ocucc ona quaj binda ,

Vedend la Tigra tucc l'han par Clorinda .

( 107 )

Se dà el cas , s'han miſs fgiò di trabucchij

Paricc Soldaa par cura i poſt lì adree ;

E Poliferno , e Alcander duu fradij .

Even capp de ſta ſquadra de Campee ,

Par impedì che andaſs ai Turch monij

Della robba da sbatt , e da impà el ſtee ;

E ſe l' è paſſaa el meſs con l' imbaſſada

L ' è che l' è cors con furia , e voltand ſtrada .

Po



( 108 )
( 108 )

III

Poliferno , che 'l viſt tutt fallinaa

Sò Pader , che Clorinda ghe coppe ,

Vedend quell veſtii bianch el s’ è ingannaa ,

E 'l la cred ſubet quella che no l' è ;

E 'l và a taçcalla con parice ſoldaa ,

Rabbiaa , fogos come on no soo di che ,

Sbattendech contra l' aſta : te ſee morta ,

El dis , ma l' è anmò viva , e 'l dill n 'importa .

( 109 )

Figureev ona Cerva , che la gʻabbia

Ona gran ſet , on gran pertitt de bev ,

Che la troeuva tra l' erba , e tra la ſabbia .

On acqua freſca alquas comela nev ;

Se paricc can ghe daan addoſs con rabbia ,

Quand l'è in prozzint de god quell pocch ſolev ,

Stremida la dà indree par i campagn ,

E la fet la và finna in di calcagn •

( 119 )

conti

. .

Ai giovin Poliferno , a cui fu il padre

Su gli occhi ſuoi già da Clorinda ucciſo ,

Viſte le Spoglie candide , e leggiadre

Fu di veder l alta Guerriera avviſo :

E contra i irrità e occulte ſquadre ;

Ne frenando del cor moto improvviſo ,

( Com ' era in ſuo furor ſubito , e folle )

Griad , ſei morto , e l' aſta invan lanciolle e

( 109 )

Siccome cerva , che aſſetata il paſſo.

Mova a cercar d acque lucenti , e vive ,

Ove un bel fonte diſtillar d 'un fallo ,

O vide un fiume tra frondoſe rive e

S'incontra i cani allor, che 'l corpo, lailla

Riſtorar crede a ľ' onde, a l ombre eſtive ,

Volge indietro fuggendo , e la paura :

La ſtanchezza obbliar face , l' arſura .

( 110 )

Così coſtei , che de l' amor la ſete ,

Onde ļ infermo core è ſempre ardente ,

Spegner ne l accoglienze oneſte , e liete

Credeva , e ripoſar ta stanca mente ;

Or , che contra le vien , chi gliel diviete ,

E ' ſuon del ferro , e le minaccie ſente ,

Șe Stella , e 'l ſuo deſir primo abbandona ,

E ’l veloce deſtrier timida ſprona .

( 191 )

Fugge Erminia infelice , e il ſuo deſtriero

Con prontiſlimo piede il ſuol calpeſta .

Fugge ancor ^ altra donna , e lor quel fero

Con molti armati di ſeguix non reſta ,

Ecco che da le tende il buon ſcudiero

Con la tarda novella arriva in queſta ;

E l' altrui fuga ancor dubbio, accompagna ,

E gli Sparge il timor per la campagna .

( 112 )

Ma il più ſaggio fratello , il quale anch'elle

La non vera Clorinda avea veduto ,

Non la volle ſeguir , ch ' era,men preſso ,

Ma ne ļ infidie fue si è ritenuto ::

E mando con l' avviſo, al campo un meſſo , ' .

Che non armento , od animal lanuto ,

Nè preda altra ſimil ; ma ch' è ſeguita

Dal ſuo german Clorinda impaurita ,

Inſcì coſtee con tutta quella arſura ,

Quella gran fet d'amor foeura demoeud , ..

Quand già la ſe tegneva par ſegura .

Col vedė el sò benon d ' avella a fcoeud ; ' .

Sentend tanc Soldaa in arma, che a drittura

La voeuren bev sù lee giuſt come on broeud ,

La laffa andà la veuja , e quant èmai ,

Marciand via par tiraſs foeura di guai .

( 111 )

La ſpronna ſpagureſgia a tutt ſpronna

El cavall che ?! caminna de galopp ;

Vedendes la donzella a ſeguita

La ſe tira anca lee foeura di fopp ;

E ’l Paco tornand con la reſpoſta a cà ,

Quand el s' incontra in quell boccon d ' intopp ,

El dà anch lù a gamb , talche corren tuce trii

Dove s’ imbatt , e ſcappen deſparſii .

( 112 )

Ma Alcander omm prudent, omm de cervell ,

Sebben l' ha viſt Erminia Itraveſtida ,

No 'l voeufs tendech adree , nè fà (puell ,

E 'I ſta quace , che a anda innanz nol ſe ne fida ;

Mandand ľavvis al camp , che sò fradell

El voeur fà ona redada ben compida

In d’on colp loll, ſe in loeugh de mandri el ciappa

Clorinda ſpaventada che la ſcappa .

( 113 )

E cb' ei non crede già , nè l vuol ragione ,

Cb' ella , cb? è Duce , e non è ſol Guerriers ,

Elegga a l' uſcir ſuo tale ſtagione

Per opportunità , che sia leggiera ;

Ma giudichi , e comandi il pio. Buglione ,

Egli farà cd , che da lui s' impera .

Giunge al campo tal nova , e ſe s ' intende

Il primo ſuon ne le Latine tende.

Tan.

( 113 )

E che nol cred , e no l' è gnanch da cred ,

Che ona ſinela donna de quij or

La vorreſs vegnì denter in la red ,

Senza on quaj gran motiv da faſs onor :

Che in queſt el ſpeccia i orden da Goffred ,

Che Goffred I' è 'l patron , lù el ſervitor .

Riva ſta noeuva al camp , e 'n cor la vos

De tenda in tenda a tucc i curios .

. Tancred ,



112

( 1142

Tancredi , cui dinanzi it cor soſpeſe ^

Quell' avviſo primiero , udendo or queſto

Penja : Deb forſe a me venia corteſe.,

E in periglio è per me ; ne penfa al reſto :

E parte prende fol del grave arneſe

Monta a cavallo , e tacito eſce , e preſto .

E ſeguendo glº indizj , e l' orme nove. "

Rapidamente a tutto corſo il move .

Tancred , che l'ha in del coeur el primm avvis ,

Che 'l g'ha faa sù tanc cunt , fentend anch queſt ;

Franca coſtee l' è in ſto zimbell , el dis ,

Par amorme, ne 'l fà pù cas del reſt ;

El teù quai arma, e ſenza che i ſoeu amis

Sappien nagott l' è già a cavall ben preſt ,

E inſçi a viſta de nas sù quai pedann

El cor cont oņa furia del malann ,

Şt, 22. Paſquee , o Paſquiroeu così chiamanſi quelle Piazze , o Piazzette ſituate dinanzi a molte

delle noſtre Chieſe'. Sull' etimologia di queſta paroła Paſquee riflette | Eruditiffimo Conte Giulini alla paa .

442, del ſuo Tomo Vi , che forfi ne' tempi barhari in que' ſiti laſciavaſ creſcer Perba perchè ſerville

paſcolo ahle Beſtie

St. 50 : Ma vens oną nocc ſcura ſcura ſcura

Che no ghę ſe vedeva da chì a lì .

per killuminazione di Lucca ; ma è noto in modo che baſterà ľ accennarlo . Vi aggiungerd in vece qualcoſa

di mio , prendendo per argomento il diſpiacere , che ho sofferto nel vedermi aſtretto a ſecondare l originale col

deſcrivere in voſtra lingua un noftro, illuſtre Cittadino ſoverchiato da Argante , e fatto di lui prigioniero .

Tant è , il Tallo ha voluto con queſto paragone odiofo dar riſalto alla gloria di Tancredi a coſto di quella

di Ottone . Si vede che il Talo non era Milaneſe . Io certamente non porto invidia alla fama di nel '400 ;

Porto bansd un giuſto , é vivo amore alla mia Patria , e ſe per non alterar di troppo la traccia del Teſta

Bon ho potuto parlar ' Ottone a mio talento , m ' abbia Milano per ifcufato , e ſo appaghi del buon volere ,

che cerco di manifeſtare in queſta ottava .

Dunque fia ver che in me fo allenti , e ſnerve

La fantaſia fopita in pigro ſonno ?

Dunque le rime tributarie , e ſerve

Franca , e libero volo alzar non ponno ?

L ' eſtro inventor , che di ſe ſteſſo è donno !

Che cangiato il deſtin , che fermo or credi

Saria Tancredi Ottone , e Otton Tancredi ,

M
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LA CERUSALEMME

LIBER A TA

IN LINGUA MILANESE

CANTO VII.

ARG O M E N TO.

Fugge Erminia , e un paſtor l'accoglie : intanto

Tancredi , invan di lei cercando, il piede

Pon ne lacci – Armida . Il fero vanto

D ' Argante riprovar Raimondo ba fede ;

Però difeſo da cuſtode ſanto

Seco entra in campo . Belzebu , che vede

Ch' al Pagan male il folle ardir rieſce ,

Per lui ſalvar guerra , e procelle meſce .

A RG. U M E N T .

La ſcappa Erminia , e l' ha allocć da on paſtor .

El và Tancred adree a Clorinda , e infcambi

L ' è faa preſon d ' Armida in fond de tor .

El và contra el Circaſs Raimond par cambi ;

Con l' Anger in defeſa el ſe fa onor ,

Ma l' è tradii da vun de quij Turch ſtrambi .

Par juttà Argant Scarinz el trà garbuj ,

E 'l få naſs temporal , e battibuj.



3

Ntanto Erminia infra l' onsbroſe piante

A . D ' antica ſelva dal cavallo è ſcorta :

Nè pidi governa il fren la man tremanto ,

E mezga quafi par tra viva , a morta .

Per tante ſtrade ſi raggira , e tante

Il corridor , che in ſua balia la porta ,

Cb' al fin da gli occhi altrui pur ſi dilegua ,

Ed è ſovercbio omai , cb altri la fegua.

( 2 )

Rminia intant portada dal cavall

1 La riva in d'on gran boſch foeura di pee .

La lafía andà la bria da regolall ,

Stremida in moeud , che no la par pù lee ;

E quell via de galopp : chi pò fermall ?

El và par millia ſtrad innanz , indree ;

Talchè neſſun så pù dove la ſia ,

E a vorrella ciappà l' è fiaa traa via .

( 2 )

Qual dopo lunga , e faticoſa caccia

Tornanſi meſti, ed anelanti i cani ,

Che la fera perdura abbian di traccia ,

Naſcoſa in ſelva dæ gli aperti piani ;

Tal pieni dºira , e di vergogna in faccia

Riedono ſtanchi į Cavalier. Criſtiani,

Ella pur fugge , e timida , e ſmarrita

Non fi velge a mirar , s' anco è ſ'guita .

( 3 )

Fuggi tutta la notte , e sutto il giorno

Errò ſenza conſiglio , e ſenza guida ,

Non udendo , o medendo altra d ' intorno ,

Che le lagrime ſue , che le ſue Arida ;

Ma no l' ora , che il Sol dal carro adorno

Scioglie i corſieri, e in grembo al mar s'annida ,

Giunſe del bel Giordano a le chiave acque , .

E ſceſe in riva al fiume, e qui fi giacque ,

Come i Livree , che tornen indree muff

Con foeura tant de lengua a bocca averta ,

Se la legor corrend par dà el camuff

Sul pu bon la ſe intanna , e la ſtà all' erta :

Iníci i Franzes rofs , pien de rabbia , e ſtuff

Laſſen ft impegn , ch ' Erminia l’ è pù ſperta ;

Pur Lee la tocca via dell' iſteſs paſs ,

Sien adree , e no ghe ſien ſenza voltaſs.

( 3 )

anco

Tutta la nocc , e tutt el ſanto di

La và tant par andà dove s' imbatt,

E via di ſoeu iſteſs ſgar no la ſenti

Olter , che l' ecco , che je sà rebatt ;

Ma in quell ora , che 1 số el và a dormì ,

L ' ora che !a cognoffen anch i matt ,

La deſmonte alla riva del Giordan ,

E la fe buttè fgiò cont el coo in man .

( 4 ) ( 4 )

iCibo non prende già , che de' ſuoi mali

Solo ſi paſce , e fol di pianto ha fete :

Ma 'l ſonno , che de miſeri mortali

E ' col ſuo dolce obblio poſa , e quiete ,

Sopà co ſenſi i ſuoi dolori , e l' ali

Diſpiegò ſovra lei placide , e chete :

Ne però cella Amor con varie forme

La ſua pace turbar mentre ella dorme .

Se no la ſcenna , l' è par no avenn veuja ;

Diraav on olter , l' è che no ghe n 'ha .

Intant el ſogn , che 'l fà paſsà ogni deuja ,

E l' è 'l remedi mej per quiettà ,

El vens quacc quace a mettech ona feuja

De papaver ſuj oeucc par fai carpià ;

Se carpien , e la dorma , e anch indormenta

Quell maladeſna Amor el la tormenta .

( 5 )

( s )

Non ſi deſto , finché garrir gli angelli

Non ſentà lieti , e ſalutar gli albori ,

E mormorare il fiume , e gli arbofielli ,

E con l' onda ſcherzar l' aura , e co' fiori .

Apre i languidi lumi, è guarda quelli

Alberghi ſolitarj de paſtori :

E parle voce ufeir tra l' acqua , e i rami,

Ch' a i Sospir , ed al pianto la richiami.

No la ſe deſſedè che alla matinna

Al cor dj ond , al cant dj ufellitt ,

Quand contraſta col fiumm l' aria freſchinna ,

E coj fraſch , e coj fior la fa giughitt ;

L ' alza i oeuec , nè la ved che quai callinna

In quij loeugh folitari , e derelitt ;

E ghe par da fentì trà l' acqua , e i brocch ,

Come a dà : pianfg anmd , i' ee pianſgiuu pocch .

Ма
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IIS

( 6 )

Ma ſon , mentre ella piange, i ſuoi lamenti

Rotti da un chiaro Juon , ch ' a lei ne viene ,

Cbe ſombre , ed è di paſtorali accenti

Miſto , e di boſcareccie inculte avene .

Riſorge , e là s'indrizza a palli lenti,

E vede un uom Canuto s P ombre amena

Teller. fifcelle a bus fua greggia a canto,,

Ed aſcoltar di tre fanciulli il canto .

E daj a pianfg ; intant la ſent pù ciar

On cert rumor li intorna a quij campagn ,

E 'l ghe par , e l' è giuſt comè 'l ghe par ,

On cant de Paiſan col ſon compagn .

Soltand sù la và iunanz , e ghe compar

On vecc in mezz ai bee , che 'l fà cavagn ,

E 'l ſent trii fanc, che vun no porta l' olter ,

A cantà ona canzon , che ne 'n ſaan d' olter .

( 7 )

Vedend quij arma el vecc ſtremii et ſe triga

Dal lavoreri , e reſten sù la botta .

Ma par fagh anem ſubet la desliga

El moriott ſta bonna giovenotta ,

E la ghe dis : che 'l Ciel ve benediga ,

Lavoree pur , no dubitee nagotta . "

Anch che ſia armada no me doo ad intend ,

Da impedi i voſt canzon , nè i voſt faccend .

( 7 )

Vedendo quivi comparir repente

L' inſolite arme 'sbigottir coſtoro ;

Ma gli faluta Erminia , e dolcemente

Gli affida , e gli occhi fcopre , e ibei crin d'oro.

Seguite , dice , avventuroſa gente

Al ciel diletta , il bel voſtro lavoro ;

Che non portano già guerra queſt' armi

A l' opre voſtre , a i voſtri dolci carmi.

( 8 ) ( 8 )

E la ſeguitta : 0 Pà , tra tanc ſoſpett,

Tra tanc armad , e guær , c'hin finnamai ,

Come fet mai a viv inſei quiett ,

Inſcì content de coeur come fet mai ?

O car fioeu el reſpond , con ſto roſcett

De bee , coj noft de cà chi no gh ' è guai ;

Di ſoldaa ghe 'n pò veſs ona miffeulta ,

Che a vedenn chà l'? è anmò la primma veulta .

Soggiunſe poſcie : 0 Padre , or cbe dintorno

D ' alta incendio di guerra arde il paeſe ,

Come què ſtate in placido ſoggiorno

Senza temer le militari offeſe ?

Figlio , pi riſpoſe , d'ogni altraggio , e ſcomo

La mia famiglia , e la mia greggia illeſe .

Sempre quà fur; nè ſtrepito di Marte

Aucor turbo queſta remota parta ,

19 )

o ſia grazia del ciel, che l' umiltade

D 'innocente paſtor ſalvi , e ſublime ;

O che, ſiccome il folgore non cade

In ballo pian , ma fu l' eccelle cime ,

Cosè il furar di peregrine Spade

Sol de gran Re l' altere teſte opprime ;

Na gli avidi ſoldati a preda alletta

La noſtra povertà vile ,- e negletta . .

( 10 )

Altrui vile , e negletta , a me sè cara ,

Cbe non bramo teſor , nè regal verga ;

Ne cura , o voglia ambizioſa , o avara

Mai nel tranquillo del mio petto alberga .

Spengo la ſete mia nell' acqua chiara ,

Che non tem ' io , che di venen s'aſperga ;

E queſta greggia , e l'orticel diſpenſa

Cibi non compri a la mia parca menſa .

( 11 )

( 9 )

Siel don del Ciel , che 'l voeubbia ſegurann .

I noſt vitt innozent , i noſt caſupel ;

O comè 'l fulmen coj sò gran ſcalmann

No 'l teu de mira , che i torazz , e i cupel :

Inſcì i armad no porten el malann ,

Che ai Rè , che viven ſemper con del fcrupel .

Chi no gh' è ſcorrerii , nè tribulerj ;

Coſs'han da teù i ſoldaa tra i noft miſerj?

( 10 )

Miſerj da ona part , ma a penſagh ben . . .

M 'hin puffee car , che tutt l' or del Perù .

Stimmi i mee tatter pù che i caſſon pien

D ' or , e d' argent , e hoo in odi el fà de pů .

In l' acqua no gh' è priguer de velen ,

E quand hoo ſet foo preſt a teulla sù ;

Inſcì quand hoo la ghía ſenza danec

Hin i pegor , e l'ort el mè verzee .

Che poco è il deſiderio , e poco è il noſtro

Biſogno , onde la vita fi conferui .

Son figli miei queſti , ch' addito , e moltio ,

Cuſtodi de la mandra , e non ho ſervi .

Così men vivo in ſolitario chioſtro ,

Saltar veggendo i capri (nelli , e i cervi ,

Ed i peſsi guizzar di queſto fiume,

E ſpiegar gli angellerti al ciel lo piume .

Tempo

Lacc , polenta l' é a sbacch , e la verdura , . . .

E 'l pan de nej tra nun l' è quell che s'ula .

Quij trii là hin mee fiocu , che g'han la cura

Di bee , e ſenz' olter ſervitor ſe ſcuſa .

Che gult a vedé i Cerv par la pianura

A ſoltà , e i Caver a fa tocca bura ;

E 'l peſs in l'acqua allegher come on peſs ,

E tanc ufij a ſgoratta da ſpeſs ?

P 2
Temp
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( 12 )

Tempo già fu , quando più l'uom paneggia

Ne l' età prima , ch ebbi altro deſio ,

E diſdegnai di paſturar la greggia,

E fuggii dal paeſe a me patio :

E vill in Menfi un tempo , e nella Reggia

Fra i miniſtri del Re fui poſto anch ' io ;

E benchè folli guardian de gli orti ,

Vidi , e conobbi pur l'inique Corti,

( 13 )

E lufingato da Speranza ardita

Soffrii lunga Stagion ciò , che più ſpiace is

Ma poi ch' inſieme con l' età fiorita

Manca la ſpeme , e la baldanza audace ,

Pianfi į ripoſi di queſt' umil vita ,

E ſoſpirai la mia perduta pace ;

E dili : O Corte , addio . Così a gli amici

Boſchi tornando bo tratto į dà feliçi ,

Temp fa anmi font ſtaa gioven de primm. fior

Cont į mee tataritt , coj mee caprizi .

Hog traa el coo alari , ę facc de fà el paſtor

Ho piantaa eļ me paes con pocch giudizi .

Sont ſtaa in del Cajro , ę hoo avuu anca mìl'onor

D ' eſs l' ortolan del Rè , ma inſcì novizi

Tid i garbuj della Cort , ę i ſmorfiarij

Huo tolt .yia come ſtaan in di patij .

( 13 )

E pur quanc boccon bruſch n ' hoo mandaa ſgid ,

Ligaa da ona ſperanza traditora ?

Ma infin paſſand el temp come on gogo , .

Vedend tucç i deſregn 4 andà in malora ,

Ho fofpiraa da fà ſta vitta anmo, ,

E hoo pianſgiuu quella pas , che godi in ft' ora .

Ş 'ciavo ſuo ſciora Cort , no ſont pù quell ,

Vens chà , ſtoo chì, chì vuj laflagh la pell .

( 14 )

Erminia intant che 'l parla a averta cera ,

No la refiada gnanch par dagh aſcolt ,

E a quell defcors la calma de manera

El sò magon , che l' inſerenna el volt .

Penſa , repenſa , ghe par la pù vera

A baratrà i paſtizz in tanta polt ;

E tirà là vivend da Paſtorella ,

Fin tant che 'l sò deſtin ne 'l volta vella . '

( 14 )

Mentre şi costi ragiona , Erminia pende

Da la foave bocca intenta , e cheta ;

E quel ſaggio parlar , ch' al cor le ſcende ,

De' ſenſi in parte le procelle acqueta ,

Dopo molto penſar conſiglio prende

In quella ſolitudine ſecreta ,

Infino a tanto almen farne Soggiorno,

C ” agevoli fortuna il fuo ritorno ,

.

Onde el buon vecchio dice :: O fortunato ,

Ch? un tempo çonofceſti il male a prova ,

Se non t'invidii il ciel sè dolce ſtato ,

De le miſerię mię pietà ti mova :

E me teco raccogli in queſto grato

Albergo , ch' abitar teca mi giova ,

Forſe fia , che 'l mio core infra queſt' ombre

Del ſuo peſo mortal parte diſgombre ,

( 16 )

Che ſe di gemme , & dor , che 'l vulgo adora ,

Siccome Idoli ſuoi , tu folli vago ;

Patreſti ben , tante n ' bo meco ancora ,

Renderne il tuo deſio contento , e pago :

Quinçi verſando da' begli occhi fora

Umor di doglia criſtallino , e vago ,

Parte narrd di ſue fortune ; e intanto

Il pietoſo.Paſtor pianſe al ſuo pianto ,

( 17 )

Poi dolce la conſola , e sì l' accoglie ,

Come tuti arda di paterno zelo ;

E la conduce , or è l' antica moglie ,

Che di conforme cor gli ha data il cielo ,

La fanciulla regal di rozze Spoglie

S' ammanta , e çinge al crin ruvido velo ;

Ma nel moto de gli occhi , e de le membra

Non già di boſchi abitatrice ſembra .

Non

E alzand i oeuce la dis al bon veggion ;

O beat tì , che t' ee imparaa ai tò fpes , .

Abbiem te preghi on poo de compaſſion ,

Se 'l Ciel l' ha d ' eſs cortes con chi è cortes :

Laſſem on poo de loeugh in d’ on canton

Della toa cà , e quai frut de ſto paes .

Chi sà , che chì no troeuva ai mee deſgrazi

Quel ſolev , che n ' hoo avuu tra i gran palazi ?

( 16 )

Che ſe anch a ti, giuſt comea tanç te premmi,

D ' avè di gemm , dell'or , credem a m ?', .

Ghe n ' avaroo adree tant d ' or , e de gemm ;

Che no t' ee d' eſs pù pover' ai toeu di ;

E peù cuntand i ſoeu azzident ļa ſpremm

Tanci bej madonninn da fą s'celsi ,

E quell bon vecc pietos par compagnia -

Anch lù el caragna del mej coeur che fia : :

( 17 )

El la conſola infin çoj bej , & į bonn ; · " . .

Come ſe 'l fuſs sò Pader effeţtiv .

El g' ha ona donna di pù brav tra i donn , “

D ' umor iſteſs , d' iſteſs tenor de viv .

Tra tucç duu ļa veſtiffen mej che ponn ,

E ſcernen quij -veſtii , c' hin manch cattiv ;

Ma anch col patell in coo , con la ſottanna

La par quai coſ de pà de Paifanna .' ,

La

i
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( 18 )

Non copre 'abito vil la nobil luce ,

E quanto è in lei d ' altero , e di gentile :

E fuor la maeſtà regia traluce

Per gli atti ancor de l' eſercizio umile . .

Guida la greggia a i paſchi , e la riduce

Con la povera verga al chiuſo ovile :

E da l'irſute mamme il latte preme; i

E ’n giro accolta pai la ftringe infieme «

( 19 )

Sovente allor , che ſu gli eſtivi ardori

Giacean le pecorelle a l'ombra aliſe ,

Ne la ſcorza de faggi , e de gli allori

Segnd l' amato pome in mille guiſe ; : : :

E de' ſuoi ſtrani , ed infelici amori :

Gli aſpri fucceffi in mille piante inciſe ,

E in rileggendo poi le proprie note

Rigè di belle lagrime le gote . .

( 20 )

Poſcia dicex piangendo: In voi ſerbate

Queſta dolente iſtoria , amiche piante:

Perchè fe fia , ch' a le voſtr' ombre grate

Giammai Soggiorni alcun fedele amante ,

Senta ſvegliarſi al cor dolce pietate .

De le ſventure mie sà varie , e tante , .

E dica : 4b troppo ingiuſta empia mercede

Diè fortuna , ed amore a så grøn fede .

( 18 )

La ghe ſe ved quell' aria de Reginna

Anch tra quij ſtraſc , come la fuſs in galla .

Anch tra quell meſtee baſs de contadinna

Solta foeura el sò ſpiret , che no 'l falla .

La và coj bee , e co caver la matinna

Alla paſtura', e peù la fira in ſtalla ;

E là molgend dai tett pelos el lacc

La fa cioncad , e formaggitt çol cacc . :

( 19 )

De ſpeſs quand gh' è de ſtaa quell gran calor , ' ,

Che i bee ſtaan all' ombria finna che 'l ced ,

L ’ intajava l’ iſtoria del sò amor

Suj ſcorz di piant col nomm del car Tancred .

In millia locugh gh' è ſcritt el sò dolor ;

E certi cas che appenna ſe ponn 'cred ;

E ogni tre bott i dò, che je leſgie,

La trè pù lacrem , che laçrem no gh ' è . .

( 20 )

La diſeva fermandes ſuj duu pee ;

Car piant tegnii de cunt ſta mia ſcrittura ,

Che te par cas ghe capitals chi adree

On quai moros fedel a ſta freſcura',

El poſſa avè piętaa di farti mec ,

E di mee guai , chin foeuia de meſura , ,

Diſend : oh gran deſditta , oh Amor ingrat ,

No l'ha mai meritaa ď ' eſs in quell ſtat ! .

( 21 )

Chi så ? porrav , fe 'l noſt pregå no 'l torná

Indree dal Ciel mal viſt , e refudaa ,

Porray vegnì quell tal in fto contorna ,

Che fors d ' Erminia el s' è deſmentegaa ;

E 'l porrav anch , chi sà , guardand intorna

Soſpirà ſul mè corp già ſotteraa,

E bagna coj sò lacrem fti pocch ofs ;

El farà tard , ma el farà almanch quai coſs .

( 21 )

Forſe avverrà , se 'l Ciel benigno aſcolta

Affettuoſo alcun prego mortale ,

Che venga in queſte ſelve anco talvolta

Quegli, a cui di ne forſe or nulla calle :

E rivolgendo gli occhi, ove fepulta

Giacerà queſta ſpoglia inferma , e frale ,

Tardo premio conceda a miei martiri

Di poche lagrimette , e di ſoſpiri ,

( 22 ) ( 22 )

Infin ſe adeſs beſogna , che ſopporta

Domma cruzi, e travai ſolla , e remitta ,

El mè corp , el mè ſpiret dopò morta .

El godarà quell chę n'hoa minga in virta . -

Inſcì ai tronch par l'affann che 'l la traſporta ,
La cunta caragnand la ſoa deſditta .

Intant el và Tancred in voltion

Cercand Clorinda , e l' ha fallaa el monton .

Onde , fe in vita il cor miſero fue ,

Sia lo spirito in morte almeu felice ;

El cener freddo de le fianame fue

Goda quel , ch ' or godere a me non lice .

Così ragiona a i Jordi tronchi , e due

Fonti di piantó de begli occhi clice ,

Tancredi intanto , ove fortuna il tira ,

Lunge da lei, per lei ſeguir s'aggira ,

( 23 )

Egli ſeguendo le veſtigia imprelle

Rivolſe il corſo a la ſelva vicina ;

Ma quivi da le piante orride , e Spelle

Nera , e folta cosà l' ombra declina ,

Che più non può raffigurar per le

L 'orme novelle , e 'n dubbio oltre cammina ,

Porgendo intorno pur l' orecchie intente ,

Se calpeſtio , fe nomor d ' armi fente é

( 23 )

Seguittand la ſoa ſtrada adree aj pedann .

El tira drizz finn' a quell boſch veſin ;

Ma che ? là denter l' ha pari a cercann ,

Che l’ è al ſcur , e l' è ſenza lanternin .

Rugand , e tanfufgnand no 'l po trovann ,

E ’l và innanz,ma a tafton come on orbin ;

E par dà a trà , ſe mai fe fent quai ruzz

D ' arma, o cavaj , el ftà coj orecc guzz .

Domma
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,

( 24 )

E fe pur la notturna aura percate

Tenera fronde mai d'olmo , o di faggio : .

O se fere , cd augello un ramo ſcote , . .

Teſto a quel picciol ſuon drizza il viaggia .

Eſce alfin de la ſelva , e per igrote

Sırade il conduce de la Luna il raggia

Verſo un romor , che di lontano udiva ,

Infin çbe giurſe al loco , end egli uſciva ,

( 25 )

Giunſe, dove forgear da vivo faflo

In malta copia chiare , e lucide onde:

E fattoſene un rio volgeva a balla

Lo ſtrepitoſo piè tra verdi Spande .

Quivi egli ferme addolorato il pallo

E chiama, e ſolo a i gridi Eco riſponde :

E vede intanto con ferene ciglia

Sorger l'Aurora candida , e vermiglia ,

( 26 )

Geme cruccioſo , o incontra il Ciel fo fdegna ,

Che ſperata gli neghi alta ventura :

Ma de la donna ſua , quand ella vegna

Offeſa pur , far la vendetta giura ,

Di rivolgerſi al Campo al fin diſegna ,

Benchè la via trovar nau s' aſſecura :

Çke gli ſoorien , che prello è il dì preſcritta ,

Che pugnar dee col cavalier d ' Egitto . . .

( 24 )

Domma a fenti ona fcuja , che le moçuya ,

Che 'l fè ftrepet de nocc ogni posch vent,

O on quai uſell , o on legoratt , el proeuva

A andà vers quell rumor dove 'l fe fent. .

De fatt col racc de Lunna, el và , el ſe trocuva

Focura del boſch , finchè l' è propri arent ,

A on cert ſon , che 'l ſentiva de lontan

El ghe, và adree come alla tofa on can ,

( 25 )

L ' èon gran sbroff d' acqua, che trà focure on faſs ,

Pù che n ' è 'l maſcaron de cà Brentanna , ...

E che sbalzand inſgid la fa fraccaſs ,

E la ſe slarga come ona fontanna .

Li el voſa a tutt vosd fermand el país ,

Ma reſpond domma l' ecco , e 'l le tavanna .,

Intant el ved i ſtell a ſcomparı ,

E a ſpuntà l'alba , che fa nafs el di..

( 16 )

Vedend che dalla bocca del sò s’ciopp . !

El ghe ſcappaa la legora , el. coſpetta .

Se on intort faa alla gnocca el fuſs l’ intopp .

Della ſoa bramma , el ne voeur fà vendetta ; .

E par no perdes con l' andł innanz tropp

Beugna che 'l torna al Camp, che 'l le remetta ;

Tanto pù , che quell dì lè appos ai ſpall

De trovaſs cont Argant , e tornà in ball .

( 17 )

El vå , e 'l s' ingegna de ſciarn ) la ſtrada , .'

E ’l ſent come on Correr , che ſe velinna,

Che 'l ſpunta sù sbattend la ſcuriada .

Da ona valletta baſſa , e piſcininna;

E 'l par di noft , l' ha la cornetta ufada: :

Dai Poſțion , l' ha gialda la marſinna . .

Galantomm , dis Tancred , damm on poo a tri

A andà al Camp Criſtian dove ſe va?:., : .

( 28 )

E lù el reſpond in Milanes : voo on bote ,

A ſervì Boemond , che 'l n ' ha premura .

Sentend el nomm del Barba quell gafgiott

El ghe, và adree , credend a fa figura .

Infin riven in faccia a on caſtellott .

Piantaa in delmezz d 'on acqua verda, e ſcura,

De quell' ora che 'l sa el ſe retira .

A repoſsa in del mar , ideft de fira . . i

(.27 )

Partefi , e mentre va per dubbia calle ,

Ode un corſo appreſor , cb? ognor s'avangu ,

Ed al fine Spuntar d'Anguſta valle

Vede uom , che di corriero avea ſembianza .

Scotea mobile sferga , e da le ſpalle

Pendea il corna ſul fianco a noſtra ulangan ,

Chiede Tancredi a lui , per quale ſtrada

A campe de Criſtiani indi ſi vada ,

( 28 )

Quegli Italico parla : Or là m ' invio ,

Dove m ' ba Boemondo in fretta ſpinto .

Segue Tancredi lui, che del gran Zio

Meſaggio ſtima , e crede al parlar finto ,

Giungono al fin là , dove un ſozzo , e rio ,

Lago impaluda , ed un caſtel n ' è cinto ,

Ne la ſtagion , che 'l Sol por che s' immerga

Ne l'ampio nido , ove la notte alberga .

( 29 )

Suona il corriero in arrivando il corno ,

E toſto giù calar ſi vede un ponte.

Quando Latin fia tu , quò far ſoggiorno

Potrai , gli dice , inſin che 'l Sol rimonte :

Che queſto loco , e non è il terzo giorno,

Tolle ai Pagani di Cofenza il Conte .

Mira il loco il Guerrier , che d' ogni parte

Ineſpugnabil fanno il ſito , e l'arte .

DH.

( 29 )

Al ſon della cornetta de coluu

Ven fgið fubet on pont giuſt in quell menter ;

Se te ſee Italian ſia el ben vegnuu ,

Dis el correr , te poeu loggi: chi denter ,

Locugh del Cont de Coffenza , e da on di , o duu ,

Tolt ai Pagan , che anmò ghe 'n doeur el venter .

Guardand Tancred quell gran caſtell terribel ,

El ghe par che a quiſtall el lia impollibel .

L ' ha
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( 30 )

Dubita alquanto poi , ch’ entro sì forte

Magione alcuno inganno occulto giaccis ;

Ma come avvezzo a i riſchi de la morte ,

Motto non fanne, e nol dimoſtra in faccia :

Ch' ovunque il guidi elezione , o ſorte ,

Vuol che ſicuro la ſua deſtra il faccia ;

Pur l'obbligo , ch'egli ha d'altra battaglia ,

Fa , che di nova impreſa or non gli caglia .

( 30 )

L ' ha del ſoſpett , che in d’ on caſtell tant fort

G ' abbia d'els quai ingann da fagh la feſta ;

Ma perchè no l' ha temma della mort , .

E lè ſtaa in di bugad fors pelg de queſta ,

El fà cunt , che in di ris'c de tuce i fort

El så fà a drová el braſc , e la man lelta :

Pur adeſs no ghe premm da fà battaja ,

Che 'l voeur primma ſortinn dall' oltra guaja .

(31 )

Talchè in mira al caſtell, dov' è pondaa

El pont de legn sù on praa,ch ' è in riva al lagh ,

El ſe ferma , el ghe penſa , e l' ha penſaa

Da no azzettà l' impegn , e da no andagh .

Intant compar on Cavaglier armaa

Sul pont, ftizzos in volt coj ocucc de dragh ,

E l' è tant bulo , che 'l ſe dà ad intend

Col sò fpadon d' avegh reſon da vend .

( 32 )

( 31 )

Sicchè incontra al caſtello , ove in un prato

Il curvo ponte ſi diſtende , e poſa ,

Ritiene alquanto il pallo , ed invitato

Non ſegue la ſua ſcorta infidiofa .

Sul ponte intanto un Cavaliero armato

Con ſembianza apparia fera , e ſdegnofa ,

Ch'avendo ne- la deſtra il ferro ignudo,

In ſuon parlava minaccioſo , & crado .

( 32 )

O tu , che ( fiaſi tua fortuna , o voglia )

Al paeſe fatal d' Armida arrive ,

Penfi indarno al fuggire : or l'arme Spoglia ,

E porgi a ' lacci ſuoi le man cattive :

Entra pur dentro a la guardato foglia

Con queſte leggi , ch 'ella altrui preſcrive ;

Nè più ſperar di rivedere il cielo

Per volger d'anni, o per cangiar di pelo ,

( 33 )

Se non giuri d 'andar con gli altri fui

Contra ciaſcun , che da Gesù s'appella ,

S' affiſa a quel parlar Tancredi in lui ,

E riconoſce l' arme , e la favella .

Rambaldo di Guaſcogna era coſtesi ,

Che partà con Armida , e fol per ella

Pagan ſi fece , e difenſor divenne

Di quell' uſanza rea , ch' ivi få tenne ,

( 34 )

Di ſanto ſdegno il pio Gurrrier ſi tinſe

Nel volto , e gli riſpoſe : Empio fellone ,

Quel Tancredi fon io , che / ferro cinſe

Per Criſto ſempre , e fu di lui campione ;

E in fua virtute i ſuoi rubelli vinſe ,

Come vo' , che tu vegga al paragone :

Che de 1 ira del ciel miniſtra eletta

E ' queſta deſtra a far in te vendetta .

O ti capitaa appoſta , o pur a cas

Dove Armida chi dent l' ha reſon lee ,

Laffa el cavall , el dis , e i arma in pas , .

Stà chì coj bogh ai man , coj ſcepp aj pee :

Và dent , e credem , che fe no te pias

Da fà a sò moeud , no gh 'è pù tornà indree ;

In fond de quella tor , no gh ' è olter part ,

Tee da mori chì ſgonfi come on ſciatt .

( 33 )

Giura da batt i Criſtian , che adeſs

No gh' è oltra ſtrada da paſſalla netta ,

Sentend queſt el ghe guarda inſci de sbiefs ,

E 'l le coznoſs Tancred alla colzetta .

Sto birbant l' è Rambald , paſſaa all' ezzels

Da fafs Turch par Armida malarbetta ;

E fto can renegaa de pà el s' impegna

A ſoſtantà lù ſoll ſta leg d ' Omegna .

( 34 )

Penſee mò , fe a Tancred no la ghe ſolta .

El ven roſs, e 'l reſpond : Beccoforrift ,

Mi font Tancred , quell che 'l l' ha ſemper tolta

Contra i Maran , contra i nemis de Criſt,

E col sò ajutt no ſpera che me volta ; .

N ' hoo faa ſtà tanc , e anch ti ruj fatt ltà in Criſt :

Han da reduſs tucc i toeu gropp al peccen ,

Che riven i caſtigh quand manch ſe ſpeccen .

( 35 ) ( 35 )

Turbofle udendo il glorioſo nome

L' empio gnerriero , e ſcoloriffe in vifo ;

Pur celando il timor , gli diſle : Or come

Miſero vieni, ove rimanga uccifo ?

Quà faran le tue forze opprele , e dome ,

E quelto altera tuo capo reciſo ; .

E manderollo e i Duci Francbi in dono ,

S' altro da quel che foglio , oggi non ſono .

Cosi

Sentend quell birbo ſto boccon de nomm ,

Ve soo dimì, che in volt l' è tutt sbaſii ;

Pur con tutt che 'l ghe faga el cuiu pomm pomm ,

El fà ſpiret , e 'l dis : te fee ſpedii ,

Te vedi , e no te vedi , oh pover 'omm !

Quand lia anmò quell che ſeva tee fornii ,

Vuj tratt el coo dove t' ee i pee , e mandall

Ai tneu Franzes martufer par regall .

Inici
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(36 )

Così dice il Pågano : e perchè il giorno

Apparir tante lampade d ' intorno ,

Che ne fu l' aria lucida , e ſerena .

Splende il Caſtel , come in teatro adorna

Suol fra notturne pompe altera ſcena ;

Ed in eccelſa parte Armida fiede,

Onde, feng eller viſta , ed ode , e vede,

( 37 )

(36 )

Inſcì el parla Rambald , ma fornii el di

Poden fà aj baſtonad come duu orbin ;

Quand ecco che ſe ved a compari

E torc , e lampedari ſenza fin ;

E ſe ved el caſtell a sbarlusì ,

Pù che nè ona gran ſala de feſtin .

Armida la ſtà in alt a fà la ſpia ,

A on feneſtroeu con sù la geloſia .

i

Il magnanimo Eroe fra tanto appreſta

· A la fera tenzon l' arme , 'e l' ardire:

Ne fu 'l debil cavallo alſo reſta ,

Già veggendo il nemico a piè venire .

Vien chiuſo ne lo ſcudo , e ľelmo ha in teſta ,

La Spada nuda , e in atto è di ferire ,

Gli move incontra il Principe feroce

( 38 )

8

Quegli con larg he ruote aggira i palli

Stretto ne larmi, e colpi accenna , e finge ,

Quiefti, ſe ben ha i membri infermi , e lali ,

Va riſoluto , e gli s'appreſa , e ſtringe :

E là donde Rambaldo a dietro falfi ,

Velociffimamente egli ſi spinge :

E s'evanza , e l' incalza , e fulminando

Speſo a la viſta gli dirigza il branda.

( 39 )

E più ch'altrove impetuoſo fere

Ove più di vitai formò natura ,

A le percoſſe le minaccie altere

Accompagnando , el danno a la paura .

Di quà , di là ſi volge , e ſue leggere

Membra il preſia Guaſcone a i colpi fura :

E cerca or con lo ſcudo , or con la ſpada ,

Che 'l nemico furore indarno cada .

( 37 )

Intant Tancred el ſe pareggia , e 'l ven

Par fa di fatt parice , e pocch reſon ;

Laſſand andà el bruce ſtracch a mangià el fen

E ’l và a pè incontra al sò nemis pedon .

Defes dal ſcud , dal moriott , el ten

La ſpada in man come 'l fuſs già in fazion ,

Cont ona vos terribela , e duu oeucc ,

Che 'l par che traghen foeugh , che faghen boeucc .

( 38 )

Rambald ei ſe ten largh , e 'l ſtà in parada ,

E ' giuga con di fint alla lontanna ;

L ' olter mò el cerca da taiagh la ſtrada ,

Sebben l' è mezz inferma, e nol tavanna :

E ’ và adrec a quell che batt la retirada ,

E 'l gh' è già addoſs ſul fà della ſcalmanna ,

E 'l tira colp , che manca appenna on poo

A fgriagh tucc duu i oeucc focura del coo .

( 39 )

El ghe tira in quij loeugh dovè addrittura

El le poſſa fà frecc in d' on colpett ,

E 'l baja , e 'l poggia con tanta bravura ,

Che 'l le fà ſgriſorà pár el ſpaghett .

L ' olter gira , regira , el ſcappa , e 'l cura

Da falvaſs alla mej con di ſghimbiett ;

E con la mella , e 'l ſcud el fe defend ,

Cercand da fà anda bus quij colp tremend .

( 40 )
( 40 )

Ma ſe lù a reparaſs l’ è puttoſt leſt ,

L ' olter l' è on poo pù leſt a dagh a lù ;

L ' ha tucc sfracaſaa i arma , e appreſs al reſt

L ' ha ayuu paricc ferid , ne 'l nè po pù ;

E ' cerca da fà patta , ma 'l g'ha queſt ,

Che quand el fa par dann , el ne teù sù ;

E ghe mordigna el coeur pelg che on can cors

Amor , rabbia , vergogna , e on gran remors .

Ma veloce a lo ſchermo ei non è tanto ,

Che più l' altro non ſia pronto a ľ offeſe .

Già Spezzato lo ſcudo, e l'elmo infranto ,

E forato , e ſanguigno avea l' arneſe :

E colpo alcun de' ſuoi , che tanto , o quanto

Impiagaße il nemico , anco non ſceſe :

E teme , e gli rimorde inſieme il core

Sdegno , vergogna , conſcienza , amore .

( 41 )

Diſponfi alfin con diſperata guerra

| Far prova omai de l'ultima fortuna . .

Gitta lo ſcudo , ed a due mani afferra

La Spada , ch ' è di ſangue ancor digiuna :

E col nemico ſuo ſi ſtringe , e ſerra ,

E cala un colpo , e non c ' è piaſtra alcunt,

Che gli reſiſta sì , che grave angoſcia

Non dia piagando a la ſiniſtra cofcia .

E

( 41 )

Allora o dent, o foeura el voeur vedella ,

E come on deſperaa fà quell che 'l pò ,

Via el ſcud , e branca coj dò fciamp la mella ,

Che finn' adeſs l’ è vergena ancamd .

El và innanz a bottaſc , e giuſt in . quella ,

Che'l ghe lì a tir , l' alza la ſpada , e fgid ;

Che 'l paſſa i arma, e 'l ghe ferils on fianch .

E
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( 42 )

-E poi fu l' ampia fronte il ripercote , '

Sicchè 'l picchio rimbomba in ſuon di Squilla :

L' elmo non fende già ; ma lui ben ſcote ,

Tal ch ' egli ſi rannicchia , e ne vacilla ,

Infiamma d ' ira il Principe le gote ,

E ne gli occhi di foco arde , e sfavilla :

· E fuor de la viſiera eſcono ardenti

Gli ſguardi, e inſieme lo ſtridor de' denti .

( 42 ) .

E dopo el ghe battaggia el moriott ,

Che 'l ſonna pù che n'è on bronzin peſtaa ; ,

Pur con quella gran botta no 'l s'è rott , .

Ma el reſta locch Tancred , e reſciaa ;

E peù infiammaa de ſdegn tutt in don bott

El trà lugher dai oeucc pizz infogaa .

E ' trà bava de rabbia , e 'l ſcrizza i dent;

Oh che ſguard , oh che furia , oh che ſpavent !

E ' trà bava de poblac pizz infogaa,

( 43 )

Il perfido Pagan gia non ſoſtiene

Sente fiſchire il ferro , e tra le vene

Gà gli ſembra d'averlo , e in mezzo al petto,

Fugge dal colpo, e 'l colpo a cader viene,

Dove un pilaſtro è contra il ponte eretto :

Ne van le [cheggie , e le ſcintille al cielo ,

E pala al cor del traditore un gelo .

( 44 )

Onde al ponte rifugge , e ſol nel corſo.

De la ſalute ſua pone ogni Spene ;

Ma ’l ſeguita Tancredi , e già ſul dorfo

La man gli ſtende , e 'l pie col piè gli prema ,

Quando ecco , al fuggitivo alto ſoccorſo ,

Sparir le faci , ed ogni ſtella inſiemei

Nè rimaner a ľorba notte alcuna

Sotto povero ciel luce di Luna ,

( 45 )

Fra l' ombre della notte , e de gľ incanti

Il vincitor no ſegue più , nel vede ;

Nè può coſa vederſi a lato , o avanti,

E muove dubbio , e mal ſicuro il piede .

Su l' entrata d un uſcio i paſji erranti

A caſo mette , nè ď 'entrar s' avvede :

Ma lente poi , che ſuona a lui diretro

La porta , e 'n loco il ſerra oſcuro , e tetro ,

( 43 )

Quell malandrin , che 'l så già come 'I f ! ;

Vedend de pesg , adeſs che 'l voeur fermaſs .

El fent la ſpada in lari a ziffold ,

E ghe par propri da ſentì a sbuſaſs ,

El ſe retira , e 'l colp el và a borla

Par mira al pont sù an pilaſter de ſaſs ;

Vaan paricc ſchej , parice lugher al Ciel ,

E coluu el ſent a reſciaſs el fel ,

( 44 )

Talchè el dà a gamb , e 'l ſcappa dal bordoeu ,

Nè 'l g' ha oltra fcoeura da pode cuntalla ;

Ma el ghe dà adree Tancred par fann di ſoeu ;

Già el gh' è addoſs , già el le ciappa in d’ona ſpalla

Quand le dis che 'l diavol jutta i foeu ,

Quell gran s'ciarâ tutt in d' on bott el calla ;

Reſten al ſcur , no gh' è pù ciar de Lunna ,

Ne lumm pizz a pagaj on zecchin l’ unna.

( 45 )

In mezz a quell incant , a quell gran ſcur

No ' ghe và adree Tancred , nè 'l pò vedell ;

E ’l và a taſton par no dà el coo in delmur ,

Soſpettand d' incontrafs in quai zimbell ;

E andand innanz dubbios , e mal ſegur

El và denter d ' on us'c ſenza favell :

Sentend peu a ſaraſs sù l' us'c dedree via ,

Oh allora sì el s’ accorg d' eſs daa in la ſtria .

( 46 )

YOY

( 46 )

Come il peſce colà , dove impaluda

Ne ſeni di Comacchio il noſtro mare ,

Cercando in placide acque , ove ripare ::

E vien , che da ſe stello ei ſi rinchiuda

In paluſtre prigion , nè può tornare :

Che quel ferraglio è con mirabil ufo

Sempre a l' entrar aperto , a l'ufcir chiulo .

Guardee on poo che azzident ? on paragon

In de ſto cas el ghe faraav da Rè ;

Anch el Taſs l' ha ſavuu la mia intenzion ,

E lelgill pur , che vedarii che 'l gh ' è .

Mimò che parli (giò da Buſeccon ,

Foo penſer da sbrigamm con pocch de chè :

In dò paroll ve ſpieghi tutt el fatt,

Tirand a man la trappola col Ratt .

( 47 ) ( 47 )

Cosi Tancredi allor , qual che ſi foſſe

De l' eſtrania prigion l'ordigno , e ľarte ,

Entrò per ſe medeſmo , e ritrovolje

Poi là rinchiuſo , ond' uom per ſe non parte .

Ben con robuſta man la porta ſcoſſe ;

Ma før le fuse futiche indarno Sparte :

E voce intanto udì, che , indarno , grida ,

Uſcir procuri , o prigionier d' Armida .

Que

La preſon ľè la trappola , e Tancred ,

Che'l gh' è andaa dent , ' e 'l Ratton de colmegna .

L ' ha pari a sbatt , che par ſta veulta cred ,

Che 'l poſſa mettes a grattaſs la tegna .

El då in lus' c fort pugn , e peſciad ,mil ved

Che 'l ne reuffiſs manch con pù el s' impegna ;

E ' fe fent ona vos in dij orecc :

Te ſee chì , ſtagh mò dent a tò deſpecc .

o

Te
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( 48 )

Te fee chì denter preſonee d' Armida

Par ſtagh ajbella , mett el coeur in pas ,

Tancred mo che ghe bruſa ſta puvida

El mord i laver , el ſoſpira , e 'l tas ;

E ’l dis in del sò coeur : chì l' è fornida ,

M ' han tolt sù come on pover babbyas ,

Oh amor , oh ingann ! me fontpur anch redutt

A on gran brutt paſs ;mano l' e 'l paſs pù brutt .

( 49 )

In ſto tandemm , chi me sà di quand poſſa

Tornà a vedè quell car corin galant ?

Come porroo mai viv , ah mala coffa ,

Senza quij ſguard , che me conſolen tant »

E peù el dis : pover mà, l' hoo fada groffa ,

Vegnendegh in la ment l'impegn d' Argant ,

Catto , el voeur inſcì rid , e dinn inſch !

S'ciava ſcior credet , l'è fornii par mi,

( 48 )

Qui meperai ( non temer già di morte )

Nel ſepatcro de vivi i giorni, e gli anni,

Non riſponde , ma preme il Guerrier forte

Nel cor profondo i gemiti , e gli affanni : .

E fra le stello accufa amor , la forte ,

La fua fcipccberga , e gli altrui fieri inganni;

E talor dice in tacite parole :

Lieve perdita fia perdere il ſole ,

( 49 )

Ma di pide vaga fol pide dolce viſta

Mifera i perdo, e non ſa gia , ſe mai

In loca tornerd , che l' alma triſta.

Si raſſereni a gli amoroſi rai ,

Poi gli ſouvien d' Argante , e più s'attriſta :

E troppo , dice , al mia dover mancai ,

Ed è ragion , ch’ și mi diſprezzi , e ſcherna ,

O mia gran colpa , o mia vergogna eterna ! .

( 50 )

Cosi d 'amor , d ' onor cura mardace

Quinci , e quindi al Guerrier l'animo rode ,

Or mentre egli s'affiigge , Argante audace

Le molli piume di calcar non gode ;

Tanto è nel crudo petto odio di pace ,

Cupidigia di ſangue , amor di lade ;

Che de le piaghe fue non ſano ancora

Brama, che ? Seſto di porti | Aurora ,

( 51 )

La notte , che precede , il pagan fera

A pena inchina per dormir la fronte ;

E ſorge poi , che 'l cielo anco è sì nera ,

Che non dà luce in ſu la cima al monte ,

Recami ľ arme , grida al ſuo ſcudiero ,

E quegli aveale apparecchiate , e pronte :

Non te folite fuo ; ma dal Re fono

Dategli queſte , e prezioſo è il dono ,

( 52 )

Senga malta mirarle egli le prende ,

Nè dal gran peſa è la perſona onuſta ;

E la ſolita Spada al fianca appende ,

6b ' è di tempra finiſſima , e vetuſta ,

Qual con le chiome fanguinoſe orrende

Splender cometa ſuol per l'aria aduſta ,

Che i Regni muta , e i fieri morbi adduce ,

A i purpurei Tiranni infauſta luce .

( 50 )

Inſcà el pover Tancred l' è ſtren (giuu sù

Sentend a roſegaſs tra onor , e amor ;

E l' è inquiete pocch manch Argant anch lů ,

E 'l ftà in lecc cospettand de tucc i or .

L ' è graved de combatt , ne 'l ne pò pů

Da fà ſtragia , e mett foeura el sò valor ;

No l' è gnanmd guarii , che 'l cura anſios

El ſeſt di , come 'l fufs quell da fà ſpos .

( 51 )

La nacc innanz al gran combattiment

Coluu faa a mala penna on viſorin ,

El folta sù che no ſe ved nient

Par el gran ſcur , e 'l fà batt l'azzalin

Petta chì i arma, el dis , al Pacc lì arent ,

Che i ha già pareggiaa tutt a pontin .

E n 'hin minga i sò ſolet , ma hin donaz

Dal Rè , e di pù prezios che lien ſtaa faa .

( 52 )

Senza guardagh mò tant je mett indoſs ,

Giuſt come ſe 'I metteſs el codegugn ,

E ’l g’ ha on ſpadon della lova tant groſs,

Che ghe voeur on gigant par ſtreng el pugn .

A vedė tutt armaa quell gran coloſs

Con quij fguard velenos , e con quell grugn ,

El par propri , che l' abbia da fà affacc ;

L ' è robba da reſtagh par el gran ſcacc .

( 53 )

Quij arma che traan foeugh , la guardadura

Che butta fangu , che l' è de porſcell mort,

Fan caſcà chi ſe ſia par la paura ,

Metten i fgriſer anch ' a quij pù fort ; :

Tremmi mi iſteſs penſand a ſta figura ,

Dovend deſcriv on bulo de ſta ſort ,

L ' ha desfodraa la ſpada , e tira , e dai ,

N 'hin franch da quij gran colp gnanch imurai .

Preft

( 53 )

Tal ne l'arme ei fiammeggia , e bieche , e torte

Volge le luci ebbre di ſangue , e d 'ira ,

Spirano gli atti feri orror di morte ,

E minacccie di morte il volto ſpira ,

Alma non è così ficura , e forte ,

Che non paventi , ove un ſol guardo gira .

Nuda ha la ſpada , e la ſolleva , e ſcote

Gridando , e l' aria , el ombre invan percote .

Pen
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( 54 )( 54 )

Ben toſto , dice , il predator Criſtiano,

Ch' audace è sì , ch' a me vuole agguagliarſi ,

Caderà vinto , e ſanguinoſo al piana ,

Bruttando ne la polve i crini ſparſi:

E vedrà vivo ancor da queſta mano

Ad onta del ſuo Dio l' arme Spogliarſi ;

Ne morendo impetrar potrà co 'preghi ,

Che in paſto a cani le ſue membra i neghi .

Preſt preſt , el dis , quell lader temerari ,

Che l' ha tant ruzz de mettes coj fatt mee ,

Coj cavij ſparpajaa , coj pitt alari

L ’ ha da voltà là ſgiò come on mortee ;

E in barba del sò Dia , che 'l g’ha tanc ari,
Vui fpojall viv , e vuj dagh dent di pee ;

E ’l porrà ben con l' ultem fiaa pregamm ,

Ma che ? i maſtin ſe n 'han da Icoeud la famm .

45
2

( 55 )

Non altramente il Tauro , ove l' irriti

Geloſo amor con ſtimoli pungenti,

Orribilmente mugge , e co' muggiti

Gli ſpirti in ſe riſveglia , e l'ire ardenti,

E ’l corno agizza a i tronchi , e par , ch ' inviti

Con vani colpi a la battaglia i venti:

Sparge col piè l'arena , e 'l ſuo rivale

Da lunge sfida a guerra aſpra , e mortale .

( 55 )

Come on Tor che 'l muggiſs par la gran penna ,

Che 'l fent par eſs gelos della ſoa vacca ,

Che 'l sbroffa , e 'l ſolta , e 'l cor a tutta lenna ,

E tutt quell che 'I incontra el le ſtravacca ;

Che 'I mora i corna ai piant, e che 'l ſtramenna

Contra i vent , no ſavend , con chi el le tacca ,

El trà in lari la ſabbia , e ghe duvis

Da sfondrà el sò Rival , el sò nemis .

( 56 )

Iníci coſtuu el s' inſtizza , e al ſolet Meſs

El ghè dis la mitaa de quell che 'l voeur :

Và fgiò al Camp da Tancred , e digh che adeſs

Vegni a ſtreppagh quell dent, dove 'l ghe doeur;

E tolt sù el preſonee , come l' aveſs

El foeugh al cuu , e 'l ſentiſs i ampi al coeur ,

Sortend dalla Zittaa con gran ruinna

El cor fgiò a rompicoll dalla collinna .

( 56 )

Da si fatto furor commollo appella

L' araldo, e con parlar tronco gl' impone::

Vattene al campo , e la battaglia fella

Nunzia a colui , ch' è di Gesù campione .

Quinci alcun non aſpetta , e monta in ſella ,

E fa condurfi innanzi il ſuo, prigione ;

Efie fuor de la terra , e per lo colle

In corfo vien precipitoſo , e folle .

( 57 ) ( 57 )

Dà fiato intanto al corno , e n ’eſce il ſuono ,

Che d' ogn' intorno orribile s'intende ;

E ’n guiſa pur di ſtrepitoſo tuono.

Gli orecchi , e 'l cor degli aſcoltanti offende ,

Già i Principi Criſtiani accolti ſona

Ne la tenda maggior de l' altre tende .

Quà fè ľaraldo fue disfide , e incluſe

Tancredi pria , nè perà gli altri eſcluſe .

( 58 )

Intant el Meſs ſgonfiand tucc do i ganaſs ,

Stand anmò alla lontanna el fonna el corna ;

E no poden de manch da ſpaventals

A quell terribel fon quij del contorna .

I maggiorengh vaan tucc a radunaſs

In la gran tenda al General d' intorna ;

E li el Meſs el je sfida a vegnì via ,

Primma Tancred , e in ſeguet chi ſe fia .

( 58 )

Goffredo intorno gli occhi gravi , e tardi

Volge con mente allor. dubbia , e ſoſpeſa :

Nè perchè molto penſi , e molto guardi,

Atto gli s'offre alcuno a tanta impreſa .

Vi manca il fior de' ſuoi guerrier gagliardi :

Di Tancredi non s' è novella inteſa ;

E lunge è Boemondo ; ed ito. è in bando

L' invitto Eroe , ch' ucciſe it fier Gernando .

( 59 )

Goffred el guarda in faccia a vun per un ,

Ma con pù el ſtà guardand , manch el ghe ved ;

El và adree a accorges che no ghè neffun

In de ſto inconter da podegh proved .

Di mej fogzitt no ghe n ' è pù gnanch vun ,

E no ſe catta noeuva de Tancred ,

Boemond l' è lontan , e l' è andaa in band

Quell gran brav gioven , c'ha coppaa Cernand .

( 59 )

Via de quij des , che andenn in foa malora

A ſervi Armida , e hin ſtaa ſciarnii iníci a cas ;

L ' ha tiraa adree de nocc ſta traditora

Tucc i pù brav , menandi par el nas .

Quij c' hin reſtaa ſe ved , che ſott , e fora

In d ' on beſogn ſaan fà de pappatas :

No cerchen gloria in ſto boccon d’ intrigh ,

Voeuren ſalvà la panſcia per i figh .

e a

Ed oltre i diece , che fur tratti a forte ,

I migliori del campo , e į più famoſi

Seguir d ' Armida le faliaci fcorte ,

Sotto il ſilenzio de la notte afcoſo .

Gli altri di mano , e d ' animo men forte

Taciti ſe ne ſtanno , e vergognoſi ;

Nè v' è chi cewbi in si gran riſchio onore ,

Che vinta la vergogna è dal timore .

A
Ve.
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( 60 )

A ſilenzio, all' aſpetto , ad ogni ſegno

Di lor temenza il Capitan s' accorſe ;

E tutto pien di generofo ſdegno

Dal loco, ove ſedex , repente forfe ,

E diſe : Ah ben ſarei di vita indegno ,

Se la vita ngah or porre in forſe ,

Laſciand), ch 'un Pagan così vilmente

Calpeſtaflé fonor di noſtra gente .

( 61 )

Sieda in pace il mio Campo , e da ſicura

Parte miri ozioſo il mio periglio .

Su ſu datemi l' arms: e l'armatura

Gli fu recata in un girar di ciglio .

Ma il buon Raimondo. , cb? in età matura

Parimente maturo avea il conſiglio ,

E verdi ancor le forze a par di quanti

Erano quivi , allor fi traſle avanti'.

( 62 )

E diſſe a lui rivolto : Ah non fia vero ,

Cb 'in un capo s' arriſchi il campo tutto ,

Duce ſei tu , non ſemplice Guerriero :

Pubblico fora , e non privato il lutto .

In te la Fe s' appoggia , e 'l fanto Impero ::

Per te fia il Regno di Babet diſtrutto :

Tu il ſenno fol, lo ſcettro ſolo adopra ;

Altri ponga l'ardire, e 'l ferro in opra .

( 63 )

Ed io , benchè a gir. curvo mi condanni

Za grave età , non fra che ciò ricuſi :

Scbivino gli altri i marziali afanni ,

Me non vo' già , che la vecchiegga ſcuſi .

o foſs' io pur ful mio vigor. de. gli anni,

Quali Jete or voi , che quà temendo chiuſi

Vi ſtate , e non vi move irá , o vergogna

Contra lui , che vi Igrida , e vi rampogna ,

(64 )

L quale allora fui , quando al coſpetto

Di tutta la Germania , a la gran Corte

Del ſecondo Corrado , aperſi il petto

Al feroce Leopoldo , e 'l poſi a morte ;

E fu d ' alto, valor più chiaro effetto.

Le Spoglie riportar d 'uom così forte ,

Che s’ alcuxo or fugiffe inerme, e ſolo.

· Di queſta ignobil turba un grande ſtuolo ,

( 60 )

Vedendi a vegni ſmort , e reſtà mutt

El capis ciar Goffred , che g 'han la ſquitta ;

Pien d' on nobel deſdegn el ſe fa brutt ,

E 'l leva in pee dal ſcagn con faccia arditta :

Poſs ben caſciamm , el dis , in d 'on condutt

Se adeſs no metti a riſech la mia vitta ,

E ſe laſli che on Turch , on coo de bruco

El ne la faga in ſuj barbis a tucc .

( 61 )

Setteev chì che fii franch , e ftee li ozios

A guardà 'l ris'c del voſter General,

Sporgimm chì j arma; e ſubet a ſta vos

G ' hin ſtaa pareggiaa -Ii ben pontual ;

Ma el bon Rajmond prudent , e valoros ,

Che inſcì vecc ſe ’n pò fà del capital ,

Che 'l ſtà anmò ben de braſc , e mej de coo ,

El fe fe innanz , e 'l diſs : adaſi on poo ,

( 62 )

Adaſi ſcior Goffred , nol lia mai vera ,

Che ris'cem tutt ris'ciand la to: perſonna ;

Ti te fee el Capp , no t'ee d'eſs miſs in s'cera

Coj ſoldaa de donzenna alla carlonna ;

Emm da venſg tucc ſott alla toa bandera ,

T ' ee da teugh tì ai nemis Regn , e coronna ;

Ti dà j orden , ei lelg , fatt faeura i buſch ,

I olter han da ubbedì, si ſe gh' è muſch ,

( 63 )

Mi con tutt , che voo teuſs , e sgobiggent

Par i gran carnevaa , faroo el duell ,

No vuj con ſto partii Ichivá el ziment :

I olter fifa che curen par la pell ;

Inſcì fufs ancamò fort , e gnervent

Come tucc quiſt , s'han ſtreafgiuu sù el forell ,

Che ve fareev vedè , giura dianna ,

A fa bajà quell vappo alla lontanna .

( 64 )

Inſcì anmd me baſtaſs i mee cinqu ſold ,

Giuſt come quand là da Corrad Segond

In faccia alla Germania , a Leopold

G 'hoo daa ona gnocca , che 'l l'ha tolt dalmond .

Reſpett a quell gran Dragh quiſt hin ſmirold ,

Sti caga in l' olla ponn andaſs a ſconi ;

Quell l’ è ſtaa on bell' onor , l' è ſtaa oltra colla ,

Che a trann fgið millia dę ſta gent baloſſa .

( 65 )

Se fuſs iníci g' avareev faa caja

Quella gran bulia , e mett la berta in fen ;

Ma anca vecc vedaroo coffa ſoo fa ,

Che chi denter de foffa na ghe ’n ven .

Ajutt Sant Rocch , anche abbia da sballa ,

El Turch gnanch lù no'l ſtarà infin tropp ben ;

Vui armamm , e in fto di poraan vedè,

Che soo anch in ultem falla da par mè.

Iních

( 65 )

Se foffe ix me quella virtà , quel fangue ,

Di queſto altier l' orgoglio avrei già ſpento ;

Ma qualunque io mi fia , non perd langue

Il cor in me, nè vecchio anco pavento ;

E s'io pur rimarrà nel campo efangue ,

Nè 'l Pagan di vittoria andrà contento :

Armarmi ; vd ; ſia queſto il dì, ch ' illuftri

Con novo onor tutti i miei ſcorſi luftri .

Così
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( 66 )

Inſcà el parla Raimond , e faan pù effett

Sti paroll ſpiritos , che n' è on ghiaa .

Tucc quij , che primma ſtaven li quiett

Se faan ſentì , hin tucc leſt , e infolarmaa :

In de iť azzard , anch ſenza veſs cercaa ;

Faan a regatta Balduin , Rugger ,

Guelf , i duu Guid , e Steven , e Gerner .

( 66 )

Così parla il gran vecchio , e Sproni acuti

Son le parole, onde virtù ſi defta .

Quei , che fur prima timoroſi , e muti ,

Hanno la lingua or baldanzoſa , e preſta ;

Ne ſot non v ' è chi la tenzon rifiuti,

Ma ella omai da molti a gara è chieſta .

Baldovin la domanda , e con Ruggiero

- Guelfo , i due Guidi, e Stefano , e Gerniero e

( 67 )

E Pirro , quel che fè il lodato inganno ,

Dando Antiochia preſa a Boemondo:

Ed a prova richieſta anco ne fanno

Eberardo , Ridolfo , ei't pio Roſmondo ,

Un di Scozia , un d ' Irlanda , ed un Britanno i

Terre , che parte il mar dal noſtro mondo :

E ne fon parimente anco bramoſi

Gildippe , ed Odoardo amanti , e Spofi.

( 67 )

Gh' è Pir , che a Boemond con furbaria

El g'ha faa avè Antiochia da gainon ,

Gh' è Eberard', e Ridolf , che vegnen via ,

Gh' è anch lù Roſmond da ben , che'l få de bon ;

Da loeugh ſpartii dal mar di millia mia ,

Vun è Irlandes , vun Scozzes , vun Berton ;

E Odoard , e Gildipp marì , e miee

Gnanch lor , par brio , no reſten minga indree .

( 68 )

Ma pů de tucc , quell della barba bianca ,

Quell brav vecc de Rajmond el ghe pretend ;

E lè già tutt armaa , via che ghe manca

El moriott , e 'l g' ha ſpiret da vend .

Brav , el ghe dis Goffred , ſe ved chi ranca

In d ' on beſogn , chi ha del valor da ſpend ;

Speggeev in lù fioeuj , beugna che 'l diga ,

( 68 )

Ma foura tutti gli altri ili fiero vecchio

Se ne dimoſtra cupido , ed ardente .

Armato è già , ſol manca l' apparecchio

De gli altri arneſi il fino elmo lucente ,

A cui dice Goffredo : 0 vivo Specchio

Del valor prifco , in te la noſtra gente

Miri , e virtù n 'apprenda : in te di Marte

Splende l' onor , la diſciplina , e l'arte .

( 69 )

O pur aveffi fra l etate acerba

Diece altri di valore al tuo ſimile ,

Come ardirei vincer Babel ſuperba ,

E la Croce Spiegar da Battro a Tile ;

Ma cedi or , prego, e te medeſmo ſerba

A maggior opre , e di virtù ſenile :

E laſcia , che de gli altri in picciol vaſo

Ponganſi i nomi, e ſia giudice il caſo .

( 70 )

Anzi giudice Dio , de le cui voglie

Miniſtra , e ferua è la Fortuna , e 'l Fato .

Ma non perd dal ſuo penfier ſi toglie

Raimondo, e vuol anch' egli eller notato .

Ne ľelmo ſuo Goffredo i brevi accoglie ,

E poi che l' ebbe ſcoffo , ed agitato ,

Nel primo breve , che di là traele ,

Del Conte di Tolofa il nome leffe .

( 71 )

Fu il nome ſuo con lieto grido accolto ,

Ne di biaſmar la forte alcun ardiſce .

Ei di freſco vigor la fronte , e 'l volto

Riempie : e così allor ringioveniſce ,

Qual ſerpe fier , ch” in nove Spoglie avvolto

D ' oro fiammeggi, e incontro il fol ſi liſce ,

Ma più d ogni altro il Capitan gli applaude ,

E gli annunzia vittoria , e gli dà laude , ..

( 69 )

O car el mè Rajmond , insci g' avels

In sù 'l to guſt dommà des giovenott ,

Che l' Alia , e i Turch , magara ghe ’n fudeſs ,

Avaraven de grazia de ſtann ſott ;

Ma te preghi , quiettet par adeſs ,

Tegnet de cunt par on quai olter bott ,

E laſſa ſcriv i noņm , par no fagh tort ,

Anch de tuec quiſt , e tirall foeura a fort .

( 70 )

Ma coffa dighi a ſort ? ' è quell de ſora,

Che fà andà i coſs , legond che ; ha prefiſs .

Sentend queſt el bon vecc nol ghe dottora ,

Ma el voeur , che anch el sò nomm el ghe ſia miſs .

Come 'l giugaſs a cappellett allora

El teù i bigliett Goffred , e je ſcorliſs ; .

Guardee on poo , quand ſe dis , quell che ven sù

L ' è 'l nomm del Cont Rajmond , l' è mò giuſt lù .

( 71 )

E viva , sbraggen fort , e viva , e viva !

E neſſun contradis di ſoeu compagn ;

Lù allegher a ſta noeuva el ſe ravviva ,

E ’l par che 'l torna indree des , o vint agn ;

Come i biſs , che trand via la pell cattiva

Vaan pù luſter , e left par i campagn ;

Ma Goffred no 'l ne pò fornì da di :

Và , cl fclamma , tee venigiuu , credom a mi.

El
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( 72 )

El ſe deſtacca la ſpada dal fianch ,

E ’l ghe le dà con bella zerimonia ,

E 'l dis con queſta el ſe tegneva franch

Quell traditor , quell rebell de Saſſonia ;

Ma ghe l' hoo portaa via nè pù nè manch ,

E lhoo faa frecc , nè cunti ona fandonia ;

Teulla , e giacchè l' ha avuu ſemper fortunna

Cont i fatt mee , con tì l' ha d'eſs tuttunna .

( 73 )

E ſpeçccia , e ſpeccia el gran Circaſs intant

El tontonna , el dà foeura , e 'l je menaſcia :

0 Monsù valoros , e ghe và tant

A teulla con vun ſoll ? che vergognaſcia !

QuellScior Tancred , quell gran zuff,quellboffant,

Adeſs ſem in pur a ſegn , dove 'l ſe caſcia ?

Se intardiel fors in lecc con la ſoa mira ,

Da teuls foeurà di pettol alla fira ?

( 72 )

E la Spada togliendoſi dal fianco ,

E porgendola a lui , così dicea :

Queſta è la ſpada , che in battaglia il Franca

Rubella di Saſſonia oprar foloa ;

Ch' ia già gli tolfi a farra , e gli tolfi anco

La vita allor dį mille colpe rea ,

Queſta , che męco ognor fu vincitrice ,

Prendi, e ſia così teco ora felice .

( 73 )

Di lora indugio intanto è quell' altero

Impaziente , e gli minaccia , e grida :

O gente invitta , o popolo guerriero

D ' Europa , un uomo ſol è , che vi sfida ,

Venga Tancredi omai , che par sì fero ,

Se ne la ſua virtù tanto, li fida ;

O vuol giacendo in piume aſpettar forſe

La notte , ch ' altre volte a lui ſoccorſe ?

( 74. )

Venga altri , s' egli teme : a ſtuolo, a ſtuolo

Venite inſieme , a cavalieri , o fanti ;

Poichè di pugnar meco a ſolo a ſolo

Non v ' è tra mille ſchiere uom , che ſi vanti ,

Vedete là il Sepolcro , ove il Figliuolo,

Di Maria giacque ; or che non gite avanti

Cbe non ſciogliete i voti ? ecco la ſtrada ;

A quel ſerbatę uopo, maggior la Spada

( 75 )

Con tali ſchemi il Saracino atroce

Quaſi con dura sferza altrui percote ,

Ma più ch' altri Raimondo a quella voce

S 'accende , e lonte ſofferir non puote ,

La virtù ſtimolata è più feroce ,

E s' aguzza de l ira a l' aspra cote :

Sicchè tronca gli indugi , e preme il dorſo

Del ſuo Aquilino , a cui diè 'ļ nome il corſo .

( 76 )

( 74 )

Se l' è intanaa , che 'n vegna oną miſſeulta ,

Che i ſpecci , ſien a pé , ſien a cavall ,

Giacchè da vorreſs mett a vun la veulta

Con mi ſoll no gh' è in tanc chi veubbia fall .

L ' è là el Sepolcher , che a ſervi ona veulta

Per el voſt Dia , preſt donch corii a trovall ;

Preſt compii el vot , l' è queſta chì la ſtrada ,

Se ve fermee , coffa portee la ſpada ?

( 75 )

Sti brutt ſtrapazz hin ſtaffilad in vera

Da fà levà la codega a chi ſent ;

Ma Rajmond a on parlà de ſta manera ,

Oh quell mò pù dę tucc el ſe reſſent ;

La vertù , quand l' è propri della vera ,

La trà foeugh in ſti cas pù fazzilment .

El monta ſubet ſul cavall , che l' è

Ciamaa Acquilin ver nomm col sò perchè .

Sul Taga il deſtrier nacque , ove talora ,

L ' avida madre del guerriero, armento ,

Quando l alma ſtagion , che n ' innamora ,

· Nel cor l' inſtiga il, natural talento ,

Volta ľ aperta bocca incontra l' ora ,

Raccoglie i ſemi del fecondo vento ;

E da' tepidi fiati ( o meraviglia ! )

Cupidamente ella concepe , e fizlia ,

( 77 )

E ben queſta Aquilin nato direſti

Di qual aura del Ciel più lieve Spiri ;

o ſe veloce sì , ch ' orma non reſti ,

Stendere il corſo per l' arena il miri ;

o ſe 'l vedi addoppiar leggieri , e preſti

A deftra , ed a ſiniſtra anguſti giri ,

Soura tal corridore il Conte alliſo

Move a l' affalto , e volge al Cielo il viſo.

Signor ,

( 76 )

Queſt l' è on cavall nafſuu dalla foa mamma

In riva a on fiumm , che g 'ha la ſabbia d' or ,

Concepii in la ſtagion , che ſcolda , e infiamma

El coeur di beſti, e je fà anda in amor.

Soa mader giuſt in temp de quella bramma ,

La s' è bevuu sù 'l vent con gran favor ,

E 'l vent allora l' è deventaa pader ;

Guardeę mò ſe n ' hin robb da fann di quader .

( 77 )

E ft' Acquilin de fatt' el par fioeu

D 'on vent di pù legger , che poſſa dals ;

In groppa a lù no le teù sì faloeu , i

El gora , e mai no 'l laſſa el legn di paſs ;

Se 'l follett el correſs cont i fatt foeu ,

Vorreev ſquas pagà mi ſe 'l le ciapaſs .

Montaa el Cont a cavall , primma che 'l vegna

Al ſtreng di gropp , el guarda in sù e 'l ſe ſegna .

Signor
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( 78 )

Signor , tu , che drizzafti incontra l' empio

Golia l' armi ineſperte in Terebinta :

Sicch 'ei ne fu , che of Iſrael fea ſcempio ,

Al primo fallo d un garzone eſtinto :

Tu fa , cb' or giaccio ( fia pari l'eſempio )

Queſto fellon da me percollo , e vinto ;

E debil vecchio or la ſuperbiæ opprima ,

Come debil fanciul l' oppreſſe in prima .

( 79 )

Cosè pregava il Conte : e le pregbiere

Moſle da la ſperanza in Dio ſecura ,

S alzar volanda e le celeſti sfere ,

Conge ya foco al Ciel per ſua natura .

Le accolſe il Padre Eterno , o fra le ſchiere

De ľ eſercito fuo tolſe a la cura -

Un che 'l difenda ; e ſano , e vincitore

Da le man di quell' empio il tragga fuore ,

( 80 )

( 78 )

Signor l'è pur daa locugh par amor tò

Quell gran terror del popel d' Iſraell ;

Coffa gh ' è andaa a Golia par sbattel sgid ?

L ' è ſtaa afſee on ſals tiraa da on Paſtorell .

Få on poo on fimel miracquel ancamò ,

Moſtra a queſt olter , che te fee anmò quell ;

Damm el to ajutt , e fa che fien faa frecc

Quell par man d' on fioeu , queſt chì d' on vecc ..

( 79 )

Infci el pregava el Cont , accompagnano.

Cont ona gran fedaſcia i sd orazion ;

E quij andenn fubet al Ciel gorand

Giuſt come ghe và el focugh de inclinazion .

El je gradi el Dia Pader deſtinand

Alla ſoa cura vun di foeu campion ,

Non roll parchè 'l fia falv , e proteſgiuu ,

Ma anch trionfant fuj furi de coluu .

( 80 )

L ' Anger Cuſtodi , che l'è quell' iſteſs,

Che g' ha mandaa la Providenza Eterna ·

Parchè dal di , che l'è nafſuu el g’ aveſs

In ito pellegrinacc on bon governa ;

Sentend dal sò Reſgiô orden d ' adeſs ,

El và pontualment a fa la ſcerna

De quij bej arma, che no ciappen rufgen ,

Fabbricaa dove i ftell ſerven d 'incuſgen .

L' Angelo , che fu già cuſtode cletto

Da l' alta provvidenza al buon Raimonda

Infin dal primo dà, che pargoletto

Sen venne a farſi peregrin del mondo ;

Or che di nuovo il Re del Ciel gli ba detto ,

Che prenda in ſe della difeſa il panda ,

Ne l' alta rocca afcende , ove de i efte

Divina tutte ſon larmi ripoſte ,
2
0

( 81 )

Gh' è l' aſta là c'ha faa mori 'l Serpent,

E gh ' è in quell' arſenal tucc i fajett ;

Gh' è tucc i maa da deſtrugà la gent ,

Che vegnen alla ſorda a fa el sò effett .

Gh' è taccaa sì quell terribel trident ,

Che no gh' è 'l pelg par el gran ſcacc che 'l mett ;

Queſt l’ è quell, che deſfeda el teremott ,

E ſgiò zittaa , igiò Regn ; chi è Sott è ſott .

( 32 )

Qui ľafta A conſerva , onde il Serpeste

Percolo giacque , c i gran fulminei freli ;

E quegli , cb' inviſibili alla gente

Portan / orride peſti , e gli altri mali :

E qui fospeſo è in alto il gran tridente ,

Primo terror de miſeri mortali ,

Quando egli avvien , che i fondamenti ſcota

De l' ampia terra , e le città percosa ,

( 82 )

Si vedea fiammeggiar fra gli altri armeli

Scudo di lucidiffimo diamante :

Grande , che pus coprir genti , . paeſi,

Quanti ve n 'ba fra 'l Caucaſo , e l' Atlante :

E fogliono da queſto eller difeſi

Principi giuſti , e città caſte , e Sante .

Queſto l' Angelo prende , e vien con ella

Occultamente al ſuo Raimondo appresso

( 83 )

Piene intanto le mura eran già tutte

Di varia turba : elbarbaro Tiranna

Munda Clorinda , e molte genti inftrutte ,

Che fermo a mezzo il colle , oltre non vanno .

Da l' altro loro in ordine riduste

Alcune ſchiere de Criſtiani ſtanno :

E largamente a due campion il campo

Vote riman fra l' *xo , l' altro campo .

Mirava

Se ved a sbarlusł tra tanc arnes

On ſcud ſtragrand de diamant , che 'l ten

Sott a lù di miara de paes ,

E gran caſtigh fott a de lù nè 'n ven .

Da ſto bell Icud mirabel hin defes

I Prenzep giuſt , e i Zittaa fant , dabben ,

El teù l' Anger fto ſcud , e ben proviſt

El và apprefs a Raymond , che no 1 pò efs viết .

( 83 )

Intant vaan tucc fuj mur della Zittaa ,

E hind'ogni ſort , e hin tanc , ch’ hin finna tropp .

Clorinda , e parice Turch s' hin già poſtaa

D 'orden del Rè lontan quai tir de s’ciopp .

Dall' oltra part gh ' è anca di noſ s'ceraa ,

Parchè no g' abbia d ' eſs gnanch on intopp .

Tra ſti dò guardi i duu Campion g' aveven

Del locugh a sbacch da dann , e da rezzeven .

Argant

22C
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( 84 )

Mirava Argante , e non vedea Tancredi ;

Ma d ' ignoto campion ſembianze nove .

Feceſi il Cante innanzi , e quel , che chiedi ,

E ' , diſſe a lui , per tua ventura altrove a

Non ſuperbir però , che me qui vedi

Apparecchiato a riprov .ir tue prove ::

Ch' io di lui pollo ſoſtener la vece ,

O venir come terzo a me qui lece a

(85 )

Ne ſorride il ſuperbo , e gli riſponde:

Che fa dunque Tancredi , e dove ſtafli ?:

Minaccia il ciel con l'arme , e poi s’aſconde,

Fidando ſol ne' ſuoi fugaci palli .

Ma fugga pur nel centro , e in mezzo londe,

Che non fia loco , ove ſecuro il lalli .

Menti , replica l' altro , a dir , ch' uom tale.

Fugga da te , ch' aſſai di te più vale ,

( 84 )

Argant el guarda , ma 'l po ben guardà ,

Queſtlè on olter , e quell già no 'l ſe ved .

Allora el Cont el dis , coffa veutt fà ? .

Par toa fortunna l' è impedii Tancred ; .

Ma i coſs parò andaraan com ’han d' anda ,

Mantegni mi 'l sò impegn , e la foa fed ;

Sont chị in pệ sò par mettet anmò ai proeuv ,

E ti azzęttem par .cambi , e par vụn noeuv .

( 85 )

Coluu el fà on rid ſardonech , e 'l reſpond : : :

Coffa faa! donch Tancred, parche 'l s’ intanna ?

El baja , el fà del ruzz , e peù 'l ſe ſcond ,

Che ona ſghimbiada a temp l’ è la pù ſanna,

Paver fiffon ! ſe 'l fuſs in coo del Mond , i

Chime ten che no 'l ciappa , e cheno ’l ſcanna ?

Tas li , dis l’olter , o caregadura ,

Reſpett a lù te fee indree de ſcrittura ,

( 86 )

El s’ infuria el Circaſs , e 'l dis : ven pur i

Inſcambi sò , che la deſcoraremm ;

E ſe te parlet de caregadur ,

Oimee , o i tò l'han da vefs, e 'l provaremm .

Teuffen d' accord in quella i sò meſur

Par tirà al moriott , dove ghe premm ;

El colpị 'l Cont dove 'l mirè , ma Argant

El reſta fald in ſtaffa tant , e tant ,

la

( 86 )

Freme il Circaſſo irato , e dice : Or prendi

Del campo tu , ch' in vece ſua i accetto ,

E poſto e' ſi parrà , come difendi

L ' alta follia del temerario detto .

Così moſſero in gioſtra , e i colpi orrendi

Parimente drizzaro ambi a l' elmetto :

Ę 'l buon Raimondo , ove mirò , ſcontrollo ,

Nè dar gli fece ne ſarcion pur crollo..

( 87 )

Da l' altra parte il fero Argande corſe

( Fallo inſolito a lui ) l'arringo invano.

Che 'l difenſor celeſte il colpo torſe

Dal cuſtodito Cavalier Criſtiano ,

Le labbra il crudo per furor fi morſe ,

E ruppe l' aſta beſtemmiando al piano ;

Poi tragge il ferro , e va contra Raimondo

Impetuoſo al parazon ſecondo ,

( 88 )

E ' poſſente corſiero urta per dritto ,

Quafi monton , ch ' al cozito il capo abbaſſa ;

Schiva Raimondo l' urto , al lato dritto

Piegando il corſo , e 'l fere in fronte , e palja ,

Torna di novo il Cavalier – Egitto :

Ma quegli pur di nozio a deſtra il laſſa ;

E pur ſu l'elmo il coglie , e ’ndarno ſempre ,

Che l' elmo adamantine avea le tempre ,

( 89 )

Ma il feroce Pagan , che feco vuole

Più ſtretta zuffa , a lui s' avventa , e ferra ,

L ' altro , ch' al peſo di sè vaſta mole

Teme d' andar col ſuo deſtriero a terra ,

Qui cede , ed indi allale ; e par , che vole ,

Intorniando con girevol guerra : .

E i lievi imperj il rapido cavallo

Segue del freno , e non pone orma in fallo .

( 87 )

Dall' oltra part lù no 'l le ciappa , e 'l falla , :

Cas ſtravagant , in del tirà la botta ;

Maľè ſtaa l’ Anger pront a reparalla

Con quell gran Scud , che ſtà ſemper a botta .

Coluu el beſtemmia , e 'l ſtanta a ſopportalla ,

E 'l ronip la lanza , che ha ſervii a nagotta ;

E peù con furia desfodrand la mella

El và dal Cont par rebeccaſs con quella . ,

( 88 )

E li el caſcia el cavall , anzi el l' intizza . .

A sfidall col coo baſs come on cavron .

El le ſchiva Rajmond voltaa a man drizza ,

E ’ l dà in coo al Turch pafland de sfugatton .

L ' olter el fà l' iſteſs con puſſee ftizza ,

Ma el le fà reſtà el noſt puſſee mincion ,

E ’l torna a dagh ſul moriott anmò ;

Ma che 'l poſſa sbufall , o queſt peù nd . ..

( 89 )

El Turch , che no 'l ved l ora da sbrigaſs,

El ghe và contra par saragh addoſs ;

L ' olter , che no l'ha geni de trovaſs

Squinternaa dal gran pes de quell Coloſs ,

El và , e peù 'l torna , e 'l cerca da jutaſs

Coj caracoll , che 'l beſtion l’ e groſs ;

E la fortunna ľè, che 'l g'ha on cavall ,

Che 'l le capiſs al vol , nè 'l mett pè in fall .

Giust

Qual
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Qual Capitan , ch ' oppugni eccelſa torre

Infra paludi poſta , o in alto monte ,

Mille aditi ritenta , e tutte ſcorre

L ' arti , « le vie ; cotal s'aggira il Conte :

E poi che non può ſcaglia a l' arme torre ,

Ch' armano il petto , e la ſuperba fronte ,

Fere į men forti arneſi , ed a la ſpada

Cerca tra ferro , e ferro aprir la ſtrada ,

Giuſt come on gatt vedend ſul ſped on roſt

Tutt all' intorna circondaa de foeugh ,

Gira , e regira , el cerca tucc i poſt

( 91 )

Ed in due parti, o tre forate , e fatte

L' arme nemiche ha già tepide , e rolle :

Ed egli ancor le ſue conſerva intatte ,

Argante indarno arrabbia , a voto batte ,

E ſpande ſenza pro live , e le poße .

Non fi ſtanca però ; ma raddoppiando

Va tagli , e punte , e ſi rinforza errando .

( 92 )

Al fin tra mille colpi il Saracino

Cala un fendente , e 'l Conte è così prella ,

Che forſe il velociſſimo Aquilino

Non ſottraggeaſi , e rimaneane opprello :

Ma l'ajuto inviſibile vicino

Non mancò lui di quel ſuperno meſlo :

Che fteſe il braccio , e tolſe il ferro crudo

Sovra il diamante del celeſte ſcudo ,

Inſc, el Cont el ghe ſtà ſemper ai coſt ,

Mada ferìal coo, e ' l ſtomech , no 'lg'ha el loeugh ;

Però el và tanfuſgnand tra laſtra , e laſtra

Quai fit , dove la ſpada la s' incaſtra .

( 91 )

E de fatt con ſta ſcoeura al sò nemis

El g'ha già in duu , o trii loeugh foraa la venna ,

E là no 'l g'ha ſtorfgiuu gnanch on barbis ,

Nè l' ha gnanch sù ’l cimier guaſtaa ona penna .

Penſee quell fier Pagan ſe no ’l ven gris ,

Vedend che 'l trà via 'l fiaa con pù el ſtramenna

Con tutt queſt no ’l ſe ſtracca , anzi 'l ſeguitta ,

E de punta , e de taj el gh ' è alla vitta .

( 92 )

Infin tra millia colp el Saracin

El ne dà vun tant deſperaa , che 'l Cont

L ’ è andaa a ris'c da reſtagh col sò Acquilin ,

Se quell folet ajutt no 'l fuſs ſtaa pront.

L ' Anger l' era inviſibel lì veſin ,

E l' ha faa andà quella gran botta a mont ;

Ideſt l' ha slongaa el braſc , l' ha rezzevuu

El colp su 'l ſcud , e chi n' ha avuu n ' ha avuu .

( 93 )

( 93 )
Frangeſi il ferro allor ( che non reſiſte

Di ficina mortal tempua terrena

Ad armni incorruttibili , ed immiſte

D ' eterno fabbro ) e cade in fut l' arena .

Il Circaſſo , ch'andarne a terra ha viſte

Minutiſſime parti , il crede a pena .

Stupifce poi, ſcorta la mano inerme ,

Charme il Campion nemico abbia sè ferme .

Quella gran ſpada la s’ è rotta allora ,

E l' è borlada in tæra in paricc tocch ;

Che ſe ſe voeuren mett con quij de fora

I noſt arma chì fgið , varen tropp pocch .

Vedend quella gran lamma a andà in malora ,

El reſta li el Circaſs barlicch barlocch ,

E ’l ſe troeuva i man veui , e 'l ſe ſtupiſs ,

Che 'l g ' abbia el sò nemis arma iníci Igiís .

( 94 )

E ben rotta la ſpada aver ſi crede

Su l' altro ſcudo , ond è colui difeſo :

Elbuou Raimondo ha la medeſma fede ,

Che non ſa già chi ſia dal Ciel diſceſo ;

Ma però ch ' egli diſarmata vede

La man nemica , ſi riman ſoſpeſo :

Che ſtima ignobil palma , e vili ſpoglie

Quelle , ch ' altrui con tal vantaggio uom toglie ,

( 94 )

E 'l cred che la fe ſia rotta del franch

In su 'l ſcud del nemis par eſs tant fort ,

E ’l le cred anch Rajmond nè pù , nè manch ,

Che dell' ajutt del Ciel no 'l ſe n ' è accort ;

Ma el fà ſoſpes vedend a reſtà in bianch

Argant ſenz' arma de neſſunna fort ,

Che 'l ghe par , che a combatt con tant vantacc ,

No ſe 'n poſſa avè onör nient affacc .

( 95 )

Prendi, volen già dirgli, un'altra Spada ,

Quando nuovo penſier nacque nel core :

Cl'alto ſcarno è de' ſuoi , dove egli cada ,

Che di pubblica carfa è difenſore .

Così nè indegna a lui vittoria aggrada ,

Nè in dubbio vuol porre il comune onore .

Mentre egli dubbio ſtalli , Argante lancia

Il pomo, e l' elſe a la nemica guancia .

( 95 )

L ' è ſtaa par digh : teù on oltra ſpada in man ;

Ma peù el muda parer col penſagh sù ,

Che 'l ris'ciarav l' onor di Criſtian ,

Inſcì nol voraav gnanch parì villan ,

Ma gnanch perd ſtò bel trà , che no ’l ven pù ; .

Intant che 'l penſa , Argant toppa , el ghe laſſa

Andà la guardia , e 'l pomm sù ona ganaſſa .

RE
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( 86 )

E in quel tempo medeſme il deſtrier punge ,

E per venire a lotta oltra fi caccia .

La percola lanciata a l'elmo giunge ,

Sicchè ne peſta al Toloſan la faccia ;

Ma però nulla ei sbigottiſce , e lunge

Ratto ſi ſwia da le robuſte braccia ;

Ed impiaga la man , ch' a dar di piglio

Venia pille fera , che ferino artiglio :

( 97 )

Poſcia gira di queſta a quella parte ,

E rigirafi & queſta , indi da quella :

E ſempre , e quando riede , e quando parte ,

Fere il Pagan di aſpra percoſſa , e fella .

Quanto avea di vigor, quanto avea d' arte ,

Quanto può ſdegno antico, ira novella ,

A danno del Circarro or tretto aduna ;

E ſeco il Ciel congiura , e la Fortuna .

( 98 )

Quel di fine arme, e di ſe ſteſſa armato

A i gran colpi reſiſte , e nulla pave ;

E par ſenza governo in mar turbato ,

Rottę vele , ed antenne, eccelſa nave:

Che pur conteſto avendo agni ſuo lato

Tenacemente di robuſta trave ,

Sdrufciti i fianchi al tempeſtoſo flutto

Non moſtra ancor , nè ſi diſpera in tutto .

( 96 )

E lì el ſpronna el cavall a tutt ſpronna ,

Caſciandes ſott tant par vegnì alla lotta ,

El Cont per on bell pezz el voeur porta

El ſegn in sù 'I moſtacc de quella botta ;

No 'l ſe ſtremiſs , ma 'l çerca da ſchiva

Quij tal braſciad da no piaſegh nagotta ,

E sù la ſciampa , che vegneva innanz

Par drova i ſgriff , zollech on taj de slanz .

( 97 )

E peù gironza on pezz da chì , e da 11 ,

Pù inquiett d' ona moſca innanz , indree ,

Vaghel , tornel , l' è ſemper su 'l ferì ,

Pettaa ona botta , el gh' è già l' oltra adree .

El ſdegn già de tant temp , quell de ſto dì,

L ' eſs tant pratech , e fort in ſto meſtee,

ElCiel , e la fortunna hin tuce contrari

A quell bulo fuperbo , & temerari .

( 98 )

Pur lù armaa ben de foeura , e pù de dent ,

El relliſt franch a tutt , e 'l fà de brav ;

Come sbattuda in mezz all' onda , e al vent ,

Rott l'arbor , ſcarpaa i vell , ona gran nav ;

Che ſe con bonna peſa , e ferament

L ' ha unii i fianch. d ' aſſon s'ciaſſer , e de trav ,

No la zed minga , ma la ſtå in balanza

Anca mò tra 'l timor , e la ſperanza .

17 nu

( 99 )

Argante , il tuo periglio aller tal era ,

Quando ajutarti Belzeble diſpoſe .

Queſti di cava nube ombra leggiera

( Mirabil moſtro ) in forma d ' uom conspoſe ,

E la ſembianza di Clorinda altera

Gli finſe , e larme ricche , e luminoſe :

Diegli il parlare , e ſenza mente il noto

Şuon della voce , e 'l partamento , e 'l moto:

( 99 )

Te flavet freſch Argant vè , ſe a drittura

No 'l vegniva el diavol a falvatt .

Coluu l' ha .miſs inſemma ona figura

Impaſtada de nivol ditt , e fatt ;

E l' ha tutta la cera , e l'armadura

De Clorinda , e l' è in tutt el sò retratt ,

La vos l' è iſteſſa , el portament l' è iſteſs ,

E l'anema lè come ghe l' aveſs ,

( 100 )

Il Simulacro ad Oradino eſperto

Sagittario famoſa andonne , e diſſe :

O famoſo Qradin , ch ' a ſegno certo ,

Come a te piace , le quadrella affiſe ;

Ah gran danno ſaria , s'uom di tal merto ,

Difenſor di Giudea , così moriſe :

E di ſue Spoglie il ſuo nemico adorno

Sicuro ne facefle e ſuoi ritorno .

( 190 )

Coſſa fa ſta figura ? la fe invia

Da Oradin bray foggett par tirà i frizz ,

E la ghe dis : ti che te ſee teù via

On pomm in coo alla gent col mira drizz ;

Che dagn l’ è a morì Argant par la Turchia ?

Se 'l moeur, ſtemm freſch : dove ſperà on redrizz

Pomm fcondes tuce , ſe 'l sò nemis el po

Spojall , ę peù andà franch a fa el fatt sò .

( 101 )

Qui fa prova dell'arte , e le ſaette

Tingi nel ſangue del ladron Franceſe :

Ch' oltra il perpetuo onor , ve' che n 'aſpetta

Premio al gran fatto egual dal Re corteſe .

Così parld , nè quegli in dubbio ſtette ,

Toſto che 'l ſuon de le promelle inteſe .

Da la grave faretra un quadrel prende ,

E fu l' arco l' adatta , e l' arco tende ,

( 101 )

Moſtra in d' on colp tutt quant el to fave ,

Esbuſa 'I coeur a quell ladron Franzes ;

Via dell' onor che te faree , dal Re

Te vuj fã dà cent ſultanin de pes .

Sentend coluu el regall , che l'ha d ' avé ,

No 'l g 'ha pù neſſun dubbi, e 'l dis già hoo intes ;

E ’l mett su l' arch la frizza , ę peù in d'on fiaa

Sara i oeucc , indree 'l braſc , e 'l colp l' è andaa .

Sgiacca
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( 102 )

Sgiacca la corda teſa , e la fajetta , . . . .

Fis'ciand come oną balla de canon , " . .

La và a ferì Rajmond alla falzetta

Do dida inzirca ſora di colzon ;

Pur con quella gran furia maladetta

La ſpong a malaſtant come on guggion ,

No la .pò paſsà innanz pù della ſcorza ,

Par via che l’ Anger el g'ha tolt la forza .

ni

( 103 )

Strappand la frizza el Cont da quell pocch' tai,

El ved che la ven foeura fanguanenta ; .

E 'l menaſcia , e 'l ven negher finnamai ,

E de quell tradiment el ſe lamenta .

El Capitani , che no 'l laſſa mai

Da guardà al sò car vecc , anch lù el va in grenta ,

Ghe bruſa la fed rotta , e la ferida ,

Che 'l la ſtimma diffizela a eſs guarida .

( 194 )

L ' inſtiga i ſoeu a fa preſt à vendicaſs ;

E con di ſegn de rabbia , e coj paroll .

Se ved ſubet viſer a callà abbaſs , . . .

E lanz in reſta , e brij slongaa ſul coll ;

E da ona part , e l' oltrą andà a incontraſs :

Parice ſquadron con furia a rompicoll .

Come lien quij primm truſc vattel a catta , '

Şciavo. ſcior camp, la polvera el le quatta.-]

( 105 )

Al primm inconter no ſe ſent che a dà ,

Ę fà fracaſs fuj arma i ticch , e tocch .

Là borla fgiò on cavall , l' olter el và

Senza patron , vun zopp par i gran gnocch .

Chi on foldaa sbraggia , l' olter pianfg da là ,

Queſt l’ è già mort , e quell el po ſtà pocch .

L ' è cattiv el prenzipi , e ſto boeſg

Credicon pù el yà innanz, che 'lveubbia els peſg .

.

( 102 )

Sibila il teſo nervo , e fuori Spinto -

Vola il pennuto ſtral per l'aria , e ſtride :

Ed a percuoter ya , dove del cinto

Sicongiungon le fibbie , e le divide:

Palla l usberge , e in Sangue appena tinta i

Quivi ſi ferma , e ſol la pelle incide : i

he 'l celeſte guerrier ſoffrir non volfe

Ch'oltra pallalle , e forza al colpo tolfe .

( 103 )

De l'usbergo lo ſtral ſi tragge il Conte ,

Ed iſpicciarne fuori il ſangue vede :

E con parlar pien di minaccie , ed onte ,

Rimprovera al Pagan la rotta fede .

Il Capitan , che non torcea la fronte

Da ' amato Raimondo , allor s'avvede ,

Che violato è il patto , e perchè grave

Stima la piaga , ne ſoſpira , e pave . .

( 104 )

E con la fronte le ſue genti altere , .

E con la lingua a vendicarlo deſta , . .

Vedi toſto inchinar giù le viſiere ,

Lentare i freni , e por le lance in reſta :

E quaſi in un ſol punto, alcune ſchiere

Da quella parte moverſi, e da queſta .

Spariſce il campo , e la minuta polve

çon denſi globi al Çiel s'innalza, e volve a

( 105 )

Delmi , e ſcudi percolli , e d' aſte infranto

Ne' primi ſcontri un gran romor s’ aggira ,

Là giacere un cavalio , ę girne errante

Un altro là ſenza rettor ſi mira :

Qui giace un Guerrier morto , e qui ſpirante

Altri ſinghiozza , e geme, altri ſoſpira .

Fera è la pugna ; e quanto più ſi meſce, :

E ſtringe inſieme , più s'inaſpra , e creſce a w

( 106 )

Salta Argante nel mezzo agile , e ſciolto ,

E toglie ad un Guerrier ferrata mazza ;

E rompendo lo ſtuol calcato , e folto ,

La rota intorno , e ſi fa larga piazza ;

E fol cerca Raimondo , e in lui fol volto

Ha il ferro , e lira impetuoſa , e pazza :

E quaſi avido Lupo , ei par che brame

Ne le viſcere ſue paſcer la fame .

( 107 )

Ma duro ad impedir viengli il ſentiero ,

E fero intoppo, acciocchè il corſo ei tardi ,

Si trova incontra Ormanno , e con Ruggiero

Di Balnavilla un Guido , e duo Gherardi .

Non ceffa , non s’allenta ; anzi è più fero ,

Quanto riſtretto è più da que gagliardi:

Siccome a forza da rinchiuſo loco

Se n 'eſce , e move alte ruine il foco .

Uccide

ntr
als

( 165 )

El ſolta dent Argant, e parchè l'era

Senza on guggin , robba a on ſoldaa onamazza ,

E girela in del mezz della calchera

Giuſt come i Ciarlatan par faſs fa piazza ;

Nol cerca chę Raimond , ę de manera

Che 'l voeur perd el cervell ſe nol le mazza :

El ne par graved , no ghe ſtà ſul coeur ,

Che ſta vendetta , e l' è lù ſoll che 'l voeur .

( 107 )

Ma ſta furia col Cont nol på sbottilla ,

E ſe 'l n ' è graved el ſe pò deſperd ,

Che gh' è Ormann , gh ' è Rugger de Balnavilla ,

On Guid , e i duu Gherard , che 'l faan deperd . ,

Con pù l' è ai ſtrecc , pufſee el ſe ſcolda, e 'lftrilla ;

Se 'l perd la filemma , el ſpiret no 'l le perd ,

L ' è ftrenfgiuu sù , ma l'è parent de! foeugh

Che 'l trà alari ogni intopp , e 'l ſe fa loeugh .

R 2 EL
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( 108 )

Uccide Ormanno , piaga Guido , atterra

Ruggiero infra gli eſtinti , egro , e languente ;

Ma contra lui creſcon le turbe ,elſerra

D 'uonini, e d 'arme cerchia aſpro , e pungente ,

Mentre in virtù di lui pari la guerra,

Şi mantenea fra l'una, e l' altra gente ;

Il buon Duce Buglion chiama il fratello ,

Ed a lui dice : Orimovi il tuo. drappelle ,

: ( 109 )

E lè dove battaglia d più mortale ,

Vattene ad inveſtir nel lato manco., ,

Quegli ſi malle , e fu lo ſcontro gale ,

Ondegli urtà degli avverſarj il franca ;

Che parve il popolo d ' Aſia imbelle., e frale. ,

Nè potè Softener l' impeto. Franco ::

Che gli ordini diſperde, e codeſtrieri

L'inſegne abbatte , e inſieme i Cavalieri .

( 110 )

Da l' impeto. medeſmo in fuga è volto

ļl deſtrą, corno : e non v ' è alcun , che faccia

Fuor ch’ Argante, difeſa : a freno ſciolto,

Così il timor. precipiti gli caccia ,

Egli fol ferma il pallo , e moſtra il volto ::

Nè chi con mani centa , e cento braccia

Cinquanta ſcudi inſieme, ed altrettante!

Spade mouvelle , er più faria d' Argante .

( 111 )

Ei gli ſtocchi , e le mazze , egli do ' aſte ,

E decorſieri l' impeto ſoſtenta ;

E ſolo par , che 'ncontra tutti baſte :

Ed or a queſto , ed or a quel s' avventa .

Peſte ba be membra , e rotte l'arme, e guaſte ,

E fudor verſa , e ſangue , e par nol ſenta ;

Ma così l' urta il popol denfo , e ' preme

Cb al fin lo ſvolg: , e feco il porta inſieme ,

( 112 )

Volge il sergo. a la forza , ed al furore

Di quel diluvio, che 'l rapiſce , e 'l tira ;

Manon già d' uom , che fugga ba i palli , e 'l core ,

s ' a l apre de la mano il cor ſi mira ,

Serbano ancora gli occhi il lor terrore ,

E le minaccie de la ſolita ira ;

E cerca ritener con ogni prova

La fuggitiva turba , e vulla giova,

( 113 )

Non pud far quel magnanimo, ch 'almeno

Sia lor fuga più tarda , o più raccalta :

Che non ba le paura arte , nè freno ,

Nè pregar qui , mè comandar s' aſcolta ,

Il pio Buglion , ch ' i ſuoi penſier appieng

Vedę fortuna a favorir rivolta ,

Segue de la vittoria il lieto corſo ,

E invią novello a i vincitor Soccorso ,

( 108 )

El coppa Ormann , el feriſs Guid , e 'l butta

Tra i corp mort , e deſtes , Rugger pocch fan ;

Ma la folla la creſs , e contra tutta

Quella gran gent coffa poll fà el Pagan ?

Intant par lù la guæra l’ è redutta ,

Che gh ' è da fa in la bolgia , e in del Magnan .

Gofred el dis 4 sò fradell : và tì

Con la toa ſquadra , e fà come digh mi.

( 109 )

Và là dove te vedet quel gran buy

A man ſiniſtra , fagh del focugh addols ;

E lù cont on tremendo battibuj

Cafces dent , tajand ſgiò finna su l'oſs ;

Talchè i Turch reſten locch in quell garbuj ,

Nè ponn reſlift a quell torrent tant groſs .

I fil hin rott , tutt l' orden l' è in malora ,

Cavai , ſoldaa , bander vaan ſott , a fora .

( 110 )

Se slarga el paſs , vaan con l' iſteſs bullor

Anch a man drizza i Nolt tutt trionfant .

Beat tra i Turch quell , ch ' è pù leſt a cor ,

Scappen tucc quanc ſtremii , foeura che Argant.

Lù el ferma el país , e 'l fà la part de lor',

Vun con cent braſc no 'l paraav fà olter tant,

Olter che fà on duell a tù par tù ;

El par propri on Eſerzet dommá lù . ..

( 11 )

Contra cavai, ſtocch , lanz , ſciabel , e mazz

El ſtå fald roll folett , e 'l ſe ſoſtenta ,

Anzi el sbalza chì, o là rompend el giazz ,

Mennand con la canella in la polenta . '

L ' è tutt peſt , i arma paren on ſedazz ,

Ghe ſorg ſangu , e ſudor da impà ona brenta ,

L ’ è tanta infin la calca , che coi pee

. No 'l tocca tæra , c beugna andagh adree .

( 112 )

No podend fa de manch el volta i ſpall ,

Che 'l deluvi el le porta , e 'l le ſtraſcinna ;

Ma 'l fa ſentì lù a quiſ , c' han geni a uſmall ,

Che gnanch par queſt no l'ha tolt medeſinna .

El mett paura anmè domma a guardall ,

Menafciand pelg che mai de fà ruinna .

El fà del tutt par trattegnà ſe 'l po

Color che ſcappen , ma ghe ſenten nd . .

( 113 )

Non ſoll no 'l på fermai , ma no 'l po gnanch

Fai ſcappå puſſee adaſı , e puffee unii .

Adeſs che g' han quella gran foffa al fianch ,

Nè coj bonn , nè coj bruſch no l' è ubbidii

Conſiderand Goffred , che 'l colp l' è franch ,

E che 'l sò primm penſer l' ¿ reuſfii ,

El manda la par god de ſto vantaco

On oltra bonna troppa da fà afface .
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( 114 )( 114 )

E ſe non che non era il di, che ſcritto

Dio ne gli eserni ſuoi decreti avea :

Queſt era forſe il di , che 'l campo invitta

· De le fante fatiche al fin giungea ;

Ma la ſchiera infernal , ch' in quel conflitto

La tirannide ſua cader vedea ,

Sendole ciò permello , in un momenta

Ľaria in nubi riſtrinſe , e moſſe il vento ,

E ſe 'l temp deſtinaa de fà l' intrada

Dent de Geruſalemm el fuſs ſtaa queſt ,

L ' avaraav fornii el Camp in ita giornada

I sò fadigh , e anmì la mia pù preſt ;

Ma Belzebù vedend la mal parada ,

Che fe no ?1 ghe remedia ghe và el reft ,

In d ' on moment con permiſſion de Dia

El g' ha già on temporal bell, e alla via ,

2

( 115 )

Da gli occhi de'mortali un negro velo

Rapiſce il giorno , e 'l ſole : e par ch'avvampi

Negro via più ch' orror d ' inferno il cielo ;

Così frammeggia infra baleni , e lampi .

Fremono i tuoni , e pioggia accolta in gelo

Si verſa , e i paſchi abbatte , e inonda i campi:

Schianta i rami il gran turbo, e par che crolli

Non pur le quercie , ma le rocche , e i colli .

( 116 )

L ' acqua in un tempo, il vento , e la tempeſta

Ne gli occbi a i Franchi impetuoſa fere »

E l improvviſa violenza arreſta

Con un terror quafi fatal te ſchiere ,

La minor parte delle accolta reſta ,

il Che veder non le puote ) a le bandiere ;

Ma Clorinda , che quindi alquanto è lunge ,

Prende opportuno il tempo , el deftrier punge ,

( 117 )

Ella gridava a i ſuoi : Per noi combatte ,

Compagni, il cielo , e la giuſtizia aita ,

Da lira ſua le faccie noſtre intatte

Sono , e non è la deſtra indi impedita ::

E ne la fronte ſolo irato ei batte

De la nemica gente impaurita ,

E la ſcote de l'arme, e de la luce

La priva : andianne pur , che 'l Fato è Duce . . .

( 118 )

Così ſpinge le genti , e ricevendo

Sol ne le ſpalle l impeto d' Inferno ,

Urta į Franceſi con alalto orrendo ,

E i vani colpi lor ſi prende a ſcherno ;

Ed in quel tempo Argante anco volgendo

Fa de' già vincitori afpro governo :

E quei laſciando il campo , a tutto corſa

Volgono al ferro , a le procelle il dorſo ,

( 119 )

( 115 )

El Sô el ſe ſcond , e come ſe 'l fudeſs

De mezza nocc , e d' ona nocc ben ſcura ;

Tron , luſnada , ę fajett vaan adree a creſs ,

L ' è on Inferna fettiv pù che in figura .

Sgiò l' acqua a ſecc, ſgiò tempelt grofs , e ſpeſs ,

I praa , i campagn hin allagaa a drittura ;

Dove riva peù el vent no 'l fà pocch dagn ,

El ſtrappa i piant , e ſto par di i montagn .

( 116 )

L ' acqua in travers , e la tempeſta , e 'l vent

L ' inorbiſs i Franzes in ſu 'l pù bon .

Retten lì inſcì noſuu dal gran ſpavent

Come fatev , e pien de balordon :

Figureev no podend vedegh nient

I manch hin quij , che ſtaan col sò ſquadron .

Clorinda intant in viſta del bell trà

Spronna el cavall , e mettes a sbraggia .

( 117 )

Fioeuj , la dis , el Ciel l’ è della noſta ,

Trattand i noſt nemis inſcì alla pelg . .

Gh'emm ſalv el volt, egh’ emm la man deſpoſta ,

Per fà cont el sò ſangu creſs ſto laveſg ;

All' inconter to temp el par faa appolta

Par dà in faccia a quij ſtrambi ſpagureſg :

Hin leech , tobis , e deſarmaa , nun ghemm

Par Capitanią la fortunna , andemm .

( 118 )

Inſcì la caſcia i Turch , che no hin battuu

Da quella gran tempeſta , che in la s'cenna ;

E vaan contro i Franzes chin ſobbattuu ,

Che faan di sforz , ma ſe ponn moeuv appenna ;

E adeſs Argant a quij , ch ' even venſgiuu ,

El ghe ne voeur dà tredes per donzenna ;

Ma quij vedendes pers pien de ſtremizi,

E al tenip , e ai Turch ghe volten quell ſervizi .

( 119 )

Percotono le ſpalle a i fuggitivi

L’ ire immortali , e le mortali Spade :

E 'l ſangue corre , e fa commiſto a i rivi

De la gran pioggia roſſeggiar le ſtrade ,

Qui tra 'l vulgo de’morti, e de’mal vivi

E Pirro , e 'l buon Ridolfo eſtinto cade :

Che toglie a queſto il fier Circaſſo l' alma ,

E Clorinda di quello ha nobil palma .

Cosi

Intant i Turch , e 'l temp paſſen de balla

Par maſſacrà quij pover battezzaa .

Gh' è tant acqua , e tant ſangu a meſturalla ,

Che n ’ hin i ſtrad tucc rofs , tucc allagaa.

Trà quij chin mort , e che ſtaan a ſpecialla ,

El bon Rodolf , e Pir hin ſtaa ſtringaa ,

Queſt da Clorinda , e quell dal fier Circaſs :

Ma che ? han l' onor d ' eſs nominaa dal Tals .

Inſcì
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( 120 )

Così fuggiang i Franchi , e di lor caccia

Non rimaneano i Siri anco , o į Demoni ,

Sol contra l'arme, e contra ogni minaccia

Di gragnuole , di turbini , e di tuoni

Volgex Goffredo la ſicura facccia ,

Rampognando aſpramente i ſuoi Baroni ;

E fermo anzi la porta il gran cavallo ,

Le genti ſparſe raccogliea nel vallo .

( 121 )

E ben due volte il corridor. Sospinſe.

Contra il feroce Argante, e lui ripresle,

Ed altrettante il nudo ferro Spinſe,

Dove le turbe oſtili eran più Speſje .

Al fin con gli altri inſieme ei ſi riſtrinſe

Dentro a į ripari , e la vittoria celle ,

Tornano allora i Saracini, e ſtanchi

Reſtan nel vallo , e sbigottiti į Francbi .

( 122 )

Na quivi ancor de l'orride procelle

Ponno a pieno ſchivar la forza , e lire ;

Ma ſono eſtinte or queſti faci , or quelle ,

E per tutto entra l' acqua , e 'l vento ſpira ,

Squarcia le tele, e ſpezza i pali , e ſvelle

Le tende intere , e fuuge indi le gira .

La pioggia a i gridi, a i venti, al tuon s'accorda

D ' orribile armonia , che 'l mondo afforda .

( '120 )

Inſcì ſcappen quij pover Criſtian

Perſeguitaa dai Turch , e dal Ciappin ; . i

Ma voltaa al baja , e aļmord , che faan quij can

Goffred , e a quell brutt temp cheno ha mai fin ,

Sbroncand coi Capp dị Squader el dà 4 Gian ,

Che paren puj, che sbignen dal Fojn ;

E ' dis fermaa el cavall ſuj quatter pec

All' ingrefs di triņcer : vegniị a pollee .

( 121 )

E do , ę trè veult con ſpiret da par so

L ' andè innanz contra Argant a fall ſtà a ſegn ,

E dò , e trè veult el s' è meſcịaa ancamo

Trà i Turch pù ſpeſs a sfogà on poo el sò ſdegn ;

Ma par adeſs l’ è on cas ſpedii , e parò

El fc cava cont i olter dall' impegn .

Anch i Pagan daan loeugh , e reſten ſtracch

I noſt in di trincer , e n' han a sbacch .

( 122 )

E pur la dent n ' hin minga ſalv daddrizz ,

Gh' è anmo roſciad , tempelt in abbondanza ;

L ' acqua la và par tutt , no ponn ſtà pizz

I lumm ſmorzaa dal vent ſenza creanza.

In tutt el camp no gh' è nè invers , nè indrizz ,

Pal , ę tend rott , baracch sbattuu in diſtanza ,

Acqua , tron , vent , ſgar , confuſion ſpuell :

Poffar de mì, che rabadan l' è quell !

a
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St. 10 . Inſcì quand hoo la ghia ſenza dance

Hin i pegor , e l' ort el mè Verzee .

Quel vocabolo ghia importa una grandiſſima voglia di mangiare , e cotal voglia è il miglior tornaguſto ,

e manicaretto anche per le vivande più ſemplici , ed ordinarie .

Con l' altro vocabolo Verzee dinotaſi il noſtro principal mercato de' viveri ſituato quaſi nel centro della

Città . Quantunque abbia la denominazione da un erbaggio comunale , come lo ſono i cavoli verzotti , oltre

all eſſere piazza d' erbe , e di frutti , è un abbondantiſſimo ridotto d 'ogni ben di Dio . Vi ſi trovano cibi

grafli , e magri , e noftrali , e foreſtieri in tanta copia , e di tanta ſquiſitezza da ſoddisfare non ſolo les

fame di certi Morganti novelli , che macinano a due palmenti , ma altresì la più fina leccornia de' Paraſiti

più ghiotti . Il Maggi Savio eſtimatore delle coſe non ebbe torto di ſpacciare quel proverbio ſentenzioſo :

La çuſina a Milan , la cort a Romma ,

e per una giuſta conſeguenza ebbe ragione di confermare queſta detto col dichiarare brevemente sì , ma con vigore

il merito di queſto luogo privilegiato , che forniſce i mezzi alle cucine Milaneſi d ' aver sì gran rinomanza ,

E chi laſſa el Verzee relta on gambus .

Non ſolamente io non ho cuore d abbandonarlo , ma nemmeno di puffarmela così 'di leggieri in queſta nota .

Voglio allargar la mano nell' eſaltare i ſuoi pregi per moſtrarmi diſcepolo , e ſeguace del Maggi , per eſſere

e alla fine per ſecondare il guſto della Nazione , come buon Lombardo , nato , allevato , e creſciuto,

in queſta città ,

Dove ſe ved che i Buſeccon ,

Parchè ghe pias i bon boccon ,

No derven bocca par parlà

Se no ghe mes'cien el mangià .

Così leggeſi ſtampato alla pagina 75 . di alcune Poeſie Milaneſi , e Toſcane del valente Poeta Carl Antonio

Tangi già mio sè grande amico , e parzialiſimo , e vero Compatriotto . Ma più sì fà la gloria del celebre

noſtro Verzee . Quel che lo accredita al fommo ſi è un eccellente Poemetto in verſi latini fatto da un rage

guardevoliſimo Perſonaggio , come appare da una feſtina gentilmente comunicatami dal Conte Luigi Marlioni ,

che ha compoſto con grande vivacità , e naturalezza si queſto argomento medeſimo .

Del Verzee de Milan el n ' ha già ſcritt

On gran Soggett de zimma ; e che soggett !

Tutt quell che ſe 'n pò di l' è già ſtaa ditt

Da chi el n ’ ha faa on retratt inſcì perfett ;

Dopo Orazi, e Virgili o no gh' è 'l patt ,

O che 'l pò fà lù ſoll de fti retratt .

St. 18 . Gli ultimi quattro verſi di queſta ottava Paſtorale , e maſſimamente quello che dice

E là molgend dai tett pelos el lacc

mi fanno dal mio tavolino alzar gli occhi a qualche quadro del noſtro Franceſco Londonio , che in queſto

genere di figure eſpreſſive ſi diſtingue allaiſfimo , ed è non ſolo egregio Diſegnatore , e Pittore , ma eziandio

Inciſore, in rame de' più pregiati.

St. 25 . Maſcaron de Cà Brentanna . Eſce dalla bocca di queſto Mafiberone tutta l' acqua , che serve

agli uſi di quella Caſa ; ma perchè ſgorgando inaſpettatamente recò da principio qualche pregiudizio a paſo

Seggieri , Saviamente i Padroni vi providero , ed ora viene impedito limpeto di quello sbocco da una grane

laſtra di ferro , che in poca diſtanza ſe gli attraverſa dinanzi, e fa cadere l' acqua dietro al Salo della

facciata .

St. 27. L 'ha gialda la marſinna . La caſacca di color giallo è privativamente la diviſa de' Poſtiglioni

dello Stato di Milano .

St, 46. Nella verſione di queſta ottava m ' è entrato in capo il ticchio di ſoſtituire alla fimilitudine del

peſce di Comacchio un' altra più triviale . Oh la faria bella che aveſſi ad eſſere come un fanciullo ſempre

ſoſtenuto per le pendenti maniche della veſticciuola , o che non ſappia ſcoſtarſi un dito dalla gonna della

mamma , o della balia . Non tutti penſano ad un modo . Ognuno ha i ſuoi capricci .

„ Ognun può far della ſua paſta gnocchi ,

Ed io mi ſon provato a farli non ſolo della mia paſta , ma quaſi anche dell' altrui . Per un certo iſtinto di

vanità non mi piace a ſtar ſempre alla lettera . Di tanto in tanto mi laſcio traſportare da qualche mio

entuſiaſmo. E ' bensì zero , che non mi eſtendo troppo in là nel far , per dir cosi , delle ſcapatelle , anzi poſlo

affermare per conto del poema da me traveſtito quel che il Palleroni per conto dell' immaginato originale del

fuo Giambartolommeo,

Ma nell' eſſenziale io non v ' ho aggiunto

Per dir così nè virgola , nè punto .

Pure ſtato non ſon sè ſcrupoloſo

Come il per altro celebre Salvini ,
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Che tenne un modo troppo faticoſo

Nel traduy varj Autor Greci , & Latini ;

Onde al Lettor rieſce "un pò nojoſo,

Checchè ne dican certi Fiorentini : . . . .

lo del primiero Autor bo ritenuto . : . .

Senza poi dar nel 'fecco , il contenuto , .

St. 52. Codegugn Abito domeſtico uſato per lo pid in tempo d 'eſtare, e percid aſfai leggero , ſiccome

quello che ho indollo nell' atto che ſto fcrivendo queſte annotazioni,

„ E chi non met vuot creder non mel creda ,

St. medeſima El g 'ha on fpadon della lova . Sono ſempre ſtate pretro di noi in gran pregio le lame

di un forbitiſſimo acciaja, marcate con l'inſegna di una Lupa , come quelle , che ſono in fatti di una tempera

la più perfetta , a un di preſſo quanto be Đamaſchine .

St. 70. Come 'l giugaſs a cappellett s’allude a un giuoco praticato da noftri fanciulli chiamato anche

giugà a cros e lettera . Mettonfa de quattrini in un cappello, e poi vi ſi fcuotono , e per ultimo ſi river

Jano ſopra un deſca , e vince chi meglio indovina il numero delle impronte che reſtan rivolte all' insù .

Ste 76. E 'l vent allora l' è deventaa pader :

Guardee mò ſe n ' hin robb da fann di quader.

Il ſecondo verſo ſpiega lo ſtesſo come a dire : guardate coſa ſtrana : gwardate sella è madornale , e unito

alla ſtravaganza del primo rende ragione alla tanto divolgata ſentenza d ' Orazio

Pi&toribus, atque Poetis

Quidlibet audendi ſemper fuit equa poteſtas.

Per verità queſta genia di bizzari cervelli fi fi lecito di eſporre con la penna , e col pennello quanto naſce

nella calda loro immaginazione ; ma laſciando i Pittori da parte , e laſciando quanto ſcriſſe Varrone ,

Columella , e Plinio di così fatte novelle , Omero nel Libr. 13. della ſua Iliade dice che Borea s' invaghi di

alcune Cavalle Trojane , e che queſte di eſſo concepirono , e partoriron puledri velociffeni al corſo . Qui se

non m ' allegaſſe i denti potrei copiare , o ſia delineare il teſto Greco , mi bata l' averne accennato il ſenſo

come baſta l'accennare il Pegaſo nato dal fangue di Meduſa , che fu primi cavalcatura di Bellorofonte , e

poi di Perſeo . Più toſto riporterò quanto dice Virgilio nel libro 3 . della Georgica

Vere magis , quia vere calor redit offibus, ille

Ore omnes verſe in Zepbirum ſtant ripibus altis,

Expectantque leves auras : & fæpe fine ullis

Conjugiis vento gravide , mirabile dictu ,

Saxa per Lo ſcopiilos , & deprellas convalles

Diffugiunt . . . . .

Poichè in viſta di queſti verſi non è maraviglia che anche il Tallo abbia detta la ſua col portentofo Acqui.

lino : Biſogna dire , che certe invenzioni in Parnaſſo paijino quaſi in eredità ; Così il Bojardo ha meſſo in

campo il Rabicano generato dal vento , e dalla fiamma : Così l' Arioſto per non effer da meno ba Saputo

trovare quel ſuo Cavallo volante , affermando ſenza ſcrupolo per acquiſtarſi credenza

„ Non è finto il deſtrier ma naturale ,

„ Ch' una giumenta generò d 'un Grifo ,

n
i
m
i

„ I piedi anteriori il capo e il Grifo ,

„ In tutte l' altre membra parea , quale

„ Era la madre , e chiamaſi Ippogrifo ,

„ Che ne i monti Rifei vengon ma rari ,

„ Molto di là dagli agghiacciati mari .

Sº accontentano poi talvolta i Poeti di pigliare in preſtito qualche ſogno da Filoſofi , come fece Pier Tacopo

Martelli togliendo dal Padre Lana l'idea di far andar per aria una barca , e accomodandola al ſuo biſogno ,

come appare dalla ſtanza ſeguente

Machina dunque ad uſo tal s'adopre ,

Che molti accolga , e che l'augello imiti ;

L 'arte miri a natura , e ſimil opre ,

E ordigno inventi onde il ſuo peſo aiti ;

L 'anima poi che move il corpo all opre ,

L 'uomo ſia che lordigno al moto inciti ,

E i alzi, e il vegga entro l' aereo vano :

Ma il gran Tifi dell' aria è ancor lontano.

E cosi via via diſcorrendo. Quanti ſono Poeti , quanti ſono Autori di Romanzi ne fornirebbero a carra di

queſte cartafavole , e qualche Storico , e Viagg'atore non vorrebbe forſe ad elle ceder la mano .

LA
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CANTO VIII.

A R G O M E N TO .

Narra a Goffredo del Signor de Dani

Il valor prima un Melo , e poi la morte .

Credendo quei d ' Italia e ſegni vani

Stimano eſtinto il lor Rinaldo forte ;

Dunque al furor , ch' Aletto ſpira inſani ,

Di ſovverchia ira , e d' odio apron le porte ,

E minaccian Goffredo : ci con la voce

Sole in lor frena l' impeto feroce .

ARGU M E N T .

On Meſs vanzaa par grazia el fà fave

Al bon Goffred , e vitta , e mort de Sven .

Quij d ' Italia han creduu quell' che no l' e ,

Che nol l' abbia Rinald paſſada ben .

S'abbinen , fe rebellen , faan vede

Che la g' ha pizzaa Alett el foeugh in ſen .

Andand contra ſta folla , che 'l le aſſedia ,

Goffred con pocch paroll el ghe remedia .

, S
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world cheti erano i tuoni , e le tempeſte,

L E cellato il ſoffiar d' Auſtro , e di Coro:

E l Alba uſcía de la magion celeſte ,

Con la fronte di roſe , e co piè ad oro ;

Ma quei , che le procelle avean già deſte

Non rimaneanſi ancor da l' arti loro :

Anzi l' un d ' elli , ch’ Aſtragorre è detto ,

Cosi parlava a la compagna Aletto,

( 2 )

Mira, Aletto, venirne ( ed impedito.

Eller non può da noi ) quel Cavaliero ,

Che dą le fere mani è vivo uſcito. .

Del ſovran difenſor del noſtro impero ,

Queſti narrando, del ſuo Duce ardito ,

E de compagni a i Franchi il caſo fero ,

Paleferà gran coſe: onde è periglio ,

Che si richiami di Bertoldo il figlio ,

' Era fornij el brutt temp, no gh ' era pà

MI Nèslenza , nè tempeſt ,nè tron , nè vent :

E lafland l' Omm in lecc lù da par lù

Spontava già l'aurora allegrament ; I

Ma quij , c' hin ſtaa elmotiv chę vegniſs sù

Quell temporal , n' even gnanmò content ;

Anzi pù infuriaa s' hin mettuu ſote

Aſtragor cont Alett a fà complott ,

( 2 )

Alett guarda che ven , nè coj noſt truſc

El podem impedì , coluu a cavall ,

Che tra tanc mort l' è l' unech vanzajuſc ,

Che i noſt n'han minga favuu fà a copall .

Lù el dirà el cas del sò Prenzep raſpuſc ,

E di Compagn chin mort par ſeguitall ;

El dirà tant da mett veuja ai Franzes

D ' avè Rinald ; ſe 'l torna , a revedes .

( 3 )

Sai quanto cid rilevi , e ſe conviene

A i gran princip ; oppor forza , ed inganno, '

Scendi tra i Franchi dunque , e ciò , ch' a bene

Colui dirà , tutto rivolgi in danno :

Spargi le fiamme, e 'l toſca entro le vene

Del Latin , de l' Elvezio , e del Britanno;

Movi lire , e i tumulti , e fa tal opra ,

Che tutto vada il campo al fin sofopra ,

( 4 )

( 3 )

Te ſee coffa voeur di quell farabutt ,

L ’ è nezzeſſari da tajagh la ſtrada ;

Và là tra quij Monsù : fe 1 parla , ajutt,

Laffel parlà , e peù volta la fertada ;

Fà , che Ingles , Italian , Svizzer , e tutt

L ' eſerzet el lia el boſch della Merlada ;

Quij c' hin amis fai deventà contrari :

Caſcia tant foeugh , che 'l Camp el vaga alari.

L ' opra è degna di ie ; tu nobil vanto

Ten deſti già dinanzi al Signor noſtro ,

Così le parla ; e baſta ben ſol tanto ,

Perchè prenda l' impreſa il fero moſtro ,

Giunta è ſul valla de Criſtiani intanto

Quel Cavaliero , il cui venir fu moſtro ,

E diſſe lor : Deb ſia chi m ' introduca

Per mercede , o Guerrieri , al ſommo Duca ,

( s )

( 4 )

L ' ệ tò impegn , te l' è ditt in ſul moſtacc

Del nofter gran Pluton , ſe 'l te ſovven .

Iníci el ghe parla , e queſt l'è anch d 'avvantaco ,

Che Colee pronta la reſpond : sì ben .

Intant riva quell Meſs , ch ' era in viace ,

Dove han alzaa i Franzes el terrapien :

E ’l domanda : Chi voeur famm Ita finezza

Da menamm ſubet dove ftà Soa Altezza .

( 5 )

Mimi, mimi reſponden , e a drittura

El mennen da Goffred i Curios ;

Lù el voeufs baſagh la man , che fa paura

Ai Turch , e peù el ghe dis tute reſpettos :

O Scior , che par prudenza , e par bravura

Da on coo , e l' olter del Mond te fee famos ,

Voreev podè ſta mej de novitaa ,

Ma . . . chì el trè on gran lofpir par ciappà fiaa .

Molti ſcorta gli furo al Capitano ,

Vaghi d ' udir dal peregrin novelle,

Quegli inchinoilo , e l' onorata nano

Volea baciar , che fa tremar Babelle ,

Signor , poi dice , che con l' Oceano

Termini la tua fama , e con le ſtelle ,

Venirne a te vorrei più lieto mello .

Qui sospirava , e
ſoggiungeva appreſo ,

Svene
Sven
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( 6 ) ( 6 )

Sveno del Re de Dani unico figlia ,

Gloria , e ſoſtegno alla cadente etade,

Eller tra quei bramò , che 'l tuo conſiglio

Seguendo han cinto per Gesù le ſpade :

Nè timor di fatica , o di periglio ,

Nè vaghezza del Regno , nè pietade

Del vecchio genitor , sè degno affetto

Intepidir nel generoſo petto .

Sven fioeu ſoll del Rè Danes , che l' era

Gloria , e ſoſtegn de quell bon Criſtian ,

L ' ha avuu petitt da entrà anca lù in la s'cera

De quij che faan la guæra coj Pagan ;

Nè compaſſion del Vecc , che ſe deſpera ,

Nè l' incommed , e 'l ris'c d' andà lontan ,

Nè'l Regn , che 'l po toccagh da lì a pocch di,

N ' occor , no ponn deſteull : l'ha d' eſs inſcì .

( 7 ) ( 7 )

Lo Spingeva un deſio d ' apprender l'arte

De la milizia faticoſa , e dusa

Da te, sè nobil maſtro ; e ſentia in parte

Sdegao, e vergogna di ſua fama ofcura :

Già di Rinaldo il nome in ogni parte

Con gloria udendo in verdi anni matura ;

Ma più ch' altra cagione, il moſſe il zela

Non del terren , ma de l' onor del cielo ,

El g' aveva la botta d ' imparà

El meſtee della guera dai fatt toeu ,

L ' eva rabbia , e vergogna a tirà là

Senza eſs miſs ſuj gazzett col fann di ſoeu ;

Tanto pù , che 'l ſentiva a nomina

Trà i brav Ommen Rinald anmò fioeu ;

Ma el manch penſer l’ è quell da faſs onor ,

El mazziſs l' è la gloria del Signor .

( 8 )

Donca ſenza perd temp el ſe forme

On eſerzet de pocch , ma quij pocch bon :

L ' andè a Conſtantinopel , e 'l rive

In quell loeugh fan , e ſalv coj compagnon ;

E là l' Imperator , el le loggie :

Là vens peù anch quell tò meſs coj commiſſion ,

Cuntand come Antiochia la s' è reſa ,

E in che moeud dopo la ſe ſia deffeſa .

( 9 )

( 8 )

Precipitd dunque gl' indugi , e tolfo

Stuol di ſcelti compagni audace , e fero :

E dritto in ver la Tracia il cammin volje

A la città , che ſede è de l' Impero .

Qui il Greco Auguſto, in ſua magion l' accolſe :

Qui poi giunſe in tuo nome un mellaggiero ;

Queſti a pien gli narro , come già preſa ,

Folle Antiochia , e come poi difeją .

( 8 )

Difeſa incontra al Perſo , il qual con tanti

Uomini armati ad aſſediarvi molle :

Che sembrava , che ďarme, e d ' abitanti

Voto il gran Regno ſuo rimaſo folle .

Di te gli diſſe , e poi narrd ďalquanti ,

Sin ch ’ a Rinaldo giunſe , e qui fermolle .

Contd ľ'ardita fuga , e cid che poi

Fatto di gloriofo avea tra voi .

( 10 )

Soggiunſe al fin , come già il Popol Franco

Veniva a dar l' aſſalto a queſte porte ;

E inviid lui , ch' egli voleſſe almanco,

De l' ultima vittoria eller conforte .

Queſto parlar al giovinetta franca

Del fero Sueno è ſtiraolo si forte ,

Cb ogni ora un luſtro pargli infra' Pagani

Rotar il ferro , e infanguinar le mani .

Deffeſa benchè fuſſen in impegn

I Perſian par teulla a tuçc i ftee ;

Ch' even tanc, che 'l pariva , che in quell Regn

No fuſs reſtaa amalaa , nè preſonee .

El diſs de ti , di toeu ſoggitt pù degn ,

Finchè el rivè a Rinald , e ’l n ' ha avuu aſlee ,

E lì el cunte , no laſſand foeura on ett ,

Tucc i azion de ſto bravo giovenett ,

( 10 )

El diſs , infin , che i Franzes s' even miſs

Sott a Geruſalemm par dagh el talt,

E 'l le invidè da toa part , che 'l vegniſs

A tutta manca a vora del poſpalt .

Podii pensà , come el ſe reſſentiſs

Quell gran brav Gioven , quand tocchenn ſto taſt .

L ' è pien d ' anſia , no 'l ved quella ſant'ora

D ' andà trà i Turch , da mettj fott , e fora .

( 11 )

Par , che la ſua viltà rimproverarſi

Senta ne l' altrui gloria , e ſe ne rode :

E chi 'l conſiglia , e chi 'l prega a fermarſi ,

O che non l' eſaudiſce , o che non ode ;

Rifcbio non teme , fuor che non trovarſi

De' tuoi gran riſchi a parte , e di tua lode,

Queſto gli ſenahra ſol periglio grave ,

De gli altri , o nulla intende , o nulla pave .

Egli

El moccolla , e 'l ghe par da reſtà baſs,

E d' efs reſpett ai olter on lifrocch ;

Se 'l conſejen , e 'l preghen da fermaſs,

El ghe dà a trà giuſt come'l Pappa ai ſcrocch .

Tutt quell , che ghe rincreſs ,lè a no trovaſs

A part della toa gloria , e avenn quai pocch ;

Che ghe fia peù mal vitt , priguer , intrigh ,

Che caſca el mond , no ghe n 'importa on figh .

S2
EI
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( 12 )

Egli medeſmo fua fortuna affretta :

Fortuna , che noi tragge , e lui conduce :

Peroccb' appena al ſuo partire aſpetta

I primi rai de la novella luce ;

E per miglior la via più breve eletta ,

( Tale ei la ſtima , ch' è Signore , e Duce )

Ne i pafli più difficili , o i paeſi

Schivar ſi cerca de'nemici offeli. . .

( 13 )

El và incontra lù iſtefs al sò deſtin

Con gran premura , e nun gid vemm con là .

No l' è ſonaa el primm fegn de mattutin ,

Che l' è in viacc , nè 'l voeur ſpeccià de pà .

L ' ha geni a sbrigaſs preſt,no’l g'ha olter fin ,

Lù el commanda , e n'occor dottoragh sù ;

El cerca i ſcurtatorj , e i cattiv ſtrad

No ghe daan penna , nè affalt , nè imboſcad,

( 13 )

E de fatt en trovaffem affoffenn ,

E ne tocchè da fà paricc degiun ;

Ma i nemis reſtenn mort , o che ſcappenn ,

E pan ne 'n tocchè pocch , ma on poo per un .

Con ſti vittori , e i ris'c , che ſe paſſenn

No gh' è mai ſtaa i pù ardimentos de nun ;

Quand ecco innanz riva alla Paleſtinna ,

Se femm poſtaa a ona tæra lì veſinna.

me aveai

( 14 )

Li da quij mandaa innanz a fà la ſpia

Sentem , che pocch lontan gh' è di rumor ,

Che franch gh' è on groſs Eferzet alla via

A tanc arma , bander , tromb , e tambor .

El noſter Capp , comè nient en ſia

No 'l muda vos, penſer , cera , o color ;

Benchè a paricc don olter natural

Sta noeuva la ſculafs de ſervizial.

( 13 )

Or difetto di cibo , or cammin duro

Trovammo or violenza , ed or aguati ;

Ma tutti fur vinti i diſagi , e furo

Or ucciſ i nemici , ed or fugati .

Fatto avean ne' perigli ogni uom ſicuro

Le vittorie , e inſolenti i fortunati :

Quando un dā ci accampammo , ove i confini

Non lunge erano omai de Paleſtini .

( 14 )

Quivi da precurſori a noi vien detto ,

Ch' alto ſtrepito d arme avean ſentito ,

E viſte inſegne, e indizi, ond han ſospetto ,

Che ſia vicino eſercito infinito .

Non penſier , non color , non cangia aſpetto ,

Non muta voce il Signor noſtro ardito ;

Benchè molti vi ſian , ch' al fero avviſo

Tingan di bianca pallidezza il viſo .

- ( 15 )

Ma dice : 0 quale omai vicina abbiamo

Corona o di martirio , o di vittoria !

L' una Spero io ben più , ma non men bramo

L'altra , ove è maggior merto , e pari gloria .

Queſto campo , o fratelli , ov ' or noi ſiamo,

Fia tempio ſacro ad immortal memoria ,

In cui l' età futura additi , e moſtri

Le noſtre ſepolture, o i trofei noſtri .

( 16 )

Cosi parla : e le guardie indi diſpone ,

E gli uffici comparte , e la fatica ,

Vuol , ch'armato ognun giaccia , e non depone

Ei medeſmo gli arneſi , o la lorica .

Era la notte ancor ne la ſtagione ,

Ch' è più del ſonno, e del ſilenzio amica ,

Allor , che d ' urli Barbareſchi udiſi

Romor', che giunge al cielo , ed a gli abili.

( 17 )

( 15 )

Ma el dis : Allon fioeuj femm franch del dent ,

O martiri , o vittoria , alto all' impreſa ;

Speri da venſg , pur morireev content ,

Che la vitta in ſto cas l' è pur ben ſpeſa .

Chì fioeuj , dove femm preſentement

A gloria noſtra s' alzarı ona Geſa ;

E quij , che naſſaraan par l'avvegni :

Chì i tal , diraan , han faa da chì fin chi

( 16 )

Inſca el parla , e 'l deſponn i ſentinell ,

El dà i orden , e i poſt com ’han da veſs ,

E 'l voeur , che dormen tucc armaa , e de quell

Che 'l ghe comanda l' è eſempi lù iſteſs .

L 'eva in l' ora , che 'l ſogn l' è ſul pù bell ,

Giuſt ſulla mezza nocc , o almanch li appreſs ,

Quand denn sù i Turch a sbrag alá tant fort ,

Ch' avaraven afquas deſſedaa i mort .

( 17 )

Sbraggenn all' arma , e con diſinvoltura

Sven l' è in camp primm detucc già bell , earmaa ;

Che oggion viv , che traan fiamm , che poſitura ,

Che bell’ orgheuj ? l' è degn da veſs retraa .

Già i Nemis n 'hin attorna , e già addritura

Reſtem in mezz de tucc i part ſerciaa .

Semm circondaa da on boſch de ſpad , de lanz ,

Hin tant i frizz che fiocchen ; c'hin d 'avanz .

Anch

Si grida , a l' arme a l'arme: e Sveno involto

Ne l'arme , innanzi a tutti oltre ſi ſpinge ;

E magnanimamente i lumi, e 'l volto

Di color ďardimento infiamma, e tinge .

Ecco ſiamo aſſaliti , e un cerchio folto

Da tutti i lati ne circonda , e ſtringe :

E intorno un boſco abbiam d ' aſte , e di Spade ,

E fovra noi di ſtrali un nembo cade .



141

( 18 )

Ne la pugna inegual ( però che venti

Gli aſalitori ſono incontra ad uno )

Molti d' elli impiagati , e molti Spenti

Son da cieche ferite a l' aer bruno ;

Ma il numero degli egri , e de cadenti

Fra l' ombre oſcure non diſcerne alcuno :

Copre la notte i noſtri danni , e l'opre

De la noſtra virtute inſieme copre .

( 19 )

Vanha

Pur så fra gli altri Svenc alza la fronte ,

Ch' agevol è , ch' ognun veder il poſla ;

E nel bujo le prove anco ſon conte

A chi vi mira , e l' incredibil poſla .

Di ſangue un rio , d ' uomini ucciſi un monte

D 'ogn ’intorno gli fanno argine , e folja :

E dovunque ne va , ſembra che porte

Lo Spavento ne gli occhi , e in man la morte . ,

( 18 )

Anch quant fuffem de numer molto manch ,

Che ſevem fors el cinqu par cent appenna ,

Paricc ferii , e paricc nè pù nè manch

En laffefſem ftringaa là alla ſerenna .

Ma tanc mort., e ferii no ſe laan gnanch ,

Che no gh' è ciar da illumina ſta ſcenna ;

Emm pari a dann , e a cattann sù , che 'l ſcur

El fcond i nofter dagn , i noſt bravur . .

( 19 )

El noſter Capp pard , che 'l vanza fora

Col coo avolt , anch tra 'l ſcur el ſe ved ben ,

E a guardagh fifs , ſe cognofs , che 'l lavora

Come'l drovaſs la ranza a tajà el fen . ( ſcora,

Gh'è on montdemort,gh’ è on fiumm defangu, che

Che faan argen , e foſſa al Prenzep Sven ; ,

Dove 'l riva el merț ſcacc ; gh'è la luſnada

In quij oeucc viv , l’è on fulmen la ſoa ſpada .

( 20. ) . .

Inſcì ſenza repoſs ſe combatteva .

Infinna tant , che l' alba la ſpontè ,

E la nocc la dè loeugh , che la ſcondeva ,

Quell gran mazzell terribel , che ſe fe .

O che ſpavent , che affann ! neſſun credeva

Da trovà quell brutt cas , che ſe trovè .

Gh' è on gran foeul de cadaver ſulla piazza ,

E di noſt viv gh ' è amalaſtant la razza .

( 20 )

Così pugnato fu , fin che l' albore

Roſſeggiando nel ciel già n ' apparia ;

Ma poi , che scollo fu il notturno orrore ,

Che ľ orror de le morti in ſe copria :

La deſiata luce a noi terrore

Con viſta accrebbe doloroſa , e ria ;

Che pien deftinti il campo , e quaſi tutta

Noſtra gente vedemmo omai diſtrutta .

ore

( 21 ) ( 21 )

Duo mila fummo , e non ſiam cento . Or quando

Tanto ſangue egli mira , e tante morti ,

Non so , ſe 'l cor feroce al miſerando

Spettacolo ſi turbi, e ſi ſconforti ;

Ma già nol moſtra , anzi la voce alzando ,

Seguiam , ne grida, que compagni forti ,

Ch’ al ciel lunge da i laghi Averni , e Stigi

N 'han ſegnati col ſangue alti veſtigi .

No ſemm gnanch cent , quand ſevem già do milla ;

O chiľè 'l paſs , in dove cafg l’ aſnin .

A on brutt ſpettacquel de ſta fort , par dilla

No ſoo , fe 'l ſe turbaſs el Prenzipin ;

Ma, alzand la vos con cera anmò tranquilla

Femm , el sbraggia , anca nun l’ iſtella fin :

Lor hin già in Ciel , e n 'han fegnaa el fentee

Cont el sò ſangu , andemmegh preſt adree . .

( 22 . ) ( 22 )

Diſe, e lieto , credio , de la vicina

Morte così nel cor , come al ſembiante ,

Incontro a la Barbarica ruina

Portonne il petto intrepido , e coſtante .

Tempra non ſoſterrebbe , ancor che fina

Foſſe , e d' acciajo no , ma di diamante ,

I feri colpi, ond' egli il campo allaga ,

E fatto è il corpo ſuo ſolo una piaga.

( 23 )

Inſcì el dis , e col volt pien de legria , . .

E ' ſpiret , cred , già mezz in Paradis ,

Coltant , ſenza ſcomponnes el ſe invia

Contra la maggior furia di nemis ;

Se i arma fuſſen de diamant , par via

D ' eſs battuu , e rebattuu , faraven lis .

L ' è tutt a piagh , beſognarav faſfall

Quell corp tutt da coo , e pee , par medegall.

( 23 )

L ' è , ſe pò di , on cadaver , che combatt ,

Soſtegnuu in pee dalla ſoa gran vertù ;

No 'l ſe ſtracca , ogni colp el le rebatt,

E ’l då puſſee , con pù ghe daan a lù .

Quand ecco ven l' avanz del Carlin matt , ,

On Gigant furios, che fa de pù , .

El ghe và addoſs , el ſtramenna , e 'l s'uniſs
Con paricc – olter , tant che 'I le forniſs .

Quel

La vita no , ma la virtù ſoſtenta .

Quel cadavero indomito , e feroce .

Ripercote percolo, e non s’allenta :

Ma quanto offeſo è più , tanto più noce ;

Quando ecco furiando a lui s'avventa

Vom grande , s' ha ſembiante , e guardo atroce ,

E dopo lunga , ed oſtinata guerra ,

Con laita di molti al fin latterra .

Cade
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( 24 )

Cade il Garzone inuitto , abi caſo amaro !

Ne v' è fra noi , cbi vendicare il poffe ,

Voi chiamo in teſtimonio , o del mio caro

Signor , ſangue ben Sparſo , e nobil ofa ,

Challor non fui de la mia vita avaro ,

Ne ſobivai ferro , nè ſobivai percoſſa ;

E ſe piacciuto pur folle là ſopra ,

Cb'io vi morifi , it meritai con l' opra ,

anz CU

( 25 )

Fra gli eſtinti compagni io fol cadei

Vivo ; ne vivo forſe è chi mi penſi :

Nè de' nemici pide cola faprei

Ridir , si tutti avea fopiti i fenſt ;

Ma poichè tornd il lume a gli occhi miei,

Ch' eran d atræ caligine condenſi ,

Notte mi parve, ed a lo ſguardo fioco.

S offerſe it vecillar d' un picciob foco .

( 26 )

Non rimaneva in me tanta virtude ,

Ch' a diſcerner le coſe io foli preſto ;

Ma vedea , come quel , ch ' or apre , or chiude

Gli occhi, mezzo tra l ſonno , ell eller deſto .

E ay duoło omai de le ferite crude

Più cominciava a farmiſi moleſto :

Che. Pinafpria lº aura notturna , e 'l gelo,

In rerka xuda, o forto aperto ciclo .

( 27 )

Più , e pire ognor s'avvicinava intanto

Quel lume, e inſieme un tacito bisbiglio ,

Sicch’ a mo giunſe , e mi ſe poſe a canto .

Alzo allor , benchè appena , il debil ciglio ,

E veggio duo veſtiti in lungo manto

Tener due faci, e dirmi ſento : o figlio , .

Confida in quel Signor , che a ' pii ſouviene,

E com la grazia i preghi altrui previene .

( 28 )

In tal guiſa parlommi, indi la mano

Benedicendo ſopra me diſteſe :

E ſuſurrò con ſuon devoto , e piano

Poci allor poco udite , e meno inteſe .

Sorgi, poi dille : ed io leggiero , e ſanog

Sorgo , e non ſento le nemiche offeſe :

O miracol gentile ! anzi mi ſembra

Piene di vigar novo aver le membra ,

( 29 )

Stupido lor riguardo , e non ben crede

L' anima sbigottita id certo , e il vero :

Onde l'un d 'elli a me: Di poca fede ,

Che dubbii ? o che vaneggia il tuo penſiero ?

Verace corpo è quel , che 'n noi ſi vede:

Servi fiam di Gesù , che il luſinghiero

Mondo, e 'l fuo falfo dolce abbiam fuggito ,

E qui viviamo in loco afpro , o romito .

Me

( 24 )

Quell brav Gioven l' è ſgiò lù io che magon ! .

Nè gh ' è tra nun chi poſſa fann vendetta . '

Sia teſtimoni el ſangu del me patron ,

E quell' anema ſanta , e benedetta :

Lee el le po dì , ſe allora hoo faa el poltron ,

Se hoo tolt la ſtrada da pallalla netta ;

Ah , ſe 'l fuſs piaſuu al Ciel, che aveſsdaa i ant

L 'ho ſtracercaa propri a dance cuntant. . .

( 25 )

Mi foll mezz viv reſti deſtes appreſs

Ai compagn mort , neſſun me cred iníci .

Di nemis no ſoo ditt coſſa en fudeſs ,

Che reſte tramortii foeura do mi;

Ma peù accorgendem d' eſs tornaa in mi iſteſs

Quand dervi i oeucc guardand da chi , e da a

El me par nocc , e da vede ona lumm ,

Cont on ciar fiacch , come ſe 'l fuſs tra 'l fumm .

( 26°).

Gh' eva denanz ai oeucc ona ſcighera

Da no podè deſtingu nè invers , nè indrizz ;

No ſaveva ſe 'l fuſs vera , o no vera ,

Come fufs defledaa gnanmd daddrizz ;

Ma i ferid i ſentì peu de manera ,

Che me pariva d 'avegh dent i frizz ;

Sul terren dur de nacc , all' aria bruſca ,

Figureev mò che ſpaſem ? poca buſca !

( 27 )

Se avviſinava intant comodament

Quell ciar , e inſemma on bisbili quiete.

Alzi i palper , quand me 'l ſont viſt arent ,

Ma ghe voraav a fai ſtà sù on palett ;

Vedi con do candir duu sgobiggent ,

Come in veſta de camera , e in zibrett ;

E 'l me dis vun : confida in quell , che fa

Tanc veule di grazi , lenza faſs pregå .

( 28 )

Inſcì el me parla , e peù el me fa ona cros

Alla Papala deſtendend la man ,

E peù el barbotta di orazion ſott vos :

Coffa el diſeff , no 'l ſoo da Criſtian ;

Sù , peù el diſs , e mi leſt , e ſpiritos

Solti sù , e 'l par , che ſia ſtaa ſemper fan ;

Anzi non ſoll no gh ' ho , nè maa , nè macquel,

Ma font pù fort par fegn del gran miracquel .

( 29 )

DIT

I guardi eſtatech , e anmd ſtanti a cred

Quell che l' è on fatt d' eterna veritaa ;

Talchè il dis vun de lor : che pocca fed ?

Che dubbj hin quilt ? coſſa ftet incantaa ?

L ' è 'l noft corp tal , e qual come el ſe ved ,

D ' ors , e de çarna , e femm duu pover fraa ,

Che faffaa el mond emm tolt chi on Romitace

Par ſervi Dia , content d' acqua , c d erbace .

Mi

T:
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( 30 )

and

( 30 )

Me per miniſtro a tua ſalute eletto

Ha quel Signor , ch'in ogni parte regna ,

Che per ignobil mezzo oprar effetto

Maraviglioſo , ed alto ei non iſdegna ;

Nèmen vorrà , che ſi reſti negletto

Quel corpo , in cui già ville alma si degna ::

Lo qual con ella ancor lucido , e leve ,

E immortal fatto , riunir ſi deve.

( 31 )

Dico il corpo di Sveno , a cui fia data

Tomba a tanto valor conveniente ;

La qual a dito moſtra , ed onorata

Ancor Jarà da la futura gente ;

Ma leva omai gli occhi a le ſtelle , e guata

La Splender, quella , come un ſol. lucente :

Queſta co' vivi raggi or ti conduce

Là , dov ' è il corpo del tuo, nobil Duce .

Mi par foa gran bontaa ſont ſtaa ſciarnii

Da Damnedè par vegni chì a guaritt ,

Che tanc veult el Signor el s' è ſervii

Par fà di coſs ſtupend de fiacch ſoggitt ;

E nol vorrà , che quell corp , c'ha veſtii

On gran ſpiret el reſta derelitt :

Corp , e ſpiret , che unii peù a fon de tromba

Goraraan alt pù bianch dona colomba .

( 31 )

Vuj di del corp de Sven , che l'ha d ' ave

Giuſt là ona tomba ſontuoſa , e bella ,

Che la ſarà con gloria , e con piase

Moſtrada a did a chi vorrà vedella ;

Ma guarda là trà i Stell in dave gh ' è

Quella pocch manch del Sô , quella gran ſtella ;

Vaadree a quij racc, che quij te daraan noeuva

Del to Patron , marcand dove 'l ſe troeuva .

( 32 )

Da quella ſtella , o pur fe dighi ben
Da quell Sô vedi a vegni fgiò addrittura

On racc ſuttil , come on fil d' or , che 'l ven

Sora quell corp a piomb giuſt in meſura .

El reſplend de manera el corp de Sven ,

Che tucc i piagh ghe faan bella figura ;

Talchè el cognoſli ſubet anch in mezz

Al ſangu cagiaa , e tanc ommen tajaa a pezz .

( 32 )

Allor vegg’io, che da la bella face ,

Angi dal ſol notturno un raggio ſcende ,

Che dritto là, dove il gran corpo giace,

Quaſi aureo tratto di pennel foſtende :

E ſovra, lui tal. lume , e tanto, face ,

Ch'ogni ſua piaga ne sfavilla , e ſplende:

E ſubito,da me ſi raffigura

Ne la ſanguigna orribile,miſtura .

( 33 )

Giacea prona non già , ma come volto

Ebbe ſempre a le ſtelle il ſuo. deſire ,

Dritto ei teneva, in verſo il cielo il volto ,

In guiſa di uom , che pur là ſuſo aſpire .

Chiuſa la deſtra , e 'l pugno, avea raccolto ,

E ſtretto, il ferro , e in atto è di ferire :

L ' altra ſul petto, in modo umile , e pio

Și poſa , e par , che perdon, chieggia, a Dio .

( 33 )

No l' era voltaa in ſgiò , che anzi el guardava -

Al Ciel , che l' è ſtaa ſemper el so ſpecc ,

Cont on cert att anſios , che 'l demoſtrava

D ' eſs tutt pien de fervor quell corp già frecc ;

Come 'l faſs anmò guæra l' impugnava

Con la drizza el ſpadon , tegnendel ſtrecc ,

L ' oltra el leva in ſul coeur in d on azion ,

Come farav che 'l domandals perdon .

( 34 )

Mentre io le piaghe ſue lavo. col pianto ,

Nè però sfogo il duol , che ľalma accora ;

Gli aprì la chiuſa deſtra il Vecchio ſanto ,

E 'l ferro , che ſtringea , trattone fuora :

Quejia, a me diſſe, ch 'oggi Sparſo ha tanto

Sangue nemico , e n ' è vermiglia ancora ,

E ', come ſai , perfetta , e non è forſe

Altra Spada , che debba a lei preporſe .

( 34 )

Ghe lavi i piagh col pianſg , e tant e tant

La gran penna , che g' hoo no poſs sfogalla ;

El teù a Sven quell bon Vecc la ſpada intant ,

Che 'l par , che ghe rincreſſa de laffalla :

Queſta , el dis , che in fto di l'ha faa già tant

In man ď ' on gioven , cha ſavuu drovalla ,

Sta ſpada , che l' è anmò tant fanguanenta ,

Come te favareę la var par trenta .

( 35 )

Onde piace laſse, che s' or la parte

Dal ſuo primo Signore acerba morte ,

Ozioſa non reſti in queſta parte ,

Ma di man pali in mano ardita , e forte :

Che l'uſi poi con egual forga , ed arte ,

Ma più lunga ſtagion con lieta forte :

E con lei faccia , perchè a lei s' aſpetta ,

Di chi Sveno gli ucciſe aſpra vendetta .

Soo

( 35 )

Parò l' è deſtinaa , che ſe la laſſa

El Patron mort , che no ghe vegna sù

El ruſgen gnanch par quelt , ma che la paſſa

In man don olter bray tant come lù,

Che 'l taja ſgid i Nemis , che je ſconquaſſa ,

Che 'l ſe le ſappia fà varì on poo pù ;

E che tra i olter l' abbia a batt con queſta

Coluu , che ha copaa Sven fin che 'l ghe reſta .

Soliman
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INUIA

( 36 )

Soliman Sveno ucciſe: é Solimano

Dec per la ſpada ſesa reſtarne ucciſo . .

Prendilo dunque , e vanne , ove il Criſtiano

Campo fia intorno a l'alte mura affiſo : :

E non temer , che nel paeſe eſtrano

Ti ſia il ſentier di novo anco preciſo :

Che t'agevolerà per l'aſpra via ,

L 'alta deſtra di lui , ch'or là t' invia ,

( 37 )

Quivi egli vuol , che da cotefta voce ,

Che viva in te ſerbò, ſi manifeſti

La pietade, il valor , l' ardir feroce ,

Che nel diletto tuo Signor vedeſti ;

Perchè a fegnar de la purpurea croce

L ' arme, con tale eſempio altri ſi deſti :

Ed ora , e dopo un corſo anco di l'uſtri

Infiammati ne fian gli animi illuftri ,

( 38 )

Reſta , che ſappia tu , chi ſia colui,

Che deve de la ſpada eller erede .

Queſti è Rinaldo il giovinetto , a cui

Il pregio di fortezza ogni altro cede .

( 36 )

Soliman l' è ſtaa quell , e Soliman

L ’ha da veſs tolt dal mond giuſt cont ſta ſpada ;

Ciappela donca , e và tra i Critian

Là ſott ai mur con quella groſſa armada ;

N ' abbia pagura , anch che 'l ſia tant lontan ,

D 'avè cattiv inconter par la ſtrada :

Và franch , e allegher con l' ajutt de Dia ,

E fà cunt , che l' è lì quell , che t' invia .

( 37 )

E quand te rivet là , l' ha d ' eſs to impegn ,

Che te ſee viv par queft , a favegh di

La gran bontaa d ' on ſpiret inſci degn ,

La coſtanza , c i prodezz da fà ſtupi;

De moeud , che con f eſempi in pù d ' on Regn

Paricc ſe moeuven a fà anch lor inſcì ,

E adeſs , e via ďadeſs alzand la cros

Abbien d' armaſs i coeur pù generos .

( 38 )

Beſogna mò , che adeſs te diga el reſt,

Chi con ſta ſpada abbia d' avè ft' onor ;

Queſt l’è on Gioven anch la , Rinald l' è queſt

Primm de tucc par fortezza , e par valor:

A ſta vendetta , che voeur el Signor .

Ch' eel , che non eel, vedi in del dagh a trà

On miracquel da famm trafſecolà .

( 39 )

L ' alta vendetta il cielo ,elmondo chiede ,

Or mentre io le fue voci intento aſcolto ,

Fui da miracol novo a ſe rivolto .

( 39 )

Che là , dove il cadavero giacea ,

Ebbi improvviſo un gran ſepolcro ſcorto ;

Che forgendo rinchiuſo in ſe l'avea ,

Come non ſo , nè con qual arte forto :

E in brevi note altrui vi ſi Sponea

Il nome , e la virtù del guerrier morto ,

Io non sapea da tal viſta levarmi,

Mirando ora le lettre , ed ora i marmi.

Dovè l' è 'l corp de Sven ghe vedi a alzaſs

On belliſſem ſepolcher tutt a on bote .

Ghe reſta dent el Prenzep in quij faſs ,

Come la ſia , par mi n ' en ſoo nagott .

El gh' è sù l' inſcrizion par informals

Del nomm , di fatt de quell, ch ' è faraa ſott ;

Semma guardi ai paroll , ſemma ſtupii

Guardi a quij faſs , e reſti anch mì impietrii

( 40 )

Chì el dis el Vecc , arent ai car amis

El ſtarà el corp del tò Patron ſconduu ,

Intant che i Anem ſtaan in Paradis

Ringraziand Dia de quell , ch ' è ſuzzeduu ;

Ven mò adeſs al repoſs , che me duvis

Che no 'l ſia pocch el temp, che t' ee pianfgiuu ;

Te dormiree ſta nocc in la mia Grotta ,

Par inſtradatt doman pù abbonnorotta .

( 40 )

Qui, diſſe il Vecchio , appreſo a i fidi amici

Giacerà del tuo Duce il corpo aſcolo ,

Mentre gli ſpirti amando in Ciel felici

Godon perpetuo bene , e glorioſo .

Ma tu col pianto omai gli eſtremi uffici

Pagato hai loro , e tempo è di ripoſo ;

Ofte mio ne ſarai , finchè al viaggio

Mattutin ti riſvegli il novo raggio .

( 41 )

Tacque , e per lochi ora ſublimi, or cupi

Mi ſcorſe , onde a gran pena il fianco trafi ;

Sin ch’ove pende da ſelvaggie rupi

Cava Spelonca , raccogliemmo i palli .

Queſto è il ſuo albergo ; ivi fra gli orſi , ei lupi,

Col diſcepolo ſuo ſecuro stali ;

Che difeſa miglior , ch'usbergo , è ſcudo ,

E ' la Santa innocenza al petto ignudo.

Sila

( 41 )

Chì el tas , e 'l me f) andà per cert ſtreccioeu

Semma sù , femma fgið ſtracch , e ſudaa ,

Finchè rivem al fin d' on ſentiroeu

A refugiaſs tra cert ſafſon ſcavaa .

Là col compagn el tend a fà i fatt ſoeu ,

E 'l god coj Loff , e i Ors la cà a mitaa ;

Che anch i viper coj Sant no g'han venin ,

E i Ors , e i Loff deventen can barbin .

G ' hoo
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( 42 ) ( 42 )

G ' hoo avuu de ſcenna erb , e radis, e fora

On poo de paja g' hoo dormii da Re ;

Ma appenna in Ciel s'è deſſedaa l' aurora ,

E comenzè el primm ciar a faſs vede ,

Che ſoltè sù bell e veſtii in quell' ora

Coj duu Remitta a pregà Domnedè .

Infin da quel bon Vecc hoo tolt liſſenza ,

E col sò indrizz ſont alla toa preſenza .

( 43 )

El Todeſch chì el fà pont: Goffred , che 'l ſent**

Sti novitáa l' è muff , e pien d' affann ,

E 'l reſpond : galantomm gh’ eet mò nient

De puſſee allegher da vegnà a cuntann ?

Come? gent tant amisa , e bella gent ,

L 'ha mò incontraa inſcì in preſſa el sò malann ?

Quell voſter Prenzep no l' è pù tra i viv ,

E n 'emm gnanch vilt el Sô , che ’n ſemm già privº

Silveſtre cibo , e duro letto porfe

Quivi a le membra mie pofa , e riſtoro ;

Ma poi ch 'acceſi in Oriente ſcorſe

I raggi del mattin purpurei , e d ' oro ,

Vigilante ad orar ſubito forſe

L ’uno, e l' altro Eremita , ed io con loro ,

Dal ſanto vecchio poi congedo tolfi,

E quì, dove egli conſigliò , mi volfi.

( 43 )

Qui ſi tacque il Tedeſco , e gli riſpoſe

Il pio Buglione : 0 Cavalier , tu porte

Dure novelle al campo , e doloroſe ,

Onde a ragion ſi turbi, e lo ſconforte :

Poichè genti sì ansiche , e valoroſe

Breve ora ha tolte , e paca terra abſorte :

E in guiſa d 'un baleno il Signor voſtro

s' è in un ſol punto dileguato , e moſtro . .

( 44 )

Ma che? felice è cotal morte , e ſcempio ,

Via più ch' acquiſto di provincie , e d ' oro ;

Nė dar lº antico Campidoglio eſempio

D 'alcun pud mai sè gloriofo alloro .

Elli del ciel nel luminoſo Tempio

Han corona immortal del vincer loro .

Ivi , croda io , che le ſue belle piaghe

Ciaſcun lieto dimoftri , e ſe n ' appogbe .

( 45 )

Ma tu , che « le fatiche, ed al periglio

Ne la milizia ancor reſti del mondo ,

Devi gioir de lor trionfi , e 'l ciglio

Render , quanto conviene , omai giocondo ;

E perchè chiedi di Bertoldo il figlio ,

Sappi, ch' ei fuor de l' ofte è vagabondo:

Nè lodo io gid , che dubbia via tu prendo

Pria , che di lui certa novella intenda ,

( 44 )

Ma che ? ſta mort , ſto ſtrazi el var puſſee

Che cento Regn , che tutt l'or del Perù ;

E tuco quanc i trionf ponn ſtagh indree

Di Scior Roman , che faven tant de pù .

Quiſt hin miſerj da dagh dent i pee

Reſpett alla coronna , c’ han laſsù .

Là moſtren i sò piagh , c' hin pù brillant,

E pù prezios , e bej di diamant.

( 45 )

Ma ti , che t' ee da ſcampà anmd quaj poo

Chì fgiò in fta vall de lacrem , e milers ,

Forniſſela de pianfg , alza sù el coo ,

God , che fien foeura de ſti tribulerj .

Quant a Rinald , dove il ſe fia nol foo ,

Che no pofs fcoeudet el tò deſideri ;

E no te doo conlej da cercall granch ,

Quand no te fappier da trovall del franch ,

( 16.) ( 46 )

.
Queſto lor ragionar ne l' altrui mente . .

Di Rinaldo l' amor deſta , e rinnova :

Evèchi dice : Ahi fra Pagana gente

Il giovinetto errante or ſi ritrova ;

E non v ' è quafi alcun , che non rammente

Narrando al Dano i ſuoi gran fatti a prova .

E de l' opere fue la lunga tela

Con iſtupor gli ſi diſpiega , e ſvela .

Sto defcors el deſquatta la bornis,

El ten Rinald in tucc pù viv , che mai ;

Chi ſoſpira al sò nomm , e gh ' è chi dis :

Pover marter ! fors anch l' è in mezz ai guai.

Cunten i sò prodezz contra i nemis ,

E faan a gara , e 'l loden finnamai ;

E ’n diſen tant con tant calor , che a feda

Quel bon Todeſch l’ è grazia , che 'l ghe creda .

( 47 )

Or quando del Garzon la rimembranza

Avea gli animi tutti inteneriti ;

Ecco molti tornar , che per uſanza

Eran diptomo a depredare ufciti .

Conducean queſti ſeco in abbondanza

E andre di lanuti , e buoi rapiti ,

E biade ancor , benchè non molte , e ſtrame

Che paſca de corfier l' avida fame.

( 47 )

Intantafinna , che con fi reſon

G ’ han tucc già i lacrem finna a mezza ſtrada ,

Color , chin ſolet a andà in voltion ,

Tant par vedè de fà quai rebellada ,

Mennen boeu , vacch , e pegor a monton ,

Gran , biada , e fen par mantegnì l' armada ;

Ruzzand a cà ſuj car del ben de Dia

Senza bolletta della mercanzia ;

T
Portenn
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( 48 )( 48 )

:E queſti di ſciagura aſpra , e nojoſa ..

Segno portar , che in apparenza è certo :

Rotta del buon Rinaldo , e ſanguinoſa

La ſopravveſta , ed ogni arneſe aperto .

Toſto si ſparſe ( e chi potria tal caſa

Tener celata ? ) un romor vario , e incerto,

Corre il vulgo dolente a lo novelle

Del Guerriero , e dell' arme, e vuol vedelle .

Portenn coſtor on ſegn , che ogni marzocch

L 'avarav capii quell , che l' importava ,

L ' è l' armadura de Rinald in tocch ,

E ’l veſtii fanguanent ; e come 'l ſtava ?

Subet ſe ſpars ſta vos , e paſsè pocch ,

Che par tutt fe 'n parlava , e Atraparlava .

Corren tucc sbuttonandes , par vede

Quij arma, e s' alzen in ponta de pe .

( 49 )

Veden la gran corrazza , che sbarlus',

E 'l ſcud , che g'ha sù l' Acquela ſcolpida ,

Chin ſemper ſtaa luſent, ſemper in us

E han faa ſemper la primma reuſlida :

E adeſs chin brutt de ſangu , e pien de bus

N 'han magon , rabbia , e i veden inivida ;

Chin in ſtat da cavann pocch , o nagott

Da quij di fær , e Atraſc , e veder rott .

( 19 )

Vede , e conoſce ben l'immenſa mole

Del grand usberge , e 'l folgorar del lume,

E parmi tutte , ou ' d l' augel , ch' al ſole

Prova i ſuoi figli , e mal crede a le piume:

Che di vederle già primiere , o ſole

Ne le impreſe pide grandi ebbe in coſtume ;

Ed or non ſenza alta piotade, ed ira

Rotte , e ſanguigne ivi giacer le mira .

( 50 )

Intant , che tra de lor vaan tontonnand

Sù quell brav gioven , come 'l polla elsmort ,

Goffred el ciamma el Capp , cert Aliprand ,

Che par robbà di viver l' è 'l so fort .

Coſtuu l' è s'cett , e liber , e parland

No 'l ghe mett franza de neſſunna fort:

Dov' eet tolt ſti arma, el ciamma, dimmel ciar ,

Come se tel cuntallet al Nodar ?

10

( 50 )

Mentre bisbiglie il campo , o la cagione

De la morte di lui varia ſi crede ;

A ſe chiama Aliprando il pio Buglione ,

Duce di quei, che ne portar le preae ,

Uom di libera mente , è di fermone

Veracidimo, o ſchietto ; ed a lui chiede :

Dì come , e dande tu rechi gueſt' arme,

E di buono , o di reo nulla celarme .

( 51 )

Gli riſpoſe colui : Di qui lontano

Quanto in duo giorni un milaggiera andria ,

Verſo il confin di Gaza un picciol piano

Chiuſo tra colli alquanto è fuor di via :

E in lui d' alto deriva , e lento , e piano

Tra pianta , e pianta un fiumicel s' invia :

E d ' alberi , o di macchie , ombroſo , e folto ,

Opportuno a l' infidie il loca è molto .

CS

( 52 )

Qui greggia alcuna cercavam , che foſſe

Venuta a 'paſchi de l' erbaſe Spondo :

E ſu ſerbe miriam di ſangue rollo

Giacerne un guerrier morto in riva a l' onde ;

A l' arme , ed a l'inſegne ogni uom ſo molle ,

Che furon conoſciute , ancorchè immunde ,

Io n 'appreſai per diſcoprirgli il viſo ;

Ma trovai , ch' era il capo indi reciſo .

( 531

Mancava ancor la deſtra , e 'l buſto grande

Molte ferite avea dal tergo al petto :

E non lontan con l' Aquila , che Spande

Le candide ali , giacea il voto elmetto .

Mentre cerco d ' alcuno , a cui dimande ,

Un villanel sopraggiungea fletto ,

Che 'ndietro il pallo per fuggirne torje ,

Subitamente obe di noi s'accorſe .

( 51 )

Quell el reſpond : gh 'è on loeugh , che l' è lontan

Dò giornad d ' on Pedon par moeud da di ,

L ’ è on praa in mezz aj collinn foeura deman

In ſuj Confin de Gaza li par lì :

Ven fjid on foſſet dall' alt , e peù pian pian

El và trà i piant ſenza alquas faſs ſentì ;

L ' è on loeugh da icondes i Aſſaſſin de morud,

Che in mezz ai piant gh' è iGiuſtiziaa luj roeud .

( 52 )

Chì cercavem anch nun da fa el fatt noſt ,

Se gh 'era ona quai mandria da robba ;

Ma inſcambi arent al fofs in d ' on cert poſt

Emm viſt on ſoldaa mort da fann Scaggia .

Vedend i arma , e l' inſegna ognun s' è moſt ,

Che inſcà brutt hin tolt via ſenza fallà .

Mi ghe voo fora par guardagh in cera ,

Ma el coo , che importa pà , quellmò no 'lgh'era .

( 53 )

Mancava anch la man drizza , even paffaa

I Roccadazz el corp da part , e part ;

E leva el moriott delabitaa

Con sù l' Acquela bianca là in deſpart .

Intant , che par lavenn quai novitaa

Andava sbarloggiand da tucc i part,

Hoo vilt on boviroeu , che 'l s' è accorſgiuu

Di fatti noft , e già el teujeva el duu .

Mo Ma
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( 54 )

Ma ſeguitato , e preſo , a la richieſta ,

Che noi gli facevamo , al fin riſpoſe :

Che 'l giorno innanzi uſcir de la foreſta

Scorſo molti guerrieri , onde ei s'aſcoſe ;

E ch' un d 'elli tenes recife teſta

Per le ſue chiome bionde, e ſanguinoſe ;

La qual gli parve , rimirando intento ,

D ' uom giovinetto , e ſenza peli al mento .

Ma ſeguitaa , e ciappaa ſenza intorgnals

Sentíi i domand el n ' ha lavuu reſpond :

Che 'l di innanz avend viſt a deſtannafs

Paricc Soldaa dal Boſch , el s' è andaa a ſcond ;

E 'l cuntè , come vun de lor l' alzaſs

On coo tajaa , tegnend i cavij biond ,

E d' avè ſpionaa tra cert brocchett ,

Che leva el muſo d' on bell Giovenett .

( 55 )

E che 'l medeſmo poco poi l'avvolfe

In un zendado da Ľarcion pendente .

Soggiunſe ancor, ch'a l'abito raccolſe,

Ch'erano i Cavalier di noftra gente .

Io ſpogliar feci il corpo , e sò men dolfo ,

Che pianſi nel ſoſpetto amaramente :

E portai meco l' arme , e laſciai cura ,

Ch'avelle degno onor di ſepoltura .

( 56 )

Ma ſe quel nobil tronco è quel , ch' io credo ,

Altra tomba , altra pompa egli ben merta .

Così detto Aliprando ebbe congedo ,

Perocchè coſa non avea più certa .

Rimaſe grave , e ſoſpird Goffredo ;

Pur nel triſto penſier non ſi raccerta ,

E con più chiari ſegni il monco buſto

Conoſcer vuole , e l' omicida ingiuſto .

( 55 )

E che coluu el tacchè al pomm della fella

Quell coo guarnaa in d' on pann de perſianna ;

E 'l ghe giontè de pù ſta bagatella ,

Che quij even veſtii alla Criſtianna .

Mi foo ſpojà quell corp , e pianfgi in quella

Sù ſto ſoſpett coj lacrem a rianna ,

Teufs peù sù i arma , comandand pard

Che 'l ſeppelliffen ſubet da par sd .

( 56 )

Ma fe quell corp l’ è quell , che mi pofs cred ;

Chi pò mai fagh quell' onor , che 'l meritta ?

Nè Aliprand el dis olter a Goffred

Che la ſoa iſtoria in pocch el l' ha già ditta .

Goffred no 'l sà , com ' abbia faa a ſuzzed

Sto fatt , e 'l ghe patiſs , ma el ne dubitta ;

E ’l voeur ſavè chi ha tolt via la ſcigolla ,

E recognofs quell corp , che 'l par on olla .

( 57 )( 57 )

Sorgea la notte intanto , e ſotto l'ali

Ricopriva del cielo i campi immenſi :

Elſonno ozio de l'alme , obblio de mali ,

Luſingando ſopia le cure , e i fenſi .

Tu fal punto Argillan d ' acuti ſtrali

D 'afpro dolor , volgi gran coſe , e penſi .

Nè l' agitato fer , nè gli occhi porno

La quiete raccorre , o 'l molle ſonno .

Intant compars la nocc con l' andrienn

De felpa ſcura reccamaa de ſtell ,

E tucc longh , e deſtes s' indormentenn ,

No penſand pů a deſgrazi , nè a gabell .

Ti mò Argillan te paret in di penn

Del Purgatori , e t' ee voltaa el cervell ,

E te ſee el ſoll rabbiaa , inquiett , che in It' ora

No dorma , e traga el lecc tutt fott e fora .

( 58 )( 58 )

Coſtui pronto di man ; di lingua ardito ,

Impetuoſo , e fervido d' ingegno ,

Nacque in riva del Tronto , e fu nutrito

Ne le ville civil d' odio , e di ſdegno :

Poſcia in efiglia Spinto i colli , e 'l lito

Empi di ſangue , e depredd quel regno ,

Sinchè ne l Afia a guerreggiar ſen venne ,

E per fama miglior chiaro divenne .

( 59 )

Al fin queſti, ſu lalba i lumi chiuſe ,

Nè già fu ſonno il ſuo queto , e ſoave ;

Ma fu ſtupor , ch ' Aletto al cor gl' infufe ,

Non men , che morte fia , profondo , e grave.

Sono le interne sue virtù deluſe ,

E ripoſo dormendo anco non ave :

Che la furia crudel gli s'appreſenta , .

Setto orribili larve , e lo ſgomenta .

Gli

L ' è nafſuu in riva al Tront ſto malandrin ,

Fogos , ladin de man , e de paroll ;

Taccand garbuj con vari Zittadin

L ' ha faa ona vitta da ſcavezzacoll .

L ' han bandii , e allora el fava l'affaſlin ,

E 'l vagabond par ultem sò tracoll :

E 'I s' è faa peù Soldaa chì in Alia , e adeſs

El ſe fà onor faldand tucc i prozzels .

( 59 )

Infin sù l'alba el farè i oeucc ; ma chè ?

No l' eva minga on dormì favorii .

L ' è ſtada Alett , che 'I le malefizie ,

Laſſandel locch , peſant , e tramortii .

L ' ha ſtravoltaa coſtuu la ment , e l' è

Inquiett , torber , anch che 'l lia fupii ; .

Che 'l le nocus col moſtragh di brutt figur ,

Come i lanterna magech faan ſul mur .

T 2 "
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( 60 )

La ghe mett fott ai oeucc. on corp ſmocciaa ,

On gran corp ſenza coo , ſenza man drizza,

Che ten con la ſiniſtra el coo tajaa ,

Mort,fanguanent,che anmò el ſemoeuv,e 'l ſguizza

E ! sbanfa , e 'l dis quell coo paroll mes'ciaa

De fangu , e de ſajutter , e de ftizza :

Ven di Argillan , fà preſt , menna el fetton ,

Şcappa lontan dal marcadett Buglion ,

( 60 )

Gli figura un gran buſto , ond? è diviſo

Il capo , e de la deſtra il braccio è mozzo:

E Soſtien con la manca il teſchio inciſo ,

Di ſangue , e di pallor livido , e ſozzo . .

Spira, e parla ſpirando il morto viſo ,

E ’l parlar vien cộl ſangue , e col ſinghiozzo :

Fuggi Argillan , non vedi omai la luce ?

Fuggi le tende infami, e l' empio duce.

( 61 )

Chi dal fero Goffredo, e da la frole ;

Ch ’ucciſe me , voi cari amici affida a

D ' aſtio dentro il fellon tutto se rode ,

E penſa ſol comę voi meco uccida,

Pur, ſe coteſta mano a nobil lode

Aſpira , e in ſua virtà tanto ſi fida ;

Non fuggir no : plachi il Tiranno eſangue

Lo ſpirtą mio col fuo malvagio ſangue,

( 62 )

lo farà teco ombra di ferro , e dira

Miniſtra , e t' armerò la deſtra ,elſeno ,

Così gli parla : e nel parlar gli ſpira

Spirito novo di furor ripieno ,

Si rompe il sonno , e sbigottita ei gira

Gli occhi gonfi di rabbia , e di veleno::

Ed armato ch ' egli è , con importuna

Fretta i guerrier d' Italia inſieme aduna ,

( 63 )

Gli aduna là , dove sufpeſe ſtanno

L 'arme del bron Rinaldo , e con fuperba

Voce il furore , e 'l conceputo affanno

In tai detti divulga , e diſaerba ,

Dunque un popolo barbaro , e tiranno ,

Che non present ragion , che fe non jerba ,

Che non fu mai di ſangue , e ďor faiullo ,

Ne terrà il freno in bocca , e 'l giogo al collo ?

( 64 )

Cia , che ſofferto abbiam d 'aſpro , e ďindegro

( 61 )

Chi da Goffred ve ſalva , e dai ſoeu ingann ?

El ve farà l' iſteſs , che l'ha faa a ini ;

No '' penſą olter coluu , che al voſt malann ,

E la ſtà la ſoa rabbią par sbottà ;

Ma ſe te ghee tant ſpiret da laffann

On ſegn ben maliacch , fermet pur chì ,

Fàimee vendett , che 'l goda anch lù oltertant,

Famm on brindes col fangu de quell birbant.

( 621

Mi ſaront tò compagn inſcì inveſibel ,

E te creſfaroo l' aném , e la forza ;

Con fti paroll la pizza on inſoffribel

Foeugh in quell corp , che Dia ſa ſe 'l ſe ſmorza .

Pien de velen , pien d 'on furor terribel

L ' erva i oeucc sbagutii , come par forza .

Subet el s' arma , e 'l perd tutta la flemma ,

Già l'ha i ſoldaa d' Italia abinaą inſemma .

( 63 )

El je redus , dov' eren taccaa sù . .

I arma del brav Rinald , a fà gheminna.

Là in pee d ' on sgabellott , foeura de lù ,

Tant par ſcoldaſs el dà el foeugh alla minna :

Donca , el dis , n ' avaremm da fornl pù

Da ſervi a Ita canaja barettinna ?

Sti birbi , ingord de ſangu , e de dance

N ' han da tegnì dunch femper ſott ai pee ?

( 64 )

E tal , ch 'arder di ſcorno , arder di ſcegno

Potrà da que a mill' anni Italia , e Rona ,

Ticcio , che fu da L arme , e da l' ingegno

Del buon Tancredi la Cilicia doma ,

E ch ' o'a il Franco a tradigion la gode ,

E i premj ufurpa del valor la frode ,

( 65 )

In fti ſett agn , come la fia paſſada

El femm pur tropp , ſemm coſs'hių ſtaa coſtor,

E ſe ſt’ iſtoria la farà ſtampada

Anch da chi a on pezz n 'avaremm poçch onor .

Tali , che la Cilizia el l' ha quiſtada

Tarcred con di artifizi , e bon ſudor ;

Ma la robba no ſ' è de chi la fa ,

Į Franzes lader l' han favuu raſpà ,

( 65 )

Țaccio , ch ' ove il biſogno , e 'l tempo chiede

Pronta man , penſier fermo , anima audace ,

Alcuno ivi di noi primo ſi vede

Portar fræ mille morti , o ferro , o face ,

Quando le palme poi , quando le prede

Si diſpenſan ne l' ozio , e ne la pace ,

Noftri non ſono già , ma tutti loro

Į trionfi , gli onor , le terre , e lora ,

Tali , che quand l' è temp da prevariſs

Della forza , e del fpiret in comun ,

Tra i primm , che vaan innanz ſenza ſtremiſs ,

Ghe n ' è femper di noſter quaigheduu ;

Ma quand la torta in pas la fe fpartiſs ,

No ghe n ' è on mezz cugnoeu , che 'l ſia par nun ;

Hin lor , che mennen el cazzuu a so moeud ,

Lor g 'han la carna , e voeuren anch el broeud .

Тетро In
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( 66 )( 66 )

Tempo forſe già fu , che gravi, e ſtrane

Ne potevan parer sè fatte offefe ;

Quaſi lievi or le paſſo : orrenda immane

Ferità leggieriſfime l' ha refe .

Hanno ucciſo Rinaldo , e con l'umane ,

L' alte leggi divine han vilipeſe ,

E non fulmina il cielo ? e non gl' inghiotte

La terra entro la ſua perpetua notte ?

( 67 )

In olter temp ne faraan pars on traver

Sti bricconad ; adeſs appenna hin buſch :

Adeſs coſtor ne faan reffignà i laver

Con di hoçcon pù amar , e puſſee bruſch :

Han copaa el bon Rinald ſti brutt Diaver ,

Faan di fatt , chę ſaan olter , che de muſch ;

E 'l Ciel no 'l ſe reffoly a fulminaj,

Ę no s' erva la tæra a ſotteraj ?

( 67 )

Rinaldo han morto , il qual fu ſpada , e ſcudo

Di noſtra fede , ed ancor giace inulto ?

Inulto giace : e ſul terreno, ignudo,

Lacerato il laſciaro , ed inſepulto .

Ricercate Saper , chi foſſe il crudo ;

A chi puote , o compagni , eller occulto ?

Deh chi non fa , quanto al valor Latino,

Portin Goffredo invidia , e Baldovino ?

( 68 )

Ma che cerco argomenti ? Il Cielo io giura ,

Il Ciel , che n 'ode , e che ingannar non lice ;

Ch' allor , che ſi riſchiara il mondo oſcuro ,

Spirito errante il vidi, ed infelice .

Che Spettacolo , oimè, crudele , e duro !

Quai frode di Goffredo a noi predice !

Io 'l vidi, e non fu ſogno , e ovunque or miri ,

Par , che dinanzi agli occhi miei s'aggiri .

Han copaa el bon Rinald , ſe să pur anch

Chi era Rinald , e no se 'n fà vendetta ?

L ' è là conſciaa de piſtola , e l' han gnanch ,

No gnanch portaa al foppon sù ona carretta .

Vorrii ſavenn mò l' Aſſaſſin del franch ?

E no 'l cognoſſii minga alla colzetta ?

Vedii pur che ne guarden de travers , a

į duu Buglion cont el buell invers ,

( 68 )

Ma che ſerva olter proev ? fioeuj el giuri

( Dee chì on meſſal , che ghe vujmett laman )

Che l' hoo viſt in su l' alba , e vel ſeguri ,

A comparimm denanz cont el coo in man :

Dopo on ſimel ſpettacquel me figuri

De foffrì da Goffred robba de can ;

L ' hoó viſt tutt tapellaa , tutt pien de boeucc ,

E in ſta prozint l’ hoo anmò denanz ai oeucc .

(62 )

Ora , fioeuj , com ' emm da regolaſs ?

Emm da ſtà quacc ſenza vegninn a vunna

Sott a ſto traditor , o slontanaſs,

E andà là su l' Eufrat , cercand fortunna ?

Là hin tutta gent de pas , e l' è on paes graſs ,

E in quij Zittaa , in quij Borgh no ſe degiunna ;

Là femm fegur , che ne faraan i fpes ,

Anzi en farenim patron ſenza i Franzes .

( 69 )

Or che faremo noi dee quella mano,

Che di morte sè ingiuſta è ancora immonda ,

Reggerci ſempre ? o pur vorrem lontano.

Girne da lei , dove ľEufrate inonda ?

Dove a popolo imbelle in fertil piano

Tante ville , e città nutre , e feconda ?

Anzi a noi puri noſtre ſaranno , io ſpero ,

Nè co Franchi comune avrem l' impero ,

( 70 )

Andianne , e reſti invendicato il ſangue

( Se così parvi ) illuſtre , ed innocente ,

Benche ſe la virtù , che fredda langue ,

Fofle ora in voi , quanto dovrebbe , ardente :

Queſto , che divorò , peſtifero angue

Il pregio , e 'l fior de la Latina gente ,

Daria con la ſua morte , e con lo ſcempio

Agli altri moſtri memorando eſempio .

( 71 )

Ia , io vorrei, ſe il voſtro alto valore ,

Quanto egli può, tanto voler ofaſe ;

Ch' oggi per queſta man ne l' empio core ,

Nido di tradigion , la pena entralle .

Così parla agitato , e nel furore ,

( 70 )

Se vorii andà , andemm pur , no penſemm olter

A quell pover Rinald : el mort ? sò dagn ;

Benchè ſe ghe fudeſs anmò in vujolter

Quell coeur fogos , quell coeur da bon compagn ,

Adree a ſta pocca no 'l ne faraav d ' olter

Quel marcadett dal coo finna ai calcagn ;

E s' alzaraav dov' è 'l so padiglion

Su ona cologna infamma on iſcrizion .

( 71 )

Mi par el primm , mi cont el voſt ajutt ,

Che 'l voſt valor el pò tutt quell , che 'l voeur ,

Mi, ſe 'l fudeſs magara in Calicutt ,

Vorrev cont i mee man ſtrappagh el coeur .

Iníci el parla , e intizzaa tucc ſe faan brutt ,

Paren matt da ligà in di carioeur :

Allarma all' arna , el beſtion l' intonna ,

All' arma , diſen tucc , nè ſe mincionna .

Arme arme freme il forſennato , e inſieme

La gioventù ſuperba arme arme freme ,

Rota
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( 72 )

Rote Aletto fra lor la deſtra armata ,

E col foco il velen ne' petti meſce .

Lo ſdegno , la follia , la ſcellerato

Sete del ſangue ognar pià infuria , e creſce :

E ſerpe quella peſte, e lo dilata ,

E degli alberghi Italici fuor n ' eſce :

E paffa fra gli Elvezii, e vi s'apprende ,

E di le poſcia arco agľ Ingleſi tende ,

( 73 )

Na ſol l'eſtrane genti avvien che minua

Il dura caſo ,el gran pubblico danno ;

Ma l'antiche cagioni a l' ira yova

Materia inſieme, e nutrimento danno,

Ogni Sopito ſdegno or fe rinnova :

Chiamano il popol Franco empio , e tiranno ;

E in ſuperbe minaccie eſce diffuſo

L' odio , che non può ſtarne omai pile chiuſo .

( 72 )

Vedend , che su 'l prenzipi la va ben ,

La ſe mett dent Alett coj man , coj pee ; .

Somennand rabbia , foeugh , ſpuell , velen , .

La voraav , che tucc fuſſen , come lee ;

Deſpeù , che i Italian n ’ hin ſgonfi, e pien ,

La paffa innanz , che ne 'l n 'ha minga affec ,

La paſſa in mezz aj Svizzer , e la palla

Anch in mezz aj Ingles : brutta bagaſla !. -

( 673 )

Sti Foreſtee n ' hin minga infuriaa

Dommà a ſentà ſto gran ſaffinament ,

Ma g'han i ſoeu piagh vecc , c'hin mal ſaraa ,

E gh' è anmò la radis , s'han ſtrappaa el dent.

Tiren via tucc la maſchera , e rabbiaa

Parlen contra i Franzes sfacciadament .

Menaſcen de desfaj come nagotta ,

Che l' odi interna no 'l po pù ſtà a botta .

( 74 ) ( 74 )

Inſcì in d on gran caldar a pocch a pocch

Se ſcolda l' acqua , e peù el buj, e 'l s’ invia ,

E peu , ſe caſcen tropp innanz di ſciocch , ;

Creſs tant el buj, che 'l va deſſoravia .

Gh' è chi mett acqua , ma ghe ſenten pocch ;

No gh ' è remedi da tegnij in bria .

Tancred , Guglielm , Camill , bon da ferma

Sto gran torrent , hin tuce da fcià , e da ld .

( 75 )

Corren impreffa a armafs , come ſe aveflon

D ' andà a fa guæra par la ſanta fed ;

Å fon de tromba i malcontent già creſſen ,

Par fà on brutt colp , le Dia no 'l ghe proved .

Senza , che vun de l' olter el ſaveffen ,

Paricc intant vaan a avvisa Goffred ;

E Balduin l' è 'l primm a ciappå poſt ,

E in guardia del fradell el ghe ſtà ai co ft.

( 76 )

Sentend Goffred iti gran boſardarij

L ' alza , come l' è folet , el coo in sù ,

E ’l dis : Signor , fe i tegni par fradij ,

Mi el soo , e ti tel cognofſet on poo pù :

Via fà ftà in riga ſti coo de cavij ,

E no lafli inorbì da Belzebù ,

Toeugh via la cattaratta , e ſe con ti

Sont innozent , fa che 'l compara anch chi .

Per troppo foco , entro gorgoglia , e fuma:

Nè capendo in fe ftello al fin s' eftolle

Sopra gli orli del vaſa , e inonda , e spuma ,

Non baſtano a frenar il vulga folle

Que' pochi, a cui la mente il vero alluma ;

E Tancredi, e Camillo eran lontani ,

Guglielizo , e gli altri in podeſtà ſoprani e

( 75 )

Corrono già precipitoſi a l' armi

Confuſamente i popoli feroci :

E già s'odon cantar bellici carmi

Sedizioſe trombe in fere voci .

Gridano intanto al pio Buglion , che s' armi

Molti di quà , di là nunzi veloci :

E Baldovino innanzi a tutti armato

Gli s’ appreſenta , e gli ſi pone & lato ,

( 76 )

Eg!i , chodę l' accuſa , i lumi al Cielo

Drizza , e pur , come ſuole , Dio ricorre ,

Signor , tu che fai ben con quanto pelo

Le deſtra mia dal civil ſangue abborre ::

Tu Squarcia a queſti de la mente il velo ,

E reprimi il furor , che si traſcorre :

E l’ innocenza mia , che coſtà sopra

E ' nota , el mondo cieco anco si ſcopra .

( 77 )

Tacque: e del Cielo infuſo ir fra le vene .

Sentili un novo inuſitato caldo :

Colmo d ' alto vigor , d Ardita Spene ,

Che nel volto fi Sparge , 'l fi più baldo,

E da' ſuoi circondato oltre ſex viene

Contra cbi vendicar credea Rinaldo :

Nè perchè d'arme, e di minaccie ci ſenta

Fremito d'ogni intorno, il pallo allents.

.

( 77 )

Ditt queſt el tas , el fe ſent tutt a on bott

El ſangu a ſurbuji de venna in venna

Anmò , come quand l' era giovenott ,

Che 'l l’ ha dal Ciel fto fpiret , e ſta lenna ;

E de tanc can rabbiaa el ghe 'n dà nagott ,

Che 'l g'ha adree gent da faj ſtà alla cadenna :

El và innanz ſpiritos , franch , e ſegur ,

E ſe vocuren bajà , che bajen pur .

L' ha

,
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( 78 )

Ha la corazza indolo , e nobil veſte

Riccamente ľadorna altra 'l coſtume:

Nudo è le mani, e 'l volto , e di celeſte

Maeſtà vi riſplende un novo lume :

Scote l'aurato ſcettro ; e Sok con queſte

Arme acquetar quegl' imperi preſume .

Tal ſi moſtra a coloro , e tal ragiona ,

Nè come d' uom mortal la voce ſuona .

( 78 )

L ' ha el pettabotta al ftomech , e 'l s' è mifs

De fora la marſinna della feſta ;

L ' ha on volt de Imperator , che ſplendoriſs,

L ' è ſenza guant , ſenza capell in teſta ;

E ' sbatt la canna d' india , e 'l s' è prefiſs

Domà con queſt da fagh dà ſgiò la creſta ;

E peù el parla d' on ton puſſee , che d ’Omm ,

E pufſee afquas del campannon del Domm .

( 79 ) ( 79 )

Coſs" è iti arma , coſs" è ſto rabadan ,

E chi è coluu , che ha defledaa el veſpee ?

Savii chi ſont , lè trii di poſdoman ;

E l' è queſt el reſpett , che me portee ?

Gh' è chi m ' accuſa , gh' è chi ghe ten man ,

Inſcì col voſter Capp , inſcì trattee ?

Pretendii fors , che veubbia in genuggion ,

E ſcuſamm , e cercav la vitta in don ?

Quali ſtolte minaccie , o quale or oda

Vano ſtrepito ď arme ? e chi 'l conmove ?

Così qui riverito , e in queſto modo

Note ſon io dopa sì lungbe prove ,

Ch'ancor o ' è cbi Sospetti , e chi di frodo

Goffredo accufi , e chi l'accuſe approve??

Forſe aſpettate ancor , ch' a voi mi pieghi ,

E ragioni v 'adduca , e porga preghi ?

( 80 )

Ah non ſia ver , che tanta indignitate

La terra piena del mio nome intenda !

Me queſto ſcettro , me de l' onorate

Qpre mie la memoria , e 'l ver difenda ;

E per or la giuſtizia a la pietate

Ceda , nè ſovra i rei la pena ſcenda.

A gli altri merti or queſto error perdono ,

Ed al voſtro Rinaldo ancu vi dono .

( 80 )

Ah nol farà mai vera , che on par mè

Inſcì famos el porta de ſti sfris !

Chi ſia mà , gh ' è i mee azion , che 'l faan fave ,

E tutt et mond el le pò di , e 'l le dis . .

Ora no vuj mò gnanca famm vede

Tropp rigoros , trattandev da nemis ;

No guardi a quell che fee , ma a quell c' hii faa ,

E in grazia anch de Rinald v' ho perdonaa .

( 81 )

Ma coluu d' Argillan vuj , che 'l le paga

Lira , ſold , e danee quell tizziroeu ;

Che l' è ben giuſt , che col sò ſanzu el daga

On eſempi a tanc olter biridoeu ;

E diſend ſti paroll el par che traga

La luſnada , e 'l ftremiſs pù del bordoeu :

Talche Argillan no 'l rogniſs pix , nè 'l boffa ,

E no 'l volza a guardagh per la gran fotfa .

AY

( 81 )

Cal Sangue ſuo lavi il comun difetto

Solo Argillan di tante colpe autore:

Che molto a leggieriſſimo ſospetto ,

Soſpinti gli altri ha nel medeſmo errore ,

Lampi , e folgori ardean nel regio aſpetto ,

Mentre parld , di maeſtà , d'orrore :

Tal ch' Argillano attonito , e conquiſo.

(82 )

E 'l vulgo , ch'anzi irreverente , audace

Tutto fremer s'udia d ' orgogli , e donte ,

E cl ' ebbe al ferro , a ľ aſte , ed a la face ,

Che 'l furor miniſtrò , le man sè pronte ;

Non oſa ( e i detti alteri aſcolta , e tace )

Fra timor , é vergogna , alzar la fronte :

E ſoſtien , ch' Argillano , ancorchè cinto

De 1 arme lor , sia da'miniſtri avvinto ,

( 82 )

Quij peù , che primma faven tant [margiaſs ,

Strappazzand , menafciand , moſtrand el zuif,

E che armaa come i sbir de Caifais

Vorreven fann , e de cott , e de cruff,

Palpaa come i ſcigolf metten fgiò i fals ,

Che ſti predech i faan reſtà camuff ;

G ' han in mezz Argillan , pur g ' han tant coeur

Da laflall menná sů coj caſtegnoeur .

( 83 ) ( 83 )

Cosè Leon , ch' anzi l* orribit coma

Con muggito ſcotea ſuperbo , e fero ;

Se poi vede il miniſtro , onde fu doma

La natia ferità del core altero ;

ers

Iníci on Lion , quand el rugiſs , c 'l sbatt

El coo , e la cova, e 'l fa del gran fpuell ,

Se quell , che 'l le governa el ghe s’ imbait,

E bruſch el ghe menaſcia ſulla pell ,

Scruſciaa ſgiò el ſe padimma, e ditt , e fart

El ſe laffa ligà come on Agnell ;

E ’l par , che tajaa i ſgriff , ſtrappaa i dencion ,

No 'l fe regorda pù d ' eſs on lion .

Cunten ,

E teme le minaccie , e 'l duro impero :

Tanta in ſe forka , infuperbire il fanno .
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(84 )

E ' fama , che fu viſto in volto crudo ,

Ed in atto feroce , e minacciante

Un alato guerrier tener lo ſcuda

De la difeſa al pio Buglion davante ;

E vibrar fulminando il ferro ignudo ,

Che di ſangue vedeaſi ancor ſtillante ,

Sangue era forſe di città , e di regni ,

Che provocar del Cielo i tardi ſdegni .

( 85 )

Cunten , fe pur l' è vera , e 'l farà vera ,

Che on Anger ſvolazzand el reparava

Goffred fott a on gran fcud cont ona cera

Propri de Sant Michee , che ſpaventava ;

E on fpadon fanguanent d 'ona manera,

Che 'l ſangu ancamò cold anmò el grondava ;

E l' eva forſi quell de tanc forfant ,

Che no creden nè in Dia , nè in di ſoeu Sant.

( 85 )

Così cheto il tumulto , ognun depone

L'arme, e molti con l' arme il mal talento ;

E ritorna Goffredo al padiglione ,

A varie coſe , a nuove impreſe intento ::

Cl’ affalir la cittade egli diſpone ,

Pria che 'l ſecondo , o 'l terzo dà ſia spento ;

E rivedendo va l' inciſe travi,

Già in macchine conteſte orrende, e gravi .

L ' è daa ſgiò ſto gran buj , e tucc con flemma

Metten fgiò i arma , e paricc el beſchizi :

Goffred el torna a cà par mett inſemma,

E par deſponn tutt coſs con gran giudizi ;

Parchè la maggior coffa , che ghe premma,

L ' è a deſponn tucc i Macchen , e Artifizi ,

Col fin da fà l' affalt tra duu , o tri di ,

E teù Geruſalemm , ſe 'I ſarà inſci .

70

unA n111

St. 3. Boſch della Merlada, Baſco natiſſimo in Lombardia , ch 'era altre volte di più , e più miglia lungo

la ſtrada di Vareſe . Preſentemente è in gran parte atterrato , e ridotto il terreno a coltura . Al tempo de'

due famoſiſſimi sbanditi Giacoma Legørino , e Batiſta Scorlino è ſtata nido di una numerofilima ſquadra di

crudeli Malnadieri , e teatro de' più enormi, ed inumani misfatti ,

St. 49. Da quij di fær , e ſtraſe , e veder rott ;

cioè da Ferravecchi: E qui a propoſito , o no mi è entrato in capo il brulichio di raccontare una novelletta ,

ed ko voluto eſporlo in verſi Milaneſi alla faggia de Martelliani per dare un saggio anche di queſti , cbed

in fatti jono i primi a ſtamparſi in noſtra lingua ,

Ona certa Scioretta , ma propriament de quij

Da tegni a man guggiad par trà via remislij ,

De quij , che anch in del ruff troeuven da fà fagott ,

L ' ha ciamaa in cà on Straſcee par dagh del veder rott .

Cordaa el prezzi la dis : eccol chì pareggiaa ,

L ' è tant lira , el var tant , el cunt l’ è ſubet faa .

El Strafree mò peſandel el ved , che 'l pes el calla ;

E ' repía : chi l' è 'l giudes , Sciora el sd cunt el falla :

Poflibel , la reſpond , l' hoo pur peſaa anca mi?

Belogna fors che 'l veder el calla in del ſtà li ;

Ma a tutt coſs gh ' è remedi , la coor intantafinna

A ſciarnì on peſton veuj dal veſtee de culinn

E tonfeta sù on tavol , e peù coj man ſuj fianch

La ais : pelee mò anch queſt , guardee ſe l' è de manch ,

Vedend to ditt , e fatt el Straſcee el foltè sù :

Che ſpiret , che prontezza ! no ſe pò fà de pù ;

Mi parò ſenza rompel , ſenza ſto bell repiegh

L ' avareev tolt par rott anch che 'l fudeſs ſtaa intregh .

St. si. Per deſcrivere un ſito opportuno alle frodi , ed alle infidie ſembra che più delle macchie , e

pide degli alberi ombroſi , e folti ne dia manifeſto indicio il z edere eſpoſti ſulle ruote i cadaveri de Giuſti.

giati , ellendo queſta una certa prova che quivi fieno ſeguiti allaflinj , e rubberie , e percid bo detto

Che in mezz ai piant gh ' è i giuſtiziaa ſuj roeud .

Sto 55. Deſcrivendo l' involgimento del ſuppoſta capo di Rinaldo , il Taſlo ſi ſervito di un gendado ;

ed io per cangiar moda ho detto :

Quell coo guarnaa in don pann de perſianna .

ma il miglior eſpediente in queſto caſo ſarebbe ſtato un fazzoletto , comunque foſſe o di ſeta , o di tela .

St. 67. Portaa al Koppon sù ona carretta . I corpi di que' Meſchini , che muojono allo Spedal Mag.

giore della noſtra Città vengono di notte tempo ammucchiati , e condotti ſopra un carro coperto a' così detti

nuovi Sepolcri a ciò deſtinati . Al principio di queſto secolo non v ' era che una Chieſa in forma di Croce

greca in mezzo a un gran prato ; ora vedeſi queſta largamente circondata da un grand atrio ad archi ,

colonne di una magnificenza , che quaſi corriſponde allo ſtello Spedale giudicato per una delle più grandioſe .

I rare fabbriche & Italia . St.



153

St. 70 . Så ona cologna infama . Alludeſ a una colonna così denominata , cretts in Milano nel voto

di una caſa demolito , che ha di fianco la ſeguente ifcrizione .

HIC VBI HEC AREA PATENS EST

SVRGEBAT OLIM TONSTRINA

10 . IACOBI MORÆ

QVI FACTA CVM GVLIELMO PLATEA

PVBL . SANIT, COMMISSARIO

ET CUM ALIIS CONSPIRATIONE

DVM PESTIS ATROX SAEVIRET

LETHIFERIS VNGVENTIS HVC ET ILLVC ASPERSIS

PLVRES AD DIRAM MORTEM COMPVLIT .

HOS IGITUR AMBOS HOSTES PATRIE IVDICATOS

EXCELSO IN PLAVSTRO

CANDENTI PRIVS VELLICATOS, FORCIPE

ET DEXTERA MVLCTATOS MANV

ROTÆQVE INTEXTOS POST HORAS SEX IVGVLARI

COMBVRI DEINDE

AC NE QUID TAM SCELESTORVM HOMINVM

. RELIQVI SIT

PVBLICATIS BONIS

CINERES IN FLUMEN PROIICI

SENATVS IVSSIT .

CVIVS REI MEMORIA ÆTERNA VT SIT

HANC DOMVM SCELERIS OFFICINAM

SOLO AQVARI

AC NVNQVAM INPOSTERVM REFICI

ET ERIGI COLVMNAM

QVAE VOCETVR INFAMIS .

PROCVL HINC PROCVL ERGO

BONI CIVES

NE VOS INFOELIX INFAME SOLVM

COMMACVLET ,

·MDCXXX. KAL. AVGVSTI ,

Præfide pub. Sanit. | Præſide Sen. Ampliſs. R . Juſtitiæ Capitan .

M . Ant.Montio Sen . I Jo. Baptiſta Trotto . | Jo. Baptiſta Vicecom .

Ha ragionato su queſto punto d ' iſtoria il giudiziofilimo Avvocato Fiſcale Fogliazzi con una veramentes

compiuta diſſertazione , che ha letto fra i Trasformati in una privata adunanza . L' Abate Parini degnilimo

R . Profeſſore d' Eloquenza ha poi su tale argomento in una Accademia pubblica recitato un Sermone Chiabrereſco,

6 del più fino guſto Oraziano . Si figura in ello d' incamminarſi al Tempio de S. Lorenzo vivamente esprimen.

deſi in queſta guifa .

Quando tra vili cale in mezzo a poche

Rovine i vidi ignobil piazza aprirſi .

Quivi romita una colonna ſorge

Infra l erbe infeconde , ei salli , e 'l lezza

Ov' uom mai non penetra , perocch ' indi

Genio propizio all' Infubre Cittade

Ognun rimove , alto gridando lung:

o buoni Cittadin , lungi che 'l fuolo

Miſerabile infame non v ' inſetti .

Al piè della Colonna una sfacciata

Donna fedea , che della baſe al deſtro

Braccio facea puntello : e croci , e rote

E remi, e fruſte , e ceppi erano il seggio

Su cui poſava il rilaſſato fianco .

Ignuda affatto , ſe non che dal collo

Pendeale un laccio , e ſcritti al petto aveva

Obbrobrioli , e in capo ſtrane miere

U Terrie
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Terribile prnamento . Ergeva in alto

La fronte petulante ; e quivi ſopra

Avea ſtampate con rovente ferro

Parole , che dicean : Io ſon l' infamia .

lo che virtù ſeguendo odio coſtei ,

Anzi gloria immortal co' verſi cerca ,

A tal viſta fuggia ; quando la Donna

Amaramente ſorridendo diſſe :

cioè eſpone poeticamente quanto contienſi nella mentovata Iſcrizione Soggiungendo ,

. Così dicea la Donna . E il vil diſpregio ,

E mille turpi Ģenj intorno a lei

La gien beffando intanto , ed inframmeſso

* Il pollice alle due vicine dita

Ad ambę mani le faceano ſcorno ,

St. 71. in di carioeur , cioè nelle lettiere dello Spedale de Pazzarelli conteſte di groffe travi dove ſono

conficcati ſodi anelli con forti catene per cuſtodirvi non ſolo i ſemplici menteccati ,ma ancora gli Orlandi furiofi .

St. 78 . Campanon del Domm . Per un Traduttore Milaneſe è forſe la ſimilitudine pide accomodata a

Spiegare con enfaſi un gran ſuono , e come direbbe taluno un buon metallo di voce la più ſonora , e la più

forte .

St. 84. Cunten ſe pur l’ è vera , e '! ſarà vera ,

Cosè veggonſi mirabilmente ſedate ſul terminare di queſto Canto le precedenti turbolenze , e con queſto pezzo

di moralità il Taſſo ci fa vedere come anche un Eroe sè grande , qual è il pio, Goffredo , ſia fatto ſcopo di

calunnie , e di Tedizioni ; e come d ' altra parte į deluſi tentativi de' ſuoi nemici tornino finalmente in fuses

glaria .

„ Scurano il Sol le nebbie , il Sol le nebbie

„ Ha virtù di diſperdere .

Pur troppo è vero , che nelle umane vicende da un diſordine alle volte naſcer ſuole un buon , ordine ;

ma è ben vero altresì che i torti , i danni , e į diſpiaceri Sofferti non laſciano – eller diſpiaceri , d eller

danni , d ' eller torti , benchè all ultimo vengano riſarciti , e riſtorati , come accenna un vecchio , logoro

manoſcritto , da cui ho copiato, a ſtento , e quaſi ho dovuto interpretare il ſeguente Sonetto, di un tad Meller

Fermo de' Rimbecchieri da Schietteggio. ( vorrà dire Chiaſteggio, ) Accademico. Afidato .

Queſto per gente. dotta , e per indotta

Apologo di facile commento

Ci fa veder , ch'anco, dal mal talotta

Naſcer pud il bene in qualche ſtrano evento ,

• Senza aſpettarſi una tremenda botta.

Sen giva un Zoppo a inegual paſſo , e lento ;

Quando la torta garaba gli fu rotta

Con un fallo tirato a tradimento .

A fin dopo maeſtra , e lunga cura

Avvenne che la gamba riſanata

Si riduſe a più giuſta Architettura ;

Çosè meglio di pria fu accomodata

Quella villana , e perfida rottura ;

Ma una salata è ſempre una Saſfatą .

LA
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LA GERUSALEMME

e IB ERA TA

CANTO IL

A RG OM EN TO ,

Trova la furia Solimano , e 'l move

A far a' Franchi aſpra notturna guerra ;

Il giuſto Dio , che l' infernali prove

Mira dal ciel , manda Michele in terra e

Così , poichè il ſoccorſo ſi rimove

De l' Inferno a į Pagani, e ſi dilerra

A lor danni il drappel , che ſeguì Armida ,

Fugge, e di vincer Soliman diffida ,

A R G U M E N T .

Alett trovaa el Soldan el le få andą

A få ai Franzes on foravent de nocc ,

Dia el manda Sanţ Michee per deftanna

Quij Bargniff , che par aria han faa el sò allocc ;

E lù je fà tonda ſubet a cà ,

Menaſciand , e zollandech di bonn ſtrocc .

L ' è in malora el Soldan , tant pù che rivą

On ſoccors noevu ai Nofter giuſt a piva ,

: U 2
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me . ( ? )

I # ilgranmoſtroinfernal,chevede queti

Que' già torbidi cori , e l'ire Spente i

E cozzar costra 'l fato , e i gran decreti

Svolger von può de l' immutabil mente ;

Si parte , e dove palla i campi lieti

Secca , e pallido il Sol ſi fa repente :

E ďaltre Furie ancora , e d ' altri mali

Miniſtro a nova impreſa affretta l' ali .

mer

( 2 )

Ella , che dall' Eſercito Criſtiano,

Per induſtria Sapea de' ſuoi conforti ,

Il figliuol di Bertoldo effer lontano ,

Tancredi , e gli altri più temuti , e forti ;

Diſe : Che più s' aſpetta ? or Solimano

Inaſpettato venga , e guerra porti , .

Certo ( o ch ' io Spero ) alta vittoria avremo,

Di campo mal concorde , e in parte. ſcemo .

( 3 )

Cia detto , vola ove fra ſquadre erranti

Fattoſen duce , Soliman dimora :

Quel Soliman , di cui non fu tra quanti

Ha Dio rubelli , uom più feroce allora ;

Ne, se per nova ingiuria i ſuoi giganti

Rinnovaſſe la terra , anco vi fora .

Queſti fu Re de' Turchi , ed in Nicea

La ſede dell' imperio aver ſolea .

( 4 )

£ diſtendeva incontro a i Gręci lidi , ,

Dal Sangario al Meandro il ſuo confine :

Ove albergar già Miſi, e Frigi , e Lidi ,

E le genti di Ponto , e lę Bitine ;

Ma poichè contra Turcbi , e gli altri infidi

Paſſar ne ľ Aſia l’armi peregrine,

Fur ſue terre eſpugnate , ed ei ſconfitto

Ben due fiate in general conflitto ,

( 5 )

E ritentata arenda invan la forte ,

E ſpinto a forza dal natio paeſe ,

Ricoverò vel Re d ' Egitto in corte ,

Çb' o'te gái fi magnanimo, é corteſe :

Ed cobe & grado , che guerrier sì forte

Gli s' offrille compagno a l' alte impreſe ,

Propoſto avendo già vietar l acquiſto

Di Paleſtina a į Cavalier di CRISTO ,

Ма

| V H A quella furiamalcontenta , egnecca

Allo Yedend ,che con tant fà l’ha faa nient,

Che con pù contra alCiella fe rebecca , (vent;

L ' èon boeucç faa in l' acqua, on ſpuva in faccia al

La teù el ſoeuli , e in paſſand tutt cols la ſecca ,

E a ! Sô, el par che ghe vegna on azzident .

Infin con di olter Furi in compagnia

La penſa anmò a quai noeuva (croccaria ,

( 2 )

Par mezz di ſoeu Rabboj, che ognun s' ingegna,

La sà che dall' eſerzet Criſtian

Rinald , e i olter Ratton de colmegna

Compres el bray Tancred hin tucc lontan :

Coffa ſpeciem ? la dis : allon che 'l vegna

All' improviſta a affaltaj Soliman .

Cred , che 'l ſarà con pocch tutt ſquinternaa

On Camp già mal d' accord , già dezzimaa .

( 3 )

E ditt , e fatt la va a trovall , che 'l s' era

Faa capp d 'ona gran ſquadra de bandii .

Queſt l' è on nemis de Criſt , e de manera , .

Che 'l pù fiero , e rabbiaa na 'l trovarii ;

E tra i Gigant tremend de corp , de cera ,

On fimel bulo no l' è mai fortii .

Queſt l' è ſtaa Rè di Turch , e 'l comandava

În Nicea , quand parò Berta filava .

( 4 )

E ’l comandava a tanci Loeugh in fira ,

Che tegneven on mondo de paes ,

Leſgii pur sù l' ottava chì par mira ,

Che m ' imbrojen a dij in Milanes ;

Ma deſpeù , che coſtuu l' han tolt de mira ,

E che g ' hin rivaa addoſs tanci Franzes ,

In do battaj g' han traa el sò Regn in tocch ,

E Lù de Rè che l' eva el reſtè on sbiocch .

( 3 )

L ' ha faa onnia poſſa par podeſs remett ,

Ma el remettes l' è ſtaa a dovè ſcappà .

L ' andè in Egitt quand el mennè i polpett ,

E là quell Rè el le fe patron de cà ;

Che l'eva guſt d'avegh ſto brav ſoggett

Par tirà a ſegn quell che '! vorreva fà ;

E 'l vorreva impegnaſs a tucc i ſtee

A deſtrug el noſt Camp , a fall då indree .

Ma
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Ma prima ch' egli apertamente loro

La deſtinata guerra annunziaſſe ,

Volle , che Solimano, a cui molt oro

Diè per tal uſo , gli Arabi aſſoldafle .

Or, mentre ei d' Afia , e del paeſe Moro

L' oſte accogliea ; Soliman venne, e traße

Agevolmente a se gli Arabi avari ,

Ladroni in ogni tempo , e mercenari .

Ma che primma parò , che 'l deciaraſs

La guæra al Scior Goffred , e 'l fals del bon ,

L ' impoſte Soliman , che 'l recluttaſs

De quij d’ Arabbia con danee a monton ;

E intant, che ſeguittaven a ingroffaſs

Quij ď ' Alia , ei Mori , el vens col battajon

De ſti ſcavezzacoll , de iti faflin

Capazz da robbà al Boja el ſtraforzin .

( 7 )

OTU

Inſcì Lù el fa da Capp , e no gh' è ſtrada

Segura da coſtor in Paleſtinna ,

Talchè i Franzes par ſto intopp l'han ſcuccada ,

No ponn pù veſinaſs alla marinna ,

Penſee , a Coluu ſe no la gh ' è bruſada :

Semper l' ha innanz aj oeucc la ſoa ruinna ;

E ’l ne vorrav ben fa de ſott e doſs ,

Ma col grattaſs in coo l' ha faa tutt coſs .

( 7 )

Così fatto lor duce, orďogni intorno.

La Giudea ſcorre , e fa prede , e rapine ,

Sì che 'l venire è chiuſo , e ’l far ritorno,

Da l'eſercito France alle marine :

E rimembrando ognor l' antico ſcorno ,

E de l' imperio (190 % alte ruine,

Coſe maggior nel petto acceſo volve ;

Ma non ben s'aſſicura , o ſi riſolve.

( 8 )

A coſtui viene Aletto : e da lei tolto.

E ' 'l ſembiante d 'un uom ď' antica etade .

Vota di ſangue , empie di creſpe il volto ,

Laſcia barbuto il labbro , e ' mento rade ::

Dimoſtra il capo in lunghe tele avvolto ,

La veſte oltra 'l ginocchio al piè gli cade i

La ſcimitarra al fianco , e 'l tergo carco

De la faretra , e ne le mani ha l' arco . .

( 8 )

Ghe riva in quella Alett , ma come on Vecc

Con la pell tutta creſpa , e i oeucc tobis,

Floſs , laſagnent , l' è propri on menafrece ,

L ' è tutt radaa , e no vanza che i barbis :

L ' ha faffaa intorna el coo finna aj orecc ,

El g' ha on veſtii alla barba de Paris ,

E longh , e ſciolt ; l'ha on arch in man , e 'l porta

Dedree on turcaſs , e al fianch la ſciabla ſtorta .

19 )

Bravo , la dis , che bella coffa è queſta ?

Girà par fi brugher , cor , e ſtracor ,

E in fin di fatt ſe ſtà chi inſcì a fà feſta ,

Senza fà on gran guadagn , ne avenn onor .

Intant Goffred el fulmena , e 'l tempeſta ,

E 'l sbatt fgiò i baſtion con quij sò Tor ,

E ogni pocch , che ſe fermem , vedaremm

Finna a ſtand chi a brusà Geruſalemm .

( 9 )

Noi , gli dice ella , or traſcorriam le vote

Piaggie , e l'arene ſterili , e deſerte ,

Ove nè far rapina omai ſi puote ,

Nè vittoria acquiſtar , che loda merte .

Goffredo intanto la città percote ,

E già le mura ba con le torri aperte :

E già vedrem , s' ancor ſi tarda un poco ,

Infin di quà le ſue ruine , e 'l foco .

( 10 )

Dunque acceſi tugurj , e greggie , e buoi

Gli alti trofei di Soliman ſaranno ?

Così racquiſti il regno ? e così i tuoi

Oltraggi vendican ti credi , e 'l danno ?

Ardiſci, ardiſci , entro a i ripari ſuoi

Di notte opprimi il barbaro. Tiranno ,

Credi al tuo vecchio Araſpe , il cui conſiglio ,

E nel regno provaſti , e ne l' eſiglio..

( 10 )

Coſſa faraala donca la toa gloria ?

Da el foeugh a quay pajee, robbà quai vacch ,

Queſt l' è 'l quiſtà el tò Regn bonna meinoria ,

Reparà el dagn , e vendicà el tò ſmacch ?

Alto , fatt anem , e forniſs Ita iſtoria ,

Và là a aſfaltaj de nocc in di baracch ,

Mifont Araſp , quell che t'ha daa i conſej

In cà , e focura de cà paſ el pù mej .

( 11 )( 1 )

Non ci aſpetta egli , e non ci teme, e Spirenas

Gli Arabi ignudi in vero , e timoroſi :

Nè creder mai potrà , che gente avvezza

A le prede, a le fughe or cotanto oſi ;

Ma fieri gli farà la tua fierezza

Contra un campo , che giaccia inerme, e pofi .

Così gli diſle , e le ſue furie ardenti

Spirogli al feno , o ſi miſchio tre' venti .

Grida

No 'l ne ſpeccia Goffred , né l' ha paura

De color , che par dilla hin timoreſg ;

Ne 'l credarà che gent , che no ſe cura

Che sia robbå ſe metta in ſto boveſg ;

Ma ti fai bravi con la toa bravura ,

E s' hin fiffon quij indorment hin pelg ;

Ditt queſt , coni' è 'l sò geni , e 'l sò coftumm ,

El le inciocchi de furia , e l' ande in fumm . .

Chi
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( 12 )( 12 )

Grida il Guerrier levando al ciel la mano::

Qtu , che furor tanto al cor m ' irriti:

Ned 'uom ſei già , ſe ben ſembiante umano

Moftraſli ; ecco io ti ſegno , ove m ' inviti,

Verrò , farò là monti , ov’ ora è piano ,

Monti d 'uomini eſtinti, e di feriti :

Farò fiumi di ſangue ; Or tu ſia meco ,

E reggi l' arme mie per l' aer cieco .

Chi fet , el sbraggia el Turch alzand i man , ..

Che te m 'ee afquas faa andà foeura de mì?

Franch te ſee on ſpiret veſtii d 'omm : và appian ,

Speccia on freguj, che adeſs vegni con tì .

Alzaroo di montagn de corp uman ,

De lagh , de foſs de ſangu vuj fann înſci ,

Stamm pur arent , che poſſa anda ſegur ,

E falla foeura , e reuſſinn al ſcur .

( 13 )

Tace , e ſenza indugiar le turbe accoglie ,

E rincora parlando il vile , e 'l lento :

E ve l ardor de le ſue ſtelle voglie

Accende il campo a ſeguitarlo intento..

Dà il ſegno Aletto de la tromba , e ſcioglie

Di fua man propria il gran veſillo al vento .

Marcia il campo veloce , anzi sè corre ,

Che de la fama il volo anco precorre .

( 14 )

Va feco Aletto , e poſcia il laffa , e veſte

D ' uom , che recbi novelle , abito , e viſo ::

E ne l' ora , che par che il mondo reſte

Fra la notte , e fra ' di dubbio , e diviſo ,

Entra in Geruſalemme , e tra le meſte

Turbe paſando , al Re dà l' alto avviſo

Del gran campo, che giunge , e del diſegno ,

E del nokturno aſſalto e fora , e 'l ſegno.

( 15 )

Ma già diſtendon l' ombre orrido velo ,

Che di rojſi vapor la Sparge , e. tigne.

La terra in vece del notturno gelo

Bagnan rugiade tepide , e ſanguigne..

S' empie di moſtri , e di prodigi il cielo ,

S 'odon fremendo errar larve maligne::

Votò Pluton gli abilli, e la ſua notte,

Tutta versà da be Tartaree grotte .

; ( 56 )

( 13 )

Li el la fà mett fenz' olter alla via ,

E ’l fà corracc a tutta la ſoa gent .

Vedend in Lù tant foeugh , tanta legria

Anch el Camp el s' infiamma , e 'l ſe refleat .

Sonand la tromba Alett la tacca via ,

Į alza , e la gira la bandera al vent .

Marcien tucc inſci in preſſa , inſcì lott lott,

Che dove riven neſſun sa nagott . .

( 14 )

Alett la ghe và inſemma, e la compar

Da lì on poo in forma d 'on Correr che gira ;

E in l'ora che 'l Sô el sbigna , e çalla el ciar

Trà el dì , e la nocc, ideft quand l' è de fira ,

L ' intra in Geruſalemm , e in bon volgar

La cunta al Rè la gent che ven , la mira ' .

De Soliman , l' aſſalt all' improvika ,

E l'ora, e 'l ſegn , c’han da tegni de piſta ,

( 15 )

Ma già el Ciel l'? è tutt ſcur intorna intorna

Via d' on roſs foſch , d'on roſs che ſcaggia , e sbatt .

Venſen fgiò par roſada in quell contorna

Gottin teved de ſangu , bava de ſciatt ;

E ' gh ’eva in l' ari ogni ſtampa de corra,

Con la Comaa ſciampanna , e col car matt .

Plutton l'ha avert la porta , e hin vegnuu foeura

Quij foeu Rabboj, come i fioeu de fcoeura . ;

( 16 )

Soliman con l' eſerzet el caminna

Vers i trincer , e i tend de quij de Franza ;

E in ļora tra la ſira , e la mattinna ,

Quand l' è la mezza nocc giuſt in balanza ,

El gh' è già alquas addoſs alla fordinna ,

Che 'l gh ' è on miett appenna de diſtanza .

Lì el parlè , ma el ghe dè da mangià ben ,

Che on ſacch nal po ſtà in pee ſe ng l’ è pien .

Per si profondo orror verſo le tende

De gl' inimici il fer Soldan cammina ; .

Ma quando a mezzo del ſuo corſo aſcende

La notte , onde poi rapida dechina :

A men d ' un miglio , ove ripoſo, prende.

Il ſecuro Franceſe , ei s' avvicina .

Qui mê cibar le genti, e poſcia d 'alto,

Parlando , canfortolle al crudo aſſalto .

( 17 )

Vedete là di mille furti pieno,

Un campo più famoſo aſſai , che forte ::

Che quafi in mar nel ſuo vorace ſeno

Titte de l' Ajia bu le ricchezze abforte .

Queſte ora a voi ( nè già potria con meno,

Foſtro periglio ) eſpon berigna forte .

L 'arme , e i deſtrier d ' oſtro guerniti , e d 'org

Preda fian poſtra , e nan difefa boro .

Na

( 17 )

Vedii lafgiò quij lader malandrin ,

C 'hin famos , ma che in fatt gh' è calaa ibragh ,

C 'han robaa in Aſia dobbel, e zecchin ,

E n 'han impiennii i caſs finchè ’n po ſtagh ;

Ora guardee mò là , che bell bottin ,

Guardee ſe 'l po eſs pù fåzzel a rivagh .

Tanc bej arma , cavaj , gualdrapp , e fell

Serviven pur , chin là doma par quell .

N 'hin
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( 18 )

Nè queſto è già quell' ofte onde la Perla

Gente , e la gente di Nicea fu vinta :

Perchè in guerra sì lunga , e sì diverſa

Rimala n ' è la maggior parte eſtinta ;

E s' anco, integra folle , or tutta inmerſa

In profonda, quiete , e darme è ſcinta .

Toto s' opprime chi di ſonno è carco ,

Che dal ſonno a la morte è un picciol varco .

N ' hin minga pů ſi pover miſerabel

Quij, che in Nicea , che in Perſia han faa del brav ;

Part hin in la Croſera di incurabel ,

E part de quij ingraſſen verz , e rav ;

E anch quant ghe fuſſen tuçc hin come inabel ,

Parchè hin ligaa dal ſogn peſg che n ' è Sciav .

Se ghe fà fà on ſogn longh , dormen tant s’ciaſſer ,

Che l' è bell’ inſpedaj giuſt come i paſſer .

( 19 )

anz

( 19 )

Su ſu venite , io primo. aprir la ſtrada

Vo ſu i corpi languenti entro a i ripari :

Ferir. da queſta mia ciaſcuna ſpada ,

E l arti ujar di crudeltate impari .

Oggi fia che di Criſto il regno cada :

Oggi libera l' Ajia , oggi voi chiari ,

Così gl' infiamma a le vicine prove;

Indi tacitamente oltre lor move .

Preſt, donca , andemm :mi par el primm voo innanz

A favv fgid la calada in sù i cadaver ;

Fee quell che faroo mi, tajee de slanz ,

Copee cont ona furia del diaver .

Tolt incoeu a quij Monsù tucc i ſperanz,

Liberaa l’ Aſia incoronnev de laver .

Inſcì el ghe parla , el voeur peù metti aj proeuv ,

E ’l và innanz quacc come l' andafs ſuj oeuv .

( 20 )( 20 )

Ecco tra via le. Sentinelle ei vede

Per l' ombra miſta d 'una incerta luce :

Nè ritrovar , come ſecura fede

Aves, puote improvviſo il ſaggio Duce .

Volgon quelle gridando in dietro il piede ,

Scorto , che sè gran turba egli conduce ,

Si che la prima guardia è da lor deſta ,

Cbe comº pud meglio , a guerreggiar s'appreſtan

( 21 )

Ecco che in mezz a on pocch barlumm el ved

I fentinell , e 1 fent el chi và là ,

E 'l troeuva all' erta , e deſfedaa Goffred

In temp , che 'l le credeva adree a ronfa ;

E quij , fuzzeda quell che sà fuzzed ,

Vedend tant popel daan indree a sbraggia ,

Talchè la primma guardia defredada

La ſe netç alla mej sù la parada .

( 21 )

Allora daan sù fort timball , e tromb ,

Che no 'l var pù el ſtá zitt , l' andà con filemma .

Faan manch fraccaſs creppand in furia i bomb ,

Che tanc cavaj , e tanta gent inſemma .

Grott , vall , collinn , montagn a quell rembomb

Muggiſſen tucc , finna l' Abiſs el tremma.

Alett intant l' alza on torcion de vent

Par dà el ſegn conzertaa con quij de dent .

Dan fiato allora & į barbari metalli

Gli Arabi , certi omai ďeller ſentiti .

Van gridi orrendi ab Cielo , e de'cavalli

Col ſuon del calpeſtia miſti i nitriti .

Gli alti monti mugger , muggir le valli ,

E riſpoſer gli abiſſi ai lur muggiti :

E la face innalzo, di Flegetonte

Aletto , e 'l ſegno diede a quei del monte .

( 22 )

Corre innanzi il Soldano , e giunge a quella

Confuſa ancora , e inordinata guarda ,

Rapido, sì , che torbida procella

Da' cavernoſa monti eſce più tarda ::

Fiume ch ' arbori inſieme , e caſe fuella :

Folgore , che le torri abbatta , ed arda :

Terremoto , che 'l mondo cmpia ' orrore ,

Son picciole ſembianze al ſuo furore .

( 23 )

Non cala il ferro mai , ch' appien non colga :

Nè coglie a pien , che piaga anco non faccia :

Nè piaga fa , che l' alma altrui non tolga ;

E più direi , ma il ver di falſo ba faccia .

E par , ch' egli o ſen finga , o non ſen dolga ,

o non ſenza il ferir de l' altrui braccia ;

Sebben l' elmo percollo in ſuon di Squilla

Rimbomba , & orribilmente arde , e sfavilla .

( 22 )

Soliman ſubet furios l' è addoſs

A quij guardi confus , e tippa toppa .

On torrent ſtrappacà che ' ven ſzid groſs

Da on mont a precipizi , e nol s' intoppa ,

Ma 'l paſſa innanz , e 'l ſupera tutt coſs,

On fulmen , ona minna , quand la s’cioppa ,

E ’l terremott che l' è peù el teremött

Miſs inguaa al sò furor reſten de fott .

( 23 )

No 'l dà mai neſſun colp , che ſia de piate :

E dove 'l riva el sbuſa , o pur el taja :

E ogni botta la manda al cagaratt ;

Direev de pù , ſe no 'I pariſs da baja .

Al contrari i nemis han pari a batt ,

Che 'l ſe n' immocca de quella marmaja ;

Sebben lè el moriott in quell rumor

Tutt battaggiaa , e 'l trà foeugh , e 'l ſonna i or .

Ora
Or
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( 24 )

Or quando ei ſolo ha quaſi in fuga volto

Quel primo ſtuol de le Franceſche genti i

Giungono ing guiſa d ' un diluvio accolto

Di mille rivi gli Arabi correnti.

Fuggono i Franchi all' ora a foreno ſciolta ,

E miſto il vincitor va tra " fuggenti :

E con lor entra ne' ripari , e 'l tutto

Di ruine , e d ' ortor s' empie , e di Lutto a

( 24 )

Ora quand fe pò di tù da par lù

L ’ ha faa ſcappa , e desfaa quell primm ſquadron ,

Tucc quij olter de ſeguet folten sù ,

E ghe và adree on deluvj de ladron .

Toeujen el duu i Franzes che ne ’n ponn pù ,

E chi ſcappa , e chi venlg vaan a monton ;

E tucc a on bott ſtravanzen i repar ,

E no gh ' è che quinn , ſpavent, e ſgar

( 25 )

El porta Soliman par pennagera

On Dragh che'l slonga el coll , e che'l fpaventa ,

E ’l g'ha la cava in arch , la viſta fiera,

Do alaſc largh , e coj fgriff et ſe ſoſtenta ; :

E 'l par che 'l traga bava , e 'l par da vera

Cor. trè lengu , e che 'l ziffola , e 'l fe ſenta ;

E in del mąggior garbuj el fà quell gioeugh

Đi mangiaftoppa da trà fumm, e focugh, .

( 36 )

i

( 25 )

Perta il Soldan ſu lelmo arrido , e grande

Serpe , che ſi dilunga , e 'l collo. (noda:

Su le rampe. s' innalza , e ľali Spande ,

E piega in arca la forcuta coda .

Par,, che tre lingue vibri , e che fuor mande

Livida Spuma , e che 'l fuo. fiſchio. s' oda :

Ed or , ch' arde la pugna , anch' ei s' infiamme

Nel moto,, e funa verſa inſieme , e fiamma ,

( 26 )

Elle moſtra in quel lume ' riguardanti

Formidabil così l' empio Soldano ,

Come veggion ne l' ombra į naviganti

Fra: mille lampi il torbido Oceano .

Altri danno a la fuga i piè tremanti ,

Danno, altri al ferro intrepida la mano ::

E la notte į tumulti ognor più meſce ,

Ed occultando i riſchi , i riſchi accreſce ,

( 27 )

Fica color , che moſtrano il cor più franco ,

Latin ſu 'l Tebro nato, allor ſo moſſe :

A cui nè le fatiche il corpo ſtanco ,

Nè gli anni dome aveano ancor. le poſſe .

Cinque frsoi figli quafi eguali al fianco

Gli erano ſempre , ovunque in guerra ei follo ,

D ' arme gravando anzi il lor tempo molto

Le rembra, ancor creſcenti ,elmolle volto. :

Con quell lumm fiero Soliman l' è tant

Terribel , e l' è tant el ſcacc che 'l mett ,

Come 'l mar in tempeſta aj Navigant

Vilt de nocc al s’ciarā di gran fajett .

Chi s'arma , e ſtà lì al poſt fald , e coſtant ,

Chi ſcappa , e la ghe ſcappa adree aj colzett .

Aſca peù che 'l rumor de nocc el creſs ,

Se veden manch i priguer , e bin pù ſpeſsa

( 27 )

Trà quij parò , che s' hin moſtraa pù franch ,

L ' e ſtaa Latin de Romma, e brav Roman i .

No l' è maj ſtracch nè par l'etaa , nè mancha

Par i fadigh ; l' è vecc , ma fort , e ſap :

E in del combatt el g' ha ſemper al fianch :

Cinqu sò fioeu , che d ' agn hin pocch lontan ,

Hin cinqu gioven , da fann on orghenin ,

Porten arma , c’hin carech de facchin .

aveano a

( 28 )( 28 )

Ed eccitati dal paterno eſempio

Aguzzavaro ab ſangue il ferro , e lire.

Dice egli loro : Andianne , oye quell’ empia

Veggiam ne fuggitivi inſuperbire ;

Nè già ritardi il ſanguinoſo. ſcempio ,

Ch' ci fa de gli altri , in voi l uſato ardire :

Perocchè quello , o figli, è vile onore ,

Cui non adorni alcun pallato orrore .

Colfa no fa ľeſempi ? adree a sò Pader

Combatten anca lor de bonna lenna:

Alto , el ghe dis , andemm contra quell lader ,

Che 'l feriſs quiſ , che ſcappen , in la s’cenna ;

Con tutt che l' abbia ſconquaffaa ſti fquader ,

Quell temerari nol ve daga penna ;

Fioeuj l'onor no 'l ſe guadagna a off ,

Få de beſogn da moſtrà i denc al loff,

( 29 )( 29 )

Così feroce leousla i fogli ,

Cui dal collo la coma anco, non pende ,

Nè con gli anni lor ſono i feri artigli

Creſciuti , e l' arme de la bocca orrende ,

Mena ſeco a la preda , ed ai perigli,

E con l' eſempio a incrudelir gli accende

Nel cacciator , che le natie lor ſelve i

Turba , & fuggir fa le men forti belve.

La lioneffa infci coj lionſcitt ,

Che n 'han gnanmò la ciomma fora el coll ,

Che g’han i ong curt , ei denc tropp piſcinite;

, E i ſciamp hin anmò fiacch , e i gengiv froll,

La je menna a ciappà legor , beritt ,

Pù con l' eſempi , che cont i paroll ; .

E la ghe inſegna contra i cacciador ;

A faſs i buſch foeura dij oeucç anch lor. I

. Sti . .

Tegle
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( 30 )

Segue il buon genitor l’incauto fuoto

De'cinque , e Solimano affale , e cinge :

E in un ſol punto un ſol conſiglio , e un ſolo

Spirito quaſi ſei lunghe aſte ſpinge ;

Ma troppo audace il ſuo maggior figliuolo

L 'aſta abbandona, e con quel fier ſi ſtringe :

E tenta invian con la pungente Spada ,

Che ſotto il corridor morto gli cada .

( 31.)

Ma, come a le procelle eſpoſto monte,

Che percorſo da i flutti al mar fovraſte ,

Softien fermo in ſe steſſo i tuoni , e lonte

Del cielo irato , e i venti , e l' onde vaſte :

Così il fero Soldon l'audace fronte

Tien falda incontro a i ferri , e incontro a ľajte ,

Ed a colui, che l ſuo deſtrier percote ,

Tra i cigli parte il capo , e tra le gare .

(32 )

Sti pover giover. .adree al På ſe metten

Intorna al Turch , e ognun fà quell che 'l po ,

E con fes lanz tucc in d ' on bott ghe petten

Ses colp , ma Lù ľè franch in ſella anmò ;

E intant che i olter fradij fe remetten ,

El cerca già el maggior da buttall fgid ;

Laſland la lanza el tira ona ſtoccada

Par mazzagh ſott el bruce , ſe la ven fada .

( 31 )

Ma giuſt come on gran fcoeuj deſsoravia

Dij ond , che ghe vaan contra, emai no 'l quatten ,

Che 'l ſta la dur , e han pari a vegnì via

El vent , e i fulmen , e i tempeſt che 'l batten ;

Info , el rolliſt come nient' en ſia

El Turch contra tanc arma , che 'l combatten ,

E a quell s' ha daa al cavall el g 'ha renduu

Aſee par vin , tajandegh cl coo in duu .

( 32 )

Aramante al fratel , che giù ruina ,

Porge pietoſo il braccio , e lo ſoſtiene :

Viina , e folle pietà , ch ' a la ruina

Altrui la ſua medeſma a giunger viene :

Che 'l Pagan fu quel braccio il ferro inchina ,

Ed atterra con lui chi a lui s'attiene .

Caggiono entrambi , e ľ 149 fu l' altro langue ,

Meſcolando i Sospiri ultimi , e 'l ſangue ,

Aramant sa fradell , vedend che 'l caſca ,

Preſt el ghe slonga el braiſc , e 'l le ſoſten .

Pover meſchin ! che 'l s' é tiraa ſta braſca

Suj pee , e l'ha avuu del maa par fa del ben ;

Che , come, a romp el coll d 'ona quaj fiaſca ,

El Turch eļ ſpezza el braſc , che 'l le tratten .

Borlen ſgiò inſemma, e queſt , e quell faſpira ,

E mes'ciaa el fangu ſe daan la bonna ſira ,

( 33 )

Quinci egli di Sabin laſta recifa ,

Onde il fanciullo di lontan l' infefta ,

Gli urta il cavallo addolla , e 'l coglie in guiſa ,

Che gire tremante il batte , indi il calpeſta .

Dal giovinetto corpo uſcì diviſa

Cou grur contraſto l' alma , e laſcid meſta

L 'aure ſoavi de la vita , e i giorni

De la tenera età lieti , ed adoroi ,

( 33 )

A Sabin peù el ghe trà la lanza in tocch ,

Che 'l ghe ſeccava da lontan la pippa ,

E ’l le trà a tæra col cavall quell ſcrocch ,

E lì ſoppedel , mandel alla lippa .

L ' anema la ven fueura a pocch , a pocch ,

Sforzada , e con fadiga : oh che deslippa !

Iníci gioven ſul fior de primavera ,

Credimın a, mi , che 'l moeur mal volontera .

( 34 ) ( 34 )

Rimanean vivi ancor Pico , e Laurente ,

Onde arricchì an fol parto il genitore .

Similiffima coppia , e che ſovente

Eſer falea cagiou di dolce errore ;

Ma ſe lei fè Natura indifferente ,

Differente ar la fa l' effil furore ,

Dura diſtinziox , ch ' a l' un divide

Dal buſto il colla , a l' altro il petto incide ,

Reſtaven anmò viv Picch , e Laurent,

Tucc diu gemij , ideſt naſſuu in d' on parter .

Hin ſtaa tolt vun par l' olter dalla gent ,

Pù inguaa de dò cioncad , o de dò tarter ;

Ma hin finel par natura , e hin deferent

In del moeud de mori fti pover marter :

Che a vun ghe traan el coo dove l' ha i pee ,

L’ olter ferit in del coeur el ghẹ và adree .

( 35 ) ( 35 )

Il padre ( ah won pide padre ! ab fore forte ,

Ch' orbo di tanti figli a un punto il face ! )

Rimira in cinque morti ar la [142 morte ,

E della ſtirpe fra , che tutta giace ;

Ne ſo , come vecchiezza abbia så forte

Ne latroci miſcrie , e sì vivace ,

Che Spiri , e pugni ancor ; ma gli arri , e į viſi

Non mirò forſe de figliuoli uccifi .

Sò Pader ( ah che adeſs ſenza i ſocu ramm

No l' è pù Pader , l' è parent d 'on ſcepp ! )

Vedend tajaa i fioeu come ſalamm

E ’ s'accorz ben , che 'l ſunna anch lù de crepp .

No foo in d ' on Vecc tant derelitt , e gramm

Come 'l coeur el relliſta a quij gran ftrepp .

Anmò el combatt ; ah che beſogna di ,

Che no ; ha viſt a ſtorges , e a mor ! . .

E '
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( 36 ) :

E di sè acerbo lutto a gli occhi fur

Parte l'amiche tenebre celaro ;

Con tutto ciò nulla ſarebbe a lui ,

Senza perder ſe ſteſſo , il vincer caro :

Prodigo del ſuo Sangue , e de l' altrusi

Avidiffimamente è fatto avaro :

Nè si conoſce ben , qual ſuo deſire

Paja maggior , l' uccidere, o ’l morire .

( 37 )

Ma grida al ſuo. remico : E' dunque frale

Si queſta mano , e in guiſa ella ſi Sprezza,

Che con ogni ſuo sforzo ancor non vale

A provocare in me la tua fierezza ? ,

Tace , e percola tira aſpra , e mortale ,

Che le piaſtre , e le maglie inſieme Spezza ;

E ſul fianco gli cala , e vi fa grande

Piaga , onde il ſangue tepido Si Spande .

( 38 )

A quel grido, a quel colpo in lui converſe

Il barbaro crudel la ſpada , e lira .

Gli aprà l'usbergo , e pria lo ſcudo, aperſe ,

Cui ſette volte un duro cuojo aggira ,

E ’l ferro ne le viſcere gl immerſe .

Il miſera, Latin ſinghiozza , e ſpira ,

E con vomito alterno or gli trabocca

Il ſangue per la piaga , or per la bocca .

( 39 )

Come ne l' Apennin robuſta pianta ,

Che Sprezzo d' Euro , e d' Aquilon la guerra ,

Se turbo inuſitato al fin la febianta ,

Gli alberi intorno ruinanido atterra :

Cose cadę egli ; e la ſua furia è tanta ,

Che più diun ſeco tragge , a cui s'afferra ;

E ben d 'uom sì feroce è degno fine ,

Che faccia ancor morendo alte ruine .

( 36 )

E 'l pò daſs che la nocc l'abbia covert

Quell gran ſpettacquel , quella gran tragedia .

Lų parò el ſe dà pers , e in quell ſconzert

No ? þrama , che la mort che ghe remedia .

El vorraay de quell camp fann on deſert-, :

Via de mazza , o morì tutt coſs ghe tedia ;

El dà la mort aj olter , e 'l la ſpeccia ,

E alquas dj dd nol ſavaraav teù leccia .

( 37 )

'I sbraggia a Soliman : com 'eela mo ,

Eela ſta man de ſcira , ecla imbottida ,

Che con tutt , che la fà quell che la po ,

No te deſcantet a azzettă la sfida ?

No 'l dis olter , ma tonfeta el dà ſgid

In sù on fianch finna al biott ona ferida ;

E quella batta maſiacca , ę pienna ,

Vel foo di mi, la g' ha foraa la venna .

( 38 )

Alla vos , e a quell colp che pù ghe bruſa ,

El ghe ſe volta attorna quell rogant ,

E ' ghe fa on boeucc in la çorazza , e 'l sbuſa

El ſcud doppi ſett veult de pell de dant;

E paffaa i viſſer el ghe fà la ſcuſa ,

Se a dagh gult , e a coppall l'ha ſpecciaa tant ;

Demoeud , che'lbon veggion beugna che'l vaga ,

Syorgand langu dalla bocca , e dalla piaga.

( 39 )

Giuſt come suj montagn on gran pianton ,

Che a deſpecc de tanc vent el ſia ſtaa a botta ,

Se on ſtravent el ghe sbarbą i radiſon ,

Andand a tæra el ne trà fgid ona frotta :

Iníci el ſe tira adree con di ſtrappon

Coſtuu i veſin , che no ghe 'n ponn nagotta ;

E anch in l' ultem moment , che 'l volta là ,

El fà vedè coſſa ľ' è bon da fa .

8

( 40 )

Mentre il Soldan sfogando l'odio interno

Paſce un lungo digiun ne'corpi umani,
Gli Arabi inanimiti afpro governo.

Ancheli funna de' guerrier Criſtiani.

L’ Ingleſe Enrico , e 'l Bavaro Oliferno

Muojono , o fer. Dragutte , a le tue mani,

A Gilberto , a Fiļippo. Ariadeno.

Toglie la vita , į quai nacquer ſul Reno.

( 41 )

Albazar con la mazza abbatte Erneſto :

Sotto Algazel cade Engerian di Spada ;

Ma chi narrar potria quel modo , o queſto,

Di morte , e quanta plebe ignobil cada ?

Sin da que primi gridi eraſi deſto

Goffredo , e non iftava intanto a bada .

Già tutto è armato , e già raccolto un groſſo

Drapello but ſeco , e già con lor s’ è mollo . :

( 40 )

Intant , che pefg che on Loff quell farabutt

El mangia viv i pover Criſtian ,

I ſoeu Ladron ghe vaan adree par tutt ,

Ę traan foeura el germej , e hin leſt de man .

Ferij Qliferna , e Enrigh dal fier Dragutt

In duu çolp han fornii da mangià pan ;

Iníci han fornii da bev el vin del Ren

Ferși Gilbert , Felipp da Ariaden .

( 41 )

Da Albazar colpii Erneſt , e da Algazell

Engerlan , queſt de ſpada , e quell de mazza ,

Reſten deſtes ful Camp e quel quell ,

E i mort hin pocch , e ſpeſs , ę d'ogni razza .

Appenna el ſent Goffred quell gran bordell ,

Che par ſavella giuſta el cor in piazza ,

E 'l và armaa par provved a quell che importa

Con la guardia del corp , che ghe fa ſcorta .

Lù

'azza
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( 42 )

Là che 'l fenti a dà sù la ſinfonia ,

E peù el repien del ruzz , di sbraggiament ;

L ' ha penſaa che la fuſs quai ſcorreria

De quij Ladron , quai picquel foravent;

Che già el faveva da pù d'ona ſpia ,

Che s' even miſs a batt i ſtrad llarent ;

Ma no 'l s' eva creduu , che ſta canaja

L ' ardiſs anch d ' affaltall , da intra in battaja

Egli che dopo il grido udă it tumulo ;

Che par che ſempre pide terribil ſuoni ,

Avvisò ben , 'che' repen:ino inſulto

Eller dovea de gli Arabi ladroni ;

Che già non era al Capitan occulto,

Ch' effi intorno correan le regioni ;

Benche' non iftimo , che si fugace

Vulgo mai folle d'affalirlo audace .

(43 )

Or mentre egli ne viene , ode repente

Arme arme replicar da l'altro lato ...

Ed in un tempo il cielo orribilmente

Intonar di barbarico ululato..

Queſta è Clorinda , che del Re la gente

Guida a l' aſfalto , ed ave Argante a lato .

Al nobil Guelfo , che ſoſtien ſua vice ,

Allor ſi volge il Capitano , e dice.

( 43 )

Intant , che 'l s' incammina , tutt a on bott

All' arma all' arma el ſent dalla Zittaa ,

E il ſent on gran terribel barilott ,

Che paren tucc dianzen ſcadennaa a

Com ' cela ? l' è Clorinda , che l' ha ſott

La gent del Re , e gh ' è Argant ſora marcaa.

'Goffred allora in mezz a duu gemis

El ciamma Guelf sò Loeugtenent , e 'l dis ,

( 44 ) .

Sentet là quella furia , e quell fracaſs

Vers la Zittaa , dov ' è quell montefell ?

Cor là ti , e innanz che riven a avvanzaſs

Faj ftà in riga , e fà zed quel gran rebell .

Spartimm ſta gent , con quilt cura quell paſs ,

Fin tant che faan el ball del retornell :

Mi intant col relt , voltand da ft' oltra ſtrada ,

Andaroo là a fuga quella bugada ,

( 44 )

Odi qual novo ſtrepito di Marte

Di verſo il colle , e la città ne viene ?

D 'uopo là fia , che 'l tuo valore , e l'arte.

I primi alalti de' nemici affrene .

Vanne tu drwxque, e la provvedi, e parte

Vo che di queſti miei teco ne mene :

Con gli altri io me n 'andrò da l altro cante:

A foſtener l'impeto office intanto .

( 45 )
( 45 )

Inſcì d' accord tra lor vaan tuce , e duu

Par ſtrad divers con la fortunna in groppa ;

Guelf vers el mont , Goffred dov? è coluu ,

Quell fier Soldan , nè 'l g'ha on fil che l'intoppa ;

E andand Goffred coj foeu , ch' hin già creſfuu

Adree alla ſtrada , e vaan creffend in troppa ,

Ben rinforzaa de maniman , che 'l paſſa ,

El riva dove 'l Turch el fa a man baſſa .

Cosi fra lor . concluſo ambo gli move

Per diverſo ſentiero egual fortuna ;

Al colle Guelfo , ey Capitan va , dove.

Gli Arabi omai non han conteſa alcuna ;

Ma queſti andando acquiſta forze , e nove

Genti di paffo in paſſo ognor vaguna :

Tal che già fatto poderoſo , o grando

Giunge , ove il fero Turco il fangue Spande

( 46 )

Cosè scendendo dal natio ſuo monte

Non empie umile il Pd languſta ſponda ;

Ma ſempre più , quanto è più lunge al fonte ,

Di nuove forze infuperbiro abbonda :

Soura i rotti confini alza la fronte

Di tauro , e vincitor d ' intorno. inonda ::

E con più corna Adria reſpinge., e pare ,

Che guerra porri , e non tributo al mare .

( 46 )

( 47 )

Goffredo , ove fuggir l' impaurite.

Sue genti vede , accorre , e le minaccis .

Qual timor', grida , è queſto ? ove fuggite ?

Guardate almen chi sia quel , che vi caccia .

Di caccia un vile suol , che le ferite

Nè ricever , nè dar. fa nella faccia :

E , ſe s vedranno incontra a ſe rivolto ,

Teineran l arm fob del voſtro volto .

Inſcì el Po quand el nafs là tra i montagn .

L ' è on ſcoladizz , e peù el deventa on foſs ,

E peù vegnend fgiò abbaſs par i campagn

Ghe creſs acqua a tutt creſs, e 'l le fa groſs:

E l' è peù quell gran fumm che fa tant dagn ,

Che dove 'l riva el porta via tutt coſs :

E gnanmò. ſtuff de tanc ruinn el par,

Che 'l vocubbia afquas andalle a teù col mar .

( 47 )

Vedend Goffred che fcappen tucc ſtremii

E ' sbraggia aj ſoeu Soldaa come on Stralcee :

Coſs e el mò, ſto gran ſcacc ? dove corij ?

Guardeev almanch fiffon chi ve dà adree ,

Hin caga in polla , hin bon , fe no ' ſavij ,

Domma da cattann sù , da dann dedree :

Baſta a voltagh el muro , e ſenza fall

Lor han de grazia de voltavv i Spall.

X 2
Punge
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( 48 )

Punge il deſtrier , ciò detto , e là: ſi volue,

Ove di Soliman gl' incendj ba ſcorti .

Va per mezzo del ſangue , e de la polve ,

E de ferri, e de' riſchi, e de le murti.

Con la ſpada , e con gli urti apre , e diſſolve

Le vie più chiuſe , e gli ordini più forti:

E Solopra cader fa d' ambo i lati : .

Cavalieri , e cavalli, arme., ed armati .

( 49 )

Soura i confufi monti a ſalto , a ſalto

De la profonda ſtrage oltre cammina .

L' intrepido Soldan , che 'l fero aſſalto

Sente venir , nol fugge , e nol declina :

( 48 .)

Lì ſpronand el cavall el va de slanz

Dov' è 'l Soldan , che 'l fonna a campann doppi.

Tra la polvera , e 'l fangu , e i ſpad , e i lanz ,

Tra i gran ris'c , tra i ferii , tra imort, ei ftroppi ,

Coj button , con la ſpada el ſe fà innanz .

Dov' hin pù ſtrecc , dov' hin i fil ſtradoppi: .

E ſgiò da tucc dò i part a meſturon.

Soldaa coj ſoeu cavaj, arma , e pedon ,

( 49 )

Sù quij gran mucc de braſc , de gamb ,de crani

El sbalza a folt a folt fogos , e left . .

On affalt de ſta ſort po 'l ghe par ſtrani,

Nè 'l ghe tremma el Soldan gnanca par queſt ;

E 'l và contra a quell bravo Capitani

Alzand la ſpada par rivagh pù preſt .

Oh che duu gran Soggitt rivaa in ſto poſt

Da on coo a ľ olter del mond par daſs ſuj croſt !

57

Levando per ferir gli s'avvicina .

o quai duo cavalieri or la fortuna

Da gli eſtremi del mondo in prova aduna !

( 50 )( 50 )

Furor contra virtute' or qui combatte

D ' Alia in un picciol cerchio il grande impero .

Chi può dir , come gravi, e come ratte

Le Spade fon ? quanto il duello è fero ?

Paſſo qui coſe.orribili , che fatte

Furon , ma le coprà quell' aer nero ,

D ' un chiariſſimo Sol degne , e che tutti

Siano i mortali a riguardar ridutti . .

Chi l' è in guæra el furor con la vertù :

Sù ſti dò cart ſe ris’cia tutt el gioeugh .

Che duell ! chi è capazz da cuntall sù ?

Semper quij ſpad fe giren , e traan foeugh .

Tafi quij colp tremend daa a tù par tù

Quarciaa dal ſcur , e ftrenſgiuu là in pocch loeugh :

Noçc traditora coſsa vet a { cond

On fatt d' eſs viſt dal dì, da tutt el mond ?

nanca

( 51 )

Il popol di Gesù dietro a tal guida

Audace or divenuto oltre ſi ſpinge :

E de' ſuoi meglio armati a l' omicida

Soldano intorno un denſo ftual ſi ſtringe ;

Nè la gente fedel più che l' infida ,

Nè pile queſta , che quella il campo tinge ;

Ma gli uni , e gli altri , e vincitori , e vinti

Egualmente dan morte , e ſono eſtinti .

en

( 52 )

Come pari d 'ardir , con forza pare

Quinci Auſtro in guerra vien , quindi Aquilone :

Non ei fra lor , non cede il cielo , o 'l mare ;

Ma nube a nube , e flutto a flutto oppone.

Così nè ceder quà , nè là piegare

Si vede l' oſtinata aſpra tenzone .

s ' affronta inſieme orribilmente urtando

Scudo a ſcudo , elmo ad elmo , e brando a brando ,

( 51 )

Allora i Noft caſciand foeura el germej

Con ſto boccon d' ajutt ſe faan onor ;

Ma no ghe manca aj Turch el sò beſej ,

E ſerciand el Soldan faan alto anch lor .

No le så intant chi ſtaga peſg , nè mej,

E ſtaan inguaa i balanz in quell bulor .

I ſtrocc hin afſoffenn , ma s' ij baratten ,

E con pù el gioeugh I' è groſs,tant pù l'imparten .

( 52 )

Come faan quij , che giughen alla balla ,

E che faan tucc i sforz tra lor contrari ;

Semper pront a mandalla , e a remandalla ,

De moeud tal , che la ſtà ſemper in l'ari ;

Inſcì nè i Turch , nè i Noft poden cuntalla ,

Tucc duu i Camp faan on ruzz del trenta pari .

Trucchen i ſpad coj ſpad tucc in don bote ,

Scud Con fcud , moriott con moriott .

( 53 )

Anca vers la Zittaa gh ' è da fa ben ,

El furugozz no l'è nè pù , nè manch . . :

Giren in Ciel di niveron tucc pien .. . se

De Ciaffolitt , e hin millia par el manch ; . .

E i Turch ſtaan ſald al poſt , che je tratten ,

Quaj dianzen , che g' han ſemper al fianch . . .

Perſee mò Argant , che 'l trà fiamm de so pé ,

Con ſto foeugh diabolegh coffa l' è . .

Da

( 53 )

Non meno intanto fon feri i litigi

Da l' altra parte , e i guerrier folti, e denſi .

Mille nuvole , e più d ' Angioli ſtigi ,

Tutti ban pieni de l'aria i campi immenſi :

E dan forza a i Pagani , onde i veſtigi

Non è chi indietro di rivolger penſi ;

E la face d' inferno Argante infiamma ,

Acceſo ancor de la ſua propria fiamma .

Egli
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( 54 )

Egli ancor dal ſuo lato in fuga moſle
Le guardie , e ne' ripari entrà da una falto .

Di lacerate membra empiè le faffe ,

Appiand il calle , agevola i' aſfalto ;

Sicchè gli altri il feguire , e fer poi rolle ,

Le prime tende di ſanguigno ſmalto ;

E fece a par Clorinda , a dietro, poco

Sen gia , ſdegrafa del ſecondo loco .

( ss)

E già fuggiano i Franchi , allor che quivi

Giunſe Guelfo opportuno , e 'l ſuo drappello ; .

E volger fa la fronte & i fuggitivi,

E ſoſtenne il furor det popol fello .

Così ſi combatteva , e 'l ſangue in rivi

Correa egualmente in queſto lato , e in quello

Gli occhi fra tanto a la battaglia rea.

Dal fuo gran ſeggio il Re del ciel volgea ,

( 54 )

Da la ſoa part anch lù l'ha faa fcappå

I guardi, e ſcavalcaa trincer , e foſs ,

E je impiſs.dommen tajaa in tocch , e 'l få

La ftrada aj ſoeu , che vegnen ſgiò all' ingroſs ;

E li ferid , e ſangu da ſcià , e da là :

I primm baracch hin già ſtrollaa de roſs.

L ' ha in pari, o adree Clorinda , e a veſs ſegonda

La ghę patiſs , e la ten fgid la gronda ,

( 55 )

Già i Franzes daven loeugh , quand ecco arriva

Sforzand la marcia Guelf con la ſoa gent ,

E 'l fa reculd i Noft rivand a piva ,

E º mett ſpiret dov 'era on gran ſpavent , ,

Iníci ſe combatteva , e intant ſe univa

Da tuec dò i part el fangu a fà on torrent ;

Allora el Rè del Ciel voltaa alla tæra

Dal so. gran trono el contemplè ſta guæra .

( 56 )

L ' eva ſettaa là sù dove il produs ,

E 'l manten con giuſtizia , e con bontaa

Tutt quell , che gh ' è in ſti noſter tannabus ,

Main moeud, che 'n ſemm puranch mal informaa .

L ' è in trè Lumm ona Lumm , che la sbarlus

Sù quell gran trono dell' Eternitaa .

L ' ha cl Temp , e la Natura col Deſtin ::

Sott ai pee ſcruſciaa ſgiò come ſcarin .

( 57 )

Là peù gh' è anch quella , che ſegond la butta ,

O come pias al Ciel l' alza , o trà abbaſs ,

La teù , o da , la fà cera , o la rebutta ,

E del noſt moccollà la fe teù ſpaſs ;

Madov' è quell gran ciar , par viſta acutta

Che ghe ſia no l' ha forza da ſpeggiaſs ;

Là gh ' è a miara i Sant, chi sù , chi ſgid :

Hin vari i grad , ma hin tucc content del sò .

( 56 )

Sedea colà , dond egli e buono , . giuſto

Dà legge al tutto ,el tutto orna , e produce ,

Sovra i balli confin del mondo anguſta ,

Ove ſenſo , o ragion non ſi conduce ;

E de l' Eternità nel trong auguſto

Riſplendea con tre lumi in una luce .

Ha ſotto i piedi il fato , e la natura ,

( 57 )

E 'l loco , e quella , che qual fumo , o polve ,

La gloria di quà giuſo , elloro , e i regni ,

Come piace leſsi , diſperde , e volve :

Nà Diva cura i noſtri umani ſdegni.

Quivi ei così nel ſuo Splendor s' involve ,

Che v ’abbaglian la viſta anco i piše degni ;

Dintorno ha innumerabili immortali

Diſegualmente in lor Letizia eguali .

( 58 )

Al gran concento de beati carmi

Lieta riſuona la celeſte reggia ,

Chiama egli a fo Michele , il qual ne l'armi**

Di lucido diamante arde, e lampeggia ;

E dice lui : Non vedi or come s'armi

Contra la mia fedel diletra greggia

L ' empia fibiera d ' Averno , e inlin dal fondo

De le ſue morti a turbar forga il mondo ?

( 59 )

Là canten ſemper ſenza eſs pregaa tant

Qui; brav Muſech fettiv de Paradis .!

Là a Sant Michee guarrii de diamant

El Rè del Ciel ciamandel el ghe dis :

Guarda là quell Diavol petulant

Armaa con tanc compagn contra imec amis ,

Scappaa sù dall' Inferna , e pien de linania

Vegnuu in del Mond a ſomenná zizania .

laa CC

De la guerra e i guerrier , cui ciò conviene :

Nè il regno de' viventi , nè le pure

Piaggie del ciel conturbi , ed avvelene .

Torni a le notti di Acheronte oſcure ,

Suo degno albergo , a le ſue giuſte pene :

Quivi ſe ſteſſa , e l'anime dabilo

Cruci , così comando ; e così ho fillo .

Qui

( 59 )

Và, digs , hini Soldaa , chan da combat ,

Che no 'l gh' entra , che ' tenda al sò meſtee ,

Che no 'l ſtaga in di nivol a fa el matt ,

E che 'l ſe ruzza preſt forsura di pee ; .

Che 'l torna a cà con tucc i ſoeu ſcorbato .

A fà lott foeugh quell brutto coldiree ;

Là coj dannaa che 'I morda la cadenna :

Comandi mi , la vuj inſci , che 'I crenna,

Chi
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( 60 )

( 60 )

Qui tacque: e 1 duce de guerrieri atari .

S' inchind riverente al divin piede ,

Indi ſpiega al gran voto i vanni surati

Rapido sì , ch' anco il penfiero eccede .

Paſa il foco , e la luce , ove i beati

Hanno lor gloriofa inmobil ſede ::

Poſcia il puro criſtallo , e 'l cerchio mira ,

Chę di ſtelle gemmato incontra gira .

( 61 )

Quinci d' opre diverſi , e di ſembianti

Da ſiniſtra rotar Saturno , e Giove ,

E gli altri , i quali eller son ponno erranti ,

S' Angelica virtờ gl'informa , & move.

Vien poi de campi heti , e fiammeggianti

D 'eterno dì , la donde tuqna , e piove :

Ove ſe ftello il mondo ſtrugge, e pafce

E ne le guerre Juę more , è rinaloe .

( 62 )

Venia fcotendo con l' eterne piuma

La caligine denſa , e i cupi orrori .

S'indorava ka notte al divin lume,

Che Spargea ſcintillando il volto. fuori ,

Tale il Sol ne te pubi ha per coſtume

Spiegar dopo la pioggia i bei colori .

Tal fuol fendendo il liquido ſereno

Stella cader de la gran madre in ſeno

( 63 )

Ma giunto , ove la ſchiera empia infernale

Il furor de Pagani accende , e ſprona ;

Si ferma in aria fub vigor de l ale ,

E vibra ľafta , e lor così ragiona :

Pur voi dovreſte omai ſaper , con quale

Folgore orrendo il Re del mondo. tuona ,

a nel diſprezzo , e ne tormenti acerbi

De l' eſtrema miſeria anco fuperbi!

( 64 )

Chì el tas , e quell Arcanger el ſe sballa ,

E 'l s' ingenoeuggia dal pè del Signor,

E peu el và con tant impet che 1 we lafa

Indree , aſca i ſguard , finna i penſer anch lor ;

E ’l paſſa el Paradis , ideſt el paſſa

Dove no 'l ſcotta el foeugh , ma 'l dà ſplendor ,

E 'l paſſa el Ciel faa de criſtall pù bell

De quell de Rocca , e dove ſtaan i ſtell .

( 61 )

El gora a man finiftra , dove faan .

Giove , e Saturna ſemper de contrari ,

Sti moviment, ft' influſs di Atell j ſaan ,

E i ponn di i ftrolech , mì n ' hoo minga pari ,

Da quij bej ftrad el riva dove ſtaan

Acqua , tron , vent, ſcalmann , nivol in l' ari ; .

Dove 'lmond el ſe muda, e 'l torna iſters ,

E 'lmoçur ,e peù el renaſs, e 'lcalla , e 'l creſs.

( 62 )

In mezz a tutt quell umed el deftend ,

Ę 'l sbatt i aal , e 'l taja la ſcighera ,

E in queila nocc tant ſeura ſe comprend

Quant el fia el gran luſor della ſoa cera.

Se 'l slarga el Sâ el brutt temp , e 'l fa reſplend

L ’ arch balen coj ſoeu racc , l' è a la manera :

Inscì quand l' aria ľè ſerenna , e bella ,

Ven fgiò di veult come on moccuſc de Atella .

( 63 )

Rivaa peù al ſit dov' eren tuec unii

A intizza i Turch tanc Ciaffolitt in frotta ,

El dis fermaa fu aal : coffa vorrii ?

E 'l ghe dà intant con l' aſta ona gran batta ;

Savii pur anch coſſa el sá fà , favii

Che contra Dia no padii venſg nagatta ,

E in mezz a tanc torment , e con tant ſcorna

Avii anmò tant orgoeuj d ' alzà sù i çorna ?

( 64 )

mezz

pofta .

Fiſo è nel Ciel , ch 'al venerabil segno

Chini le mura , apra Sion le porte .

A che pugnar cok fato ? a che lo ſdegna

Dunque irritar de la celeſte corte ?

Itene maledetti al voſtro regro ,

Regna di pene , e di perpetua morte :

E ſiano in quegli a voi dovuti chioſtri

Le voſtre guerre , ed i trionfi voſtri,

( 65 )

La sacrudelite, là ſovra i nocenti

Tutte adaprate pur le voſtre poffe ,

Fra i gridi eterni, e la stridor de denti ,

E 'l ſuon del ferro , e le catene ſcolje .

Diſe : e quei , ch' egli vide al partir lenti ,

Con la lancia fatal Spinle , e percolle .

El gemendo abbandonar le belle

.- Region de la luce , e l'auree ſtelle .

L ' è ſcritt in Ciel , e quell ch ' è ſcritt è ſcritt ,

Che infin Geruſalemm l’ha da croda;

Coffa contraſtee al Ciel coj voft ſciaritt ,

Cercand dell' oltra rogna da gratta ?

All' Inferna , all' Inferna o Marcaditt,

In quell gran foeugh che nol ſe pò ſmorza ;

Là fee guæra , là deev botta , e reſpoſta :

Quelll’ è el voft lgeugh , e quell l’èon loeugh faa a

( 65 )

Là trà quij anem negher fegh fenti

Pean fora penn , torment ſora torment ;

Là sfoghee l'odj, e lafſeej pur (garà ,

Sbatt cadenn , mordignafs , e ſcrizzà i dent,

Ditt queſt con l' aſta el fava ſcomparl

Anca quij pù darenfc ſpacciadament .

Talchè ſtremii , rabbiaa traan urli , e laffen

Libera l' aria , e han cucc de grazia a andaſſen ,

Par
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( 66 )

E diſpiegar verſo gli abiffe il volo

Ad inajprir ne' rei l'uſate doglie .

Non paffo il mar d augei si grande ſtuolo ,

Quando a i foli più tepidi s' accoglie :

Ne tante vede mai l' autunno al ſuolo

Cader co' primi freddi aride foglie .

Liberato da lor quella sì negra

Faccia depone il mondo, e ſi rallegra .

( 69 )

( 65 )

Par refafs del magon della vergogna ,

E sbotti la ſoa rabbia coj dannaa ,

Borlen ſgiò tucc a piomb in quella fogna

Pù preſt, pù in furia di tempeſt de ftaa .

No vaan tanc mofch intorna a ora carogna ,

Nè gh' è al November tanci fraſch crodaa ;

Spazzada l' aria el mond già foſch , e negher

El muda ſubet faccia , e 'l torna allegher .

( 67 )

Ma gnanch par queſt Argant no ’l ſe quietta ,

L ' ha l'iſteſs ruzz , e Ipiret tant , e tant ,

E anch ſenza quella furia maladetta ,

Che ghe pizzava el focugh l’è ancamò Argant.

In mezz aj Noft , dov ' hin pų ſpels , el petta.

Pù colp , che on s'ceppalegna a tajà i piant ;

Sien ſciori , poveritt no pong falvaſs ,

Vaan tucc a tæra , e 'l fà diogni erba fals .

( 68 )

Ma non perciò nel diſdegnoja petto

D ' Argante vien l' ardire , o 'l furor manco ;

Benchè ſuo foco in lui non Spiri Aletto ,

Nè flagello infernal gli sferai il fianco .

Rota il ferro crudel , ove è più ſtretto ,

E più calcato inſieme il popol Franco :

Miete i vili , e i potenti , ei più ſublimi,

E più ſuperbi capi adegua a gl' imi.

( 68 )

Non lontana è Clorinda , e giù non meno

Par , che di tronche membra il campo, aſperge ,

Caccia la ſpada a Berlingier nel ſeno ,

Per mezzo il cor , dove la vita alberga :

E quel colpo a trovarlo andò sè pieno ,

Che ſanguinoſa uſcì fuor de le terga .

Poi fere Albin là , ve primier s' apprende

Noftro alimento , el viſo a Gallo fende.

( 69 )

La deſtra di Gerniero , onde ferita

Ella fu pria , manda recifa al piano :

Tratta anco il ferro , e con tremanti dita

Semiviva nel ſuol guizza la mano .

Coda di ſerpe è sal , cb'indi partita

Cerca d 'unirſi al ſuo principio, invano .

Cost mal concio la guerriera il laſa :

Poi jo volge. ad Achille ,el ferro abbaſa ,

( 70 )

I tra 'l collo , e la nuca il colpo alleſta ,

E tronchi į nervi, e 'l gorgozzul reciſo ,

Gio rotando a cader prima la teſta :

Prima brutto di polve immonda, il viſo ,

Che già cadelle il tronco : il tronco reſto

( Miſerabile. moſtro ) in ſella alifo ;

Ma libero dal fren con mille rote

Calcitrando il deftrier da ſe lo ſcote ,

Gh' è peù anch Clorinda , che l' è li velinna ,

E la fà minga pocca beccaria .

La tira on calp a Berlinger par dinna ,

Che no 'l g'ha temp da di Jeſuſs Maria ;

E 'I l' insfilza de mocud , che la martina

La paſſa languanenta dedree vią .

La taja in fett el muſo a Gall ; a Albin

La slarga puſee el boeuce del bomborin . .

( 69 )

Gerner el la feriſs ; ma che ? l' è ſtada

La ſoaman drizza attacch al braſc tropp pocch ;

L ' è in tæra a an colp fguinzand insci tajada ,

Į la par l'aſs de ſpad in dj taracch .

Figureev ona biſſa tapellada ,

Che anmò cerchen tra lor d' unifs quij toc

El le laſſa in quell Atat ſenza fornill ,

Revoltandes Clorinda addafs a Acchill .

( 70 )

( 21 )

Montre così !" indomita Guerriera

Le ſquadre d ' Occidente apre , e flagella ;

Non fa incontro, e lei Gildippe altera

De' Saracini fuoi ſtrage men fella .

Era il fello il medeſmo , e fimile cra

L 'ardimento , el valore in queſta , in quella ;

Ma far prova di lor non è lor dato ,

Ch' e nemico maggior le ferba il fato .

Quin

Puffeo lefta del Boja de Lugan

La mira al coll ſenza fallà d' on ſgrizz ;

Che brava lamma ? el sbalza el çoo lontan

Tajaa nett come on por a fals fà i rizz .

Pur el corp de quell pover Criſtian ,

Che brutt cas ? 1' è anmò in lella , e 'l ftà sù drizż :

Ma el Cavall ſciolt deſcaregand la ſomma

E ! ſolta , el dà ſcalzad , e 'l fa la toinma .

( 71 )

Intant, che ſta tremenda Soldaronna

La fa el Diavol cont i pee dedree ,

Gnanch Gildippa coj Turch no la mincionna ,

E no la monda neſpol gnanca Lee .

Moſtren tucc do coffa så få ona donna ,

E tucc dò en faan a chi en pù få puſſee ;

Ma da provals tra lor g' han minga el pact ,

C ' hin deſtinaa par duu ſoggitt pù fratr .

Chi.
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( 72 )

Quinci una, e quindi l' altra urta , é fofpinge,

Ne può la turba aprir calcata , e speſſo i

Ma / generoſo Guelfo allora ſtringe

Contra Clorinda il ferro , o le s'appreſlar

E calando un fendente , alquanto ringe

La fera Spadą nel bel fianco : ed ella

Fa d'una punta a lui cruda riſpoſta ,

Cb' ferirlo ne va tra coſta , e coſta ,

( 73 )

Doppia allor Guelfo il colpo , e lei nan coglie

Che a caſo pulla il Paleſtino Ofmida ,

E la piaga non ſua ſopra ſe toglie ,

La qual vien che la fronte a lui recida ;

Ma intorno a Guelfo omai molta s'accoglie

Di quella gente , ch ' ei conduce , e guida :

E d 'altra parte ancor la turba creſce ,

Sicché la pugng so confonde , e meſce,

( 74 )

I ' Aurora intanto il bel purpureo volta

Già dimoſtrava dal fouran balcone::

E in quei tumulti già s' era diſciolta

Il feroce Argillan di ſua prigione :

E ďarme incerte il frettoloſo auvolto ,

Quali il caſo gli offerje , o triſte , o buone,

Già ſen venia per emendar gli errori

Novi con novi merti , e novi onori ,

( 75 )

Come deſtrier , che da lo regie Stalle ,

Ove a l' uſo de l'arme ſi riſerba ,

Fugge , e libero al fin per largo calle

Va tra gli armenti , o al fiume uſato , o a l'erba ;

Scherzan ſul collo i crini, o ju le ſpalle ,

și ſcote la cervice alta , e ſuperba :

Smorano i piè nel corſo, e par ch ' avvampi,

Di sinori nitriti empiendo i campi,

( 76 )

Tal ne viene Argillano : arde il feroce

Sguardo : ba la fronte intrepida , e ſubline:

Leve è ne'ſalti , e ſoura i piè veloce

Si , che darme la polve a pena imprime ;

E giunto fra nemici alza la voce ,

Pur com ' uom , ohe tutto ali , e nulla ſime:

O vil feccia del mondo , Arabi inetti ,

Onda, ch' ar tanto ardire in voi s' alletti ? ,

( 72 )

Chì vuna , e l' oltra la dent par là folla

Daan dj button , ma 'l Popel l’ è tropp ſpeſs ;

Guelf , che l' è ſpiritos , e della bolla ,

Vedend Clorinda a tir el ghe và appreſs ;

E peù ſgiò ona ſtarlera , e lì el ghe zolla

In del fianch on bon taj, che 'l ghe rincreſs :

Talchè anch Lee zollech pronta ona ferida

Trà coſta , & coſta , e falda la partida ,

( 73 )

Guelf el replica el colp ſenza ciapalla ,

Chę in quella on cert Oſmida , on pover omm

De Paleſtina el vens a relevalla ,

Reſtand li in mezz col coo ſpartji in duu tomm ;

Ma in defeſa de Guelf , e par fagh ſpalla

Cors pù ſoldaa , che n ' è Groſirt in Dɔmm ;

Dall' altra part anch là creſs la calchera ,

E la battaja la fe fà pù fiera . .

( 74 )

Intant cont ona ſcuffia de pajocura

L ' Aurora la foltè foeura del lecc ,

E in quell fraccals l'eva ſcappaa la ſcoeura ,

Quell' Argillan , ch ' era ſtaa miſs aj ſtrecc ;

E 'l teù quaj arma ſenza ſciarnij foçura ,

Sien mo bonn , o cattiv , ſien noeuv , o vecc ;

E 'l và con furia ; e 'l voeur par tucc i versi

Torna a reſcoçud el credet , che l'ha'pers .

( 75 )

Avii mai viſt on quai bizzar cavall , " - -

Che 'l lia ſtaa on pezz in ſtalla faraa sù ?

Se 'l ſcappa , a revedes innanz ciappall ,

El và , che in d on moment nol fe ved pu ;

Ghe ſventola la ciomma fora i ſpall ,

Col coo avvolt , i orecc guzz el fà de pù : ,

El sbatt i pes , el trà ſolt , el fe fcorliſs ,

E 'l le ſent par mezz mia quand el nitriſs ,

( 76 )

Inſcì Argillan fogos l' alza el mazzucch ,

El ſolta , e 'l cor tant leſt , e infolarmaa,

Che 'l và pù ſoeuli , che nè i ball ſul trucch ,

Nè 'l laffa el minem ſegn de veſs paffaa ;

E rivand tra i Nemis con badalucch ,

El sbraggia da boffant , e da sfacciaa :

O feſcia , o facc proibet faa alla pelg ,

Coſs è fit' aria mịncionna , e fto boyeſg ? .

( 77 )( 77 )

Non regger voi de gli elmi, e de gli ſcudi

Sete atti il peſo , o 'l petto armarvi, e 'l dorſo ;

Ma commettete paventoſi , e nudi

I colpi al vento , e la ſalute al corſo ,

L'apere voſtre , e i voſtri egregi ſtudi

Notturni fon : de l' ombra a voi ſuccorſa .

Qr ch' ella fugge , chi fa voſtro ſchermo ?

D ' arme è ben d' uopo , di valor più fermo,

Cosa

No fii coffa fia ſcud , nè moriott ,

G ’ hii di veſtii legger par els pù leſt ,

Sii Soldaa della piſſa , o Miliziott ,

Voltee ina el coo , tree el colp , e tondec preſt ,

Ve juttee con la nocc par fa fagott ,

Siị tanc Saffin , ne g' hii olter vant che queſt ;

Ma adeſs mo che 'l ven di l'avii ſcuccada ,

E la mattinna bruſca l' è rivada . .

Intant
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Così parlando ancor die per la gola

Ad Algazel di se crudel percola ,

Che gli ſecò le fauci , e la parola

Troncd, ch'a la riſpoſta era già moffa .

A quel meſchin ſubito orrore invola

Il lume , e ſcorre un duro gel per rosa :

Cade, e co' denti l' odioſa terra

Pieno di rabbia in ful morire afferra .

( 78 )

Intant con fto ſmargiaſs el riva fora

A Algazzell già deſpoft par di quaj coſs ,

E col tajagh i canell della gora

El le manda a reſpond al Duca Bofs .

Quell , che no l' eva maj primma d' allora

Sentii a inciodaſs i paroll in del goſs ,

El reſte tant camuff focura de lù ,

Che 'l borlè in tæra , e no 'l leve sù pù . .

, ( 79 )

Chì el trincia in vari moeud , e in vari pezz

Agricalt , Mulcaſs , e Saladin ,

E da ona part all' oltra el taja in mezz

Aldiazill par deſgrazia lì veſin ;

E peù el feriſs par giunta a fti prodezz ,

E 'l trà a tæra , e 'l mincionna Ariadin .

Quell giuſtaa de pettpolla , inſcì mezz mort ,

El ghe dà cna reſpoſta de ſta fort .

( 80 )

O ti , che te demoſtret tant content

De ſta mia mort , tee da ſavemmel di ;

St’ orgoeuj , fto ruzz no 'l varirà nient

Con vun pù fort , te ſpecci appreſs a mi.

Là el rid con rabbia , e 'l dis; pofs vegnigh dent,

Ma in ſta mojaſcia intant te ghe ſee tì :

Chì ſpeccia i can , ſpeccia i ſcorbatt ; e in quella

Quirci per varj caſi e Saladino ,

Ed Agricalte , e Muleafſe uccide :

E da l'un fianco a l'altro a lor vicina

Con eflo un colpo Aldiazil divide .

Trafitto a ſommo il petto Ariadino

Atterra , e con parole aſpre il deride .

Ei gli occhi gravi alzando , a l' orgoglioſe

Parole in ſul morir così riſpoſe .

( 80 )

Non tu , chiunque ſia , di queſta morte

Vincitor lieto avrai gran tempo il vanto ;

Pari deftin t'aſpetta , e da più forte

Deftra a giacer mi ſarai ſteſo a canto .

Riſe egli amaramente , e di mia ſorte

Curi il Ciel , diſe; or tu qui mori intanto

D ' augei paſto, e di cani ; indi lui preme

Col piede , e ne trae l' alma , e ' ferra inſieme.

( 81 )

Un paggio del Soldan miſto era in quella

Turba di Sagittari , e lanciatori :

A cui non anco la ſtagion novella

Il bel mento Spargea de primi fiori .

Pajon perle, e rugiade in ſu la bella

Guancia irrigando i tepidi ſudori :

Giunge grazia la polve al crine incolta ,

E ſdegnoſo rigor dolce d in quel volto.

( 82 )

Sotto ha un deſtrier , che di candore agguaglia

Pur or ne l' Apennin caduta neve.

Turbo , o fiamma non è , che rati, o ſaglia

Rapido sì , come è quel pronto , e leve ,

Vibra ei preſa nel mezzo una vagaglia ;

La Spada al fianco tien ritorta , e brense :

E con barbara ponapa in un lavoro

Di porpora riſplende inteſta , e d 'oro ,

( 81 )

On Paggett del Soldan bell de ſtupor

L ' è in mezz a quella turba Saracinna .

No l' è mai ſtaa radaa , ' è ſul primm fior

Cont ona faccia ſoeulia , e tenderinna ;

E 'l reſplend tutt de gottinn de ſudor ,

Come on oeuv freſch , o l' erba giazzadinna .

L ' ha inzipriaa de polvera i cavij ,

E 'l par pù bell con pù l' increſpa i zij.

( 82 )

El g ' ha ſott on cavall , che a vorell mett

Con la nev , ſtoo par dì l' è anmò pù bianch .

Vagiel in biſſa , o drizz l' è on ſareſett ,

L ’ è come ona fajetta , e nient manch .

Cercand da fà anca lù quaj bell colpett,

L 'ha in man lamazza , e on ſciablin ſtort al fianch .

L ' ha ona veſta ponsò con sù on recamm

Tutt quant a rebeſch d ' or', che la trà fiamm .

( 83 )( 83 )

Mentre il fanciullo , a cui novel piacere

Di gloria il pesto giovenil lufinga,

Di quà turba , e di là tutte le ſchiere ,

E lui non è cbi tanto , o quanto ſtringa ;

Cauto aſſerva Argillan tra le beggiere

Sue rote il tempo , in cui l' aſta fofpinga :

E colto il punto , il ſuo deſtrier di furto

Gli uccide , .e foure gli è , cb' a pena è ſurto .

Intant che 'l cerca da fà la ſoa part

Sto Scior Bardagna par faſs nomina ,

E che 'l va deſturband el terz , e 'l quart ,

Ma che ghe daan la tara , e 'l laſſen ſtà ;

El cura Argillan ferocch tiraa da part

Par sbattegh contra l'aſta on quaj bell trà ,

E 'l ghe coppa el cavall , e amalaſtant

L ' è in pee , elgh ' è addols par fà con lù oltertant.

Ed



170

( 84 )

Ed al ſupplice volto, il quale invano

Con l' arme di pietà fea fue difeſe ,

Drizzo crudel l'ineſorabil mano ,

E di natura il più bel pregio offeſe .

Senfo aver parve , e fu de l' uom più umano

Il ferro , che ſi volje , e piatto ſceſe .

Ma che prd ? ſe doppiando il colpo fero

Di punta colfe , ove egli errò primiero .

( 85 )

Soliman , che di. là non molto lunge

Da Goffredo in battaglia è trattenuto ,

Laſcia la zuffa , e 'l deſtrier volve , e punge ,

Toſto che 'l riſchio ha del Garzon veduto ;

E i chiuſi pali spre col ferro , e giunge

A la vendetta sì , non a ľajuto : :

Perchè vede ( abi dolor ) giacerne ucciſo

Il ſuo Lesbin , quaſi bel fior ſucciſo .

( 84 )

E a quell meſchin , che con cera. pietofa . . . .

El ghe ſtava cercand la vitta in don ,

El ghe tira ona botta furioſa

Contra quell volt pù bell del volt d ' Adon .

La ſe moſtrè la ſpada giudiziola ,

E la dè ſgiò de piatt par compaſſion , .. .:

Ma che ? rivand on olter colp de giunta , .

Se ha fallaa el taj , no l'ha fallaa la punta ,

( 85 )

Soliman pocch lontan , che l' immattiva

Par teulla con Goffred , nè 'l po laffall ,

Vedend mo adeſs el ris'c del so car Piva ,

El ſe desbroja , e 'l volta indree el cavall ;

E con la ſpada el ſe fà largo , e 'l riva

Minga a temp de jutall , ma a vendicall ,

Parche 'l ved mort in tæra ( oh che peccaa ! )

Lesbin , che 'l par on geſſumin crodaa .

( 86 ) ( 86 )

Vedend quij oeucc a palpignà mezz pis ,

E ſtortaa indree fora ona ſpalla el coll ,

E quell bell cerin ſmort , che gh' è duvis

Che 'l ciamma i lacrem fenza di paroll ;

Par la rabbia ſtrappandes i barbis

El pianſg , e quell coeur dur adeſs l’ è moll .

T ' ee pers el Regn fenza luccià , e in ſto cas

Te luccet Soliman ? . . . . Via bocca tas,

E in atto sì gentil languir tremanti

Gli occhi, e cader ſul tergo il collo mira :

Così vago è il pallore , e da ſembianti

Di morte una pietà sè dolce ſpira ;

Ch' ammollà il cor , che fu dur marmo avanti ,

Elpianto ſcaturò di mezzo a l' ira .

Tu piangi Soliman , tu che diſtrutto

Miraſti il regno tuo col giglio aſciutto ?

( 87 )

Ma come ei vede il ferro oftil , che molle ,

Fuma del ſangue ancor del giovinetto ;

La pietà cede , e l' ira avvampa , e bolle ,

E le lagrime ſue ſtagna nel petto .

Corre ſovra Argillano, e 'l ferro eſtolle :

Parte lo ſcudo oppoſto , indi l' elmetto ,

Indi il capo , e la gola ; e de lo ſdegno

( 87 )

Ma peù vedend in l' ari quella ſpada ,

Che fumma anmd del ſangu del sò Lesbin ,

Hin fornii i lacrem , la pietaa l’ è andada ,

No'l g'ha che foeugh , deſdegn , ſtizza , e venin .

Sgiò ona botta , e che botta ſtramenada !

La paſſa el ſcud , e 'l moriott , e infin

La ſpacca el coo , e la gora d' Argillan ,

E ſe ved che la ven da Soliman . .

.. .

( 88 )

Nè di ciò ben contento , al corpo morto

Smontato del deſtriero anco fa guerra :

Quaſi maftin , che 'l Saffo , and a lui porto

Fu duro colpo , infellonito afferra .

Oďimmenſo dolor vano conforto ,

Incrudelir ne ľ inſenſibil terra !

Ma fra tanto de Franchi il Capitano

Non Spendea l' ire , e le percolle invano .

( 88 )

E ſmontand da cavall tant par sfogaſs

El le folla , e 'l le peſta coj ftrivai ,

Come on maſtin rabbiaa , che 'l mord el faſs

Che 'l l' ha copii , e 'l s' infuria peſg che mai .

Che deſperaa ? che beſtia ? rebeccaſs

Contra on corp , che l' è già foeura di guai ;

Ma intant Goffred , che 'l så mej el meſtee

El le teù .contra i viv , e 'l ghe dà adree .

( 89 )

Gh’ eva li millia Turch tucc ben guarnii

Con bon ſcud , moriott , e pertabotta ,

Daruſc , robuſt , e ſpiritos , e ardii ,

Ghe ſia che ris'c ſe ſia no 'l fà nagotta :

Di pù Vicc del Soldan , o' han già ſervii

Par i deſert fott alla ſoa condotta ;

G ’ hin ſtaa fedel , ghe ſtaan ſemper inſemma

Anch in mezz aj deſgrazi , e no ſe tremma.

Tucc

( 89 )

Mille Turchi avea qui , che di loriche ,

Indomiti di corpo a le fatiche ,

Di Spirto audaci, e in tutti i caſi eſperti :

E furon già de le milizie antiche

Di Solimano, e ſeco ne? deſerti

Seguir d ' Arabia i ſuo' errori infelici ,

Ne le fortune avverſe ancora amici .

Queſti
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( 90 )

Tucc coftor abiņaa s'hin ll redutt

In d' on croeucc , e no ceden ai Franzes .

Goffred ll el dà a Roften , dopo a Corcutt

El ghe fà in faccia on ſett ciar , e deftes ;

A Selin mo el ghe raſa el coo del tutt,

E 'I trá a tæra a Roſſen i braſc de pes ,

E peù par no cuntaj a vun la veulta

El ac coppa., e feriſs ona mifſculta .

( 90 )

Monu
Intant , che 'l moſtra la ſoa gran bravura ,

E 'l poggia via Goffred , e 'l fe defend ,

E che la guæra tant , e tant la dura ,

E no gh ' è cas che i Turch ſe vocubbien rend ;

Ghe ſe velinna ona nivola ſcura :

De polvera , c on gropp d'arma che refplend

( 90 )

Queſti viftreni inſieme in ordin folto

Poco cedeano , o nulla al valor Franco ,

In queſti urto Goffredo, 6. ferè il volto

fier Corcuste , ed a Roſtena il franco :

A Selin do le ſpalle il capo ba ſciolto :

Tronco e Relleno il deſtro braccio , e 'l manca ;

Nè già foli coſtor , me in altre guiſe

Molti piegò di loro, e molti ucciſe .

( 91 )

Montre ci .casi la gente. Saracina

Percote , e lor percoſſe anco ſoſtiene ;

Z in nulla parte al precipizio inchina

La fortuna de Barbari , e la ſpene ;

Nova nube di polue ecco. vicina ,

Çbe folgori di guerra in grembo, tiene;

E .co d' arme improvviſe uſcir un lampe ,

Cbe sbigottà de gl' infedeli il campo .

( 92. ) :

Son cinquanta guerrier , cbe 'n pura argenta

Spiegam la trionfah purpurea Croce .

Non io , ſe cento boccbe , e lingue cento

Avelli , e ferrea lens , e ferrea voce ,

Narrar potrei quel numero , che ſpento

Ne' primi aſjalti ba quel drappel feroce .

Cade l' Arabo imbelle , 'l Turco invitto,

Refiftendo , e pugnando anco è trafitto.

( 93 )

L ' orror , la crudeltà , la tema, il lutte

Van intorno ſcorrendo; e in varia immage

Vincitrice la morte crrar per tutto,

Vedreſti , od ondeggiar di ſangue una lago .

Gia con parte de' ſuoi s'era condutto

Fuor d 'una porta il Re , quafi prelago.

Di fortuooſo evento ; e quingi d ' alto

Mirave il pian ſoggetto ,ol dubbia affalto .

( 94 )

Ma, comes prima egli ha veduto in piega

L 'eſercito maggior , ſuona a raccolto :

E con meſli iterati inftando, prega

Ed Argante , « Clorinda a dar di volta ,

La fera coppia dieſeguir ciò nega

Ebbra di ſangue , e çięca d' ira , e ſtolta .

Pur cede al fine , e unite 'almen raccorre

Tente le turbe , e freno a i paſſi imporre .

( 95 )

Ma chi da legge al vulgo , ed ammweſtys

La viltade, e ' timor la fuga è prefø .

Altri gitta lo ſoudo , altri la deſtra

Difarma : inspaccio è il ferro , e non difeſa .

Valle è tra 'l campo , a la città , ch' olpeſtre

Da l'oceidente al mezzo giorno è Stefa .

Qui fuggon eff , . fi rivolge oſcurs

Caligine di polve inuer le mura . .

Ghc calla i ari , c 'l ſpiret el và in fumm .

( 92 ) '

Hin cinquanta , c'hin ſott a ona bandera

Color d' Argent con ' la cros cremesà ;

Se aveſs cent bocch , cene lengu cucc infilera ,

Anzi cent campannon da famm ſenti ,

Mi no porcev minga cuntà da vera

Quanc Turch de slanz mandaffen a dormi;

Borlen fgið tucc ſtringaa , l’ è tutta fava

Tant el roſc di poltron , quant la gent brava .

( 93 )

L ’ è ſquinternaa quell Camp focura di gangher,

E 'l par che ſia rivaa la fin del Mond ;

No gira che 'l ſpavent; in di pozzangher

De fangu noden i mort , c i moribond .

Ven foeura el Rè con quatter di ſoeu tangher ,

E ſtand in alt el guarda fgiò là in fond ,

Laſgid in la vall dou? hin adree a combatt ,

E l'ha on foſpett che 'l và d'accord col fatt .

( 94 )

E vedend , giuſt dove l' è 'l camp på ſpels,

Tant tribulerj , el fà ſonna a raccolta ;

E 'l fà pregå mandand me

E Clorinda , e 'l Circaſs a dà la volta :

Ma hin duu , che no ghe ſenten par adeſs ,

E con pų el ris'c l' è brutt pù la ghe ſolta ;

Daan indree infin , ma cerchen con cutt queſt ,

Che i focu in del retirafs Naghen in feft .

I

( 95 )

Maj pů veuren Atà in feſt quij brav fiffon ;

. No tenden , che a falvaſs , e che a ſcappå .

Faan a chi cor puſſee , vaan a monton ,

Traan via ſcud , ſpad , che ſerven a impaccia .

Trà la Zittaa , e tra el Camp el gh' è on valloa ,

Che ſe ſprofonda , e tucc ſe caſcen là .

L ' è tant el polvereri , che s'è alzaa ,

Che no gh' è inſegna pù della Zittaa .

Intant
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( 96 )

Mentre ne van precipitoſi al chino ,

Strage d ' ell i Criſtiani orribil fanno : :

Ma poſcią chę ſalendo omai vicino :

I ajuto apean del barbaro Tiranno ;

Non vuol Guelfo d' alpeſtro erto cammino

Con tanto, ſuo ſvantaggio eſporſi al danno ,

Ferma le genti , e 'l Re le ſue riſerra ,

Non poco avanzo ď infelice guerra .

( 97 )

Fatto intanta bæ il Soldan ciò , ch' è concello

Farę, a ' terrena forza , or più non puote. .

Tutto è Sangue , e ſudore , e un grave , e ſperre

Anelar gli ange il petto , e i fianchi ſcote ;

Languę ſotto lo ſcudo, il braccio oppreſo :

Gira la deſtra il ferro in pigre rote :

Spezza , ? non taglia , e divenendo, ottuſo ,

Perduto il brando, omai di brando ha l'uſo . .

( 98 )

Come ſentif tal , viſtettę in atte,

D 'uom , che fra due. fia dubbio , e in ſe diſcorre ,

Se morir debbia , e di sè illuſtre fatto

Con le ſue mani altrui la gloria torre ::

O pur , ſopravanzando al ſuo disfatto

Campo , la vita in ficurezza porre .

Vinca , alfin dille , il Fato : e queſta mia.

Fuga il trofeo di ſua vittoria fia .

( 99 )

Veggia il nemico le mie Spalle , e ſcherna

Di novo ancora il noſtro eſiglio indegno ;

Pur che di novo armato indi mi ſcerna

Turbar ſua pace , e 'l non mai ſtabil regno .

Non cedo io no., fia con memoria eterna

De le mie offeſe eterno anco il mio ſdegno ,

Riſorgerà nemico ognor più crudo

Cenere anco. ſepolto, e ſpirto ignudo .

( 96 )

Intant che vaan ſgiò a parzipizi al baſs ,

Laſſee fà ai Noft a battj , a dezzimaj ;

Ma quand rampeghen par di cattiv paſs ,

Doye gh' è 'l Re coj olter par juttaj ;

Guelf pol ſtimma a propofet de ris'cials

Sù par quij briquel a perſeguitaj ;

Talchè 'l ferma la gent , e 'l ſalva el Rei

Quel bon numer di ſoeu , che ghe vanze ,

( 97 )

t 'ha faa el Soldan pocch 'manch dell' impoffibel ,

Mano'!po pù , l'è grazia che no 'l moeura ;

L ’ è tutt a fangu , el g'ha on cold inſoffribel,

E 'l ſuda , e 'l sbanfa , e '! trà la lengua in focura :

Ghe peſa el ſcud , 'e quell gran braſc terribel

No 'l ſerva a dà gnanch mezza ona taloeura ,

E 'l sò fpadon no 'l sbuſa pù , nè 'l ſcarpa ,

Ę '! tajaraav appenna la maſcarpa .

( 98 )

Vedendes in quell ftat , cont ona man

El ciappa el gombet , con l' oltra la front ,

E 'l penſa da teù el vant ai Criſtian

Della ſoa mort , e già a coppaſs l’ è pront;

Ma peù el penſa a ſalvaſs , e anda lontan ,

Mandand çon queſt el primm penſer a mont :

De fatt ſcappemm , el dis , e in ſta vittoria

C ' abbien color par compiment fta gloria .

( 99 )

Si, che me yeden a ſcappa anca mo,

E andà anmd vagabond , e derelite ;

Ma che goden mai pas, oh queſto no ,

Vujtorna a armamm , g'hoo dur anmò i ſciaritt ;

Fin tant che no ſont mort i fort hin doo ,

Poreev anch reſentaj quij marcaditt ;

E peù anca mort n' avaroo minga afſee ,

E vuj andagh de nocc a tirà i pee .
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n cei

St. 3. Quand Berta filava . Queſto proverbio è ufitato anche preſſo i Toſcani . Dicono effe pure non è

più il tempo che Berta filava , e fignifica Non è più il tempo , che le coſe andavano come ſi bramava , I

tempi fon mutati , Alla pagina 135. del primo Tomo del Malmantile Racquiſtato di Perlone Zipoli con le

note di Puccio Lamoni, e d' altri ſi narra diffuſamente la Storia , onde ba origine så fatto proverbio, e la

potrà ognuno informarſene .

St. 15. Car matt , Comaa Sciampanna , & zettera vaglion lo steſſo che bau , biliorſe , verfiera , orco ,

beffana , e fimili . E ' certiffimo quanto ho già detto nella nota al Canto 4. riſpetto a Giovanna Zampanina

nativa di Boſto Caſtellanza di Vareſe . Baſta però alle Balie ſenza penfar più oltre lo Spacciar si farsi nomi

o veri , o inventati per iſpaventare i bambini , ed accbetarli , & gendergli ubbidienti ; perſuadendo ad elli che

fieno o ſpiriti , o coſe infernali. Qiseſta ad ogni modo è un'uſanzaccia aſſai riprovata dal Signor Loke, u

dalle perſone ſavie . Tali bazzecole non dovrebber ſervire che per li foli Poeti , anzi per le ſole Poeſie giocoſe .

St. 18. Croſera di incurabel . Sotto queſto nome di crolera ſi dinota la ſtruttura del noſtro Spedal

Maggiore in quella parte eſſenziale che ſerve per li letti degli ammalati . Vedeſi architettata a foggia di

lunghiſſimi, e vaſtiſſimi corridoj , o dormentorj incrocicchiati , Uno di queſti apparteneva agl' incurabili . Al

preſente è convertito in altr' ufo .

St, 29. Pù con l' eſempi , che cont i paroll .

Non v ' bą dubbio che fra più breve , e più opportuna la ſtrada degli eſempi per ifruir gli uomini , che non

è quella de precetti , e perciò mi vi ſono attenuto eziandio per conto della Lionella cbe ammaeſtra i ſuoi Lion

celli . Ma su queſto punto ſi porrebbe conſultare l' Autor Franceſe ,cbe ba meſſo in campo un certo ſuo nuovo

trovato ſul linguaggio delle Beſtie non eſcluſi i Pefci , Queſti non ſolo ha cercato di far fallire il fijtema di

Cartefio ,ma è corſo più in lại che non biſognava , giacchè lo ſtudiofilimo Abate Carlo Bonelli , che ſi diſtingue

in vari generi d ' erudizione , ſenga ricorrere agli ſpiriti Foletti ba ſaputo grazioſamente ſoſtenere un tale aſſunto

nella ſua Cicalata ſopra le favole recitata in una pubblica Aicademia de' Trasformat , Ecco quel ch ' egli dice •

. . . . . Ma come, direte voi , pretendi tu provare una ſimile cofa ? Parlan elleno le beſtie , ſicchè pollance

„ diſcorrerla inſieme , e parlan elleno in maniera intelligibile a noi ? Se tutta la difficoltà è queſta , Signori

„ miei sì che le beſtie parlano , e ſono speſſo capite , e mediante un certo che poſſono ſempre eſſere inteſe da

» noi . Io non vi ripeterd con tuong magiſtrale , e con filoſofica ſopracciglio le ragioni , che Monſieur de les

, Chambre , ed altri banno detto su queſto propofito . Che accadong argomenti quando i fatti ſon chiari ? In

„ primis ognun sa , o dee ſapere , che la notte di buffanía gli animali tutti cicalano come ora fq. io ,

come a un biſogno farebbe ciaſcun di poi . Poi ſi trova nell' Iliade , che il cavallo Xanto fece un bravo

„ diſcorſo ad Achille : e laſciando ľautorità del Firenzuola , e di altri ſimili gravilimi Şcrittori aprichi ,

„ e moderni , i quali ne' loro libri ne hanno tramandato belliſimi ragionamenti di ogni ſorta di beſtie , non

„ fi begge in Tito Livio , e in Valerio Mallimo Storici cotanto accreditati , che pide ď un bue chiaramente ,

, e diſtintamente favelld ? Egli è dunque certo, cbe le beſtie parlano , ma non meno certo ancora lo è che

„ parlano in guiſa , che poſſono eſſere inteſe da chi vuol ſeriamente applicarſi a conoſcere il meccuniſmo o

„ la natura del loro linguaggio . Tireſia , Melampo , ed Appollonia Tianeo fanno teſtimonianza di cid , u

,, più di elli ancora tante moderne Femmine , che co' loro cagnoletti , o cotali altre beſtiuale paſſano regolar.

, mente alcune ore del giorpo in grazioſi , e famigliari colloqui . Che perd tornando ad Eſopo doveva egli

-, avere udite le prefate beſtie quando parlavan ficcome noi , il che dobbiam credere fulla

„ Scrittore della vita di Bertoldo , che in quegli antichifimi tempi più di ſpeſſo avveniſſe di quella che ora

„ ſuccede , ovvero ellendo un fapientilimo Filoſofo doveva con lo ſtudio ejere arrivato a comprendere il

„ gergo de' bruti , o ad iſcoprire qualche ſecreto , che gliene agevolage l' intelligenza , Di sel fatto ſecreto

„ diſcorre il Chiariffimo. Plinio , il quale come amatore della pubblica utilità nel decimo libro della ſua na

,, turale iſtoria lo eſpone . . . . .

Fin qui k Abate mio amiciſſimo ; ora per dire anch' io la mia aggiungere , che non fa meſtieri di tanto

ſtudio per intender il favellar delle Piche, de' Papagalli , eæ noſtri giorni fino di qualche paſſere di Cana.

ria , che parlano a mo' degli uomini , come alcuni uomini parlano a modo di tali uccelli , Tornando poi sul

generale delle Beſtie dird di più , che il lor parlare è una vera ſcuola per Noi, come atteſta i Abate Fran

ceſco Puricelli nelle ſue rime da me fatte imprimere ſotto i glorioſo aufpici di quel gran Miniſtro , che ora

degnamente preſiede all' Eccellentilimo noſtra Senato .

Nel tempo che parlavan gli Animali ,

Ma non di quei , che parlan adà noftri ,

Davano alcune lezion morali . .

Meglio aſſai , ch' or non fanno i Dottor voſtri ;

Quindi in Efono , in Pedro , e in altri tali

Si trovano deſcritte in dotti inchioſtri,

ent

E il ver fotto la favola s' intenda,

St. 47. Sbraggià come on Straſcee . Significa il gridar forte de Ferravecchi per le ſtrade , affino

una nota al canto precedente .
St.
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St. 70. Ma el cavall ſciolt deſcaregand la ſomma - -

El ſolta , el dà ſcalzado e 'l fa la tomma ;

Queſto cavallo poteva congratularſi a vicenda con quello di un altro eccellente poema , ciod .con quel deftriere

liberato in fimil guiſa dal peſo di un Soldato alai groſſa , e paffutg ,

„ Che nel ſuo core ringrazid Rinaldo

„ Che per quel di gli riſparmiè un gran caldo . ;

St. 73. Che n ' è Crofitt in Domm . Si allude all' affollatillima concorſo nel noſtro gran. Tempio Me.

tropolitane,mallime de Contadini,nel giorno di Santa Crace , in cui ſi porta proceffionalmente l' infigne Relie

quia del Santo Chiodo , e poi fi eſpone ſull' altar Maggiore , .

St. 77. Soldaa della Piffa , o Miliziott , I primi erano pacifici Soldati deſtinati al tempo de pallati

Governatori a guardar le porte della Regia Ducal Corte di Milano , ed erano così denominati , perchè non ad

altro eran buoni che ad impedire che alcun incorſiderato vi piſcialle ſugli angoli . I ſecondi poi ſono le Mio

ligie Urbane per ſingolar privilegio della noſtra Città iwtrodotte ſotto l antico Dominio Spagnuolo .

St. 78. E la mattinna bruſca l' è rivada .

Sogliono dire que' vagabondi, e fuoruſciti che vivono a Speſe de viandanti da effe affaliti , e fualigiæti :

Coſa pud mai accaderci ? Tutto ſi riduce a una mattina bruſca , cioè aſſai doloroſa ; che ſe poco la temono

conſiderandala come dubbia , o lontana : quando, arriva , e che hanno a pagar il fio de lor misfatti con un

infame ſupplicio , affè che la riguardan ďaltr' occhio,.

St. 86 . T ' ee pers el Regn ſenza luccià , e in ſto cas

Te luccet Soliman ? . . . : Via bocca tas. .

In queſta mia retinenza parra a taluno che vi ſia malizia ſotto , e credere che abbia voluto alludere alla

Traduzione di Gabriele Faſano ſtampata in Napoli . Tal fia di lui . Biſognerebbe certo eller dolce di fales

non capire le eſpreſfioni aſſai vive di quel linguaggio ne' due verſi poſti ſul fine della Banga medeſima,

Tu de lo Regno tujo la ſtrozzione

No ’nchiagniſte , ę mo chingne? .

Più apertamente ho moſtrato d' indousnare il ſenſo di tale punteggiatura chi ha traſportato quefto paſſo ima

Lingua Genoveſe dicendo

E per coſe aoura cianze Soliman ?

Lezzei ro Taſſo chi è in Napolitan .

Vedi amico Lettore , ch ' io ti dd, pide che non prometta , o per dir meglio più che non ti aſpettavi in viſta

delle magre annotazioni ai primi quattro canti . Via diamci dentro , che ne rimane ancor una .

St. 97. E 'l tajargav appenna la maſcarpa ,

Tutta la difficoltà per li Foreſtieri d' intendere queſta verſo lo riſtringe ad un fal vocabola, e vi jo rimedia

col vpltarla di Milaneſe in Toſcano

E appena taglierebbe la ricotta .

Qui potrei , anzi dovrei farla finita , ma voglio parteciparti Lettore mio caro una ſtrana combinazione di idee,

che mi para per la fantaſia . Queſta Spada di Solimano cosè guaſta , ed attuſa avrebbe potuto in gran parte

feelpare la durezza del cuojo di un certo. rocchio , e della pelle di un certa Gallo ,

„ Che aveva innanzi al mattutino albore

Cantata almanco cinquant' anni l'ore .

All accaftone di una miſera cena deſcritta daun piacevoliſſimo Poeta egli ebbe a dire in primis quonta ok rocchia

Ma non potetti mai con un coltello

Paffar limpenetrabile budello ,

Credo certo , che quello

Foſſe fatato dal capo alle piante ,

Com ' era Orlando già Signor d ' Anglante ;

E poco dopo penendo a parlar del vecchio Gallo così ſoggiunge .

Nell ultima ghermita.

Quella beſtiaccią di Caſa il Meſſere

La poſe per tagliar ſopra il tagliere ;

Poi con quel gran potere ,

Col qual tagliar ſuol Macellaro il bue ,

Così con un coltel vi dette ſue ;

. Ma del Cucchinicue

Non divide perd la pelle , o ſconcia , i

Nè l' intacca , non che ne tagli un ' oncia ,

Per toccar mo qualcoſa della conchiuſione richiamando il già detto , così mi fa ad argomentare . Quandº anche

il ſalſiciotto , e il pollo foſſero ſtati della miglior qualità , e di una perfetta cottura farebbe ſeguito lo Belo

fe in vece del coltello, ſi foſſe adoperato un tal brando.

El sò fpadon no 'l sbuſa pù , nè 'l ſcarpa ,

E 'l tajaraav appenna la maſcarpa .

. , . . . ,
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LA GERUSALEMME

IBERATA

IN LINGUA MILANESE

CANTO I .

ARGOMENTO.

Al Soldan , che dormia , la moſtra Ifmeno ,

E occultamente entro a Sion l'ba poſto ,

Quivi il vigor de l'anima , cbe meno

Nel Re venía , coſtui rinfranca tofto .

De' ſuoi Goffredo ode gli errori e pieno ;

Ma poi che di Rinaldo ba ognun depofto ,

Cb' ei fia morto il timor , fa Piero aperto

De' nipoti di lui le lodi , a 'l merto .

A R G U M E N T .

El dorma Soliman : l' è deſfedaa

Da Iſmen , che 'I le traſporta da Aladin ;

E là el remett l' anema in corp , e 'l fiaa

Al Re , che 'I fe trovava in Sant Quintin .

Goffred l' intend come ſien ſtaa ſalvaa

Quij , che s' hin cercaa i guai col lanternin ;

E Peder de Rinald viv , e ſtraviv

El loda i brav Nevod , e je defcriv .
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( 1 )

Osè dicendo ancor vicino ſcorſe

Un deftrier , ch' a tuivolſe errante il paſo:

Tofto al libero fren la mano ei porſe,

E fu vi falſe, ancor ch'afflitto , e lallo .

Già caduto è il cimier , ch ' orribil forſe ,

Laſciando l' elmo inonorato , e baſſo :

Rotta è la ſopravvefta , e di ſuperba

Pompa regal veſtigio alcun non ſerba ,

( 2 )

Come dal cblufo vuil cacciato viene

Lupo talor, che fugge , e ſi naſconde :

Che ſe ben del gran ventre omai ripiene -

Ha l' ingorde voragini profonde ;

Avido pur di ſangue, anco fuor tiene

La lingua , e 'l fugge da le labbra immonde i

Tale ei ſen gia dopo il ſanguigno ſtrazia

Della fua cupa fame anco non ſazio .

( 3 )

E come è fua ventura , a le fonanti

Quadrella , onda lui intorno un nembo vola ,

A tante Spade , a tante lancie , a tanti

Inſtrumenti di morte al fin s' invols :

E ſconoſciuto pur cammina avanti

Per quella via , ch' è più deſerta , e ſola :

E rivolgendo in fe quel che far deggia ,

In gran tempeſta di penſieri ondeggia ,

Itt queſt el ſe ſentà lì arent de trott

On cavall, che ſcappavada par là ,

E ſebben muff , e slegned,in d' on bott

Ciappand i reden el ghe ſolta sù .

El pariva on caldar el moriott ,

Che ornament , o pennacc no ghe n' è pù ;

E 'l mant l' è pien de taj , e de reffign ,

No l' è da Rę , ma bon da fa leſign .

( 2 )

Come on 16ff , che ſe veda deſcaſciaa

Da ona ſtalla a ſcappà de sfugatton ,

Che avend mangiaa da loff , e ſcorpacciaa ,

Che nol g'ha afquas pų loeugh par on boccon ;

Pur el ſe moſtra ingord , fiero , affamaa ,

E 'l ſciſcia el fangu leccandes el muſon :

Iníci lù avend già faa tanc mazzament,

L ' ha voeuja peſg che primma da dagh dens ,

( 3 )

E con tanc frizz , che vegnen via de slanz

De tucc i part, e si c’hin on baſgioeu ,

E con tanc ſpad intorna , e con tanc lanz

Ghe reuſfifs d 'andà par i fatt ſoeu .

Coſſa faal lù ? de fogn el tira innanz

Laſland i ſtrad battuu par i ſtreccioeu ;

E a reſſolv dove andà ľè in gran cuntee ;

E 'l par vun che fà vers cuntand i pee ,

( 4 ) ( 4 )

Diſponfi alfio di girne , ove ragusa

Ofte sì poderoſa il Re – Egitto ;

E giunger ſeco l'arme, e la fortuna

Ritentar anco di novel conflitto

Ciò prefiſſo tra ſe , dimora alcuna

Non pone in mezzo , e prende il cammin dritto ,

( Che fa le vie , nè d ' uopo ha di chi 'l guidi )

Di Gaza antica a gli arenoſi lidi.

E 'l penſa infin d' andà dove reclutta

El Rè d' Egitt ona tremenda armada ,

E con lù inſemma quell che butta butta

Provà ſe la fortunna l' é voltada .

Senza perd temp par via che 'l la så tutta ,

El và innanz de bon pas par la mej frada ,

Ne l' ha beſogn da cercà al terz, o al quart :

Par andà a Gaza fe và da ſta part ?

( 5 )
( 5 )

Nè perchè ſenta in : cerbir le doglie

De le ſue piaghe , e grave il corpo , ed egre ;

Vien però , che ſi poſi , e l' armi Spoglie :

Ma travagliando il dì ne palla integro .

Poi , quando l' ombra oſcura al mondo toglię

I varj aſpetti, e i color tinge in negro ;

Smonta , e faſcia le piaghe , e come puote

Meglio , d'un'alta palma i frutti foote .

Anch che 'l ſe ſenta on bruſor da no di ,

Tutt ferii , e fobbattuu la vitta , e i oſs ,

Tant , e tant el s' ingegna de ſoffri

Semper marciand col ses di arma indoſs ;

E no 'l deſmonta che ſul fin del di

Par faſsà i piagh , e avè on poo de repofs ;

E peù el ſcorliſs quaj palma, e a mala penna

Quatter dattel hin tutta la ſoa ſcenna .

Miſs
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( 6 )

Miſs ſgid i arma , e mangiaa quell.bocconſcin ,

El fe butta fgið floſs a ciel ſeren ,

E 'l fa ſervi el sò ſcud par on collin ,

E par on lecc pocch comed el terren ;

Ma quand l' è lì par fa quai viſorin ,

- El ſe ſentì i ferid a bruså ben ,

E via del corp mal fabbadaa , che 'l doeur,

El g 'ha anch la rabbia , che ghe ſcarpa el coeur .

( 6 )

. . .E cibato di lor ſul terren nude.

Cerca adagiare il travagliato fianco , iii

E la teſta appoggiando al duro ſcudo ; . '

Quetar i moti del penſier ſuo ſtanco ; '

Ma dora in ora a lui fi fa più crudo

Sentire il duol de le ferite , ed anco

Roſo gli è il petto , e lacerato il core

Da gi interni avoltoj ſdegno , e dolore ,

( 7 )

Alfin , quando già tutte intorno chete

Ne la più alta notte eran le coſe :

Vinto egli pur da la ſtanchezza, in Lese

Sopi le cure ſue gravi, e nojoſe ;

E in una breve, e languida quiete

L 'afAitte membra , e gli occhi egri compoſe

E mentre ancor dormia , voce ſevera

Gl intonò fu l'orecchie in tal maniera . . .

( 8 )

( 7 )

Infin peù quand el Ciel l' è puſsee ſcur

Vers mezza nocc , che no ſe ſent on ett,

Calaa el magon , mortificaa i pontur

El comenza a ſentiſs puſſee quiert ;

E anch che 'l fuſs buttaa ſgiò ſul terren dur ;

Par on poo inſcà de ſtracch el fè on ſognett ;

Quand el ſenti a tronals in di orecc

Sto boccon de deſcors inſci a ſangu frecc .

( 8 )

Soliman , Solimano , i tuoi sè lenti

Ripoſi a miglior tempo omai riſerva :

Che ſotto il giogo di ſtraniere genti

La patria , ove regnafti , ancor è ſerva .

In queſta terra dormi, e non rammenti ,

Ch’ infepolte di tuoi l' olla conſerva ?

Ove sì gran veſtigio d del tuo fiorno

*Tu neghittoſo afperti il novo giorno ?

Soliman , Soliman , fto tò ronfa

L ' è da poltron , nè queſt l' è minga el temp .

Penſa al tò Regn ſcuccaa , penſa a jutca

La Patria , che l' ha pers el sò bon temp ;

Dove i toeu han laffaa i oſs sbattuu ſcià , eld

Aj intemperi d' ogni ſort de temp ;

Dovè t' han ſtrappaa foeura anch el gippon

Te ſtee chi a ſpeccia l' alba di moſcon ?

( 9. ) ( 9 )

Deſto il Soldano alza lo ſguardo , e vede

Uom , che d ' età graviſſima a i ſembianti ,

Col ritorta baſton del vecchio piede

Ferma , e dirizza le vetigia erranti .

E chi ſei tu ? ( ſdegnolo a lui richiede )

Che fantaſma importuno a į viandanti

Rompi i brevi tor fonni e che s' aſpetta

A te la mia vergogna , o la vendetta !

Là el ſe deſſeda , e 'l ved ona perſonna

Con barba veneranda , e cavij gris ,

Che ſtanta a ſoſtantafs , che ſe abbandonna

Sù ona ſcanſcerta , e 'l ghe ſe volta , e 'l dis :

Cofs' eela ſta retorega mincionna , ( amis ?

Quand lemm ſtaa a ſcoeura inſemma, o ſemm ſtaa

Coſs' è ſto romp ai viandant el ſogn ?

Tocca a ti a vendicatt di mee vergogn ?

( 10 )

Si , difs el Vecc , appreſs a pocch mi vedi

Quell che t' ce dent , comeſe 'l fuſs de focura ;

E hoo pů premura da trovagh remedi , .

Che ſe fuſs ſtaa tò amis compagn de ſcoeura ;

A fatt cantà l' è a sbacch d 'on ſold , ma credi

Che a fait deſmett ghe veubbia ona parpoeura :

Par queſt con ti rimprover t' hoo miſs sù

Par invià , e fà creſs la toa vertù .

!

( 10 )

Io mi ſon un , riſponde il vecchio , al quale

In parte è noto il tuo novel diſegno ;

Ef come uom , a cui di te pů cale ,

Che tu forfe non penſi , a te ne vegno ;

Nè il mordace parlare indamo è tale , .

Perchè de lo virtù cote è lo ſdegno .

Prendi in grado , Signor , che 'l mio ſermone

Al tuo pronto valor fia sferza , e Sprone .

( 11 )

Or, perchè , s' io m ' appongo , efter dee volto

Al gran Re de l' Egitto il tuo cammino ;

Cbe inutilmente aſpro viaggio tolto ,

Aurai, s'innanzi ſegui , io m ’ indovino : .

Che fe ben tu non vai, fia toſto accolto ,

E toſto mollo il campo Sarucino : .

Na loco è la , dove s' impieghi , e moſtri

: Le tua virtù contra i nemici xoftri . .

. Ma

( 11 )

Se no m ' inganni tee in del coo la botta

D ' andà , e de compagnatt col Rè d' Egitt . .

Credem a mi no te faree nagotta ,

Se te oſtinet a ſcoeudet ſto petitt .

Là anch ſenza ti ghe cor la gent in frotta ,

E a ingaggiatt là te faree pocch profitt .

Quell no l' è loeugh da ſpend el tò valor .

Contra į nemis , ne da fatt tant onor .

ма
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( 12 )

Ma fe in duce me prendi , entro quel muro ,

Che da l armi Latine è intorno aſtretto ,

Nel più chiaro del di porti ſicuro ,

Senza che ſpada impugni, io ti prometto e

Quivi con l'arne, e co diſagi un duro

Contraſto aver ti fia gloria , e diletto:

Difenderai la terra , infin che giugna

L ' oſte Egitto e rinnovar la pugna ,

( 13 )

Mentre ei ragiong ancor , gli occhi , e la voce

De l'uomo antico il fero Turco ammira i

E dal volto , e dall'animo feroce

Tutto depone email orgoglio , e l' ira ,

Padre , riſponde , io già pronto , e veloce

Sono a ſeguirti : ove tu puoi , mi gira ,

A me ſempre miglior parrò il conſiglio ,

Ove ha più di fatica , e di periglio ,

( 14 )

Loda il vecchio i ſuoi detti : e , perchè l pura

Notturna avea le piaghe incrudelite ,

Un ſuo licor v ’ inſtilla , ondę riſtaura

Le forge , e falda il ſangue , e le ferite .

Quinci veggendo omgi, ch' Apollo inaura

Le roſe , che ? Aurora ha colorite ;

Tempo è , diſe, al partir , cbe già ne ſcopre

Le ſtrade il sol , ch ' altrui richiama a ľ opre .

( 15 )

E foura un carra fuo , che non lontano

Quinci attendea , cal fier Niceno ei fiede :

Le briglie allenta , e con maeſtra mano

Ambo į corſieri alternamente fiede.

Quei vanno si , che ' polveroſo piano

Non ritien de la rota orma, o del piede ,

Fumar gli vedi, ed anelar nel corſo ,

E tutto biancheggiar di Spuma il morſo .

( 16 )

Meraviglie dirà : s'aduna , e ſtringe

L' aere dintorno in nuvolo raccolto ,

Sicche 'l gran carro ne ricopre , e cinge ,

Ma non appar la nube o poco , o molto ;

Nè farlo , che mural macchina ſpinge ,

Penetreria per lo ſuo chiuſo , e folto ;

Ben , veder ponno į duo dal cavo leno

La nebbia intorno , e fuori il Ciel ſereno ,

1 ( 12 )

Ma ſe te ftee con mi , là in quij murai,

Chin circondaa dai arma di Franzes ,

Del bell mezz di ſenza contraſt , nè guai

Franch , e ſegur te portaroo de pes ,

Là l’ ha da eſs la toa gloria finnamai ,

E i toeu ſtruzzi , e i toeu ris'c ſaraan ben ſpes ;

Te ſalvaree la piazza al Rè Aladin ,

Finchè vegna el foccors di Saracin . . . "

( 13 .) 2 .7L

Intant che 'l parla , el Turch el le miſura

Da capp , e pè ,guardandegh fifs in cera ,

E ghe dà fgid la collera , e 'l procura

D ' infavonall , nè l' è pù quell che l’ era ;

E 'l reſpond : Pà,mi vegnaroo a drittura

Coi fatt toeu afquas anch fto par dì in galera ;

Dove s' incontra da taccà garbuj, . :

E da fà cor di gnocch l’ è quell che vuj.

( 14 )

El lę loda el bon Vecç , e parchè i piagh

Hin inaſprii da on aria inſcì tajenta ,

El ghe mett fora on balſem da ſtagnagh

El ſangu , e fa che 'l ſpalma el ſe paſenta ;

E in l' ora che 'l Villan tirand sù i bragh

El dà anmò ſgiò el coo ſtracch , e 'l s'indormenta :

Andemm , el diſs , che 'l Sô l’ è alquas nafſuu ,

Andemm preſt , che a fermals l' è temp perduu.

( 15 )

E in d ' on birbin li appreſs d' on gran bel meder

El ſe ſeţta col Turch in compagnia ,

E 'l få trottà con furia i duu polleder ,

Svargellandegh el cuu , ſmolland la bria ;

De moeud che ſe marciaſſen in ful veder,

Senza gnanch rompel paſſaraven via .

Fumen , e alzand i naris largh al ciel,

Sbroffen el mors come de lacc e mel . :

( 16 )

Sentii mò adeſs de bell : ghe s' inſpefliſs

L ' aria dintorna , come on nuvolon ,

Talchè 'l birbin nol pò minga ſcovriſs ,

Nè manch compar el nivol , che l' è 'l bon ;

Ma 'l ghe de mej , che l' è inſch dur, e s'giſs,

Che no 'l ponn romp nè. bombel, nè cannon ;

E ſenza eſs viſt là dent lor veden ben ,

E la nebbia , e de foeura el Ciel ſeren .

. . ( 17 )
( 17 )

Stupido il Cavalier. le ciglia inarca ,

Ed increſpa la fronte , e mira filo

La nube , e 'l carro , ch'ogni intoppo varca ,

Veloce si , che di volar gli è avviſo .

L ' altro , che di ſtupor l' anima carca

Gli ſcorge a l' atto de l' immobil viſo ,

Gli rompe quel ſilenzio , • lui rappella :

Ond ' ei ſi ſcote , poi così favella .

No l' ha mai Soliman veduu oltertant ,

E 'l reſta , c 'l ſe ſtraſſecola a guarda

La nivola , c 'l birbin che corren tant,

Che 'l và in gloria , e ghe par giuſt da gord .

L ' olter che 'l ved l' effett , che fa el sa incant ,

E no 'l le ſent nè a mocuves , nè a parla ,

Par deſcantall e! le và adree a ſcorla ,

De moeud che 'I ſe reſſent , e 'l dis inſci ..:

.
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O ti , che no foo gnanch come ciamatt ,

Ma che a bon cunt te fee tanc maravej ,

Che in del noſt coo te ſquajet ditt , e fatt ,

Tucc i noſter penſer , i noſt idej ;

Se te ſee on ſtrolech , come credi in fact ,

Da induvinà i coſs primma de vedej,

Di on poo in ſta guæra coſſa po fuzzed ,

Hala fors da fa affacc , o pur da zed ?

( 19 )

Di el tò nomm primma , e di come ſe poſſa

Få de fti bej robbett da ſtremi el mond ,

Che ſe 'l mé gran ftupor no 'l ſe deſgroffa ,

T ' ee pari a dinn , m 'andaroo adree a confond.

El ghignè el Vecc , e 'l diſs : par ona coffa

Sont chì pront , che l' è fazzel a reſpond .

Mi font Iſmen ( che i coſs ſtaghen tra nun )

Sont on Strion , che n ' ha fil de neſſun .

( 20 )

Ma gnanch per queſt vè no te dà ad intend ,

Che ſappia quell s' ha da vegnà anca mà .

No và on poo a cerca tant , che quell tremend

Liber dell' avvegni no 'l pomm leſg no .

Ognun l’ ha da ingegnaſs , e l' ha da ſpend

I ſoeu ſudor , e fa tutt quell che 'l po :

No ſavend ben nodà ſe reſta a meuj ,

E quell che no ſom menna no regheuj .

O chiunque tu fia, che fuor d' ogni uſo

Piegbi natura ed opre altere , e ſtrane ;

E ſpiando i ſecreti , entro al più chiuſa

Sparj a tua voglia de le menti umane ;

S ' arrivi col saper , c ' è d' alto infuſo ,

A le coſe remote anca , e lontane :

Deb dimmi, qual ripoſo , o qual ruina

u gran moti de l' Aſia il Ciel deſtina ?

( 19 )

Ma pria dimmi il tuo nome , e con qual arte

For coſe tu sè inuſitate foglia :

Che ſe pria lo ſtupor da me non parte ,

Com ' effer pud ch'io gli altri detti accoglia ?

Sorriſe il vecchio , & dille : In una parte

Mi ſarà leve l'adempir dua voglia .

Son detto Iſmeno, e i Siri appellan Mage

Me, che de l'arti incognite. fon vago .

( 20 )

Ma ch' io, foopra il futuro , e che io diſpieghi

De l' occulto deſtin gli eteri annali ,

Troppo è audace deſio , troppo alti preghi ;

Non è tanto concello a nai mortali .

Ciaſcun quaggiù le forze, e 'l fenno impieghi

Per avanger fra le ſciagure , e i mali :

Che ſovente addivien , che il faggio , e 'l forts

Fabbro a ſe preso è di beata ſorte .

( 21 )

Tu queſta defieno invitta , a cui fia poco

Scoter le forze del Franceſe impero ,

Non che munir, non che guardar il loco ,

Che ſtrettamente oppugna il popol fero ,

Contra l' arme apparecchia , & contra 'l foco

ofa , Saffri , confida , io bene ſpera ;

Ma pur dirò, perchè piacer ti debbia

Cid, che oſcuro vegg’io , quaſi per nebbia .

( 22.)

Veggio , o parmi vedere , anzi che luftri.

Molti rivolga il gran pianeta eterno ,

Uom , ibe ľ Aſia ornerà. co’ farti illuſtri ,

E del feconda Egitto avrà il governo.

Taccio į pregi de l' ozio., e: l' erti induſtri ,

Mille virtù , che non ben tutte io ſcerno :

Baf ; fob queſto a te , che da lui Acolle

Non pur. føranno be Criſtiane palle .

( 3 )

Ma infin dal fondo ſua l'imperio ingiuſto

Svelto fare ne l' ultime contefe ; .

E l'afflitte reliquie extro uno anguſto

Gira ſoſpinte , e fol dal mar difeſe .

Queſti fia del tuo ſangue , e qui il vetufto

Maga li tacque ; e quegli a dir ripreſe :

O lui felice eletto a tanta lode !

E parte ne l' invidia , o parte gode .

Sog.

Ti và pur là con ti boccon de brafc ,

Và là a defendet , & a fà cor di gnocch ,

Và ſalva la Zittaa , traj, in ſpettaſc ,

Fagh vedè a quij Monsù , c' han fettaa pocch .

Con la toa forza porta in falv i Atraſc ,

Suda , e fadiga , e l' andard coj fjacch ;

Intant pacch sù , pocch ſgio fe nol foo giuft

Scrolegaroo quai coſs tant par datt guſt .

( 22 )

Poſs ftravedegh , ma credi de vede

Minga tant tard vun di pù brav ſoggitt ,

Che 'l farà fior) l' Aſia com ſe dè ,

El farà el Dogno di gran frut d' Egitt .

Tali che in pas con gloria , e con piase

L ’ ha da efs lodaa dai ricch , dai poveritt .

Baſta a di che al sò temp i Criſtian

Non ſolament g' han da giugå lontan .

( 23 )

Ma che lù iſteſs l' ha peù da dagh addoſs ,

Finna a ſtrappaj de ramm , e de radis ,

Mandand a roſegà quatter baloſs

Da là dal mar in fuga i ſoeu nemis .

L ' ha d ' eſs di toeu quell c' ha da fa fti coſs .

E chì 'l fè punt el Vecc ; l' olter el dis :

Oh che vantacc podel cerca de pù ?

E ’l n ' ha ben geni , ma 'l vorraav els lù .

Z 2
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( 24 )

E 'I ſeguitta : L ’ ha pari la fortunna

A yorremm teù coi bonn , o coi cattiv ;

Mi no me perdi d' aņem , l' è tuttunna ,

Saront ſemper l' iſteſs fin che font viv . ' .

Laffaraan primma i matt da batt la lunna, .

Primma i gainn impararaan a ſcriv ,

Che mi veubbia mudamm , nè pù , nè manch .

Chì el sbatte i pee , mettend i man ſul fianch ,

( 25 )

Inſcì parland de quell che pà ghe pias,

Hin già appreſs dove i noſt hin trinceraa .

che ſpettacque! fiero ! O che brutt cas

A vede tanci mort longh , e tiraa !

Oh queſta a Soliman la ghe và al nas ,

Che oggion torber ? che zij foſch , reffignaa ?

Che rabbia el g'ha , vedend buttaa per tæra

Rott, brutt de fangu tucc i sò inſegn de guæra ?

( 26 )

Che viſta ! I ſoeu pů car ſott ai Franzes ,

Che ghe folten addoſs par fà bottin ,

Par reggiuſta alla moda del Pajes

Quij vertonn longh sù on meder paregin : .

Chi dis di requiemm portand de pes

El corp di amis a ſon de tamborin ;

E chi dopò d'avé ſpojaa la vigna

Dà el foeugh ai Turch , e a quij d ’Arabbia in pigna,

Soggiunſe poi : Giriſi pur fortuna

Q buona , o rea , com ' è là ſu preſcritto ::

Che non ha ſoura me ragione alcuna ,

E non mi vedrà mai , ſe non invitto .

Prima dal corſo diftornar la Luna ,

E le ſtelle potrà , che dal diritto

Torcere un ſol mio pallo ; E in queſto dire

Sfapillo tutto di focoſo ardire ,

( 25 )

Così gir ragionando , infine che fura

Là, pe preſſo pedean le tende alzarſe e

Che Spettacolo fu crudele , & duro ?

In quante forme įvi la morte apparſe ?

Si fè negli occhi allor torbido , & fcuro ,

E di doglia il Soldano il volto ſparſe ,

Abi con quanto diſpregio ivi le degne

Miro giacer ſue già temute inſegne !

( 26 )

E fcorrer lieti i Franchi, e i petti, e i volti

Spello calcar de' ſuoi più noti amici :

E con faſto ſuperbo e gl'in ſepolti

L 'arme Spogliare, e gli abiti infelici ;

Molti onorare , in lunga pompa accolti ,

Gli amati corpi de gli eſtremi uffici :

Altri ſuppor le fiamme, e 'l vulgo miſto

D ' Arabi , e Turchi a un foco arder è viſto ,

( 27 )

Soſpiro dal profondo, e 'l ferro tralle,

E dal carro lanciolli , e correr volle ;

Ma il Vecchio incantatore a ſe il ritrale

Sgridando , e raffrenò l' impeto folle ;

E fatto , che di nuovo ei rimontafle ,

Drizzò il ſuo corſa al più ſublime colle ,

Così alquanto n ’andaro, infin ch’ a tergo

Laſciar de Franchi il militare albergo ,

( 28 )

Smontaro allor del carro , e quel repente

Sparve, e prefono a piedi inſieme il calle

Ne la ſolita nube occultamente,

Diſcendendo a ſiniſtra in una valle :

Sin che giunſero là , dove al Ponente

L 'altą monte Sion volge le ſpalle.

Quivi ſi ferma il Mago , e poi s'accoſta

, Quaſi mirando, & la ſcoſceſa coſta ,

( 29 )

Cava grotta s' aprią nel duro Sallo ,

Di lunghifimi tempi avanti fatta :

Ma diſulando or riturato il pallo

Era tra i pruni, e l'erbe , ove s' appiatta ,

Sgombra il Mago gl'intoppi, e curvo , e baſſa

Per l' anguſta ſentiero a gir s' adatta :

E l'uną man precede, e 'l varco tenta ;

L ' altra per guida al Principe appreſenta .

( 27 )

· El trè on ſoſpir , e 'l caſce a man la mella ,

E foeyra dalla birba el fè on bell ſolt ;

Ma el sbraggè 'l Vecc, tegnendel fald in quella ;

Fermet , che no l’ è queſt quell ch 'emm ręſfolt .

El le få tornà denter , e con bella

Manera el le condus al mont pù avvolt ,

Andand finchè rivenn foeura di pee ,

. E ſe laffenn el Camp Franzes dedree .

( 28 )

I duu compagn allora deſmontenn ,

Scompars la birba , ę andenn innanz paſs paſs ;

E in la foleta nivola callenn

A man ſiniſtra in dona yall ſgiò a baſs ;

E da la part vers el ponent rivenn

Dal pè del Mont Sionn ſenza ftraccaſs .

Chi el ſtà guardand el Vecç , come ſe mai

El trovaſs del falmitri in sù i murai . “

( 29 )

El gh' eva oną caverną già ſcavada

In quij gran ſaſs finna in del temp antigh ,

Ma che l'eva in deſus , e ſotterrada .

Tra on gran yiyee de fpin , tra millia ortigh ,

El cerca da faſs loeugh par quella ſtrada

Sbaſsaa fgið e! Vecc , e da leva ogni intrigh ;

E tegnend fald con yunna Soliman

El và innanz a taſton con l'oltra man .

Dice
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( 30 )

Dice allora il Soldan : Qual via furtiva

E ' queſta tua , dove convien , ch' io vada ?

Altra forſe miglior jo me p 'apriva,

( Se il concedevi tu ) con la mia Spada .

Non ſdegnar , gli riſponde , anima ſchiva

Premer col forte piè la buja ſtrada :

Che già ſolea calcarla il grande Erode ,

Quel' o ba ne larmi ancor sì chiara lode .

( 31 )

Cavò queſta ſpelonca allor , che porre

Volfe freno a i ſoggetti il Re, ch'io dico :

E per ella potea da quella torre , '

Ch' egli Antonia appellò dal chiaro amico ,

Inviſibile e tutti il piè raccorre

Dentro la foglia del gran Tempio antico ;

E quindi acculto uſcir de la Cittate ,

E trarne genti , ed introdur celate .

( 32 )

Ma nota è queſta via ſolinga , e bruna

Or ſolo a me de gli uomini viventi .

Per queſta andremo al loco , ove raguna

I più ſaggi a conſiglio, e i più potenti

Il Re, ch ' al minacciar de la fortuna ,

Più forſe , che non dee , par che paventi,

Ben tu giungi a grand "uopo : aſcolta , e taci ,

Poi movi & tempo le parole audaci .

( 33 )

Cosi gli diſſe: el Cavaliera allotta

Col gran corpo ingombrà l'umil caverna ;

E per le vie, dove mai ſempre annorta ,

Segui colui, che il ſuo cammin gaverni ,

Chini pria se n' andar ; ma quelli grotta

Più ſi dilata , quanto pile s' interna : .

Sicchè afcefer con agio , e toto furo

A mezzo quaſi di quell' antro oſcuro .

( 24 )

Apriva allora un picciol uſcio Iſmeno ,

E ſe no gian per diſuſata ſcala :

A cui luce mal certo , e mal ſereno

L' aere , che già d 'alta Spiraglia cala ,

In fotterraneo chioſtro alfin venieno;

E Salian quindi in chiara , e nobil ſala ,

Qui con lo ſcettro , e col diadema in teſta

Meſto fedeaſi il Re fra gente meſta .

( 35 ) :

( 30 )

O bell ! gh ' eet olter che ſta tanabuſa ?

El diſs coluu : dove feet cunt d' anda ?

Senza ſta ſtrada da fà toccabuſa

Ghe n ' eva on oltra col ſpadon da fa .

Sta ſtreccioeura , el reſpond , adeſs la ſcuſa ; .

Fà on poo a me moeud , ¢ laſſet regolà , .

Che gh' è andaa in ſta ſpelonca anch el Rè Erod ,

Che 'l ſe nomina anmò con tanta lod .

( 31 )

Lù l' è ſtaa quell , c'hą faa ſcava ſta grotta ,

Parche 'l Popel el ſtafs con ſuggizion,

Da chi par quella Tor , che ſtå anmd a botta

Ciamada Togna , nomm d'on sò amiſon ,

Senza che mai neſſun vedeſs nagotta

L ' andava al Tempi del Rè Salomon ;

E l' ha ſeguittaa ſemper con ſta ſcoeura

A fà pafa gent , arma , e dent , e foeura . .

( 32 )

E no gh' è barba ďomm nò da fave

Dov ' è ſto bocucc via de mi ſoll ſolett .

Par ſto boeucc rivaremm in dove 'l Re .

Coi Maggiorengh el ten conſej ſecrett ;

E tee giuſt da rivagh in temp che le

On poo tropp pien de foffa , e de foſpett . .

Sent quelli che diſen ſenza comparì ,

E come gh ' è on bell trà dà foeura anch ti .

( 33 )

Allora Soliman tutt sgobbiggent

El và par quella ſtreccia baſſa , e ſcura ,

E 'l và franch parche 'l và ſemper arent

Alla ſoa guida in quella ſepoltura .

Vaan col coo baſs , ma con pù vaan indent,

La ſtrada ľè pù larga , e pù ſegura ,

E ſeguitten via drizz mudand l' andanna , .

Finchè riven in mezz de quella tanna .nt

( 34 )

Dervii allora on us'cett el Vecc el menna

El camarada ſgiò dona ſcaretta ,

Dove 'l gh' è on poo de ciar a mala penna ,

Che 'l ne faraav puſſee ona candiretta .

Paſſen dove reſplend l'aria ſerenna

A on gran Salon dopo ona camaretta ,

E là tra i compagn muff el Rè 'l ſomeja

Fettivament al Convidaa de preja .

( 35 )

Da la concava zube il Turco fero

Non veduto rimira , e ſpia d ' intorno ;

Ed ode il Re fra tanto , il qual primiero

Incomincia così dal ſeggio adorno::

Veramente , o miei fidi, al noſtro Impero

Fu il trapaſſato aſſai dannoſo giorno :

E caduti d'altiſſima ſperanza ,

Sol l' atto d' Egitto omai n ' avinga . .

El Soldan ſenza eſs viſt l' è lì ſul fatt

Squajand dalla foa nivola tutt coſs ,

E ’l ved el Rè che 'l ſe contorc , e sbatt ,

E lè el primın dal sò Trono a vojà el goſs :

Verament n ' kan daa jer el foj de gatt ,

E 'l noſt imperi lè tiraa ſull' oſs ;

Se 'l Rè d ' Egitt nol riva , e nol ne jutta ,

Ai noſter di voeurem paſſalla brutta .

70
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(36 ) ( 36 )

E ſe vegniſfen a feſta fornida ,

L ' ha pari a ſpeccià el bò , che l' erba creffa .

Queſt chì l' è 'l punt, che vuj che 'l ſe dezzida ,

E lè par queſt che v ’ hoo ciamaa chì in preffa..

Chi 'l tas , e i olter parlen inivida ,

Faan quai bisbili , e quell bịsbili el ceſta ,

Che Argant alzandes sù dalla ſoa banca

El dis quell che 'l ſe ſent con faccia franca ,

( 37 )

O gran Rè degn deſs Rè pà de cent agn ,

Parche mò cerchet cinqu roeud in don car ?

Coſs' hoja da reſpund mi, eimee compagn ,

Se quell che te domandet l' è inſcì ciar ?

Pur diroo , ſe 'l valor nol pò fa dagn

Soſtantemmel pur nun par quell che 'l var ;

E ſe queſt a defenden nol fuſs abel ,

Daffarninchè da viv da miſerabe! ?

( 38 )

Gnanch par queſt no deſperi di promeſs

Del Rè d' Egitt ( guarda a mancà a neſſun )

El vegnarà , en font franch , e ſe g 'aveſs

Duu coa , par brio , voreev ſcometten vun ,

Se 'l dighi , el dighi parchè me rinçreſs

A vede del ſtremizzi in quaighedun :

Voreev , ch ' andaſſen cucc con ſtomegh fort

Tant pront a dà , come a rezzey la mort ,

( 39 )

Mo ben vedete voi, quanto ha.Speme

Lontana dia da si vicin periglia . : :

Dunque voi tutti ho qui raccolti inſieme,

Perch'ognun porti in mezzo il. ſua conſiglia ,

Qui tace , e quaſi in boſco, aura , che freme,

Suona d' intorno un picciolo bisbiglia ;;

Ma con la faccia baldanzofa , e lieta . .

Sorgendo, Argante ik mormorar acchetų.

( 37 )

O magnanimo Re ( fu la riſpoſta

Del Cavaliere indomito , « ferace )

Perchè ci tenti? e coſa a nullo, aſcolta.

Chiedi, ch! uopo non ha di noſtra voce

Pur dirò , ſia la. Speme in noi Spl. poſta :

E ç'egli è ver., che nulla. 4 . virtù noce ,

Di queſta armiamci : a lei chiediamo aita ,

Nè più , chella, ſi voglia, amiam la vita e

( 38 )

Ne parlo io già cosa , perch ' io diſpere . .

De l' ajuto certiffima d' Egitto :

Che dubitar , ſe le promeſſe vere

Fian del mio Re , non lece , e non è dritta i

Ma il dico, fol , perchè deſia, vedere.

In alcuni di noi. Spirto più invitto ;

Ch' egualmeute appreſtato, ad ogni forte.

Si prometta vittoria , e ſprezzi morte...

( 39 )

Tento foi diſſe il generoſo Arganto ,

Quaſi uom , che parli di non dubbia cofae

Poi forſe in autorevole ſembiante

Orcano , uom d ' alta nobiltà famoſa ,

B già ne l'arme d' alcun pregio avante :

Ma or congiunto a giovinetta Spoſa ,

E lieto amai de figli , era invilito

Ne gli affetti di padre , e di marito .

( 40 )

Dile queſti : 0 Signor , già non accufo

Il fervor di magnifiche parole ,

Quando naſce d' ardir , che ſtar rinchiuſo

Tra i confini del cor non può , ne vuole :

Però , fe 'l buon Circallo a te per uſo.

Troppo invero parlar fervido ſuole ,

Cid la conceda a lui , che poi ne ľ opre .

Il medefmo fervor non meno ſcopre ,

, ( 41 )

Ma fi canviene a te , cui fatto il corſa

De le coſe , e de' tempi han sì prudente ,

Impor calà de'tuoi conſigli il morſo ,

Dove coſtui ſe ne traſcorre ardente :

Librar la ſpeme del lontan ſoccorſo

Col periglio vicino , anzi preſente ,

E con l' armi, e con l' impeto nemico

I tuoi novi ripari , e 'l muro antico ,

Chì Argant nol ſeguittè gnanch pů a deſcor ,

Come 'l fuſs on negozi già cordaa .

Soltè sù allora Orcan , che l' eva on Scior

De gran preſenza , e de gran nobiltaa . .

Queſt fott , e fora in guæra el s' è faa onor ,

Primma parò che ne 'l ſe fuſs ſpoľaa ;

Incocciaa adree alla gnocca , e aj ſoeu bagaj

Nol vorreva dopo favenn de guaj .

( 10 )

Queſt el diſs : Sciar , el soo anca mì che Argant

Nol fà chì di ſparad come on Guaſcon ;

Ch' anzi l' è da ſtupiſs , che 'l fia ſtaa tant

Innanz dà foeura a di la ſoa reſan .

Se 'l parla inſci , l' è bon da fà oltertant ,

No ſe canta da lì che ſta canzon ;

E lù no! baja come tanc , che infin

Bajen ſott alla cappa del camin ,

( 41 )

Ma ti mò , che te ſee gainna veggia ,

Che t' ee di coſs del mond ona gran pratega ,

Smorza quell focugh cont on poo d 'acqua freggia ,

Che la prudenza l' è pù toſt femmatega .

Te gh’ e minga pocch pures in l' oreggia ,

E 'l remedi el pò eſs tard par ſta fiatega .

Se quell boccon d' eſerzet el ſe moeuv

Saraan afſee mo i repar vecc , c i noeuv ?

Sts

Noi
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( 42 )

Noi ( ſe lece a me dir quel ch 'io ne ſento )

Siamo in forte Città di ſito , e d arte . ;

Ma di macchine grande , e violento

Apparato ſi fa da l' altra parte .

Quel che farà non fo : Spero , e pavento

I giudiz ; incertiſſimi di Marte :

E temo , che se a noi più fia riſtretto

L' aſſedio , alfin di cibo avrem difetto ,

Sta Zittaa , a divv el coeur , nol pofs negà

L ' è in don bon fit , l’ è ben fortificada ,

Ma, giuradinga , l' ha da contraltà

A di gran Macchen , a ona groſſa armada ; -

Mi no ſoo minga come l' andarà :

Pomm reſtà a tecç , « pomm els miſs in ſtrada ,

Ma ogni pocch , che ſta bibbia la duraſs ,

Pomm riva a on termen da mangià di faſs .

(43 ) ( 43 )

Cofs' hin mai quij pocch biad , quell beſtiamm ,

Che par fortunna jer tee tiraa dent ?

Intantafiana che quij pover gramm

S ' andaven sbuſeccand allegrament.

Hin afſee in fta Zittaa da ſcoeud la famm

Se 'l dura anmò l' aſſedi a tanta gent ?

El durará lù in noſta gran malora ,

Anch che 'l ſoccors el ne rivaſs ſull' ora .

( 44 )

E in cas che nol rivals ? ma via , conzedi

Che ' vegna anzi pù preſt del temp c'han dict ;

Venſgiaraan mo ? ſe levarà l' aſſedi ?

Strapparaan i Franzes ? chi te l' ha ſcritt ?

L ' emm da dì con di muſi , che no credi ,

Che ghe ſia i peſg , fe fuſſen Ciaffolitt.

A sò mal coſt i han già provaa in Turchia ,

In l' Arabbia , in la. Perſia , in la Soría .

.

Perocchè quegli ermenti , e quelle biade,

Cb' ieri tu ricettafti entro le mura ,

Mentre nel campo a inſanguinar le Spade

s ' attendea fole , e fu ſomma ventura ,

Picciol eſca a gran fame, ampia Cittade

Nuerir mal porno , fe ľaffedia dura ;

E forza è pur , che duri, ancor cbe vegna

L ' ofte d ' Egitto il di, ch ' ella diſegna .

( 44 )

Ma che fia , ſe più tarda ? orsù concedo ,

Che tua ſpeme prevenga , e ſue promeſſe:

La vittoria perà , però non vedo

Liberate , o Signor , le mura oppreſſe .

Combatteremo , o Re, con quel Goffredo

E con que' duci , e con le genti iftelſe ,

Che tante volte ban già rotti , e diſperſi

Gli Arabi , i Turchi , i Soriani , c i Perſi .

( 45 )

E quali ſian , tu 'l ſai , che lor cedejti

Så Spello il campo, o valoroſo Argante ;

E sd Spello le spalle anco volgeſti ,

Fidando allai ne le veloci piante :

E 'l fa Clorinda teca , ed io con queſti ;

Ch' un pide de l' altro non convien li vante ,

Ne incelpo alcuno io già , che vi fu moftra

Quanto potea maggiore il valor noſtro .

( 46 )

E dird pur , benchè coſtui di morte

Bieco minacci, e 'l vero udir ſe ſdegni:

Veggio portar da inevitabil Sorte

Il nemico fatale a certi ſegni ;

Nè gente potrà mai , nè muro forte

Impedirlo cosè , che al fin non regni .

cia mi fa dir ( fia teſtimonia il Cielo )

Del Signor , de la Patria amore , e pelo .

( 47 )

o Saggio il Re di Tripoli , che pace

Seppe impetrar da i Franchi , e Regno inſieme :

Ma il Soldano Oſtinato , o morto or giace ,

o pur ſervil catena il piè gli preme ;

O ne l' eſiglio timido , e fugace

Si va ſerbando a le miſerie eſtreme ;

E pur cedendo parte , avria potuto

Parte ſalvar co' doni, e col tributo .

Cosa

27

( 45 )

E tel ſee Argant anch ti , fe digh fandoni,

Che in pù d'on cas te fee reſtaa imperfett ,

E a feda ſenza fà tanc zerimoni

T ' ec avuu de grazia da menná i polpett .

Clorinda , e tanc con mi n’hin teſti.noni,

C 'han avuu paricc veult del gran ſpaghett :

Sebben tucc quanc , par dann quell che ne ven ,

A on beſogn le femin ſemper portaa ben .

( 46 )

Se l' odia Argant la veritaa , l'ha pari

A menaſciamm , el pò ſtoppa i orecc ;

L ’ è la fortunna par i noft contrari,

E ’l vedi ſe pò di comè in don ſpecc .

I noſt Soldaa , e i Fortezz han d'andà all' ari

E lor chi han da regnagh a noſt deſpecc ;

E quell che dighi el le sà el Ciel , che l'è

Premura par la Patria , e par el Rè .

( 47 )

L ’ ha favuu el Rè de Tripola el fate sa

Col pettà on oſs in bocca a quij Monsù ;

Ma quell Mull del Soldan , pover gego

O 'l marſciſs in griera , o nol gh 'è pů;

O 'l và come on Bandii, giacchè nol po

Juttaſs in olter noeud a cerca sù ;

E pur con quatter fold l' eva anch lù in cas

Da faj tasè , e da god el Regn in pas .

Iníci

ome
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:

( 48 )

Infci par temma de quai Farabutt : :

El voltava in latin el sò volgar ,

Parchè a parponegh da pagà el tributt . . :

Par fà la pas leva on parlà tropp ciar ,

Penſee mò ſe 'l Soldan nol fe fe brute

A quij taffiad ſul sò particolar .

Allora el Mago el dis : e te ftee lì,

anere

( 49 )

Tezi

( 48 )

Così diceva , & s'avvolgea coſtui

Com gira di parole obbliquo , e incerto ,

Ch' a chieder pace , a farſi uon ligio. altrus

Gid non ardia di conſigliarlo aperto ;

Ma ſdegnoſo il Soldano , i detti fui

Non potea qmai più foſtener coperto ;

Quando il Mago gli diſſe : Or vuoi tu darla

pagio , Signor , che. 'n tal maniera parli ?

( 49. )

la per. me , gli rifpande , or. qui mi celo

Contra mio grada , e d 'ira ardo , e di ſcorno..

Ciò diſſe a pena , e immantinente. il velo

De la nube., che ſtefa è lor d' intorno ,

Şi fende , e purga ne l'aperto Cielo ;

Ed ei riman neb luminoſo giorno ;

E magnanimamente in fiero viſo.

Rifulge in mezzo , e lor parla improvviſa,.

( 50 )

Io , di cui ſi ragiona , or fon preſente ,

Non fugace , e non timido Soldano ,

Ed a coſtui , ch' egli è codardo , e mente ,

M offero di provar con queſta mano .

To , che sparſi di fangue ampio torrente , .

Che montagne di ftrage alzai ful piano ,

Chiuſo nel vallo 'de' nemici , e privo.

Alfin d' ogni compagno, io. fuggitivo ?

( 51 )

Ma ſe più queſti, o s'altri a lui fimilt a

A la ſua patria , a la fua fede infido ,

Motto oſa far d ' accordo infame, e vile , '

Buor Re, fia com tua pace , io qui l'uccido ,

Gli agni, e i lupi fian giunti in un ovile ,

E le colombe, e i ſerpi in un ſol nido,

Prima che mai di non diſcorde voglia

Noi co Franceſi alcuna terra accoglia .

El ghe reſpond : l' è vera che ho tafuu ;

Ma con che rabbia ? ma hoo taſuu par forza

In quella el nivolon , dov' hin fconduu ,

El và in fumm , e l' incant el perd la forza,

E tutt a on bott al ciar el ſe veduu

A ſpontà foeura come da ona ſcorza ;

E con poſſeſs , con torbera la viſta

El ghe compars li in mezz all' improviſta .

( 50 )

Parlee pocch , parlee mei de Soliman .

L ' è .viv , l' è chì minga bandii , o in griera ,

E ſto galupp boſard , che 'l caſcia a man , .

Che vedaremm fe quell che 'l dis l' è vera ,

Mi c'hoo faa on lagh del fangu di Criſtian ,

Choo alzaa de coo , e de braſc ona peltrera ,

Che font reſtaa in del camp ſoll , è ferii ,

Mi in griera , mi mort , e mi bandii ? -

( 51 )

Ma fe ſto bafger , o quaj olter matt

E traditor della carna ſalada ,

El diſeſs da giuſtalla , e fà quai patt ,

Scuſem a Re, l' insfilzi con ſta ſpada .

Primma ſtaraan inſemma i gatt , e i ratt ,

E i can coi legor faraan camarada , i

Che nun poſſem intendes coi Franzes ,

E veſs inſcì mincion da fagh i ſpes ,

( 52 )

Tien fu la ſpada , mentre ei så favella i

La fera deſtra in minaccievol atto .

Riman ciaſcuno a quel parlare , a quella

Orribil faccia muto , e ſtupefarto ,

Poſcia con viſta men turbata , e fella

Corteſemente inverſo il Re s' è tratto .

Spera , gli dice , alto Signor , ch' io reco

Non poca ajuta : 'or Solimano e teco,,

( 53 )

Aladin , ch ' a lui contra era già forto ,

Riſponde ; 0 come lieto or qui si veggio

Diletto amico ! or del mio ſtuol , ch' è morto ,

Non sento il danno, e ben temea di peggio ,

Tu lo mio ſtabilire , e in tempo corto

Puoi vidrizzare il tuo caduto ſeggio ,

Se 'l ciel nol vietą , Indi be braccia al collo ,

Così detto , gli ſteſe , ę circondollo .

( 52 )

Parland inſcì el ten fald ,la durlindanna ,

Come ſe 'l diſeſs : guarda che te doo ,

A quell gran ruzz ſtaan tucc alla lontanna

Con del ſcacc , del ftupor olter che on poo ;

E là con viſta pù corteſa , e umanna,

El ſe porta dal Rè baſſand el coo :

Sont chì mì, el diſs , e ſont vegnuu chi appoſta ,

E on Soliman lè on bell' ajutt de coſta . . : :

( 53 )

Reſpond el Re, che l'eva giammo in poe : *

Oh ben rivaa , t'ee pur avuu giudizi !

Stava maa , e ſeva par ftà maa puſſee ,

Ma adeſs ne 'n ſenti el minem pregiudizi;

Te poeu quiſta i tò ftat , e ſalvå i mee ,

E fa ona ſtrada folla , e duu ſervizi .

! E chi 'l tas , e 'l ghe butta i braſc al coll ,

E i baſitt hin inſcambi de paroll .

Finida
Finita
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· ( 54 )

Finida l' accoglienza el Rè 'l få anda

El brav Soldan ſora el sò trono iſtefs ,

E lù 'I và a man ſiniſtra , e 'l fà fettà

Par delcorrela inſemma Iſien lì appreſs ;

E intant che là 'l domanda , e che 'l dà a trå

A tutt quell che s' è faa , che gh' è fuzzeſs ,

Clorinda la và a da la bonna fira ,

o el bon di al Turch ; inſcì faan tucc in fira .

( ss )

1 :54 )

Finita ' accoglienza , il Re concede

Il ſuo medeſmo foglio al gran Niceno .

Egli poſcia a ſiniſtra in nobil ſede

Si pone , ed al ſuo fianco alloga Iſmeno ;

E mentre ſeco parla , ed a lui chiede

Di lor venuta , ed ei riſponde a pieno:

L ' alta Donzella ad onorar in pria

Vien Solimano : ogni altro indi ſeguia ,

( 55 )

Seguì fra gli altri Ormufle , il qual la ſchiera

Di quegli Arabi ſuoi a guidar tolſe :

E mentre la battaglia ardea più fera ,

Per difuſate vie cosi s' avvolje ,

Cb'ajutando il ſilenzio , e ľaria nera ,

Lei falva al fin ne la città, raccolſe :

E con le biade , e co rapiti armenti

Aita porſe a l'affamate genti ,

( 56 )

Sol con la faccia torva, e diſdegnosa

Tacito ſi rimaſe il fier Circaſſo :

A guiſa di Leon , quando ſi poſa ,

Girando gli occhi , e non movendo il paſſo ;

Ma nel. Soldan feroce algar non oſa

Orcano il volto , e 'l tiện penfofo , e ballo .

Così a conſiglio il Paleſtin Tiranno ,

E ’l Re de' Turchi, ę i Cavalier qui ſtanno .

( 57 )

Ma il pio Goffredo la vittoria , e i vinti

Avea ſeguiti , e libere le vie :

E fatto intanto a i ſuoi guerrieri eſtinti

L ' ultimo onor di ſacre eſequie , e pie ;

Ed ora a gli altri impon , che siano accinti

A dar l aſſalto nel ſecondo. die :

E con maggiore , e più terribil faccia

Di guerra i chiuſi barberi minaccia a

on

El fe fe innanz tra i olter anch Ormuſs ,

Che 'l guide i ſoeu ladron foeura di armad :

Giuft in temp del maggior Auſs , e refluſs

El sbignè via par di raggir de ſtrad ,

Finchè quacc quacc al fcur el fe reduſs

Salv in zittaa con paricc beſti , e biad .

A quella proviſion quij mort de ghia ,

Penſee fe no vorreven fa legría .

( 56 )

Ma Argant con quella bruſca aria mincionna

No ’l ſe moeuv gnanch , guardandegh in cagneſch ,

E lè giuſt come on gatt , che 'l s' incantonna ,

E ' guarda intorna peluccand i reſch .

Orcan peù col coo baſs no l' abbandonna

El sò poft , accorgendes che 'l ftà freſch .

Inſcì là el ſent vari parer confus

El Rè Aladin par ſpremmen focura el gius.

( 57 )

Caſciaa in cà i Turch vanzaa , liberaa i paſs ,

Fornida la vittoria , el gran Buglion

El veuſs che i fepelliſſen , e ſe faſs

I onor ſolet coj ſoeu mort in fazion ;

E peù el comandè a tucc da pareggiaſs

Da li a duu di par dà on aſfalt di bon ,

Ghe creſs a lù el corracc , ma a quij de dent

El ghe fà ſtrenſg el coeur con pù ſpavent.

( 58 )

.

( 58 )

E perchè conoſciuto avea il drappello ,

Ch'ajutò lui contra la gente infida ,

Eſer de' ſuoi più cari , ed eſſer quello ,

Che già ſeguì l' infidioſa guida :

E Tancredi con lor , che nel caſtello.

Prigion reſto de la fallace Armida ;

Ne la preſenza fol de ľ Eremita ,

E d'alcuni più ſaggi a le glº invita ,

( 59 )

E parchè l' eva cognofſuu color ,

Che g' aveven daa ajutt in la battaja ,

Ch' even quij giovenott , che par amor

Dell' amor s' even pers in quella guaja ;

E Tancred menaa a trappola con lor

Andand in ſeguet a on correr de baja ;

El veuſs fentij , ma retiraa in pocch oeucc

Con el Remitta , è quaighedun del croeuce .

( 52 )

E 'l ghe difs : cuntee sù coſs ' hii paſlaa ,

Confeſsee el frut cavaa dai voſt caprizi ,

Femm favè in che manera ſi rivaa

Jer giuſt a piva , e m ’ hii faa tant ſervizi ;

Ma tucc reſtaven li mortificaa ,

E º roſſor foll el gh ' eva on gran ſupplizi;

Infin ſoltè sù el Prenzep d ' Inghiltæra ,

E 'l trè on ſoſpir , e l' alze i ocucc da tæra .

Aa
Anch

E dice lor : Prego , ch' alcun racconsi

• De' voſtri Brevi errori il dubbio corſo :

E come poſcia vi trovaſte pronti

In sè grand"uopo a dar sì gran ſoccorſo.

Vergognando tenean baſſe le fronti ;

Ch' era al cor picciol fallo amaro morſo .

Alfin del Re Britanno il chiaro figlio

Ruppe il ſilenzio, è diffe , alzando il ciglio,
Par .
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( 60 )

Partimmo noi , che fuor de l' urna e forte

Tratti non fummo , ognun per ſe naſcoſo ,

D ' Amor , nol niego , le fallaci ſcorte

Seguendo, e d 'un bel volto infidiofo ,

Per vie ne traſe difuſate , e torte

Fra noi diſcordi, e in ſe ciaſcun geloſo :

Nutrian gli amori , e i noſtri ſdegni ( ahi tardi

Troppo il coroſco ! ) or parolette, er guardi .

( 61 )

Alfin giungemmo al loce , ove già ſceſe

Fiamma dal cielo in dilatate falde i

E di natura vendicò l' offeſe

Sovra le genti in mal oprar sì ſalde .

Or acque ſon bituminoſe , e calde ,

E ſteril lago : e quanto ei torce , e gira ,

Compreſſa è l' aria , e grave il puzzo ſpira ,

(62 )

Queſte è la ſtagno , in cui nulla di greve

Si getta mai , che giunga inſino al ballo ;

Ma in guiſa pur d 'abete , o d' orno. leve,

L 'uom vi fornuqta , e 'l duro ferro , e 'l Sallo ,

Siede in eſſo un caſtello: e ſtretto , e breve

Ponte concede a peregrini il pallo ,

Ivi n ' accolſe: e , non ſo con qual arte ,

Vaga è là dentro , e ride ogni ſua parte ,

( 63 )

viè l'aura molle , e 'l ciel ſereno , e lieti

Gli alberi , e i prati, e pure , e dolci l' onde :

Ove fra gli ameniffimi mirteti

Sorge una fonte , e un fiumicel diffonde,

Piovono in gremba a l' erbe i fonni queti

Con un ſoave mormorio di fronde :

Cantan gli augelli : i marmi io taccio , e loro

Meraviglioſe d 'arte , e di lavoro .

( 60 )

Anch quant el nofter nomm nol vegniſs foeura

Scappeffem tucç da fogn a vun per un,

E andeſfem fott a ona cattiva ſcoeura

Tradii da Armida a part, tradii in comun .

D ' on ſtreccioeu in l'olter quella biridocura

La ne fè anda gelos', nemis tra nun . .

Cognoſfi adeſs dopò ch ' è rott el cabbi ,

Coſs' hin Itaa i noſt amor , i noſter rabbi .

( 61 )

Infin riveſſem dov' è piovuu foeugh ,

Nè a reparall ſerviva el farioeu

Par deſrazzà quij birbị , e par deſtocugh

Quel! vizi infamm , che fe condanna al Broeu ;

L ' eva on loeugh delizios, on gran bell loeugh ,

Ma l' è on paltan sbrojent al dì d 'incoeu ;

E sù quella peſtifera ſciſterna

Gh' è l' aria foſca , gh' è on ſpuzzor d' Inferna .

( 62 )

Sbattigh pur dent in quella gran poltía

E fafs , e ball de s’ciopp , e quant è mai ;

L ’ è fpeffa in moeud , che i coſs pù grev che ſia

Reſten a galla come tanc buſcai ,

Là gh' è on caſtell , nè gh' è oltra ſtrada , via

Da paſsà on ponteſell ſtrecc finnamai ,

Vedem , menaa là dent, no ſoo come

El pù bell loeugh , che fe podeſs vedė .

( 63 )

Gh' è on Ciel feren , gh ' è on aria , che innamora ,

Gh'è dipraa,digioeugh d 'acqua ,eon bel boſchett ,

Gh' è ona fontanna ciara , che la ſcora

Intorna ai Carpanell in d 'on foſſett ;

E a ſentì el cant d' on uſęllin che gora ,

E al sbatt di fraſch l’ è bell ciappagh ronchett ,

D ' intaj d 'or peù , e de ſtatev ghe n ' è tant,

Che paren nafſuu là giuſt comei piant .

( 64 )

Appreſtar fu l'erbetta , ov ' è più denſa

L' ombra , e vicino al ſuon de l'acque chiare ,

Fece di ſculti vaſi altera menſa ,

E ricca di vivande elette , e care ,

Era qui ciò , ch 'ogni ſtagion diſpenſa :

Ciò che dona la terra , o manda il mare ,

Ciò che l' arte condiſce ; e cento belle

Servivano al convito accorte ancelle ,

( 64 )

La fà mett ſgià ona tavola fiorida

All' ombra freſca arent alla fontanna ;

E che pittanz ! e come l' è guarnida ,

De gran piatt d' or , d ' argent, do porzellanna !

Gh' è d' ogni loeugh , e temp robba fciarnida,

Gh' è da mangid par ona ſettimanna :

Daven da bev intorna a chi 'n vorreva

Cent bej tofann , e sì che fe beveva ,

( 65 ) ( 65 )

Ella ď un parlar dolce , e da un bel riſa

Temprava altrui cibo mortale , e rio .

Or mentre ancor ciaſcuno a menſa alifa

Beve con lungo incendia un lungo obblio ;

Sorſe , e diſſe ; Or qui riedo ; e con un viſo

Ritornò poi non si tranquillo , e pio ,

Con una man picciola verga ſcote :

Tien l' altra un libro , e legge in baſe note .

E parland , c ridend col mel in bocca

La ne forniva Armida d' imporà ;

Talche ciappellem tuçc on poo de ciocca ,

Andand fgià par la melga a tutt anda ,

Torni la dis , e la sghimbiè ſta ſcrocca ,

Tornand ma cont on volt sù on olter fa .

La g ' ha ona bacchettina in dona man :

In l' oltra on liber , che la leſg appian .

La
Legge
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( 66 )

Legge l« Maga , ed io penſiero, e voglie

Sento mutar , mutar vita , ed albergo ,

( Strana virtùe ) nove piacer m ' invoglia :

Salto nell' acqua , e mi vi tuffa , immergo .

Non ſo , come ogni gamba entro s' accoglia ;

Come l'un braccio , e l' altro entri nel tergo :

M ' accorcio , ftringa , e fu la pelle creſce

Squammofo il cuojo , c d vom fon fatto un peſce.

( 67 )

Cosi ciaſcun de gli altri anco fu velto ,

E guizzd meco in quel vivace argento .

Quale allor mi foſs' io, come di ſtolto ,

Vano, e torbida ſogno , or men rammento .

Piacquele alfin tornarci il proprio volto ;

Ma tra la meraviglia , e lo ſpavento

Muti eravam : quando turbata in viſta

In tal guiſa minaccia , e ne contrifta .

( 68 )

Ecco a voi noto è il mio poter , me dice ;

E quanto ſovra voi l' imperio bo pieno .

Pende dal mio voler , ch' altri infelice

Perda in prigione eterna il ciel fereno ::

Altri divenga augello : altri

Faccio , e germogli nel terreſtre Jeno :

O che s' induri in ſelce , o in molle fonte

Si liquefaccia , o veſta irſuta fronte .

169 )

Ben potete ſchivar l'afpro mio ſdegno,

Quando ſeguire il mio piacer d ’aggrade :

Farvi pagani, e per lo noftro regno

Contra l' empio Buglion mover le ſpade .

Ricular tutti , ed aborrir ľ indegna

Patto : ſolo a Rambaldo il perſuade .

Noi ( che non val difeſa ) entro una buca

Di lacci avvolje , ove non è che luca .

( 70 )

Poi nel caſtello iftefo « forte venne

Tancredi, ed egli ancor fu prigioniero ::

Ma poco tempo in carcere ci tenne

La falſa Maga: el s' io n 'inteſi il vero )

Di ſeco trarne da quell' empia ottenne

Del Signor di Damaſco un meſſaggiero :

Cb' al Re di Egitto in don fra cento armati

Ne conduceve inermi , e incatenati .

( 66 )

La leſg quella ſtriaſcia , e mi in quell menter

Mudi la vitta , e 'l loeugh , mudi l' ideja .

Vedi l' acqua , e ghe ſolti , e nodi denter .

Guardee on poo che petitt , che maraveja !

Caſciaa in di ſpall i braſc , caſciaa in del venter

I gamb , la pell la reſta fada a ſcheja .

Infin ſenza favè 'l parche , o 'l parcomm ,

Me ſcurti , e font on pels , quand ſeva on omm .

( 67 )

Iníci chi in lufc , chi in tenca , e chi in inguilla

Se ſguazzen tucc la denter par on poo . .

Mi el mc par anmò on ſogn , fe vorrels dilla ,

Come fudeſs allora , mi nol foo .

Baſta la fe reſſols peù da fornilla ,

Torneſſem ommen , ma con locch el coo ;

Torneſſem ommen , ma reſteſſem muit ,

Che la ne menaſciava anmò de brutt .

( 68 )

Orsù avii viſt coffa foo fa , la dis ,

Che avii de grazia a depend tucc da mi;

Poſs , quand veubbia trattavv come nemis ,

n loeugh da no vedè pà el di ;

Chi fà alza in piant , chi ſotterrà in radis ,

Chi pofs fà peſs , chi uſij ; pofs fann inſcì .

Quell poſs mudall in faſs , o in acqua , e quelt

O in manz , o in becch , e fel vuj fa foo preſt .

( 69 )

Ma baſta che vorii , gh ' è la manera

Col fa a mè moeud da no veſs pù nofuu .

Hii da favv Turch , hii da voltà bandera

Contra Goffred , ſe no già fii perduu .

Soltenn sù tucc : no , nol ſarà mai vera ,

Via de Rambald ( che infamia de coluu ! )

E nun , che ſerva ? ſenza fà reſon

Semm ſtaa ligaa da s’ciav in camuſcion .

( 70 )

Tancred a cas el dè in quell trabucchell ,

E anch lù l' andè col muſo alla ferrada :

Ma venfem foeura preſt da quell caſtell

( Se l’ è parò ſegond me l'han cuntada )

Che rise on mei's a teunn giuſt a pennell ,

Portandegh da Damaſch on imbaſſada ,

E ’l ne condufs al Rè d' Egitt ligaa

Comè tanc galliott tra cent Soldaa ,

( 7 )

Così cen ' andavamo : e , came ľalte

Providenza del cielo ardina , e move ,

Il buon Rinaldo , il qual pile ſempre eſalta

La gloria ſua con opre eccelſe , e nove ,

In noi s' avviene , ę i Cavalieri aſfalta

Noſtri cuſtodi, e fa l' ufate prove :

Gli uccide, e vince , e di quell' arme loro

Fo noi veſtir , cbe noſtre in prima foro .

( 71 )

Hoo dite giuſt a pennell , nè l'è ſtaa in fall ;

Siccome tutt depend da quell laſsù ,

El bon Rinald , che s' ha pari a lodall ,

Che ogni di , ogn' ora el merita de pù ,

El n' incontra , e lì dai ſpronna el cavall

Contra i not guardi , e laleel fa da lù ;

In pocch colp je sbatt fgiò , mazza , e deſarma,

E fann veſti di foeu , chin Itaa i noſt arma .

A à 2
thọ
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( 72 )
.

( 72 ) . ;

Io'l vidi, e 'l vider queſti, e da lui porta

Ci fü la deſtra , e fu fua voce udita .

Falſo è il romor , che qui riſuona , e porta

Si rea novella , e ſalva è la fua vita :

Ed oggi è il terzo di , che con la ſcortan

D 'un peregrin fece da noi partita ,

Per girne in Antiochia ; pria depoſe.

L' arme, che rotte aveva , e fanguinoſe..

L ' hoo viſt , e l' emm viſt tucc , e par bon ſegn

Se femm parlaa , ghemm toccaa sù la man ,

E lè óna bosía marſcia , e l' è .on indegn

Chi 'l le ſpaccia par mort : l' è viv , e fan :

Trii di fà el ne laſsè cont el deffegn

D ' andà a Antiochia , e 'l renonziè a Vulcan -

I arma rott , brutt de fangu de quij Şallin ,

E 'l teufs adree par guida on Pellegrin . :

( 73 )

Cosi parlava , e l' Eremita intanto.

Volgeva al cielo l'inte e l' altra luce . .

Non un color , non Jerba an volto , o quanto

Più ſacro , e venerabile or viluce !

Pieno di Dio , ratto dal zelo , a canto,

A l' Angelichę menti ei fi condrice :

Gli ſi ſvela il futuro , e nell' eterna

Serię degli anni, e de l 'età s' interna ..

( 73 )

Inſcà el parlava , e 'l bon Remitta intant

Guardand al Ciel l' eva 'mudaa color ;

L ' andava in eſtes , e 'l pariva on Sant :

Tutt inflammaa ; e ferciaa d 'on gran fplendor

Sebben col corp l’ è in tæra , tant e tant

La foa ment l' è coj Anger , e 'l Signor ;

E in mezz a quell gran lumm el ved de slanz

Quell , ch’ ha da nafs par on gran temp innanz

( 74 )

E peù dand sù cont on gran ton de vos

El dis tutt quell , c' ha da fuzzed del franch ;

E a quell parlà , a quij att tucc curios

Daan a tră in moeud, che no fe moeuven gnanch :

L ' è viv Rinald , el dis , l' è on malizios

Ingann de donna el dà el negher par bianch .

Rinald I' è viv , e in pà d 'ona battaja

L ' ha d' els tremend col temp, e con la paja

( 74 )

E la bocca ſciogliendo in maggior ſuono ,

Scopre le coſe altrui , ch’ indi verranno .

Tutti converf a le ſembianze , al tuono

De l’ infolitg voce attenti ſtanno .

Vive , dice , Rinaldo , e l' altre fono:

Arti , è bugie di femminile inganno::

Vive, e la vita giovinetta, acerba

A più mature gloric it Ciel riferba ,

( 75 )

Prefagi ſono , e fanciulleſchi affanni

Queſti , ond or l’ Afia lui conoſce ,' o noma .

Ecco chiaro vegg' io , correndo gli anni ,

Ch'egli s' oppone a. lº empie Auguſta , e 'l dome a

E ſotto l' ombra de gli argentei vanni

Ľ Aquila fria copre la Chieſa , e Roma ,

Che de la fera avrà tolte a gli artigli:

E ben di lui naſceran degni i figli .

( 75 )

Quilt fe ponn di giughitt de pocea etaa '

Sti fatt , c'hin ſtimaa in Aſia ona gran coffa .

Ma già mi 'l vedi in temp che l' è rivaa

A fa ſtà in riga , e venís el Barbaroſſa ,

La Geſa , e Romma in fanta libertaa

Con fto boccon d 'ajutt la ſe repoffa .

Han da veſs ful so tai i ſoeu fioeu ,

Nè in ſta gran pianta ha da regnagh cajrocu .

( 76 )

I fancitt peù , c i fancitt di ſoeu fancitt

N ' han d' avè de fti eſempi olter che pocch ;

E a çerti Imperator , cert marcaditt

Eretech marſc han da zollagh di gnocch ,

Lor han d ' eſs el ſolev di poveritt ,

Lor el sfragell di petulant , e fçrocch .

Infin l' Acquila bianca ſenza fall .

L 'ha d'anda inguaa del Sa , da ſtravanzall .

( 76 )

De' figli i figli, e chi verrà da quelli

Quinci avran chiari , e memorandi efempi .

E da Ceſari ingiufti, e da ’ rubelli

Difenderan le Mitre , e i facri Tempi .

Premer gli alteri , e follevar glimbelli,

Difender. gl innocenti , e punir gli empi

Fian ' arti lor . Così verrà , che vole

L ' Aquila Eſtenſe oltra le vie del ſole .

( 77 )

E dritto è ben , che fel ver mira , e 'l lume,

Miniſtri a Pietro i folgori mortali .

U ' per Criſto li pugni, ivi le piume

Spiegar dee ſempre invitte , e trionfali :

Che cià per fuo nativo alto coſtume

: Dielle il cielo , e per leggi & lei fatali ,

Onde piace laſsù , ch' a queſta degna

Impreſa , onde parti, chiamata vegna .

( 77 )

E te la ghe ved tant , la và tant drizz ,

L ' ha çoi sò sgriff da liberà la Geſa .

L ' ha d' eſs it' Acquila bianca el sa braſc drizz

Pronta in tụcc i occorrenz in ſoạ deffeſa ,

E no l' ha da sfalza gnanch in d 'on ſgrizz ,

E l' ha d'avè on gran vant anch ' in ft' impreſa ,

Ma infin par maggior vant la s' ha da uni

Con l' Acquila a dò teft . Beat quel di !

I Parland

Con l' Aca

Con
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( 78 )

Con queſti detti ogni timor diſcaccia

Di Rinaldo concetto il faggio Piero .

Sol nel plauſo comune avvien che taccia

Il pio Buglione immerſo in gran penſiero .

Sorge intanto la notte , e fu la faccia

Della terra diſtende il velo nero ,

Vanſene gli altri , e dan le membra al fonno ;

Ma i ſuoi penſieri in lui dormir non ponno ,

( 78 )

Parland infci el bon Peder el fa cred

Rinald in cas da pode anmò tornà .

N ' hin tucc content , e allegher , ma Goffred

L ' è aſtratt , el g' hà di pont da medità .

Intant el ven la nocc , quand no ſe ved

On anema , e c' hin tucc' a repoſsà ;

Ma fregand i lenzoeu , penſand tanc coſs

Goffred nol god on ora de repoſs .

ma araan

St. 24. Primma i gainn impararaan a ſcriv .

Preſſo di noi quella foggia di formare ſcrivendo caratteri poco , o nulla intelligibili chiamaſi volgarmente

ſciampa de gainna . Non mi è venuto fatto di riſcontrare queſta fraſe con qualche altra conſimile negli Autori

Toſcani . Trovo bensì che i noftri Milaneſi hanno ſaputo ritener meglio in queſto caſo le maniere Latine , imper

ciocchè nella Commedia intitolata il Pſeudolo di Plauto nella ſcena prima dell' atto primo avvi queſta eſpreſſione

in bocca di Pſeudolo ſervo , mentre ſta oſſervando una lestera datagli dal giavine Callidoro ſuo Padrone .

An obſecro hercle habent quoque gallinæ manus ?

Nam has quidem gallina ſcripſit .

Il Conte Giorgio Giulini nella ſua belliſſima orazione fatta in morte del Conte Giuſeppe Maria Imbonati

Conſervatore perpetuo dell' Accademia de' Trasformati accenna come per coſa rara , che “ dopo ď avere tenuto

» fino ad una età molto avvanzata una maniera di ſcrivere sè sformata , e ſcompoſta , che appena le fuer

» ſcritture potean leggerſi da altri fuorchè da Lui , volle il virtuofo Cavaliere correggerſi anche di si lege

» giero diferto , e le ridulle perciò ad apprendere di nuovo , come picciol fanciullo , l' arte di formare eſate

„ tamente ciaſcun carattere imitando un eccellente eſemplare “ Ma troverà pochi ſeguaci che vogliano [galli.

narſi a tal coſto , ed io certo mi accontenterd di ammirare queſta diligenza ſtraordinaria canfeffanda

E il miglior veggio , ed ab peggior m ' appiglio .

o ſia per laſciar dormir in pace il Petrarca , e il teſto Latino, da cui ha preſo queſto verſo , dirò , che mi

sppiglio in vece all' eſempio dell' ornatiſſimo Don Franceſco Carcano , il quale , fuorchè nel prenderſi queſta

briga , riuniſce in ſe ſteſso tutte le virtù , e le nabili qualità di un sè degno Suocero , e per conto delle

ſtretta amicizia con cui mi onora me ne ripara pienamente la perdita . Nè dee fare ſtupore ch' eſſendo egli

velociſſimo nello ſcrivere a ſeconda della prontezza del ſuo ingegno , ſiccome i più fra i Letteruti ufan di

fare , abbia un carattere quale la maggior parte di eli ſuole avere . Ne ha pertanto formata l apologia com

un piacevol capitole , di cui ne riporterò alquanti terzetti per abbellir queſta nota ,

Neſſuno infin ad or Vate Bernieſco

: Lodò lo ſcriver mal , che in buon Lombarda

Pud chiamarſi lo ſcriver gallineſco ;

E pur gli è un argomento sà leccardo ,

E pieno pur di tal Filoſofia ,

Da meritarſi ben qualche riguardo .

Forſe ch ' io lodo qualche porcheria ,

O coſa che ſia agli uomini di danno ,

Come a dir Guerra , Peſte , o Careſtia ?

A volere pigliar pel verſo il panno ,

Lo ſcriver Gallineſco l' hanno in pregio

Anco i Maeſtri di colar che fanno .

E queſto ſcriver male . È privilegio

D ' uomini grandi , d ' uomin faccendati ,

E perciò merta lode , e non diſpregio .

Non vedi forſe tu , che į Letterati

Quaſi – un velo copron la dottrina

Con foreſtieri motti , ed antiquati ?

Acciocchè alle Perfone da dozzina

: ( Come non darſi a' Porci Margherite )

Si aſconda la ſcienza alma , e divina .

E quell' uomo d ' affari , accid tradite

Spelle volte non fien le ſue faccende

Da qualcbe ficcanalo , beccalite :

Con equivoci ſenſi , e care leggende ,

Che avviluppano i teſti colle chioſe ,

Per lanterne a colui Lucciole vende .
Me
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Ma rieſcono più miſterioſe

Scritto alla fin con zampa di Gallina ,

Più che in frito pulgar tutte le coſe ,

Più che in Toſcana lingua , od in Latina,

Od in Greco , o in Arabico , o in Caldeo ,

Od in cifre – Egitto , o della Cina ,

St. zn . Convidaa de preja . Şi allude alla notifima Commedia del Convitato di Pietra . Di queſta fraſe fie

ſervito ancbe il Maggi cel far raccontare dal Meneghino , ch ' era ſtato imprigionato , e poſto all' eſame .

Da li a on poo me conduſſen

In dona Sala granda pocch lontan

De denanz al Scior Giudes .

El ſtava ſettaa la sù on cardegon

Con la goriglia , e 'l capellon fuj oeucc ,

In d' on att , che 'l ſomeja

El convidaa de preja ,

St, 61, In queſta , e fino alla metà della ſucceffiva ſtanga deſcrive il Talo il fatale eſterminio delle

cinque incendiate Città , come pide diſteſamente ha fatto l' eloquente , ed erudito Padre dal Borgbetto uno de

Trasformati alla pagina 176. ful fine della decimaquinta Lezione ſopra la Geneſi , e alla pagina 18 . della

decima feſta unendo immagini vivaciſſime alla ſua natural nitidezza . Da queſto Celeſta gaſtigo anche le

noſtre Leggi hanno appreſo a punire con la pena del fuoco

Quell vizi infamm , che le condanna al Broeu .

Coloro , che ne ſono giudicari lordi , e colpevoli , vengono ſtroppati prima . e poi arſi su una çatafta di

legna in una piazza chiamata Broglio , di fronte alla Baſilica di Santo Stefano .

St. 70.
E anch lù l'ande col muſo alla ferrada ,

cioè in prigione , alludendo a quelle grolle fineſtre ferrate , alle quali i Carcerati ſi affacciano , e che batten .

dovi i raggi del Sole fanno la figura dello ſcacchiere nel luogo dove termina il laro sbattimento , o l' ombra

de' ferri , onde tre' Fiorentini ſi dice

. In luogo ove ſi vede il Sole a ſcacchi ,

St. 77. Negli ultimi due verſi di queſta ottava bo voluta approffittare dell' occaſione deller nato tanti

anni dopo dcl Taſſo per addattarvi un nuovo penſiero , che può ſtare allai bene in bocca di quellº Eremita ,

cho penetraus sì chiaramente dentro la nebbia del futuro . A dirla più ſchietta so farla anch ' io da Profeta

delle coſe palate . Ecco il mio preſagio ormai da un anno avverato .

Ma infin par maggior vant la s'ha da und

Con l' Acquila a dò teſt . Beat quell di !

Un si beato giorno dalla Celeſte Providenga fu ſerbato a ' noſtri tempi . Dietro all' allegoria della Biance

Acquila Eſtenſe già introdotta nel Teſto vi ho aggiunto l' accoppiamento con la Bicipite Acquila Imperiale ,

e mi do a credere che baſtar porta nell' anguſto ſpazio di due verſi per fimboleggiare poeticamente le ſplen

didiflime Norse celebrateſi nello ſcorſo Autunno per fomma gloria , e ventura della mia Patria . Anche ſopra

di me è diſceſo un benefico raggio di queſte due Alme Reali formate l' una per l' altra ; nè io però ſono

ſtato degli ultimi a tributare all' Arciduca FERDINANDO , e all' Arciducheſſa MARIA BEATRICE

RICCIARDA fua Spoſa un atteſtato Olequio , e di giubilo , nè ceßerd mai di eſaltare , e di benedire

an tanto dono del Cielo .

Ora amico Lettore per chiudere con qualche poetica compoſizione queſto ſecondo Tomo , che deggio dirti ??

Poeti non mancano ghiribizzi . Il trovarmi alla metà dell' edizione intrapreſa mi fa rifovvenire di una

certa Spezie dindovinello ſopra un libro cbe principia nel mezzo , vale a dire ſopra la divina Commedia di

Meſler Dante Alighieri , che così comincia :

Nel mezzo del camin di noſtra vita .

Ed ecco in me riſvegliata eziandio ľ idea del Sonetto che ti preſento .
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mar ipofs ben dì con pů reſon del Dant

Nel mezza del camin : già hoo faa des mia :

do Già font a mezza ſtrada de Pavía ;

Che 'l voeur di , che de vint n ' hoo faa des Cant ,

Gh' on oltra poſta , gh ' è ancamò oltertant ;

Ma vuj ſtà on poo a Binaſch ſull'Oſtaria :

Ideſt vuj repoflamm , e fpaſſamm via

In ſti vacanz ſenza pensà al reſtant ,

Col partii , preſt , e ben no ſe pò fà ,

No faroo lizzonand ne preſt , nė ben ;

Parò al fin del viacc ghe vuj rivà .

E ſiccome hoo promiſs , e me conven

Par no eſs mangia capara a ſeguità ,

Trottaroo innanz con ſpiret l' ann che ven i

Sciori credill , ſebben

Ghe ſia el proverbi , che quell che in Milan

No 'l ſe få incoeu no 'I fe få gnanch donan ,

Da ver Ambroſian

St' oltr' ann compiroo a tutt ſe faront viv ;

Se de no . . . . Tura via penſer cattiv .

Se de nò farii priv

De ſta ſort de Sonitt da ver Baltramm ,

E di inee annotazion ſtrimed , e gramm ;

. Ma anch quand fudeſs quondamm ,

Sul pont di annotazion ſe pò fuppligh ,

E ghe farà l' amis da teuſs ft intrigh ;

Del reſt i olter fadigh

Hin già faa che l' é ajbella ; e no l' occor

Che da correg i feuj del Stampador .

Pur anch in quelt l' onor

Da ſervi el Pubblech come brami, e ſperi ,

Voreev mà che 'l toccaſs al Baleſtreri .
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In tale maniera ſcherpevole avea ſtabilito di por termine a queſta ſeconda , come alla prima parte e me

il maturato frutto delle mie ben fondate Speranze tutt' altro da me richiede . Un più giuſto penſamento .

un eſtro più nobile mi fa deporre il colaſcione per dar di mano alla cetra . Fa meſtieri ch ' io mi rivolga a

quello ſteſſo gran Mecenate , di cui ho parlato anche ſul fine del primo Libro , che ne porta in fronte il

viſpettabitiſſimo Nome , in pubblico teſtimonio di viva riconoſcenza ad Elo come a Special mio Protettores

intendo di conſacrare quaſi a foggia di una votiva tabella queſta nuova

SONE TO .

Bbandonato , oppreffo , egro , e gemente

Lungo tempo alle forze omai perdute

Del corpo infermo , e alla turbata mente

Sperai ſoccorſo invan dall' arti mute ,

.

Giaccami intanto a lato a una forgente

Nota già per mirabile virtute ,

Volgendo in giro doloroſamente

I languid' occhi a ricercar Salute ,

Quando uno Spirto avvivator guell' acque

Mofje , che prima eran ftagnanti , e chete,

Onde il vigor primiero in me rinacque ,

Ab si gran CARLO il Ciel mi offre , e deſtina

Per voftra man lo ſcampo ; Ab si Voi fiete

L' Angiol della Probatica Piſcina ,
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ALL AMOREVOLE LEGGITORE

Domenico Baleſtrieri.

Bbia l' anima noftra , a non l'abbia un non so che di prefago , chi

I sa mel dica . Queſto è ben ſicuro , che nella coda del Sonetto

3 u Milaneſe preſſo al fine del ſecondo Tomo vera , come fuol dirſi ,

242 il veleno · Per mia fede quel funeſto pronoſtico pare che mi folle

dettato da uno Spirito di profezia , e ſi è in qualche parte avverato ,

ma per grazia del Cielo è ſtata più acqua che tempeſta , e ſono per la ſeconda

volta ſcampato da un graviſſimo pericolo di andarmene fra i più . .

Però a vero dire in queſti ultimi due anni pollo far conto d ' aver anch' io

preſo il mio poſto nella Galleria deſcritta nel Ricciardetto .

La vita umana ellº è , come una ſtanza

Di vari quadri vagamente ornata .

Colà vedi Maria noſtra ſperanza

Sul figlio eſtinto afflitta , addolorata ;

Qui ravviſi di Giobbe la ſembianza

Piagato , ignudo , e la mogliera il guata :

Là mari , e monti , e terre erme , e deſerte ,

Qui Taidi , e Frini , e Veneri ſcoperte .

Si pur troppo il quinto verfo par fatto al mio doljo , si pur troppo mi è toccato

nel breve giro di venti lune di rappreſentare la ſembianza di Giobbe per le

diſgrazie , é per le infermità , che m ' alſ alirono in folla , laſciando ftare che

nella ſola ultima cura , e per li foli ſegni"improntati da Chirurghi ſul mio corpo

poteſi veramente comparire

O un San Giobbe in qualche muro antico ,

o ſe non baſta antico anche moderno ,

O Sant Anton battuto dal nemico .

Appena cominciai però a ſentire , che il mio male di giorno in giorno ſi alleg

geriva , che mi è riuſcito di non lieve riſtoro la ſcrivere con la mano ancor non

ben ferma , e con la penna tremante la dolente ſtoria delle mie fatali diſavventure,

Poichè sfogando il duol fe difacerba .

Apparecchiati Lettor benevolo a riguardare con occhio pietoſo , e compaſſio

nevole queſte , Ottave Milaneſi compoſte nella mia lunga convaleſcenza , giacché ti

fuppongo uno de' tanti, i quali è già increſciuta la ſemplice , e confuſa notizia

de' gravi miei diſpiaceri , e de' periglioſi miei mali ,

'N ſul prenzipi de ſta terza Part

Se muda fcenna , e l' è tutt coſs patetech :

1. Sont vegnuu al meret da laſså in deſpart

de Fras , e penfer allegher e bisbetech ;

Adefs me tocca da fà on cunt a part ,

D ' adatta al cas preſent i idej poetech ;

Nė g’ hoo da mett a camp in ito prefazi

Che travaj , che miſeri , e che deſgrazi .

B b 2
Ben .



196

Benchè hoo già ſopportaa pariec travaj,

E deſgrazi , e mileri par vint mes ,

Anzi hoo comenzaa propri in mezz ai guaj

La ſtampa del mě Taſs in Milanes ;

Pur ſoffegand la motria , e quant é maj,

Dent in del ſtomech j hoo tegnuu in ſoſpes ;

Hoo volſuu tegni i raccol in la penna ,

O n 'hoo daa quaj fentor a mala penna .

Dopo avè faa la traduzion del Tafs

Pienna de ſcherz da Gioven con piase ,

Stand foeura tra i delizi , e in mezz ai ſpaſs ,

Come 'l ſe po da ft Opera vedé :

N ' hoo minga mes’ciaa el magher cont el graſs ,

Nè coi bombon la polver d ' aloe ;

Ma adeſs mò font a on termen , che no poſs

Pù tirà innanz ſenza che voja el goſs .

De infermitaa mortal , aſca el trovamm

Squas ſemper maa , n ' hoo avuu dò per on para ;

Em' è toccaa a fini da ſtravoltamm ,

Da mandà fgiò quaj pinola pù amara .

Via , cerca da juttamm , da ſollevamm ,

Damm on poo on cordial , Poeſia cara ;

Te ſee l’ unech remedi , che ghe voeur ,

Par refiadà , é sbantà , par slargà el coeur.

Con ſto remedi iſtefs l'ha miſs in calma

El ſpiret tribulaa tanc fecal få

Anch quell bon Re Profetta , quell di Salma ,

Sfogandes e con l' arpa , e col cantà ;

E finna Giobb , che l' ha portaa la palma

Par la gran flemma , come già ſe sà ,

Si finna Giobb , che l' è ciammaa el pazient,

No l' ha ſparmii gnanch lù ſclamm , è lament ,

Con ſti duu eſempi foo penſer da dij

Longh e deſtes i cruzzi, c' hoo paſſaa .

Beat s' hin ſoll deſgrazi , e malatij !

Ma vatt a ſalva , quand hin compagnaa ,

Quand ne ſaren addoſs e quiſt , e quij ,

Piovend , come ſe dis , in ful bagnaa :

Quand ſe veden in fira a vegni voltra ,

E che ona guaja no la 1peccia l'oltra !

L 'ann paſſaa font ſtaa a ris'c da tirà el pann ,

E foo mi i gran rotoeuri che g ’ hoo avuu :

E g ’ hoo , aſca el corp , el ſpiret abbattuu .

Col creſs i fever l' è creſſuu l' affann ,

Col creſs l' affann i fever hin creſſuu ;

Che i paſſion d'anem ſerven a dà impuls

Par redù el pols puſſee alteraa , e convuls ,

Par
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Pur in d' on temporal tant foſch , tant brutt ,

Hou viſt a compari l' arco balen ;

Par on gran Protettor , che 'l m 'ha daa ajutt ,

In mezz ai nivol m ' é fpuntaa el ſeren ;

Talche par amor só me font redutt

Tant d' anem che de corp a ſtå pù ben ,

Spiegand , come la fuſs fora on quadrett ,

La grazia rezzevuda in d ' on Sonett .

Me credeva on oltromm , m ' era duvis

Da barattà la paja in del bombas ;

Ma in mezz a ſta fiduſia , quand le dis ,

Da lì a pocch temp l' è peggioraa el mè casa

Se i paſſion d' anem han piantaa radis ,

Ah che pur tropp faan tregua , e minga pas !

L ' è tornaa ſcur , el s' é mudaa in s ciard

D 'ona fajetta quell bell racc de Sô . .

I ' era già el temp della villeggiatura ,

Quand el di ſett d' Ottober I' è ſtaá el di ,

El di terribel , che 'I m ' ha faa pavura ,

Che ne 'l fuſs l' ultem deſtinaa par mi:

Ma in quell prozzint m ' han follaſfaa addrittura ,

E inſci mezz mort m ' han ſtraſcinaa a dormi,

O ſia m ' han ſtraſcinaa ſubet in lecc ,

Par tegnimm defledaa peu a medeſpece a

Ogni quart d ' ora cont on fà ſeccant

Eren li a inquietcamm par damm da bev ,

Aſca i ſiropp , e i pinol ogni tant

D ' avenn pù ingoffa , che ſentinn ſollev ;

La man peu la calcaven oltertant

Con di carnifizinn , e fregh ben grev ;

E con lanzett , ventos , viſigatori

M ' han faa provà on moſtrin del Purgatori .

Par impedi par temp el mè traccoll

Han faa on Senat de Medech criminal ;

E in ſto conſult ſenza fà gran paroll

La condanna lº è ſtada general ;

L ' è ſtada in piccol da sbuſamm el coll ,

Credendem par els groſs on animal :

E foo che hoo ditt ; Chi ſa che no me tocca

De vedemm a teù el fangu col legn in bocca .?

Ma i duu Maganza Pader , e Fioeu

M ' han faa it’ operazion d' ona manera ,

Che no poſs che lodammen di fatt ſoeu ;

Moriggia , e Strappaſciocch peù , e Prinna , e Cera

M ' han miſs in cas da ſcriv al di d' incoeu

St' iſtoria miſerabela , ma vera ;

E beugna che ringrazia quij rezzett ,

Che allora me pariven indiſcrett .
Pur
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Pur innanz de redumm al ſtat che font ;

N ' hoo inſci foffrii di incomed , n 'hoo iníci daa .

Quanc amis m ' hin ſtaa attorna , e par eſs pront

A falla da infermer , han ſtranocciaa ?

Quanc ſudor ghe vedeva ſulla front

In cas d ' eſs juttaa sù , d ' eſs traſportaa ?

E mi intant , o che brutta paccagnizza !

Seva mort da ona part , mort a man drizza .

Che affann , che vitta tediofa , e s'ciava !

Avegh gamba , e garon come de ſtraſc ;

Sentimm la man , fe amalaſtant l' alzava ,

A borlà fgiò , ſentimm peſant el braſc :

Vefs inciodaa in del poſt che me trovava ,

Come fuſs pù in di ſcepp , che in del niaſc ;

E no pode deſvergem , ne juttamm

Da par mi foll , nè alzamm , nè manch voltamm .

Soo d ' eſſem inſognaa di veult da fan

D ' eſs daa in di lader , d ' eſs in gran cuntee ,

Da fà ogni sforz tant par ſcappå lontan ,

Ma ſenza podė moeuv , nè man , nè pee .

Là che l' è on ſogn ! là che poſs moeuv pee , e man !

Diſeva , deſledandem el di adree ;

Ma font peù vegnuu in cas d ' avè beſogn ,

Par cred da podemm moeuv , da fall in fogn .

Baſta , inſci adaſi hoo peù tornaa a reſcoeud

El moviment , che hoo pers tutt in d ' on bott ;

Baſta , inſci on poo alla veulta hoo trovaa el moeud

De ſtå anch fuj gamb , che me tremmaven ſott ;

E ſont giraa sù on cardegon coj roeud

In Sala , in Studi , e queſt l' è anmò nagott :

Dopo avè faa quaj paſs bell bell , bell bell

Con duu baſton , con vun , ſparmiſli anch quell .

In ſomma in ful prenzipi hoo faa ogni sforz

Par dà alla part offeſa , e ſtramortida

El primm vigor , par racquiſtå i primm forz ,

Col temp mo, e coj remedi de rinforz

Lèmiorada , e ſtoo par di guarida ;

Che i maa hin leſt a vegni , ma quand ne laſſen

Hin longhignan , ſe pur faan grazia a andaſſen .

In circa la man drizza gnanch de quella

No podeva ſerviminen par nient ,

E intant con tutt sò incomed ſoa ſorella

La ſcuſava alla peſg de ſupplement ;

El è ſtada on iſtoria pocch pù bella ,

Quand j hoo drovaa tucc dò ftantadament .

Sont rivaa a . capi allora in quell' impacc ,

Che a veſs drizz , e manzin 1ė on gran vantacc .

Sora
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Sora el tutt, quell , che l'ha ſponſgiuu ful viv ,

E ſcarpaa el coeur del pover Meneghin ,

L ’ è ſtaa quell teu la penna in man par {criv ,

E no fa che A B C d ' as , e rampin .

No avareev daa el mè guſt par cent zecchin .

Si grazia al Ciel adeſs , e in proſa , e in rimma

Scrivi ben malament , ma come primma .

In d ' ona notta hoo ditt , che ghoo ona ſciampa

De gainna ; e vorreev mò con tutt queſt

Scriv inſcì , finchè.'l Ciel vorrà che ſcampa ,

Che on bon Copiſta el ghe remedia preſt .

Quand peù l' è miſſa on opera alla ſtampa ,

Se l' è piaſuda , coſſa importa el reſt ?

Neſſun và pů a cercà , ſê 'l manuſcritt

El fuſs de bon caratter , o mal ſcritt .

A propoſet de ſtampa : Ecco el tomm terz ,

E hoo geni d' eſs ſcampaa par accudigh ,

Giacche me faan coraco , e ine daan terz

Coll' aggradi , e lodà ſti mee fadigh ,

No vuj (parmi ne bizzarij , nè ſcherz ,

N° pennellad d ' Autor moderna , e antigh ,

Toccand via allegher in di annotazion ,

Come fufs Giovenott viſquer , e inton .

Tant , e tant i rangogn , i piangiſteri ,

El moccollå , el cruzziaſs , el lamentaſs

Hin contra el natural del Baleſtreri ,

Ne hin bon quaj veulta al pù che par sfogaſs .

Covi anch mi la paturgna , e ſtoo ſul ſeri ,

Ma a longh andà peu Itantem a cordaſs :

Renonzi al pensà Ingles , che a fà el cunt giuſt

No l' é on bell guſt el revangå i deſguſt .

Emorogia in vint mes , e Emiplegia ?

Pocca buſca ! El ſtà freſch on pover omm .

Alla larga , alla larga de Cà mia ,

No vuj gnanch da chi innanz ſentinn pù el nomm ;

S ' abbia d ' eſs viv o nò par fti ulter tomm .

Sont anmò chì a bon cunt ; par tirà là

Pù che ſe pò , foo mi coſſa ghe và .

I faſtidi hin i primm da ſcuſann ſenza ,

Parché roden de dent come 'l cajroeu ;

E anch i Medech con ſoa bonna lizenza

Beſogna laſſaj ſtå par i fatt ſoeu .

L ' e pur tropp vera quella gran ſentenza ,

Che l' è mej fruſta ſcarp , che nè lenzoeú .

El så el mě Calzolar quell che 'l ſe dis ;

Torna curt a ſerviſſen de ſt' avis .

Cera
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Cera , Prinna , Moriggia ; e Strappaſciocch ,

Compres anch el Tavazza , e i duu Maganza

M ' hin bon parent, o amis , ma piaſen pocch ,

Se mę vegnen par Medech in la ſtanza .

Sti imbaſſador del tredes de tarocch

M ' han faa ſtremidò veult ; e peù in ſoſtanza ,

Quant all'avenn befogn , m ' ė puſſee a car ,

Che par Çà mia ghe vegna el Calzolar,

· Tanto malinconiche , e tetre ſono , Lettor corteſe , le prime ſtanze d' un si

doloroſo racconto , che poſſono chiamarſi con la fraſe di Dante

Queſte parole di colore oſcuro ;

ma verſo la metà del companimento ſi cangian poi di colore, e molto più ſul fine ,

avendovi frammiſchiato qualche motto piacevole ſenza riſovvenirmi di quanto aveva

promeſo, o ſia minacciato nell' eſordio . Tant' ě , io non ſon uſo gran fatto a ſtare

in propoſito nel poetare , e laſcio correre la penna dietro la riſcaldata fantaſia ſenza

guardar più in là ; ma ſe hai letti į Grotteſchi di Giampaolo Lomazzo valente

Pittor Milaneſe , ſe bai lette le Rime del Burchielli , di un certo Sciarra , e

ď altri così fatti Autori, non 'ti parrà ſtravagante la mia maniera di connettere

talvolta alcuni penſieri quaſi a moſaico . La ragion principale però l'bai già udita ;

Non mi so accomodare a far lungamente l'Ovidio de triſtibus , nè forſe conveniva ,

eh ' io terminafſi per dir così il Salmo in requiemme dopa deſermi ricoverato da

un imminente naufragio anche per ora ſul lido .

Certo è bensì , che in tempo della furiofa procella mi ſi è preſentata con

gran forza all' immaginativa l' eccellente , é ſpaventevole pittura , che il mio caro

Yanzi , il mio vivaciſſimo Tanzi ba fatta della Morte , dove dice :

Me font veduu denanz quella ſganzerla

Cont in di man la foleta foa ranza ,

Rabbiada de manera , che ancamo

Me ſe reſcia i cavij dommà a penſagh .

Sti luguzzon , c' hin domma pell , e oſs ,

Già hin par ordenari i pù rabbiaa .

Immaginev coſla podeva veſs

Coſtee , che la g’ha i oſs sbiottaa de pell .

L ' andava via sbattend la reſtellera ,

Come l' aveſs la fevera quartanna í

E quij dinciatter ſe ſentiven propri

A s' giaccà come s' giacca i caſtegnoeur ,

S' eva par dilla a ſegn , che no laveva

Quant n ' aveſs in ſaccoccia , e aſquas aſquas

Dubitava de vefs al ſtreng di gropp .

E poi foggiunge non meno vigoroſamente più innanzi

Ditt queſt , la iné volté el pù beli de Romma ,

O ſia quell ſit dove 'l dovaraav efs ,

E in d on paſs , con quij so gamb longh , la fù

Foeura dell' uſs . E ticch tacch , e ticch tacch ,

Sgiò par la ſcara , e l' hoo ſentida a fà ,

Stand in lecc , quij baſij a vyn a vun ;
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De tal manera , che 'l pariva giuſt

Che la gh' avefs i calcagnitt de legn ,

Quand che l' eva al sò ſolet a pee biott .

Rivada infin , par faſs ſenti ancamo ,

La s' è mifla a morà contra on baſell

La ranza , e peù Dio så dove l' è andada !

Con queſte orrende immagini , onde aveva ripiena la mente puoi ben figurarti ,

o mio Lettore , quale mi rimaneſi. Rinnovoſli in me l' anguſtia di venti meſi

prima , quando per una malattia non men pericoloſa mi vidi a pochi paſſi lontano

dal ſepolcro ; ſe non che in queſt' ultimo caſo , mentre mi pareva che quel nudo

ſcheletro arrotaſſe la falce appiè della mia ſcala , paventando ad ognora che non

ne riſaliſſe i gradini per avvicinarſi al mio letto , .c. ftaccarmi per ſempre dalla

sbigottita famigliuola , m ' era di non lieve conforto una pieniſſima fiducia di la

ſciarla ſotto il magnanimo Patrocinio del mio ſingolar Mecenate . Ma perchè vo

richiamando alla memoria queſte affannofe circoſtanze ? Perchè m ' abuſo di tua

Sofferenza , riſveglianda in te idee cotanto diſaggradevoli , ſe queſte poſſono giudi

carſi più una introduzione alle triſte notti di Young , che uno sfogo palleggiero

inframmeſſo ad un ' Opera ſcherzevolmente traveſtita ?

Non pertanto ancbe tra le maniere facete di queſta traduzione incontrerai

qualche racconto , come a dire quel di Clorinda , che potrà meritar ſi la tua com

paſſione : e sì che certe ſcene tragicbe da uno ſtudiato artifizio vivamente eſprelle ,

è accortamente diſpoſte bånno maggior forza ful noſtro cuore , che non le ingenue, é

ſemplici narrazioni di veraci infortunj".

Queſť è però tutto pregio dell' originale , ſiccome bo confefato ſchiettamente

nell' eſordio di un componimento fatto già da molti anni in Campagna .

Quell meſtee benedett de ſtudià

No l' é minga on meſtee da fradellafs .

Par mi g ' hoo pocch cervell da lambicca

E peù ſont grais , e hoo geni de ſtà graſs .

Foeura no ghe fe ven par lavorà ,

Ma par ſtà allegher , e par andà a {paſs :

E ſe mai foo di vers , foo come i Sart ,

Che volten on veſtii dall' oltra part .

Verament l' invenzion in d' on Poetta

L ' è , ſe pò di , la ſoa maggior vertù ;

Ma mi, com ' hoo penſàa quaj barzelletta

Par traveſti Goffred , l' è tutt el pù .

Traduſi el Tafs , e intant con ſta ſcoletta

Troeuvi la fuppa fada , e too con lì.

Se de pù dell' imbroj de fà la tira

Doveſs fà anch l' ordidura , bonna ſıra !

Oltre di che la Geruſalemme Liberata non è una ſerie di ſole avventure

funeſte , e di lamentazioni , ma vi ſi vede un giro di coſe veramente mirabile ,

é ľ' Autore di queft epico lavoro gran Poeta , è gran Filoſofa le ha intrecciate

in guiſa , che formano anch' eſſe un ' induftre Galleria di pitture aſſai vigbe , e

di rappreſentazioni aſjäi varie a fomiglianza di quella fopra la vita umana , che

ti bo riportata a principio . .

Per riſtorarti adunque della noja di queſto prefazio leggi , mio caro Lettore ,

che le lenzuola , prendi eſempio altronde , e non da me per viver sano , e felice .

Cc LA
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HA GERUSALE
MME

LIBERATA

IN LINGUA MILANESE

CANTO II.

ARGOMENTO.

Con puro ſacrificio , e Sacre note

Il ſoccorſo del Cielo invoca il Campo.

Poi de l' alta Città le mura ſcote ,

Cb' al ſuo furore omai non avean ſcampo ;

Quando Clorinda il Capitan percote ,

E 'l colpo è lui ďalta vittoria inciampo .

Ben da l' Angel ſanato ei torna in guerra ;

Ma già il diurno raggio ito è ſotterra .

ARGU M ENT.

Faan ona profeſſion , e ſenten Meſſa , .

Pregand el Ciel , i Criſtian devott .

Daan peù l' aſſalt ai mur , e l'è inſci ſpeſſa

La battaría , che bonna part già hin rott ;

Ma perchè no vengeſſen tropp in preſſa

Clorinda a ferì el Capp l' ha faa on bell bott ,

Guarii dall' Anger lù el và ancamò a lavo ;

Ma ven la nocc a rompegh l' ordið .
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( 1 )

A Goffred no 'l fè olter che pensa

A dá ľaffalt ai mur della Zittaa ;

Elvà femper truſciand da ſcià ,e da là

Parchè tucc quanc i ordegn fien preparaa . -

Peder Remitta el ghe vens a parlà ,

E 'l diſs', tirandel in fit appartaa :

Tucc fti apparecc hìn bon , ma car fradell

Laſſetel dì , t' çe fallaa el primm bafell.

( 2 )

on

Commenza da laſsù ; varen nagot ta

Tuce ſti truſc , ſe no femm di devozion .

I Sant , e i Anger hin cert pertabotta ,

Che no s' han fir de bombel , e cannon .

Manda i Pret Capellan con sų la cotta

A beſcantà dị Şalma in porſeſſion ,

Vuj oļter Capp ogni pocch ben , che fee,

Quanc peſtafanga ve tirarii adree ?

( 3 )

Int 'l Capitan de le Criſtiane genti,

V W Volto avendo a l' aſfalto ogni penſiero ,

Giva appreſtando i bellici inſtrumenti ;

Quando a lui venne il ſolitario Piero ,

E trattola in difparto , in tali accenti

Gli parld venerabile , e ſevero :

Tu movi , o Capitan , larmi terrene ,

Ma di là non cominci, onde conviene ,

( 2 )

Sia dal Cielo il principio : invoca avanti

Ne le preghiere pubbliche , e devote

La milizia degli Angioli , e de' Santi,

Che ne impetri vittoria ella , che puote ,

Preceda il Clero in Sacre veſti , e canti

Con pietoja armania fupplici note :

E da voi Duci glorioſi , e magni

Pietate il volgo apprenda , e q ' accompagni ,

( 3 )

Così gli parla il rigido Romito ::

E 'l buon Goffredo il saggio avviſo approva a

Servo , riſponde , di Gesù gradita ,

Il tuo conſiglio di ſeguir mi giova ,

Qr , mentre i Duci a venir mecq invito ,

Tu į paſtori de' popoli ritrova

Guglielmo , ed Ademara ; e voſtra ſia

La cura de la pompa ſacra , e pia .

( 4 )

Nel ſeguente mattino il Vecchio accoglie

Co duo gran Sacerdoti altri minori ,

Ou entro al vallo tra ſacrate foglie

Soleanſi celebrar divini onori ,

Quivi gli altri veſtir candide ſpoglie ,

Veſtir dorato, animanto i due Paltori ,

Che bipartito foura i bianchi lini

S 'affibbia al petto , e incoronaro i crini.

( 5 )

Inſcì parla el Remitta ſodament ,

E Goffred el reſpond ; te parlet ben ,

I toeu hin propri conſei da dagh a ment, .

E te ſee on omm de Dią s’cett , e dabben .

Mi intant cercarao i Capp di Reggiment ,

Ti coi' Veſcov ceſponn quell che conven ;

Di coſs de Gęſa ve ’n lalli el penſer ,

E in queft me ſottoſcrivi al voſt parer .

( 4 )

L ' oltra mattina i Veſcov hin ſtaa unii

Coj Sazerdott a fa on mezz conciſtori ,

Dovè par interimm han ſtabilii

Par digh Meſſa on boccon don Oratori .

I Pret coj sò cott rizz in ſul veſtii ,

E i Veſcov comparinn ful ſciall di mori ,

Coj faeu puvịaa ricch , e badial ,

Con mitria d ' ora , e baſton paſtoral .

( 5 )

Va Pietro ſolo innanzi , e ſpiega al vento.

Il ſegno riverito in Paradiſo :

E ſegue il Coro a paſo grave , e lento ,

In duo lunghiſſimi ordini diviſo .

Alternando facean doppio. convento

In fupplichevol canto , e in 1mil viſo ;

E chiudendo le ſchiere ivano a paro.

I Principi Guglielmo , ed Ademaro .

Venice

Peder ſoll el và innanz portand la Cros ,

E peù Veggion , Veggionn , Schiſcia micchitt .

E 'l Maſter de Capella a dà la vos

Ai sò Muſegh veſtii de Cereghitt ;

Riva peù i Mazzacronegh cont appos

1 Ordenari , ch ' hin tanc Cardinalite :

E peù i duu Velcov , e peù dopò lor

Riva el Maſter de Cor coi ſoeu Lettor ,

CE2
Ven
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( 6 )( 6 )

Venía poſcia il Buglion , pur come é Pilo

Di Capitan , ſonga compagno a lato .

Seguiano a coppia i Duci, e non confuſo

Seguiva il campo a lor difeſa armato.

Sò procedendo ſe n 'uſcia del chiuſo

De le trinciere il popolo adunato ;

Nè s'udian trombe , o ſuoni altri feroci ,

Ma di pietate , e d'umiltà ſol voci.

Ven peù adree el General ſegond l' uſanza

Soll folett , che neſſun pò ſtagh impari .

A duu a duu i Capitani con la lanza ,

i E peù tucc i Soldaa coi fpad in l'ari .

Marcen focura del camp in ordenanza ,

E tra tanc fil no gh' è neſſun deſvari ;

E ſenza fraccafľad de ſinfonij

Canten devotament i Letanij .

( 7 )
( 6 )

Intonnen par trè veult el Chiriee ,

Ë 'l repplichen tre véult , e peù dopo .

Tacchen el Dominee Miſereree

Parland con quell , che no dis mai de nd

Ciammen l' ajutt del Salvator , de Lee ,

Che l' è Mader , e Vergena ancamd ,

E peù dj Anger , ch ' hin in capp de liſta ,

E peù l'ajutt de Sant Giovann Battiſta ,

Te Genitor , te Figlio eguale al Padre ,

E te , che d'ambo uniti amando spiri ,

E te d' uomo, e di Dio Vergine Madre ,

Invocano propizia a i lor deſiri:

o Duci , e voi , che le fulgenti ſquadre

Del Ciel movete in triplicati giri :

Ó Divo, e te , che de la diva fronte

La monda umanità lavaſti al fonte .

( 8 )

Chiamano e te , che ſei Pietra , e ſoſtegno

De la magion di Dio fondata , e forte :

Ove ora il novo Succeſſor tuo degno

Di grazia , e di perdon apre le porte ;

E gli altri meſi del celeſto regno ,

Cbe divulgar la vincitrice morte ;

E quei , che 'l vero a confermar ſeguiro ,

Teſtimoni di ſangue , e di martiro .

( 7 )

Ciammen Sant Peder cont el sò cortell ,

E 'l sò Amifon San Pavol con la ſpada ,

E peù Andreja , Giovann , e sò fradell ,

E tra i olter Apoſtel camarada

Quell , ch ' è là al Cor del Domm , ſenza la pell ,

Che la par giuſt dal marmer deſtaccada ;

E pcù i Sant Marter , e faan on gran cas

Del nofter Sant Protas , e Sant Gervas.

( 8 )
( 9 )

Quegli ancor la cui penna , o la favella

Inſegnata ha del ciel la via ſmarrita :

E la cara di Criſto , e fida ancella ,

Ch' elele il ben de la più nobil vita :

E le vergini chiuſe in caſta cella ,

Che Dio con alte nozze a fe marita :

E quell' altre magnanime a i tormenti,

Sprezzatrici de' Regi , e de le genti.

( 10 )

Cosè cantando il popolo devoto

Con larghi giri ſi diſpiega , e ſtende ;

E drizza a l' Oliveto il lento moto

Monte , che da l' olive il nome prende :

Monte per ſacra fuma al mondo noto ,

Ch' oriental contra le mura aſcende :

E ſol da quelle il parte , e nel diſcoſta

La cupa Giofafà , che in mezzo è poſta .

( 11 )

Cold s’ invia l' eſercito canoro ,

E ne ſuonan le valli ime, e profonde ,

E gli alti colli , e le Spelonche loro ,

E da ben mille parti Eco riſponde :

E quafi par, che boſchereccio coro

Fra quegli antri fi celi , e in quelle fronde ,

Si chiaramente replicar s'udia

Or di Criſto il gran nome , or di Maria .

D ' inste

E peu i Sant Vergen , e Martirizzaa ,

E peù i Matronn , e peù de maniman

Quij , ch ' han lavaa coi lacrem i peccaa ,

E peù quij ch ' hin ſtaa el fior di Criſtian ,

C ' han faa fà del gran ben col ben , ch ' han faa ,

E peù i Sant Arziveſcov de Milan ,

Invocand puſlee adaſı innanz forni

Sant Carla , e Sant Ambroeus , e peù bott 1) .

( 9 )

Cantand inſcí a pù Cor devotament

Faan on gir , che l' è alquas on bon miett ,

E vaan con gravitaa ſta bonna gent

Girand , e regirand sù l' Olivett ,

Che 'l guarda la Zittaa dall' Orient ,

Dovė gh' è i ramm di Oliv da eſs benedett ;

E trả la Zitraa , e 'lMont gh' è quella pianna ,

Dov' emm tucc da rend cunt de rettimanna,

( 11 )

Laſsù cantand l' eſerzet el s' invia ,

E tra i collinn avvolt , e i vall profond ,

Da quij grote l' ¢ 'l pù bell fenti che lia

Adree al primm ecco on olter a reſpond .

Paren giuſt Ommen , che fe fpaffen via

A repett i paroll ciar , e redond ;

Talchè in quell menter fenten a lodaſs

Criſt , la Madonna , e i Sant finna dai Tals .

Se
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( 12 )
( 12 )

Se ſtupiven i Turch ſul baſtion

Come fe fufſen tanc ftatev de ſtucch ,

De quell cantà , de quella profeſſion ,

Nè ſaan coſs' è quij cott i Mamalucch ;

Ma quand s' accorgen , che l' è ona fonzion

Tutta de pas , faan on gran badalucch ,

E diſen tanc beſtemmj, che fors anch

I deſperaa in l' Inferna en diſen manch .

D ' insù le inura ad ammirar fra tanto

Cheti ſi ſtanno , & attoniti į Pagani,

Que' tardi avvolgimenti , e l' umil canto ,

E l inſolite pompe , e i riti eſtrani.

Poiché ceſso de lo ſpettacol ſanto

La novitate , i miferi profani

Alzar le Arida , e di beſtemmie , e donte

Muggi il torrente , e la gran valle , e 'l monte ,

( 13 )

Ma da la caſta melodia foave

La gente di Gesù perd non tace :

Nè ſi volge a que' gridi , o cura n 'ave

Più , che di ſtormo avria d augei loquace ;

Nè perchè Strali avventino , ella pave,

Cabe giungano a turbar la ſanta pace

Di si lontano : onde a ſuo fin ben puote

Condar le ſacre incominciate note .

( 13 )

Ma con tutt queſt i Noft no ſe ſcomponnen ,

Seguittand mej de primma a befcanta ;

E ſe quij ſcorbatt sbraggen , e mincionnen ,

Lor tirand drizz no ghe daan gnanch a trà .

Se ghe riven coj frizz ghe la pardonnen ,

Ch' hin tant' lontan , che no ghe ponn riva ;

Talchè ſegur , quiett , devott cantenn

Tucc quanc i sò Orazion finna all' Amenn .

( 14 )( 14 )

Poſcia in cima del colle ornan l' altare ,

Che di gran cena al Jacerdote è menſa :

E ďambo i lati luminoſa appare

Sublime lampa in lucid oro accenfa .

Quivi altre ſpoglie , e pur dorate , e care

Prende Guglielmo, e pria tacito penſa ;

Indi la voce in chiaro ſuon diſpiega ,

Se fello accufa , e Dio ringrazia , e prega .

( 15 )

Umili intorno aſcoltano i primieri :

Le viſte i più lontani almen v 'han fille ;

. Ma poichè celebrò gli alti miſteri

• Del puro Sacrifizio : Irene , ei diſle ,

E in fronte alzando a i popoli guerrieri

La man Sacerdotal gli benediſe .

Allor ſen ritornar le ſquadre pie

Per le dianzi da lor calçate vie .

Rivaa peù inſcimma al Mont infin del git ,

Par di la Santa Meſſa tiren foeura

Calez , Orzoeu', Meffal , e dò Candir

De quij della Madonna Zerioeura .

Chì Gugliem l'alza el coo cont on ſoſpir ,

E tolt via el puviaa ľ' è in forioeura ;

E 'l mett ona pianeda de fpolin ,

E 'l dis Confiteor fgiò dai ſcalin .

( 15 )

Senten Mella in genoeucc i prinzipal,

E i olter , par vedella ſtaan in pee ,

E peù , fornii tutt coſs , faraa el Meſſal ,

Monſcior Gugliem el ſe revolta indree ;

E con trii gran Croſon Pontifical

El ghe conzed el Santo Giubilee.

Content allora el popel el vens fgiò

Par la ſtrada de primma a fà el fatt sò .

( 16 )

za
va

( 16 )

Giunti nel vallo , e l'ordine diſciolto,

Si rivolge Goffredo a ſua magione :

E l'accompagna ſtuol calcato , e folto

Infino al limitar del padiglione .

Quivi gli altri accommiata indietro volto ;

Ma ritien ſeco i Duci il pio Buglione ,

E gli raccoglie a menfa , e vuol , ch ' a fronte

Di Toloſa gli ſieda il vecchio Conte .

Tornaa ſgio ſenza regola vaan tucc

Con Goffred vers el Padiglion pù bell ,

E faan tucc a regatta , e vaan a muce

Par ſervill finna al us'c cont ſgiò el capell ;

E là con quatter bona paroll , ma ſucc ,

El laſſa anda la turba a impiſs la pell .

Stann cont là i Capp a tavola , e là infond

El ſe ten giuſt par mira el Cont Raimond .

( 17 )( 17 )

Poichè de' cibi il natural amore

Fu in lor ripreſo , e l' importuna ſete ,

Tutti a l'affalto voi pronti farete .

Quel fis giorno di guerra , e di ſudore ,

Queſto ſia d 'apparecchio , e di quiete ;

Dunque ciaſcun vada al ripoſo , e poi

Se medeſmo prepari , e i guerrier ſuoi a

Tolfer

Fornii el paſt , desbottonnen la marſinna ,

Cantand , bevend caffe col roſoli .

El General peu el dis : Doman mattinna

Beugna efs pront all' aſfalt ſul få del di ;

Incoeu emm daa et ſacch ai fiaſch , e alla culinna ,

Ma doman no l' ha minga d 'andà inſc! ;

Via prepareev , dopo avè faa on bell ſogn ,

Coi voſt Soldaa , e cont quell , che fa befogn .

Se
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( 18 )

Se liſſenzienn , e peù mandepn in piazza

On bianch e roſs a pubblicà on Decrett ,

Che į Soldaa d' ogni ſtat , e d 'ogni razza

Sien pront , e left al primm ſon di ciocchett .

Chi mora el ciod , chi luſtra la corazza ,

Chi ſtracch da lavorà dorma on ſognett ;

Veps peù ſcur , e dorminn tucc , come taſs ,

E lonaven paricc el contrabaſse

( 19 )

L ' Aurora l' eva anmd alla Tavoletta

A mett i nęi , a rizzaſs i çavij ,

E ’I Ş col camiſon , e,anmò in baretta

El ſtriggiava i sd bruce , fregand i zij ;

No gh 'era attorna ſedia , nè carretta ,

Nè ſe inſognaven da darvi i bottij,

Quand denn sù i tromb a fonà la marciada ,

E i Soldaa anch lor fenn ona gran sbraggiada,

( 20 )

( 18 )

Tolfer effi congedo ; e manifeſto

Quinci gli eraldi a ſuon di trombe fero,

Ch' eſſere a l'arme appareccbiato , e preſta

Dee como la nova luce ogni guerriero .

Çasè in parte al riſtoro , e in parte queſta

Giorno ſi diede a l' opre , ed al penſiero ::

Sinchè fe nova tregua e la fatica

La cheta notte , e del ripoſo amicą .

( 19 )

Ancor dubbia l'aurora , ed inomaturo

Ne l' Oriente il parto era del giorno ::

Nè i terreni fendea l'aratra duro ,

Na fex il paffore a i prati anco ritorno:

Stava fra i rami ogni augellin ſecuro ,

E ja ſelva non s' udia latrata , e corna :

Quando a cantar la mattutina tromba

Comincia a l' Arme : a l' arme il Ciel rimbomba ,

( 20 )

A l'arme, a l' arme ſubito ripiglia

Il grido univerſal di cento ſobierę .

Sorge il førte Goffredo, e già non piglia

La gran coramha ufata , e lo ſchiniere :

Ne veſte un' altra , ed un pedon ſomiglia

In arme ſpedisillime , e leggiere ;

Ed indoſſo avea già l'agevol pondo ,

Quando gli fouraggiunſe il buon Raimondo ,

( 21 )

Queſti , veggendo armato in cotal moda

Il Capitano , il ſuo penſier compreſe ,

Ov' è, gli diſſe , il grave usberge , e ſodo ?

Ov' è , Signor , l'altro ferrato arneſe ?

Peribe ſei parte inerme ? io giæ non lodo ,

Che vada con sì debili difeſe .

Or da tai ſegni in te ben argomento ,

Che ſei di gloria ad umil meta intento ,

( 22 )

Deb che rieerchi tu ? privata palma

Di Salitor di mura ? altri le ſaglia .

Ed eSpongą men degna , ed util alma

( Riſchia debito a lui ) ne la battaglia ,

Tu riprendi , Signor , l'ufata ſalma ,

E di te ſteſſo a noſtro pro ti caglia .

L 'anima tua , mente del Campo , e vita ,

Cautamente , per Dio, sia cuſtodita ,

( 23 )

Qui tace , ed ei riſponde : Or ţi ſia noto , ·

Che quando in Chiaramonte il grande Urbano

Queſta ſpadą mi cinſe , e me devoto

Fe cavalier l' onnipotente mano ;

Tacitamente a Dio promiſi in voto

Non pur l' opera qui di capitano ,

Ma d'impiegarvi ancor , quando che folle ,

Qual private guerrier , l'arme , e le polle ,

Duna

Crien all' arma , all' arma tucc à on bott ,

Repplica all' arma el mont , e la pianura ;

L ' è in pee Goffred , nę 'l vaeur ſavenn nagott

De mett sù la ſoa faleta armadura .

El ne teù on altra , e 'l par on Miliziott

Cont on veſtii dę dant ſtrecc in zentura ::

Veſtii a ſta foeufgia l' andava innanz franch ,

Quand el ſe ved el bon Raimond al fianch .

( 21 )

Vedend el Capitani in quell' arnes,

Che 'l ſomejava propri al Fant de picch ,

El s'accors della ronfa , e 'l diſs : t'loo intes .

Sti arma coſs hin ? no varen gnanch on zicch ,

Dov' ęt laſſaa quij pù mazziſs de pes ?

Te voeu anda innanz ris'cios a fà el to ſpicch ;

Et fors , che par vorrè fà tropp de vapp

Te ſiet deſmentegaa d' eſs el noſt Capp ? .

(.22 )

Pretendet , come il minem fantazin ,

Da rampegà sù i mur della Zittaa ?

Manca ommen par la queſt ? Ommen , che infin

Anch che ſe ris'cien el farà manch maa .

Lalla fà ai olter fti vitt de Facchin ,

E ti intant armet come te ſee uſaa ;

Tegnet de cunt , La muſega l' è bella

Fintant che batt el Maſter de Capella .

( 23 )

T ' ee da favè , el reſpond , car el me Cont,

Che quand hoo rezzevue da Pappa Urban

Sta Cros là in del Conzili de Clarmont,

E ' me tacchè ſta ſpada coi sò man ;

In del me coeur hoo faa vot de veſs pront

Minga dommà par falla da Sovran ,

Ma, par ris'cià , come Soldaa el bottaſc,

Par tramm chi all' acqua , e lavorà de braſc .

Sicche
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( 24 )

Sicche dopo ch ' avaroo miſs in ſeſt

Tutta l' armada , e regolaa tutt coſs , .

Che , come General in tutt el reſt

Avaroo, penſaa , e faa tutt quell , che poſs ;

L 'ê pù che giuſt ( no ſtà a damm tort in queſt )

Che anch mime caſcia innanz con fti quattr'oſs .

Mi al Signor g' hoo promiſs , e ghe vuj tend :

A lù peù tocca , ſe 'l me voeur defend .

( 25 )

Inſcì el conclud , e i primm Sciori de Franza ,

E i duu fradij Buglion faan inſcì anch lor ,

Inſcì faan tuce i Capp : che gh ' è ft' uſanza ,

Che imparen i Bovitt dal Bo maggior .

Ma vedend ft' apparecc in lontananza

Corren i Turch sù i baſtion , sù i tor ,

C ' hin trà la tramontanna , e l' ozzident,

E gh ' è al fit pufſee deboļ puſlee gent ,

( 26 )

( 24 )

Denque poſcia che pian contra i nemici

Tutte le genti mie molte , e diſposte :

E ch ' appiero adempito kurd gli uffici ,

Che Son dovuri al Principe de l ofte ;

Ben è ragion , nè tu , credo , il diſdici ,'

Ch' a le mura pugnando anch' io miaccoſte ,

E la fede promeſſa al Cielo offervi :

Egli mi cuftodifca , e mi conſerui .

( 25 )

Cosè conclufere i cavalier Franceſi

Seguir l' eſempio , e i duo minor Buglioni,

Gli altri Principi ancor men gravi arneſi

Parte veſtiro , e fi moſtrar, pedoni .

Ma į Pagani fra tanto erano. aſceſi

Là , dove a i ſette gelidi Trioni

Si volge , e piega a l'Occidente il muro ,

Che nel più facil, Sito, è men ſecure .

( 26 )

Perocchè altronde la Città non teme

De l' affalto nemico offeſa alcuna ,

Quivi non pur l'empio Tiranno,inſieme

Il førte volgo , e gli affoldati aduna i

Ma chiama ancora alle fatiche eſtreme

Fanciulli , e vecchi l'ultima Fortuna ;

E van queſti portando ai più gagliardi

Calce , ſolfo , bitume, e Saffi , e dardi ,

( 2.7 )

E di macchine , e d arme han pieno avante

Tutto quel muro , a cui foggiace il piano ;

É quinci in forma d' orrido gigante.

Da la cintola in fu ſorge il Soldano :

Quindi tra' merli ik minaccioſo Argante

Torreggia , e diſcoperto è di lontano :

E in ſu la Torre altiſima angolare

Sovra tutti Clorinda eccelſo appare ,

( 28 )

of coſtei la faretra , e 'l grave incarco

De l'acute quadrella ak tergo pende .

Ella gid nelle mani ha preſo l' arco ,

É già lo ſtrah v? ha fu la corda , e 'l; tende :

E diſioſa di ferire , al varca.

La bella arciera i ſuoi nemici attende .

Tal già credean la vergine di Delo

Tra l'alte nubi faettar, dal Cielo .

( 29 )

Dai olter part la Zittaa !' è tant franca ,

Che 'l ſe ne įmpippa di sforz di nemis ;

Ma ch ! Aladin non ſolament nol manca

Da caſciagh di bon muſi çoj barbis:

Mahin ciamaa tucc , tucc jutten , e ſe ranca

Anch dai fioeu in ſto cas , dai Vicc pù gris ,

Portand left ai Soldaa faſs , e legn pizz ,

Zolfer , calcinna , peſa grega , e frizz .

( 27 )

& de ft' olia , de tucc fti coſs , ch ' hoo ditt

L ' è pien el parapett del murajon .

El fa parì tucc i olter: piſcinitt

El Saldan , che l’ è propri on cilanon ;

E 'l ghe compar anch el Circaſs d' Egitt

De lontan via , come tra i bee on, cavron .

Sù la tor peù de fianch in sù i duu pee

La par Clorinda ona torretta, anch lee .

( 28 )

Gjuſt come on Cacciador coị çann de veích ,

L ' ha lazzaa el ſtucc di fizz in sù ona ſpalla .

L ' ha già in man l' arch guarnii de bej rebeſch ,

L ' ha già a loeugh ona Aizza , par tiralla .

El primm , che ghe dà denter el Nà freſch ,

Che l' ha geni a fa colp , e no la falla ;

E par teù el paragon d’ ona quaj Deja

Se pò di l’ è Dianna , e 'l le fomeja .

( 29. )

Scorre più ſotto il Re canuto a piede

Da l' una a ' altra porta , e 'n ſu le mura

Ciò , che prima ordinò , cauto. rivede ,

E i difenſor conforta. , e ralicura :

E qui gentę rinforza , e là provvede

Di maggior copia diarmi , e 'l tutto cura ;

Ma ſe ne van l' afflitte. madri al tempio

A ripregar Nume bugiardo , ed empio .

Deb

El Rè pù ſott in loeugh puſfee ſegur

El và adree ai ba tion de porta in porta ,

E ’l và oſſervand s' hin ben comodaa i mur ,

E ai Soldaa el ghe fà el nomm , e je conforta .

Dovè gh' è pù beſogn da tegnà dur

El creſs gent, arma, e 'l fa tutt quell che importa .

| Donn peù , pover Donn cors' han da fa ?

Preghen in Gefa chi no ghe dà a trà .

Maomett
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( 36 )

Maomett jutten contra fti Monsù ,

Fai anda in tant inguent de Misluchin ,

Sconquafli , e quand hin li par vegnì sù

Dai baſtion , fann tanci carſenzin ;

Ma han pari a sbatt , no ?l po gnanch jutaſs lù

Laſgiò a cà del Bargniff quell malandrin .

Se prega inſcì , e ſe giuſta la Zittaa ,

Goffred intant l' ordena anch lù i Soldaa .

( 30 )

Deb Spezza tú del predator Franceſe

L'aſta , Signar , con la man giuſta , e forte::

E lui , che tanto il tuo gran nome offefe ,

Abbatti , e ſpargi ſotto l' alte porte .

così dicean , nè fur le voci inteſe

Là giù tra 'l pianta de l' eterna morte ,

Or , mentre la Città s'appreſta , e prega ,

Le genti , e l'armi il pio Buglion diſpiega ,

( 31 )

Tragge egli fuor l'eſercito. pedase

Con molta provvidenza , e con bell' arte :

E contra il muro , ch' affalir diſpone ,

Obbliquamente in duo lari il comparte ,

Le baliſte per dritta in mezzo pone ,

E gli altri ordigni orribili di Marte :

Onde in guiſa di fulmini ſi lancia

Ver le merlate cime or Saſlo , or lancia ,

( 31 )

El ſe fà vegnì innanz l'infantaría ,

Nè 'l voeur vedė nagotta de confus .

Part da ſcia , part da là già hin alla vía

Contra quell mur, in dove 'l voeur fà bus;

In mezz peù el ghe fà mett l' artigliaría ,

Idelt i ordegn , che allora even in us ,

Come farav catapult , e baliſt ,

Cert nomm da fà pavura all' Anticriſt .

( 32 )

El mett in guardia de quij ch ’ hin a pé

Quij a cavall , e i Uſſer vaan in gir ;

El dà peù el ſegn della battaja , e gh ' è

Tanc frizz , tanc fafs in l' ari , e faan tanc tir

Quij macchen fier , che ſuj mur fe oſſerve

Srariſs la gent come a ſmorzaſs candir .

Chi moeur , chi ſcappa , e par eſempi, appenna

Ghe ’n reſta fett , o vott d ' ona donzenna .

( 32 )

E mette in guardia i cavalier de fanti

Da tergo , e manda intorno i corridori ;

Da il ſegna poi de la battaglia , e tanti

I Sagittari ſono , e i frombatori ,

E l' arme delle m .acchine valanti ,

Che ſcemano fra i merli i difenſori .

Altri c ' è morto , e 'l loco altri abbandona :

Già men folta dil muro è la corona .

YCAN

( 33 )

La gente Franca impetuoſa , e ratra

Allor quanto più puote affretta i palli :

E parte ſcudo a ſcudo inſieme adatta ,

E di quegli un coperchia al capo fali ;

E parte ſotto macchine s'appiatta ,

Cbe fan riparo al grandinar defalli ;

Ed arrivando al fallo , il cupo , e 'l vano

Cercano empirne , ed adeguarlo al piano .

( 34 )

Non era il forro di paluſtre limo

( Che nol conſente il loco ) o ď acqua molle ,

Onde lempiano , ancorchè largo , ed imo

Le pietre , i faſci , e gli alberi , e le palle ,

L ' audacilimo Adraſto intanto il prima

Scopre la teſta , ed una ſcala eſtolle :

E nol ritien dura gragnuola , o pioggia

Di fervidi bitumi , e ſu vi poggia .

( 35 )

Vedeaſi in alto il fero Elvezio aſceſa

Mezzo l' aereo calle aver fornito ,

Segno 'a mille ſaette , e non offeſa

D ' alcuna sè , che fermi il corſo erdito ;

Quando un fallo ritondo , e di gran peſo ,

Veloce , come di bombarda uſcito ,

Ne l'elmo il coglie , e ’l rifoſpinge a baſſo,

E 'l colpo vien dal lanciatar Circaſſo .

( 33 )

I Noft impetuos vaan de bon trott

Con la ſoleta furia adree a avvanzaſs ;

Vari han unii i ſoeu fcud , e ghe ſtaan fort

Giult , come a tecc , andand cont el coo baſs .

Vari han cert macchen , che ghe ’n dan nagott ,

Anch che da avolt tempeſta fgid di faſs ;

E rivaa al foſs , par ingualà el terren , .

S' ingegnen a regatta a fagh el pien .

( 34 )

El gh' è on gran cav , ma gnanca paltuſcent

No ľ' è fit d' acqua torbera , nè ciara ,

Talchè con tæra , e ſaſs , che ghe traan dent,

E con piant , e fallinn preſt el s’ inguara .

Adraft francon l' è 'l primm , che ſe reſſent

D ' alzà sù el coo , d'appoggià almur la ſcara :

Ven ſgiò da ſpeſs con di faffad de lira

Pefa sbrojenta , e lù nol we retira ,

( 35 )

L ' eva già in lari a mezz del sò viace

Sto Svizzer fier , e leſt ſenza ſtremizi :

E benchè i frizz fioccaſſen fgid a breſacc ,

El ſeguittava con pocch pregiudizi ;

Ma on ſaffon de des rubb e anch d ' avantace ,

Caſciaa fgid , par boggiall , a prezipizi ,

Contra ſoa voeuja el le trà a baſs anmò ,

E gh' è volſuu el Circaſs , par caſciall fgiò .

EM

" ! Nos
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( 38 )

.

(36 )

Non è mortal, ma grave il colpo , e 'l ſalto

Si, ch ' ei ſtordiſce , e giace. inamobil pondo, a

Argante. allora in fuon feroce , ed alto :

Caduto è il primo , or chi verrà ſecondo ?

Che non uſcite a manifeſto aſſalto ,

Appiattati guerrier , s' io non m ' aſcondo?

Non gioverandi le caverne eſtrane :

Ma vi morrete , come belve in tane a

El colp no 'l ciappa in pien , ma tant e tant,

Se no l' è reſtaa mort , l’ è ftramortii .

Allora el sbraggia col sò ruzz Argant :

L ' è ſgiò el primm : chiè 'l ſegond ? Vegnii, corii ,

Anem pur , deſtancey , ę fee oltertant ,

Sont chì anmà deſcovert , come vedii ,

Coffa ſtee lì , come i biſs ſcudeler ?

No hii da eſs ſalv gnanch par queſt: mudee parer .

( 37 )( 37 )

Casi dice egli : e per ſuo dir nox ceſla

La gente. occulta , e tra i ripari cavi ,

E ſotto gli alti ſcudi unita , e Speſia.

Le ſaette ſoſtiene , e i peſi gravi.

Già l'ariete a la muraglia appreſſa.

Macchine grandi, e ſmiſurate travi ,

Char teſta di monton ferrata , e dura ,

Temon le porte il cozzo , e l' alte mura .

( 38 )

No daan a trà i Franzes a fti reſon , .

Ma ſeguiten innanz , e pù che mai

Faan con tuce i foeu fcud on union

Da podè anda ſegur foeura di guaj ;

Ruzzen cert trav ferraa ciamaa monton ,

E i han già ſtraſcinaa ſott aimuraj:

Quiſt ghe ſe sbatten contra , e hin cert ordegn ,

Che dove incontren , ghe laſſen el ſegn ..

( 38 )

Gran mole intanto è di là ſu rivolta

Per cento, mani al gran biſogno pronte ,

Che foura la teſtuggine più falta

Ruina , e par che vi trabocchi un monte :::

E de gli ſcudi l' union diſciolta

Più ď un' elmo vi frange , e d 'una fronte :

E ne riman la terra Sparſa , e roffa

D ' arme , di ſangue, di cervello , e dolja ,

Intant laſsù almanch cent tucc ſtraſſudaa

Rottolen (già ona certa bagatella ,

Che quij ſcud inſcì unii s'hin deſgiuſtaa

Reſtand fott a ona botta come quella ,

I ſcud , e i Ommen reſten ſpettalciaa ,

E puſſee 'ſchiſc , che nè ona bruſadella .

El ſcara el fangu ſpremuu tra ona meſtura

D ' ofs , d'arma , e ſcinivij , che fà paura .

( 39 )( 39 )

L ' aſſalitor allor ſotto al coperto,

De le macchine fue più non xiparc ,

Ma da i ciechi perigli al riſchio aperta.

Fuori ſe n ’ eſce , e ſua virti dichiara .

Altri appoggia le ſcale , e va per ľerto :

Altri percote i fordamenti a gara .

Ne crolla il muro , e ruinofo i fianchi

Già felli moſtra a l' impeto, de Franchi .

Allora no ſe fiden di repar ,

E vegnen voltra ſenz' olter cautell ,

E ſpiritos voeuren ris'cialla al ciar ,

Minga da ratt tappon giontagh la pell .

Gh' è chi je ponda al mur , chi và sù i ſcar ,

Chi picca i fondament con gran ſpuell ;

E a quij piccad , che i vaan adree a ſcorlì ,

Traan foeura i mur di crepp da chì , e da lì .

( 40 )( 40 )

E ben cadeva a le percoſſe orrende ,

Che doppia in lui l' eſpugnator montone ::

Ma fin da' merli il popolo il difende

Con uſata di guerra arte , e ragione :

Ch' ovunque la gran trave in lui ſi ſtende

Cala faſci di lana , e gli frappone .

Prende in ſe le percole , e fa più lente

La materia arrendevole , e cedente ,

A reſon del gran battech , e rebbattech

Gh' aveven gik faa dent ona gran tanya ,

E n 'andava (giò on tocchi,ma i Turch , c'hin pratech

Che preveden el dagn alla lontanna, .

Par fà reuſsi i colp puſlee fleminatech

Laſſen fgiò in mezz di paraboll de lanna ;

E col dà in quella robba , che fe rend ,

Perden la forza quij battud tremend .

Ya

( 41 ) ( 41 )

Mentre con tal valor s'erano ſtrette

L ' audaci ſchiere a la tenzon murale ,

Curud Clorinda ſette volte , e ſette

Rallentò l' arco , e n 'avventò lo ſtrale :

E quante in giù ſe ne volar faette ,

Tante s' inſangiaro il ferro , e l' ale ,

Non di ſangue plebeo , ma del più degno ,

Cbe Sprezza quellº altera ignobil ſegno ;

Intant, che quij de fott, e quij de fora

· Faan tucc quanc la loa part a vun per un ;

Con l' arch , e i frizz Clorinda la lavora

Teujend ſemper de mira quaighedun ;

L ' ha faa ſett tir ſta brava miradora ,

E de ſett tir ne 'l n 'ha fallaa neſſun .

S'hin pover baſger la je tocca gnanch ,

La vaeur , che ſięn luſtriſſem par el manch .

Dd
Quell ,
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( 42 )
( 42 )

Il primo cavaliers, ch ' ella piagafle ,

Fu lerede minor del Rege Ingleſe .

De' ſuoi ripari a pena il capo ei traſle ,

Che la mortal percolla in lui diſceſe .

E che la deſtra man non gli trapaſſe ,

Il guanto de l' acciar nulla conteſe :

Sicchè inabile a l' arme ſo ritira

Fremendo, e meno di dolor , che dira .

Quell , che la igiong tirand la primma frizza

L ' è on Ingleſin fioeu cadett del Rè .

No 'l ſe ſpecciava lù ſta paccagnizza ,

Con l' alzaſs sù i trincer , e faſs vede :

Ma l' è rivada a ferigh la man drizza ,

Che gnanch el guant d' azzal no 'l le ſalvè .

La piaga la ghe bruſa , ma puſſee

Quell veſs inabel par el sò meſtee .

( 43 ) ( 43 )

Il buon Conte d 'Ambuoſa in ripa al follo ,

E fu la ſcala poi Clotareo il Franco :
Quegli morì trafitto il petto , e 'l dollo ,

Queſti da l'un paſſato a l' altro fianco .

Soſpingeva il monton , quando è percoſſo

Al Signor de' Fiamminghi il braccio manco :

Sicchè tra via s’allenta , e vuol poi trarne

Lo ſtrale , e reſta il ferro entro la carne .

El Cont d ' Ambuofa in riva al foſs , Clotari

Già sù la ſcara reſten tucc duu mort ,

Paſſaa de part e part con pocch deſvari ,

E hin voltaa là , che no ſe n ' hin accort .

Contra Robert gh ' è on oltra frizza in lari,

Che 'l picca el mur ſgiò abbaſs , e 'l picca fort ;

La ghe feriſs on braſc tant malament ,

Che ſtrappaa 'l legn el fær el reſta dent.

( 44 )

Intant l' eva Ademar adreç a guardà

Sta brutta fcenna , e l' eva ben lontan ,

Quand cont on dard lee el la Tavuu rivå

Giuſt in la front : lù toppa con la man ;

Ma on olter dard el ghe la và a inciodà

Contra 'ſ moſtacc ; oh pover Criſtian !

Pover Monſcior ! Clorinda el ghe l' ha fada ,

E no ghe importa d' eſs ſcomunicada .

( 44 )

All incauto Ademar , che era da lunge

La fiera pugna a riguardar rivolto ,

La fatal canna arriva e in fronte il punge ,

Ster.de ei la deſtra al loco , ove fu colto ,

Quando nova fatta ecco ſorgiunge

Soura la mano , e la configge al volto ;

Onde egli cade , e fa del ſangue ſacro

Su l'arme femminili ampio lavacro .

( 45 )

Ma non lungi da'merli a Palamede ,

Mentre ardito diſprezza ogni periglio ,

E ſu per gli erti gradi indrizza il piede ,

Cala il ſettimo ferro al deſtro ciglio :

E trapaſando per la cava ſede ,

E tra i nervi de l' occhio , eſce vermiglia

Diretro per la nuca : egli trabocca ,

E more a piè de ' aſſalita roca ,

( 45 )

Già Palamed el tocca coj genoeucc

L ' orla del mur , già 'l fà i ultem bafij,

E lee , no perdend temp , la ghe fà on boeucc

Con la ſettema frizza , che da on zij

Dent par i nerv , e la cava d' on oeucc

La ſpunta dalla gnucca tra i cavij ;

E ’l sballa ſenza la conſolazion

D ' avè poduu mett pè ſul baſtion ,

( 46 )

Tal Saetta coſtei , Goffredo intanto

Con novo aſſalto i difenſori opprime ,

Avea condotto ad una porta a canto

De le macchine fue la più ſublime .

Queſta è torre di legno , e s' erge tanta ,

Che può del muro pareggiar le cime :

Torre , che grave d 'uomini , ed armata

Mobile è ſu le rote , e vien tirata .

( 46 )

Quiſt hin i sò prodezz : intantafinna

Goffred ve soo di mì, che no 'l dormiva .

L ' ha ona gran tor de legn , che và ladinna

Suj roeud , adaſı sì , ma la ghe riva .

L ' è già appreſs alla porta pù veſinna,

E anch quand i mur fien alt, l' è giuſt a piva :

E lè tant larga , e comoda , che ponn

Stagh dent , e ballagh dent parice perſonn ,

nate

( 47 ).

Viene avventando la volubil mole

Lancie , e quadrella , e quanto può s' accoſta :

E come nave in guerra a nave ſuole ,

Tenta d 'unirſi a la muraglia oppoſta ;

Ma chi lei guarda , ed impedir ciò vuole ,

L 'urta la fronte , e l' una , e l'altra coſta :

La reſpinge con laſte , e le percote

Or con le pietre i merli , ed or le rote .

( 47 )

Tiren contra i Nemis e frizz , e lanz ,

E n' hin mai ſtracch quij de la cà de legn .

Semper proccuren da portafs innanz ,

E da taccaſs al mur con tutt l' impegn ;

Ma no voeuren i Turch ſti viſinanz ,

E cerchen da im pedigh el sò deſſegn ;

Coj lanz , e i frizz 'reſponden anca lor,

Nè ſparmiſſen laſſad contra la tor .

Gorenn

Tanti



21

Tanti di qua , tanti di là fur molli

E salli , e dardi , ch ' oſcuronne il Cielo ,

S 'urtar duo nembi in aria , e là tornolli

Talor reſpinto , onde partiva il telo .

Come di frondi ſono i rami ſcoffi

Da la pioggia indurata in freddo gelo ,

E ne caggiono i pomi anco immaturi :

Cosè cadeano į Saracin da į muri .

Goren da ſcià , da là tane frizz , tanc faſs ,

Comè duu Niveron , quand s' incontraven ,

E ghe n ' è finna ſtaa , che in del truccaſs

S ' hin revoltaa a colpi quij , che i tiraven .

In l' iſteſs moeud de quand le pertegafs

Di nos , e di caſtegn , inſcì crodaven

Ferii ſgiò dai muraj i Saracin ;

Anzi croda manch feuj a Sant Martin .

( 49 )

Faan preſt a voltà là , perchè no. gʻ haan ,

Che peland , e turbant par foa defela ,

Vedend peù ſto boelg paricc ſe ’n vaan

Par la pù curta a mettes sù la Gesa ;

Ma quaighedun pù ſpiritos ghe ſtaan .

Col Soldan , che 'l mett ſpiret in f ' impreſa :

E Argant , par anda contra a quell torrazz

El cor cont on ſommee de quindes brazz .

Cora

( 49 )

Perocchè fcende in lor più grave il danno ,

Che di ferro aſſai meno eran guerriti .

Parte de vivi ancora in fugga vanno ,

De la gran mole al fulminar ſmarriti ;

Ma quel , che già fu di Nicea Tiranno ,

Vi reſta , e fa reſtarvi i pochi arditi ;

E ’l fero Argante a contrapporſi corre ,

Preſa una trave , a la nemica torre .

aan

( 50 ) ( 50 )

E da ſe la reſpinge , e tien lontana ,

Quanto l' abete è lungo , e 'l braccio forte ,

Vi ſcende ancor la Vergine ſovrana ,

E de perigli altrui ſi fa conforte .

I Franchi in tanto a la pendente lana

Le funi recideano., e le ritorte

Con lunghe falci , oude cadenda a terra

Laſciava il muro diſarmato in guerra a

E 'l le rebutta , e 'l le fà ftà indree tant ,

Quant l' è longh el gran trav , e 'l braſc gajard .

La ſe mett anch lee a meuj par fa oltertant,

Clorinda , che in di ris'c no l' ha reſguard .

Tajand i cord di mattarazz intant

I noſt faan reſtà biott i baluard ;

E parchè 'l fit l' è tropp ris’cios , tropp ertech ,

Se ſerven di folcitt inſcimma ai pertech .

terra

jen nma

( 51 )

on

Così la torre ſopra , e più di ſotto

L ' impetuoſo il batte aſpro ariete ,

Onde comincia omai forato , e rotto.

A diſcoprir l interne vie ſecrete .

Eli non lunge it Capitan condotto

Al conquaſlato , e tremulo parete ,

Nel ſuo ſcudo maggior rutto rinchiuſa ,

Che rade volte ha di portar in uſe .

( 51 )

Inſcì la tor la guaſta el parapett ,

E ’l monton puſſee ſott el romp la ſcarpa ,

Che no l'ha pù nagotta de ſecrett ,

Tant l' è 'l gran batt , che 'l le ſconquaſſa , e ſcarpa.

Goffred el ven par vedè a anda ſgiò in fett

I tocch de mur , come faraav maſcarpa ;

El ven covert d' on gran ſcud badial,

Bonna ombrella in ſta ſort de temporal .

( 52 )

E quinci cauto rimirando Spia ,

E ſcender. vede Solimano a balo ,

E porſi a la difeſa , ove s’apria

Tra le ruine il periglioſo pallo ,

E rimaner de la ſublime via

Clorinda in guardia , e 'l Cavalier Circadia .

Così guardava , se già fentiali il core

Tutto avvampar di generoſo ardore .

( 53 )

( 52 )

E lì quacc el ſpionna , e 'l ved , che ven

Sgiò dabbaſs Soliman , che l' è deſpot

A curà el gran boggiatter , e ſebben

El priguer l' è tremend , lè fald at poſt ;

E 'l ved Clorinda , che la fe manten

Franca ſut mur cont el Circaſs ai coſt :

E iníci guardand , e meſurand tutt coſs

El ſe ſent propriament el foeugh addoſs .

Onde rivolto dice al buon Sigiero ,

Che gli portava un altro ſcudo , e l'arco .

Ora mi porgi , o fedek mio ſcudiero ,

Coteſto meno aſai gravoſo incarco ,

Che tenterò di trapaſar primiero.

Su dirupati Salli il dubbio varco ;

E tempo è ben , ch' alcuna nobil opra

De la noſtra virtute omai ſi ſcopra .

Cosi

( 53 )

Talchè il ſe volta , e 'l dis al bon Sigier ,

Che 'l ghe portava al ſolet l' armadura :

Dà ſcià quell'arch , e quell ſcud pù legger ,

Che iníci pari on facchin con la portura ;

Pù ſpedii par el primm hoo faa penſer

Da ſormontà quij faſs , quella rottura,

Che adeſs ľè giuſt el temp de fa vede

Quai azion ſpiritoſa , e da par mè .

Dd 2
Mudaa
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( 54 )

Mudaa el ſcud l' evą anmd la bocca averta , ;

Quand gh' è rivaą con furia ona fajetta

In ď'oņa gamba , e come la ſconzerta

I ſoeu deſſegn ſta frizza malarbetta ?

Se l' è , come 'l ſe dis par coſſa certa ,

Tì t ee falvaa Clorinda la toa fetta ;

Se la Zittaa l’ è ſtada a botta anmd ,

L ' è in grazia tova , e tutt l' onor ľè to ,

( 54 )

Così mutato ſcudo appena diſſe ,

Quando a lui venne una faetta a volo :

E ne la gamba il volle , e la trafille

Nel più nervoſo , ov ' è più acuto il duolo ,

Che di tua man Clorinda il colpo uſciſe,

La fama il canta , é tuo l' onor ri' è ſolo .

Se queſto di ſervaggio , o morte ſchiva

La tua gente Pagang , a te s' afcriva .

( 35 )

Ma il førtiſimo Eroe , quaſi non ſenta

Il mortifero duol de la ferita ,

Dal cominciato corſo il piè non lenta ,

E monta ſu i dirupi , e gli altri invita ,

· Pur s' avvede egli poi , che nol ſoſtenta

La gamba , offeſa troppo, ed impedita ;

E ch’ inaſpra agitando ivi l' ambaſcia ,

Onde sforzato al fin !' aſfalto laſcia .

( 56 )

( 55 )

Na 1 ſe ſtremiſs Goffred gnanca par queſt ,

Se voeur dorì la ſchinca , che la doeura ;

E ’l paſſa sù quij bricquel franch , e leſt ,

Che l' eſempi ai Soldaa ļ è la mej fcoeura .

L ' è lù de ſpiret , ma 'l ghe manca preſt

Par el ſpaſem , e 'l ſangu , che ghe ven foeura .

El và dojos , e 'l ſtanta anch a ſtà in pee ,

De moeud , che ” ha de grazia a tornà indree.

( 56 )

Ę 'l dis a Guelf, dopò d ' avegh faa ſegn

Cont ona man : Già m ' è toccaa la mia ,

Mi voo : trattant confidi a ti el mè impegn ,

Dà on poo d ' oeucc tì chì par amor de Dia ;

Voo on bott al mệ quarter a tocca ſegn ,

Voo , e torni , e difend queſt el voltè via .

Montaa a Cavall el và lott lott groppii ,

Mapur ghe n' è pariçe , che l'han fguiſii ,

( 57 )

Via Goffred , la fortunna traditora

La revolta el preteret ai Monsù ,

E i Turch inſcambi , ch' even già in malora

Tornen anmò ſuj ari a fà de pù .

Reſten i Noft confus , e ſott e fora ,

E han paura donmà da cattà sù ;

E no ſe caſcen voltra pù che tant ,

Finna i tromb ſonnen da Venerdì Sant ,

E chiamando il buon Cuelfo a ſe con mano ,

A lui parlava : Io me ne vo coſtretto :

Soſtien perfona tu di Capitano ,

E di mia lontananza empi il difetto ;

Ma piccioľ pra io vi ſtaro lontano ,

Vado , e ritorno : e ſi partia ciò detto :

Ed afcendendo in un leggier cavallo

Giunger non può , che non ſia viſto , al vallo,

( 57 )

Al dipartir del Capitan si parte ,

E cede al campo la fortuna Franca .

Creſce il vigor nella contraria parte ,

Sorge la ſpeme , e gli animi rinfranca ;

E l' ardimento col favor di Marte

Ne' cor fedeli , e l' impeto già manca .

Già corre lento ogni lor ferro al ſangue ,

E de le trombe iſteſſe il ſuono langue,

( 58 )

E già tra’ merli a comparir non tarda

Lo Stuol fugace , che 'l timor caccionne,

E mirando la Vergine gagliarda ,

Vero amor de la patria arma le donne ,

Correr la vedi , e collocarſi in guarda

Con chione Sparſe , e con freccinte gonne ,

E lanciar dardi , e non moſtrar paura

D ' eſporre il petto per l' amate mura .

( 59 )

E quel , ch ' a Franchi più Spaventa porge ,

E ’l toglie a i difenſor de la Cittade ;

E che il pollente Guelfo ( e fe n' accorge

Queſto popolo , e quel ) percollo cade .

Tra mille il trova ſua fortuna , e ſcorge

Di un salto il corſo per lontane ſtrade ;

E da ſembiante colpo al tempo ſteſo

Colto è Raimondo, onde giù cade anchº ello,

Ed

( 58 )

Şu i baſtion già vaan adree a inſpeſifs

Quij , che par la gran foffa even ſcappaa ,

E ghe vaan finna i Donn , corpo d'on biſs !

Che 'l gran coeur de Clorinda el j ha impegnaa ,

Corren tucc a regatta , e già s' hin miſs

In guardia cont i ſocch mezz regolzaa ,

E tiren frizz , e moſtren che l' amor

Della Patria el mett ſpiret anch in lor ,

( 59 )

Ma quell , che fà ſtremi puffee i Franzes ,

E che mett pù coracc a quij de dent ,

L ' è che Guelf el và là longh , e deſtes ,

E tant inoft , comei Turch g'han faa a ment;

Che da lontan riva on galdin de pes. .

Levandel dall' impegn de Loeugh tenent ;

E in quella en riva on olter a Rajmond ,

Chę gh' è calaa ben pocch a teull dal mond .



( 60 )

213

( 60 )

Ed aſpramente allora anco, fu punto '

Ne la proda del follo Euſtazio ardito ;

Nè in queſto, a i Franchị fortunoſo punto,

Comtra lor da nemici è colpo, uſcita ,

( Che n' uſcir molti ) onde non fia . diſgiunto,

Corpo d' alma, e non ſia almen ferito ;

E in tal proſperità via più feroce

Divenendo il Circaſſo alza la voce .

( 61 )

Non è queſta Antiochia , e non è queſta

La notte amica a le criſtiane frodi .

Vedete il chiaro ſol , la gente deſta ,

Altra forma di guerra , ed altri. modi .

Dunque favilla in voi nulla più reſta

De l amor della preda , e de le lodi,

Che sò toſto ceſate , e ſete ſtanche.

Per breve aſfalto , o Franchi no, ma Franche ?

( 62 )

Çosè ragiona , e in guiſa tal s' accende

Ne le ſue furie il Cavaliero audace ,

Ghe quell' ampia Città , ch' egli difende,

Non gli par campo,del ſuo ardir,capace ::

E ſi lancia a gran ſalti, ove ft. fende

Il muro , e la feſſura adito face ,

Ed ingombro l' uſcita ; e grida intanto,

A Soliman , che ſi vedea da canto ,

E par el terz anch lù l’ è ſtaa godou

In sù, l' orla del foſs el brav Euſtazi ;

Che quij colp ſpeſs, quij colp becchicornuu

Poſten deſgrazi tucc fora deſgrazi .

Chi è ferii , chi è bollaa, chi è lobbattuu ,

Chi sballa , e nol pò di gnanch te ringrazi.

Vedend Argant , che la ghe và coi fiocch ,

Sgonfiaa l alza i barbis olter che pocch .

( 61 )

No l' è Antiochia , el sbraggia , queſta chì,

No l' è la nocc , che quatta i volt mangagn ,

Adeſs l’ è ciar , l'è già ſonaa el mezz dı;

Chì ghe ſe ved , chi catta sù sò, dagn .

Via fevv innanz , no fii vegnuu fin chì

Par quiſtavu dell' onor , e del guadagn ?

Comé ? Sii giaminò ſtracch , lii già ſtremii ?

Şii Monsù , fii Madamm , o coſſa ſii ?

( 62 )

El ftudia infuriaa. con ſi paroll

I peſg diavolarij par teunn la leccia ;

Ghe par , lì dent, d 'els ligaa per el coll ,

La Zittaa al sò, furor la ghe par Itreccia ;

E 'l sbalza fgiò de slanz a rompiccoll

In sù l' imboccadura della breccia ,

E col sò gran corpaſc el l’ impiſs tutta ,

E ' dis a Soliman con cera brutta ,

( 63 )

Soliman queſt l' è 'l temp , e queſt l'è 'l locugh

Da få ved è coſſa ſemm bon da fà .

Anem : eet fors timor d' entrà in ſto gioeugh ?

Vedemın on pco quell, che så mej giuga .

Inſcì el ghe dis , e tucc duu pien de foeagh

Vaan foeura come i ball in del ſparà .

Vun beſtial , e l' olter ſpiritos

Sponſgiuu ſul viv da ſť aria , e da ſta vos.

( 64 )

( 63 )

Solimano , ecco il loco , ed ecco l' ora ,

Che del noſtro valor giudice fia .

Che celli ? o di che temi ? or coſtà fuora

Cerchi il pregio ſovran chi più 'l deſia .

Così gli dille : e l' uno , e l' altro, allora

Precipitoſamente a prova uſcia ::

L 'un da furor , l' altro da onor rapito ,

E ſtimolato dal feroce invito .

( 64 )

Giunſero. inaſpettati , ed improvviſi

Soura i nemici , e in paragon moſtrarſi ::

E da lor tanti fur uomini ucciſi ,

E ſcudi, ed , elmi dillipati , e ſparſi ,

E ſcale tronche , ed arieti inciſi ,

Che di lor parve quaſi un monte farſi ;

E meſcolati a le ruine alzaro

In vece del caduto , altro riparo .

( 65 )

La gente , che pur diangi ardà. ſalive

Al pregio eccelfo di mural corona ::

Non ch’ or d' entrar ne la Cittate aſpire ,

Ma ſembra a le difeſe anco mal buona :

E cede al novo aſſalto , e in preda a l' ire

De duo guerrier le macchine abbandona ,

Ch' ad altra guerra omai ſaran mal atte ,

Tanto è 'l furor , che le percote , e batte .

L' uno

Riven tucc duu improvis sù i Criſtian ,

Ę ghe daan denter alla deſperada.

Tajen coo , ſpail , vitt , ganıb , pee , braſc , eman ,

Moriott , ſcud , e 'n faan ona fertada ;

Anzi en faan de ſto mucc on barbacan

Alla muraja mezza deroccada ,

E rompend ſcac , e íconquafſand monton

L ' alzen alquas puſlee del baſtion .

( 65 )

Quij , che ſperaven da rivă de slanz

A piantà i cros inſcimma alla muraja ,

Adeſs non ſoll no cerchen d 'andà innanz ,

Ma no ſaan gnanch deffendes in ſta guaja .

A ft' aſſalt noeuv daan loeugh laſſand i avvanz

De quij gran machen a quij duu canaja ,

Che col gran batti į han già redutt a lezn

Da faj s ceppà par fann di car de legn .

N ' hin
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no

( 66 )

N ' hin tucc duu gnanmò ftuff , anzi s'impegnen

A dà proeuv pù tremend del sò furor ;

Cerchen del foeugh ai Zittadin , e vegnen

Con duu pin , che traan fiamma, invers la tor .

Inſcì i trè furi marcadett , che regnen

Sgiò con Bargniff , metten l'iſteſs terror ,

Quand ſcappen foeura coj ſerpent par rizz

A trà fott fora el mond coj tizzon pizz.

( 67 )

L ' eva lontan Tancred , che 'l confortava !

I ſoeu a dà la ſcaladla a on rivellin ;

Ma vedend el (puell , che là ſe fava ,

E i fiamm in l' aria de quij duu gran pin ,

El taja sù i reſon , che 'l ghe cuntava ,

Corrend a fà on mazzell di Saracin ;

Talchè quij , che venſgeven , daan indree .

Teummel , c dammel l' è,on gran bell meſtee ,

ve

ma

( 68 )

( 66 )

L'uno e l'altro Pagan , come il traſporta

L ' impeto fio , già più , e più traſcorre :

Già 'l foco chiede a i Cittadini , e porta

Duo pini fiammeggianti in ver la Torre ,

Cotali uſcir de la tartarea porta

Sogliono, e ſottoſopra il mondo porre

Le miniſtre di Pluto empie forelle ,

Lor ceraſte ſcotendo , e lor facelle ,

(67 )

Ma l'invitto Tancredi , il qual altrove

Confortava a l'aſfalto i ſuoi Latini ,

Toſto che vide l' incredibil prove ,

E la gemina fiamma, e i duo gran pini:

Tronca in mezzo le voci , e preſto move

A frenar il furor de Saracini;

E tal del ſuo valor dà ſegno arrendo ,

Che chi vinfe , e fugò , fugge or perdendo .

( 68 )

Cosà de la battaglia or qui lo ſtato

Col variar de la fortuna è volto ;

E in queſto mezzo il Capitan piagato

Ne la gran tenda ſua già s' è raccolto

Col buon Sigier , con Baldovino a lato ,

Di meſti amici in gran concorſo , e folto ,

Ei, che s'affretta , e di tirar s'affanna

De la piaga lo ſtral , rompe la canna ,

( 69 )

E la via più vicina , e più Spedita

A la cura di lui vuol, che ſi prenda ,

Scopraſi ogni latebra a la ferita ,

E largamente ſi riſechi , e fenda .

Rimandatemi in guerra , onde fornita

Non ſia col dì prima, ch' a lei mi renda,

Così dice , e premendo il lungo, cerro

D ' una gran lancia , offre la gamba al ferro ,

( 70 )

E già l' antico Erotimo , che nacque

In riva al Pà , s'adopra in ſua ſalute ,

Il qual de l' erbe , e de le nobil' acque

Ben canoſceva ogni uſo , ogni virtute :

Caro a le Muſe ancor , ma ſi compiacque

Ne la gloria minor de l'arti mute :

Sol curò torre a morte i carpi frali ,

E potea far i nomi anco immortali ,

( 71 )

Stalli appoggiato , e con ſecura faccia

Freme immobile al pianto il Capitano ,

Quegli in gonna ſuccinto , e da le braccia

Ripiegato il veſtir leggiero , e piano ,

Or con l' erbe potenti in van procaccia

Trarne lo ſtrale , or con la dotta mano :

E con la deſtra il tenta , e col tenace

Ferra il va riprendendo , e nulla face .

Intant , che la fortunna inſcì ſcoccand

La pend in mezz de fti popel nemis ,

Rivaa Goffred al Padiglion pù grand , .

L ' è in mezz a on mondo de parent, de amis;

Sigier , Balduvin muff el ſtean guardand ,

Chi ſoſpira , chi pianfg , e chi ven gris ;

Lù el voeur teù foeura el dard , e 'l fà tant preſt ,

Che 'l romp la canna , e 'l laſſa dent el reſt .

( 69 )

Ma ſto reſt no l'ha minga da ſtà dent,

Via , el dis, ſtrappeel , fornimmela in d'on bott ,

El mej remedi l'è il pù ſpedient ,

Tajee , ſcavee , fee pur da reſegott ;

Vuj tornà in guæra , e pur ch ' abbia el content

Da tornagh ft' iſteſs dì, tutt è nagott ;

E pondaa a on aſta ſenza guardà vía

El ſpørg la gamba a fann fà notomía ,

( 70 )

E già Erotem l' è li par medegall , . . .

El vecc Erotem nafſuu in riva al Po .

No l' è de quij da induvina , e inſcì in fall

Scrivend (giò i sò rezzett fien bonn , o nò .

Col fa vers l'ha avuu i viva par regall ,

Coj cur da Medech l' ha trovaa el tatt sò :

L ' eva anch lù bon da immortalà Goffred ,

Ma in tal cas no vorreev efs mì el sò ered ,

trovaa

( 71 )

Intant che 'l General insci pondaa

El ſtå fald , nè 'l dis ai , e no 'l ſe sbatt ,

Lù cont on ſcoſſarin de tint inguaa ,

Regolzaa i manegh , come on lavapiatt ,

El ghe mett sù i fugh d' erb , e 'l ten tocca3

El fær , ch ' è dent , e 'l ghe deventa matt ;

E lì voltía , meſleda , e tocca , e daj

No 'l le po deſtannà gnanch coj tenaj .

Ben
L' arti
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( 72 )

L'arti ſue non ſeconda., ed al diſegno

Par che per núlla via fortuna arrida :

E nel piagato Eroe giunge a tal ſegno

L 'afpro martir , che n ' è quaſi omicida .

Or qui l Angel cuſtode al duol indegno.

Mollo di lui colfe dittamo. in Ida :

Erba crinita di purpureo fiore ,

C have in giovani foglie alto valore .

( 73 )

E ben maſtra Natura a le montane

Capre r ' inſegna la virtù celata ,

Qualor vengon percolle , e lor rimane

Nel fianco affile la Jaetta alata ;

Queſta , benchè da parti aſſai: lontane,

In un momento l' Angelo , ha recata :

E non veduto entro le mediche onde

De gli appreſtati bagni il ſucco infonde.

1 VO

( 72 )

Benche 'l fudeſs tant pratech , e intendever ,

Sta cura la gh ' è minga reuſfida,

Anzi el par che 'l ghe metta sù del pever ,

Tant l' è 'l ſpaſem , che creſs in la ferida ;

Ma 'l sò Anger Cuſtod compaſſionever

El gora a ſciarni on erba in , ful mont Ida ,

Che la g'ha el fior pù roſs della ſcarlatta ,

Che tra i noſt Speziee no. ghe ſe ’n catta .

( 73 )

E fta foa gran vertù l'è ſtaa inſegnada

Ai Cerv , e ai Cavrioeu dalla Natura ,

Che par cavagh ona frizza incaſtrada

Dent in d'on fianch l’ è l'erba pù ſegura .

Benchè ghe ſia da fà della gran, ſtrada

L ' Anger el ghe la porta lì addrittura ,

E in del bagn , ch ' è lì pront, el n 'ha ſpremuu

Cinqu, o ſes gott de fugh ſenza eſs veduu .

( 74 )

E cont la panazea el mes'cia inſemma

Ona cert acqua , c' ha ona gran vertù .

El le medega el Vecc , e innanz che'l ſpremma

El fær el folta foeura da par lù ;

Se ſtagna el ſangu , no ghe doeur pù , nè trenima

La gamba , e come primma el ghe ſtà sù .

Erotem dis : par mi vè ſont on bacquel ,

Tè poeu fa fà on quadrett, queſt l' è on miracquel.

( 75 )

.

( 74 ).

nima

E del fonte di Lidia i ſacri umori ,

E l odorata panacea vi: meſe .

Ne Sparge il vecchio la ferita , e fuori

Volontario per le lo ſtral ſe n 'eſce ,

E ſi riſtagna il ſangue , e già i dolori

Fuggono da la gamba , e 'l vigor creſce a,

Grida Erotimo allor : L ' arte maeſtra

Te non riſana , o la mortal mia deſtra a

( 75 )

Maggior virtù ti ſalva , un Angel , credo,

Medico per te fatto , è ſceſo in terra ,

Che di celeſte mano i ſegni vedo;

Prendi l arme , che. tardi? e riedi in guerra .

Avido di battaglia il pio.Goffredo

Già ne loftro le gambe avvolge , e ferra :

E laſta crolla ſmiſurata , e imbraccia

Il già depoſto ſcudo , e l' elmo allaccia a

( 76 )

Mime foo i ſegn de cros , no'l pd eſs de manch

Che on Anger nol ſia quell , che 'l t' ha guarii ,

Queſt l' è ſtaa 'l Ciel , che 'l t' ha juttaa del franch :

Armet , và in guæra pur leſt , e ſpedii .

El tira sù Goffred i calzett bianch ,

E peù i ponso , e l' è tutt ringiovenii ;

L ' ha già in coo el moriott , e già el s'avvanza

Col ſcud ſul braſc , t maneggiand la lanza .

( 76 )

Uſcà del chiuſo vallo , e ſi converſe

Con mille dietro a la Città percofa .

Sopra di polve il Ciel gli ſi coperfe ,

Tremò ſotto la terra al moto. ſcolla :

E lontano appreſſar le genti avverſe

D ' alto il miraro , e corſe lor per 1 ora

Un tremor freddo , e ſtrinſe il ſangue in gelo

Ed egli alzd tre fiate il grido al cielo .

El s' incamminna pien de deſideri

Da tornà in ball con millia ommen adrec ;

Deſſoravia ghe s'alza on polvereri ,

E ghe tremma la tæra ſott ai pee ,

Vedend i Turch dai mur quell tribuleri

Reſten locch , e cercaven dell' aſee ,

Tucc ſcaggiaa , e del color di pover mort ;

Ę lù el sbraggiè trè veult ſemper pù fort .

( 77 ) ( 77 )

Conoſce il popol ſuo l' altera voce ,

E ’l grido eccitator de la battaglia ,

E riprendendo ľ impeto veloce ,

Di novo ancora a la tenzon ſi ſcaglia .

Ma già la coppia de Pagan feroce

Nel rotto accolta s' è de la muraglia ,

Difendendo oſtinata il varco fello

Dah baon Tancredi , e da chi vien con ella .

lui

Dommà a ſentì la vos del General ,

Che je defleda tucc , e je rinforza ,

Come ſe aveſſen tolt on cordial ,

Tornen anmò a ſcombatt con maggior forza .

Ma già par curà el poſt pų eſſenzial

I duu fier Turch s’hin retiraa par forza ,

E oſtinaa cerchen da tegnì lontan

Dalla breccia Tancred , ei ſoeu Italian .

Chi
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( 98 ) ( 78 )

CIA

corazz

Qui diſdegnoſo giunge , e minacciante ,

Chiuſo ne l'arme il Capitan di Francia :

E ’n fu la prima giunta al fero Argante

L' aſta ferrata fulminando lancia .

Neſſuna mural macchina ſi vante

D 'avventar con pid forza alcuna lancia ,

Tuona per l'aria la nodofa trave :

V oppon lo ſcudo Argante , e nulla pavea

. ( 79 )

S' apre lo ſcudo al fraſſino pungente ,

Nè la dura corazza anco il ſoſtiene ,

Che rompe tutte l' arme , e finalmente

Il ſangue ſaracino a ſugger viene ;

Ma fi ſuelle il Circaffo , e 'l duol non ſente ,

Da l'arme il ferro affino , e da le vene ,

En Goffredo il ritorce : A te , dicendo,

Rimando il tronco , e larmi tue ti rendo. ,

( 80 )

L 'aſta ch" offefa or porta , ed or vendetta ,

Per lo noto ſentier vola , e rivola ;

Ma già colui non fere , ove è diretta ,

Ch' egli ſi piega , o 'l capo al colpo invola ,

Coglie il fedel Sigiero , il qual ricetta

Profondamente il ferro entro la gola ,

Nè gli rincreſce , deb ſuo caro Duce

Morendo in vece , abbandonar la luce ,

( 81 )

Quafi in quel punto Soliman percote

Con una felce il cavalier Norm .indo :

E queſti al colpo ſi contorce , e ſcoie ,

E cade in giù , come paleo , ratando .

Or più Goffredo foſtener non puote

L' ira di tante offeſe, e inspugna il brando ,

E ſoura la confufa alta ruina

Afcende , e move omai guerra vicina ,

( 82 )

E ben ei vi facea mirabil coſe ,

E contraſti ſeguiano aſpri , e mortali ,

Ma fuori uſcì la notte , e 'l mondo, aſcoſe

Sotto il caliginoſo orror de ľali :

E l' ombre ſue pacifiche interpoſe

Fra tante ire de miſeri mortali ;

Sicchè ceſsò Goffredo , e fe ritorno ,

Cotal fin ebbe il fanguinoſa giorng .

( 83 ) .

Ma pria che pio Buglione il campo ceda ;

Fa indietro riportar gli egri , e i languenti :

E già non laſcia o fuoi nemici in preda

L 'avanzo de' ſuoi bellici tormenti .

Pur ſalva la gran torre avvien che rieda , -

Primo terror de le nemiche genti ,

Comecchè ſia da l' orrida tempeſta

Sdrufcita anch' ella in alcun loco , e peſta ,

Daxil

Chi pien de fdegn , e menaſciand vendetta

Ven Goffred tutt armaa , tutt ben deffes ,

E 'l teù de mira Argant, taff e 'l ghe petta

Cont la lanza ona botta , ma de pes ;

No và con tanta furia ona fayetta

Contra i gran Tor , e i Campanin di Ges .

Quell trav paſſand el ziffola , e ſe intant

No l'aveſs alzaa el ſcud, pover Argant !

( 79 )

El ſcud con la corazza l' andè in tocch ,

Parchè hin Ataa i primm a portà via la botta ,

Ma tutt fto sfraccafferi l' è an mà pacch ,

Che.'l fær el riva anch alla carna hiottà .

Ven focura el ſangu,ma che ? el ſtà ſald quell fçrocch

Strappand quell trav , come 'l fudeſs nagotta ,

E peù , el ghe le remanda , e 'l dis , l' è to ,

Godettel pur , a ognun ghe và el fatt se .

( 80 ) .

L ' aſta la torna indree pontualment

Par la ſtrada de primma, e no la falla ,

0 , ſe la falla , l’ è par azzident,

Che no 'l ſta li Goffred col coo a ſpeccialla ;

La colpiſs in sò pė Sigier li arent

Giuit in la gora , e 'l poverett el sballa ;

Ma in del sballà l' ha ſta confolazion ,

Che 'I moeur inſcambi del sò car Patron .

( 81 )

In quell prozzint el dà el Soldan de feſta

Cont on gran fafs al Cavaglier Normand ;

A ſta gran botta el ſe ſcarliſs , e 'l reſta

. Tramortii, e locch , e el và ſgiò tomboland ,

Ora vedend Gofred ſta gran tempeſta

El và ful romenteri , e fulminand

Con la ſoa durlindanna , che mett ſcacc ,

El voeur vedella a mufon par moflacc .

( 82 )

El n 'avarav par brio faa lù di foeu ,

E ’n vorreva ſuzzed de cott , e cruff ,

Ma vens foeura la noce a fa bordoeu

Col sò gran zandalon tiraa ful zuff ;

E ’l pars , che la diſeſs : l’ è aſſee mid incoeu :

L ' è ora , e mai temp da quiettà i baruff ;

Talchè 'l fà batt Goffred la retirada ,

E inſcì fornì ít' orribela giornada.

( 83 )

Ma'l fa porta denanz da retiraſs

I ferii a ſalvament , e i ſtroppiaa ;

E benchè fuffen già mezz in ſconquaſs

No 'l laſſa ai Turch i macchen , c' hin vanzaa ,

Torna indree la gran tor inſcì paſs paſs ,

Che di Nemis el n ' ha inſcì ſpaventaa ,

Ma poveraſcia l'ha tolt sù tanc bott ,

Che a guarilla ghe và del gran ſcirott .

La
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( 84 )

Da gran perigli uſcita ella ſen viene

Giungendo a loco omai di ſicurezza ;

Ma qual nave talor , ch ' a vele piene

Corre il mar procelloſo , e l onde Sprezza ;

Poſcia in viſta del porto , o fu l' arene ,

o ſu i fallaci ſcogli un fianco Spezza :

o qual deſtrier palla le dubbie ſtrads ,

E preſſo al dolce albergo inceſpa , e cade ,

( 85 )

( 84 )

La ſe redus a ſalvament bell bell

Avend paſſaa de pù d 'ona borraſca ,

Ma che ? ſul bon la fà parent de quell ,

Che, rivaa a cà , sù par la ſcara el caſca

Scapuſciand par deſgrazia in d ' on bafell ,

E lì el ſpantega el vin rompend la fiafca ;

O come 'l ſe redus ſtracch on Alnin

A borlà fgià dal pè del sò ftallin ,

( 85 )

Inſcì cont on gran croll då fgid la Tor .

Da quella part , che l' ha avuu la battoſta ,

E rott dò roeud , ch ' even maſtranſc anch lor,

La pend , e la fe ferma li de poſta ;

Ma paricc leſt la vegnen a ſuccor

Con di pontij , e con di ajutt de coſta ,

Finnatant , che rivenn i legnamee ,

Gent, che a guarà ſti piagh l’ è 'l sò meſtee .

(86 )

Parte , che volle a l'impeto de safi,

Frange due rote debili, ficch' ella

Ruixoſa pendendo arreſta i pale ;

Ma le ſuppone appoggi , e la puntelia

Lo ſtuol , che la conduce , e ſeco ſtaffi ,

Infin che i pronti fabbri intorno vanno

Saldando in lei d ' ogni ſua piaga il danno ,

( 86 )

Così Goffredo impone , il qual deſia ,

Che ſi racconci innanzi al novo ſole ,

Ed occupando queſta , e quella via ,

Diſpon le guardie intorno a l' alta mole ;

Ma ’l ſuon da la città chiaro s' udia

Di fabbrili iſtrumenti , e di parole :

E mille ſi vedean fiaccole acceſe .

Onde Seppeſi il tutto , o fi compreſe ,

i

Queſt l' è 'l comand del Scior Goffred , el voeur ,

Che la ſe giuſta innanz che vegna di,

E parchè ſta gran tor la ghe ſtà al coeur

El deponn fentinell da chì , e da li .

Già i Operari al ciar de cent cazzoeur

Col batt, e col deſcor ſe faan fenti ;

I Turch ſaan tutt , che ghe ſerven de ſpij

Țancı Jumm , tanci vos, e tanc martij .

Eccoci alle annatazioni . Queſto terzo tomo a cagione de' ſuoi cinque canti aſſai corti reſterebbe al die

ſotto in paragone della mole degli altri tomi , e più del quarto , in cui rimangono da ſtamparſi i canti piie

lunghi ; pure ci troverai il compenſo . Nelle mie intrapreſe vado molto a rilento , ma quando mi ci metto ,

non mi ci metto per poco , e ne indormo a'Muſici , e a quanto ne dice Orazia al principio della 3. Satira ;

m a quanto ne bo detto anch ' io in una compoſizione ſopra la Muſica :

Sti vertuos peù g ' han anch queſt de bon ,

Che ghe và on ſold par faj cantà on quaj poo ;

Ma dopò , che comenzen a dà foeura ,

A faj deſmett ghe voeur ona parpoeura ,

Non penfo ad accorciare la ſtrada , benchè ha vogliofifſimo di giungere al termine . Mi diſpouzo , Lct

tor benevolo , a colmarti lo ſtajo con varie fervazioni forſe o poco opportune , o poco apportunamente trat.

tate , e coll intarſiarvi di rclti verſi , e dirò anche ſtiracchiarveli , coſicchè incontrerai alcune note , che ti

parranno diſertazioncelle di chi non ſa peſcare a fondo , ma ſi ferma a fior d' acolla .

Ben vedi ch' io non ti vendo orpello per oro . Se queſte bazzecale non ti vanno a ſangue , f.r conto che

, e para oltre ; le poi la loro prolilità non ti ſpaventa , e non ti ſpiace di leggerle , qui ne

vedrai immediate pide del biſogno , che null' altro aſpettano che di eſſer lette .

St. 5 . Non ti ſarai forſe aſpettato , amico Lettore , che la proceſſione fatta preſſo a Geruſalemine avelli

a deſcriverla ſecondo l' uſo della mia Patria ; ma ſcrivendo in Milaneſe non lo ſcoſtarmi dalle coſtumanze M -

laneſi : Percid dopo aver fatto precedere il buon Pietro Eremita col veſſillo della Noſtra Redenzione ho ſoggiunto

E peù Veggion , Veggionn , Schiſcia micchitt

» I Vecchioni della Metropolitana ( dice il più volte citato Chiarifima Conte Giorgio Giulini tom . I

pag. 393. ) , ſona aſſai famoſi nel noſtro rito , come ſi può vedere preſſo Lavdolfo il vecchio , e preſſo B .

, roldo . Tutti erano ſoggetti al Cimiliarca della Chieſa Maggiore , ed avevano un loro Capo , che chiama

„ vaſi Maeſtro , o come trovaſi in altre meraorie Primicerio : Dieci erano maſchi e Cherici , dicci femmine

y in abito da Monache ,, .

un di preſo ſuliſtono tuttora col medeſimo abito , e regolamento . Hanno tanto gli uomini quanto le

Ee fome

non

V
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femmine un diſtinto Spedale ; e queſto Luogo Pio vien denominato Scuola di S. Ambrogio . Veggonfi nella

funzioni della Metropolitana offerire il pane , ed il vino , Intervengono alle proceffioni innanzi # quell' in .

ligne Clero , ed hanno altri officj , che per brevità tralaſcio .

Chiamanſi dal rozzo volgo Schiſcia micchitt gli Alunni del noſtro Seminario , e Collegio Elvetico ,

quaſi foſſero ſoltanto fruges conſumere nati , eſſendo per lo contrario educati ottimamente , e ftudiofilimi , onde

ne rieſcono poi molti in ogni maniera di ſcienze , e di buone lettere uomini illuftri , ed eccellenti . '

Baſti il dire che la celebre Congregazione de' Sacerdoti Oblati , che li dirige , ed ammaeſtra , è man .

tenuta e conſervata da efli , ſcegliendeſi fra loro į Soggetti che le abbiſognano : Congregazione come ognun

sa , e per dottrina , e per coſtumi tanto benemerita della Chieſa Milaneſe , e che ba egregiamente corriſpoſto

al fine per cui fu inſtituita dal glorioſo S. Carlo Borromeo , inſtitutore eziandio de'mentovati Seminario , e

Collegio , Era gli alleva con una coltura si particolare , ed eſatta , che ne fa , per così dire , germogliare

eccelfi rampolli alle più coſpicue Eccleſiaſtiche dignità , alle Mitre , e perfino alla Sacra Porpora . Nè in van .

taggio della ſola Chieſa produce sì bei frutti . N ' è ſtata in tutti i tempi liberale anche alla Repubblica , e

una lunga ſerie ne potrei addurre ſoltanto de noſtri giorni .

Il dotto , ed eloquente Paolo Maria Locatelli degno Prefetto degli Studj nel Seminario ha recitata , e

fatta Stampare una belliſſima Orazione al principio di queſt' anno medeſimo , nella prefazion della quale aſſai

ben inteſe , ed ingegnoſa accenna quanti inſigni Perſonaggi abbiano queſte Scuole ſomminiſtrati alla Toga,

alle Catedre , ai Tribunali anche più eccelſi , ed e' più rilevanti maneggi della Città , e dello Stato .

Dopo ſeguitano i Mufici , veſtiti anch' elli alla foggia chericale , e dopo į Muſici ſuccede il Clero , del

quale ſenza parlarne con quell'ordine , con cui va in proceſſione , ti dird in ſuccinto che i Canonici Ordi.

nari anticamente detti Cardinali ſi dividono in Preti , Diaconi , e Suddiaconi. Oltre varie altre diſtinte in

fegne ſon mitrati , Prima erano uniti co' Lettori , e Notai , che in diverſi tempi furono ſtaccati da elli ,

formando un Capitolo inferiore , inſieme di Maeſtri delle Scuole della Metropolitana detti poi Mazziconij , o

Mazziconici . Vedi il fullodato Storico tom . 3. p . 5 . , e ſegl ., e tom . 4 . p. 444 , e ſegu ,

In Caſa Agudia in un ſol colpo ď occhio ſi poſſono vedere in piccioli ritratti a chiaroſcuro , che vena

gono contenuti in un gran quadro , tutti i perſonaggi , che componevano il Capitolo Metropolitano al tempo

che viveva il mio cariflimo Canonico Giuſeppe Candido, che ne fece eſeguire sì bella idea , onde gli be ſcritto :

Con ſto Muſeo ſarii lodaa in eterna ,

E ' voſt nomm el farà ſemper famos ;

Ideſt finna che 'I mond el ſarà mond ,

Ę Monſcior Giovi alquas el ſe pò ſcond .

Sto Monſcior Giovi l' è ſtaa anch lù on gran omm ,

L ' ha faa anch lù ona raccolta , che l' è varſa

Paricc danee , de bej retratt in Comm ,

A pittur prezioſiſſem , ma pù ſcarſa .

Vì avii mits tutt el Capital del Domm ,

E ’l Senat con bell' orden in comparſa ,

E peù tucc i Accademech Trasformaa ,

E tanc olter ſoggitt di pù ſtimaa .

St. 7 ., 8 ., 1 9. Ora sì che ti dei aſpettare anche le litanie all' Ambroſiana , e in fatti queſte purg

ſono conformi al rito noftro , nè abbiſognano di commento , ſe non che nella ſtanza di mezzo , dove dico

Quell ch' è là al Cor del Domm ſenza la pell,

Che la par giuſt dal marmor deſtaccada ,

Intendo di alludere a quella inſigne ſtatua di þ. Bartolommeo , che giuſtamente ha ſcolpito in giro della

baſe , che la ſoſtiene ,

Non me Praxiteles , ſed Marcus finxit Agrates ,

e dò candir

De quij della Madonna Zerioeura ,

Sono candele miniate benedette nel giorno della Purificazione della B , V , dall' Arciveſcova nella Metro

politana , e da Capi d' ordine del Clero Secolare , e Regalare nelle altre Chiefe , che in appreſo portanſi

acceſe proceſſionalmente . Queſte ſi accendono anche preſſo il capezzale degl' infermi ne' caſi pericolosi .

En pizzenn vunna in temp che ona ſcioretta

L ' eva i dolor gajard de parturi ,

Che la ſclamé : Se pofs paffalla netta

No vuj ſaveghen d' olter , n' hoo aſſee inſci :

Ma in quant alla candira benedetta ,

Dopo faa on tos , la difs a sò marì :

Smorzeela , e par tutt ftann tegnilla a part ,

La ſarà bonna par on olter part .

St.$15.
E con trii gran crofon Pontifical

El ghe conzed el Santo Giubilee .

St. 14 .
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.

Queſta autorità di dare la Benedizion Papale , cui hanno anche i ſemplici Cappellani de' Reggimenti in

procinto di un fatto d 'arme, molto più ſi conveniva al VeſcovoGuglielmo , del quale mi figuro che ſi po

teffe dire quel , che diſſe il Taffoni d' un Nunzio introdotto nel ſuo Poema della Secchia Rapita :

Trinciava certe benedizioni ,

Che pigliavano un miglio di paeſe .

St. 17. Cantand , bevend Caffè col Rofoli

Il famoso Redi impegnato & lodare il vino non vuol menar buona perun ' altra pozione , e perçid diſſe

nel fuo Bacco in Toſcana ::

Beverei prima il veleno

Che un bicchier che foſſe pieno

Dell' amaro , e reo Caffè :

Colà tra gli Arabi ,

E tra į Giannizzeri

Liquor sd oftico ,

Sì nero , e torbido

Gli ſchiavi ingotlino :

Già nel Tartaro ,

Giù nell' Erebo

L' empie Belidi i inventarono ,

E Tefifone ', e l' altre Furie

A Proſerpina il miniſtrarono ;

E ſe in Aſia il Muſulmanno ,

Se lo cionca a precipizio ,

Moſtra aver poco giudizio .

Piano con queſti rimbrotti . Quanto all' amarezza , ſi fa che il zucchero as è un facile correttivo ;

quanto al reſtante ſi sfoghi a ſua poſta con quell' enfatico ſtile ditirambico , che non ſolo i Muſulmanni in

Aſia , ma į buoni Criſtiani , i Criſtiani giudizioſi in Europa ne fanno uſo frequente , nè riba lauto ban

chetto che non ſia coronato dall' apparecchio del Caffe , e de' più ſquiſiti diſtillati liquori ; e il noſtro del

pari famoſo , e ſublime Parini non lo fa già miniſtrare dalle Purie a Proſerpina , ma dal decantato no

perno Eroe alla ſua Dama , e dopo aver detto .

Ivi con gli altri

Gratiſſimi vapor t’ invita , ond empie

L 'aria il Caffe , che preparato fuma

In tavola minor , cui vela , ed orna

Indica tela

foggiunge nel ſeguente capo , ch ' io voglio riportar tutto per la viviffima dipintura , che ci mette dinanzi

agli occhi ,

Or la piccola tagza a te conviene

Appreſtare , o Signor , che i lenti forſi

Miniſtri poi de la tua Dama ai labbri :

Or memorę avvertir s' ella più goda ,

O ſobria o liberal , temprar col dolce

La bollente bevanda ; o ſe più forfe

L ' ami così , come forbir la ſuole

Barbara Spoſa , allor che molle allofos

Svi broccati di Perſia al ſ190 Signore

Con le dita pieghevoli 'l ſelvofo

Mento vezgeggia , e la ſvelata fronte

Alzando il guarda ; e quelli ſguardi han polos

Di far che a poco a poco di man cada

Al S2:0. fignore la fumante canna ,

Reſtami a dire però nel noſtro caſo , ch' io non metterei pegno per ſoſtenere quel che ho aferito nel

citato verſo della mia traduzione : Vorrei bensi ſcommettere , che ſe di que' tempi Goffredo ne avere fatto

parte à ſuoi Convitati in quelle bande ſarebbe ſtato di ſicuro vero Caffè di Levante , come lo ſarebbe ſtato

il cosà detto Roſolà del più perfetto di Zara , e di Corfu ; ma obimè che di preſente mi veggo aſtretto a

farne un ' ampla rinunzia , coſa che non fanno i Medici , e i Cbirurgi , che forſe ne trangugiano .

Puſſee della foa part in ſupplement

e quell , che faan ſparmà peù ai ſoeu Client .

St, 18. Mandenn in piazza

On bianch e rols a pubblica on decrett .

Ee 2

O ve
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es

con queſta diviſa , che corriſponde ne' ſuoi due colori all'inſegna della mia Patria , li veſtono i Trombeta

tieri deſtinati a pubblicare gli Editti , e ad altre varie incombenze . Quando eſcono in pubblica rappreſente

tanga i Capi della Città li precedono con lunga , e diritta tromba d'argento , e perciò bo ſtampato

Ora , Ezzellenza , adree al sò carroçcion ,

Dove 'l vedi in trionf a compari ,

Cordand coi tromb d' argent la Poeſia

Vuj cantà evviva del mej coeur che ſia .

Così termino la prima delle mie ſtanze dedicate a Don Giovanni Cittadino eletto a Vicario di Provvin

fione nell' anno precedente 1772. , ch' è pure l' epoca di queſta edizione ; onde ne ho fatto cenno nella ſtanza

penultima dello ſteſſo componimento .

E inſcì aveſs tant inconter col Paes

Stann , che ſtampi anch mà el Taſs in Milanes ,

Non ſi è ſtampato però che per metà nell' anno ſcorſo , e terminerali nell' anno preſente ſotto il Vicariato

del Marcheſe Giambatiſta Morigia . Spero che riguarderà egli pure con occhio favorevole un' operas

ſcritta nel linguaggio della noſtra comune Patria , a cui degnamente preſiede , come ſoleva riguardar me stero

nella ſua più freſca età , In lui fin ďallora ammirai și nobili coſtumi , ingegno și perfpicace , e tanti altri

pregi da conchiudere col Tallo ,

E ſe ben gli anni giovanetti ſui

Non gli veſtian di piume ancor la guancia ,

Pur dava a i detti , a ľ opre , a le ſembianze

Preſagio omai ď altiſime ſperanze .

St. 31. Cert nomm da fa paura all' Anticriſt .

Col feguente verſo di un conſimile conio queſta poſtilla è ſubito fatta ,

Nomi da fare ſpiritare i cani ,

St. 32. E i Uffer vaan in gir

Mi ſono ſervito di queſto nome , perchè infatti gli Uſſeri co' loro velociffimi cavalli ſono i migliori corridori

tra' cavalleggieri , e Specialmente quelli che ſervono nelle Truppe della noſtra Auguftiffima Sovrana .

St. 38 . E puſſee ſchiſc che n ' è ona bruſadella

Que miſerabili avevano così trite 1 ofa , che i loro corpi ſi potevano aſſomigliare ad una ſtiacciata . Non

erano certamente più in caſo di vendicarſi col rendere , come dicono i Fioreniini , pan per focaccia a coloro ,

che rotolarono abbaſſo quella gran mole , ſotto di cui il ſangue colò per modo che non ne avrebbero ſpremuto

di più „ Quanti torcoli ſon per la vendemmia .

St. 41.
La voeur che rien luſtriſſem par el manch

Come poteva aficurarſi Clorinda che foſſero tali ? Non dalla ricchezza delle veſti , perchè fi dice che l' abito

non fa il “Monaco ; tuttavia nelle diviſe militari queſto proverbio non ha luogo . Oltredicchè non le potevano

mancare altri indicj per diſtinguere agevolmente la qualità delle perſone , che prendeva di mira . Se si foſſe

trattato di una torre ſicura , come quella dove ſtava Aladino con Erminia nel Canto terzo a prendere le ſue

informazioni , in quel caſo poteva eſſere conſultato anche il noſtro Re – Arme ; ma non avrebbe già egli vom

luto metterſi al fianco di Clorinda ſulle mura di una aſſediata , anzi afſalita Città fra un gran tumulto di

guerra . Egli sa adoperar molto bene la penna , come diſtinto ſeguace , e parziale della letteratura ; ma poi

è fatto ſul mio tornio , eſſendo anch ' eſo

» Amico naturalmente di pace .

Mi prevalgo di queſto piacevole ſcherzo con Don Giuſeppe Cafati , come di un tratto di buona , e leales

amicizia , ed eziandio di gratitudine , avendomi queſto gentile mio Collega più di molti altri nelle gravi

infermità , che ho sofferto , dati manifeſti ſegni della ſua amorevolezza , e di ſchietta premura per la mia

guarigione ,

St. 54. Se l' è , come 'l ſe dis par coffa certa ,

Ti tee ſalvaa , Clorinda , la toa ſetta ;

Se la Zittaa l' è ſtada a botta anmò

L ' è in grazia tova , e tutt l' onor l’ è tò .

Biſogna veramente dire , che Clorinda folle una valente Saettatrice , Meſo appena uno ſtrale in cocca , e

teſo l' arco colpiva nel ſegno a diſpetto di quel ſentenzioſo verſo

Rado ſi coglie , ove ſi pon la mira .

Ma perchè le tinte oſcure fanno riſaltar meglio la vivacità de lumi in un quadro , e perchè mi piace il dia

vagarmi in queſte note , voglio , amico Lettore , darti un contrappoſto dell' occhio fino , e della deſtrezza di

Clorinda nelle ſcuſe al Tribunale di Diana meſe in bocca di un Cacciatore , che ucciſe un cane per una..

lepre . Queſte ironiche diſcolpe Jono grazioſamente eſpoſte in una Canzonetta Lodigiana inedita regalatami

dall' Autore il Dottor Fiſico Serati degno compatriota dell' Orator De Lemene .

Som chi Siora Diana a fao la ſcuſa

Della Cagna Savuſa ,

Che
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Che it' alter di ho mazzat

Credendom , che la fuſs' on Légorat :

Za sò che i Can so amizi , e se parenti ,

Rabbiadi , e inmuſonenti ,

Jen vegnudi a dà sù

| One querela a mi denanz a vù ;

Ma mì proteſti a lor , e a vù anca si ,

Che ſom ftizzat an mi ,

E ghò on magòn tremend

Del cagnizídi fatt a nevoiend ;

Ve zui chº anca mì reftè lì mọc ,

Reſtè ſcamuff , e loc

Giuſt come on Barbagian

Quand trovè che la Legor l' era on Can ;

Ma quand s'ha frezza ben de ſpeſs fucced ,

Che vun al ghe ſtraved ,

N : ' sà quel ch ' el sè faga ,

El tol el bus dedrè per ona piaga ;

Ma parchè poſsì ved la mia innozenza ,

E pò dà la ſentenza , . .

Biſogna sù du pè ,

Che mi ve cunta el cas com ' el fude .

zà i Can i' even ſcazzad , Siora Diana ,

La Legor dalla tana ,

E mìme ſeri miſs

Quacc a ſpettala che la compariſs ;

Gh' evi da trà alla Legor tanta voia ,

Ch' on pô d ' erba , ona foia ,

Ch' à moveſs mì vedeſs ,

Credevi fuſs la Legor , che vigneſs ;

Ora da li a on pezzot ſentì on rumor ,

E dighi in del me cor ,

Oh brao l' è chi la Legora ;

Là via , ch ' in bocca al Loo ghe ven la Pegora i

Subet , per ieſs pù pront , me petti al mus

El me bon archibus

Col dit al paſſaren

Noma brega a tirà ſe mai la ven ;

Ora la ven Le giuſt ſta Cagna morta ,

Che el sò deften la porta

A paſſam , giuſt in mira ;

Miquand la vedi , fara i oggi , e tira .

On prezet della caccia me par queſt

Che ſe dibba jeſs left ;

Ma fe ved , e ſe sà ,

Che ò preſt , ò ben ne fe pol miga fa .

In quel prozint mì ne penſavi gnan

Ch' al mond ghe fudeſs Can ;

À vedi quatter pé ,

Tanti ghe n ' ha la Legor , ¢ mi tre ;

Mà deſim on pò cara la mia Siora ,

Sicome ch ' el fù allora

On Can quel , che m ' è bors ,

Ne poſlevel mò ieſs on Loo , ò on Ors !

Se l era vun de queſti , oh ' allora si

Che feri brao an mì , .

Oh allora n ' eri nò

On mazzuc , com ' i diſen , ne on gogo .

El Can sì che l' è ſtat pover mincion ,

On mazzuc bel' e bon ,

Quand
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Quand al ved che voi trå

Ne fals cognofs , e metteſs a baik

Lù si l' ha fatt ļa gran minccionaria

Ne guardà chi ghe ſia ,

E andà incontra ai ballen ,

Quand' al ved che dô, foc' al ſpolveren ;

La Cagna eva nom Furba , ma biſogna

Ben dì con mia vergogna

Ch' la fuſs poc furba si

A reftà morta per le man de mi .

Ingan , nè intenzion mala ne ghe ſtat ;

Sichè donca ſto fat

Eſaminè ben ben ,

E dem tort , o reſon ſe la me ven .

St. 70. Ma in tal cas no voreev eſs mi el sò ered

La nota è già fatta dal mio buon amico Gian Carlo Paſſeroni nel ſuo Poema

Queſto m ' è parſo a dirlo neceſſario ,

Acciocchè in capo alcuno non ſi ficchi ,

Che coll empier di verſi anche un armario

Polla lafciar gli eredi molto ricchi .

Chi ne voleſe poi la ragione la troverà nell' Arioſto

. . . per gran colpa dei Signori avari ,

Che laſcian mendicare i ſacri ingegni.

Ma tornando al Paſſeroni , ſul fine del venteſimo , e ſul principio del ſucceſivo canta nel tomo quarto della

Jua opera parmi, che ſi ſcateni un pò troppo contro quelli , ch 'ei chiama Poeti pitocchi , Confeſo , ch' egli

ſi merita l' elogio fatto dal Boileau al Moliere . Anch ' io, fra gli altri pregi ammiro in lui la facilità , es

felicità della rima , ſembrandomi ſcritto per eſo .

On diroit , quand tu veux , qu' elle te vient chercher :

Jamais au bout du vers on ne te voit broncher ;

Et ſans qu ' un long détour t'arrête , 014 ť embaraſſe ,

v peine as-tu parlè , qu ' elle-même s'y place .

Con tutto ciò la rima debbe averlo traſportato ad una opinione che non regge forſe a martella

Toglier vorrei dagli uomini , che fanno ,

Comiei rimbrotti la pitoccheria ,

Che reca a mio parer vergogna , e danno

Alla gentil , e bella Poeſia .

Io ſono in parte ďaltro parere . Perchè mai vergogna , e danno ? Quanto alla vergogna , riſponderà all '

# fo de Loici tranſiatte ; quanto pai al danno ſtarei per mettermi riſolutamente al niego , ſe non ci fosſero

certi guaſtameſtieri , certi inſetti della letteratura , che quanto meno han di merito , tanto più hanno di ania

moſità nel chiedere , e che per ogni conto avviliſcono poi un' arte sì nobile , qual è la Poetica . Per altra

ſia detto con ſua pace , e in Italia , e fuori d' Italia , e ne' tempi andati , ed anche a' noſtri giorni hanno

ſempre avuto un giuſto diritto gli uomini di lettere di eſſere onorati , e premiati ; e ragionevol motivo di

Sperare , che loro venga accordato facilmente il favor de Grandi , che fanno penſare , e operare da Grandi ;

imperciocchè

„ Carmen amat quiſquis carmine digna facit . .

Che fe i Bellincioni , e i Romoli Bertini non ſi meritarono forſe nè lode , nè approvazione , perchè davano ,

per un mà di dire ,delle frecciate in verſi , il primo a un Duca di Milano , il ſecondo a un Gran Duca di

Toſcana , non tornò queſta Spezie di pitoccheria in lor danno ; ch ' anzi ne spiccarono de' begli ajuti di

coſia , e noi pure ſiamo debitori a queſta maſſima Antipaſſeroniana delle bizzarre , e facete lor poeſie , les

lettura delle quali rieſce generalmente così gradita , e piacevole .

St. 74. Erotem dis : Par mì vè ſont on bacquel ;

Te poeu fà fà on quadrett , queſt l' è on miraquel ,

Un altro so farebbe fatto bello collº attribuire a ſuo merito la guarigione iſtantanea , e portentojus di Goffredo ;

Ma Erotimo doppiamente ſeguace d Apollo , Erotimo bravo Poeta , e bravo Medico , come il Fracaſtoro , it

Redi , il Bellini , il Pozzi, il Bicetti de' Buttinoni , e tanti altri , li fa vedere nemico giurato dell' impon

Stura , e confeſla ingenuamente , che il pio Generale è riſanato da 'maggior virti , che non è la ſua .

Io non ſono il Moliere , nè certo ho ragione di far guerra alla facoltà medica , che mi è ſtata cosa

utile , e neceſſaria ; ma le coſe mi piace di guardarle da tutti e due gli aſpetti per diſtinguere il ben dal

male , onde credo opportuno di avvertire , che non tutti i Medici poſſono dirſi valenti, e ſpregiudicati ; tanto pick

och tempe , in cui ſi dava la laurea in medicina cosè ad occhio e croce , o per dirla ſpiatellatamente cose a

buon
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buon mercato i Sono d ' avviſo , che ve ne foffero alcuni, ai quali ſi corveniffe pide che il carattere d Erotimo

quello eſpoſto nella ſeguente novelletta :

Temp fà gh' era on Dottor ,

Ma ver parabolan ,

Ideſt mitaa ignorant , mitaa impoſtor ,

E che par conſeguenza

Di ammalaa , che 'l gh'aveva par i man ,

El ſe n' è tolt paricc sù la conſcenza :

Ma par no mandann pù

Innanz a fagh la ſtrada par i primm ,

E par fà patta el gh ' è andaa adree peù anch là ;

Che la mort no l' eſimm

Dal tributt , che ghe ven ,

Gnanch quij , che ghe faan bonna fervitù ,

E che la jutten a tajà sù el fen .

Emm però da' fperà ,

Che 'l ſe ſia pentii primma de shalla

Col raſſegnaſs de coeur

Al' gran decrett che dis : Chi mazza moeur .

Pur coſtuu , o che 'l fudeſs

Par grazia , o par deſgrazia , l' era intraa

Medech dell' Oſpedaa ,

Dove gh ' è , tant a fann , come a no fann ,

El sò ſalari fiſs in coo dell' ann .

Ve cuntaroo mò adeſs

El cas , che gh ' è ſuzzeſs :

Eſſend paffaa da on lecc all' olter leco

El tocchè el pols a vun dommà ſpiraa ,

Che l' era gnanmò, freçc ,

E che no l' even minga quattaa ſott ,

Come faan , col lenzoeu ,

Talchè nol ſe n ' è accort ,

E ’l g' ha ordenaa dell' oeuli , e quaj decott ,

Pian , foltè sù el Pezzoeu ,

Pian , che quell poverett

L ' ha già tiraa i colzett :

Che 'l ſcuſa , Scior Dottor , ſe dervi bocca ,

Dove nol me partocca .

Eel fors che i loeu rezzett

Sien dell' iſteſſa fort

Di indulgenz par i viv , e par i mort ?

Hoo intes, el diſs allora

Quell brav Medech ſtrengendes in di ſpall ,

Beſogna ſenza fall ,

Che la fuſs la for? ora,

Repiand da Amm prudent:

Ben no ftee a dagh nient .

St, 76 . Vedend i Turch dai mur quell tribuleri

Reſten loçch , e cercaven dell' aſee

Tucc ſcaggiaa , e del color di pover mort ;

E lù el sbraggè trè veult ſemper pù fort .

Sembra , che il Talo in queſto luogo abbia avuto innanzi agli occhi Achille introdotto da Omero nel 18. libro

dell' Iliade a fortemente gridare tre volte dalla trinciera contro i Trojani , che ſi sforzavano di togliere cos?

Greci il corpo di Patroclo .

M ' era ſaltato il ticchio di aggiungere una lunga tantaferata su quel trè veult , eſſendo tanto in ufo ih

numero tre ſpecialmente preſſo i Poeti : Ma perchè ti farai ſeccato più di tre volte leggendo queſte annota

zioni ſterminate ud darti feſta per ora , che ogni ſoverchio rompe il coperchia , e per la vanagloria di citar

me ſtello

Che di veult fe creppa el s’ciopp

Col vorrell caregà tropp .

LA
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LA GERUSAHE
MME

IBERA TA

IN HINGÚ A MILANESE

[ Ꮯ l Ꮃ * O X Ꮖ Ꮖ

re

ARGOMENTO.

Prima da un fuo fedel Clorinda aſcolta

Del ſuo natal ľiſtoria , e poi fen viene

Ignota al campo , a grand impreſa volta e

Queſta tragge ella a fine . Indi s'avviene

In Tancredi , da cui l'alma l'è tolta :

Ma ben , anzi 'l morir , batteſmo ottiene i

Piange l' ejtinta il Prence . Argante giura

Di dar a chi lº ucciſe aſpra ventura ,

ARGU M . EN L .

La ſent Clorinda de chi l' è fioeura .

Dal bajlott , che 'l gh' è ſemper ſtaa fedel ,

E avend bruſaa la tor la voeur toeufs foeura

Daj priguer , ma Tancred el ghe ſtà al pel ;

Par i sò man beſogna che la moeura ,

Ma col batteſem la renafs in Ciel .

Lù el pianſg peủ sù la morta , e Argant el giura

Da dann a chi ha faa el colp bonna meſura ,
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( 1 )

quent

On tutt che 'l fuſs de nace , gnanca par

À Nè inoft ,nè i infedel no vaan al cobbi;

I noſt conſcen la tor , e prant , e left

Impeſen , picchen ciod , reſeghen pobbi ;

E i Pagan , c’ han befogn da giuſta preſt

I murai rott , vaan lavgrand al dobbi :

E a guarı į piagh trà i noſt , e tra i Pagan

Se deſpenſa on bari – Orvietan .

( 2 )

Già hin medegaa i ferid , già quaj fattur

Hin fornii , e i olter fadighen de ſtracch ;

Già vegnen quij de Piſa , e creſs el fcur ,

E faan pocch pù fraccafs į ticch , e tacch ;

Ma Clorinda inquietta la ten dur ,

Par no dormì la và tirand tabacch ,

La và dai Operari innanz indree ;

L ' ha inſemma Argant, e la dis tra de lee .

Ra la notte , e non prendean riſtoro

Col ſonno ancor le faticoſe genti :

- Ma qui vegghiando nel fabbril lavoro ,

Stavano i Francbi a la cuſtodia intenti :

E là i Pagani le difeſe loro

Gian rinforzando tremule , e cadenti ,

E reintegrando le già rotte mura ,

E de feriti era comun la cura ,

( 2 )

Curate al fin le piaghe , e già fornita

De l' opere notturne era qualch ' una :

E rallentando l'altre al ſonno invita

L' ombra omai fatta più tacita , e bruxa .

Pur non ascheta la guerriera ardita

L' alma donor famelica , e digiuna ,

E ſollecita l'opre , ove altri ceſa ;

Va ſsco Argante : e dice ella a se ſtella ,

( 3 )

Ben oggi il Re de' Turchi , e 'l buon Arganto

Fer meraviglie inuſitate , & ſtrane :

Che foli uſoir fra tante ſchiere , e tarte ,

E vi ſpezzar le macchine criſtiane .

Io , queſto è il ſommo pregio onde mi vante ,

D ' alto rinchiuſa oprai l' armi lontane ,

Sagittaria , nol nego , aſſai felice .

Dunque ſol tanto a donna , e più non lice ?

( 4 )

Quanto me'fora in monte , od in foreſta

A le fere avventar dardi , e quadrella ,

Ch' ove il maſchio valor fi manifeſta ,

Moſtrarmi què tra' cavalier donzella ?

Che non riprendo la femminea veſta ,

s ' io ne ſon degna , e non mi chiudo in cella ?

Così parla tra ſe : penſa , e riſolve

Al fin gran coſe , ed al guerrier ſi valve ,

( 5 )

Buona pezza è , Signor , che 'n ſe raggira

Un non ſo che d ' inſolito , e d ' audace

La mia mente inquieta : o Dio l' inſpira ,

O l' uom del ſuo voler ſuo dio ſi face ,

Fuor del vallo nemico acceſi mira

I lumi; in là n ' andrò con ferro , e face ,

E la torre arderò : voglio , che queſto

Effetto ſegua : il Ciel poi curi il reſto ,

Ma

( 3 )

Argant , e Soliman quij si han moſtraa

Incoeu el sò ſpiret , e 'l sò gran valor ,

Quij s'hin traa all'acqua , quij ſoll s' hin caſciaa

Tra tanc nemis , e g' han guaſtaa la tor ;

Mi chì ſarada sù coſs'hoja faa ?

Hoa traa quai frizz , queſt l' è tutt elmèonor ,

Che par colpì in del ſegn anch mà ſont bonna;

Ę l' è tutt queſt quell che pà fà ona Donna?

( 4 )

El ſarav ben pù mej , che tornaſs foeura

Alla caccia di beſti , come fava,

Che famm teù via par ona donnafcioeura

In mezz a gent tant valoroſa , e brava ;

Poſs teù via la corazza , e in ſorioeura

Mettem a fà fgiò fir , e mondà fava .

Dopo queſt no la penſa pù che tant ,

Che reſſole di gran coſs la dis a Argant .

ura

( 5 )

L ' è aibella Argant, che g'hoo ſtampaa in del coo

Da fà an mi on quaj bell colp ſtraſordenari ;

Siel el Ciel , o mia botta , mi no 'l ſoo ,

Soo che g'hoo el foeugh addoſs che font ſuj ari .

Vedet là quij lumm pizz ? là mi andaroo

Con fær , e foeugh a tragh la tor alari .

Sul moſtacc di nemis la vuj brusà ,

E peù che 'l vaga el reſt come 'l så anda .

Ff
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( 6 )
( 6 )

Ma s'egli avverrà pur , che mia ventura .

Nel mio ritorno mi rinchiude il pallo ;

D ' uom , che in amor m ’ è padre , a te la cura , .

E de le care mie donzelle io lalo .

Tu ne l' Egitto rimandar procura

Le donne ſconfolate , e 'l vecchio laßro .

Fallo per Dio , Signor , che di pietate

Ben è degno quel sello , e quella ctate ,

( 7 )

Stupiſce Argante , e ripercolo il petto :

Da ſtimoli di gloria acuti ſente .

Tu là n ' andrai , riſpoſe , e me negletto

Qui lafcierai tra la vulgare gente ??

E da ſecura parte avrò diletto

Mirar il fumo , e lo favilla ardente ??

No no , ſe fui ne l arme a te conforte ,

Eſer vo' ne la gloria , e ne la morte .

( 8 )

Ma ſe no pols defendem da quij lader ,

E che me bruſen con la tor' anch mì,

Cura quell Vecc , quell che 'l m ’ha faa de Pader ,

Ten de cunt i Donzell, che lafli chì ;

Fai compagnà da vunna de fti fquader

A fornà in pas là in Egitt i foeu di ;

Fa ft att de caritaa , fall , che no ponn

Efs in mej man quel Vecc , quij pover Donn .

( 7 )

El ſe ſtupifs Argant , e fto deſcors

L ’ è on ghiaa che 'l le fpong, e che 'l le intizza :

Ti andà là , el ghe reſpond con cera d ' ors ,

E mi ftà chì nae a cinquantà la rizza ?

Bell , che aveſs ſenza dart neſſun ſoccors

Da guardà da chì el fumm , e la tor pizza !

Vuj vegnì anmà anch a riſegh da reftagh :

Te font ſtaa inſemma ſemper , e vuj ſtagh .

( 8 )

Sont ris’cios anca mì, ſont ſtomegh franch ,

E ftimi pù la gloria , che la pell .

Catto mo ! hoo viſt , la dis , no parla gnanch ,

La toa ſortida c'ha faa tant fpuell ;

Ma che ? cont ona femmena pù o manch

El noſt preſidi el farav anmò quell ;

Ma ſe , Dio guarda , ti te ghe reſtaſſet ,

Stà Zittaa , e ſto bon Rè come tj lafſet ?

( 9 )

O coffa ſerva , el dis el Scior Circaſs ,

Coſſa ſerva ſti ſcus , e ſta figura? .

Vunna di do : 0 ghe vemm dell' iſteſs pafs,

O ſe te intorgnet voo innanz mà addrittura ;

Talchè d' accord ſen vaan dal Rè a ſettais

Trà i Conſejer , che a tecc moſtren bravura ;

Ma Clorinda ai ſparad la unils i proeuv ,

E la dis : Aladin g ' hoo di bonn noeuv .

Ho core anch' io , che morte Sprezza , e crede ,

Che ben ſi cambi con l' onor la vita ;

Ben ne fefti , diſs' ella , eterna fede

Con quella tua si generoſa uſcita .

Pure io femmina fono , e nulla riede

Mia morte in danno a la città ſmarrita ;

Ma , ſe tu cadi ( tolga il Ciel gli auguri )

Or chi ſarà , che più difenda i muri ?

( 9 )

Replicò il Cavaliero : Indarno adduci

Al mio fermo voler fallaci ſcuſe ;

Seguirò l'orme tue , ſe mi conduci ,

Ma le precorrerd , ſe mi ricuſe .

Concordi al Re ne vanno , il qual fra i duci ,

E fra i pide Saggi ſuoi gli accolſe , e chiuſe ;

E incominciò Clorinda : Q Sire attendi

A ciò , che dir voglianti , e in grado il prendi.

( 10 )

Argante quà ( nè ſarà vano il vanto )

Quella macchina eccelſa arder promette ,

lo farò ſeco : ed aſpettiam ſoltanto ,

Che ſtanchegga maggiore il ſonno allette . .

Sollevò il Re le palme , e un lieto pianta

Già per le creſpe guancie a lui cadette : :

E , lodato ſia tu , diſſe , ch' a i ſervi

Tuoi volgi gli occhi , e 'l regno anco mi fervi .

( 11 )

Nè già si toſto caderà , ſe tali

Animi forti in fua difeſa or fono .

Ma qual poſs' io , coppia onorata , eguali

Dar a i meriti voſtri o laude , o dono ?

Laudi la fama voi con immortali

Voci di gloria , e 'l mondo empia del ſuoxo .

Premio v' è l'opra ſteſſa , e premio in parte

Vi fia del Regno mio non poca parte .

( 10 )

Chi Argant, che ſe 'l s'impegna el fa de bon ,

De quella Tor el ne voeur fà on fallo ,

E andaroo anmì con ſto brav compagnon

Quand ſaraan mort del ſogn quij tabalò .

Alzand i man par la conſolazion ,

El trà el Rè di groſs lacrem a dd a dd ,

E 'I dis : fia lodaa el Ciel , che in de ſt' impegn

No 'l me abbandona , e 'lme conſerva el Regn .

( 11 )

Adeſs car Maomett font franch del dent,

Che con ' ajutt de coſta el ſtarà in pee ;

Ma come poſs mai la mia brava gent

Davv quij lod , quell regall , che meritee ?

La fama con la ſoa tromba d ' argent

La pd andà par el mond a lodavv lee ;

Sia premj l' iſteſs fatt , e ſe l' è pocch ,

Del Regn falvaa ve 'n ſpartiroo on bell tocchi

Inſc
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( 12 )

Si parlą il Re canuto , e ſi riſtringe

Or queſta , or quel teneramente al ſena.

Il Soldan , ch' è preſente , e non infinge

La generoſa invidia , onde egli è pieno ,

Dile : Nè queſta ſpada invan ſi cinge ,

Verravvi a paro , o poco dietro almeno .

Ab , riſpoſe Clorinda , andremo a queſta

Impreſa tutti ! e ſe tu vien , chi reſta ?

( 13 )

Così gli diſſe : e con rifiuto altera

Gia s'appreſtava a ricuſarlo Argante ;

Ma ’l Re il prevenne, e ragionò primiero

A Soliman con placido ſembiante :

Ben ſempre tu , magnanimo guerriero ,

Ne ti moſtraſti a te steſſo fembiante :

Cui nulla faccia di periglio unquasco

Sgomento , nè mai foſti in guerra ſtanco ,

( 19 )

Inſcà quell Rè el fe sfoga , c 'l braſcia sù

E queſt , e quella , e peù tucc duu in d ' on bott ,

E 'l Soldan pien d' invidia el cerca anch là

D 'andagh inſemma , e no 'l vorrav ſtagh fort :

Sciora , el ghe dis , ghe ’n ſarà vun de pà

D ' andà adree al voſt galopp almanch de trott .

Reſpond Clorinda : par amor de Dia ::

Chi reſta chì , ſe anch ti te vegnet via ?

( 13 )

L 'eva lì par dì sù quaj cofs de pefg ,

E par petragh Argant on nò redond ;

Ma 'l Rè , che 'l prevedeva on quai boetg ,

El ghe fa cera , e l' è 'l primm a reſpond":

No ſont minga inſcì marter , nè inſcì fgreſg ,

Soo el tò valor , e 'l le sà tutt el mond ;

Soo , che no te fee on Omm da fà ſparad ,

Che te andariſſet anch ſul fil di ſpad .

( 14 )

E ſo che fuori andando opre fareſti

Degne di te ; ma ſconvenevol parmi,

Che tutti ufciate , e dentro alcun non reſti

Di voi , che fete i più famoſi in armi;

Nè men confentirei , che andaſjer queſti , .

Che degno è il ſangue lor , che ſi riſparmi ,

S' a men util tał opra , o mi pareſje ,

Che fornita per altri eller potele .

( 15 )

Ma poichè lo gran torre in fua difeſa

D 'ogni intorno le guardie ha così fölte ,

Che da poche mie genti eſfer offeſa

Non puote , e inopportuno è uſcir con molte ;

La coppia , che s' offerſe a l' alta impreſa ,

E 'n fimil riſchio ſi trovò più volte ,

Vada felice pur , ch ' ella è ben tale ,

Che fola pile , che mille inſieme , vale .

( 24 )

Soo coffa te fariffet bon da fa , .

Ma no me par a dilla , che 'l convegna ,

Che tucc fti bray me pianten par anda

In it' ora a ris'c de fals romp la colmegna :

M ' hin car anch quiſt , e vorcev fai fermà ,

Ma perdi on gran vantacc , quand i trattegna ;

Ghe voeuren for , no podi ſcuſann fenza ,

E fe tratta d ' on fatt de confeguenza ,

( 15 )

Par fà la guardia a quell boccon de tor ,

El ghe n ' è inſci de quella razza paja ;

Pocch di nofter no ſerven , e n 'occor

Mandà adeſs on eſerzet par fta guaja :

S 'hin eſebii fti duu , che vaghen lor ,

Chin già ſtaa a moeuj in pù d'ona battaja :

Che paſſen con coracc ſto pan perduu ;

Foo cunt , che faan par millia anch che lien duu .

( 16 )

Tu , come al regio onor pid ſi conviene ,

Con gli altri , prego , in ſu le porte attendi ,

E quando poi ( che n ' ho fecura ſpene )

Ritornino efi , e deſti abbian gli incendi ;

Se ſtuol nemico ſeguitando viene ,

Lui riſoſpingi , e lor ſalva , e difendi .

Così l'un Re diceva , e l'altro chero,

Rimaneva al ſuo dir , ma non già lieto .

( 16 )

Ti te ſee Re , ſta chì , falla da Re,

Fermet ai port con fti olter a curaj ;

E peù quand , come ſperi da vede ,

Sien pizz i fiamm da no pode ſmorzaj; .

Quand tornaraan , fà anch ti quelt che ſe de :

Salvj da chi vorrà perſeguittaj .

Inſcì et diſeva on Rè : l'olter et tas,

Į 'l par quiett ; ma pur la ghe và al nas .

( 17 )
( 17 )

Soggiunſe allº ora Ilmeno : Attender piaccia

A voi , ch' uſcir dovete , Q98 più tarda ,

Sin che di varie tempre un miſto i faccia ,

Ch' a la macchina oftit s'appigti , e l' arda ;

Forſe all' ora avverrà , che parte giaccia

Di quello ſtuol , che la circonda , e guarda.

Ciò fu concluſo , e in ſua magion ciaſcuno

Aſpetta il tempo al gran fatto opportuno .

Dee

Soltè sù allora Iſmen : ſpecciee anmd on poo ,

Che la ſia l' aria pù brunenga , e ſcura ;

Par tà che 'l foeugh el tacca ve faron

Con varj ingredient ona meſtura .

Parico di guardi fors daraan ſgiò el coo ,

E allora dormiraan fenza pagura .

Inſcì cordaa vaan a intannafs ſti golp ,

A ſpeccià el temp pù bon par el gran colp .

F f 2
Clorinda
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( 18 )

Clorinda ſubet la ſe deſveſtiſs

De tutt quell, che l'ha indoſs dericch , de bell,

Mettend sù di arma rufgen , e deſmiſs

( Cattiv auguri ) , e on veſtii de rebell ;

Che inſcì andand tra i Nemis ſenza ſcovriſs

La porrà gabbà mej i ſentinell .

Li gh ' è Arſet on Eunucch , che da bambinna

El l' ha tegnuda come bajlottinna .,

( 18 )

Depon Clorinda le sue Spoglie inteſte

D 'argento , e l' elmo adorno , e l' armi altere :

E Senga piuma , o fregio altre ne veſte

( Infauſto annunzio ) rugginoſe, e nere :

Perocchè ſtima agevolmente in queſte

Occulta andar fra le nemiche ſchiere .

E ' quivi Arſete Eunuco , il qual fanciulle

La nutrà da le faſce, e da la culla ,

( 19 )

E per l'orme di lei l'antico fianco

D 'ognº intorno traendo, or la ſeguia ,

Vede coſtui l' arme cangiate , ed anco

Del gran riſchio s' accorge , ove ella gia ;

E ſe n 'affligge : e per lo crin , che bianco

In lei ſervendo ha fatto , e per la pia

Memoria de ſuo ufficj inſtando prega ,

Che,da l'impreſa ceßi : ed ella il nega .

( 20 ) )

Onde ci le dice al fin : Poichè ritroſa

Si la tua mente nel ſuo mal s’ indura ,

Che nè la ſtanca età , nè la pietoja

Voglia , nè į prieghi mici , nè il pianto cura ;

Ti ſpiegherò più oltre , e ſaprai coſa

Di tua condizion , che t' era ofcura :

Poi tuo defir ti guidi , o mio conſiglio ,

Ei ſegue , ed ella innalza attenta il ciglio ,

( 21 )

( 19 )

Vegnuu vecc el l' ha ſemper ſeguitada

Pù che ſe la fuſs Itada ſoa fioeura .

Adeſs , che 'l ved ſta ſcenna inſcì mudada ,

El s'accorg ben del reſt della parpoeura ;

E ’l ghe dis : par la vitta ſtruziada , (ra,

Par quell,ch 'hoofaa,quand t'hoo tegnuu in falſoeu .

Pár quell che foo , e font pront a fa ancamò ,

Laſſa ft' impegn; lec la reſpond ; poſs no .

( 20 )

E lù el repía , vedend el terren dur :

Giacchè te voeu andà incontra al tò malann ,

Senza fà a ment ne ai lacrem , nè ai ſcongiur

De ſto Vecc de bon coeur , e pien de affann ,

Vuj ſcovritt chi te ſee , che ten ſee al ſcur ;

Dà a trà a t' iſtoria , e peù bon dì , bonn ann :

Fà a tò moeud , o fà a moeud d'on pover Vecc .

Li el ſeguitra , e lee mocch con tant d ' orecc ,

( 21 )

Reſe già l' Etiopia , e forſe regge

Senapo ancor , con fortunato impero ,

Il qual del Figlio di Maria la legge

ellerva , e l'oſſerva anca il popal nero ,

Quivi io pagan fui ſervo , e fui tra gregge

D ' ancelle avvolto in femminil meſtiero ,

Miniſtro fatto de la regia moglie ,

Che bruna è sì , ma il bruno il bel non toglie ,

Ai meę dì in Etiopia el Rè l' è ſtaa

On cert Senapp , e 'l l’ è fors anch adeſs ,

E ? o bon Rè l'ha ſemper ſeguittaa

La leſg de Criſt , ei ſuddet faan l'iſteſs ;

Mi Turch ſont ſtaa faa s’ciav , e m ' han logaa

Par efs Eunucch trà quij , cº hin del to fews .

Serviva la Reginna , e l' eva anch quella

Brunetta , comehin tucc , ma luſtra , e bella .

A

2

( 22 )

N 'arde il marito , e de l'amore al foco

Ben de la geloſia s'agguaglia il gelo .

Si va in guiſa avanzando a poco a poco

Nel tormentoſa petto il folle gelo ,

Che da ogni uom la naſconde in chiuſo loco :

Vorria celarla a i tanti occhi del Cielo .

Ella ſaggia , ed umil di ciò , che piace

Al ſuo fignor, fa ſuo diletta , e pace ,

( 23 )

D 'una piętoſa iſtoria , e di devote

Figure la ſua ſtanza era dipinta ,

Vergine bianca il bel volto , e le gote

Vermiglia è quivi preſſo un draga avvinta ,

Con l'aſta il moftro un cavalier percote ;

Giace la fera nel ſuo ſangue eſtinta .

Quivi ſovente ella s' atterra , ę ſpiega

Le ſue tacite colpe , e piange , e prega ,

( 22 )

El so Mari el n ' è cott , ma al cold d ' amor

L ' ha mes’ciaa i sgriſer della geloſia .

Con ſta fevera indoſs, trà 'l gran bullor ,

E trà el gran giazz el fe fava tem via ,

A fegn d ' impreſonalla in dona tor ,

E no 'l fe fida alquas della ſoa ombria ;

Pur lee pù ſavịa de paricc mice ,

Content el ſpos , l' è ſtracontenta anch lee .

( 23 )

L ' ha tutta depenſgiuda la ſoa ſtanza

De cert figur , che i ſtantava a capł ;

Gh' è ona Tofa ligada , che in ſoſtanza

L ' è bella , bianca , e roſſa , comè ti :

Gh' è appreſs on dragh , e on ſoldaa con la lanza

El le sbufecca , e 'l le fà reſtà li.

Là la fe ved da ſpeſs in genuggion

A pianſg , a di ſoa colpa , a fà orazion ,

In

In ,
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OCU

( 24 )

Ingravida fra tanto , en espor fuori ,

( E tu fofti colei ) candida figlia i

Si turba , e de gl infoliti colori ,

Quaſi dun novo moftro , ba meraviglia ;

Ma percbè il Re conoſce , e i ſuoi furori ,

Celargli il parto al fin ſi riconſiglia :

Ch' egli avria dal cardor , che in te ſi vede ,

Argomentato in lei non bianca fede.

( 25 )

Ed in tuz vece una fanciulla nera

Penſa moſtrargli , poco diangi natæ ,

E perchè fu la torre , ove chius' era ,

Da le donne , e da me folo abitata :

A me', che le fui ſervo , e con ſincera

Mente l'amai, ti diè non battezzata ; .

Nè già poteva all' or batteſmo darti ,

Che l'ufo nol ſoftien di quelle parti .

( 26 )

In ſto mezz la ven gravedą , e la fa

El tò corpete puffee sfioccaa del lacc;

Vedendet no la sà coſſa pensà ,

L ' è pienna de ftupor , pienna de ſcacc ; .

La så l' umor del Re , la voeur ſchivà

I sò primm furi col levaſs ft' impacc ,

Che 'l pora av par quell bianch ſtrafordenari

Immaginaſs d'avegh el toppe in l' ari .

( 25 )

Ę da moſtragh in pè to el ne deſponn

Vunna dommá nafſuda , e ben moretra ;

E parchè no pò entragh olter perſonn

Via de.mì, e di Donzell in la Torretta ,

La te confida a mi , puttoſt che a i Donn ,

Par tegnà franch ſta coſſa pù ſecretta ;

Ma no l' ha poduu minga battezzatt ,

Perchè là in fimel cas gh' è minga el patt .

( 26 )

Piangendo a me ti porſe , e mi commiſe ,

Ch' io lontana a sutrirti conduceſli .

Chi pud dire il ſuo affanno , e in quante guiſe

Lagnofti , e reddoppiò gli ultimi amplefli ?

Bagno i baci di pianto , e fur diviſe

Le ſue querele da i fingulti Spelli .

Levò al fin gli occhi , e diſſe : 0 Dio, che ſcerni

I ' opre più occulte , e mel mia çuor t interni ,

In del ſporget a mi la caragnava ,

Commandandem da fatt baili lontan ;

E hin tant i fegn de dolor , che la dava ,

Tant į lament da fà s'ceſsi anch on çan .

Mes'ciand baſitt , e lacrem la negava

į paroll coi ſoſpir de maniman ;

Alzaa el coo infin : Signor ti , la fclame ,

Che tę ſee tutt , che tutt te poçu vede .

( 27 )
( 27 )

Simmacolato è queſto cor , s' intatte :

Son queſte membra , e 'l marital mio letto ;

Per me non prego , che mille altre ho fatte

Malvagità , ſon vile al tuo coſpetto :

Salva il panto innocente , al qual il latte

Nega la madre del materno petto .

Viva , e fol d 'oneſtate e me ſomigli ,

L ' eſempio di fortuna altronde pigli .

( 28 )

Tu celeſte guerrier , che la donzella

Toglieſti del ſerpente a gli empi morſi ,

S 'acceſi ne' tuo' altari umil facella ,

S' auro , o incenſo odorato unqua vi porſi ;

Tu per lei prega si , che fida ancella

Polla in ogni fortuna a te raccorſi ,

Qui tacque ,el cor le ſi vinchiuſe , è ftrinfe ,

E di pallida morte di dipinſe .

Ah , ſe ſto coeur le nett , ſe in toa preſenza

Poſs di d ' eſs ſtaa fedela al mè confort ,

Na te preghipar mi ( la mia conſcienza (tort)

L 'è anch trop brutta, e in tutt'olterg’hoo anch trop

Salva ſta creatura : hoo da ftann fenza ,

E abbandonalla fars finna alla mort ;

Conſervegh l'oneſtaa , fà pur che in queſt

La me ſomeja , e minga in tutt el reſt .

( 28 )

Ți gran Sant , che te ſee giuſt rivaa a tir

Da liberà ta toſa dal Serpent ,

Se t' hoo inſenzaa , & pizzaa paricc candir ,

E s' hou inricchii el tò altar d 'or, e d 'argent;

Fagh trà in grazia de Dia l'ultem reſpir ,

Prega anch par mia fiaeura , e fagh a ment .

Chì la tase , e 'l magon , che la ſentiva ,

El l'ha faa retà li trà morta , & viva .

( 29 )
( 29 )

Ia piangendo ti preſi , e in breve ceſta

Fuor ti portai tra fiori, e frondi aſcola :

Ti celai da ciaſcun , che nè di queſta

Diedi ſoſpetto altrui , nè d' altra coſa .

Me n'andai ſconoſciuto , e per foreſta

Camminando di piante orrida ombroſa ,

Vidi una tigre , che minaccie , ed ire

Avea negli occhi , incontra me venire .

Soura

Mi te ciappè piangend , e in d' on zeſtin

Sconduda ſott ai fior to porté foeura ;

L ' è ſtaa on maneeg ſecrett de fatt infin

Via che a mi, e a quella che laſse in pajoeura .

Me n' andè par on boſch tra i bronch , e i ſpin ,

Nè gh' entra el Sò , che per quai bufiroeura ,

Là hoo vilt in furia ona tigra a incontranm ;

E sì , che la moſtrava d ' avè famm .

Mi
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( 30 ) ( 30 )

Mi ſcappi sù ona pianta , e a dilla ciara,

Par la gran foffa te lafli lì in ſtrada ;

Riva la Tigra , ſenza che la para

Ona Tigra guardandet incantada ;

E in loeugh da denciatt sù , la deſimpara

Tutt el sò natural , ſegond l' è uſada ;

Anzi la ven lì appreſs con tutta flemma ,

E lì ve vedi a carezzavv inſemma ,

Soura un arbore i Salfi, e te fu l' erba

Laſciai : tanta paura il cor mi preſe ,

Giunſe l' orribil fera , e ba fuperba

Teſta volgendo , in te lo ſguardo intele ,

Manſuefece , e raddolcip l'acerba

Viſta con atto placido , e corteſe ::

Lenta poi s'avvicina , e ti fa vezzi

Con la lingua , e fu ridi, e l' accarezki .

( 31 )

Ed iſcherzaniło feco , al fero muſo

La pargoletta man fecura ſtendi ;

Ti porge ella le mamme, e com ' è l'ufa

Di nutrice , s' adatta , e tu le prendi ,

Intanto io miro timida , e confuſo ,

Come uom faria novi prodigj orrendi,

Poichè fazia ti vede omai la belva

Del ſuo latte , do parte , e få rinſelva,

(32 )

Ed io gide ſcendo, e ti ricolgo , e torna

Là , we prima fur volti i paffi miei::

E preſo in picciol borgo al fin ſoggiorno ,

Cetatamente ivi putrir ti fei .

Vi ſtetti in fin che 'l Sol carrendo intorno

Porto a mortali e diece meſi, e ſei .

Tu con lingua di latte anco fuodavi

Voci indiſtinte, o incerte orme ſegnavi ,

( 33 )

Ma fendo io colà giunto , ove dechina

L' etate omai cadente a la vecchiezga ,

Ricco , e fazio de for , che la Regina

Nel partir diemmi con regabe ampiezza ,

Da quella vita errante , e peregrina

Ne la patria ridurmi ebbi vaghezza ;

E :ra gli antichi amici in caro loco

Viver , temprando il verno al proprio fosa ,

( 34 )

Partomi, e ver l' Egitto , ove fon nato ,

Te conducendo meco , il corſo invio :

E giungo ad un torrente , e riſerrata

Quinci da i ladri ſon , quindi dal rio .

Che debbo far ? te dalce peſa amato

Laſciar non voglio , e di campar defia .

Mi getto a nuoto , ed una man ne viene

Rompendo l' acqua , e te l' altra Softiene

( 31 )

Coi maninn te la freghet , e te giughet

Con quell grugn , che a vedell el mett ſpaghett ;

E lee la te ven fora , e ti te rughet ,

E te ciappet trà el pel in bocca i tett,

Cont on ſimel miracquel te me fughet

I lacrem , e ftoo lì , come on palett ;

Quand la tę ved fagolla , inſcì de paſs

La torna par el boſch anmà a intannaſs ,

( 32 )

Mi torni fgid , e te ciappi , e voo addrittura

Par la ſtrada , che aveva comenzaa ;

E in d ' on Borghett teuſs cà , e con gran premura

Cerchè ona baila , che la t'ha levaa ,

Lime fermè ſenza fa gran figura

Quiettament ſedes mes ben cuntaa ;

E ti intant bettegand quai parollinna

Tandavet anca mò con la dandinna ,

( 33 )

Ma parchè comenzava a fenti 'l pes

Di paricc carnevaa ch ' eva sù i ſpall,

Trovandem in don ſtat da famm bonn fpes,

Che hoo avuu dalla Reginna on gran regall :

Hoo faa cunt da redumm al mè paes

A viv da ſcior , giacchè podeva fall:

A dormà de bon coeur in del mè lecc ,

A ſcoldamm al mè foeugh coj mee amis vecc .

v
a

I

( 34 )
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7

( 35 )

Rapidiſimo è il corſa , e in mezzo l' onda

In ſe medeſma ſe ripiega , e gira .

Ma giunto ove più volge , e ſo profonda ,

in cerchio ella 'ni torce , e già mi tira .

Ti lafcio allor : ma t'alza , e ti ſeconda

L' acqua , e fecondo a l'acqua il vento fpira ,

E t'eſpon ſalva in ſu la molle arena ;

Stanco añelando io pai vi giungo appena .

Lieto

Voo invers l' Egitt in dove ſont naffuu

Con tà in braſc , ſegond leva el mè coſtumm ,

E rivi dove gh ' è on torrent fonduu ,

E fant ſerciaa trà i lader , e tra 'l fiumm .

Che imbroi! no vuj laffatt al pan perduu ,

Nè reſtagh mì: a coſs'hoja da redumm ?

Me sbalzi in l’ acqua , e de dò man en godi

Vunna par tegnitt sù , con l' oltra nadi.

( 35 )

Pocca buſca ! la cor a prezipizi,

La fà cert girivolt , c’hin ben profond ;

E rivaa in mezz , che boccon de ftremizi !

La gira tant , che la me tira al fond .

Mite lafli in quell pont, ma con giudizi

L 'acqua,e 'l ventt'han falvaa,t'han laffaa almond ,

Te metten sù la ſabbia la da là ; .

Ghe rivi anch mi, ma no poſs gnanch fiadà .

Te

1
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( 36 )

Tę toeuj sù allegher , e quand voo a dormi

Stracch par i gran fadigh , in su 'l pù bon

Vedi con cera bruſca a compari

On Soldaa a menaſciamm col so ſpadon ;

E ’l me diſs : ſpaccet , fa quell che vuj mì,

Queſta l' è anch de ſoa mader l'intenzion ;

Battezza fta Bambinna , che dal Ciel

L ' è ben vilta , e 'n ſontmi Cuftad fedel .

( 36 )

Lieto ti prendo , e poi la notte , quando

Tutte in alto filengio eran le coſe ,

Vidi in ſogno un guerrier , che minacciando

A me ſul volto il ferre ignudo pofe .

Imperioſo diſe : Io ti comando

Cid , che la madre fua primier t'impoſe ,

Che battezzi l' infante : ella è diletta

Del Cielo , e la ſua cura a me s'aſpetta ,

( 37 )

Yo la guardo , e difendo : io Spirto diedi

Di pietate a le fere , e mente a l' acque ;

Mifero te , s'al ſogno tuo non credi ,

Ch' è del Ciel meſſaggiero , e qui fo tacque .

Svegliaimi , e forſi , e di là moffi i piedi ,

Come del giorno il primo raggio nacque ;

Ma perchè mia fe vera , e l' ombre falſe

Stimai , di tuo batteſmo a me non calle .

( 37 )

Mi la ' curi , e defendi , e del torrent

G ’ hoo faa on lecc , e ona baila d ' ona fiera ;

Guai a ti , ſe a ſto ſogn no te fee a ment !

Sta vos la ven dal Ciel , e l' è anch tropp vera .

Chì el tas , e mìal primm ciar mezz indorment

Levi sù , e tiri innanz la mia carrera ;

Nè t' hoo daa olter batteſem , che voeufs cred

Molto pù che nè on fogn , alla mia fed .

( 38 ) ( 38 )

Nè a toa Mader pensé , nè ai ſoeu ſcongiur ,

T' ho laſſaa in la mia lefg , t'hoo tafuu el reſt ;

Ti peù te fee avvanzada coi bravur ,

Che on mas'c no 'l pò fà tant , nè fall tant preſt.

T ' ee quiſtaa onor , fortezz ; na taſemm pur ,

Che neſſun mej de ti pò ſavè queſt ;

E te fee , che anch in guæra , in mezz ai ſquader

T ' hoo tenduu adree da Servitor , da Pader .

Nè de prieghi materai : onde nydrita

Pagana fofti , e 'l vero a te celai .

Creſceſti , e in armę valorofa , e ardita

Vinceſti il seno , e la natura aſſai :

Fama , e terra acquiſtaſti , e qual tua wita

Sia ftata poſcia , tu medeſma it ſai ;

E ſai non men , che ſervo inſieme , e padre

Io t'ho ſeguita fra guerriere ſquadre .

( 39 )

Jer poi ſu l' alba a la mia mente oppreſſa

D ' alta quiete , e ſimile a la morte

Nel ſonno s'offerì l'immago ſteſſa ,

Ma in più turbata viſta , e in ſuon pide forte ;

Ecco , dicea , fellon , l' ora s' appreſa ,

Che dee cangiar Clorinda e vita , e forte ,

Ma farà mal tuo grado , e tuo fia il duolo.,

Ciò dile , e poi n ' andò per l'aria a volo .

( 39 )

Jer peù ſul fà del dì , quand mi dormiva ,

Ma on dormi da ftantamm a deſſedà ,

Me vedi in ſogn l'iſteſs Soldaa , che 'l riva

Pufſee tremend in cera , e in del parlà :

L ' è chì, el dis , l' ora , che neſſun la ſchiva,

Clorinda , o ſcrocch , l'ha da ſpazzà de cà :

Pelg par ti , a tò defpecc la ſarà mia ;

E dite queſt tutt a on bott el fpariſs via .

( 40 ) ( 40 )

Or odi dunque tu , che 'l Ciel minaccia

A te diletta mia ſtrani accidenti .

Io non ſo : forſe a lui vien , che diſpiaccia ,

Ch' altri impugni la fe de' ſuoi parenti :

Forſe è la vera fede. Ah giù ti piaccia

Depor queſt' arme, e queſti ſpirti ardenti !

Qui tace , e piagve : ed ella penfa , e teme ,

Ch' un' altro fimil ſogno il cor le premę .

Ora te ſentet , che gh'è cattiv ari

Te pò fuzzed quai brutta novitaa :

Mino ſoo , ma quell fà tant de contrari

Alla leſg di toeu vicc l’ è fors mal faa ,

Fors l' è la vera leſg ; ah tra on poo a l'ari

St’ impegn , trà foeura fti arma , e ſtà in Zittaa !

Chi el tas , e 'l pianſg , e la ghe penſa anch lec,

Che l' ha faa on fimel ſogn la nocc indree .

( 41 )
( 41 )

Raſſerenando il volto al fin gli dice :

Quella fe ſeguirò , che vera or parme ,

Che tu col latte già de la rutrice

Sugger mi feſti , e che vaoi dubbia or farme ;

Nè per temenza laſcierà ( nè lice

A magnanimo cor ) l' impreſa , e l' arme :

Non ſe la morte nel più fier ſembiante ,

Che ſgomenti i mortali , avelli avante .

Poſcia

Raſſerenand el volt infin la difs :

Seguittaroo la leſg , che me par bonna ,

Choo imparada col lacc ; coſla m ' eet miſs

Sto dubbi ? veutt mo adeſs , che l'abbandonna ?

Quantpeù all'impegn che g'hoo , già el ciod l’è fiſs ,

No vuj tiranimen foeura da fiffonna ;

Se andaſs incontra a millia mort in vunna ,

Credem , che la ſarav anmò tuttunna .
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( 42 )( 42 )

Poſcia il conſola : e perchè il tempo giunge ,

Ch' ella deve ad effetto il vanto porre ,

Parte , e con quel guerrier ſo ricongiunge ,

Che ſi vupl ſeco al gran periglio eſporre .

Con lor s'aduna Iſmeno , e inſtiga , e punge

Quella virtù , che per ſe ſteſſa corre ;

E lor porge di zolfo , e di bitumi i

Due palle , e 'n cavo rame afroſi lumi,

( 43 )

Eſcon notturni , e piani , e per lo colle

Uniti vanno a pallo lungo , e ſpello ;

Tanto che a quella parte, oque s' eſtolle

La macchina nemica , omai ſon prello . .

Lor s' infiamman gli ſpirti , elcor ne bolle ,

Nè può tutto capir dentro a ſe steſſo .

Gl invita al foco , al ſangue un fero ſdegno :

Grida la guardia , e lor dimandæ il ſegno ,

El le conſola in ultem , e parche

Ven l' ora deſtinada a fà el gran fatt ,

La và a unifs cont Argant , che de sô pề

L ' è anch lù par ſto gran ris' on ſoggett fratt .

Gh'è inſemma Iſmen ,che'lpeſg birbant no'l gh 'è,

E intant che 'l fær l’ è cold el va adree a batt ;

E 'l ghe dà zolfer , peſa , e lanternin

D ' arvi , e ſarà con dent el sò lumin

( 43 )

Sorten al ſcur , e vaan ſemper unii,

E inſçà quacc quacc faan paſfon longh , e ſpęls ,

Talchè riven in loeugh, che han già ſquiſii

Dov' è la tor , e g ' hin aſquas appreſs .

A quella viſta s'hin pù reſentii,

E quell bullor c' han in del ſangu el creſs ;

Giàhin par dà el fough , e par drovà lamella:

Chi va là , sbraggia fort la ſentinella ,

( 44 )

E lor zitt , ma la guardia alzand la vos

La sbraggia all' arma, e la ſe ſent lontanna ;

Allora corren denter furios ,

Come do fier che sbalzen dalla tanna ,

Infci coi canonad pù ſtrepitos

Gh' è unii el ciaſmo , e col fulmen la ſcalmanna:

Moeuyes , rivà , ferì, faſs fà on gran boeucc

Trà la calchera l' in d ' on batter d' oeucc ,

( 44 )

Eli van cheti innangi, onde la guarda

A l' arme , a l' arme in alto ſuon raddoppia ;

Ma più non ſi naſconde , e non è tarda

Al corſo allor la generoſa coppia ,

In quel modo, che fulmine , o bombarda

Col lampeggiar tuona in un punto , e ſcoppia ::

Movere , ed arrivar , ferir lo ſtuolo ,

Aprirlo , e penctrar fu un punto ſola ,

( 45 )

E forga è pur , che fra mill' arme , e mille

Percoſſe il lor diſegno al fin rieſca .

Scopriro i chiuſi lumi , e le faville

S ' appreſer toſta a l'accenſibil eſca ,

Ch' a i legni foi l'avvolle , e compartille ,

Chi può dir , come ſerpa , e come creſca

Già da più lati il fuco , e come folto

Turbi il fumo alle ſtelle il puro volto a

( 46 )

Vedi globi di fiamme oſcure , e miſte

Fra le rote del fumo in Ciel girarfi .

Il vento ſoffia , e vigor fa ch ' acquiſte

L ' incendio , e in un raccolga i føchi Spark ,

Fere il gran lume con terror le viſte

De' Franchi, e tutti ſon preſti ad armarfi .

La mole immenfa , e sì temuta in guerra

Cade , e breve pra opre' si lunghe atterra ,

( 45 )

E anch in mezz a tanc lanz , e tanci frizz ,

Par bacco ! el ghe riefs lù el sò deffegn ;

In d’ on atem deſquatten i lumm pizz ,

E tacchen focugh al zolfer , e hin già a ſegn ,

Saan ſcompartì quell sò pafton daddrizz ,

E ’l tacca preſt , e 'l bruſa preſt el legn ;

Già ſe slarga la fiamma in paricc loeugh ,

E s'alza in l'ari puſſee fumm , chę foeugh .

( 46 )

Trà i niveron , trà l' aria foſca , e ſpeſſa

S' alzen i fiamm , e faan on brutt luſor ,

El tira vent, e l' è el motiv , che creſſa

L ' inzendi , girand tutta la gran tor .

I Franzes s'armen pù che preſt in preſla ,

Vedend quell gran s’ciarò , che mett terror .

Tant fadigh , tanta maschena in d ' on bott

Vaan in ſcendera , e reſten in nagott ,

( 47 )

Due Squadre de Criſtiani intanto al loco ,

Dove ſorge l' incendia , accorron pronte :

Minaccia Argante , io ſpegnerò quel foca

Col voſtro ſangue , e volge lor la fronte ,

Pur riſtretto a Clorinda a poco , a poco

Cede , e raccoglie i pallo a ſommo il monte ,

Creſce pilt , che torrente a lunga pioggins ,

La turba , e gli rincalza , e con lor poggia ,

Aperta

( 47 )

Duu ſquadron di Franzes camminen leſt,

Dov' è l' inzendi , almanch par vendicaſs ;

Ma Argant el dis ſto foeugh provaroo preſt ,

Se cont el voſter ſangu el pò ſmorzaſs .

Unii a Clorinda el zed peù in quant a queſt

Reculand vers el mont inſcì paſs paſs .

Han lor de grazia andà par i fatt foeu ,

Che ghe 'n va adręe di nofter on balgiogų .

Serva



( 48 )
233

( 48 )

Serva la porta d ' or , e i Turch in frotta

Hin tucc abinaa intorna a Soliman ,

Per ſervi a quij duu brav de pettabotta ,

Quand ghe riefſa da tornà indree ſan ;

De fatt ghe riven , e han ſavuu ſtà a botta

Contra el ſeguet de tanci Criſtian :

Che 'l Rè pront je rebalta , e 'l fara sù ;

Ma Argant el reſta denter domma lù .

( 49 )

Aperta è laurea porta , e quivi tratto

E ' il Re , ch'armato il popol fuo circonda,

Per raccorre i Guerrier da sè gran fatto ,

Quando al tornar fortuna abbian ſeconda .

Saltano i duo fub limitare , e ratto

Diretro ad efle il Franco ſtuol v ' inonda ;

Ma lurta , e ſcaccia Solimano , e chiuſa

E ' poi la porta , e ſol Clorinda eſclufa .

( 49 )

Sola eſcluſa ne fu , perchè in quell' ore ,

Ch' altri ſerrò le porte , ella ſi molle ,

E corſe ardente , e incrudelita fuora

A punir Arimon , che la percoſſe :

Punillo , e 'l fiero Argante avviſto ancora

Non s'era , ch' ella sà traſcorſa foſſe :

Che la pugna , e la calca , e laer denſa

A i cer togliea la cura , a gli occhi il ſenſe .

( 50 )

Ma poichè intepidè la mente irata

Nel ſangue del nemico , e in ſe rivenne a

Vide chiuſe le porte , e intorniata .

Se da' nemici , e morta allor ſi tenne .

Pur veggendo, ch ' alcuno in lei non guata ,

Now ' arte di ſalvarſi le ſovvenne ;

Di lor gente s'infinge , e fra gľ ignori .

Cheta s'avvolge , e non è chi la noti.

Reſtè foeura Clorinda , parchè intant

Che farenn sù , l' è corſa infuriada

Contr' Arimon , che 'l g ’ ha daa , e l'ha faa tant ,

Che la ſe n ' è addrittura vendicada .

No 'l s' era gnanmò accort el fier Argant

D 'eſs reſtaa foll ſenza la camarada ,

Che 'l ſcur , e la baruffa , e la gran gent

Leven a tucc la viſta , e 'l ſentiment.

( 50 )

Ma quand Clorinda l' ha coppaa Arimon ,

E che la rabbia la s' è reffreggida ,

Vedend chin faraa i port, che l' è in preſon ,

Trà tanc nemis la ſe dà par ſpedida ;

Pur la g ’ha anmò in del coeur quaj pretenſion

Da ſcappà in falv , parchè no l' han ſguiſida ;

La ſe fing on Franzes , e la s'invia .

Quaccia tra lor, che no l' è tolta via .

( 51 )

E peù , comè fà el løff , che 'l ſe retira ,

Dopò d ' avenn faa vunna , in quai boſchinna ,

La cura , ſenza dagh la bonna fira ,

On bell trà da teù el ſoeuli alla fordinna .

Dommà Tancred el l'ha tolta de mira

Quand la dè adree a Arimon con gran ruinna ;

E ſenza få fracaſs , dacchè el l' ha viſta ,

Notand la caccia el l'ha tegnuu de piſta .

( 51 )

Poi come lupo tacito s’ imboſca

Dopo occulto misfatto , e ſi deſvia ,

Da la confuſion , da l' aura fofia

Favorita , e naſcoſa ella ſen gia .

Solo Tancredi avvien che lei conoſca ;

Egli quivi è ſorgiunto alquanto pria ,

Vi giunſe allor , ch' efja Arimone ucciſe ;

Vide , e ſegnolla , e dietro a lei ſi miſe .

( 52 )

Vuol ne l'arme provarla : un uom la ſtimua

Degno, a cui ſua virtù ſi paragone .

Vå girando colei ” alpeſtre cimg

Verſo altra porta , ove d ' entrar diſpone .

Segue egli impetuoſo ; onde aſſai prima

Chę giunga , in guiſa avviene che darmi ſiqne ,

Ch' ella ſi volge , ? grida: 0 tu , che porte ,

Che corri sì ? riſponde: guerra , e morte .

( 53 )

Guerra , e morte avrai , diſſe , io non rifiuto

Darlati , ſe la cerchi : e ferma attende :

Non vuol Tancredi , che pedon veduto.

Ha il ſuo nemico , uſar cavallo , e ſcende ;

E impugna l'uno , e l' altro il ferro acuto ,

Ed aguzza l' orgoglio , e l' ire accende :

E vanſi a ritrovar non, altrimenti ,

Che duo tori geloſi , e d' ir. ardenti .

Degne

( 52 )

El la teù par on Omm de gran bravura ,

E ’l voeur provalla , e fà con lee on duell ;

E lee la và girand Tora on altura

Deſpoſta da paſsà par on portell ;

Lù e! ghe và adree con furia , e r armadura

La fava on ſon de campanna , e martell :

Lce voltandes la dis : coſſa partendet ?

Da sbudellatt , lù el ghe reſpond , m ' intendet?

( 53 )

Si intendi , la dis franca , e ſe pò dà

Che vaga inſcambi l' attiv par paffiv .

Vedend lee a pè anca lù el voeur deſmontà ,

C ' hin i ſuperciarij ſemper cattiv ;

Lì tiren foeura i ſpad par ſtramenna ,

E hin tucc duu pien de foeugh , pien d 'argentviv ;

E vaan tucc duu a incontraſs puſſee fogos ,

Puſſee inſtizii , che ne duu Tor gelos .

Degn
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( 54 )( 54 )

Degne ď un chiaro ſol , degne d 'un pieno

Teatro opre ſarian sì memorande ,

Notte , che nel profondo ofouro ſeno

Chiudeſti, e ne l' obblio fatto sì grande ;

Piacciati , ch' io nel tragga , e 'n bel ſerena

A le future età lo ſpieghi , e mande.

Viva la fama loro , e tra lor gloria

Splenda del fofco tuo l' alta memoria ,

Degn d ' eſs viſt del mezz di da tutt el mond

Hin quij prodezz tant ſpiritos , e ,bej; " " .

E tù brutta nocc fencia te vee a ſcond .

Col tò ſcur de ſta fort de maravej:

Mami vuj metti al ciar , te vuj ſconfond

Con ſti vers fiacch , che no foo fann de mej ;

E avaroo almanch el guſt , che ghe ſia intraa

On Milanes tra tanc , che i han lodaa .

( 55 )

No gh ' è chì reparaſs , no gh ' è dà indree ,

Nè gh'è ſchiva : ſta veulta han pers la ſcrimma

Trà la rabbia , e tra 'l ſcur ; l' è on bulardee :

Faan a chi pà fà peſg , e po fall primma.

Daan sgiò baſtonad d ' orb in su i duu pee ,

E s' j daan , e reſponden par la rimma .

I pee ſtaan ferma, e i man ſemper ſe moeuven ,

Sbuſand , tajand coj ſpad tutt quell che troeuven .

( 56 )

Ona gnocca la tira ona vendetta ,

La vendetta la tira on oltra gnocca,

E la creſs tant ſta furia maladetta ,

Che i colp vegnen fgiò ſpeſs , come la fiocca ;

E inſcambi , che 'l duell el ſe deſmetta ,

Vegnen ai ſtrecc , e 'l par ch ' abbien la ciocca ;

Droeuven i pomm di ſpad , e ſe faan guæra

Col truccaſs , col cercà da traſs a tæra ,

( 55 )

Non ſchivar , non parar , non ritirarſi

Voglion coſtor , nè quì deſtrezza ha parte .

Non danno i colpi or finti , or pieni , or ſcarſi ;

Toglie l'ombra , e 'l furor l uſo de 'arte .

Odi le ſpade orribilmente urtarſi

A mezzo il ferro ; il piè d 'orma non parte :

Sempre è il piè fermo , e la man ſempre in moto ,

Nè ſcende taglio in van , nè punta a voto .

( 56 )

L' onta irrita lo ſdegno a la vendetta ,

E la vendetta poi l' onta rinnova :

Onde ſempre al ferir , ſempre a la fretta

Stimol novo s' aggiunge, e cagion nova .

D ' or in or più ſi meſce , e più riſtretta

Si fa la pugna, e ſpada oprar non giova ,

Danſi co pomi, e infelloniti , e crudi

Cozzan con gli elmi inſieme , e con gli ſcudi.

( 57 )

Tre volte il Cavalier la donna ſtringe

Con le robuſte braccia , ed altrettante

Da quei nodi tenaci ella ſi ſcinge:

Nodi di fier nemico , e non d 'amante .

Tornano al ferro , e l'uno, e l' altro il tinge

Con molte piaghe ſtanco ed anelante :

E queſti , e quelli al fin pur ſi ritira ,

E dopo lungo faticar reſpira .

( 58 )

L 'un l' altro guarda , e del ſuo corpo eſangue

Sul pomo della ſpada appoggia il peſo .

Già de l'ultima ſtella il raggio langue

Al primo albor , ch' è in oriente acceſo .

Vede Tancredi in maggior copia il ſangue

Del ſuo nemico , e ſe non tanto offeſo .

Ne gode , e ſuperbiſce . O noſtra folle

Mente , ch' ogni qura di fortuna eſtolle !

( 59 )

Miſero, di che godi? o quanto meſti

Fiano i trionfi , ed infelice il vanto !

Gli occhi tuoi pagheran , ſe in vita reſti ,

Di quel ſangue ogni ſtilla un mar di pianto ,

Così tacendo , e rimirando queſti

Sanguinoſi guerrier poſaro alquanto .

Ruppe il ſilenzio al fin Tancredi , e diſſe ,

Perchè il ſuo nome a lui l' altro ſcopriſſe .

Noſtra

( 57 )

Trè veult el braſce sù la Giovenotta ,

Olter che da moros , da nemis fier ;

Lee trè veult la ſe sbriga , e dalla lotta

Tornen ancamò ai ſpad mudand penſer .

S' impiaghen tant , che no ponn pù ſtà a botta ,

E ſe ſpartiſſen de comun parer ,

Che tiren sù finna el reſpir da ſtracch ,

E ftanten a ſtà in pee de tant c' hin fiacch .

( 58 )

Staan ful pomm della ſpada sbaffaa fgid ,

E ſe moſtren coi ſguard l'anem contrari;

Già l'alba ľ' è in campagna , e già ſe po

Vedè ogni coffa , che ſe s'ciariſs l’ ari .

Tancred l' oſſerva , che l' è pù del sò

El fangu , che ſorg dai venn dell' Avverſari ;

Nol barattaraav ſtat col pù gran Rè .

Semm pur matt a ſgonfiafs par pocch de chè !

( 59 )

Balocch , cofs' eela ſta legria , ſta boria ?

Dammela morta , e tel diree a ſangu frecc ;

Quij gott de ſangu dopo della vittoria

Han da coſtatt lacrem da impinn di ſecc . '

Iníci tafend ſenza fornì ft' iſtoria

Staan li a guardafs comè duu menafrecc :

Tancred peù el parlè el primm , e con manera

Da få che l' oltra la ſcovriſs chi l' era .

L ' è

2
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( 60 )

Noſtra ſventura è ben , che quà s' impieghi

Tanto valor , dove filenzio il copra ;

Ma poichè forte rea vien che ci neghi

E lode , e teſtimon degno de l’ opra :

Pregoti , ſe fra l'arme han loco i preghi,

Che'l tuo nome , e 'l tuo ſtato a me tu ſcopra ;

Acciocchio Sappia o vinto , o vincitore ,

Chi la mia morte , o la vittoria onore .

( 21 )

Riſponde la feroce : indarno chiedi

Quel , c' ho per uſo di non far paleſe ,

Ma chiunque io mi ſia , tu innanzi vedi

Un di que' duo , che la gran torre acceſe .

Arſe di ſdegno a quel parlar Tancredi ;

E , in mal punto il diceſti, indi ripreſe :

Il tuo dir , e ’l tacer, di par m ’alletta ,

Barbaro diſcorteſe , a la vendetta .

L ' è ben , par dilla , ona pazzia a ſta chł

A ſcombatt tra de nun ſenza eſs veduu ;

Ma giacchè la deſditta voeur inſci ,

Che 'l noſt valor no, 'l fia gnanch cognoffuu ;

Te preghi , ſe i preghier chì ponn varì ,

Dimm el tò nomm , da chi te fee nafſuu , :

Che ſappia almanch , ſe venfgi,chi hoo faa ftà ,

E a chi reſtà obbligaa , ſe hoo da sballà .

( 61 )

Lee bruſca la reſpond : no ſtà a cercamm

Quell che ſont ſolet a tegnì fecrett ; .

Sont vun di duu , c' han faa anda a foeugh , e fiamm

Quella gran tor , queſt te 'l digh ciar , e nett :

O che trattà da villanaſc infamm ,

Reſpond Tancred , ma te 'l faroo deſmett ,

T' inſegnaroo el prozed da Galantamm ,

E te faroo favè come tee nomm . .

( 62 )
( 62 )

Torna ļ ira ne' cori , e gli trafporta ,

Benchè debili , in guerra , O fera pugna ,

U larte in bando ; u ' già la forza è morts ,

Ove in vece d ' entrambi il furor pugna !

O che ſanguigna , e ſpazioſa porta

Fa luna , e l' altra ſpada , ovunque giugna ,

Ne l'armi, e ne le carni ! e ſe la vita

Non eſce , ſdegno tienla al petto unita .

( 63 )

Qual ” alto. Egeo , perchè Aquilone , o Noto.

Celli , che tutto prima il volſe , e ſcoſſe ,

Non s' accheta però : ma 'l ſuono , e 'l moto

Ritien de l onde anco, agitate. , e groſſe ;

Tal , ſe ben manca in lor col ſangue voto

Quel vigor , che le braccia a i colpi moſſe ,

Serbano ancor l impeto primo , e vanno

Da quel ſoſpinti a giunger danno a danno ,

( 64 )

Inviperii tornen anmò a ſcombatt ,

Benchè ſtaghen poch fald in su i genocucc .

Hin propriament giuſt come can , e gatt ;

Se daan ſtarler , e ſe biſſen coị oeucc .

Sien arma , liela carna , ditt e fatt

Ogni botra che vegna la fà boeucc ;

Già el fiaa in corp el ghe manca , e cred che l'abbia

Forza da tegnij viv dommà la rabbia :

( 63 )

Giuſt come ona pugnatta , che l'ha ſott

Bon foeugh , e la buj ben , quand l'è inviada ,

La ſeguita anca mò a fà pott pott ,

Anch a tirà indree i legn , anch deſquattada ;

ļnſcì coſtor mezz mort par i gran bott ,

Benchè col fangu la lenna la ſia andada ,

Hin par uſanza tant fcoldaa , che paſſen

Ogni meſura , e ſeguițen a daſſen .

( 64 )

Ma '} tandemm par Clorinda l'è rivaa ,

Ę 'l sò tributt beſogna, che 'l le, paga.

El tira on colp in quell ſen delicaa ,

Che l' è affee quell ſenz'olter che'l ghe 'n daga ;

El sò veſtii l' è tutt roſs , e ſmaggiaa

Par el gran fangu , che ſgorga dalla piaga :

L ' è tutta fanguanenta , e la fà on sforz

A ſtà anmd in pee , calandegh tucc i forz .

( 65 )

Ma ecco omai l' ora fatale è giunta ,

Che 'l viver di Clorinda al ſuo fin deve .

Spinge egli il ferro nel bel ſen di punta ,

Che vi s' immerge , e 'l ſangue avido beve :

E la veſta , che d ' or vago trapunta

Le mammelle ſtringea tenera , e leve ,

L' empie d' un caldo fiume : ella già ſenté

Morirſi , e 'l piè le manca egro , e languente ,

( 65 )

Quel ſegue la vittoria , e la trafitta

Vergine minacciando incalza , e preme .

Ella , mentre cadea , la voce afflitta

Movendo , diſe le parole eſtreme :

Parole , ch ' a lei novo un Spirto ditta ,

Spirto di fe , di Carità , di Speme :

Virtù , ch' or Dio le infonde , e ſe rubella

In vita fu , la vuole in morte ancella .

Amico

Lù allora no 'l perd temp , e menaſciand ,

Con pù el ved , che la ſven , tantpù el ſe avvanza .

Lee in del caſcà la ghe diſs ſoſpirand

I ultem paroll col pocch fiaa , che ghe vanza ;

Paroll , c'hin on miracquel di pù grand ,

De Caritaa , de Fed , e de Speranza ;

Che Dio pietos, ſe lee in del temp indree

No ºh le veuis lù , lù in mort el le voeur lee .

vanza

T ' ee
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: ( 66 )

Amico bai vinto , iq ti perdon ; perdona i

Tu ancora al corpo no , che nulla pave ;

A l'alma sì : dela per lei prega , è dong

Batteſa a me , cb' ogni mia colpa lave.

In queſte voci Languide riſuona .

Un non ſo che di Aebile , e foave,

Ch? ok cor gli ſerpe, ed ogni ſdegno ammorza ,

E gki oschi a lagrimar gi invoglia , & sforza . .

( 66 ) .

T' ee venſgiuu , c te pardonni de bon coeur ;

Pardonna anch ti , no dighi a ſto corp gramm ,

Ma all' anema, che quella no la moeur ;

Damm el batteſem , che poffa ſalvamm .

Con fti paroll l' otten quell che la voeur ,

C 'han on cert tender , che no foo ſpiegamm .

Tancred el reſta con la ment confufa

Tutt moriſnaa , e coj lacrem , c'hin in bruſa ,

Poco quindi lontan mel fen de' monte.

Scaturia mormorando un picciol, rio ;

Egli v 'accorſe , e l' elmo empiè ned forrte ,

E forno meſto al grande ufficio , e pio .

Tremar ſentò la man , mentre la. fronte

Non conoſciuta ancor ſciolfe , e ſcoprio ;

La vide, e le conobbe , & reſto ſenza

E voce , e mote . Ahi vifta ! ahi conoſcenza !

( 68 )

Non mor? già , che ſue virtuti accolfe

Tutte in quel punto , e in guardia ab cor be miſe:

E premendo il ſuo affanno a dar ſi volje

Vita con l' acqua a chi col ferro ucciſe .

Mentre egli il fuon de ſacri detti ſciolfe ,

Colei di gioja traſmutola , e riſe ;

E is atto di morir lic

Dir parea : s'apre il Cielo , io vado in pace .

( 69 )

D 'un bel pallore ha il bianco volto afperſo ,

Come a' gigli ſarian miſte viole :

E gli occhi al Cielo affifa , e ise lei converfo,

Sembra per la pietate il Cielo , e 'l Sole ;

E la mar nuda , e fredda alzando verſo

Il çayaliero , in vece di parole ,

Gli dà pegno di pace . In queſta forma

Pala la bella donna , e par che dormą .

( 70 )

Come l",alma gentile uſcita ei vede ,

Raltenta quel vigor , ch' avea raccolto ,

E l' imperio di fe libero cede

Al duol già fatto impetuofo , & foto :

Ch' al cor fi ſtringe , e chiufa in breve fede

( 67 )

Pocch de lontan ghe forz foeura del Mont

On acqua ciara , e la cor fgiò bell bell ;

Là , par fà fto Batteſem , el và pront

A teunn col moriott , ſcuſand con quell ;

Ma quand l' è lì par deſquattagh la front ,

El tremma țutt , ghe ſe reſcía la pell;

Penſee , quand el la ved , e 'l la cognofs :

L ' è de ſtucch , ghe ſe ſcaggia el fangu addoſs ,

( 68 )

L ’ è ftaa in cas da vegnigh on azzident ;

Ma in quell punt el s'è faa de ſtomegh fort,

E foffegand l? affann internament

El dà la vitta a chi l' ha daa la mort ;

Intant , che 'l la battezza , del content

La par più allegra de chi riva in port ,

E la dis çoj oeucc viv , ſebben la tas :

El Paradis l’ è avert , voo in fanta pas .

( 69 )

La bella faccia l' è bianca , e fmortinna ,

La bella faccia primma inſcì vermeggia :

La guarda al Ciel ; l' è propri on Angerinna ;

E ’l Ciel par compaſſion in lee el fe ipeggia :

La ſporg peù al Cavaglier la ſoa maninna

In ſegn de pas già fenza forza , e freggia ;

No la moftra inquiett , no la fe ſtorg ,

La paſſa via , che ſe ’n pò gaanch accorg :

( 70 )

Vedend Tancred , che no la fiada pů ,

Allora el ſe abbandonna al sò magon ;

Allora sì , che 'l và foeura de lù

Par creppacoeur , e par deſperazion .

No 'l g 'ha ſpiret in corp da tegniſs sù ,

E ftramortii el và in tæra a tombolon ;

A guarda i att , el ſangu , la cera (morta

· Ponn ſeppellill inſemma con la morta .

( 71 )

E fors no l' eva in cas pù de cuntalla ;

L ' eva fors bon de coppafs da ſe ſteſs ;

Eſſend sballada lee , par no laffalla

Col sballà anch lù , el vorreva andagh appreſs ;

Ma riven !! paricc Franzes de balla ,

Par teù acqua , o quai coſs' olter che occorreſs .

Quiſt porten via Clorinda , e 'l Cavaglier ,

Par juttall coi remedi al so quarter .

Par:

Già ſimile a l' eſtinta il vivo langue ,

Al colore , al ſilenzio , a gli atti , ab fangue ,

( 91 )

E ber la vita fua ſdegnofa , e ſchiva

Spezzando a forza il ſuo ritegno frale ,

La bella anima fciolta al fin ſeguiva ,

Che poco innanzi a lei Spiegava l' ale ;

Mą guivi ſtuol de' Franchi a caſo arriva ,

Cui trae biſogno d' acqua, o d'altro tale ;

E con la donna il cavalier ne porta

In fe mal uiva , e morto in lei , ch' è morta :

Pera
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( 72 )

Peroçcbè 'l Duce loro ancor diſcoſto.

Conoſce a l' arme il principe Criſtiano ,

Onde d' accorre , e poi ravviſa toſto

La vaga eftinta , e duelfi ab cafo ſtrano ;

E già laſciar non vuole a i lupi eſpoſta.

Il bel corpo , che ſtima ancor pagano ;

Ma fovra l'altrui braccia ambi gli pone ,

E ne viek di Tancredi ak padiglione ,

( 73 )

Parche 'l Capp de coſtor l' ha cognofſuu

Anch de lontan Tancred all' armadura ;

E ”' è cors là , e peù ſubet l' ha veduu

Morta quell' oltra bella creatura .

El la cred Turca , e pur no l ha volſuu

Laffalla ai loff, ma el voeur dagh ſepoltura :

El fà portà dai ſoeu Ommen in sù i braſc

Tucç duu quij corp , che paren giuſt de ſtraſc .

nen

( 73 )

Affatto ancor nel piano , e lento moto.

Non ſi riſente il cavalier ferito ,

Pur frevolmente geme , e quinci è noto ,

Che il ſuo corſo vital non è fornito ;

Ma ľaltro corpo tacito , ed immoto

Dimoſtra ber , she. n' è lo Spirto uſcito .

In del portall a pocch , o afſee el ſcorliffen ,

Ma pur na 'l ſe reſſent Tancred ferii ;

Infin peù el dis : oimė! da li capiſſen ,

Che no l' è minga gnanmò affacc ipedii ;

Con l' olter corp mò n' occor che immattiffen ,

Che nol dd ſegn de vitta anch fuccudii .

Inſcì portenn ſul sò lecc de campagna

Tancred , e appos sù on olter la compagna .

( 74 )

Ma in differente ſtanza al fine è mello

( 74 )

I pietoſi Scudier gią fono, intorna,

Con uraj uffici al cavalier giacente :

E già ſen riede a i languidi occhi il giorna ,

E le mediche mani , e i detti ci fente ;

Ma pur dubbiofa ancor del ſuo ritorno

Non s'aficura attonita la maende ,

Stupido intorso ei guarda , e i ſervi, e 'l loco ,

Al fine conoſce , e dice afflitto., e fuoco .

El g ' ha ſubet intorna i Servitor :

Chi porta afce , chi l'acqua de meliffa ;

L ' erva peù i oeucc , e 'l lent anch a deſcor

Medegh , Barbee , benchè no je capilla .

L ' è revegnuu in gran part in sò fentor.,

Ma la ment no ľ' è minga gnanmd fiffa ;

El guarda aftratt intorna, e in d’on oggiada

El cognoſs tutt , e 'l dis con vos ſcaggiada .

( 75 )
( 75 )

Io vivo io Spiro ancora ? e gli odioje

Rai miro, ancor di queſto, infauſto die ?

Dè teſtimon dé miei misfatti aſcoli ,

Che rimprovera a me le colpe mie .

Abi man timida , & lenta , or , che non ofz

Tu , che fai tutte del færir le vie ,

Tu miniſtra di morte , empia , ed infame. ,

Di queſta vita rea troncar lo Stame ??

Come ? font viv ? hoo anmò da reſpira ?

Da vede 'l ciar de fto di deſgraziaa ,

De ſto iſteſs di , che 'I me pò rinfaccià

El gran delitt , che 'l så ben lù , c’hoo faa ?

Ah adeſs te fee inranghida , ma pocch fà ,

Man traditora , t' ee ben Aramenaa ,

T ' ee talt dal Mond chi no 'I le meritava !

Via teumm anch mi, coppa el laflin da brava .

( 76 )

Sbuſem , ſcarpem el ſtomech , fe te poeu ,

Fà on cribbi del mè coeur , che 'l le meritta ;

Ma uſada a fà la bestia no te voeu

Liberamm de ſto affann par mia desditta .

Sibben , fai ont l' eſempi al di d ' incoeu

D ' on nioros deſperaa reftand in vitta .

Queſt l'è 'I caftigh pù giuſt : provaroo, inſci

El torment della mort ſenza mari .
za m

( 76 )

Paſja pur queſto petto , e feri ſcempi . .

Cal ferro fuo crudel fa del mio core ;

Ma forſe ufata a fatti atroci , ed empi ,

Stimi pietà dar morte al mio dolore .

Dunque i vivrò tra ' memorandi eſempi

Miſero moſtro d infelice amore ?

Miſero moſtra , a cui fol pena è degna

De l'immenſa impietà la vita indegna .

( 77 )

Vivrò fra i miei tormenti , e fra le cure ,

Mie giuſte furie , forſennato errante ,

Paventerò l' ombre ſolinghe , e ſerre ,

Che 'l primo error mi recheranno, avante ;

E del sol , che ſcopri le mie ſventure ,

A fchivo , ed in prrore avrò, il ſembiante .

Temerò me medeſmo, e da me ſteſso.

Sempre fuggendo , avrò me ſempre appreffo, .

Ma

( 77 )

Pien de travaj , de furia pariroo

On matt fcappaa dalla ſoa carioeura ,

Vivaroo ſpagurelg , m ' inſognaroo

Da vedè la mia gnocca che la mocura ;

El Sô , cha ſcovri el fatt , l' odiaroo ,

E 'l ſchivaroo , comè fà la tegnocura ;

Scapparoo da mi iſteſs , e con mi iſteſs

Gh’avaroo el peſg nemis ſemper appreſs .

0

Ma,
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( 78 )( 78 )

Ma dove , o laſſo me , dove reſtaro

Le reliquie del corpo bello , e caſto ?

Ciò , ch' in lui Sano i miei furor laſciaro ,

Dal furor delle fere è forſe guaſto ,

Ahi troppo nobil preda ! abi dolce , e caro

Troppo , e pur troppo prezioſo paſto !

Ahi sfortunato , in cui l' ombre , e le ſelve

Irritaron me prima , e poi le belve !

( 79 )

Io pur verrò là , dove ſete , e voi

Meco avrò , s'anco ſete , amate Spoglie ;

Ma, s' egli avvien , che i vaghi membri ſugi

Stati ſian cibo di ferine voglie ,

Vo , che la bocca ſteſſa anco me ingoi ,

E ’l ventre' chiuda me , che lor raccoglie :

Onorata per me tomba , e felice ,

Ovunque ſia , s' eſler con lor mi lice .

( 80 )

Ma, ovvei ! no ghe penſava ; 'el corp dov' cel ,

El corp de vunna inſcì bella , ę inſcì bonna ?

Quel! ch ' è vanzaa dal mè furor crudel , .

Adeſs fors on quaj løff el le bocconna ;

On corp tant delicaa , faa par el Ciel

L 'ha d'eſs sbranaa da on löff! povera Donna !

Mi ingannaa dalla nocc font ſtaa el pù left

A faffinatt , e i Fier faraan el reſt ,

( 79 )

Vegnaroo,mi a teutt sù , quand in ſto menter

Par fort no t' abbien gnanca mò daa el guaſt ;

Ma fe quai beſtia el fe n ' è già impii el venter ,

E ľè rivada a fa ſto gran bon paſt ;

Anch mì con lee yuj ſtà ſepolt là denter ,

E vuj famm mangiờ anmè par el poſpalt ;

E purchè mi ghe ſtaga in compagnía ,

No m ' importa de ſtà dove ſe sía .

( 80 )

Inſcì el parla quell martęr , e ſentend

Che 'l corp, che 'l cerca , l' è lontan pocch paſs ,

Come on balen , che in del paſsà el reſplend ,

El s' è viſt tutt a on bott a inſerenaſs :

L 'è abbattuu, e sloff , e ’lg'ha pocch forz da ſpend ;

Pur sbalzand ſgiò dal lecc el voeur ruzzaſs

Alla mej vers Clorinda , e par vedella

El và con duu Staffer juttaą fott fella ,

( 81 )

Ma quand el riva a contempla in quell ſen

La ferida mortal , che 'l g' ha faa lù ,

E quell bell moſtaçcin (mort , e feren ,

E ’l boccaeu ayert , e i oggitt faraa sù ;

L ' andava fgiò , ſe no 'l tegneven ben ,

Che par el s’ceſs no 'l ne podeva pà :

E ’l diſs : te fee parì , bell moſtaccin ,

Dolza la mort, ma minga el mè deſtin .

Così parla quel miſero , e gli è detto ,

Ch’ ivi quel corpo avean , per cui ſi duole ,

Riſchiarar parve it tenebroſo aſpetto ,

Qual le nubi un balen , che palli , e vole :

E da į ripoſi ſollevò del letto,

L ' inferma de le membra , e tarda mole ,

E traendo a gran pena il fianco laſo ,

Colà rivolſe vacillando il paſſo ,

( 81 )

Ma come giunſe , e pide in quel bel ſeno ,

Opera di ſua man , l'empia ferita .

E quaſi un Ciel notturno anco ſereno

Senza Splendor la faccia ſcolorita ;

Tremò così , che ne cadea , ſe meno

Era vicina la fedele aita .

Poi diſle : 0 viſo , che può far la morte

Dolce , ma raddolcir non puoi mia forte !

( 82 )

o bella deſtra , che 'l ſoave pegno

D ' amicizia , e di pace a me porgeſti :

Quali or , laſſo , vi trova , e qual ne vegno ?

E voi leggiadre membra , or non ſon queſti

Del mio ferino , e ſcellerato ſdegno

Veſtigj miſerabili , e funeſti ?

o di par con la man luci ſpietate !

Ella le piaghe fè , voi le mirate .

( 83 )

Aſciutte le mirate :: or corra , dove

Nega d' andare il pianto , il ſangue mio .

Qui tronca le parole , e come il move

Suo diſperato di morir deſio ,

Squarcia le faſce , e le ferite , e piove

Da le ſue piaghe efacerbate un rio ;

E s'uccidea : ma quella doglia acerba ,

Col trarlo di le ſtello , in vita il ſerba .

Poſto

( 82 )

bella , e cara man , che inſcì amaroſa

Te m ' ee daa on ſegn de miſlizia , e de pas ;

O vitta diſinvolta , e inſcì grazioſa ,

Come ve troeuvi ( pover mì ) in ſto cas ?

Troeụvi i fegn d'ona rabbia furioſa ,

El ſangu caggiaa , che 'l n ' è 'l veſtii pien ras .

Oeucc crudel, come'lbraſc ! queſt l'ha faa i piagh ,

Į yuj olter ſteę a botta in del guardagh .

( 83 )

I guardee ſenza pianſg : ebben che ſcora

El ſangu par lacrem fin che 'l ghe n ' dent :

Dopò ditt queſt con l' anem fott , e fora

No 'l penſa , che a eſegui el parponiment ;

El ſcarpa i bind , ei piagh , e in foa malora

L ' è creſſuu el priguer , lè inafprii el torment ;

Ma bon par lù , che 'l (paſem ezzelliv

Col tocugh el ſentiment el le ten viv .

Portaa
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( 84 )

Poſto ſul letto , e l' anima fugace

Eu richiamata & gli odioſi uffici ;

Ma la garrula fama omai non tace

L ' aſpre ſue angoſcie , e i ſuoi caſi infelici .

Vi tragge il pio Goffredo , e la verace

Turba v ' accorre de' più degni amici ;

Ma nè grave ammonir , nè parlar dolce

Loftinato de l'alma affanno molce .

( 85 .)

( 81 )

Portaa ſu 'l lecc , e medegaa ghe torna

Col fpiret el bruſor , e 'l batticoeur ;

Intant ſe ſparg ſta noeuva in del contorna ,

Maffem de quell babaa , che pù ghe doeur ;

E Goffred , e i ſoeu amis g’ hin tucc attorna ,

Faan onnia poſſa , e 'l faan con gran bon coeur ;

Ne ponn correſgel coi cattiv , nè ponn

Reuſsi a conſolall drovand i bonn .

( 85 )

Come ona piaga in ď' on fit delicaa

La ſe imbuza , dommà che la ſe ſtruſa ;

Inſc. Tancred l' ha el coeur tant impiayaa ,

Che a tentà de guarill tant pù el ghe bruſa ;

Ma el bon Peder Remitt , che 'l ghe ’n så maa ,

Che ogni oltra correzion la vaga buſa ,

El ghe fà lù ona predega on poo (greſgia ,

Parchè la ſerva a fall tornà in careſgia .

( 86 )

in

Qual in membro gentil piaga mortale

Tocca s' inaſpra , e in lei creſce il dolore :

Tal da i dolci conforri in sì gran male

Pide inacerbiſce medicato il core ;

Ma il venerabil Piero , cui ne cale ,

Come d' agnella 'inferma a buon paſtore ,

Con parole graviffime , ripiglia

Il vaneggiar ſuo lungo , e lui conſiglia .

( 86 )

O Tancredi, Tancredi , o da te ſtesso

Troppo diverſo , e da' principj tuoi ,

Chi sè t' afforda ? e qual nuvol sì Spella

Di cecità fa , che veder non puoi ?

Queſta ſciagura tua del Cielo è un meſſo :

Non vedi lui ? non odi i detti ſuoi ,

Che ti Sgrida , e richiama alla ſmarrita

Strada , che pria ſegnafti, e te l'addita ?

( 87 )

A gld atti del primiero ufficio degno

Di cavalier di Criſto ei ti rappella ,

Che laſciaſti , per farti , ahi cambio indegno ,

Drudo ď una fanciulla a Dio rubella .

Seconda avverſità , pietoſo ſdegno

Con leve sferza di là su fiagella

Tua folle colpa , e fa di tua ſalute

Te medeſmo miniſtro ; e tu 'l rifiute ?

O Tancred , o Tancred , cofs' hoc fentii ?

Te fee mudaa come dall' or al fær .

Chit'hamai quattaa i oeucc , chi t'ha infordii ? ·

Queſt no lè minga on dann , come 'l te par :

No 'l vedet ? l' ệ ſtaa el Ciel , che'l t'haarvertii ;

No 'l ſentet ? 1' è pur lù che parla ciar :

Giacchè te ghe ſee ſtaa , con ſta ciamada

El yoeur remettet ſulla bonna ſtrada .

( 87 )

Seguita el primm impegn : tee da combatt

Par la fed , par la gloria del Signor ,

E minga lafall lù ( che indegn baratt ! )

Par ona Turca , e perdet con l' amor .

Con ſta deſgrazia l' ha volſuu moſtratt ,

Che 'l t'ha ben laſſaa cor , minga ſtraccor ;

L ' è on caſtigh , ma de Pader , l' è on ſiropp

Par fatt guarì , ſebben no 'l te pias tropp .

( 88 )( 88 )

Rifiuti dunque , ahi ſconoſcente , il dono

Del Ciel ſalubre , e 'ncontra lui t' adiri ?

Miſero , dove corri in abbandono

Ai tuoi sfrenati , e rapidi martiri ?

Sei giunto , e pendi già cadente , e prono

Sul precipizio eterno : e tu no 'I miri ?

Miralo , prego , e te raccogli , e frena

Quel dolor , che a morir doppio ti mena .

E te fee iníci oſtinaa da refudà

On don del Ciel , e da moſtrann beſchizi ?

Meſchin ! dove te laſſer traſportà , in

Slongand la bria ſul coll ai toeu caprizi?

Guarda coffa te ſee , che te ſee già

Su l' orla d' on tremendo prezipizi ;

Guarda , e regordet , che laſgiò all' Inferna ,

A daſs la mort da chì, la fe fà eterna .

( 89 ) ( 89 )

Tace : e in colui de ļ un morir la tema

Potè de l' altro intepidir la voglia ,

Nel cor dà loco a que conforti , e ſcema

L' impeto interno de l'intenſa doglia ;

Ma non così , che ad or , ad or non gema ,

E che la lingua a lamentar non ſcioglia ,

Ora ſeco parlando , or con la ſciolta

Anima, che dal Ciel forſe l' aſcolta .

Lei

Sta mort par ſemper la ghę fà ben mett

El cno a partii , nè 'l và pù tant in grenta ,

No 'l penſa pù a coppaſs , e 'l ſe remett

Al bon conſej , e 'l par che 'l ſe paſenta ;

Ma l' è de tant in tant anch mò inquiett ,

El foſpira quaj veulta , e 'l fe lamenta ;

Semma el ghe ved , ſemma el g ' ha anmò la binda ,

On poo el parla a ſe ſteſs , on poo a Clorinda

No
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( 90 )

Lei nel partir , lei nel tornar del ſole

Chiama con voce ſtanica , e prega , e plora :

Come uſignuol , cui 'l villan duro invole

Dal nido i figli non pennuti ancora ,

Che in miſerabil canto afflitte , e ſobe

10

Al fin col nuovo di rinchiude alquanto

I lumi, e 'l ſonno in lor ſerpe fra 'l pianta .

( 91 )

Ed ecco in ſogno di ſtellara veſte

Cinta gli appar la fofpirata amica :

Bella aſſai più ma lo Splendor celeſte

L ' orna , e non toglie la notizia antica ,

e con dolce atto di pietà le meſte

Luci par che gli aſciughi , e così dica :

Mira , come son bella , e come lieta ,

Fedel mio caro , e in me tuo duobo acqueta ,

( 90 )

No 'I parla , che de lee mattinna , e fira ,

E ’l ciamma , e 'l prega , e 'lſoſpira , e'l caragna ,

Giuſt come on Roſignoeu , quand el remira

El nid veuj, o l' ha pers la ſoa compagna :

Che anch lù , cantand patetech , el foſpira ,

E ’lmett s'coſs finna al boſch , e alla campagna ,

Infin planſgend sù l' alba el ciappa ſogn ,

E sì , che 'l n' eva propri de beſogn .

( 91 )

La ghe compar cont on veſtii de ſtell ,

Che 'l le fà tutta quanta sbar)usi ;

L ' ha el sò cerin , ma l' è molto pù bell ,

E ’l manda on ciar , che 'l le ſtanta a ſoffrì .

Dopo avegh ſugаą i oeucç , par no vedell

A trà tant lacrem , la ghe difs : font chì:

Guarda on pno i mee bellezz , la mia legria ,

E te pianſget par mì ? che gran pazzia !

( 92 )

Sont inſcì in grazia tova , e ti chì fgið

Te m ' ee ferida sì , ma all' orba , e intant

Col Batteſem hoo avuu par amor tò

( 92 )

Tale i fon , tua mercè : tu me da i vivi

Del mortal mondo per error toglieſti ;

Tu in grembo a Dio fra gl' immortali , e divi

Per pietà di ſalir degna mi feſti.

Quivi io beata amando godo, e quivi

Spero , che per te loco anco s' appreſti ;

Ove al gran Sole , e ne leterro die

( 93 )

Se tu medefmo non t invidi il Cielo ,

E non travii col vaneggiar de ſenſi :

Vivi , e fappi , ch' io t'amo , e non tel cela ,

Quanto più creatura amar convienfi .

Così , dicendo , fiammeggiò di zelo

Per gli occhi fior del mortal uſo acceſi ;

Poi nel profondo de' ſuoi rai ſi chiuſe ,

E ſparve , e novo in lui conforto infufe .

( 94 )

Conſolato ei ſi deſta , e ſi rimette

De medicanti a la diſcreta aita :

E intanto ſeppellir fa le dilette

Membra , ch ' informò già la nobil vita ;

E ſe non fu di ricche pietre elette

La tomba , e da man Dedala ſcolpita :

Fu ſcelto almeno il Sallo , e chi gli diede

Figura , quanto il tempo ivi concede .

( 95 )

Quivi da faci in lungo ordine accefe

Con nobil pompa accompagnar la feo ;

E le ſue arme a un nudo pin ſoſpeſe

Vi ſpiegò ſopra in forma di trofeo ,

Ma come prima alzar le membra offeſe

Nel di ſeguente il cavalier poteo ,

Di riverenza pieno , e di pietate

Viſitò le sepolte alla porate .

Giunto

Là sì gh ' è 'l ver content : Ah penſa mò

Se pregaroo par fatt avè oltertant !

Là , come ſperi , on di te vedaree

Trà í gran bellezz del Cielmes'ciaa anch imee ,

( 93 )

Fà la toa part tì par rivagh , laſand

Quij paſſion , che toſſeghen col piase :

Viv pur , e ſappiel , te vuj on ben grand ,

Tutt quell ver ben , che mi te pofs vorre ;

E in del dì inſcì la ghe dè on ſguard , mandand

Dai oeucc on ciar , che 'l fimel chì no 'l gh ' è ;

E peù įn del mezz d ' on lumm de quella ſort

La ſcompar , la ghe laſſa on gran confort.

( 94 )

El ſe conſola tutt , e 'l Ità alla cura

De Barbee , e Medegh , nè 'l refuda impiafter ;

E peù el fà fà on ſepolcher , e 'l procura

D 'avè l' Ingegnee mej, e 'l mej Capmaſter ;

E ſe in pocch . temp no ponn fà gran fattura ,

Nè 'l troeuva di prej finn , dell’alabaſter ,

El cerca almanch el marmer puſſee mej ,

E ’l cerca di pù brav trà i Piccaprej .

( 95 )

Fenn peù el corp a Clorinda , e la portenn

Con paricc torc , e on gran ſeguet de gent ,

E sù la tomba attacch a on pin ghe alzenn

I ſoeu arma con del laver dent par dent ;

Ma fentendes puffee forza in di venn

El leva sù Tancred el di vegnent ;

E ’l ſe porta al ſepolcher col coq baſs ,

Quiett come on agnell inſci paſs paſs.

Rivaa

10
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( 96 )

Rivaa là , dove l' è come in preſon ,

Anzi dove 'l sò coeur l' è ſeppellii :

Fiſſaa in quell marmer , ſenza fà reſon

El reſte frecç , immobel , e sbafii ;

E pianſgend peù , e sfogand la foa paſſion

Cont on oime , con duu ſoſpir , o trii :

O cara preja , el diſs , l'ha tanta forza

El tò foeugh , che coj lacrem no 'l ſe ſmorza .

Giunto a la tomba , ove al ſuo ſpirto vivo

Doloroſa prigione il Ciel preſcriſſe ;

Pallido , freddo , muto , e quaſi privo

Di movimento al marmo gli occhi affile .

Afin ſgorgando un lagrimoſo rivo ,

In un languido oime proruppe , e dife :

o fallo amato , ed onorato tanto ,

Che dentro bai le mie fiamme, e fuori il pianto .

( 97 )

Non di morte ſei tu , ma di vivaci

Ceneri albergo , ove è ripoſto Amore :

E ben ſento io da te l' uſate faci ,

Men dolci sì , ma non men caldo el core ,

Deb prendi i miei Sospiri , e queſti baci

Prendi, <b' io bagno di doglioſo umore ;

E dalli tu , poich ' io non pollo , almeno

A l'amate reliquie , fl ' bai nel ſeno .

( 98 )

Dalli lor tu : che ſe mai gli occhi gira

L ' anima bella a le sue belle Spoglie ,

Tua pietate , e mio ardir non avrà in ira ,

Cb' odio, o ſdegno laſsù nou ſo raccoglie .

Perdona ella il mig fallo , e ſol reſpira

• In queſta ſpeme il cor fra tante doglie .

Sa , ch 'empia è ſol la mano: e non l' è naja ,

Che , s'amando lei viſi , amando i moja .

( 99 )

Ed amando morrò : felice giorna ,

Quando che ſia , ma più felice molto ,

Se come errando or vado a te dintorno ,

Allor ſarò dentro al tuo grembo accolto !

Faccian r anime amiche in ciel soggiorno ,

sia l' un cenere , e l' altro in un ſepolto :

Cid , che 'l viver non ebbe , abbia la morte ,

0 , se ſperar ciò lice , altera forte !

( 190 )

Confuſamente ſi bisbiglia intanto

Del caſo reo me la rinchiuſa terra ;

Poi s' accerta , e divulga , e in ogni canto

De la Città ſmarrita il romor erra ,

Miſto di gridi , o di femmineo pianto :

Non altramente che ſe preſa in guerra

Tutta ruini , el foco , e i nemici empi

Volino per le caſe , e per li tempi .

( 101 )

Ma tutti gli occhi Arſete in fe rivolve ,

Miſerabil di gemito , d' aſpetto .

Ei, come gli altri , in lagrime non folve

Il duol , che troppo è ď indurato affetto ;

Mą į bianchi crini ſuoi ď immonda polve

Si Sparge , é brutta , e fiede il volto , e 'l petto .

Or mentre in lui volte le turbe ſono ,

Va in mezzo Argante , e parla in cotal ſuono ,

Ben

( 97 )

Te ſee propri ona preja d' azzalin ,

E mi propri la liſca , e 'l żoffreghett ;

T ' ee dent l'amor , che inſcambi da dagh fin

El ten pizz el mè inzendj col boffett :

Bev sù ſti lacrem mes'ciaa a quai baſin ,

Teù i ſoſpir ſegn d' on dolor grand , e s'cett :

Famm on piasè , che 'l te coſta nagott ,

Paſſa parolla al corp , che te gh’ ee fott .

( 98 )

Chę ſe mai al sò corp la dà on oggiada

Quella bella aneminna , m ' è duvis ,

Che zert no 'l ne farà minga sdegnada ,

Che odi , e ſdegn no s'han loeugh in Paradis .

Sont franch , che la mia colpa el l'ha ſcuſada ,

E 'l mệ ſollev l' è , che ghe ſont amis ;

E s' hoo fallaa ona veulta par deſditta ,

Ghe vaj ben , ghe'l vorroo fin che ſtoo in vitta .

( 99 )

aa

Morirgo iníci content ! Di fortunaa ,

Magara adeſs , ma fortunaa de pù ,

Şe , come ſtoo chì intorna immotriaa ,

Vegnaroo là a trovatt , a braſciatt sù !

Elmè corp l'ha chi dent d'eſs ſotterraa,

Intant che i anem s' uniraan laſsù ;

Inſcì godaroo mort quell , che n 'hoo adeſs ;

Qh che bell colp l’ è queſt , fe 'l me rieſs !

( 100 )

Intant de denter de Geruſalemm

Sta brutta novitaa no la fe tas ;

Par on poo l' è in confus, maparche 'l premm ,

Ghe riven preſt a favell giuſt el cas ;

Se ved a pianfg , ſe ſent [gar , e beſtemm ,

E mas'c , e femmen no ſe 'n ponn dà pas ;

El par come che ſien rivaa i Franzes

A trà in fpettaſc i cà , dà el foeugh ai Ges .

( 101 )

Ma quell , che mett pù compaſſion de tucc,

El deſperaa l’ è Arſet , quell pover Vecc .

Anch quant i olter pianſgen , l' ha i oeucc ſuce ,

Che'lsò dolor l’ è tropp , l’ha el coeur tropp ſtrecc .

Elſmania , e 'l fremm , e 'l par che 'l ſia in digucc ,

El ſe fà millia maa , millia defpecc .

Intant, che 'l guarden tra l'affann , e 'l ſcacc ,

Solta lì Argant , parland con bon moſtacc .

Hh Hoo
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( 102 ). ( 102 )

m109

Hoo ben cercaa , quand hoo favuu , che l' era

Sarada foeura la compagna in fall :

Hoo ben cercaa mi da trova manera !

D ' andagh adree , da' no piantalla in ball ;

N ’hoo inſcì faa, n 'hoo inſcì ditt,no gh 'è preghiera,

Che n ' abbia ufaa col Rè par moriſnall ;

Mahoo traa via el fiaa , n 'han mai volfuu darvi :

Lù el commandava i feſt , mi hoo crennaa li ,

wer
d

Ben volev ’ io , quando primier m 'accorſi ,

Che fuor ſi rimanea la donna forte ,

Seguirla immantinente , e ratto corſi ,

Per correr ſeco una medefma ſorte . . .

Che non feci , e non dißi, o quai non porſi

Preghiere al Re , che felle aprir le porte ?

Ei me pregante , e contendente invano

Con l' imperio affrenò , c' ba qui ſovrane .

( 103 )

Abi ! che s’ io allora uſciva , o dal periglia

Qui ricondotta la guerriera avrei ,

O chiuſi , ovella il terren fe vermiglio ,

Con memorabil fire i giorni miei ;

Ma che poteva io più ? parve al conſiglia

De gli uomini altramente , e de gli Dei :

Ella mori di fatal morte , ed io

Quant' or couvienſi a me già non obblio ,

( 104 )

Odi, Geruſalem , ciò che prometta

Argante : odil tu Cielo , e ſe in cid manca ,

Fulmina ſul mio capo : 10 la vendetta

Giuro di far ne l' omicida Franco ,

Che per la coſtei morte a me s' aſpetta :

Nè queſta ſpada mai depor dal fianco ,

Infin ch' elta a Tancredi il cor non palli ,

El cadavero infame a i corvi lalli ,

( 103 )

Ah ſe fuſs andaa foeura ! o che tucc duu . .

Tornavem indree fan , vitsorios , .

O eſſend sballaa con lee fareev pianſgiuu ,

E ’l ſaraav ftaa el mè nomm ſemper famos ;

Ma ai ommen , e al deſtin no 'l gh ' è piaſuu ,

Benchè abbia faa, quant po fa on omm ris'cios;

Già lee l' e morta , e no gh' è pù remedi,

Ma che ? Pover Tancred ſubet che 'l vedi !

( 104 )

Geruſalemm , fent coſta dis Argant': sid

Sent Ciel , mandem on fulmen in ful coo ,

Se , dopo avè promiſs , ne 'n porti el vant,

Se ſta vendetta giuſta no la foo .

El tocca a mà a fall frecc quell petulant ,

E ſta ſpada , c' hoo al fianch , la portaroo

De di , e de nocc , finchè fuzzeda el fatt ,

E che 'l reſta Tancred paſt ai fcorbatt .

( 105 )( 105 )

Così dire egli , e l'aure popolari

Con applauſo ſeguir be voci eſtreme :

E immaginando ſol , temprò gli amari

L 'afpettata vendetta in quel che geme ,

o vani giuramenti ! Ecco contrari

Seguir toſto gli effetti a l' alta ſpeme ,

E cader queſti in tenzon pari eſtinto

Sotta colui , ch' ei fa già preſo, o vindo ,

Chì tasè Argant, e ſe ſentì par piazza

A crid bravo tutta la canaja :

E intant che ſe fà feſta , e ſe sbavazza

L ’ è conſolaa anch Arſet da on focugh de paja ;

Mache? el voeur ſtantà a avenn el bon profazza,

Che'lcan , chemord , l' è peſg de quell che baja .

El da Tancred par mort , ma lù in duell

Şott a Tancred l' ha da laflagh la pell .
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St. z . Par no dormi la và tirand tabacch .

Il celebre Metaſtaſio nella ſua Cantata ſopra il tabacco a Clori fra le altre ſue qualità ha notata anche

quelle ,

. . . . . . . . . . , Che giova

Alle gravi pupille ,

Che conforta a vegliar : Che dolce inganna

Il lungo ſtudio ,

Di fatti quando ſto lungamente componendo al tavolino non poſſo farne ſenza , e so più d'ogni altro

chi mi abbia data ľ idea di que' due verſi , che ho gid ſtampati nelle mie Rime Milaneſi i

Eą tirà sù la ſabbia par tabacch

Aſtratt , e locch con di ſcricciur in man .

Parlano di queſta nuova paſcolo del naſo aſſai diſteſamente il Baruffaldi nel ſuo grazioſa Ditirambo intia

tolato la Tabaccheide , e Franceſco Maria della Volpe in una bella Elegia .

Queſti Autori però, col dimoſtrare recente ľufo del tabacco non vanno troppo d ' accordo col mio fuppoſto ,

perchè a conti fatti Clorinda doveva eſſere di una data più antica ďaſſai ; ma io non m ' imbarazzo punto

di queſte picciole difficoltà , e in fatto di Cronologia in ſimili materie non foglio eſſere troppo Scrupoloſo .

St. 3. E l’ è tutt queſt quell , che pò fà ona donna

Così dice a ragione la valoroſa Clorinda , e farebbe meſtieri di un groſſo tomo per dire di quanta fien ca.

paci le donne , e quanto vagliano in armi, e in lettere , e in ogni virtù diſtinta , e in ogni qualità rara ,

pregevole . Se parliamo però degli attributi loro naturali ,non ſi può negare che la bellezza sia , piuttoſto

che ogni altro , propria di elle . Per addurre in conferma di ciò un' autorità delle più antiche mi approffit.

terò del dono fattomi dal Chiariſſimo. P . Giuſeppe Pagnini Carmelitano della Congregazione di Mantova , e

pubblico. Profeſore d' Eloquenza in Parma , riportando la ſeconda delle belliſſime Ode di Anacreonte da lui

tradotte .

Die natura il corno a tori ,

L ' unghia falda ai corridori ,

Alle lepri agile il corſa ,

A leon diè l' ampio morſo ,

Diede il nuoto a peſci (nelli ,

L ' ali rapide agli augelli ,

Senna all' uom . Nulla reſtolle

Per la Donna , Ox che donolle ?

La beltà , che d 'ogni ſtrale ,

Dogni ſcudo allai più vale .

Anzi Donna , che ha bellezza ,

Ferro , e fuoco. abbatte , e ſpezza ,

St. 15. Pan perduu , Per rintracciare l' origine di queſta noſtra eſpreſione baſta riportarſi al dottili.

mo Conte Giorgio Giulini.

Nel libro 14. pag, 501. , e ſegu , della ſua eruditißima Storia più volte da me citata ſull' autorità

di alcuni Scrittori riduce all' anno 1179, 1 epoca riſpetto al canale derivato dal Teſino a principio per la

fola irrigazione de' terreni ; e per conciliarla poi col divario di due anni prima aſſerito da altri Scrittori

in ciò diſcordanti cosi conchiude ,

„ Forſe alcuna potrebbe tentare di ſoſtenere , e ľuna , e l' altra opinione dicendo , che nel 1177 . i

,, Milaneſi li poſero all impreſa , e cominciarono un cavo , ma che queſto non riuſcì , Ad avvalorare tale

, conghiettura ferve l' offervare , che in fatto preſſo a quel ſito dove il naviglia eſce dal Ticing vi è un

, altro canale imperfetta chiamato Pane perduto . Se dunque ciò è vera la prima infelice riuſcita non ato

„ terri i Milaneſi , i quali tornarono in queſt' anno a tentare l' impreſa , e la conduſlero al bramato fine

St. 18, Mettend sù di arma ruſgen , e deſmiſs ,

( Cattiv auguri ) e on veſtii de rebell .

Non rifinirei di parlare su queſto argomento , ſe voledi fare un pompoſa apparata di erudizione . L'ef

Jerſi verificati alcuni di tali augurj ha portata la ſuperſtizione all' ecceſſo . Il Conte Carlo Gozzi gli ho

melli bizzarramente in ridicola nella ſua favola Tragicomica intitolata il Corvo con una graziofillima trae

gica parodia meſſa in bocca di Truffaldino .

St, 21, Serviva la Reginna , e l' eva anch quella

Brunetta , come hin tucc , ma luſtra , ę bella ,

Veramente dice un proverbia , che a donna bianca poco le manca , e i Poeti generalmente non fanno che

raccogliere liguſtri , e gigli , e gelſomini da unire alle roſe per deſcrivere il candido , e il vermiglio d' un

bel ſembiante ; ma perà ve n ' hanno alcune di queſte biancaſtre , le quali , per quanto ſi dice , ſono piùe

eſpoſte al male de' bachi , e per quanto ſi vede, a certe macchie giallognole ſul viſo in tempo d 'eſtate , e

talora ad una fovorchia pallidezza : dove le brune ſembra che abbiano la pelle più lifoia , e meno ſoggetta

H h 2
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a cambiamenti , ed oltre all flere per lo più di un tomperamento men gracile , ſono dotate di pupllle , e di

maniere più vivaci , coficchè il bruno accompagnato da tali prerogative , e da fattezze regolari non toglie

veramente alcun pregio alla bellezza . Queſta coſa io l' ho detta per un certo impegno di ſecondare il

Tallo ; e piuttoſto che ſentenziare fra le bianche , e le brune dirò cal Petrarca :

Se no quandº io volelh farla da Paride, appigliandomi piuttoſto a un partito che all' altro , m ' inimicherei

quella dei due che per mio giudizio reſtaſſe al di ſotto , e 'l mio caro Abate Carlo Bonelli , che sa molto

bene d 'italiano , e di latino , e ſopra tutto fa penſar con buon guſto , m ' inſegna ful fine di alcuni ſuoi

verſi giambi letti in una pubblica adunanza de' Trasfarmati , che ſi fa poco guadagno a contraſtare alle

donne il primato della bellezra :

. . . . . . . . . . . . . Nemo eas

Impune læfit . Tutius filentium ,

La te confida a mi puffee che ai Donn ,

Par tegn) franch ſta coffa pù fecretta .

La Madre di Clorinda come donna era in obbligo di conoſcere meglio di ogni altro il fuo Selo, e maſſime

le ſue donne di ſervigio , che al pari delle moderne dovevano eſſere inimiciffime della ſegretezza . Se tu vuoi

render pubblica qualche coſa baſta confidarla in gran ſegreto ad eſſe . Pertanto il mio gran Maeſtro , il ſen

tenzioſo Maggi nella ſua commedia intitolata il Barone di Birbanza mette in bocca a Taſca ſervo aſtuto ,

E perchè delle donne

Ghe l' hoo ditt in fecrett perchè 'l le diga ,

St, 33. Hoo faa cunt da redumm al mè paes

A viv da ſcior , giacchè poveva fall ,

A dormi de bon coeur in del mè lecc ,

A ſcoldamm al mè foeugh coj mee amis vece ,

E ' invidiabile la forte di Arfete , ed è il roveſcio della medaglia , quando ſe ne faccia confronto con

quella che riduſſe un galantuomo a tali circoſtanze da ſclamare :

. . . . . . . . . . . . . . . Che frut

N ' hoo cavaa da fadigh , ſtudi, e ſudor ,

Dal ſtruzzià el cervell , e la ſalut ?

Quell da vedemm vanzaa par mia deſditta

El peſg boccon ſull'ultem della vitta .

Per altro Arſete ne' riferiti verſo ſi è ſcordato dell' intabilità della fortuna , la quale quanto dee

alimentare la ſperanza ne' diſgraziati , altrettanto dovrebbe tenere in qualche agitazione , e timore gli

uomini felici ;

E queſta coſa ell è cotanto vera ,

„ Che a dirla giuſta non falliſce mai .

Però ne' caſi avverſi il ſaggio Spera ,

E in grembo alle fortune ha mira a' guai :

Che il chiaro Sole ci apporta la fera ,

„ E la ſera del Sol ci apporta i rai ;

„ E il bell autunno al verno reo ci mena ,

„ E il verno a primavera alma , e ſerena .

I più accreditati , ed antichi Filoſofi hanno conoſciuto qual fondamento abbiano le umane vicende ſopra una

baſe così incoſtante , ed in fatti lo ſteſo Arſete , verificando la ſentenza del gran Solone , alia perfiner

Ś avvide d aver fallati i ſuoi conti ;

, Ch' anzi la morte alcun non è beato ,

St, 66, Paroll , c'hin on miracquel di pù grand

De Caritaa , de Fed , e de Speranza ;

Che Dio pietos , ſe lee in del temp indree

No 'l le veuſs lù , lù in mort el le voeur lee ,

Pra queſte annotazioni per lo più ſcherzevoli non ti diſpiaccia , e non ti paja incongruente , Lettor

dabbene , di vedervi non già in aria da pulpito , ma familiare , e ſemplice , un pezzo di ſana morale , che

a bello ſtudio v' inſeriſco per far conoſcere l' ottimo diſcernimento del Taſo ne' ſuoi penſamenti .

Trattandoſi di una grazia così ſpeciale , com ' ell è pur troppo la converſione di Clorinda all' ultima

ara della ſua vita , l' avvedutiſimo Torquato non Salta il folo a piè giunti , ma prende allai bene dae

prima le ſue miſure col far precedere le fervorofillime preghiere della buona divota madre , e le vivillime

iſtange, perchè all amata figlia foſſe dato il Batteſimo . Inoltre lo vedono premeſli tre fogni mirabili ,

che dimoſtrano il ſingolar patrocinio di S. Giorgio , ſotto la di cui tutela fu tanto raccomandata la tenera

bambina nell' atto che venne faccata dal ſen materno .
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St. 75.

on

.

L ' erva peù i neuce , e 'l fent anch a deſcor

Medegh , Barbee , benchè no je capiffa .

Avrei ben ig, tolto a patto di non vedere , e di non ſentire i Medici, e i Chirurghi, quando guar

dandoſi fra di loro così fort' occhi non mi laſciavan ſperare gran fatto , ch' io fori per paſſarla netta ;

ma tu dirai forſe., Amico Lettore , ch' io parli troppo fovente di me stella ,' e non avrai torto . In certe

circoſtanze però non poffo a meno di non dire quel che mi paſſa pel capo a ſomiglianza del celebre Mon

taigne ; e ſe queſto paragone ti pareſſe troppo vanaglorioſo uſerò quello di un Biagio Sarto deſcritto dal

Buonarrupti nella ſua Fiera :

. . . . . . . , Che contava

Tutti i ſuoi fatti , o fuoi contenti , o guai ,

A chi non ſi curava udirne, nulla .

Sara peraltro manco male , che terminata queſta edizione , Stampando altre mie coſerelle , mi diſponga

a ſoddisfar pienamente ad un tratto queſt' umor ſtravagante ſcrivendo i miei Commentari , ſe non comes

Ceſare , almeno come il già citata Biagio Sarto . .

Vo' ſtringere in compendio la mia vita

Fino al preſente , e Sanne il più informato, ,

· Nè certo , ho fretta , ch' ella fia compita .

St. 103. Anch quant i olter pianſgen , l' ha i oeucc ſucc ,

Che 'l sò dolor l' è tropp , l' ha el coeur tropp ſtrecc .

Il Tallo come ſaggio oſſervatore della natura ha eſpreſſo il dolore eſtremo d Arſete , come doveva

eſprimerſi . Laſciando ogni altra autorità dice Seneca :

Cure leves loquuntur , ingentes ſtupent ,

Sentenza imitata poi anche dal gran Metaſtaſio :

E ' lieve il duol , quando permette il pianto e

LA
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CANTO YIII.

ARGOMENTO.

A cuſtodir la ſelva Iſmeno caccia

Gli empi demoni; e queſti in ſtrani moſtri

Converſi , ſol l' aspetto lor diſcaccia

Quei cbe van per tagliar gli ombroſi chioſtri .

Vavvi Tancredi con ſecura faccia ,

Ma pietà il tien , che'l ſuo valor non moftri ,

Il campo , cui ſoverchia arſura offende ,

Copioſa pioggia vigoroſo rende .

.

ARGUMENT.

L' entra in del boſch Iſmen par ſegurall ,

E ’l ghe mett par campee quij di orecc d ' oſs :

Daan indree tucc , e neſſun pò tajall ,

E hin tant ſtremii , che no g'han ſangu addoſs .

Tancred el riva el foeugh a ſuperall ,

Ma nol reffift a di mojinn balofs .

L ' è abbattuu el camp dal cold , ma'l ſe reſſanna

Col reſtor abbondant d'acqua piovanna .
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( 1 )

A appenna quella macchena inſcì fada

La s'è reſſolta in d 'on mucc debornis,

Che ' l ftrion ſcrocch el và penſand la ſtrada

Da faghen vunna peſg in ſuj barbis ;

E ’l voeur , giacchè la ſcioftra l'han vojada ,

Che no faghen pù macchen i nemis ,

Che della primma i Turch n ' han avuu aſſee ,

Senza che fen remetta on oltra in pee .
re i OVA

MI A cade appena in cenere l' immenfa

Macchina , eſpugnatrice de le mura ,

Che 'n ſe novi argomenti Iſmen ripenſa ,

Perchè più reſti la città ſecura :

Onde a i Franchi impedir ciò , che diſpenſa

Lor di materia il boſco , egli procura ;

Talchè contra Sion battuta, e ſcoſſa ,

Torre nova rifarſi indi non poſſa .

( 2 )

Sorge non lunge a le criſtiane tende

Tra ſolitarie valli alta foreſta ,

Foltiſſima di piante antiche , orrende,

Che ſpargon d ' ogni intorno ombra funeſta ,

Quà ne l' ora , che 'l Sol più chiaro ſplende ,

E ' lucé incerta , e ſcolorita , e meſta :

Quale in nubilo ciel dubbia ſi vede ,

Se'l di a la notte , o s'ella a lui ſuccede .

( 3 )

Ma, quando parte il Sol , quà toſto adombra

Notte , nube, caligine , ed orrore ,

Che raſſembra infernal , che gli occhi ingombra

' Di cecità , ch ' empie di tema il core ;

Nè qui gregge , od armenti a paſchi , a l'ombra

Guida bifolco mai , guida paſtare :

Nè v ’entra peregrin , ſe non ſmarrito,

( 2 )

Lontan pocch daj trincer di Criſtian

El gh' è on boſch ſpeſs , antigh , fgiò par di vall ;

Gh' è i piant nafſuu quand han piantaa Milan ,

E ’l mett propri ſpavent dommà a guardall .

Chìanch del mezz digh' è on ciar foſch , e balzan ,

L ' è on ſit faa appofta par teù i coſs in fall ;

In concluſion l' è on barlumm , che 'l ſtremiſs ,

Da mett coj temporal , e con l' eccliſs .

( 3 )

Ma quand ven ſira , vatt a falva allora ,

Guarda la veggia ; queſt ľè on ver fcuroeu ;

El par che ſott ghe ſia l'inferna , e fora

Ghe vegna el fumm pù tenc pien de bordoeu .

No ghe capita mai de neſſunn ' ora

Coj beſti Pegoree , nè Boviroeu .

Quij , c' hin intraa chì dent , l' è che s'hin pers,

Tocchen via tucc sborgnandel de travers .

( 4 )

Chì no vegnen che i ſtrij coi ſoeu berton

Dopo che s’hin onſgiuu , che s' hin traa biott ;

Part vegnen in figura de cavron ,

Part de dragh , part de gatt al barilott .

Chì ſonen , ballen , faan converſazion

A deſpecc del Maffei , del Tartarott ;

E chì , par quell che dis chi n ' è inſormaa ,

Scennen , e peù faan millia infamitaa .

Què s' adunan le ſtreghe , ed il ſuo vago

Con ciaſcuna di lor notturno viene :

Vien foura į nembi , e chi d ' un fero drage ,

E chi forma d 'un irco informe tiene .

Conſiglio infame , che fallace immago

Suol allettar di defato bene ,

· A celebrar con pompe immonde , e cozze

I profani conviti , e l'empie nozze .

( s )

Cosè credeaſi : ed abitante alcuno

Dal fero boſco mai ramo non fuelſe ;

Ma i Franchi il violar , perch ' ei fol uno

Somminiſtrava lor macchine eccelſe .

Or qui ſen venne il Mago , e l'opportuna

· Alto ſilenzio de la notte ſcelſe :

De la notte , che proſſima fuccele ,

E ſuo cercbio formouri , ei ſegni impreſe.

( 5 )

Par queſt no gh ' è maj ſtaa chi el ne ſtrappaſs

Gnanc ona brocca , tant even ſtremii ;

Ma i Franzes g'han tolt foeura i trav , e i aſs ,

I han trovaa comed , e ſe n ' hin fervii .

Chì giuſt el vens el Mago a retiraſs

La nocc adree , quand l' eva el mond ſopii ;

Chì el trovè 'l cunt, anch che 'l fudets al fcur ,

Da forma 'l ferc , e i sò tremend figur .

L ' intre
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( 6 )

L ' intre in del ſerc , ma con deſcolz el pè ,

E quell che 'l diſs nệ 'l soo , nè vuj favell ,

Trè veult a Porta Renza el le volte,

E trị vệult alla piazza del Caſtell :

Tre veult ļalzè la verga , e 'l le sbatte ,

Che con queſta el fà robba de rebell ;

E peſtand col pe bioţt trè veulț la ſabbia ,

Į sbraggiand fort, inſcì el sfoghè la rabbia.

( 7 )

Ola becchịcorņuu , demm a trò a mi,

O deſcaſciaa da ! Ciel a prezipizi , . .

Vuj olter che a mezz' aria fee vegn !

Tempeſt, e temporal a vot caprizi ;

E vuj olter che ſtee là a fà bui

Į anem in quell caldar pien de ſupplizi ;

Allon trottee chì tucc con Belzebù ,

Che quand comandi, vuj che'l vegna anch lù .

( 8 )

unn

Vę çonſegni ſto boſch : Già mi hoo notaz

Su l' inventari el numer de ſti piant,

Curenn vunna per un , ftee chì intannaa ,

Come la ſtà lą man dent in del guant :

Talche abbien i Franzes tucç deſperaa

Da ſcappà dalla forza de ft' incant ;

E peù el dis cent beſtemm , e cent refij ,

Jeſufs Maria ! da fà drizzà i cavij ,

E ſcinto , e nuda un piè nel cerchio accolta ,

Mormora potentiſſime parole .

Giro tre volte a l'Oriente il volto ,

Tre volte a i regni , ove dechina il Sole ;

E tre ſcalle la verga , ond vom ſepolto

Trar de la tomba , e dargli moto ſuole ;

E tre col piede ſcalzo il ſuol percolle ,

Poi con terribil grido il parlar molle .

( 7 )

Udite , udite , a voi , che da le ſtelle

Precipitar giù i folgori tonanti:

Si voi , che le tempeſte , e le procelle

Movete , abitator de l' arią erranti ;

Come voi , ch ' a l'inique anime felle

Miniſtri ſete de gli eterni pianti ,

Cittadini d' Averno , or qui v ’ invoco ,

E te Signor de regni empi del foco.

( 8 )

Prendete in guardia queſta ſelva , e queſte

Piante , che numerate a voi conſegno ,

Come il corpo è de l' alma albergo , e veſte ,

Cose d 'alcun di voi fia ciaſcun legno ,

Onde il Franco ne fugge , o almen s'arreſte

Ne primi colpi , e tema il voſtro ſdegno .

Diße , e quelle , ch 'aggiunſe , orribil note ,

Lingua , s'empia non è , ridir non puote .

( 9 )

A quel parlar lę faci, onde s' adorna,

Il ſeren de la notte , egli ſcolora :

E la Luna ſi turba , e le ſue coma

Di nube avvolge , e non appar più fuora ,

Irato į gridi & raddoppiar și torna :

Spirti invocati , or non venite ancora ?

Onde tanto indugiar ? forſe attendete

Voci ancor più patenti, o più ſecrete ?

( 10 )

Per lungo diſufar già non ſi ſcorda

De l' arti crude il più efficace ajuto ,

E lo con lingua anch' io di ſangue lorda

Quel nome proferir grande , e temuto ,

A cui nè Dite mai ritrofa , o ſorda ,

Nè traſcurato in ubbidir fu Pluto .

Che sì ? che sì ? volea più dir ; ma intanto

Conobbe , ch ' eſeguito era ļ incanto .

( 1 )

Veniano innumerabili infiniti

Spirti , parte , che 'n aria alberga , ed erra ,

Parte di quei , ehe ſon dal fondo uſciti

Caliginoſo , e tetro de la terra ::

Lenţi , e del gran divieto anco ſmarriti ,

Ch' impedì loro il trattar l'arme in guerra ;

Ma già venirne quì lor non ſi toglie ,

E ne tronchi albergare , e tra le foglie .

12 )

Luſiven tucc i ftell a Ciel ſeren ,

Ma ſcomparen via tucc a quell parlà ,

E la povera Lunna anch lee la ven

Torbera , e foſca , e la vă adree a manca ,

Puſſee rabbiaa de primma el sbraggia Ifmen :

Specciee anca mò ? Nome dee minga a tra ?

Cofs' ela ſta menada ? hoj da mett foeura

La borſa , e davv el reſt della parpoeura ?

( 10 )

Sebben font in deſus , quand me reſſenta ,

El ſoo fà ſto meſtec dal comm al romm ,

E ſoo ancamì con lengua fanguanenta

Proferì quell gran Nomm , quell tremend Nomm ,

L ' ubbidirà Plụton , quand el le ſenta ,

Che ſoo miche i genoeucc ghe faan pomm pomm ;

Che si che '! diſi. . .ma 'l forniſs it' impegn ,

Parchè 'l s'accorg , che già l' incant l’ è a ſegn .

( )

.

Ghe 'n ven dall' arią pù che nè i moſchitt ,

Che vaan intorna ai tinn , quand le fa el via :

E da lafgiò a baſgioeu quij marcaditt

Vegnen sų par la cappa del camin ;

Ma regordandes quell , che gh' è ſtaa ditt

Da Sant Micchee , hin ſtremii ſti babboin .

Pur chì han l' affens da podeſs mett a meuj,

Da fognaſs par i tronch ,, e par i feuj.

For.
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( 12 )

Il Mago , poichè omai nulla pide manca

Al ſuo diſegno , al Re lieto fen riede :

Signor , laſcia ogni dubbio , elcor riafranca ,

Chomai ſecura è la regal tua ſede ,

Nè potrà rinnavar più l'ofte Franca

L 'alte macchine fue , come ella crede .

Così gli dice , e poi di parte in parte

Narra i ſucceſſo de la magic' arte.

( 13 )

Soggiunſe apprello : Or cofa aggiungo, a queſte

Fatte da me , ch ' a me non meno aggrada ,

Sappi , che toſto, nel leon celeſte

Marte co 'l Sol fia ch ' ad unir ſi vada ;

Nè tempreran le fiamme lor moleſte.

Aure , o nembi di pioggia , o di rugiada :

Che quanto in Cielo appar , tutto predice

Aridiffima arſura , ed infelice ,

( 14 )

Fornida ſta facçenda el và addrittura

Dal Rè quell Mage allegher come on peſs ,

Ę 'I dis : godet el Regn ſenza pagura ,

Che priguer no ghe n'è , nè ghe 'n pò veľs.
Ponn mett ind i Franzes la ſoa pręmura ,

No voeuren fa olter maçchen par adeſs ;

E peù par dagh maggior ſoddisfazion

El ghe fa de tutt coſs la relazion .

( 13 )

Ę ' ſoggiong , g' hoo di reſon mej de quift , :

Senza i mee incant gh' è di olter coſs in lari ;

Tel vedaree ſto, Luj, già mì l'hoo viſt

In di pianett , e 'l gh ' è ſul nè lunari .

Ha da vegnì on sbrojon beccofotriſt ,

Se ſpeçciem acqua, innanz che’n vegna emm pari ;

No ſe porrà avè giazz a tutt danee ,

Avaremm pù calor di fornaſee .

( 14 )

Onde qui caldo avrem , qual ' hanno a pena.

Gli adufti Naſamoni , o i Garamanti .

Pur a noi fia men grave in Città piena

D 'acque , ę d'ombre si freſche , e d'agi tinti ;

Ma i Franchi in terra aſciutta , e non amena

Gio non ſaranla a tollerar baſtanti :

E pria domi dal Cieb agevolmente.

Fian poi ſconfitti da l' Egizia gente .

( 15 )

La tæra la ſarà propi roſtidą ;

Che marcadetta arſura emm d ' avè ft' ann ?

Pur chì dent in Zittaa la pò eſs ſoffrida

Con tanc comed , ſit freſch , pozz , e fontann

Ma par color de faeura 1? è fornida ,

In quij. brugher no podaraan trovann .

Inſcì sloffi , abbattuu , ſe ponn rivaj ,

Faraan preſt quij d' Egitt a reſentaj .

( 15 )

Tu vincerai fedendo , e la fortuna

Non credo io , che tentar più ti convegno ;

Ma ſe 'l Circaſso aliier , che pola alcuna

Non vuole , e benchè oneſta anco la ſdegna ,

T ' affretta , come ſuole , e t' importuna ;

Trova modo pur tu , ch' a freno il tegna ,

Che molto non andrà , che ? Cielo amico

A te pace darà , guerra al nemico .

Te vengiaree ſettaa ſenza fadiga ,

Che te gh ' ee la fortunna in to ſuffidi ;

Ma ſe coluu d ' Argant , quell Cattabriga

No 'l pò ſtà fald , e 'l ſe teù tropp faſtidi ,

Ti tagh adree coj bonn , tegnel in riga , ,

E fall ftà chi quiett cont el preſſidi .

Ti te vivaree in pas in coo dell' afcia ,

E i nemis reſtaraan in la mojaſcia .

( 16 )

In

( 16 )

Or queſto udendo il Re ben s' aficura ,

Şà che non teme le nemiche polle ,

Già riparate in parte avea le mura ,

Che de' montoni l' impeto percolle .

Con tutto ciò non rallentò la cura

Di riſtorarle , ove ſian rotte , o ſmole,

Le turbe tutte , e cittadine , e ſerve

S' impiegan quì: l'opra continua ferve .

Allora el Rè el ſe cred foeurą di guaj ;

Se i Nemis voeuren sbatt chę sbatten pur ,

Già in bonna part even giuſtaa i muraj,

Dove gh' aveven faa i maggior rottur :

Ma con tutt queſt no ’l ſe contenta maj ,

E ' fà ſtoppà anch i bus , e i filiur .

Soldaa , Arteſan , Patron , e Servitor

Lavorand ſe faan anem tra de lor .

( 17 )
( 17 )

Mi in queſto mezzo il pio Buglion non vuole ,

Che la forte Cittade invan ſi batta ,

Se non è prima la maggior ſua mole ,

Ed alcuna altra macchina rifatta ;

E i fabbri al boſco invia , che porger ſuole

Ad uſo tal pronta materia , ed atta .

Vanno coſtor ſu palba a la foreſta ;

Ma timor novo al ſuo apparir gli arreſta .

Intant Goffred no 'l voeur , ch ' abbien da batt

I mur , nè dagh I aſſalt , e trà via el fiaa ,

El comanda che primma a tucc i patt

La tor , e di olter macchen ſien reffaa ;

E ’l manda i reregott , che ditt e fatt

Vaghen al boſch a fà quell che và faa .

Ghe vaan lor pontual ſul fà del di ,

Ma ſtremii innanz entragh n'han aſſee inſci .

Come
Qual
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( 18 )

Come on bagaj , che 'l vaga in d' ona cd,

Dove ſe diſa che ghe fia el folett ,

Che aſquas nol volza il moeuves , e a fiada ,

E a ogni picquel rumor l' ha on gran ſpaghett ;

Se ghe domanden no 'l så gnanch cuntà

Coffa ſien ſti pagur , e fti ſoſpett ;

Che quand vun par el ſcacc l'ha ſtrengiuu el føff ,

El ved on ratt , e 'l fe figura on lóff .

( 18 )

Qual ſemplice bambin mirar non ofa ,

Dove inſolite larve abbia preſenti :

O come pave ne la notte ombroſa ,

Immaginando pur moftri , e portenti ;

Così temean , fenza ſaper qual coſa

Siaſi quella però , che gli ſgomenti

Se non che 'l timor forſe a i ſenfi finge

Maggior prodigj di Chimera , o Sfinge.,

( 19 )

Torna la turba , e timida , e ſmarrita

Varia , e confonde sè le coſe , e i detti i

Ch' ella nel riferir n ' è poi ſehernita ,

Nè ſon creduti i moſtruoſi effetti .

Allor vi manda il Capitano ardita ,

E forte ſquadra di guerrieri eletti , .

Perchè ſia ſcorta a l' altra , e in eſeguire

I magiſterj ſuoi le porga ardire ,

( 20 )

Queſti appreſſando, ove bor ſeggio ban poſto.

Gli empj Demoni in quel ſelvaggio orrore ,

Non rimirar le nere ombre sì toſto ,

Che lor fi ſcoſe , e tornd ghiaccio il core ,

Pur oltre ancor ſen gian tenendo aſcoſto,

Sotto audaci fembianti it vil timore :

E tanto s'avangar, che lunge poco,

Erano qmai dirt incantato loco ,

( 21 )

Eſce allor de la felva un ſuon repente ,

Che par rimbombo di terren , che treme ::

E ’l mormorar de gli auſtri in lui ſi ſente ,

E ’l pianto d ' onda , che fra fcogli geme .

Come rugge il leon , fiſchia il ſerpente ,

Come urla il lupo , e come lº orſo freme,

Vodi, e v ’ odi le trombe , e d ' odi il tuono :

Tanti , e si fatti ſuoni eſprime un ſuono .

( 22 )

( 19 )

Iníci coſtor tornen indree sbafii ,

E cuntand sù di coſs , che faan ai pugn ,

Faan rid inſcambi de veſs compatii ,

Nè gh' è chi veubbia cred ai ſoeu patrugn ;

Talchè Goffred par ſcorta el g' ha ſpedii

Ona ſquadra de Zaffi adree a ſti gnugn ,

Che incoraggii lavoraraan pù franch

Con îti boccon de compagnoni al fianch ,

. ( 20 )

Rivaa fti buli unii tucc in ď' on croeucc ,

Dov' even faa i Diavol l’ imboſcada ,

Vedend quell fofch ghe tremmen i genoeuce ,

E 'l coeur ſtrenfziuu el ghe dis da yoltà ſtrada ;

Ma pur tirandes el cappell ſuj oeucc

Dent g’ han la fâffa , e 'l ſpiret in facciada ,

E ſe faan anem , e vaan tant innanz ,

C ' han el camp di cinqu pertegh lì denanz .

( 21 )

Se ſent in quella on gran rumor là dent

Giuſt come ona tronada che s’cioppaſs .

Gh' è 'l terremott , gh' è ona furia de vent ,

Gh' è ona caſcada d' acqua in mezz ai ſaſs ;

Daan sù tuce in d' on bott Löff, Ors , Serpent ,

E i Lion ghe faan ſott el contrabaſs ,

Compagnaa daj Trombetta , e i Tamborin :

L ’ è ona muſega propri del Ciappin .

( 22 )

Vegnen tuce del color di pover mort ,

E han fors mudaa el color anca di bragh ;

Perden i ſtaff , e in don ſit de fta ſort

Nè vaan pù innanz , nè voeuren gnanch reſtagh ;

E verament in queſt n’ han minga tort ,

Che col Bargniff gh' è pocch da guadagnagh .

Mennen tucc el fetton locch , e conflis ,

E 'l fè vun con Goffred inſcì i sò ſcus.

' ( 23 )

Emm fcuccaa da fà legna sì alla fè ,

Credi che tucc mettaraan ſgiò ft' ideja ;

Par mi in quell boſch el giurareev che gh ' è

Loggiaa Pluton con tutta la fameja .

Chi po ſtà a botta , e fermaſs là a vede

Quell loeugh pien de ſtriozz ,l'haon coeur de preja ;

E a ſå fald a quij vos , a quell rebell ,

Obeugna els ford , o avè perduu el cervell .

Coſtuu

on21

In tutti allor s'impallidir le gote ,

E la temenza a mille ſegni apparfe ;

Nè diſciplina tanto , o ragion puote ,

Ch' oſin di gire innanzi , o di fermarſe :

Ch' a l' occulta virtù , che gli percote ,

Son le difeſe loro anguſte , e ſcarſe .

Fuggono al fine ; e un d' elli , in cotal guiſa

Scuſando il fatto , il pio Buglion n' avviſa ,

( 23 )

Siguor non è di noi chi più ſi vante

Troncar la Selva , ch' ella è sè guardata ,

Ch' io credo , e 'l giurerei , che in quelle piante

Abbia la reggia ſua Pluton traslata .

Ben ha tre volte , e più d' aſpro diamante

Ricinto il cor , chi intrepido la guata ;

Nè ſenſo v'ha colui , ch'udir s' arriſchia ,

Come tonando inſieme rugge , e fiſchia ,

Cosa
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( 24 )

Così coſtui parlava . Alcaſto c' era

Fra molti , che l'udian , preſente, a forte ::

Vom di tcmerità ſtupida , e fera ,

Sprezzator de mortali , & de la morte :

Che non avria temuto orribil fera ,

Nè moſtro formidabile ad uom forte ,

Nè tremoto , nè folgore , nè vento ,

Nè s'altro ha il mondo piie di violento ,

( 24 )

Coſtuu infcà el dis : Gh' è li a fentill Alcaſt

Mes'ciaa tra vari , ch ' even li a monton ;

On omm che 'l ghe pariva ďeſs a paft

A fa da bula , e da tajacanton :

No leva fir de ris'c , nè de contraſt ,

D ' Omen , de Dragh , de Lóff , d ' Ors , de Lion ,

E 'l ſaraav ſtaa capazz da mettes ſott

Col tron , coj fulmen , cont el terremort . .

( 25 )

El donda el coo , e peù el dis ridend de sbergna : .

Se nol volza coſtuu mi g ’andaroo ;

Coſſa podela veſs mò ſta gran vergna ?

Quiſt hin tucç ſogn ,che s'hin mettuụ in del coo ;

Se fuffen taçcaa ai piant giuſt come l' ergna

Millia Bargniff , ſto boſch el tajarqo ,

E ſont çapazz , ſe me ſchiſcen la cova ,

D ' andagh adree a tonfaj finna in cà . lova .

( 25 )

опсау 1

Crollava il capo. , e ſorridea , dicendo :

Dove coſtui non oſa , io gir confido ,

Io ſol quel boſco di troncar intendo ,

Che di torbidi ſogni è fatto nido .

Già not mi vieterà fantaſma orrendo,

Nè di ſelva , e d ' augei fremito , o grido .

Qpur tra quei så Spaventofi chioſtri

D ' ir ne l' inferno il varco a me ſi noſtri .

( 26 ) ( 26 )

Faa denanz a Goffred ſti fmargiaffad

El teù liſſenza , e ſubet el s' invia ,

E 'l riva al boſch , e 'l ſent tra quij frafcad

El rabbadan de chi ghe få oftaria ; ..

Ma par queſt no 'l delinett i sò bravad ,

E ’l tira innanz , come nient en fia ;

E già l' andava puffee innanz anmò,

Ma el ghe tają la ſtrada on gran fallo ,

( 27 )

Murt

Cotal ſi vanta al Capitano , e tolta

Da lui Vicenza il Cavalier s' invia ,

E rimira la ſelva , e pofcia aſcolta

Quel che da lei novo rimbonabo uſcia ;

Nè però il piede audace indietro volta ,

Ma fecuro , e Sprezzante è come pria ;

E già calcato avrebbe il fuol difeſo ,

Ma gli s’oppone, o parzli, un foco acceſo..

( 37 )

Creſce il gran foco , e 'n forma d'alte murz

Stende te fiamme torbide , e fumanti ,

E ne cinge quel bofco , e l'aſſicura ,

Ch' altri gli arbori ſuoi non tronchi , o ſchianti .

Le maggiori ſue fiamme hanno figura

· Di caſtelli Superbi , e torreggianti ;

E di formenti bellici ha munite

Le rocche fue queſta novella Dite .

( 28 )

O quanti appajon moſtri armati in guarda

De gli alti merli , c in che terribil faccia !

De' quai con occhi biechi altri il riguarda ,

E dibattendo l' arme altri il minaccia .

Fugge egli al fine : e ben la fugu è tarda ,

Qual di leon , che si ritiri ina caccia ;

Ma pure « fuga , e pur gli ſcote il perto

Timor fin a quel punto ignoto, affetto .

( 29 )

Creſyen tutt in d on bott , ę creffen tant

Che paren baſtion quij fiamm orribel ;

Giren de moeud attorna a quij gran piant ,

Chę a tajann dommà vunna l' è impoſſibel .

Ghe n ' eva peù de avvolt pù che oltertant ,

Che compariven torrion terribel

Con sù bombel , cannon , e colombrinn ,

E millia Ciaffolitt a fà gheminn .

( 28 )

o che brutt çer de forca el ved laſsù

Par ſentinell cont s'ciopp , limbard ſuj ſpall !

Ghe n ' è paricc , che s'hin revoltaa a lù

Coj oeuçc torber , che moſtren de coppall .

Chì el perd el ſpiret , no 'l po relliſt pù ,

E ’l reculla con tutt che 'l ſtanta a fall ,

E 'I dà indree , e par adeſs tant el pò di ,

Quelt l'è 'l primm ſcacc ,ma no'l dirà pù inſcì .

Non s' avvide ello allor d ' aver temuto ,

Ma fatto poi lontan ben ſe n ' accorſe :

E ftupor ^ ' ebbe , e ſdegno , e dente acuta

D ' amaro pentimento il cor gli morſe ;

E di triſta vergogna acceſo , e muto ,

Attonito in diſparte i palli" torſe :

Che quella faccia alzar già si orgoglioſa

Nella luce degli uomini non ofą .

Chia:

( 29 )

Intant che 'ļ ſçappa no 'l så gnanch che 'l ſcappa ;

Ma quand l' è alla lontanna el ſe n ' accorg ,

E ’l je ferma çamuff grattand la crappa ,

E ' l fremm , e 'l mord i laver , e 'l ſe ſtorg .

Par no els viſt el voeur faſs fraa della Trappa ,

Renonziand par deſpecc i arma a San Giorg ;

E l'ha tanta vergogna che 'l s' ingura

D ' eſs puttoft faraa viv in ſepoltura .

I iz
El
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( 30 )( 30 )

Chiamato da Goffredo indugia , e ſeuſe

Trova a l' indugio , e di reſtarſi agogna .

Pur va, ma lento , e tien le labbra cbiuſe ,

O gli ragiona in guiſe d' uom , che ſogna .

Difetto , e fuga il Capitan conchiule

In lui da quella infolita vergogva ;

Poi diſſe : Or ciò che fia ? forſe preſtigi

Sono queſti, o di natura alti prodigi ?

( 31 )

Ma s'alcun v’ d , cui nobil voglia accenda

Di cercar que' ſalvatichi ſoggiorni ;

Vadane pure , e la ventura imprenda ,

E nunzia almen pide certo a noi ritorni.

Così diſſe egli : e la gran ſelvą orrenda

Tentata fu ne' tre ſeguenti giorni

Da è più famoſi ; e pur alcun non fue

Che non fuggille a le minaccie fue .

( 32 )

Era il Prence Tancredi intanto forto,

A ſeppellir la ſua diletta amica :

E benchè in volto fia languido , e ſmorto ,

E mal atto a portar elmo, o lorica ;

Nulladimen , poichè 'l biſogno ha ſcorto ,

Ei non ricuſa il riſchio , o la fatica :

Che 'l cor vivace il ſuo vigor trasfonde

Al corpo sì , che par ch' ello n 'abbonde .

E ! le ciamma Goffred , e là el ſe intorgna

Cercand di ſcus , ę '! ghe và con fadiga :

Interrogaa peù el par vun , che piſorgna ,

Che ſe 'l parla nol sà quell che 'l ſe diga ;

MaGoffred , che no 'l dormia , eche'lghe sborgna ,

L ' ha capii , come l' eva fta boltriga ,

E 'l ſclamma : Cols el mai ſto tribuleri ?

Ghę faraav fors chì ſott on quaj miſteri ?

( 31 )

Via , fioeuj, gh ' è neſſun , che ſe voeur mett

In de ſo impegn , de ſti Ommenon de zimma ?

Che poſla , almanch favè 'l cas ciar , e nett,

Che inſci en ſoo tant come 'n faveva primma .

Şentend queſt par trii dì ghe ’n và on brovett ,

Sperand tuce de quiſtafs ona gran ftimma ;

Ma che ſtimma? Faan tucc l' iſteſs meſtee ,

Baſta inviaſs al boſch par tornà indree ,

( 32 )

L ' eva Tancred amalaſtant tornaa,

Muff da! Sepolcher della ſoa moroſa ;

Par porta on armadura fadigoſa ,

El ſe troeu va parò, come obbligaa

A tentà anch lù ft' impreſa inſcì ſcabroſa ;

Che i forz del sò gran coeur hin mej che i ſcaníc

Par ſoſtantagh el corp , che l' è maſtranſçe

( 33 )

E ! và ſto brav ſoggett ſpacciadament

Coj oeucc alla padella , e nol zittils .

A quel! gran foſch nol ſe ſcomponn nient ,

E 'l terremott , e 'l tron no 'I le ſtremifs ;

O che no 'l ſent pagura , o ſe 'l ne ſent ,

L ' è appenna on fgriſer , che 'l le ſuccudiſs .

El paſſa drizz , ma ſubet in quell loeugh

Ghe traverſen el país quij mur de foeugh .

( 33 )

Vallene il valoroſo ina le riſtretta ,

E tacito , e guardingo al riſchio ignoto , .

E ſoſtien de la ſelva il fero aſpetto ,

E ’l gran romor del tuono , e del tremoto ;

E 'nulla sbigottiſce , e fol nel petto

Sente , ma toſto it ſeda , un picciol moto .

Trapalja : ed ecco in quel filveſtre loco

Sorge improvviſa la città del foco.

( 34 ) ,

Allor s'arretra , e dubbio alquanto reſta ,

Fra ſe dicendo : Or qui che vaglion larmi ?

Ne le fauci de moftri , e 'n gola a queſta

Divoratrice fiamma andrò a gettarmi ?

Non mai ļa vita , ove cagione oneſta

Del comun pro la chieda , altri riſparmi ;

Ma nè prodigo ſia d' anima grande

· Uom degno : e tale è ben chi qua la Spande ,

( 34 )

Strenſgiuy allora in di ſpall el ſe retira ,

Dilend in del sd coeur : coffa pofs fa ?

Miandà in gora a quij moſter ? bonna fira !

Mi trà quij fiamm ? nol ghe farà bell ſtà .

L ' utel comun beſogna teull de mira ,

E inettes anch a ris'c de faſs coppa ;

Ma no l' è ben relegà i corna aj boeu :

Mort mi l' è mort el Pa di mee fioeu .

-
-

( 35 )( 35 )

Pur l'oſte che dirà , s' indarno i riedo ?

Qual altra ſelva ba di troncar Speranza ?

Nè intentato lafciar vorrà Goffredo,

Mai queſto parco . Or s'oltre alcun s' avanza ,

Forſe l' incendia , che qui ſotto i vedo ,

Fia d 'effetto minor , che di ſembianza .

Ma ſeguane che puote ; E in queſta dire

Dentro Saltovvi. O memorando ardire !

Ne

Pur ſe torni indree inſcì coffa diraan ?

N ' occor cerca olter boſch , che no ghe n ' è .

Quanc mandaa da Goffred ghe vegnaraan ?

E ſe on olter el rivą a mettegh pè ?

Chi sà ? Iti fiamm tremend fors no faraan ,

Che on incanteſem da fà ſtravede .

Ajutt ! e chì cont anem de Lion

El ghe ſolta in del mezz . Oh che francon !
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( 36 )

Nè ſotto l' arme già ſentir gli parve

Caldo , o fervor , come di foco intenſo ;

Ma pur , ſe fofer vere fiamme , o larve,

Ma potè giudicar se toſto il fenfo :

Perchè repente a pena tocco Sparye.

Quel fimulacro , e giunſe un nuvol denfo ,

Che portò notte , e verno , e 'l verno ancora ,

E l' ombre dileguoli in picciol' ora .

( 36 )

E de tutt quell gran focugh nol ſentì gnan h

El minem teved , gnanch ona lughera ;

Ma in quell prozzint nol cognoſsè del franch ,

Se. 'l fudeſs on focugh fatev , o da vera :

Che al primm toch , fuſſel negher , fufſel bianch ,

No, 'l s' è viſt pù , ma vens peù ona ſcighera ,

Che la fe nocc , e di pù frecc che ſia ,

Ma anch quella da lì a pocch la ſpariſs via .

( 37 )

El ſe ſtupiſs Tancred , ma con tutt queſt

L ' ę fald in barca ; e già fornii el primm fatt

El tocca innanz , e curios , e leſt

El caſcia el nas par tucс į ſcapparatt ;

Ę 'l ved i piant , e i brocch che ſtaan in feft ,

Nè gh ' è da fà contraſt , nè da ſcombatt ;

E 'l ſcur , ci ſpin , che 'l troeuva ogni freguj,

Hin tutt el sò faſtidi , e 'l sò garbuj.

( 37 )

Stupido sì , ma intrepido rimane.

Tancredi , e poichè vede it tutto, cheto ,

Mette ſecuro il piè ne le profane

Soglie , e ſpia de la ſelva ogni ſecreto ;

Nè più apparenze inufitate , e ſtrane ,

Nè trova alcun fra via ſcontro , o divieto ,

Se non quanto per ſe ritarda il boſco

· La viſta , ei pallo inviluppato , e foſco .

( 38 )

Al fine un largo Spazio in forma ſcorge

D ' Anfiteatro , e non è pianta in effo ;

i Salvo che nel ſuo mezzo altero ſorge ,

Quaſi eccelſa piramide , un cipreſſo. .

· Colà ſi drizza , e nel mirar s' accorge ,

Ch' era di varj ſegni il tronco impreſo ,

Simili a quei , che in vece usò di ſcritto,

L' antico già miſterioſo Egitto .

( 38 )

El troeuva infin dopò de quell Bargh ſpels

On ſit , che mai no 'l l'avaraav creduu,

Largh , ſenza piant, e in mezz gh ' èon ſoll zipreſs

Guzz inſcimma , e inſgid, groſs , e bottoruu .

El ved la ſcorza in dell' andagh appreſs

Pienna de cert intaj mai pù veduu ,

Ziffer parent de quij , che al temp indrec

Serviven in Eggitt d' A Bee Cee Dee .

( 39 )

Tra ſti gran ſcaraboce el ghe n' è vari

Del parlà ſorian , che l'ha imparaa :

Oti , el gh ' è ſcritt , che te gh 'ee avuu tanc ari

D ' intrà chì , dove i mort hin confinaa ,

No ven chi a deſturbann , a trann alari,

E ſia cortes tant come brav Soldaa :

Laſſen Ità , caro ti , l' è on vituperi

A fann guæra in del noſter Scimiteri .

Taa :

( 39 )

Fra i ſegni ignoti alcune note ha ſcorte

Del ſermon di Soria , ch ' ei ben poſſiede .

Oth , che dentro e į chioſtri de. la morte.

Ofaſti por , Guerriero, qudace , il piede ;

Deh , ſe non ſei crudel , quanto ſei forte ,

Deb, non turbar queſta ſecreta ſede ,

· Perdona a l'alme omai di luce prive :

Non , dee guerra co' morti aver chi vive .

( 40 )

Così dicen quel motto . Egli era intento,

De la brevi parole a i ſenſi occulti ,

Fremere intanto, udia continuo il vento

Tra le frondi del boſco , e tra i virgulti .

E trarne un ſuon , che flebile concento

Par dumani foſpiri , e di fingulti ;

E un non ſo che confuſo inſtilla al core

Di. pietà , di ſpaventa , e di dolore .

( 41 )

( 40 )

Inſcì dis la pataffia , e Lų el penſava

A fti paroll ſenza podej capì .

Intant el vent i intorną el ziffolava

Şbattend į fraſch , e i brocch da chì , e da li

Cont on cert vers , che propri el fomejava

Ai lament de chi ſtaga par morì;

E '! ghe caufa in del coeur on cert fentor

De pietaa , de ſpavent , e de dolor,

( 41 )

Pur. tragge al fin ba ſpada , e con gran forze

Percote l' alta pianta , O meraviglia !

Manda fuor fangue la recifa forza ,

: E fa la terra intorno a ſe vermiglia .

Tutto ſi raccapriccia , e pur rinforza

· Il colpo , e 'l fin vederne ei ſi conſiglia .

· Allor , quaſi di tomba , ufcir ne ſente

Un indiffinto gemita dolente .

Che

Pur desfodrand la mella a tutta forza

El dà a fta pianta on colp da Paladin .

Gran cas ! ven focura el ſangu da quella ſcorza ,

E 'l ne bordega el terren lì velin ;

Lù el ſe ſent frecc , pur confeta , el rinforza

El colp , e 'l cerca da vedenn la fin :

Allora inſcì in confus el ghe duvis ,

Che 'l tronch el pianſgia finna daj radis .

Adree



254

( 12 )

Adree al pianſg gh' è i paroll : O crudelafc , .

Te me n ' ee faa anca tropp , o via quiettet.

Par tì ſont morta , e morta in di toeu braſc ;

Adeſs ſtoo chì , e anca mò no te defmettet ?

E te voeu tramm anch ſto tronch in fpettafc ?

Con ſti colp Atramenaa che te ghe pettet

Anmò te men voeu få de ſoft e dofs ,

E gnanch chì no poſs god pas , nè repoſs ?

( 43 )

Seva Clorinda , e ftoo chì inſcì in preſon

In ſta pianta , e gh ' è anmd dell'oltra gent.

Tucc quij , chin sballaa fott aj baſtion ,

Sien Franzes , lien Pagan Ataan tucc chì dent ;

Sia in ſepoltura , o in corp ſemm chìa monton ,

Sti piant i vedet , g' han tucc ſentiment ;

E quanc te 'n tajaree de tronch , de brocch ,

Få cụnt che fien tanc ommen tajaa in tocch .

( 42 )

Che ppi diſtinto in voci : Ahi troppo , diſfè ,

M hai tu , Tancredi, offeſo ! or tanto baſti ,

Tu dal corpo, che meco , e per me ville ,

Felice albergo, già , mi difcacciaſti :

Perchè il miſero tronco , a cui m 'affile

Il mio duro deſtino , anco mi guaſti ?

Dopo la morte gli avverſari tuoi ,

Crudel , ne' lor ſepolcri affender vugi ?

( 43 )

Clorinda fui : nè fol quà ſpirto umano

Albergo in queſta pianta rozza , e dura ;

Ma ciaſcun altro ancor France , o Pagano,

Che lalli i membri a piè de l' alte mura ,

Aſtretto è quà da nuovo incanto , e ſtrano ,

Non ſo , s' io dica in corpo , a in ſepoltura..

Son di ſenſo animati i rami , e i tronchi ,

E micidial ſei tu , ſe legno tronchi .

( 44 )

Qual infermo talor , che 'n ſogro frorge

Drago , o cinta di franame alta. Chimera :

Se ben sospetta , o in parte ancor s'accorge ,

Che fimulacro ſia , non forma vera ,

Pur deſia di fuggir , tanto gli porge

Spavento, la fembianza orrida , e fera ;

Tal il timido amante a pien non crede

A i falſi inganni , e pur ne teme , e cedea

( 45 )

E dentro il com gli è in modo tal conquiſo

Da varj afferti , che s'agghiaccia , e trema ,

E nel moto potente , ed in provvifo ,

Gli cade il ferro , e 'l manco è in lui la tema ,

Va fuor di ſe : preſente aver gli è avviſo

L ' offeſa donna ſua , che plori , e gema ;

Nè pud foffrir di rimirar quel ſangue ,

Nè quei geniti udir d ' egro , che langue .

( 46 )

Così quel contra morte audace core

Nulla forma turbd ďalto Spavento ,

Ma lui , che ſolo è frevole in amore ,

Falfa immago deluſe , e van lamento ,

Il ſuo caduto ferro. intanto fuore

Portò del boſco impetuoſo vento ;

Sicchè vinto partilli , e in ſu la ſtrada

Ritrovd poſcia , e ripiglid la ſpada .

( 44 )

Come on pover inferma , che dormend

El ghe par da vede ona beſtiaſcia ,

E che 'l ſoſpetta , e in part anch el comprend ,

Che l’ è on ſogn da ng credegh ona traſcia ;

Pur l' ha tant ſcacc de quell moſter tremend ,

Che '! s' inquietta , el ſe affanna , el ſe sbraſçia ;

Inſcì a ft ingann l' innamoraa Tancred

El ghe cred pocch , pur l'ha pagura , e 'l zed .

( 45 )

El ghe fà el coeur ticch tocch , e 'l ſe reſcia ,

L ' ha el tribuleri interna in ſul moftacc :

In quell pont l' ha voltaa la fantaſia ,

E 'l laſſa andà la ſpada , e 'lmanch l’ è 'l ſcacc ,

Credendela Clorinda , e che la ſia

Li a pianſg , e lamentaſs , l' è foeura affacc ;

No 'l pò vedè quell ſangu , e no 'l g' ha coeur

Da ſentì vers de chi languiſs , e moeur.

( 46 )

Iníci lù , che con tucc el voeur redella ,

El s' è immoccaa de tanc ſpaventatori ,

Ma avend la ſoa part debola , par quella

L ' è ingannaa da fti vos , e da ſti iſtori .

Intant el vent el ghe sbattè la mella

Fceura del baſch , e 'l reſta on bell Marfori :

E ’l ſe ne và camuff , e in sù la ſtrada

El trovè allora , e 'l ciappè sù la ſpada .

( 47 )( 47 )

Pur non tornd , nè ritentando ardio

Spiar di nuovo le cagioni aſcoſe ;

E poichè , giunta al ſommo Duce , unia

Gli Spirti alquanto , e l' animo compoſe ,

Incomincio : Signor , nunzio ſon io

Di non credute , e non credibil coſe .

Cid , che dicean de lo Spettacol fero ,

E del Suon paventoſo , è tutto vera .

Mera ,

Nol veuſs là tornà indree , nol veuſs già là

Cercà , ſe gh' eva cinqu roeud in d ' on car .

Rivaa peù da Goffred el tiré sù

El fiaa , e la lenna , e 'l parlè franch e ciar :

Adeſs no ſerva , fcior , dubitann pà ,

L ' è vera anch tropp tutt quell , che la compar ;

Hoo viſt mi, hoo ſentii mà quij gran boefg ,

Gh' è 'l diavol là dent che 'l fà alla pelg ,
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mu

( 48 )

El s' è alzaa on faeugh a imbarbajamm la viſta

Senza ſave come 'l ſe ſia pizzaa ,

E 'l formè on gran caftell all' improviſta

Con sù i Diavol veſtii da ſoldaa ;

Ma in barba a quella razza infama , e triſta

Senza brusd on cavell ghe font paſſaa .

Vens peù on temp frecc , e ſcur ;mache? anca queſt

El durè pocch , e 'l ſe s’ciari ben preſt .

( 48 )

Meraviglioſo foco indi m 'apparſe ,

Senza materia in un iſtante appreſo ,

Che forſe , e dilatando un muro farſe

Parve, e ď armati moſtri eller difeſa ,

Pur vi paffai ; che nè l' incendio m ' arſe ,

Nè dal ferro mi fu l' andar conteſo .

Vernò in quel punto , ed annottò , fe il giorno ,

E la ſerenità poſcia ritorno.

( 49 )

Di più dirò , che a gli alberi dà vita

Spirito uman , che ſente, e che ragiona .

Per prova follo : jo n ' bo la voce udita ,

Che nel cor flebilmente anco mi ſuona .

Stilla ſangue de tronchi ogni ferita ,

Quaſi di molle carne abbian perfona .

No no , più non potrei , vinto mi chiamo ,

Nè corteccia ſcorzar , nè fueller ramo .

( 49 )

Sent mò anca ft'altra : Tucc quijpiant, c’hin là ;

G ’ han ſpiret , g ' han ſentor , hin deſcorliv .

N ' hoo ſentii con ſti orecc vunna a parlà

Cont on cert ton , che 'l m 'ha toccaa ſul viv .

Sorg el ſangu da ogni taj , che ghe ſe fa ,

Giuſt come quand ſe taja on corp fetiv ;

No, nò , par mi no vuj gnanch pù impegnamm

A deruſca ona ſcorza , a ſtrappà on ramm .

(50 )( 50 )

Così dic? egli : e 'l Capitano ondeggia

In gran tempeſte di penſieri intanto ,

Penſa s' egli medeſmo. andar là deggia ,

( Che tal lo ſtima ) e ritentar l' incanto ,

o ſe pur di materia altra proveggia

Lontana pide , ma non difficil tanto ,

Ma dal profondo de penſieri ſuoi

L ' Eremita il rappella , e dice poi .

Iníci lù el parla ; e 'l General intant

El ftà dubbios , nè il ſe reſſolv gnanmò .

Ora el voeur andà là contra ft'incant,

Che il le ftimma on impreſa da par so ;

Ora ſchivand ſi guaj cercà di piant

Anch pù lontann , e fà come ſe pò .

In quella , par deſteull da ſi penſer ,

Riva el Remitta , e 'l dis el sò parer .

( 51 )( 51 )

Laſcia il penſiero audace : altri conviene ,

Che de le piante fue la ſelva ſpoglie .

Già , già la fatal nave a 'l erme arene

La prora accoſta , e l' auree vele accoglie ,

Già rotte l' indegniſſime catene ,

L ' aſpettato Guerrier dal lido ſcioglie .

Non è lontana omai l' ora preſcritta ,

Che ſia preſa Sion , l' ofte ſconfitta ,

Laſſa ſi idej da part , che ſta fattura

L ’ ha da eſs d'on olter ; che 'l ghe penſa quell :

Soo coffa dighi . Ecco rivà addritura

Al loeugh topegh la nav baſſand i vell ;

Già el ven Rinald , el fà on sforz de natura

A romp la trebbia , e 'l torna anmò in cervell .

Croda Geruſalemm , e zed l’ Egitt ;

L ' è ſcritt in Ciel, e quell , ch ' è ſcritt , è ſcritt.

( 52 )

Parla ei così , fatto di fiamma in volto ,

E riſuona più ch ' uomo in ſue parole ;

E ’l pio Goffredo a penſier novi è volto ::

Che neghittoſo git ceſar non vuole ;

Ma nel Cancro celeſte omai raccolto

Apportą arſura inuſitata il ſole :

Ch' e' ſuoi diſegni , a' ſuoi guerrier nemica

Inſopportabil rende ogni fatica .

( 52 )

Inſcì el ghe parla , e l' è tutt foeugh in cera ,

Con vos , e lenna de Predicator ;

E Goffred ora el penſa a ona manera ,

Ora all' oltra , ma el penſa tuce i or.

Intant in Ciel ſe pizza ona braſera

Da fà deslengua i ommen in ſudor ; .. .

L ' è on cold tal, che i ſoldaa slegned , e fiacch

No varen pà ona pippa de tabacch .

( 53 )

Gh' è i ftell malign , e i bonn hin ſcompars via ,

No gh' è on mezz refrigeri a tanc ſcalmann ;

Gh' è ben par aria inſcambi, giurabia ,

On influenza de millia malann .

El creſs el cold , e lè ona malattia

Da ciappa tucc , e da fagh tirà el pann .

L ' è il di cattiv , la nocc l’ è pù cattiva ,

Pelg che peſg peù cl di adree : de mej ne’n riva .

( 53 )

Spenta è del Cielo ogni benigna lampa ,

Signoreggiano in lui crudeli ſtelle :

Onde piove virtù , ch' informa , e ſtampa

L' aria ď impreſſion maligne, e felle .

Creſce l' ardor nocivo, e ſempre avvampa

Più mortalmente iu queſte parti , e in quelle ,

A giorno reo notte più rea fuccede ,

E dà peggior di lei dopo lei vede .

· Non

a

El
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( 54 )

El Sô el ven foeura ſvargellaa de macc ,

Tutt fanguanent , tuţt pien de fogazion ; .

E 'l moſtra propri de vorrè fa affacc ,

E nol laſſa ſperà nagott de bon ,

Inſcì alla fișa con l' iſteſs moſtace

Smaggiaa de rofs el fà creſs l' apprenfion , -

E 'l fà capì , che ſe quell dagn l' è pocch ,

Par el dì adree ghe ’n farà anmd el recciocch ,

ME

( 54 )

Non eſce il Sol giammai, ch'aſperſo , e cintą

Di ſanguigni vapori entro , e d ' intorno

Non moſtri ne la fronte aſſai diſtinto,

Meſto preſagio d infelice giorno .

Non parte mai , che in rolle macchie tinto

Non minacci egual noja al ſuo ritorno ,

E non inafpri į già ſofferti danni

Com certą tema di futuri affanni.

( $5 )

Mentre egli i raggi poi d'alto diffonde,

Quanto d intorno occhio, mortal ſi gira ,

Seccarſi i fiori , e impallidir le fronde ,

Aſſetatę languir l'erbe rimira ,

E fenderſi la terra , e ſcemar l onde , ,

Ogni coſa del Ciel ſoggetta a l' ira ::

E le ſterili nubi in aria Sparſe

In ſembianza di fiamme altrui moſtrarſe e

( 56 )

Sembra il Ciel ne l' aſpetto atra fornace ,

Nè coſa appar , che gli occhi almen riſtaure ,

Ne le ſpelonche ſue Zefiro tace ,

E 'n tutto è fermo il vaneggiar de l' aure ,

Solo vi foffia ( e par vampa di face )

Vento , che muove da l' arene Maure :

Che gravoſo , e ſpiacente , e ſeno , e gotę

Codenfi fiati ad or ad or percotę .

( 57 )

Non ha poſcia la notte ambre più liete ,

Ma del caldo del Sol pajono impreſe .

E di travi di foco , e di comete ,

E d altri fregi ardenti il pelo intelle ;

Nè pur , miſera terra , a la tua ſete

Son da l' avara Luna almen conceſſe

Sue rugindoſe ſtille ; e l' erbe , e i fiori

Bramano indarno i lor vitali umori,

( 55 )

Quand peù l’ è ful mezz dì , chi pò falvafs?

A tutt tir d' oeucc tutt cofs l' è intiſighii :

I feuj, e l' erba hin giald , i fior hin paſs,

E i foſs o g’han pocch acqua , o hin fucc ſtraſii .

Arla la tera la và adree a creppals :

Andee , dove ſe ſia , ſemper buii ;

Gh’ è cert niver, che 'l par che gʻabbien dent

Inſcambi d' acqua el foeugh , ę faan ſpavent .

( 56 )

Į ' è tutt sbrojent el Ciel peſg che nè on forna ,

No gh ' è che coſs da fà ſtreng sù i buſecch ;

No ſtafſev maj a andà a cercà lì intorną

On quaj reſtor , quand ve fentii tant ſecch ;

No cerchee quaj vent freſch , ventfreſch on corna !

El gh' è on firocch da fav reſtà pù gnecch :

L ' è on ſotfegh , che a no avegh olter da fa

Che dạ mennà la gamba , el fà ſuda ,

( 57 )

Anca de nocc el foffegh l’ è anmò iſteſs ,

El Số el và via , ma 1 cold el reta indree ,

Se ved comett , traver de foeugh da ſpeſs ,

Gh' è in Ciel ona fuſinna de ferree .

L ' ha ſcoldaa fin la lunſa i ſoeu refleſs ,

E de roſada n ' occor che 'n ſperee ;

La tæra , e l' erba , e į fior ponn ben cercalla ,

Ma no ghe n ’ è ona gotta a ſtrapagalla :

( 58 )

Han pari a revoltaſs da chì , e da lì ,

Pover Soldaa , che paren in di gucc ,

E no troeuven manera da dormà i

Ma de tanc maa la fet l' è 'l peſg de tucc ,

Che 'l Rè Aladin malign l'ha faa condi

De toſſegh quij pocch foſs , c' hin minga {ucc ,

E hin tanc i porcarij, che 'l g’ ha faa mett ,

Che i cantarann hin cento veult pų nett .

( 59 )

( 58 )

Dalle notti inquiete il dolce ſonna

Bandito fugge , e i languidi mortali

Lulingando ritrarlo a ſe non ponno ,

Ma pur la ſete è il pefimo de'mali ,

Perocchè di Giudea ľ iniquo Donno,

Con veneni , e con ſucchi aſpri , e mortali

Più de l' inferna Stige , e d' Acheronte ,

Torbido fece , e livido ogni fonte .

( 59 )

Ę 'l picciol Siloè , che puro , e monda

Offria corteſe a i Franchi il ſuo teſoro ,

Or di tepide linfe appena il fondo

Arido copre , e dà ſcarſa riſtoro ;

Nè il Po, qualor di Maggio è più profondo ,

Parria ſoverchia a i deſiderj loro :

Nè 'l Gange , o 'l Nilo , allor che non s' appaga

De' ſette alberghi, e 'l verde Egitto allaga .

S alcun

De bon da bev , ma minga ſcoeud la ſed ,

No gh ' è che on piccol fiumm , el Siloé ;

Ma 'l g' ha pocch acqua , e teveda , e ſe ved

Tropp baſs el fond , e beat chi en po avè .

El Po ras ſgonfi el pariraav mi cred

Al fuſsì de tant Popol pocch de chè ,

E fors no baſtaraven gnanca lor

A unigh el lagh de Comm , e 'l lagh maggior .

Se
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( 60 )

S alcun giammai tra frondeggianti rive

Puro vide ſtagnar liquide argento : .

O giù precipitoſe ir acque vive

Per alpe, o ’n piaggia erbofa a paſſo lesto i

Quelle al vago defio forma , e defcrive,

E miniſtra materia al ſuo tormento :

Che l'immagine lor gelida , e molle

( 60 )

Se quajghedun tra certi ſit ombros

L 'ha veduu quaj fontanna traſparenta ,

O fgiò da on mont quaj fiumm prezipitos ,

O tra l' erba or: ronſgin d' acqua correnta ,

Ghe par d' aveghi lì tant el n' è anſios ;

Ma infin di fatt ſt’ ideja el le tormenta ,

Inicambi de trovann del refrigeri

El ghe fà creſs la fet , e 'l deſideri .

( 61 )

Se ved certi pezz d ' ommen , cert corpafc ,

C ' han portaa in tanc viacc arma de pes ,

Che ſenza temma hip andaa là a botraſc

Contra i.nemis , e del sò fangu n ' han ſpes ;

Adels par el gran cold paren de ſtralc ,

Laſagnent , buttaa ſgiò longh e deſtes ;

Ars de dent , ars i laver , e la lengua

Șuden tant che ' l par ledegh che deslengua .

( 61 )

Vedi le membra de guerrier robuſte ,

Cui nè cammin per aſpra terra preſo ,

Nè ferrea ſalma , onde gir ſempre onuſte ,

Nè domo ferre alla lor morte inteſo :

Ch' or riſolute , e dal calore aduſte

Giacciono , a ſe medeſme inutil pelo ;

E vive ne le vene occulto foco ,

Che paſcendo le ſtrugge e poco a poco .

( 62 )

Langue it corfier , già se feroce , e l' erba ,

Che fu ſuo caro cibo, a ſchifo prende,

Vacilla il piede infermo , e la ſuperba

Cervice diangi, er giù dimela pende .

Memoria di ſue palme or più non ſerba ,

Na più nobil di gloria amor l' accende .

Le vincitrici ſpoglie , e i ricchi fregi

Par, che quaſi vil soma odj , e diſpregi.

( 63 )

( 62 )

El cavall par bizzar , par brav che 'l ſia ,

No 'l voeur nè fen , nè biava , e 'l par on rozz

Fiacch , col coo baſs , pien de poltronaria .

No’! sbatt pù i pee , no 'l fà pù tant ſcumozz :

I tromb no ghe faan fpiret , nè legria ,

No 'l çerca pù d' intrà in di furugozz ;

E i gualdrapp ricch , e i brij guarnii je ſprezza

Come fuſſen el baſt , e la cavezza .

Languiſce il fido cane , ed ogni cura

Del caro albergo , e del Signor obblia .

Giace diſteſo , ed a l' interna avfura ,

Sempre anelanda, aure novelle invia ;

Ma s'altrui diede il reſpirar natura ,

Perchè il caldo del car temprato ſia ,

Or nulla o poco refrigerio n 'ave :

Sì quello , onde se Spira , è denſo , & grave,

( 64 )

Scruſciaa ſgiò in tæra e! Can gnanch lù no 'l cura

Ne la cà , nè 'l patron , ma 'I và cercand

On quaj remedi par la troppa arſura ,

E a bocca averta e! ſta ſemper sbanfand ;

Ma al cold terribel focura de meſura

No ſe troeuva remedi anch reſpirand ;

Parche 'l reſta el reſpir teved , e grev ,

Ę I' è pù la fadiga che 'l ſollev . .

( 64 )

Così languia la terra , e 'n tale ſtato

Egri giaceanſi i miſeri mortali:

E ’l buon popol fedel , già diſperato

Di vittoria , temes gli ultimi mali ;

E riſonar s'udia per ogni lato

Univerſal lamenta in voci tali :

Che più ſpera Goffredo ? a che più baada ?

Sino che tutto il fuo Campo a morte vada ??

Cont on cold ſimel, paver deſgraziaa ,

Ve ſoo dị mà , c’ hin giuſtaa par i feft.

Che vittoria ? I Franzes hin deſperaa ,

E ſtaan ſpecciand la mort appreſs al reſt :

Daven sù a lamentaſs tucc abinaa

Diſend : che bell regolament l' è queſt ?

Colla ſperel Goffred ? ſpeccel che infin

Vaghem tucc in inguent de mislucchin ?

( 65 ) ( 65 )

Deh con quai forge ſuperar fi crede

Gli alti ripari de'nemici noſtri ?

Con che forz mò poll mai daſs ad intend . :

l ' ira del Cielo a tunti ſegni moſtri ?

De la ſua mente avverfa a noi fan fede

Mille novi prodigj, e mille moſtri :

Ed arde a noi sì il Sol , che minor uopo

Di refrigerio ba l' Indo , e l' Etiopo .

Dun .

Da ſupera i muraj di noſt nemis ?

Chemacchen g’ hal? Lù ſollno 'l voeurcomprend

El ſdegn del Ciel , che 'l ne dà tanc avis ?

Ghe' n voeur de pù , parche 'l s'abbia da rend ?

Hin ſegn tant ciar da eſs viſt anch da on tobis :

Gh' è on bruſccc tant tremend , e inviperij ,

Che in pocch temp emm da els negher ſcarbontii .

Kk
Donca
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( 66 )

Dunque ſtima coſtui, che nulla importe ,

Che v ’ andiam noi, turba negletta , indegna ,

Vili , ed inutili alme a dura morte ,

Purch' ei lo ſcetro imperial mantegna ?

Cotanto dunque fortunata ſorte

Raſſembra quella di colui che regna ,

Che ritener ſi cerca avidamente

A danno ancor de la ſoggetta gente ??

( 66 )

Donca el fà cunt de nun coſtuu oltertant ,

Come 'l fa di primm ſcarp che l' ha deſmiſs ?

Par conſervaſs quell poſt , che ghe premm tant

N ' importa anch che l' eſerzet el roſtiſs ?

Beſogna ben che 'l, fà da Comandant

El lia on gran chè ; e ſe ved che 'l le gradiſs ,

Che par no perdel nol fà cas nient ,

Ch' abbia d' andà in malora la ſoa gent.

( 67 )

Guardee mò lì , ſe 'l par quell bon Paſtor ,

Quell' omm pietos , e quell brav Criſtian ?

Par vanitaa , par falla da gran fciar

Saſlınà i ſoeu Soldaa , trattaj da can ?

Morimm pur nun de fet , che lì a pes d' or

El ſe fà portà l' acqua del Giordan ,

E a tavola con pocch el ſe ten là

Botteli in freſch , e 'l trinca a tutt trinca .

1.68 ) .

zes

( 67 )

Or mira d' uom , i' ha il titolo di pio ,

Providenza pietoja , animo umano ??

La ſalute de' ſuoi porre in obblio ,

Per conſervarſi onor dannoſo , e vano ;

E veggendo a noi ſecchi i fonti , e 'l rio ,

Per ſe l' acque condur fin dal Giordano ;

E fra pochi ſedendo a menſa lieta

Meſcolar l' onde freſche al vin di Creta .

( 68 )

Così i Franchi dicean : ma 'l Duce Greco ,

Che 'l lor vellillo è di ſeguir già ſtanco ,

Perchè morir qui , diſſe , e perchè meco

· Far , che la ſchiera mia ne venga manco ??

Se ne la ſua follia Goffredo è cieco ,

Siaſi in fuo danno , e del ſuo popol Franco ;

A noi che nuoce ? e ſenga tor licenza,

Notturna fece , e tacita partenza .

( 69 )

Moje l' eſempio aſſai , come al di chiaro

Fu noto , e o imitarlo alcın viſolove .

Quei , che ſeguir Clotareo , ed Ademaro ,

E gli altri duci , ch ' or ſon oſſa , e polve ;

Poichè la fede , ch ' a color giuraro ,

Ha diſciolto colei che tutto ſolve,

Già trattano di fuga , e già qualcuno

Parte furtivamente a l' aer brune .

( 70 )

Ben ſe l'ode Goffredo, e ben ſel vede ,

E i più aſpri rimedj avria ben pronti ;

Ma gli ſchiva , ed abborre , e con la fede ,

Che faria ſtare i fiumi, e gir i monti,

Devotamente al Re del mondo chiede,

Che gli apra omai de la ſua grazia i fonti .

Giunge le palme , e fiammeggianti in zelo

Gli occbi rivolge , o le parole al Ciclo .

Intant mò che i Franzes faan fti paroll ,

El Capitani Gregh , che l' è deſpoſt

Da piantaj , femm ligaa , el dis , par el coll

Da perd la vitta par ſtà fald al poſt ?

Se Goffred orb no 'l ved el sò tracoll

Con quell di foeu , par nun ſchivemma el noft .

De fatt teujend liſſenza alla ſpagnoeura

Con la ſoa ſquadra al ſcur el ne và foeura ,

( 69 )

Quand el vens dì, on eſempi de ſta ſort

Par paricc d' olter l' è ſtaa on tizziroeu .

Aſca quij ď Ademar s'hin miſs al fort ·

Quij de Clotari d 'andà a fà i fatt ſoeu ;

Faan cunt,che i ſoeu Reſgió lè on pezz, c’hinmort,

Che 'l giurament l’ è rott al di d' incoeu ;

Già faan complott , e già quiett quiett

Alla nocc quajghedun menna i. ſcarpett ,

( 70 )

El ſent tutt cos , e 'l ved tutt coſs Goffred ,

E 'l gh ’ avaraav di bruſch remedi in pront ;

Ma 'l cerca da juttaſs con la gran fed

Aſſee da fermà i fiumm , da fà anda i mont.

El prega el Ciel , che 'l ghe veubbia conzed

Grazia al sò cas , e l' alza al Ciel la front ,

E ’l ſtà lì in att , che inſpira devozion ,

Diſend infci coj man in orazion . .

( 71 )

Signor , che in del deſert già tee piovuu

Del ben de Dia al td popel con la manna :

E Mosè in grazia tova l'ha poduu

Få ſorg foeura d' on faſs ona fontanna ;

Jutten anch nun , che al ſtat , che lemm vegnuu ,

No ſerva pù a nagott l' induſtria umanna ;

Suppliſs tì ai noſt deffett , abbia reſguard ,

Che anch nun combattem fott al to ſtandard .

( 71 )

Padre , e Signor , ſe al popol tuo pioveſti

Già le dolci rugiade entro al deſerto :

s ' a mortal mano già virtù pargeſti

Romper le pietre , e trar del monte aperto

Un vivo fiume ; or rinnovella in queſti

Gli ſtelli eſempi : e s’ ineguale è il merta ,

Adempi di tia grazia i-lor difetti ,

. E giovi lor , che tuoi guerrier fian detti .

Tarde
Sti
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( 72 )

Sti preghier pienn de fed , e d' umiltaa ,

Come aveſſen i aal , gorenn insù ,

Rivenn a Dia , e in d’ on attem han trovaa

Miſericordia , e grazia appreſs a lù .

L ' ha daa Igiò on ſguard pietos ai ſoeu ſoldaa ,

Chin tant battuu , che no 'l ponn vefs de pà ;

De tanc ris'c , de tant guaj el ſe ſenti

Rincreltiment , e 'l diſs : L ' è mò aſſee inſci .

( 72 )

Tarde non furon già queſte preghiere ,

Che derivar da giuſto umil deſio ;

Ma ſen volaro al Ciel pronte , e leggiere ,

Come pennuti augelli , innanzi a Dio .

Le accolſe il Padre eterno , ed a lę ſchiere

Fedeli ſue rivolſe il guardo pio :

E di si gravi lor riſchi , e fatiche

Gl’ increbbe , e diffe con parole amiche.

( 73 )

Abbia fin quà ſue dure, e periglioſe

Auverſità ſofferto il Campo amato :

E contra lui con arme, ed arti aſcoſe

Siaſi l inferno , e ſiaſi il mondo armato .

Or cominci novello ordin di coſe ,

I gli ſi volga "profpero , e beato :

Piova , e ritorni il fuo guerriero invitto ,

E venga a gloria lusa l'ofte d' Egitto..

( 74 )

Così dicendo il capo moſle , e gli ampi

Cieli tremaro , ei fumi erranti , e i fill :

E treme l' aria riverente, e i campi

De l' Oceano , e i monti , e i ciechi abili .

Fiammeggiare a ſiniſtra acceſi lampi

Fur viſti , e chiaro tuono inſieme udiſ .

Accompagnan le genti il lampo , el tuono

Con allegro di voci , ed alto ſuono ,

( 73 )

Adeſs l' ¢ 'l temp da fà ceſsà de slanz

Tucc i deſgrazi , s'han avuu all' ingroſs ;

Ş hin viſt a anda in travers tucc i ſperanz ,

E i ommen , e i diavol g 'han daa addols .

Ch' abbien mò el vent in poppa da chì innanz ,

Che volta faccia in sà favor tutt coſs :

C ' abbien l' acqua , Rinald , e la vittoria

Anch contra quij d' Egitt par maggior gloria .

( 74 )

El moeuv la teſta in del di inſcì , e l' è afſee :

Tremma el Ciel, i ſteil , l' aria a on finiel mott ,

E tremma el mar , tremma la tæra anch lee ,

Par reverenza , e 'l par on terremott.

Lus la ſcalmanna a man ſiniſtra , e adree

Se fent {ubet el tron tutt in d ' on bott .

N ' han mai ſentii , come da quella armada ,

Tanc evviva nè 'l tron , pè la luſnada .

( 75 )

Ecco ſubite nubi, e non di terra

Già per virtù del Sole in alto aſceſe ;

Ma giù dal Ciel , che tutte apre , e diſſerre

Le porte ſue , veloçi in giù diſceſe .

Ecco notte improvviſa il giorno ſerra

Ne l' ombre fue , che da ogni intorno ha feſe .

Segue la pioggia impetuoſa , e creſce

Il rio così , che fuor del letto n’ eſce .

( 76 )

( 75 )

Se ved , già attorna niver da par tutt ,

Nè hin vapor della tæra gnanch par queſt ;

Ma hin mandaa ſgiò dal Ciel par dagh ajutt ,

Che quand el voeur fà grazia , el så få preſt .

L ' aria la fe fà ſcura , e 'l temp l’ è frutt ;

Ma no gh' è minga priguer de tempeſt ;

E ven ígið l' acqua a brent pù che ne a fecc ,

E i fiumm già ſcappen foeura dal sù lecc .

( 76 )

Come di veult de ſtaa , quand ven ſgid infin

L ' acqua , che s' è faa tant deſiderà ,

Quij aned , c' hin lontann daj fontanin ,

Faan ona gran legria coi focu quà quà;

Elquanquanand foeura dal sò ſtallin

Han propri guſt de ſentiſs a bagnà :

Anzi vaan ſubet a ſguazzaſs in troppa ,

Se veden on poo d' acqua in d ' ona foppa.

Come talor se la ſtagione effiva ,

Se dal Ciel pioggia deſiata ſcende ,

Stuol d' anitre loquaci in ſecca riva

Con rauco normorar lieto ľattende ;

E spiega l' ali al freddo umor , nè ſchiva

Alcuna di bagnarſi in lui ſi rende ;

E là ve in maggior copia ei ſo raccoglia ,

Si tuffa , e ſpegne l' alletata voglia .

( 77 ) ( 77 )

Così gridando , la cadente piova ,

Che la deſtra del Ciel pietoja verfa ,

Lieti ſalutan queſti : a ciaſcun giova

La chioma averne , non che 'I manto , aſperſa .

Chi bee ne' vetri , e chi ne gli elmi a prova ,

Chi tien la man ne la freſca onda immerſa :

Chi ſe ne Spruzza il volto , e chi le tempie ,

Chi ſcaltro a miglior ufo i vaſi n ' empie .

Ne

Iníci vedii i Franzes a rallegraſs

Par ſto bell don del Ciel d' acqua piovanna;

Anch lor han geni da ſentì a bagnaſs ,

E ſe caſcen tutt foeura della tanna .

Chi ſe mett a lavaſs , e a refreſcaſs ,

E chi el la favoriſs , chi el la traccanna :

Chi in man , chi in di biccier , chi in del cappell ,

Chi el ne guarna in di ſecc , chi in di fidell .

Kk 2
Se



260

( 78 ) ( 78 )

Nè pur l' umana gente or ſi rallegra ,

E de' ſuoi danni a riſtorarſi viene ;

Ma la terra , che dianzi afflitta , ed egra

Di fiſſure le membra avea ripiene ,

La pioggia in Je raccoglie , e fi rintegra ,

E la comparte a le più interne vene ;

E largamente i nutritivi umori

A le piante miniſtra , a l' erbe , a i fiori ,

Se i ommen ſtaan allegher affoffenn ,

E ’n ſenten del reſtor , che 'l goden pur ;

La ſe jutta anch la tæra , e l' ha già pienn ,

E già unii inſemma i sò gran creppadur ;

E la ſcompartiſs ľacqua par quij venn ,

Che ſe moriſnen dopo eſs ſtaa tant dur ;

E 'l ne fà part ai piant, all' erba , ai fior ,

Che ſe reſtoren ſubet anca lor .

D7

( 79 )

Ed inferma fomiglia , a cui vitale

Succo l'interne parti arſe rinfreſca :

E diſgombrando la cagion del male ,

A cui le membra ſue fur cibo, ed eſca ,

La rinfranca , e riſtora , e rende quale

Fu ne la ſua ſtagion più verde , e freſca ;

Tal ch' obbliando i ſuoi paſſati affanni ,

Le ghirlande ripiglia , e i lieti panni .

( 80 )

Ceffa la pioggia al fine , e torna il Sole ;

Ma dolce Spiega , e temperato il raggio ,

Pien di maſchio valor , ſiccome ſuole

Tra ’l fin d' Aprile , e 'l cominciar di Maggio ,

o fidanza gentil ! chi Dio ben cole ,

L'aria ſgombrar d'ogni mortale oltraggio ::

Cangiare a le ſtagioni ordine , e ſtato :

Vincer la rabbia delle ſtelle , e ' fato .

( 79 )

La par on amalada , che ſe jutta

Coj ſugh refreſcativ , e che la ſmorza

El gran calor della fevera acutta ,

Che 'l la coſeva , e 'l gh’ eva tolt la forza ;

Col bev quij decozion la reveen tutta ,

La ſe ringioveniſs , la fe rinforza ;

Nè penſand pù alla fevera la ſcialla

Con di bej ſcuffi , e di veſtii de galla .

( 80 )

Fornii el pioeuv ecco el Sô con bella cera ,

Che 'l manda coj foeu racc on cold foffribel ,

Come ſe 'l fuſs anmò de primavera ,

Nè torna pù quell primm sbrojon terribel .

Ah , che par vun , che ſe confida , e ſpera

In quell laſsù , gh' è nagott d' impoflibel !

Influſs , aria , ſtagion , quand i Sant preghen ,

No ponn pù fà a sò moeud, beugna che pieghen ,

LA
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una v
ce corret

St. 3 . Guarda la Veggia eſpreſione d' annoverarſi fra le ufitate per iſpawacchio , e che ha fatto in

Milano nel 1748. grandiſſimo ſtrepito a ſegno,che c 'è un librettino ſtampato nell' anno ſuſſeguente , che ha per

pitola : Narrazione ſopra l' origine , il progreſſo , ed il fine dil grido. Guarda la Vecchia di Camillo Mili .

St. 4. A deſpecc del Maffei , del Tartarott

E ' abbaſtanza noto agli uomini di lettere quanta queſti due inſigni Autori ſi fieno adoperati per diſtruggere

ľ antica opinione riſpetto a tante fuppofte magie. , e fattucchierie.. Tuttavolta è certiſlino , che queſto è ſtato

uno de' principali fonoi per introdurre ne'Poemi quel maraviglioſo , che tanto ſorprende, e diletta .

St. 6 . Trè veult a Porta Renza el ſe volie ,

E trè veult alla Piazza del Calell.

Stimo quaſi , e ſenza quaſi , ſuperfluo l'avvertire , che ho voluto farla al ſolito da buon Milaneſe nel tra

veſtire queſti due verſi. I Foreſtieri, poi baſta che ſappiano, che Porta Renza debb' eſſere una voce corret

ta , ed accorciata dal Toſcano , e che vuol dire Porta d ' Oriente , o ſia Orientale .

St. & . Ve conſegni ſto boſch : Già mi hoo notaa

Sù l' inventari el numer de ſi piant ;

Curenn vunna per un , ſtee chì intannaa ,

Come la fà la man dent in del guant .

Non faprei accertare , ſe queſta conſegna ſia ſtata fatta con le dovute formalità , che uſano i noſtri Inge

gneri , o i noſtri Agrimenſori ; mi figuro bensì , che a' miei buoni amici , come a dire ai Bolli , ai Ro

becchi , ai Ricchini , ai Merli , ai Raggi , e ad altri oneſti uomini di fimil: fatta non piacerà troppo che uno

foregone ſi frammiſchi in tali faccende , e ardiſca di comparire in queſta profeſſione come un boro Collega .

St. 11. Pur chì han l' aſſens da podeſs mett a meuj,

Da fognaſs par i tronch , e par i feuj .

In confermazione di queſti due verſi ne porterd due altri, che ho letti nel Ricciardetto , e che vanno

pennello .

Il Diavol , donne mie , può far gran cofe ,

Baſta ſolo , che Dio lo lafci fare .

St. 14 . Che marcadetta arſura emm d' avé it ann ?

Pur chì dent in Zittaa la pò eſs ſoffrida

Con tanc comed , ſit freſch , pozz , e fontann .

Queſti verſo mi richiamano alla memoria la diligente deſcrizione della Città di Geruſalemnae , e delle ſue

circoſtanze , che il Taffo ha fatta nel canto 3 . Per dimoſtrare con quanta cfattezza queſto inſigne Aurore

faccia corriſpondere quel che dice al già detto , ti vo mettere ancora ſott' occhio i primi due verſi della

St. 56. così da me tradotti .

Denter gh' è di ſciſterna da regheuj

L ' acqua piovanna , e gh ' è di lagh , di foſs ,

Mi rifovviene poi nel tempo ſteſſo , in propoſito del comodo che arrecano le acque, d aver ſempre conſerv.tt a

copia di un belliſſimo Sonetto del dotto , e ſenſato Padre Giampietro Roviglio Somaſco mio grande amico

ſopra la felice ſituazione della noſtra Città . Se bo traſcurata la prima, e la piše opportuna occaſione di farmi

onore col citare queſto componimento nel canta tergo , voglio pubblicarlo di preſente , e per farti piacere , e

perch' è veramente degno di luce .

Te Reina d ' Inſubria in sè beato

Suolo i famoſi tuoi Maggior locaro ,

Ch'ove a tutt' altre vai per fama a paro.,

Tutt' altre avanzi per giocondo fato .

Fuo dolce aer non turba il mare irato ,

Nè il monte ingombra de'ſuoi doni avaro ,

Nè a por ti sforza a' twi campi ripara.

Fiume – alte ruine it corno armato .

Ma i cavi ſexi , ove al voler dell' arte

Per non ſue ſtrade placid acque pronte.

Tutte qui recan le ricchezze Sparte ,

Tal giungon pregio a tue bellezze conte ,

Che a gara ſenza il danno a te comparte

Ogni ſuo dono il Mare , il Fiume , il Monte ,

St. 28. El då indree, e par adeſs tant el pò di :

Queſt l' è 'l primm ſcacc , ma nol dirà pù infci .

E per queſto il Pulci ha detto nel ſuo Morgante

Ogni coſa aver de cominciamento .

Ma i caſi diſpiacevoli non ſi vorrebbe mai che aveſſero principia , maſſimamente ſe il principio viene ad

clere al tempo peſo un termine fatale , come avvenne ad un certo galantuomo , a cui parve alai ſtrane

morire ; Peroc.



Perocchè egli era vecchio , e buon ſoldato ,

E niſſuno mai più l' avea ammazzato .

St. 31. Ghe 'n và on brovett . Nell'ultima nota al ſecondo canto bo spiegato , che il Broletto

contiene un abbondante mercato di grani , e di farina . Preſentemente credo neceſſario di far ſapere , che queſta

maniera di dire ſerve anche per lo contenuto ; anzi dinota gran quantità di gente , e di qualunque coſa .

St. 35. El troeuva infin dopò de quell borgh ſpeſs

Si allude a una contrada della Città noſtra denominata Borgo Sperro , forſe per eſſere aſſai popolata .

St 38. Gran cas! ven foeura el fangu da quella ſcorza ,

In questa , e nelle due ſeguenti Stanze prende il Signor Torquato ad imitare aſſai fedelmente i ſeguenti

verſi d'Ovidio tratti dal ſuo libro delle Metamorfoſi .

Non fatis eft , truncis avellere corpora tentat ,

Et teneros manibus ramos abrumpit , at inde

Sanguineæ manant tamquam de vulnere guttæ .

Parce precor mater , quacunque eſt faucia clamat ,

Parce precor , noftrum laceratur in erbore corpus :

Jamque vale , cortex in verba noviffima venit .

Indo fluunt lacryme . . . . . . .

St. 52. Intant in Ciel ſe pizza ona braſera

Da fà deslengua i ommen in fudor ,

Nelle accademie pubbliche de' Trasformari mi ſono ſervito più volte di qualche pezzo di queſta mia tradu .

zione per fare il fuggifatica , e fupplire alla recita colla ſola giunta di qualche Jtanza proemiale , come

le due ſeguenti .

Anch par ſta veulta ſenz' olter iſtori

Faroo ſcusa la traduzion del Tals ,

E peù hin fornii tucc quanc i ſcurtatori ;

Par l' avvegnì ghe mettaroo sù on faſs ,

Vuj cuntavv on miracquel i mee Sciori

Tant natural che , ſe no l' è , el pò daſs ;

Vuj mett in moſtra on cas , dove ſe ved

Colla pò l' orazion , la viva fed .

Sentii el fin del cant tredes , che davera

El pò ſervì par on predicator .

El deſcriiv ona ſtaa , ma la pù fiera ,

La pù oſtinada in gener de calor ;

Ma peù el Taſs el ghe troeuva la manera

Da fà moeuv a pietaa noſter Signor ,

E pioeuv a ſecc dopo quell gran ſeren

Domma par i preghier d 'on omm dabben .

St. 55. E hin tanc i porcarij , che 'l g’ ha faa mett ,

Che i cantarann hin cento veult pù nett .

Si allude alle cloache della noſtra Città da pochianni a queſta parte molto più acconciamente ſituate , nelle quali

colano le pioggie , e le nevi, che ſi ſciolgono , traſportandovi quelle immondezze , che incontrano per le ſtrade .

St. 65. Teù liſſenza alla Spagnoeura . Partire infalutato hofpite , ſenza prender comiato , come

fece il pio Enea con Didone , Telemaco con Calipſo , e Bireno con Olimpia , ed altri , de' quali riboccano

i poemi d ogni nazione ,

St. 70 El ſent tutt coſs , e 'l ved tutt coſs Goffred ,

E 'l gh’ avaraav di bruſch remedi in pront ;

Ma 'l cerca da juttaſs con la gran fed

Affee da fermà i fiuinm , da fà anda i mont .

Nella ſedizione promoſſa da Argillano , di cui ſi è parlato nel canto 8 . , ha veduto Goffredo quanto fias

ſtato aliftito dal Cielo , e ſpera anche di preſente , e non invano , ľafiſtenza medeſima . Come Saggio ,

e dabbene ch ' egli è , crede che le traversie ſieno un ſegno ď amore della Celeſte Providenza , che sa poſcia

premiare l' umana rallegnazione .

Perchè a guiſa di quei che fan gli arazzi ,

A chi vede il roveſcio , e non il dritto ,

E par che faccian cofacce da pazzi .

Quà miri un ſtorpio , che di là ſtà ritto ;

Quà carboni , e di là ſono topazzi ;

Quà un occhio brutto , un moſtaccio ſconfitto ;

Di là begli occhi , bel viſo , bel labbro :

Tali fon ľ opre dell' eterno Fabbro .
LA
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ARGOMENTO.

Intende in ſogno il Capitan Franceſe ,

Come Dio vuol , che ſi richiami a l'ofte

Il buon Rinaldo : ond" egli poi corteſe

De' Principi riſponde a le propoſte ;

Ma Piero , che già prima il tutta inteſe ,

I meſſi invia là , dov ' ban corteſe ofte

Un Mago : il qual lor pria d ' Armida ſcopre

Gli occulti inganni , indi gli ajuta a l' opre .

ARGU M E T .

L 'ha in ſogn Goffred orden de Dia , che 'l giuſta

El prozzeſs de Rinald , che 'l le reciamma :

Pregaa daj Maggiorengh no je deſguſta ,

Anzi l'accorda a lor quell che anch lù el bramma .

Peder l' inſegna ai mels la ſtrada giuſta

Par cattà on ſoggetton de tanta famma :

E on Mago el ghe dà allocc , e 'l ghe confida

Che contraminn ghe veubbia ai minn d' Armida .
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( 1 ) ( 1 )

Sciva omai dal molle , e freſco grembo

Aure lievi portando, e largo nembo

Di ſua rugiada prezioſa , e pura :

E ſcotendo del vel l' umido lembo

Ne Spargeva i fioretti , e la verdura ,

E i venticelli dibattendo l' ali

Lufingavano il ſonno de'mortali .

( 2 )

ava

I AL di el batteva già la retirada,

m E la nocc la vegneva de bon pals ,

Che tra lor gh ' è ona guæra decciarada ,

E no ponn mai ſtà inſemma , nè cordaſs .

Già godeven i ſpruzz della roſada

La verdura , e i fioritt par reſtoraſs ;

E on bell freſchin guſtos col fafs ſenti

L ' intizzava la veuja de dormi.

( 2 )

Mettuu i penſer , e i faccend in tase

De fatt dormiven tucc plazidament;

Ma nol dormiva minga Domnedè ,

Che 'l ſtà al governa de tutta la gent ;

E 'l ſe volte a Goffred , e 'l le guarde

Cont on fguard favorever , e clement ;

E par rendel capazz d' on sò decrett

El ghe ſpediſș fgiò on ſogn quiett quiett .

Tuffato aveano in dolce obblio profondo ;

Ma vigilando ne l'eterna luce

Sedeva al ſuo governo il Re del mondo :

E rivolgea dal Cielo al Franco Duce

Quinc: a lui n ' inviava un ſogno cheto ,

Perchè gli rivelaſe alto dopreto .

( 3 )

Non lunge a ľ auree porte , ond' eſce il sole ,

E ' criſtallina porta in Oriente ,

Cbe per coſtume innanzi aprir ſi ſuole ,

Che ſi diſchiuda l'ufcio al dì naſcente ,

Da queſta eſcono i ſogni , i quai Dio vuole

Mandar per grazia a pura e caſta mente ,

Da queſta or quel , ch'al pio Buglion diſcende ,

L 'ali dorate in verſo lui diſtende .

El gh ' è ona certa porta , che no ſerva

Cercalla , e l' è ona porta criſtallinna

Là in Orient , che mai no la ſe derva ,

Che ful ſpontà dell' alba alla mattinna ,

La denter el Signor el ghe conſerva

I ſogn , che 'l manda a quaj bonna aneminna ;

E propri vun de quiſt l’ è deſtinaa

A andà a trová Goffred indormentaa .

( 4 )

Tra quanc ſogn ſe fien faa , ſe pofſen fà ,

Queſt chì l' è 'l Rè di ſogn , l' è 'l ſogn pù bell .

El mette in ſtat Goffred da contempla

I miſteri del Ciel , e quij di ſtell .

Come a guardà in don ſpecc el ſcovrì là

Di coſs , che no ghe riva el noſt cervell .

El ghe pariva d ' eſs portaa sù in ari

Trà on gran ciar , trà fiamm d ' or ſtrafordenari .

L
E
I
L
A

( 4 )

Nulla mai viſion nel ſonno offerſe

Altrui sè vaghe immagini, o sà belle ,

Come ora queſta a lui, la qual gli aperfe

I ſecreti del Cielo , é de le ſtelle ;

Onde ſiccome entro uno ſpeglio , ei ſcerſe

Ciò , che là ſufo è veramente in elle ,

Pareagli eſſer traslato in un ſereno

Candido , e d ' auree fiamme adorno , e pieno ,

( 5 )

E mentre ammira in quell' eccelſo loco

L' anpiezza , i moti , i lumi, e l' armonia :

Ecco cinto di ri, cinto di foco

Un Cavaliero incontra a lui venia ,

E ’n ſuono , a lato a cui ſarebbe roco

Qual più dolce è quaggiù , parlar l'udia ;

Goffredo , non m ' accogli , e non ragione

Al fido amico ? or non conoſci Ugone ?

Ed

( 5 )

E intant che 'l ſent ona gran melodia ,

E ’l guarda i gir , i lumm , e la grandezza ,

Ecco on Soldaa , che no 'l s' accorg chi 'l tia ,

Tutt pien de racc , e d 'ona gran bellezza ;

E 'l ſent che 'l parla cont on armonia ,

Che no ſe pò dà al mond tanta dolcezza ,

E ’l dis : oh 'l nie Goffred , oh el mè amiſon ,

No me cognoflet minga ? font Ugon .

Lù
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( 6 )

Ed ei ghi riſpondet : Quel nova aſpetto,

Che par d ' un sol mirabilmente adorno ,

Da l'antica notizia il mio intelletto

Sviato la sè , change tardi a lui ritorno , .

Gli ſtendes poi con dolce amico affetto

Tre fiate le braccia al collo intorno :

E tre frate in van cinta l'immago

Fuggia qual leve fogne, od aer vago .

( 6 )

Lè el ghe reſpond : quij racc , quell gran fplendor ,

Che te gh' ce intorna , m ' han confus l' ideja .

G ' hoo in del cog i tò fattezz , el tò color ,

E trocuvi adeſs quaj coſs , che te fomeja .

Trè veult peù el yeuſs braſciall par ſegn d'amor ,

Pien de gran tenerezza , e maraveja ;

Ma tutt trè i veult el ne reſte degiun ,

( 7 )

Survidea quegli : ¢ , non già come credi ,

Semplice forma , a nudo Spirto vedi ,

Qui cittadin de la città celeſte

Queſto è tempio di Dio , qui fon le ſedi

De' ſuoi guerrieri , e tu avrai loco in queſte ,

Quando cid fia ? ( riſpole ) it mort al laccio,

Sciolgaſi omai, s' ab reſtar qui m ' é impaccio .

Ben , replicogli Ugon , toſto raccolto,

Ne la gloria ſarai de trionfanti :

Pur militando converrà , che molta

Şangue , e ſudor laggiù tu verſi avanti .

Da te prima a i Pagani eſſer ritolto

Deve l imperio de' paeſi ſanti:

E ſtabilirſi in lor criſtiana reggia ,

In cui regnare il tuo fratel poi deggie .

18 )

( 7 )

Dis quell ridend : t'hoo. laſſaa fa fa giocugh

Par ſpiegatt quell, che no te ſee gnanmo .

Queſt l'è 'l Ciel ,nun ſemm ſpiret , e chì el focugh

Na'l ſcotta , e chi de guaj no ghę n ' è no.

Chì gh' è 'l Signor , e qucſt iſteſs I'd 'I locugh

Di ſoeu Soldaa , quaj dì el farà anch el to .

Reſpond Goffred : car tà tegnem chi ipfemma,

Mariroo adeſs ; ę l' alter : abbia flemma.

( 8 )

Abbia flemma , l' è minga la tav ’ora ,

Te gh' ce ben pocch innanz rivagh de fatt ;

Ma par quiſtà ſto bell ſtat chà deſsora

Ghe và ſangu , e ſudor ; beugna combatt ,

Recuperà i locugh fant , mandà in malora

I infedel , ei sė, Ges a ſacch de gate :

Fagh trionfà tì el primm la ſanta fed ,

Ę pell del Regn lasta el fradell ered ,

( 2 )

Ma par innamoratt de fto pajes

Olter che ipſci , guardel , contemaplel ben ,

Com ’ hin ben regolaa , e ben intes

Sri fiamm lyſent in ſto gran bell ſeren .

No gh' è in di voſt tiatter , ne in di Ges

De Ita lort de conzert , e de repien .

Guarda lgio , el diſs peù , a quell balloo redond

Da dagh faţt col brazzal , l'è quell el mond .

( 10 )

Quell l' è 'l fit de tanc glær, che v ' è tant car ,

E mi na fao lalgiò , come la poſſa

La vertù avè 'l sò premi , e la me par

A teufſen cruzi ona pazzia ben groſſa .

Quell lit ' com ' on iſola in del mar ,

Che l' è anca lù in conzert d ' ona gran coffa .

Guardel , l' ċ on foppell d ' acqua gnanch afſce

Da mettegh dent di barch faa de palpee .

( 11 )

Iníci el ghe diſs Ugon . Goffred ſenz' olter

El guarde fgiò cont on çert rid de sbergna ;

Nè a lù allora g’ hin pars come a nujolter

E mar , e tæra , e fiumm ona gran vergna ;

E ’l ſe ſtupi ſavend , che nun par olter

Stemm taccaa a ſti miſeri coinè l' ergna ,

E in faccia al Ciel , che 'l ne domanda , e ſpeccia ,

Sciarnifiem foeura el mond in del toeu leccia .

LI Talche

Ma perchè più lo tuo deſir s'avvive.

Ne l'amor di quaſsì , più fiſo ok mire

Queſti lucidi alberghi , e queſte vive

Fiamme , che Mente eterna informa , . gira ;

E 'n angeliche tempre odi le diva

Sirene , e ' ſuon di lor celeſte lira .

China , poi diſſe , e gli additd la terra ,

Gli occhi a ciò , che quel globo uliimo ferre .

( 10 )

Quanto è pil la cagion , ch ' a la virtude

Umana è colà già premio , e contraſto !

In che picciolo cerchio , e fra che nude

Solitudini è ſtretto il voſtro faſto !

Lei , come iſola , il mare intorno chiude ::

E lui , ch' or Ocean chiamate , or Vaſto ,

Nulla eguale a ti nomi ha in ſe di magno ;

Ma è bella palude , e breve ſtagno ,

( 11 )

.

Cosa ľun diſe :: e l' altro in giro i lumi

Volfe , quaſi ſdegnando, e ne farriſe :

Che vide un punto ſol mar , terre , - fiumi ,

Che què pajon diſtinti in tante guiſe ;

Ed ammirò , che pur a l' ombre , ai fumi

Læ noftra folle umanità s'affile ,

Servo imperio cercando , c muta fama ,

Nè miri il Cicl , cb' a ſe n ' invita , e chiama ,

Onde
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( 12 )

Talchè 'l reſpond : ſe l' ora deſtinada

Da podè fermamm chì l' hoo da ſpeccià ,

Almanch inſegnem da ver camarada

Laſgiò in quij trapper quell che poſſa fà .

Replica Ugon : t' ee tolt la bonna ſtrada ,

Tira pur drizz , che no te poeu falla ;

Ę ſe te voeu fà on paſs par el pù mej,

Ciamma Rinalt, che te 'n doo mi el conſej .

( 13 )

Parchè , fe ' Ciel el t' ha primma d'adeſse

Deſtinaa General comè 'l pù degn , .

L ' ha deſtinaa anch Rinald al temp iſteſs

Par el mej, che eſeguiſſa i toeu deſlegn .

Tì el primm, e lù cl fegond : tì tº ee da vefs

El cao , e lù el braſc del camp in de ſt' impegn ;

Lù ſoll el pò inguarà la toa bravura ,

Tì ſegond el tò grad fà la figura ,

( 14 ).

Quell sì el trovarà el cunt lù da par lù

Da tajà el boſch el primm , da romp l' incant ;

E ’l to cſerzet , che adeſs no l' eva pà

De bonna vocuja , el varira oltertant,

Tornaraan col sò eſempi a fcoldaſs sù

Quij , che pariven ſtatev de Camp fant ;

Ę l' Egitt , e i rinforz di Baſtion

Perdaraan con Rinald i sù refon .

( 12 )

Onde riſpoſe : Poich' a Dio non piace.

Dal mia carcer terreno anco diſciorme ;

Prego che del cammin , ch' è men fallace

Fra gli errori del mondo , or zu m 'informe

E ', replicogli Ugon , la via verace.

Queſta , che tieni: indi non torcer l' orme .

Sol che richiami dak lontano eſiglio

Il figliuol di Bertoldo, io ti conſiglio .

( 13 )

Perché, se l'alta Providenza eléſe.

Te de l' impreſa ſommo Capitano ;

Deſtind inſieme, ch' egli eſſer dovelle

De" tuoi conſigli eſecutor ſoprano .

Ate le prime parti , a lui cancelle.

Son le ſeconde : tu ſei capo , ei mano,

Di queſto campo , e ſoſtener fun vece

Altri non puote , e farlo a te non lece .

( 14 )

A lesie fol di troncar. non fia diſdetto

Il boſco , cha gl' incanti in fua difeſa :

E da lui il campo tuo , che per difetto.

Di gente inabih ſembra a tanta impreſa ,

E par , che sia di ritirarſi aſtretto ,

Prenderò maggior forza a nuova impreſa :

E i rinforzati muri, e d' Oriente

Supererà l'eſercita poſſente .

( 15 )

Tacque , e 'l Bugiion riſpoſe: 0, quanto grato,

Fora a me, che tornaſe il Cavaliero ?

Voi , che vedete ogni penſies celato ,

Şapete s’amo lui , ſe dico il vero .

Ma di , con quai propoſte , od in qual lato

Si deve a bui mancarme il mellaggiero ?

Vuoi ch ' io preghi, o comandi? E come queſta

Atto ſarà legittimo, ed oneſto ?

( 16 )

Allor ripiglio l'altro . Il Rege eterno ,

Che te di tanta fomme grazie onora ,

Vuol, che da quegli, onde ti diè il governe

Tu' fra onorato , e riverito ancora .

Però non chieder tu , nè ſenza fchemno

Forſe del foramo imperio il chieder fora ;

Ma richieſto concedi , ed al perdono

Scendi de gli altrui preghi al primo fuono ,

( 17 )

Guelfo ti preghera ( Dio sì gl'inſpira )

Ch' affolya il fier garzon di quell' crrore ,

In cui traſcorſe per ſoverchio d ' ira ,

· Sicchè al campo egli torni , ed al ſuo onore :

E bench or lunge il giovine delira ,

E vaneggia ne lozio , e nell' amore ;

Non dubitar però , che 'n pochi giorni

Opporting al grand' uopo ei non ritorni ,

( 15 )

Chì el tas . Goffred el ghe reſpond : magara !

Mi ghe vuj ben , che 'l torna anca doman ;

Chì me ved la conſcienza netta , e ciara ,

El ved fe vegni cont el coeur in man .

Ma ſe te voeu che it' intenzion la vara ,

Dì: han da cercall appreſs , o pur lontan ?

Veutt che prega , o comanda ? mi el faroo ,

Ma felconvegna , o che 'l lia giuſt, no ' l foo

( 16 )

I ' olter el repiè : Dia , che 'l t'ha faa

Tanc benefizi , el voeur che te ſoſtegnet

Quell comand , e quell ſpiret , che 'l i'ha daa ;

Tì te fee el Capp , e come Capp mantegnet .

El credet d'on par tò ľè preft ſcuccaa ;

Parò va adaſi primma che r' impegnet ;

No pardonna a Rinald , nè cerchel tà ,

Ma ſe te 'n preghen , dì fubet de sì ,

( 17 )

Guelf inſpiraa da Dia con bonna grazia ,

Scuſand Rinald , parland in so favor ,

El te pregarà lù da fagh ſta grazia ,

Da recciamall al camp coj primm onor ;

E ſe ben l' è daa dent par ſoa deſgrazia

A deperdes in lozi , e a fà l’ amor ;

Gnanch par queſt no abbia dubbi che nol riva

Preſt in temp de premura , e giuſt a piva .

CheChc
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Che 'l voſtro Piero , & cui lo Ciel comparte

L ' alta notizia de ſecreti ſui ,

Saprà drizzare i mellaggieri in parte ,

Ove certe novelle ayran di lui ;

E ſarà lor dimoftro il modo , e l' arte

Di liberarla , e di condurlo a vui .

Gosè al fin tutti i tuoi compagni erranti

Ridurrà il Ciel ſotto i ſuoi segni fanti ,

( 19 )

Che 'l voſt Peder Remitt l' è on induvin ,

Ma de quij franch , illuminaa da Dia ;

E ’l ſavarà lù ai meſs dagh el latin

Mandandi in locugh , che ſappien dovè 'l fia :

Che in l' iſteſs temp s' informen a pontin

Del moeud da liberall , e menall via ;

E i toeu compagn sbandaa peù a ſta manera

Se reduraan ſott alla toa bandera .

( 19 )

Adeſs mò g' hoo da ditt anmd on ſocche ,

Che 'l t' ha da eſs car , e con queſt l' è fornida

Deventarii parent , e avii d'ave

Di biadeghitt da fà gran reufſida .

E diệt queſt no 'l ſe laſſa pù vede ,

E in d on bott la gran ſcenna l'è ſparida ;

E Goffred defledandes el ſe ſent

Tenerezza , ftupor , legría , content .

( 20 )

Or chiuderà il mio dir con una breve

Concluſion , che ſo , ch' a te fia cara ,

Sarà il tuo ſangue al ſuo commiſto , e deve

Progenie uſcirne glorioſa , e chiara .

Qui tacque , e Sparvue , come fumo, leve

Al vento , o nebbia al ſole arida , e rara ::

E Sgombrò il fonna , e gli lafcià nel petta

Di gioja , e di ſtupor confuſo affetto .

( 20 )

Apre allora le luci il pio Buglione ,

E nato vede, e già creſciuto il giorno :

Onde laſcia i ripoſi , e ſovrapone

L 'arme a le membra faricofe intorno ;

E poco ftante , a lui nel padiglione

Venieno i Duci al ſolito ſoggiorno ,

Ove a conſiglio ſiedono. e per uſo

Cid , ch' altrove ſi fa , quivi è concluſo ,

( 21 )

Quivi il buon Guelfo , che 'l novel penſiero

Infuſo avea ne l' inſpirata mente ,

Incominciando a ragionar primiera ,

Dile a Goffredo : 0 Principe clemente ,

Perdono a chieder ne vegn' io , che 'n vero,

E ' perdon di peccato anca recente ;

Onde potrà parer per avventura

Frettoloſa dimanda , od immatura .

El derva i ocucc , e viſt da ona feſſura

Della ſoa tenda el Sa , preſt el. ſe sbriga ;

Sbalzaa dal lecç el ſe mett l' armadura ,

Che par mi la faraav de gran fadiga ;

E hin lì vun dopo l'olter a drittura

Tucc quanc i offizial de primma riga .

Li faan conſej , e quell che ſe eſeguiſs

Da tutt l' eſerzet , II el ſe ſtabiliſs .

( 22 )

Ma penſando , che chieſto al pio Goffreda

Per lo forte Rinaldo è tal perdono :

E riguardando a me, che 'n grazia il chiedo ,

Che vile affatto interceſſor non ſono ;

Agevolmente d' impetrar mi credo

Queſto , ch ' a tutti fia giavevol dono .

Deb confenti , ch' ei rieda , e che in ammende

Del fallo in pro comune il ſangue Spenda .

( 21 )

Chì el bon Guelf , inſpiraa da fà ſto paſs ,

El diſs sù par el primm al General

On cert penſer , che 'l ſeva ſentii a naſs ,

E 'l le diſs ſenza ftudi tal e qual :

Goffred , el vedi anmì , che ſe cercaſs

Grazia al Nevod cont on memorial ,

Par eſs tant preſt, che 'l maa l’ è freſch anmò ,

Fors ris'ciareev da cattà sù on bell no .

( 22 )

Ma penſand al tò coeur , a chi te ſee ,

Che ſto perdon l' è par Rinald , che quell

Che 'l te le cerca , no l' è tant indree ,

Che col pregatt no 'l poſſa eſs degn d'avell;

Cred che a mi ſto favor te mel faree ,

Anzi a tucc , c’han tucc geni de vedell :

Laſſel donca tornà ; quant al sò fall ,

Ris'ciand la vitta , el ſavarà emendall .

( 23 )

Chi faraal mai, ſe no l' è lù , capazz

Da tajà 'l boſch ? finn adeſs nol ſe catta .

Chi pront in guæra a fann de tucc i razz ,

E a andă contra alla mort a ſpada tratta ?

L 'andard el primm ſuj ſcar , ſuj dirupazz .

Pover port , pover mur quand lù je sbatta !

Via no tegnen mò pù la rava in gora ,

Dà a tucc ſto guſt , che tuce n ' en veden l'ora .

Rendem

( 23 )

E chi Jard , s'egli non è , quel forte ,

Cl’ ofi troncar le Spaventoſe pianie ??

Chi girà incontra a riſchi de la morte

Con più intrepido petto , e più coſtante ?

Scoter le mura , ed atterrar le porte

Vedrailo , e Salir ſolo a tutti avante .

Rendi al tuo campo omai , rendi per Dio

Lui , ch' è ſua alta Speme, e ſuo deſio .

Rendi ܐܝ1ܐ
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( 24 )

( 24 )

-
-

Rendi il Nipote a me si valorofo ,

E pronto eſecutor rendi a te ſtello ,

Nè ſoffrir ch 'egli torpa in vit ripoſo ;

Ma rendi inſieme la ſua gloria ad effo .

Segua il veffillo tua vittoriofo ,

Sia teſtimonio a ſua virtù concello :

Faccia opre di ſe degne in chiara luce ,

Sol te rimiranda maeſtro, e duce .

( 25 )

Così pregava : e ciaſcun altro i preghi

Con fsvorevol fremito ſeguia .

Onde Goffredo allor , quaſi egli pieghi

La mente a coſa non pexfata in pria ;

Come eller pud , dicea , che grazia i nieghi,

Che da voi ſi dimanda , e ſi deſia ?

Ceda il rigore , e fja ragione , e legge

Cono , che l conſenſo univerfale elegge .

( 36 )

Torni Rinaldo , e da quì innanzi affrene

Più moderato l' impeto de lire :

E riſponda con l' opre a ľalta Spene

Di lui concetta , ed al comun defire ;

Ma il richiamarlo , o Gisclfo , a te conviene .

Fretteloſo egli fra , credo, al venire .

Tu ſcegli il mello , e tu l' indrizza dove

Penſi , che'l fero giovine ſ trove .

Rendem a mi on Nevod tant valoros ,

E a ti on ſoggett da mett a le's , e a roſt .

No l' è ſoggett par brio da laſsa ozios ;

Tornegh a dà el sò onor, e 'l sò primm poſt;

Talchè adree al to ſtandard vittorios

El poffa col tò eſempi , e 'l ſtatt ai coſt ,

Avè occaſion da moftrà anmò all' armada ,

Comè 'l fappia teù el rufgen alla ſpada .

( 25 )

Inſci el pregava ; e tucc quij' capp de liſta :

Sibben , diſeven , tontonand appian .

Goffred moſtrand dels cattaa all' improviſta

Sora ona coffa , che 'l ne fufs lontan ,

El diſs , no Pè poflibel che reſfiſta ;

Se vujolter ghe 'l dee cont ona man ,

Mi con tucc dd ; penſee ſe vuj ftà fald ,

Straſci el prozzefs , che 'l torna puręRinald ,

( 26 )

( 27 )

Che 'l torna pur Rinald , ma ſora el tutt

Senza andà coj sò furi tant innanz ,

E ſe 'l voeur fall , che 'l faga pur de brutt ,

Ma coj nemis , quiſt hin i not ſperanz ,

Ti mò Guelf , ſe 'l fuſs anch in Calicutt ,

Fann cercà el cunt , che 'l regnarà de slanz :

Ti cerca el meſs , e quand te 'n fappiet noeuva,

Mandol ſenza perd temp dove 'l ſe troeuva .

( 27 )

Soltand in pee el Danes con faccia toſta :

L ’ è pront el meſs , el diſs , mì vuj andagh ,

E ſavaroo trovall coſta che coſta ,

C ’hoo in conſegna ſta ſpada da donagh .

Brav de coeur , brav de braſc , el par faa appoſta ,

Nè Guelf el g 'ha motiv da contraſtagh ,

Dommà che 'l ghe dà Ubald in compagnia ,

Onim de raggir , che l' è fiola mia ,

esTacque ; e diſe forgendo il guerrier Dano :

Eller io chieggio it meſaggier , che vada,

Ne ricuſo cammin dubbio , o lontano ,

Per far il don de l' onorata Spada .

Queſti è di cor fortiſſimo , e di mano :

Onde at buon Guelfo afai l'offerta aggrada .

Vuol , ch' ei lia l'un de melli , e che ſia l'altre

Ubaldo, uom cauto , ed avveduto , e ſcaltro ,

( 28 )

Veduti Ubaldo in giovinezza , e cerchi

Varj coſtumi avea , vari paeſi ,

Peregrinando da i più freddi cerchi

Del noſtro mondo a gli Etiopi acceſi :

E com ’ uom ' , che virtute , e ſenno merchi ,

Le favelle , l'uſanze , e i riti appreſi .

Poſcią ir matura età da Guelfo accolto,

Fu tra compagni, e caro a lui fu molto ,

( 29 ) ;

A tai meſſaggi l' onorata cura

Di richiamar l' alto campion ſi diede :

E glindrizgava Guelfo a quelle mura ,

( 28 )

Sto Ubald ful fior della ſoa gioventù

L ' ha viſt vari coſtumm , vari pajes ;

L ' ha giraa par el mond , e con pocch pů

El le girava tutt longh , e deſtes .

De tanc lenguacc , e uſanz el n 'ha tolt sù

La quinteſſenza , e hin ſtaa viacc ben ſpes .

L 'andè peù a ſtà con Guelf ſuj cinquant agn ,

E lè fors el pù car di ſoeu compagn . .

( 29 )

Quiſt hin i duu ſciarnii par mennà a cà

El brav Rinald , e ſe n 'hin tolt l' impegn ;

E Guelf el gh' eva fuggerii d' anda

Dove l' ha Boemond piantaa el sò Regn ;

Che tucc già ſe figuren , che 'l fia là ,

E l’ han par franch , e approeuven ſto deſſegn ;

Ma entrand in mezz , e mettendes a rid

Dis el Remitt : vorii trovall polid , .

Fioeuj

Che per pubblica fama , e per ſecura

Opinion , che egli vi ſia , ſi crede ;

Ma 'l buon Romito , che lor mal diretti

Conoſce , entra fra loro , e tronca i detti ,

. E



269

( 30 )

E dice: O cavalier , ſeguendo il grido

De la fallace opinion vulgare ,

Duce ſeguite temerario , e infida ,

Che vi fa gire indarno , e traviare ;

Ord Aſcalona nel propinquo lido

Itene , dove un fiume entra nel mare .

Quivi fra , che u 'appaja uom noſtro amico ;

Credere a lui : cid chei diravvi , io 'l dicaa .

( 31 )

Ei molto per ſe vede , e molto inteſe

( 30 )

Fioeuj fee freſch , e preſt ve 'n pentirii ,

Se credii a quell che cunta el terz , e 'l quart ;

Avii pari a girà , ve ſtraccarii

Laſſand quell , che cerchee , puffee in deſpart .

Andee a Aſcalonna , dove trovarii

On fiumm , che l' entra in mar , e là in quij part

Ghe ſarà on galantomm , che l' è mè amis ;

Mettii , che diga mì quell che 'l ve dis . .

Già gran tempo da me: fo che cortoſe

Altrettanto vi fia , quant' egli è faggio .

Così lor diffe : e più da bui non chieſe

Carlo , o l' altro , che feco iva meſſaggio ,

Ma furo ubbidienti a le parole ,

Che ſpirito divin dettar gli ſuole .

( 32 )

Preſer commiato : e se il deſio gli sprona',

Che ſenza indugio alcun poſti in cammino ,

Dirizzaro il lor corſo ad Aſcalona,

Dove a i lidi ſo frange il mar vicino

E non udian ancor , come riſuona

Il roco , ed alto fremito marino ,

Quando giunfero a un fiume, il qual di 303a

Acqua accreſciuto è per novella piova .

( 33 )

Sicche non può capir dentro al ſua letto ,

E ſen vd , piie cbe ſtral , corrente , e preſto ,

Mentreffi ſtau ſospeſi , a ' lor d' aſpetto

Venerabile appare un vecchio oneſto ,

Coronato di faggio , in lungo, e ſchietto

Veſtir , che di lin candido è conteſto .

Scote queſti una verga, e 'l fiume calea

Co piedi aſciurri , e contra 'l corſo il valca .

( 34 )

( 31 )

L ' è on omm che 'l la så tutta , e l' hoo informaa

Anmàde ſto viącc , che l' è già on pezz .

El trovarii prudent , ben deſſedaa ,

E ſoo che 'l ve farà di gran finezz .

Inſcì el ghe diſs , e lor tutt conſolaa

N ' han affee de ſt’ indizi, e de ſto mezz :

Daan ſgiò el coo , e tegnen ſto conſej demira ,

Che faan ben , che l' è 'lCiel quell ,che'l l’inſpira .

( 32 )

Teuſſen liflenza , che tucc duu ſufliven

Par mettes in viacc ſpacciadament ,

E camminna , ę camminna , infin peù riven

Vers Aſcalona , e 'l mar , che gh' è lì arent ;

Ma n ' hin gnanmò alla ſpiaggia , nè ſentiven

Gnanmò el fraccaſs di ond a sbattegh dent ,

Quand incontrenn on fiumm groſs , e 'l trovenn,

Foçura dal lecc par els pioyuu affoffenn .

( 33 )

L ’ è ſgonfi , e 'l cor puſſee d'ona fajetta ;

Lor ſtaan ſoſpes , quand ecco ditt e fatt

Con faccia veneranda on vecc barbetta

Con sù on ſacch bianch , come i noſt ſcuriatt ;

L ' ha in coo di fraſch de fo , l' ha ona hacchetta

Da fa coſs de ſtupor , quand el le sbatt ;

Con queſta el paſſa el fiumm con ſucc i pee , .

E ’I và contr' acqua come sù on ſentee .

Siccome ſoglion là vicino al polo ,

S 'avvien , che'l verno i fiumi agghiacci , e indure ,

Correr ful Ren le villanelle a ſuolo

Con lunghi ſtriſci, e ſdrucciolar ſecure ;

Tal ei ne vien ſoura l' inſtabil ſuolo

Di queſt' acque non gelide , e non dure :

E toſto colà giunſe , onde in lui fiſe

Tenewn le luci į duo guerrieri , e diſſe ,

( 35 )

Amici , dura , e faticoſa inchieſta

Seguite , od uopo è ben , cl ' altri vi guidi :

Che 'l cercato guerrier lungo è da queſta

Terra in paeſi inospiti , ed infidi .

Quanto , o quanto de Popra anco vi reſta !

Quanti mar correrete , e quanti lidi !

E convien , che ſi ſtenda il cercar voſtro

Oltre i confini ancor del mondo noftro .

Ma

( 34 ) ,

Comé i fioeu , che veden volentera ,

Che ghe ſia el giazz par fà la ſoa ſchirliga ,

E ſe coren adree vari in filera

Vun dopo l'olter , e ſtaan tucc in riga ;

L ' andava quell brav vecc a ſta manera

Sul fiumm iníci corrent ſenza fadiga ,

E 'l riva lì , dove quij duu pooch pratech ,

Vedendel a vegri , reſten eſtatech ,

(35 )

G ’ hii on aſcia ingarbiada par i man ,

Nè ſenza ajutt , lù el diſs , n ' avarii onor ;

Quell voſt Rinald l' è tropp foeura de man ,

L ' è in cert pajes incognet , traditor .

Avii d'andà lontan lontan lontan ,

In tæra , in mar , da cor , e da ſtraccor .

In pocch paroll hii da portavv de là

Del nofter mond , sì ſelvorrii trovå .

Orsù



270

( 36 )
( 36 )

Ma non vi ſpiaccia entrar ne le naſcoſe

Spelonche , ou ’ ho la mia ſecreta ſede ;

Chivi udrete da me non lievi coſe ,

E ciò , ch' a voi ſaper più ſi richiede.

Dille , e che lor dia loco l'acqua impoſe :

Ed ella toſto ſi ritira , e cede ;

E quinci , e quindi di montagna in guiſa

Curvata pende , e 'n mezzo appar diviſa .

( 37 )

Ei preſili per man , ne le più interne

Profondità ſotto quel rio lor mena .

Debile , e incerta luce ivi ſi ſcerne ,

Qual tra' boſchi di Cintia ancor non piena i

Ma pur gravide d acque ampie caverne

Veggiono , onde tra noi ſorge ogni vena ,

La qual campilli in fonte , o in fiume vaga

Diſcorra , a ſtagni , a fi dilati in lago .

( 38 )

E veder ponno, onde il Pa naſca , ed onde

Idaſpe , Gange, Eufrate , Iſtro derivi ;

Onde eſca pria la Tana : e non aſconde

Gli occulti fuai principj il Nilo quivi .

Trovano un rio più ſotto , il qual diffondo

Vivaci zolfi, e vaghi argenti , e vivi .

Queſti il Sol poi raffina , e 'l licor molle

Stringe in candide maſle , o in auree zolle ,

( 39 )

Orsù vegnii , par eſs informaa affacc , .

Dove m ' intæri come i ratt tapon .

Là in di mee grott v' inſegnaroo el viacc ,

Che font in cas da davv di bonn lezion ;

E 'l diſs peù all' acqua da dagh el paffacc ,

Che l' ubbidi ſegond la ſoa intenzion .

Spartida a focuſgia de duu mur la laſſa

On ſit comed in mezz, che ghe ſe paſſa ,

( 37 )

El je ciappa par man , e je condus

Sgiò abbaſs abbaſs par diſtrad fott al fiumm ,

E no ſe ved , che on lumm ſcars , e confus ,

Che aſquas i lufiroeur faan puſſee lumm ;

E ’l gh' è di gran ſciſterna , e tanabus

Pienn d'acqua, ei veden con quell pocch barlumm .

Vegnen da quiſt ſorgent, e ronſg , e foſs ,

E i lagh pù ſtramennaa, e i fiumm pù groſs.

( 38 )

Veden in dove naſs l' Ada , e 'l Telin ,

E trà tanc olter fumm veden el Pò ;

E de quell , che ’n ſaveven dommà el fin ,

Gh' è chi el prenzipi , che 'l faveven nd ;

E lì ſott troeuven come on fontanin

De zolfer , d ' argent viv , che l' è pù inſgið :

El Sô peù je raffinna , e je induriſs ,

E ’l ne fà foeura l' or , l'argent mazziſs .

E miran d 'ogni intorno al ricco fiume

Di care pietre il margine dipinto ;

Onde , come a pide fiaccole s' allume .

splende quel loco , e 'l foſco orror n ' è vinto ,

Quivi ſcintilla con ceruleo lume

Il celeſte zaffiro , ed il giacinto :

Vi fiammeggia il carbonchio , e luce il Saldo

Diamante , e lieto ride il bel ſmeraldo .

( 39 )

Veden che 'l g 'ha quell fiumm ricch , e ſcialos

In sù la riva olter che fior de praa ;

Ghe sbarlus diamant , e gemm prezios ,

E ’l n ' è quell fotterani illuminaa .

Gh' è da fà conz , anij , pendent , e cros

D ' ogni color , e d'ogni qualitaa ;

Ghe n ' è inſomma par tutt de tuce i razz ,

Rubin , zaffir , giazint , ſmerald , topazz . '

( 40 ) ( 40 )

Stupidi i Guerrier vanno, e ne le nove

Coſe sì tutto il lor penſier s' impiega ,

· Che non fanno alcun motto . Al fin pur move

La voce Ubaldo, e la ſua ſcorta prega :

Deh , Padre , dinne , ove noi ſiamo , ed ove

Ci guidi, e tua condizion ne Spiega ;

Ch' io non so , ſe 'l ver miri , o ſogno, od ombra :

Così alto ſtupore il cor m ' ingombra .

Quij duu compagn , vedend tanci bej gemm , .

Inſcambi de intaſcann on mezz quartee,

Reſten lì immobel ; ma Ubald che ghe premm

D ' informaſs ben da quell vecc , che l'ha adree : .

Pà , el diſs , cuntem in grazia dove femm , ,

Dove te voeu mennann , e chi te fee ;

Mi reſti locch , no ſoo quell che me creda,

Se dorma , ſe ghe veda , o ghe Atraveda .

( 41 )

Riſponde: Sete voi nel grembo immenſo

De la terra , che tutto in ſe produce ;

Nè già potreſte penetrar nel denſo

De le viſcere fue ſenza me duce ,

Vi ſcorgo al mio palagio , il qual accenſo

Toto vedrete di mirabil luce .

Nacqui io pagan ; ma poi ne le ſant' acque

Regenerarmi a Dio per grazia piacque .

( 41 )

Chi femm fott tæra , el ghe reſpond ; tutt quell,

Che nafs de fora , el ſe produs chì ſott ,

E avariſſev par brio ſonaa el zucchell,

Se no ghe fuſs anmì, d ' entrà in ſti grott .

Ve menni al mè palazz , che l' è inſcì bell ,

E inſci luſent , che 'l Sô el gh' è par nagott .

Mi font nafſuu pagan , ma el paganeſem

L ' huo reſentaa con l'acqua del Batteſem .

No

Ne
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( 42 )

Ne in virtù fatte fon d ' Angioli ftigi

L' opere mie meraviglioſe., & conte .

Tolga Dio , ch'uſi note , o fuffumigi

Per isforzar Çacito, Flegetonte ;

Ms Spiando men vo, da' lor veſtigi ,

Qual in fe virtù celi o ľerba , o 'l fonte ::

E gli altri arcani di Natura ignoti

Contemplo , de le ſtelle i varj moti .

No ve crediſſev , che fti coſs ftupend

Sien faa a reſon de ſtriarij , mai pų ;

Dio guarda , no me font mai daa ad intend

De ſervimm dell' ajuſt de Belzebù ,

Hoo ben faa del gran ftudi par comprend

Coſs' abbia ogni acqua , ogni erba de vertù ;

E par ſavé i ſecrett della Natura ,

E i andament di ſtell , e la figura ,

( 43 )(43 )

Perocchè non ognor lunge dal Ciche

Tra ſotterranei chioſtri è la mia ſtanga ::

Ma ful Libano Spello , e ſul Carmelo

In aerea magion fo dimoranza .

Ivi ſpieganſi a me ſenza alcun velo

Venere , e Marte in ogni lor ſembianza :

E veggio , come ogni altra o preſto , o tardi

Roti, o benigna , e minaccievol guardi.

( 44 )

E ſotto i pie mi veggio or folte , or rade

Le nubi , or negre , ed or pinte do Iri ::

E generar la pioggię , e le rugiade

Riſguardo , e come il vento okbliquo Spiri ;

Come il folgor s'infiammi , e per quai ſtradę

Tortuofe in giù Spinto ei ſi raggiri .

Scorge comete , e fuochi altri sè prello ,

Ch' io folcva invaghir già di me ftello,

Che no ftoo. [conduu ſemper , come adeſs ,

In ſti cantinn , ma sbalzi dalla tanna ,

E me fermi a fà el ſtrologh ben da ſpeſs

Sul Liben , ſul Carmell all' aria ſanna . ,

Con di bon cannaccia! là tiri appreſs

Ogni pianett , e ftella anch pù lontanna ;

E capiſfi i foeu gir o preſt , o tard ,

E i ſoeu influſs o legittem , o baſtard .

( 44 )

Me vedi l' aria foſca ', e innuvolada

Sott ai pee , e l' arch de color traſparent ;

Vedi come fa l' acqua , e la roſada

A yegn ſgià , come s' infuria el vent ;

Che và girand in biffa a mett ſpavent ;

Vedi i comett de faeuzh veſinn a mi,

E me fegneva on de bon da no di .

( 45 )

Di me redeſmo fui pago cotanta ,

Ch' io ſtimai già , che l mio ſaper miſura

Certa folle , e infallibile di quanto

Pud før l'alto Fattor de la Natura ;

Ma, quando il voſtro Piero al fiume fanto.

Mafperſe il crine , e lavò l alma impura ,

Drizzò più fu il mio guardo , e 'l fece accorto ,

Ch' ei per fe fteſto è tenebrofo , e corto .

( 46 )

Conobbi allor , ch ' angel notturno al sole

E 'noſtra mente a i raj del primo vero ::

E di me ſtello riſi, e de le fole,

Che già cotanto infuperbir mi fero ;

Ma pur ſeguito ancor , com ' egli puole ,

Le ſolite arti , e l' uſo mio primiero .

Ben ſono in parte altr' vom da quel ch' io, fui ;

Cb' or da lui pendo, e mi rivolgo a lui ,

( 47 )

E in lui m ' acqueto , egli comanda, e infegna ,

Maſtro inſieme , e ſignor ſommo, e ſovrano ::

Nè già per noſtro mezzo oprør diſdegra

Coſe degne talor de la ſua mano .

Or farà cura mia , ch ' al Campo vegna

L ' invitto Eroe dal ſuo carcer lontano ::

Cb' ei la m ' impoſe , e già gran tempo aſpetto

Il venir voftro , a me per lui predetto .

Cosi

( 45 )

Catt ! me credeva col mè gran ſave ,

Ch' aveſſen tucc da famm fgiò de baretta ;

Me ſtimava anmì on olter Domnede ,

Che la mia cognizion la fuſs perfetta .

Quand peụ el voſt Peder el me battezze ,

G ’ hoo avuu la viſta on poo pù ciara , e netta ;

Hoo alzaa la mira , c me font perſuas ,

Che primma na 3' hoo viſt pų innanz del nas .

( 46 )

Res'ciaraa da quell lumm hoo cognofſuu ,

Che ſenza quell ſemm propriament orbitt,

E dopo in del penſagh hoo inſcì riduu

Di mee primm ariez ? , tattaritt ;

E perchè a lù el ghe minga deſpiafuu ,

Seguitį anmè la vitta , che v’ hoo ditt ;

Ma ſe pò di , che gh ' abbia on olter coeur ,

Nè voo nè innanç,nè indree de quellche'l voeur ,

( 47 )

Lù foll l' è 'l mè Majſter , e 'l Patron ;

A lù tocca a inſegnamm , e a comanda :

E cert miracquel , che no 'I ſaraay bon

Che lì da faj , di veult el mi je fa fa .

Quell voſt Rinald , cheľè come in preſon ,

L ' è mè penſer de favel reſcatta .

Dia voeur inſcì , l’d on pezz che ſtoo a ſpecciavv ,

L ’ è on pezz che loo , che aveva da incontravv .
VV .
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( 48 )

Con fta fort de reſon tirand innanz

Riven a cà del Mago inſci paſs paſs .

L ' è ona grotta , e gh ' è dent e fal , e ſtanz ,

Che 'l god ſenza pagà nè fice , nè tafs .

D ' or , d' argent, e de gemm ghe n ' è d'avvanz

Se và suj prej prezios come fuj fals ;

Tutt cofs reſplend , tutt coſs miſs alla via

Dalla Natura con gran fimetria .

( 49 )

Oh' è on ſalon pien de lampedari , e'placch ,

E pronta in mezz la tavola ſul fciall .

De pacc , de ſervitor el ghe n ' è a sbacch ,

E i ferven con piatt d 'or , vas de criſtall ;

Madopo che mangiand han impii el ſacch ,

E bevuu del bon vin ſenza mes'ciall ,

Orsù , el ghe diſs el Mago , me regordi

Di voſt premur , nè fa beſogn d' eſordi.

( 59 )

27 %

( 48 )

Cosi con lor parlando al loco viene ,

Ov' egli ha il ſuo ſoggiorno , e ' fua ripofa .

Queſto è in forma di Speco , e in ſe contiene

Camere , & ſale , grande , e ſpazioſo ; :

E ciò che nudre entro le ricche vene

Di più chiaro la terra , e prezioſo ,

Splende ivi tutto : ed ei n ' è in guiſa ornato ,

Cl' ogni ſuo fregio è non fatto, ma nato ,

( 49 )

Non mancar qui cento, miniſtri , e cento ,

Ch' accorti , e pronti a ſervir gli oſti fora ;

Nè poi in menfa magnifica d'argento

Mancar gran vaſi e di criſtallo , e d'aro ;

Ma quando fazio il natural talento

Fu de cibi , e la ſete eſtinta in loro ;

Tempo è ben , diſle a i Cavalieri il Maga ,

Che 'l maggior deſir voſtro omai fia pago .

( 50 )

Quivi ricomincid : L ' opre , e be frodi

Nate in parte a voi fon de l'empia Armida :

Com ella al Campo venne, e con quai modi

Molti guerrier ne traffe , e lar fu guid & .

Sapete ancor , che di tenaci nodi

Gli avvinſe poſcia , albergatrice infida :

E ch ' indi a Gaza gl' invià con molti

Cuſtodi , e che tra via furon diſciolti ,

( 51 )

Or vi varrerò quel , ch ' appreffo occorſe :

Vera iſteria , da voi non anco inteſa ,

Poi che la -Maga rea vide ritorſe

La preda ſua , già con tant' arte prela ,

Ambe le mani per dolor ſi morſe ,

E fra fe diſſe di diſdegna acceſa :

Ah vero unque non fia , che d ' aver tant,

Miei prigion liberati egli fa vanti,

( 52 )

Se gli altri ſciolfe , ei ſerva , ed ei foſtegna

Le pene altrui ſerbate , e 'l lunga affanno ,

Nè queſto anco mi baſta ; i vo' , cbe vegria

Su gli altri tutti univerſale il danno .

Così tra fe dicendo, ordir diſegna

Queſto , ch ' or udirete , iniquo inganno ,

· Vienſene al loco , ave Rinaldo vinſe

In pugna i ſuoi guerrieri, e parte eſtinſe,

( 53 )

Quivi egli avendo l' arme fue depoſto ,

Indolo quelle d un pagan ſi poſe :

Forſe perchè bramava irſene aſcoſta

Sotto inſegne men note , e men famoſe ,

Preſe l' armi la maga , e in elle toſto

Un tronco buſto avvolje , e poi l' eſpoſe ;

L 'eſpoſe in riva a un fiume , ove dovea

Stuel de Franchi arrivare , e 'l prevedea ,

Già favii chi l' è Armida , e bonna part

Di foeu malizi , di trappolarij ;

De quand la tenſs dal camp el terz , e 'l quart

Ingattiaa dai foeu fimonarij :

Savii de quand la s'ha mudaa peù i cart ,

E i ha ligaa peſg , che ne tanc monij ,

M :indandi a Gaza coj guardi a curaj ,

E che vens peù Rinald a liberaj .

( si )

De tutt el reſt mò ne 'n favii nagott ,

E lè quell che beſogna , che ve diga .

Vedend la ſtria a ſcappà tucc quij merlott

Già miſs in gabbia con tanta fadiga ,

La mord i did ; e la ſe dà di bott

Tant par sfogà la rabbia , che 'I l’inziga ,

Diſend : l'ha da pagamela quell ſcrocch ,

E de ſta colp l' ha da vantalſen pocch .

( 52 )

Par lù quij olter hin fta desligaa ,

Che l' entra lù mò in loeugh , e ſtat de lor ;

Ma queſt l' è pacch : han d ' eſs tucc carpionaa

N 'han tucc quij birbi da ſentà el bruſor;

E intant ſta infamma ftria l' ha già fiſſaa

On deſlegn malizios , e traditor .

La ven , dove Rinald l'ha taja ſgid

Şora i so guardi , e gh' è lì i mort anmo.

( 53 )

Chì Rinald l' ha trà foeura l' armadura ,

E 'l s' é veſtiï de quella d'on Pagan ,

Fors par no fà la ſoleta figura ,

E andà inſcì attorna fafend l' indian .

La g ’ ha miſs dent on corp Colee addrittura ,

Ma ſenza el coo , e 'l l'ha eſpoſt lì pocch lontan ,

Dove doveva in riva d' on cert fiumm

Vegni i Franzes , e ' l n ' eva già on barlumn .
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( 54 ) ( 54 )

E queſto antiveder potea ben ella ,

Che mandar mille Spie folea dintorno ,

Onde Speſo del campo avea novella ,

E s' altri indi partiva. , o fea , ritorno. ;

Oltre. che con gli ſpirti anco. favella

Sovente , e fa con lor lungo. Soggiorno .

Collocò dunque il corpo morto in parte

Molto opportuna a ſua ingannevol arte.,

E fto barlumm intant la ghe l' aveva

Par via de parice ſpij , che la manten .

La sa a puntin tutt quell che ſuzzedeva

Al Camp , e tant chi và , comẹ chi ven ;

E peù anch par la gran liga , che l'aveva

Coj ſpiret , che con lee ſe corden ben ;

Talchè l' ha miſs quell corp giuſt in quell loeugi,

Che 'l podeſs ſervigh mej a fà el sò gioeugh .

( 55 )

Non lunge un ſagaciffimo vallewo

Poſe , di panni paſtorai veſtito :

E impoſe lui cid , ch ' eſſar fatto , o detto.

Fintamente daveva ; e fu eſeguito .

Queſti parla co' vaftri , e di ſoſpetto

Sparſe quel ſeme in lor , ch’ indi nutrito

Frutto, riſſe , e diſcordie., e quaſi al fine.

Sedizioſe guerre , e cittadine..

( 55 )

L ' ha logaa on Paggett folfer lì par lì

Ben maiſtraa , e veſtii da boviroeu ,

Strollaa de quell , che l' ha da fà , e da dì ,

Che l' ha faa la ſoa part da brav fioeu :

Brav par malignitaa , brav par pari

Tant pù ſemplez , quant pù l’ è on tizziroeu ,

Somenand lid , e racquel par l' armada ,

Ch' eren già a termen da fà rebellada .

( 56 )( 56 )

Che fu , com ella diſegnd , creduto.

Per opra del Buglion Rinaldo ucciſo :

Benchè al fine il sospetto a torto avuto

Del ver ſi dileguaſſe, al primo avviſo .

Cotal d' Armida l' artificio. aſtuto

Primieramente fu , qual io divifo :

Or udirete ancor , come ſeguifle.

Poſcia Rinaldo, e quel , ch ' indi avveniffe ,

( 57 )

Qual cauta cacciatrice Armida aſpetta

Rinaldo al varco : ei ſu l Oronte giunge ,

Ove un rio ſi dirama, e un' iſoletta

Formando, toſto a lui ſi ricongiunge ;

E 'n fu la riva una colonna eretta

Vede , e un picciol battello indi non unge .

Fiſa egli toſto gli occhi al bel lavoro

Del bianco marmo, e legge in lettre d 'oro..

Parchè han creduu ſegond el sò deſegn

Rinald ſtringaa par orden de Goffred ;

Benchè , avend peù quaj olter contraſſegn ,

A fti balander no ghe denn pù fed .

Queſt fù d' Armida l'artifizi indegn ,

Queſta la ſoa manera de prozzed .

Dopo l' andè peù adree a Rinald , e adeſs

Ve cuntaroo tutt quell, che gh ' è ſuzzeſs .

( 57 )

Par tirà i red la ſtà in del gabbanott :

Lù el riva sù l' Oront ſenza ſoſpett .

Gh' è on ramm , che'l ſercia on iſola , e pocch fott

El ſe torna a unì al fiumm dopò on girett ;

Lì el ved Rinald , che gh' è ligaa a on travott

Dalla ſoa parţ sù quell'acqua on navett ,

E ona bella cologna con ſcolpii

Di paroll d' or , c’ hin fazzel d ' eſs capii .

( 58 )

O chiunque tu ſia , che voglia , o caſa

Peregrinando adduce a queſte Sponde ;

Meraviglia maggior l' orto , o l' occaſo.

( 58 )

o tì , fiet chi te veubbiet , che te fee

Vegnuu chì appoſta , o pur par azzident ,

Entra in It’ iſola , che te trovaree

Quant gh ' è de bell al mond unii chì dent :

Và pur da là ; e Rinald ſenza cuntee

L' ha reſſolt da vedenn el compiment ,

E su 'l barchett , che l' è on conchin pocch pù ,

| El ghe và foll Raffand la ferritù .

Palla , se vuoi vederla . E ' perſuaſo

Toſto l' incauto a girne oltra quelſ onde e

E perchè mal capace era la barca ,

Gli ſcudieri abbandona , ed ei ſol varca ,

( 59 ) ( 59 )

Come è là giunto , cupido , e vagante

Volge intorno lo ſguardo, e nulla vede ,

Fuor ch'antri, ed acque , e fiori, ed erbe , epiante ,

Onde quaſi ſchernito eſer ſi crede ;

Ma pur quel loco è così lieto , e in tante

Guiſe l' alletta , che ci ſi ferma, e ſiede ;

E difarma la fronte , e la riſtaura

Al foave Spirar di placid aura .

Rivaa là el guarda intorna , e con pù el guarda

No 'l ghe treuva nagott de ſtravagant .

Quella patafſia la ghe par boſarda ,

No gh' è che grott , acqu , fior , verdura , e piant;

Pur hin tutt miſs con tanta grazia in ſpiarda ,

Che 'l ſe ſetta , e ghe piaſen tant e tant ;

E ' sbiotta el çoo , e con comed el rezzeev

On bell freſch , che il ghe porta on gran folleen .

M m ΕΙ
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( 60 )

El ſent intant in l' acqua del fraccals ; .

Pù del ſolet , e in mezz al fontanin

El ved I onda a giraſs , e regiraſs ,

Come on gatt , fe 'l le voeur ciappà el covin ;

E da li a poçch di cavij biond a alzaſs , '

E peù el ved a ſping foeura on bell muſin ;

In ſomma ſta comparſa l' è preſt ditta ,

Ven .sù ona donna finna a mezza vitta ,

( 61 )

( 60 )

Il fiume gorgogliar fra tanto udio

Con nuovo ſuono , e là con gli occhi corſe ;

E mover vide un ' onda in mezzo al rio ,

Che ’n ſe steſſa ſi volſe , e fi ritorſe a

E quinci alquanto d' un crin biondo uſcio ,

E quinci di donzella un volto ſorſe :

E quinci il petto , e le mammelle , e de la

Sua forma inſin dove vergogna cela .

( 61 )

Così dal palco di notturna ſcena

O Ninfa , o Dea , tarda ſorgendo , apparea

Queſta , benchè non ſia vera Sirena ,

Ma ſia magica larva , una ben pare

Di quelle , che già preſla a la Tirrena

Piaggia abitar l' infidiofa mare :

Nè men cbe 'n viſo bella , in ſuono è dolce ,

E così canta , e 'l Cielo , e l' aure molce .

( 62 )

O giovinetti, mentre Aprile , e Maggio

V ’ammantan di fiorite , e verdi Spoglie ,

Di gloria , o di virtù fallace raggio

La tenerella mente ah non v ' invoglie .

Solo chi ſegue cià , che piace , è faggio ,

E in ſua ſtagion de gli anni il frutto coglie ;

Queſto grida natura . Or dunque voi

Indurerete ľalma a i detti fuoi??

Come ſe ved di Dej , di Paſtorell

A ſpontà sù dal palch in certi ſcenn ;

Inſcì coſtee la vens voltra bell bell

Maſcherada ſull' aria di Sirenn ,

E sì che fà beſogn de ſtà in cervell ,

Che anch lee l’ è infamma , e folfera afſoffenn ;

L ' è bella anch lee , la canta anch lee da ftria

Cont ona vọs da trà locch chi fe fa .

menty

( 62 )

O gioventura , intant che fii ſul fior

Di pù bej agn , di pù guſtos , e car ,

Dafarninche della vertù , di onor ,

No cerchee minga cinqu roeud in d 'on car ;

Scodii tucc i petitt , feela da ſcior ,

E ſpendii el voſter fold par quell che 'l var ;

Queſt lè on inſegnament della Natura

Degh a trà , e no tuivv oltra premura ,

( 63 )

Coffa buttee via on temp inſcì prezios,

Che 'l và inà anca tropp preſt ? Sii pur mincion !

La boria deſs tegnuu par valoros

L ' è on fumm , l' è on titol ſenza concluſion .

La famma l' é de quij veſligh viſtos

Faa dai fioeu con l' acqua , e col ſavon .

L ' è on ſareſett ; quaj pocch luſor, quaj botta ,

E peù in d'on attem no gh ' è pù nagotta .

( 63 )

Folli , perchè gettate il caro dono ,

Che breve è sì , di voſtra età novella ?

Nomi, e jenga ſoggetto idoli ſono

Ciò , che pregio , e valore il mondo appella ,

La fama, che invaghiſce a un dolce ſuono

Voi ſo:perbi mortali, e par sì bella ,

E ' in Eco , 1:n ſogno , anzi del ſogno un' ombra ,

Che ad ogni vento ſi dilegua , e Sgombra .

( 64 )

Goda il corpo ſicuro , e in lieti oggetti,

L ' alma tranquilla appaghi i ſenſi frali : .

Obblii le noje andate , e non affretti

Le ſue miſerie in aſpettando i mali .

Nulla curi , se 'l Ciel tuoni, o faetti :

Minacci egli a ſua voglia , e infiammi ſtrali ,

Queſto è ſaver , queſta è felice vita :

Si l'inſegna natura , e sè l' addita .

( 65 )

Sì canta l' empia ; e 'l giovinetto al forno

Con note invoglia si ſoavi , e ſcorte ,

Qual ſerpe a poco a poco , e ſi fa donno

Sovra i ſenſi di lui poſſente , e forte ;

Nè i tuoni omai deſtar , non ch ' altri , il ponno

Da quella queta immagine di morte .

Eſce d 'aguato allor la falſa maga ,

E gli va ſopra di vendetta vaga .

( 64 )

Alto là donch , finchè pomm god godemm ,

Laſſand dommà quelli, che no pomm avè .

Deſmenteghemm i guaj, e no creſſemm

Col figuraſſi primma i deſpiase .

Se 'l gh' è sù temporal, e nun laſſemm

Vegni fajett , tempeſt fin chè ghe n' è .

Stemm pur allegher ſenza pensà al reſt ,

Che 'l ver meſtee del Michelazz l' è queſt.

( 65 )

Con ſta canzon fora on aria alla moda

Cantada appoſta par fà indormentà ,

A pocch a pocch quell bon gioven el croda

Par el gran ſogn , tant che 'l ſe laſa anda .

L ’ è ona dormia tant s’ciaſſera , e tant ſoda ,

Che i cannon no 'l porraven deſſedà .

Armida allora infuriada , e leſta

La sbalza foeura , e la voeur fagh la feſta .

Ma
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( 66 )

Ma quando in lui faſsò lo ſguardo , e vide ,

Come placido in viſta egli reſpirai

E ne' begli occhi un dolce atto , che ride ,

Benchè fian chiuſe ; or che fia , s'ei gli gira ?

Prią s'arreſta soſpeſa , e gli s' allide

Poſçią vicina , e placar ſente ogn ' ira ,

Mentre il riſguarda ; e 'n ſu la vaga fronte

Pende omai sì , che par Narciſo al fonte .

( 67 )

E quei , ch ' ivi Sorgean vivi fudori ,

Accoglie lievemente in un ſuo, velo :

E cox un dolce ventilar gli ardori

Gli va temprando de l' eſtivo Cielo .

Così , ch' il crederia ? ſopiti ardori

D ’ occhi naſcoſi diſtemprar quel gelo ,

Che s’ indurava al cor , pile che diamante :

· E di nemica ella divenne amante .

( 66 )

Ma quand la ved quell bocchin , che reſpira

Con taạta grazia , e 'l bell volt deſcovert ,

E quij oeucc , che anch farraa teujen de mira

El mezz del coeur ; coffa faraan peù avert ?

La ghe ſe ſetta appreſs , la le rimira ,

Ne l' ha pì tanta colera par zert ;

Anzi con pù le guarda la dà fegn ,

Che l' amor l'ha pù forza che nè 'l ſdegn .

( 69 )

La ghe fuga el fudor col fazzolett ,

Ma adaſi adafi par no incomodall :

La ghe ſtà fora , e col sò crelpinett

La ghe fà on poo de vent par reſtorall ;

Ma intant el fa quch so creſpin duu effett ,

Che la ſe ſcolda in att de refreſcall .

La le vorreva mort , c adeſs l' è in cas

Da çerçà lee la primma da fa pas.

Foeu

( 68 )

Di liguſtri , di gigli, e de le roſe ,

Le quai fiorian per quelle piaggie amene ,

Con nou ' arte congiunte , indi compoſe

Lente , ma tenaciſime catene .

Queſte al collo , e le braccia , a i piè gli poſe :

Così l' avvinſe , ę così preſo il tiene ,

Quinci mentre egli dorme, il fa riporre

" Soura un ſuo carro , e ratta il Ciel traſcorro ,

( 68 )

De gili , e roeus , e olter fior , che lì adree

Tutta la pradaría el n' era pienna ,

Con millia intrecc , lafleela fa da lec ,

La ne trà inſemma ana bella cadenna ,

E la ghe liga , el coll , e i braſc , e i pee .

Lù el dorma , e no 'l ne ſent nè guft , nè penna ;

La le fà mett sù on car , e le teù sù

Inſcì indorment, e gora via con lù .

( 69 )

Nè già ritorna di Damaſco al regno ,

Ne dove ha il ſuo caſtello in mezzo a l'onde

Ma ingelofita di sì caro pegno ,

E vergognoſa del ſuo amor , s'aſconde

Ne 1 Oceano immenſo , ove alcun legne

Rado , o non mai va da le noſtre ſponde ,

Fuor tutti i noſtri lidi : e quivi eletta

Per ſolinge fug ſtanza è un ' iſoletta .

( 70 )

No la torna al sò regn , nè la fe invia

Al sà caſtell , quell caſtell inſcì faa ;

Ma tra , che la voeur minga fals te via ,

Tra , che ghe premm quell bocconſçin robaa ;

La và lontagna di miee de mia

A on iſola di pù deſabitaa ,

Dove 'l mar l' è pù largh , e no ghe riva

Che par miracquel quaj perſonna viva :

( 70 )

St' iſola la fe ciamma fortunada ,

Come i olter vefinn , e lì la fcerna

Ona montagna deſerta , e ombreggiada

Par ciammagh i capmaſter dell' inferna .

Via della ſcimma el l' ha tutta caggiada

De nev , e gjazz , come de mezz inverna.

Inſcimma peù addrittura la fà alzagh

On magnifech palazz appreſs a on lagh .

Un' iſoletta , la qual nome prende.

Con le vicine fue da la Fortuns .

Quinci ella in cima a una montagna afcende

: Diſabitata , ed ombye oſcura , e bruna ;

E per incanto a lei nevoſe rende

Le ſpalle , e i fianchi, e ſenza neve alcuna

Gli laſcia il capo verdeggiante , vago ,

E pi fonda ux palagio appreſo, un lago.

( 71 ) ( 71 )

Ove in perpetua Aprit molle amoroſa

Vita ſeco ne mena il ſuo diletto .

Or da così lontana , e cose aſcoſa

Prigion trar poi dovete il giovinetto ::

E vincer de la timida , e gelofa

Le giardie , ond ' è difeſo il monte , e 'l tetto ;

E già non mancherà chi là vi ſcorga ,

E chi per l' alta impreſa arme vi porga .

Là , dove 'l par che ' fia ſemper – April ,

La fà goghetta col sò Marcantoni .

Ora de it' aſcia hii da trovann el fil ,

E menall via ſenz' after zerimoni .

L 'hii dạ teù con chi guarda par ſuttil ,

Cont ona ſtria geloſa , e i ſoeu demoni ;

Ma no ve mancarà ona bonna guida ,

Nei arma, e i mezz da fà ſtà in l' oeuli Armida .
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( 72 )

$ ù del fiumm g' ha d' eſs vunna , che la par

De vint agn , e 'l n' ha fors quatter veult tant ;

Par podella cognofs i indizi hin ciar , . .

L ' ha el zuffin front, la g' ha on veſtii cangiant.

Con lee andarii tant preſt in alto mar ,

Che i Acquel no porraven fà oltertant ;

Andand , tornand la gorarà anca tropp

Pù che nę i ball ſparaa foeura di s’ciopp .

( 73 )

( 72 )

Troverete , del fiume appena forti,

Donna giovin di viſo , antica d ' anni:

Che a' lunghi crini in fu la fronte attorti

Fia nota , ed al color vario de' panni .

Queſta per l'alto mar fra che vi porti

Più ratta che non ſpiega aquila i vannii

Più che non vola il folgore ; nè guida

Là troverete al ritornar men fida ,

( 73 )

A piè del monte , ove la maga alberga ,

Sibilando ſtriſciar novi Pitoni,

E cinghiali arricciar l' aſpre lor terga ,

Ed aprir la gran bocca orfi , e leori

Vedrete : ma ſcotendo una mia verga ,

Temeranno appreffarfi , ove ella ſuoni .

Poi via maggior , fe dritto il ver s'eſtima ,

Troverete il periglio in fu la cima .

( 74 )

Un fonte ſorge in lei , cbe vaghe, e monde

Ha l'acque si, che i riguardanti affeta ;

Ma dentro a i freddi Juoi criſtalli aſconde

Di toſco eſtran malvagità ſecreta :

' Ch' un picciol forso di lue l'acide onde

Inebbria l' alma toſto , e la fa lieta ;

Indi a rider uom move , e tanto il rifo

S'avvanza al fin , ch ' ci ne rimane ucciſaa

Dal pè della Montagna travarii

Di Serpent tanto faa , di Oi's , di Lion ,

Di Porch cingial ſtizzos , e inviperii ,

Infin de tuce i ſort de beſtion ;

Ma g’hoo mì ona bacchetta , che ſtremii ,

Dommà a ſcorlilla ,han da mennà el fetton ,

Sù la ſcimma parò , tegnill par franch ,

I ' è 'l priguer tant puffee , quant el par mancha

( 74 )

Gh' è ona fontanna co ! fond traſparent ,

Che mett veuja da bev dommà a vedella ;

Ma vatt a falva , che velen gh' è dent

In quell' acquetta inſcì ciara , inſci bella !

Baſta a taſtann on gott , ſubet ſe ſent

Ona legria ; ma che legria l' è quella ?

I ' è ona ciocca , che fà rid de manera

Da fà morì del rid propri da vera ,

( 75 )( 75 )

Lunge la bocca diſdegnofa , e ſchiva

Torcete voi da l'acque empie , omicide ;

Nè le vivande poſte in verde riva

D 'allettin poi , nè le donzelle infode ,

Che voce avras piacevole , e laſciva ,

E dolce aſpetto , che lvfinga , e ride ,

Ma voi gi ſguardi , e le parole acccorte

Sprezgande entrate pur ne l' alte porte ,

Guardeven ben fioeuj d' accolà i laver

A on acqua de ſta fort ; guardeven ben

Da ſettawv fgiò par bocconnà a quell taver ,

Dove i paſtizz g? han dent on cattiv pien .

No guardee , no dee aſcolt a quij diaver ,

Chę in di parollinn dolz g' han el velen ,

Paren tofann viſtos ; ma alla lontanna ,

Tiree drizz fubet , che l' è la pà fanna,

( 76 )( 76 )

Dentro è di muri ineſtricabil cinto ,

Che mille torce in ſe confufi giri ;

Ma in breve foglio io vel dard diſtinta , -

Sicchè neſſun error fia , cbe v ’aggiri .

Siede in naezzo un giardin deb labirinto ,

Che par , che da ogni fronde amore Spiri .

Quivi in grembo a la verde erba novella

Giacerà il cavaliero , e la doncella ,

Entrand in del palazz , trovarii i mur

Faa a millia girivolt , e ingarbier ,

Ma con ſto liber andarii fegur :

Gh' è deſcritt tutt , me ’n ſont tolt màel penſer ,

Gh'è on ort in mezz de fior, e de verdur ,

Dove ten la Luſuria el sò quarter ;

E li quell marter con la ſoa gnocchetta

No ſtaan a mondà neſpol ſull' erbetta .

( 77 )

Ma.com ' effa , laſciando il caro amante ,

In altra parte il piede avrà rivolto ;

Vó , ch' a lui vi ſcopriate , e d 'adamante

Un ſcudo , ch ' io darò , gli alziate al volto ;

Sicch ' egli vi ſi Specchi , e 'l ſuo ſembiante

Veggia , e l'abito molle , onde fu involto :

Ch’ a tal viſta poiran vergogna , e ſdegna

Scacciar dal petto ſuo l'amore indegno .

. Altro

( 77 )

Quand mai celee peù , no penſand pù innanz ;

La vaga a fà i fatt ſoeu , vujolter leſt

Sbalzee a moſtrà a Rinald el ſcud de slanz

D ' azzal molaa , che ve daroo par queſt ;

Talchè el s'accorſgia con quell ſpecc denanz

Comè 'l l'ha conſciaa Armida par i feft ;

E par rabbia , e vergogna de trovaſs

In quell' arnes , el riva a deſcantafs.

Orsù
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( 78 )

Alora che dirvi omai nulla m 'avanza ,

Se non ch’ aſſai ſecuri ir ne potrete ,

E penetrar de l' intricata ſtanza

Ne le più interne parti , e più ſecrete :

Perchè non fia , che magica poſtanza

A voi ritardi il corſo, o 'l paſſo viete ;

Nè potrà pur , cotal virtù vi guida ,

Il giunger voſtro antiveder Armida.

( 79 ) . . .

Nè men ſecuxa da gli alberghi fugi

L'uſcita vi ſarà poſcia, e 'l ritorno, ;

Ma giunge .omai l'ora del ſonno, e voi

Sorger diman dovete a par col giorno .

Così lor diße, e gli mend dappoi

Ov' efi avean la notte a far ſoggiorno a

Ivi laſciando lor lieti , e penſofi ,

Si ritraſſe il buon vecchiq e ' ſuoi ripoſi.

( 78 )

Orsà y ' hoo, ditt tutt quell ch' eva da di ,

Andee là franch , e no ve dubitee ;

Rugarii da par tutt , fidevv. de mi,

Senza on impacc , che 'l ve daga in di pee .

I ſoeu ftriozz no ghe poraan ſervi,

Ļa je pò mett ſul bari dell' aſee .

Ve ſoo di tant , c' hii da rivagh ai ſpall ,

Che gnapch par ombra l'ha d' immaginall .

( 79 )

Faa el bell colp farii franch a vegnì via ,

Tant come farii franch a rivà là ;

Ma andemm al cobbi , che 'l ſogn el s'invia ,

E doman de bonn' ora hii da sloggia .

Ditt queſt l'andè con lor in compagnia

A inſegnagh i do ancov , dov ' han da ſta :

Lallandi allegher a pensà a tutt cofs

El s' invia anche lì al cobbi a god repoſs .

LA
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Trè veult peù el veufs braſciall par ſegn d ' amor

Pien de gran tenerezza , e maraveja ,

Ma tutt trè i veult el ne reſte degiun ,

Che no l' eva pù on omm ſul fà de nun .

Una fimile eſpreſſione ſi ritrova nel libro XI. delſ Odiſſea , dove Ulille difcefa all Inferno per interrogare

l'anima di Tireſia vuole abbracciare quella di Anticlea ſua madre ivi incontrata , eſpreſſione imitata das

Virgilio nel ſeconda , e nel ſeſto Libro dell' Eneide . Tanto è vero , che certi bei penſieri , certi naturali

tratti di vive immagini piacciono a più di uno , ed ancke pide di una volta , e che limitazione , quando,

rieſca opportuna , é ſempre bodevole ,

Non fono pochi , amico Lettore , i pafli di confronto , che già ti ha melli fott'occhio , e fariano ſtati an .

cora in maggior numero,, ſe non aveffi temuto di troppo diffondermi in queſte vote . A dirtela ſchiettamente

vi trovo un poco di compiacenza , poichè un ſemplice traduttore , qual ſon io , la conſola nel riſcontrar

ſovente de penſieri , che l'un Autore ricopia dall' altro , perchè finalmente ſi sa , che non v ' ha caſa affatta

nuova ſotto il Sole, e che la letteratura non è altro , che un teſoro ammaſſato di cognizioni , e di idee ,

che få vanno poi combinando , e raffinando con le rifleſſioni , Lugno ſtudiaſe per farla dotto , ed crudita

mai pon riſparmia fatica ;

Ed or le Grecbe , or le Latine carte

Volgendo a lume d' olio , oppur di Sole ,

In ſe raduna le ſentenze Sparte

Per le Romane , e Atenieſe Scuole ;

St. 14. Tornaraan col tò eſer ,pi a ſcoldaſs sų .

Quij , che pariven ſtatey de Campſant .

Il ſito , dove i noſtri Scultori di maggior pregio fanno le loro ſtatue è chiamato Campo Santo , ed è poſto

dietro al Coro della Chieſa Metropolitana . Hanno queſti Artefici uno ſtipendio fillo oltre il premia de'

loro lavori , perchè per lo più s' affaticano in adornare , e perfezionare un sì famoſa Tempio, in vicinanza

del quale tengono le lora officine ,

St. 19. Deventạrii parent , ¢ avii d' avè

Di biadeghitt da fà gran reufſida .

Prima che il Tallo formaſſe il ſua incomparabil Poema era già ſeguito quel , che fa preſagire da Ugone .

s' erano già congiunte le due eccelſe Profapie di Goffredo , e di Rinaldo , che pra veggonfi novellamente

dopp tanto tempo riunite , come già accennai nell' ultima nota del 2 . Tomo . Io pero non ſono da tanto di

poter aggiungere lume a ' faſti dei gloriofillimi Pronipoti della Caſa Auſtriaco-Loreneſe , e dell’ Eſtenſe ;

ma quel , che per me non pollo , Spero di farlo nel tradurre un' opera , in cui sè degnamente vengono com .

mendati que'die principalilimi Eroi , che tramandarono inſieme col ſangue le virtù più eccellenti ne' loro

Poſteri , come pofſiamo fortunatamente vedere a' dì noftri , e nella noſtra Patria ,

Sbalzaa dal lecc el ſe mett l' armadura ,

Che par mi la ſaraav on poo trapp greva .

Qui pure ti parlo , corteſe Lettore , di me ſteſſo , ma ſenza vanagloria , col darmi vanto di poltrone

anziccbè no . Per la ſtretta amicizia , ch' io tengo con la poltroneria , ho fatto ſopra di eſſa un camponia

mento , che per eſſere troppo lungo non voglio inſerirlo in queſta nota , baſtandani in propoſito del citata

verſo di far uſo di un Sonetto da me compoſto quafi ex abrupto . Il Conte Antonio Origo , ch' era d' ins.

gegno pronto , e vivace , e aſſai fecondo , e facile nella proſa , e ne' verſi , miobbligà più volte con gentili ,

ed officiofe lettere , a contraccambiargliele . Me ne ſcriſſe in tempo di villeggiatura una latina , a cui feci

una breve riſpoſta nello ſtello idioma , che accompagnai co' ſeguenti quattordici verfi ,

Quell Paſtorell , che l' è peù ſtaa on gran Rd ,

Quand l' ha avuu da combatt contra Golia ,

E che veuſſen armall da capp a pé :

Che imbroj , el diſs , no ſoo in che mond me fia !

Teuj ſto voſſer veſtii , n ' hoo aſſee del mé :

Sti pagn de fær no s' uſen a cà mia .

Ditt queſt , con cinqu bej ſaſs , che l' intaſche ,

E con la sfronza el s' è mettuu alla via ,

Scior Cont , l' applicazion l' è ciara , e netta ;

Sont Meneghin che ſcrivi in Meneghin ,

E al pų al pà anch' in Toſcan fuo quaj coſſetta ,

Quant a paroll , e fras de Calepin ,

Uſum non habeo , e ſenza fann inzetta

Reſpondi al sò latin con ſto latin .

St. 33. Come i noſt Scuriatt . Vengono dinotati ſotto queſto nome i noſtri Diſciplini inſtituiti dal

gloriofo Arciveſcovo , e Cardinale S , Carlo Borromey , i quali s' impiegano ne' giorni feſtivi ixa divote

Sale
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Salmodie , ed in altre pie opere , e quando poi vanno proceſſionalmente portano una loro particolar ſopravveſta

di tela ,

St. 43, Con di bon cannoccia! . E' peccato , che agli antichi Egiaj eccellenti Aſtronomi mancaſle il

comodo de teleſcopi . A diſpetto dell' anacroniſmo mi figuro , che queſto Mago ne facelle uſo , ed anche

de pile perfetti, quanto ſe foſſero lavorati dal noftro Monſieur Baillon .

St. 45. Che primma no g ’hoo viſt pù innanz del nas .

Queſto verſo mi pare che ſpieghi con molta forza il ſentimento del Tallo , e più che non dice il Divino

Dante :

Con la veduta corta di una ſpanna .

St. 48. Che 'l god ſenza pagà nè ficc , nè taſs

A me ancor piacerebbe un sì bel privilegio , ma non vorrei goderlo alla foggia de pittocchi , come ho

eſpreſſo in un componimento fatto per li medeſimi,

No g ' han tafs , eſtem , pertegaa , nè aggravi

Da dì : reſta tant manch de quell che cavi .

St. 49. Gh' è on ſalon pien de lampedari , e placch .

Anche in quella gran fala , e fra tante dovizie avrebbe fatto diſtinta comparſa el Lampedari di un .

Innocenzo Bianchi , che abita dirimpetto alla mia caſa . Queſto induſtre , ed ingegnoſo, Artefice vi ha ime

piegati preſlo a quarant' anni , e l' opera è riuſcita di un vagbiffimo diſegno , commeſſa , e ſoſtenuta da

forbito acciajo ottimamente lavorato , e con pezzi di criſtallo di Rocca maraviglioſi , e riſplendentiffimi .

Per contemplare queſto mobile veramente regale vi ſono concorſi i principali Perſonaggi della Città noftra ,

e Foreſtieri ,

St, medeſima Ma dopo che mangiand han impii el ſacch ,

E bevuu del bon vin ſenza mes’ciall ,

Orsù , el ghe dis el Mago , me regordi

Di voſt premur , nè fa beſogn d ' clordi .

Così va bene , e così ha praticato anche il pio Enea , il quale a buon conto ſiſtette prima in gozzoviglia

ad una lautiffima cena fatta magnificamente imbandire dalla Real Didone , e poi dopo con più vigore , e

Spirito recitè il ſuo infandum Regina jubes con quel che fiegue. Così va , torno, a dire : ogni coſa a fuo

tempo , e il vero tempo, di far de grandi cicalecci è dopo aver ben mangiato , ę ben bevuto , e nel fondo

de bicchieri ſi trovano i migliori precetti dell' eloquenza . Queſta può dirſe regola generale , ed è confere

mata da un Meneghino bene inſtrutto , perchè imbeccato dal Maggi. Dic' egli che ſe prima ne' convitati

non s' accheta un pò la fame ,

No ſe ſent gnanch on zitt ;

No gh' è ciaccer , nè ſtrepet , domma quij

Che faan sù la majolica i cortij .

Ma poi ſul fine mentre ſi ſtanno allegramente tracannando buoni vini ,

Lumagand coj boccon , biaſſand conzitt

L ’ è puſſee la reſon , che l' appetitt.

St. 62. Queſta , e le due ſeguenti ſtanze cantate da, una luſinghiera Sirena ſono tali , che per non

ſentirle faceva meſtieri a. Rinaldo, di turarſi gli orecchi, con la cera uſata da Uliſſe co? ſuoi compagni . Se

però il Tallo qui fa ſervire al ſuo, intento queſte lezioni ſeduttrici per meglio intrecciare la condotta del ſuo

poema , a tempo, opportuno in bocca di due ſaggi uomini , e dabbene fa trovare un utiliffimo antidoto , che

direttamente ſi oppone a cosè fatta maſſima . Nella ſtanza 61. , e nelle due ſucceſive del canto 17. , e

poſcia nella ſettima , ed ottava del canto 18. incontrerai un vero modello di buona , e perfetta morale .

St. 72. Sù del fiumm g ' ha d ' eſs vunna , che la par

De vint agn , e 'l n ’ ha fors quatter veult tant .

Tali ſtravaganze non ſi trovano che ne' poemi , e per forza di magia ; ma quando però ſi laſcino da parte

queſti favoloſi incanteſimi , non s' è trovata ancora la ricetta di conſervare in età avanzati quella bellezza ,

di cui Juol ellere adorna la gioventù nel ſuo fiore ; e l' unico mezzo per ritenerne almeno una fedele , e viva

immagine ſi è di ricorrere a' Pittori, ed a ' Poeti . Per teſtimonio del dottiffimo Marcheſe Scipione Maffei fono

le rime uno ſpecchio , in cui non ſi vede alcuna orma de' danni , che cagiona il tempo :

Quivi qual foſte già , non qual ſarete ,

Con diletto mirando in onta agli anni

Voſtre belle ſembianze ancor vedrete ·

Ovan

LA
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LIBERATA

IN LINGUA MILANESE

CANTO IV .

ARGOMENTO.

Dal Mago inſtrutti į duo Guerrier Sen vanno ,

Dove il pino fatal gli attende in porto .

Spiegan la vela , e pria del gran Tiranno

D ' Egitto i legni , e l' apparecchio ban ſcorto ;

Poi tale il vento , e tale il nocchier banno ,

Che ben lungo viaggio eſtiman corto .

A l' Iſola remota al fine Spinti

Da lor le forze ſono, e i vezzi vinti,

ARGUMENT.

Inſtruii ben dal Mago i duu Soldaa

Vaan in d'on navett piccol , ma ſtupend .

Veden primma on Eſerzet ſtramennaa

Che 'l Rè d 'Egitt el ſtava deſponend ,

Faan in pocch temp di mia in quantitaa ,

De tant che quell barchett el và corrend .

Rivaa all' Iſola infin , dov' è Rinald ,

Troeuven contraſt, moinn , ma lor ſtaan fald ,
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Oltava sù l' Aurora in traverſin

Par ciammà i Operari al sò meſtee ,

Quand el vens a portà quell induvin

Feuj , e ſcud , e bacchetta ai foreſtee ;

E dopò el cioccolatt , e 'l recciocchin

Par reſtoraj , el difs : fee preſt , andee ,

Teuj, queſt l'è quell che v’hoo promiſs , ſtec pront

Contra i fogn della ftria par traghi amont.

( 2 )

Lor s' even miſs già all' orden , e g' aveven

I ſoeu veſtii de fær lazzaa alla vitta ;

Talchèadree al vecc par ſtrad , che no vedeven

Vaan come i porefitt adree alla pitta ;

Però in del repaſsà ſe n' accorgeven ,

Ch' even i ſtrad faa primma col Remitta .

Rivaa peù al lecc del fiumm el diſs : bon di ,

N ' avii pù la mia gent beſogn de mi.

là richiamava il bel naſcente raggia

Alopre ognianimal , che'n terra alberga,

Quando venendo a i duo guerrieri il Saggio

Portò il foglio , e lo ſcudo , e l'aurea verga .

Accingetevi, dille , al gran viaggio

Prima che 'l di , chę ſpunta , omai più s' erga ;

Eccovi qui quanto bą promeſo, e quanta

Pud de la Maga ſuperar l'incanto ,

( 2 )

Eran elli già forti , e l'arme intorno

A le robuſte membra avean già meſle :

· Onde per vie che non riſchiara il giorno ,

Toſta ſeguono il vecchia , e fon l'iſteſse

Veſtigia ricalcate or nel ritorno,

Che furon prima nel venirę impreſle ;

Ma giunti al letto del ſuo fiume , Amici ,

Io m 'accommiato , ei diſe , ite feliçi .

( 3 )

Gli accoglie il rio ne l' alta ſeno , e l' onda

Soavemente in ſu gli ſpinge , e porta .

Come ſuolę innalzar leggiera fronda ,

La qual da violenga in gişe fu torta ;

E poi gli eſpon ſoura la molle ſponda ,

Quinci mirar la già promeſa ſcorta ;

Vider piccola nave , e in poppa quella ,

Che guidar gli dovea , fatal Donzella ,

( 4 )

Crinita fronte ella dimoſtra , e ciglia

Corteſi , : favorevoli , e tranquille ,

E nel ſembiante e gli Angioli ſomiglia :

Tanta luce ivi par , ch'arda , e sfaville .

La ſua gonna or azzurra , ed or vermiglia

Direſti , e ſi colora in guiſe mille :

Sicch' uom ſempre diverſa a fe la vede ,

Quantunque volte e riguardarla riede .

( s )

eruu

( 3 )

Hin rezzevuu dal fiumm , e a pocch a pocch

Con grazia hin portaa sù dall'acqua in ſpalla ;

Figureev do fraſchett , e do pajocch

Tiraa par forza al fond , e tornaa a galla .

Se troeuven , come aveſſen avuu el cocch ,

In sù la riva , e li ſenza cercalla

Veden pronta ona nav da fà viacc ,

Cont ona Giovenotta al governacc .

( 4 )

La g' ha in front come 'l zuff della fortunna ,

L ' ha i oeuce dolz , e cortes , c' hin on incant:

L ' ha on cerin danger , come quell de vunna ,

Ma d' on pezz fà , che me piaſeva tant ;

L ' ha on veſtii all'amazonn , nè gh' è neſſunna,

Ch' abbia on veſtii de tanc color cangiant :

El ſe pò di quell veſtii all' amazonn

Pù variabel del cervell di donn .

Così piuma talor , che di gentile

Amoroſa calomba il colle cinge ,

Mai non lo ſcorge a ſe ſteſſa ſimile ,

Ma in diverſi colori al Sol ſi tinge ,

Or ďacceſi rubin ſembra un monile ,

Or di verdi ſmeraldi il lume finge,

Or inſieme gli mefcai e varia , e vaga

In cento modi i riguardanti appaga ,

( 5 )

Inſcì la piumma al coll di puvion ,

Quand hin in faccia al Sô cont el coo in l'ari,

La fà a ogni legger mott cent mudazion

Con di bej tint luſent, e ſemper vari .

Gh' è 'l rubin , verd de gall , verd celadon ,

Pajaa , azzur , color d' or , e color d' ari;

Semma hin pù mes'c ſti tint che nè i color ,

Che mes'cien , e che impaſten i Pittor .

Nn
Anem

Entra .
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( 6 )( 6 )

Entrate , dice , e fortunati in queſta

Nave , ond ia l' Ocean ficura varco :

Cui deſtro è ciaſcun vento , agni tempeſta -

Tranquilla , e lieve ogni gravoſa incarca ,

Per miniſtra , e per duce or mi v’ appreſta

Il mio ſignor del favor ſuo non parço .

Così parlò la. Donna , e più vicino

Fece poſcia a la ſponda il curva pino , "

( 7 )

Come la nobil çappia ha in lui raccolta ,

Spinge la ripa , e gli rallenta il morſo :

Ed avendo la vela a l' aure ſciolta ,

Ella ſiede al governa , e regge il corſo .

Gonfio il torrente è sì , ch' a queſta volta

I navigi portar ben può ſul dorſo ;

Ma queſto è sè leggier , che 'l ſoſterrebbe

Qual altro rio per nuovo umor men crebbe..

( 8 )

Veloce ſovra il natural coſtume

Spingon lạ vela in verſo il lido į venti ,

Biancheggian l' acque di canute Spumne ,

E rotte dietro mormorar le ſenti .

Ecco giungono omai là , dove il fiume

Quèta in letto maggior l onde correnti ;

E ne l'ampie voragini del mare

Diſperſo divien nulla , o nulla appare ,

Anem fioeuj, la dis , veġnii chì dent,

Che ſi ben fortunaa , fii ben ſegur :

Fáan a mè moệud , e la tempeſta , e 'l vent

E ſe '! voeur boffà fort , che 'l boffa pur ;

Sont chì a ſervivy ſegond che 'l ſe reſſent

Quell che po comandamm , g'hoo i iſteſs premur,

Col sò navett peù , intant che la forniva

Da parlà , in do remad la vens a riva ,

( 7 )

Appenną hin sbalzaa dent, che la pontella. .

Par slontanaſs el remm contra la ſponda ;

La regola el timon , l'alza la vella ,

E allegrament la car inſgiò a ſegonda ,

L ' è 'l fiumm groſs , fe no baſta ona borcella ,

Da portà on baſtiment ſenza che 'l fonda ;'

Queſt mò el par on quattr' aſs, l' è on barchettin

D ' anda magara fora on fontanin .

( 8 )

Penfee fe ne 1 yoeur cor ; no 1 và, ma el gora

A tutt gorà con la vella ſgonfiada ,

E 'l taja l' acqua, e 'l fè vint mia all'ora ,

Segnand dedree cont el ſcumozz la ſtrada'.

Già hin rivaą al mar , e quell torrent allora

I ' ha fornii tutta la foa ſpampanada,

El ſe perd , no ghe ſerva el fa de pù :

Sgonfion , Noſee a ſto paſs ſpeggeev in lù .

( 9 )

Amalaftant l' entra la barca in mar ,

Che ceſſa el cattiv temp, che l' eva in mott :

Forniſs el buj, come in d ' on gran caldar

A tiragh indree el foşugh , che 'l gh ’eva ſott .

No ſe ved l' onda che a increſpaſs , e 'l par

Che ſe muda la ſcenna tutt a on bott .

Quij brutt niver de slanz hin ſcovaa via ,

E 'l ciel l' è bell ſguraa , che 'l mett legria .

( 10 )

( 9 )

Ina
On

Appena ha tocco la mirabil nave

De la marina allor turbata il lembo ,

Che Spariſcon le nubi, e cella il grave

Noto , che minacciava oſcuro nembo .

Spiana i monti de l'orde aura foave ,

E ſola increſpa il bel cerulea grembo ;

E d'un dolce ſeren diffufo ride

Il Ciel , che le più chiaro unqua non pide ,

( 10 )

Traſcorſe oltre Aſcalona , ed a mancing

Andò la navicella in ver Ponente ;

E toſto a Gaza ſi trovò vicina ,

Che fu porto di Gaza anticamente ;

Ma poi , creſcendo de l' altrui rovina ,

Città divenne aſſai grande , e poſſente ,

Ed eranvi le piaggie allor ripiene

Quaſi d 'uomini și , come d 'arene .

( 1 )

Volgendo il guardo a terra i naviganti ,

Scorgern di tonde numero infinito .

Miravan Cavalier , miravan Fanti

Ire , e tornar dalla Cittade el lito :

E da cammelli onuſti , e da elefanti

L'arenoſo ſentier calpeſto , e trito ;

Poi del porto vedean ne' fondi cavi

Corte , e legate a l'ancore le navi .

Altre

La trapaſſa Aſcalonna , e a man manzinna

La tira vers Ponent ſenza perd temp ,

E l' ha viſt ſubet Gazza lì vefinna ,

Che l' è ſtaa el port de Gazza in olter temp;

Adeſs lè on Zittadon , sù la rụinna

Di olter l' ha quiſtaa grandezz , bontemp ;

Gh' è on formigheri de gent che ſpaventa :

Se gh ' è on omm in Milan , là ghe n ' è trenta :

( 11 )

Veden , guardand a tæra i Navigant ,

Di baracch ſpeſs , e fin che ghe ’n pò fta ;

Gent a cavall , e a pé , e hin Dio sa quant ,

Dalla Zittaa alla riva anda , e torna :

E muj , e camej caregh , e elefant,

Che portaraven fto par dì ona cà ;

E in port nav , e galer , e 'l n ' è tant pien ,

Che 'l mar par ſoſtantaj , l’ ha da fà ben .

Part
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Part vaan a vella , e part a remm , menaa

Dai galliott condannaa a batt el peſs ;

G ' han della ſcumma intorna in quantitaa

Come la fà in del coeus la carna a leſs .

Diſs sù la barchiroçura : avii oſſervaa

Color là in tæra , e in mar, c’ hin inſcì ſpeſs ?

Sappiee mò, che quell Rè l' è ancamò adree

A recluttann , e che 'l n' ha minga afſee .

mno

Altre ſpiegar le vele , e ne vedieno

Altre i remi trattar veloci e ſnelle :

E da efli , e di roſtri il molle ſeno

Spumar percoſſo, in queſte parti , e in quelle e

Dife la Donna allor : Benchè ripieno

Il lido e 'l mar ſia de le genti felle ,

Non ha inſieme però le ſchiere tutte

Il potente Tiranno ancor ridut:e .

( 13 )

Sol dal regno d' Egitto , e dal contorno

Raccolte ha queſte , or le lontane attende ;

Che verſo l' Oriente , e 'l mezzo giorno

Il vaſto imperio ſuo molto ſi ſtende ;

Sicchè ſper' io , che prima aſſai ritorno

Fatto avrem noi , che muova egli le tende :

Egli , o quel , che in ſua vece eſſer ſoprano,

De l'eſercito ſuo dè Capitano.

( 14 )

Mentre ciò dice , come aquila ſuole

Tra gli altri argelli trapaſſar ſecura ,

E ſorvolando ir tanto appreſſo il Sole ,

Che nulla viſta più la raffigura :

Così la nave ſua ſembra che vole

Tra legno , e legno , e non ha tema, o cura ,

Che vi ſia , cbi l' arreſti , o chi la ſegna ,

E da lor s' allontana , e ſi dilegua .

( 13 )

Hin tucc del Regn d' Egitt , e li par lì

Quij gran bregad , e 'l ſpeccia anmd i lontann .

Dai loeugh vers l’ Orient, vers el mezz di ,

Chin a ſoa poſta , el po anmò iníci cavann .

Cred che repaſſaremm pù preſt da chì ,

Che lù l' abbia imballaa tanc garąvann :

O lù alla teſta del sò camp , o quand

No 'l veubbia andagh chi n 'avarà el comand .

( 14 )

In del deſcor , come 'l Turch ch' emm veduu

A ſcavalcà tánc ommen in filera ,

Par via che la leſtiſia de coluu

L ' eva ſtupenda foeura de manera ;

Infci col so barchett l'ha tolt el duu ,

Schirligand via tra quij gran nav che gh' era .

Che 'l ſeguiten , che il fermen ? l' è tant leſt

Che on farcſett no 'l goraraav pù preſt.

( 15 )

La paſſa a Raffia in don moment, la primma

Zittaa in la Siria ; e pęù dopo compar .

Rinocera , e ſe pò giugagh de ſcrimma,

Sit gramm che no ghe loggia on Marinar .

El gh 'èon montpocch lontan , che'l porta in ſcima

On gran zimier de piant , e i pee in del mar;

Là gh' è ſepolt Pompee , quell che ſe dis ,

Ch 'eſſend coppaa ęl fè pianſg el sd Nemis .

( 15 )

E in un momento incontra Raffia arriva ,

Città , la qual in Siria appar primiera

A chi d' Egitto move ; indi a la riva

Steriliſima vien di Rinocera .

Non lunge un monte poi le ſi ſcopriva ,

Che ſporge ſovra 'l mar la chioma altera ,

E i pie ſi lava ne l inſtabil onde ,

E lofa di Pompeo nel grembo aſconde ,

-
-

( 16 )

Poi Damiata ſcopre , e come porte

Al mar tributo di celeſti umori

Per ſetre il Nilo ſu:e famoſe porte ,

E per cento altre ancor foci minori ;

E naviga oltra la Città , dal forte

Greco fondata a i Greci abitatori ;

Ed oltra Faro , iſola già che lunge

Giacque dal lido , al lido or ſi congiunge ,

( 16 )

Se ved peù Damiata , e 'l fiumm che ingraſſa ,

E menna l' abbondanza in di campagn ;

E 'l ſe ſpartifs in ſett gran bocch , e 'l laſſa

Ered el mar , che no 'I fà pocch guadagn .

L ' oltra Zittaa peù in ſeguet , che ſe paſſa ,

L ' è ſtaa fondada da Liſſander Magn ;

E peù ven Faro on ' Iſola ſpartida

Dalla tæra on pezz là ,ma adeſs l’ è unida .

( 17 )
( 17 )

Rodi , e Creta lontane inverſo 'l pole

Non ſcerne ; e pur lungo Affrica ſen viene,

Sul mar culta , e ferace , a dentro ſolo

Fertil di moſtri , e d ' infeconde arene .

La Marmarica rade , e rade il ſuolo ,

Dove cinque cittadi ebbe Cirene .

Qui Tolomita e poi con l onde chete

Sorger ſi mira il favoloſo Lete .

No la yed Rodi , ę Candia , e l' é voltada

Vers l' Affrica , e la tegnen i Affrican

Sù la riya del mar ben coltivada ,

Ma indent l’ é on nid de fier da ſtagh lontan .

Vers Cirene ļa ſeguita la ſtrada ,

Dove de cinqu Zittaa no gh 'è che 'l pian ;

Chì la ved Tolomitta , e 'l fiummi famos

Par tanc idej poetech favolos.

Nn 2
Schi.

La
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1

( 18 )

Schivand el peſg , trà i cattiv paſs la gira

Vers l' alto mar corrend a quant e maj ;

E da Giudecca , c Magra la fe tira

Quant pù preſt tant pù ben foeura di guaj,

La ved da ona part Tripola , e par mira

Malta , che l’ è ſgiò baſſa finnamaj ;

E la lafla îndree Alzerb , che ha avuu la gloria

( 18 )

La maggior Sirte a ' naviganti infefta ,

Trattaſi in alto , inver le piazgie laffa ;

Elcapo di Giudeca indietro reſta ,

E la face di Magra indi trapaffa .

Tripoli appar ful lido , e 'ncontra a queſta

Giace Malta fra l onde occulta , e balla ,

E poi riman con l' altre Sirti a tergo

Alzerbe , già de Lofofagi albergo i

( 19 )

In curvo, lida poi Tuniſi vede ,

C 'ha d'ambo i lati del ſuo galfo un monte ,

Tuniſi ricca , ed pnorata ſede ,

A par di quante n'ba Libia più conte .

A lui di coſta la Sicilia ſiede ,

Ed il gran Lilibeo gl' innalza a fronte ,

Or quinci addita la Donzella a i due

Guerrieri il loco , ove Cartagin fue .

( 20 )

( 19 )

La ved peù Tunes col sò golf faa in Cee ,

E che l' è ſerciaa in mezz de duu gran mont :

Zittaa pienna de gloria , e de daanee ,

Nè ghe n ' è in Libbią dą fann el confront ;

L ' ha la Sizilia ai coſt , e 'l Lilibee

El ghe ſe innalza grandios de front .

Chì , la donna la dis , fęe on att de fed ,

Gh' è ſtaa Cartagen , nè 'I par gnanch da cred ,

( 30 )

Giacę l'alto Cartago : appena i ſegni

De l' alte ſuç ruine il lido ſerba .

Muojono le Città , muojono i Regni ,

Capre i fajti , ę le pompe arena , ed erb

E l'uora d'effer mortal par , che ſi ſdegni.:

O noſtra mente cupida , e ſuperba !

Giungon quinci a Biſerta , e più lontana

Han l' iſola de' Sardi a l'altra mang .

( 21 )

Trafcorfer poi le piaggie , ove į Numidi

Menar già vita paſtarale erranti ,

Trovar Bugia, ed Algieri, infami nidi

Di corſari: ed Oran tropar più avanti ,

E coſteggiar di Tingitana i lidi ,

Nutrice di legni, e d ' elefanţi

Ch' or di Marocco è il Regno , e quel di Feria

E varcar la Granata incontro ad effa .

(22 )

Son già là , dove il mar fra terra inonda ,

Per via , ch'eſer d' Alcide opra ſi finſe ;

E forſe è ver , ch una continua Sponda

Fille , ch'altą ruina in due diſtinje ,

Paſſouvi a forza l'Oceano , e l'onda

Abila quinci, e quindi Calpe Spinſe ;

Spagna , e Libia partio con foce anguſta ,

Tanta mutar pud lunga età petuſta ,

( 23 )

Guardee fioeuj , che l' è redutta al ſegn ,

Che no gh ' è , diroo inſci , gnanch el carcamm ,

Vaan trà la ſabbia , e l' erba i Zittaa , e i Regn :

De tanc fabregh no vanza che i rottamm ;

E l' omm el penſa alla mort con deſdegn ,

L ' omm impaſtaa de vermen , de lettamm !

Scovren intant Biſerta , e da li a on pog ,

La Sardegna , che ven dall'alter cog ,

( 21 )

Trappaſſen ļa Numidia , che ana veulta

La gh' eva tanc Paſtor quanc abitant ;

E Bosía , e Alger , dove gh' è ona miſſeulta

De Corſar lader , e Oran pocch diſtant :

E coſteggiand faan ona girįveultą

Intorna al nid di Lion , di Elefant;

Che adeſs gh ' è i Regn de Feſsa , e de Marocch ,

E a frontGranada , e peù gh' è on mar de pocche

( 22 )

Hin già dove gh' è 'l ſtrece de Gibiltæra ,

E ’n faan Erquel l' autor , che 'l le ſcavaſs ,

Pò ben daſs fors , che ghe fuſs dommà tæra ,

E che ona gran ruinna el la ſcarpaſs.

El Mar , che 'l po tutt coſs , quand el fa guæra,

In mezz a Abila , e Calp el s' è faa el paſs ;

Inſcì el mạr cont el temp l’ha miſs on Dazi

Trà l' Affrica , e la Spagna in quell pocch ſpazi .

( 23 )

Quatter veult fpontè el Sâ , da che monțenn

In barca viaggiand fenza anda in port ;

E a fà in pocch temp quell gran viacc che fenn ,

L ' è bell capì , ſcior mio , ſe marcenn forf .

Ora paſſand quell piccol ſtrecc , rivenn

A on olter mar ſtramenaa de tal fort ,

Che dove 'l noſter chì l' è ſerciaa sų

Dalla tæra , quell là el la ſercia lù .

No

Quattro voltę era apparſo il Sql nell' Orta ,

Da chę la nave fi spiccà dal lito :

Nè mai , ch' uopo non fu , s'accalfe in porta ,

E tanta del cammino ha già fornito ,

Or entra ne lo ſtretto , e palla il corto

Varap , e singolfa in pelaga infinito ,

Se 'l mar qui è tanto , ove il terreno il ſerra , '

Che fia cold , dov egli ha in ſen la terra ?

Piic
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( 24 )

Più non ſi vede omai tra gli alti frutti

La fertit Gade , e l'altre due vicine. .

Fuggite fon le terre , e i lidi tutti :

De ľ' onda il Ciel , del Ciel ronda è confine a

, Diceva Ubaldo allor : Tu , che condutti

N 'hai , Danna , in queſto mar che von ha fine ,

D } , s'altri mai qui giunſe , e fe più avante

Nel monda , ove corriamo , ave abitanre .

No ſe ved pù trà quell gran slaveggion

Nè'l pajes graſs de Cadiz , nè i duu appreſs ;

No ſe ved tæra , o ſpiaggia in concluſion :

Ciel eacqua e peù acqua, e Ciel , ſemper l’è iſteſs .

El diſs Ubald : e ben mò in ito boccon

De Mar terribel , dove ſemm adeſs ,

Famm grazia , ſemm iprimm fors a rivagh ?

Pù innanz gh ' è gent , gh ' è tæra da abitagh ?

( 25 )

La reſpond : dopò ch' Erquel l'ha ſtringaa

In Libbia , in Spagna imo ter pù ferozz,

Chì el ſe fermè dopo d' avè giraa

Tutt el voſt mond , dopo tant furugozz ;

E col sò non plus ultra el s' è ſtimaa

Da tegninn el barci ſott al barbozz ;

Ma l'ha fallaa el parnoſtegh , l’ e ſtaa on ſogn ,

Che Uliſs ľ' è paſſaa innanz di dò cologn .

( 25 )

Riſponde : Ercale , poich' ucciſi i moſtri

Ebbe di Libia , e del paeſe Iſpano i

E tutti ſcarſi , e vinti i lidi voſtri ,

Non osò di tentar ſalto Oceano .

Segno le mete , e 'n troppo brevi chioſtri

L'ardir riſtrinſe de l'ingegna umano ;

Ma quei ſegni ſprezzò , ch' egli preſcriſle ,

Di veder vaga , e di ſapere Uliſe .

( 26 )

Ei paſsd le Cobonne , e per l'aperto

Mare Spiegò de remi il volo audace ;

Ma non giovogli eſſex ne l' onde eſperto ,

Perchè inghiossilla l' Ocean vorace ;

£ giacque col ſuo corpo anco coperto

Il ſuo gran caſo , cl’ or tra vai fi tace ,

S 'altrị zi fu da venti a farza ſpinto ,

O non tornonne , o vi rimaſe eſtinto .

( 16 )

Con bonna nav , ban remm , bon Marinar

L ' ha volſuu lù azzardos paſsà da chì :

Ma anch che 'l fuſs pratech , el gh ' è coſtaa car ,

Che coạtra ſi ond no 'l l'ha poffuda dì :

L ' è andaa a vedè come 'l fia avvolt chì el mar

E neſſun sà , dove 'l ſia andaa a forni ;

E ſe chì el vent el n ' ha sbattuu quaj olter ,

O negaa , o no , no 'l tornè indree ſenz' olter .

( 27 )

Talchè ſto mar l' è incognet , ma gh' è dent

Paricc Regn , paricc Iſol con tutt queſt ;

E in ſti Iſol , e in ſti Regn gh' è affoffenn gent,

Gent che mangia , che bev , e che fa el reſt ,

Gh' è bon terren , no ghe calla nient ,

E no ghe s' inveggiſs a morì preſt .

El repia Ubald allora : che leſg g ’haan ,

Che coſtumm , che lenguacc , come la faan ?

( 27 )

Sicchè ignoto è ' gran mar , che ſolchi : ignote

Iſole mille , e mille Regni aſconde ;

Nè già d ' abitator le terre han vote ,

Ma ſon come le voſtre anco feconde.

Son eſe atte al produr , nè ſteril puote

Eſer quella virtù , che 'l Sol v ’infonde .

Ripiglia Ubaldo allor : Del mando, occulto ,

Dimmi, quai fon le leggi , e quale il culto 2

( 28 )

Gli ſoggiunge colei : Diverſe bande

Diverfi har riti , ed abiti , e favelle ,

Altri adora le belve , altri la grande

Comune madre , il Sole altri , e le Stelle ,

v 'è chi d'abbominevoli vivande

Le menſe in gorabra ſcellerate , e felle ;

E in ſomma ognun , che in què da Calpe ſiede ,

Barbaro è di coſtumi, empio di fede .

( 28 )

La reſpond : quant ai moeud , lenguacc , veſtii,

Tanci fıt , tanci uſanz , ghe n ' è on rebell ;

G ' han divers idol , ma no vaan unii ,

Chi la tæra , chi 'lSô , chi beſti , o ſtell ,

Certun ſe mangen tra de lor roſtii ,

E s' impiſfen la pell col teuſs la pell ,

Infin da Calpe inſcià no han fed , nè leſg ,

Hin comè fier ſalvadegh , e fors peſg .

( 29 )

Donca , el tornè a di Ubald , donca el Signor

Vegnuu in tæra a då lumm a tutt el mond

El laſſarà perd al ſcur tucc coſtor ,

Chin in tant numer ? nò ben , la reſpond :

Anzi la Santa Fed col să ſplendor ,

E ogni vertù ghe rivaraan chì in fond .

L ' è on gran viacc , pur con l'ajutt de Criſt

I voſter popel s' uniraan con quiſt .

( 29 )

Dunque , a lei replicava il Cavaliera ,

Quel Dio , che ſceſe a illuminar le carte ,

Vuole ogni raggio ricoprir del vera

A queſta , che del mondo è sì gran parte

No , riſpos' ella , anzi la fe di Piero

Fiavi introdotta , ed ogni civil arte ;

Nè già ſempre ſarà , che la via lunga

Queſti da voſtri popoli diſgiunga ,
Tempo
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( 30 )( 30 )

Tempo verrà , che fian d' Ercole i ſegni

Favola vile a i naviganti induſtri ;

E i mar ripoſti, or ſenza nome , e i Regni

Ignoti ancor tra voi ſaranno illuſtri .

Fia obe 'l più ardito allor di tutti i legni

Quanto circonda il mar circondi , e luſtri ;

E la terra miſuri immenſa mole ,

Vittorioſo , ed emulo del Sole ;

A paſsò i cologn d'Erquel el farà

On quaj di , come a fa conca on barchett ;

Sti Mar , fti Regn peu s' han da nomina,

Come a nomina el Sceves , e 'I Brovett ,

G ' ha d' eſs on baſtiment , che 'l girarà

Tutta la tæra , e 'l mar . Che bell girett !

Adeſs no gh' è che 'l Sô , che ſappia fall ,

Pur l’ ha da vegni on olter a imitall ,

( 31 )

Un uom de la Liguria avrà ardimento

A l' incognito corſo eſporſi in prima

Nè 'l minaccievol fremita del vento ,

Nè l'inofpito mar , nè 'l dubbio clima ,

Nè s' altro di periglio , o di Spavento

Più grave , e formidabile or fi ftima ,

Faran , che 'l generoſo entro a i divietį

D ' Abila anguſti ( alta mente accheti ,

( 32 )

Tu Spiegberai , Colombo, a un nuovo, polo

Lontane să le fartunate antenne ,

Chappena ſeguirà con gli occhi il volo

La Fama , c' ha mille occhi , e mille penne e

Canti ella Alcide , e Bacco , e di te folo

Baſti i poſteri tuoi , ch' alquanto acçenne ;

Che quel poco dard lunga memoria

Di poema digniffima, e d 'iſtoria .

( 31 )

L ' ha da pis’cials el primm a ſto viacc .

On Genoves , e da portann el vant ; .

Nè la furią del vent , che mett tant ſcacc ,

Ne 'l mar dubbios , nè 'l çlimma ſtravagant ,

Ne manch tanc olter priguer d 'avvantacc

Da fà ſgriſorà tucc , d tant o quant ,

No tegnaraan quell, c'ha faa ſtà in pee l'oeuv,

Che no 'l vegna a ſcovrà fti paes noeuv.

( 52 )

Ti, o Colomb fortunaa , te inſegnareç

In ſti viacc ai olter el limenn ,

E appenna la porrà tendet adree

La famma pù coj oeucc , che con tanc penn ,

Ch’ abbien Erquel , e Bacch gran lod da lee ,

Par ti ogni pocch el fruttarà aſſoſſean ;

Faraan poemma , e iſtari ſuj fatt toeu ,

-
-

-

( 33 )

Così dic' ella , e per l' ondoſe ſtrade

Corre al Ponente , e piega al mezzo giorno,

E vede come incontra il Sol giù cade ,

E come a tergo lor rinaſce il giorno ;

E quando appunto į raggi, & le rugiade

La bella aurora ſeminava intorno ,

Lor s' offri di lontano oſcuro un monte ,

Che tra le nubi naſcondea la fronte ,

( 34 )

E ’l vedean poſcia procedendo avante,

( 33 )

Queſt l è quell, che la diſs , e ſeguittand

Vers el Ponent la piezhè peù a mezz di ,

La ved par mira el Sô , che 'l vi çalland ,

I appos ai fpall , che 'l- torna a comparì;

E in l' ora quand i ſtell ſe vaan ſmorzand ,

E 'l Ciel sù l' alba el ſe vá adree a s'ciari,

Scovrinn ona montagna , che vanzava

Sora i niver de tant che la ſe alzava ,

( 34 )

E portandes pù ſott al ſparpajaſs ,

Anzi al ſparì di niver han veduu ,

Che l'eva guzza inſcimma , e groſſa abbaſs

Sul modell della cros del Bottonuu ;

E ’l pariva anche di veult , che la fumaſs ,

Come l' Etna , e 'l Veſuvi, che tucc duu

Faan coeus calcinna , e dal dì cafcen fumin ,

De nocc hin candiree con pizz el lumm .

17

A l'acute piramidi ſembiante

Sottile in ver la cima, e in mezzo groflo ;

E moſtrarſi talor cosi fumante

Come quel , che ' Encelado è ſul dollo :

Che per propria natura il giorno fuma,

E poi la notte il Ciel di fiamme alluma,

( 35 )

Ecco altre Iſole inſieme, altre pendici

Scopriano alfin men erte , ed elevate :

Ed eran queſte l' Iſole Felici ,

Così le nominò la priſca etate ;

A cui tanto ſtimava i Cieli amici,

Che credea volontarie , e non arate

Qui partorir le terre , e 'n più graditi

Frutti non culte germogliar le viti .

( 35 )

Ecco quaj olter Iſol tucc arent

Bej , ſpazios , con quaj piccola montagna:

Hin i Iſol fortunaa , che antigament

I han creduuu el ver paes della Cuccagna ;

Han daa par franch , che ghe naffa el forment

Senza arà , e ſomenall in la campagna ;

Che i brent de vin fe faghen con pocch ugh

De tant che i creden groſs, e pienn de fugh .
Chì
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( 36 )

Qui non fallaci mai fiorir gli olivi , .

E 'l mel , dicea , Stillar da l'elci cave :

E ſcender giù da lor montagne i rivi

Con acque dolci, e mormorio ſoave.

E zeffiri , ę rugiade i raggi eſtivi

Temprarvi si , che nullo ardor v 'è grave ;

E qui gli Eliſi campi , e le famoſe

Stanze de le beate anime poſe .

( 36 )

Chì, diſeven , gh' è tutt el ben del Ciel :

Chì l' è dove gh ' è i ſces de cervellaa ;

L ' è la gomma di piant ſiropp , e mel ,

Į fontanin daan lacc , candid i praa .

No gh ' è nệ troppa arſura , nè tropp gel ,

Faan on mezz temp l’ inverna con la ſtaa ;

E chi han faa cunt , par reſtreng tutt in pocch ,

Che ghę fudeſs el paradis di occh .

cormor

zna

( 37 )

A queſte or vien la Danna , ed omai ſete

Dal fin del corſo , lor dicea , non lunge .

L'Iſole di Fortuna ora vedete ,

Di cui gran fama a voi , ma incerta giunge ,

Ben fono elle fecande , e vaghe , ę liete ,

Ma pur molto di falſo al ver s'aggiunge .

Così parlando afai preſo fi fece

A quella , che la prima è de le diece .

( 38 )

( 37 )

Vers quiſt la ven la Donna , e alzand la vos ,

Semm preſt a dir , l' intonna ai brav amis .

Hin chì mò quij tal Iſol , c' hin famos,

Ma no ſe 'n sa nagatta de prezzis .

Hin fruttifer , allegher , arios ;

Ma gh ' è la franza in tutt quell , che ſe 'n dis..

Parland inſcì , addrittura la je menna

Alla primma de tutta la defenna .

avCarla incomincia allor : Se ciò concede ,

Donna , quell' alta impreſa , ove ci guidi;

Laſciami omai por nella terra il piede ,

E veder queſti ſconoſciuti lidi:

Veder le genti , e 'l culto di lor fede ,

E tutto quello , ond' uom ſaggio m ’invidi ;

Quando mi gioverà narrare altrui

Le novità vedute , e dire : io fui .

( 38 )

Solrè sù Carlo : ghe faraav el patt ,

Ma ſenza dagn de quell impegn , che gh’ emm ,

Da deſmontà , e vede propi ſul fatt

Sti loeugh pocch cognofſuu , giacchè ghe femm ?

Chegentgh ' è , che lefg g 'han , che uſanz , che tratt,

E infin tutt quell che pò fà invidia , e premm ;

Talche ai mee amis poſſa dagh guft , e poſſa

Dì : hoo viſt la tal , e la tal oltra colla ?

( 39 )( 39 )

Gli riſpoſe colei : Ben degna inyero

La domanda è di te ; ma che poſs' so ,

S 'egli oſta inviolabile , e ſevero

Il decreto de Cieli al bel deſio ?

Cb' ancor volto non è lo Spazio intero ,

Ch' al grande ſcoprimento ha fiffo Dio ;

Nè lice a voi da l' Ocean profondo

Recar vera notizia al voſtro mondo.

La reſpondè : te parļet da par to ,

Te m ' ee faa ona domanda de bon guſt ;

Ma ſto petitt no te poeu ſcoeudel nò ,

El Ciel no 'l vgeur , tel dighi con deſguſt .

No ľè madura minga gnancamd

Sta ſcoverta , no l’ è gnanmò el temp giuft .

Tornand a cà n 'hii da ſavenn pocch pù

De ſto naveţt iſteſs , davę ſtee sù .

( 40 )( 40 )

A voi per gragia , e foune parte , e ľufo

De' naviganti, ir per queſt' acque è dato ,

E ſcender là , dov ' è il Guerrier rinchiulo ,

E ridurlo del mondo a l' altro lato ,

Tanto vi baſti , e l' aſpirar più ſufo

Superbir fora , e calcitrar col fato ,

Qui tacque : e già parea più balla farſi

L' Iſola prima , e la ſeconda alzarſi .

( 41 )

N ' ela grazia , che ſenza pagà on ſold

Fee ſto viaçc , e trovee la manera

D ' avè Rinald , e mepall via cold cold

Foeura de quella ſpezia de griera?

No ve slarghee fioeuj tant in di fold ,

Che 'l contraſtà col Ciel ľ è ona chimera ,

Chì la tas , e comenza a ſpiſciniſs

L ' Iſola primma, e quella adree a ſgrandiſs .

( 41 )

Ella moſtrando gia , ch' a ľOriente

Tutte con ordin lungo eran dirette ;

E che largo è fra lor quaſi egualmente

Quello ſpazio di mar , che ſi frammette .

Ponſi veder d 'abitatrice gente

Caſe , e culture , ed altri ſegni in ſette :

Tre deferte ne ſono , e uban le belve

· Sicuriſima tana in monti , e in ſolve .

Hin vers Levant logaa con fimetria

Vunna adree a l' oltra come in porſeſſion ;

Quell pocch ſpazi de Mar el par , che 'l ſia

Miſs trà lor col compaſs de proporzion .

Ghe n' è ſett , che ſe ved , c’hin alla via ,

Gh' è bonn campagn , gh ' è gent , gh' è abitazion ;

Trè peù hin deſert , e no gh' è che ona turba

De beſti , e no gh' è mai chi je deſturba .

Luogo
Gh'
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( 42 )( 42 )

Luogo . è in una de l'erme aſſai ripoſto ,

Ove fi curva il fido , e in fuori ſtendę

Due lunghe corna , e fra lor tiene aſcoſto

Un ampio ſena , e porto un ſcaglio rende ,

Ch' a lui la fronte , e 'l tergo a l' anda ha oppoſto ,

Che vien da l' alto , e la reſpinge , e fende ,

S 'innalzan quinci, e quindi, e torreggianti

Fan due gran rupi ſegno a' naviganti ,

( 43 )

Gh' è fognaa on loeugh in vunna de fti trè ,

Dove la ſpiaggia in ſerc la forma on veuj

In mezz a duu gran corna , dove gh' è

On bon port natural francaa da on ſcheuj ,

Che 'l taja l' onda , e 'l la trà indree , talche

Indent !' è ſucc , l' ha in foeura i fianch a meuj ;

Da ſcià , e da là duu ſcheuj pù avolt el par

Che ſien lì par dà ſegn ai marinar ,

Tacuiona ſotto i mar fecuri in pace :

Soura ha di negre ſelve opaca ſcena ;

E ’n mezzo d 'effe una ſpelonca giace ,

D ' edere , e d ' ombre , e di dolci acque amena ,

Fune non leg4 quì , nè col tenace

· Morſo le flanche navi ancora frena .

La donna in sè ſalinga , e queta parte

Entrava , e raccogliea le vele Sparte e

( 44 )

( 43 )

Quell ſen 1? è giuſt come on oeuli d'oliva ;

Sora gh' è on boſch folt , ſpaventos , e ſcur ;

Gh' è on grottin de preſepi in proſpettiva

Con l' ergna , con di acqu dolz , di bej frelcur ,

Chì mai po gh ' è ona barca , che ghe riva ,

Che mai neſſun s' è tolt de ſtị premur .

In ſto ſen derelitt col sò borcell

L ' entra ļa Donna , e la regheuj, i vell .

Mirate , diſſe ppi , quellº alta mole ,

Che di quel monte in so la cima fiede,

Quivi fra cibi, ed ozia , e ſcherzi , e foto

Torpe it campion de la criſtiana fede.

Voi con la guida del naſcente ſole

Su per quell' erto moverete il piede ;

Nè vi gravi il tardar, perocchè fora ,

Se non la mattutina , infaufta ogni ora ,

( 44 )

Guardee , la diſs peù , quell palazz là inſcimma ,

Giult come a Monforee la Ca Vifmara ,

Cà de bon guſt , degna d' entrà chì in rimma,

Tant pù conſiderand a chị l' è cara:

Làgh' è Armida, e Rinald . No andee sù primma

Par quij briccol, che 'l Ciel no 'l ſe res'ciara ;

Che a andà in oltr ' or , viadequand ſpunta el di ,

Fioeuj ve n ' avariſſev da pentì ,

( 45 )

Ben god lume del di, ch' anca ribuce ,

Infipa al monte andar per voi potrafli .

En al congedo de la nobil duce

Poſer nel lido deſiato i palli ;

E ritrovar la via , ch' a lui conduce ,

Agevol sà , che į piè non ne fur lulli.

E quando v 'arrivar, da l'Oceano

Era il carro di Febo anco lontano .

( +5 )

Intant che l' è anmò ciar podii ben få

Fin là dal pè del mont ſti quatter paſs .

Lor ringrazienn in l' att del deſmontà

La brava guida , e hin ſtaa leſt a invials .

L ' è tant bonna la ſtrada , e bell l' anda ,

Che ghe riven ben preſt ſenza ſtraccaſs ,

No l' eva gnanmò ſçur , e ſe podeven

Scoeud di curioſitaa , ſe ghe n ' aveven ,

( 46 )

De fatt han viſt i bricch , ę i derupazz ,

Che ayeven da paſsà par andà sù ;
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( 46 )

Yulin

S' aſcende a la ſua cima alta , e ſuperba ;

- E che fin là di nevi , e di pruine

Sparſa ogni ſtrada , ivi ha poi fiori , od erba ,

Preſo al canuto mento il verde crine

Frondeggia , o 'l ghiaccio føde a i gigli ſerbs ,

Ed a le roſe tenere : cotanto

Puple Seura natura arte d' incanto ,

E inſcimma el Mont fiorii no 'ļ par pù lù .

Naſſen arent alla nev, alta on brazz

Erbett , e fior , che no 's pò fà de pù :

Par i įncant de ſta Sciora Regolizia

Riven i gili , e 'l giazz a fà miſlizia ,

( 47 )

I due guerrieri in loco ermo, e ſelvaggia ,

Cblufo d' ombre , fermarſi a piè del monte ;

E come il Ciel rigd col navo raggio

Il Sol , de l'aurea luce eterno fonte :

Su , fu , gridaro entrambi , e 'l lor viaggia

Ricominciar con voglie ardite , e pronte ;

Ma eſce non ſo donde, e s' attraverſa

Fiera ſerpendo orribile, & diverfa ,

Innalza

( 47 )

Į duu Compagn ſciarninn dal pè del mont,

Par fall ſcusa de lecc , on fit fconduu ;

E quand el so l'ha caſciaa sù la front ,

Dopo d' avè dormii , com ' han poduu :

Sù , sù , andemm pur, sbraggiaven , ehin ſtaa pront

A remettes in ſtrada tucc e duu ;

Ma folta voltra on ſerpent addrittura ,

Che l' è on bell chè a avenn minga de pavura :

L ' ha
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Innalza do oro ſquallido Squammoja

Le creſte , e 'l capo , gonfia il collo d' ira .

Arde ne gli occhi, e le vie tutte aſcoſe

Tien ſotto il ventre , e toſca , e fumo ſpira ,

Or rientra in ſe ſteſſo , or be nodoſe

Rote diſtende., e ſe dopo ſe tira .

Tal s' appreſenta x la ſolita guarda ,

Nè però de guerrieri i paffe tarda .

( 49 )

Già Carlo il ferro Stringe , e 'l ſerpe affabe ;

Ma l'altro grida a lui : Che fai ? che tente ?

Per isforzo di man , con arme tale

Vincer avviſi il difenſor ſerpente ?

Egli ſcote la verga aurea immortale ,

Sicché la belva il fibilar .ne ſexte ;

E impaurita al ſuon , fuggendo ratta ,

Laſcia quel varco libero , e s' appiatta ,

( 50 )

Pid ſufo alquanto il paſſo a lor contende

Fero leon , che rugge , e torvo guata :

E i velli arrizza , e le caverne orrende

De la bacca vorace apre , e dilata .

Si sferza con la coda , e lire accende ;

Ma non è pria la verga a lui moſtrata ,

Ch ' un ſecreto ſpavento al cor gli agghiaccia

Ogni nativo ardire , e 'n fuga il caccia ,

L ' ha infogaa i oeucc , l'ha el coll sgonfi de ſtizza ,

L ' alza la .creſta color d'or ſchejada ,

E sbroffand toſſegh , bava , e fumm el ſcrizza

I dent , e 'l quatta col venter , la ſtrada .

El ſe ſtraſcinna , el ſe ſcruſcia , el ſe drizza ,

El ſe slonga , e 'l ſe ſtrenc , e 'l ftà in parada;

Che bell' inconter ! pur quij duu pedonnen

Col sò paſs ſolet , e no ſe ſcomponnen .

( 49 )

Già Carlo el ghe và addofs , e 'l caſcia a man ;

Dis l' olter : coffa fet con la ſciorſcella ?

Mettela inà , fe tee car da ſtå fan :

Con ſto ſerpent ghe voeur olter che quella ;

Queſta chì sì la farà anda lontan

Sto Beſtion , che fa la ſentinella ;

E lì el sbatt la bacchetta , e là el dà loeugle

Schirligand via , che no ghe pias quell gioeugh .

arme

( 50 )

Insù de pocch gh' è on Lion , che 'l ruggiſs ,

E 'l guarda de travers , e 'l ven via franch :

L ' erva la bocca tremenda , e 'l ſcorliſs

La ciomma , e con la cova el batt i fianch .

L ' alza el coo , el drizza el pel , e 'l s'inrabbiſs ;

Ma 'l tonda anch lù , che no 'l pò fa de manch :

Che con quella bacchetta no 'I po dilla

Dommà a vedella , no ſao mà a ſentilla .'

( 51 ) ( 51 )

Segue le coppia il ſuo cammin veloce ;

Ma formidabil ofte han già davante

Di guerrieri animai, varj di voce ,

Varj di moto , e varj di ſembiante .

Ciò , che di moſtruoſo , e di feroce

Erra fra 'I Nilo , e i termini d ' Atlante ,

Par quà tutto, raccolto , e quante belve

L ' Ercinia ba in fer , quante l' Ircane felve .

Tiren innanz de longh i Compagnon ;

Ma intant i beſti creſſen a tutt creſs .

Paren ſcappaa da on ſerali a monton :

Ghe n ' è de tucc i razz , che ghe ’n po vefs .

Chi moftra i denc , chi el befej , chi i sgriffon ,

Chi è pelos , e chi è liſs , chi a ſchej de peſs .

Ors , Lion , Tigher , Coccodrill , e Dragh ,

Hin tanc , che appenna troeuven loeugh da ſtagh .

( 52 ) ( 52 )

Ma pur sd fero eſercito , e si groſſo

Non vien , che lor reſpinga , o lor reſiſta ;

Anzi, miracol novo , in fuga è molto

Da un picciol fiſchio , e da una breve viſta .

La coppia omai vittorioſa il doſſo

De la montagna ſenza intappo acquiſta ,

Se non ſe inquanto il gelido , e ľalpino

De le rigide vie tarda il cammino .

( 53 )

Ma paichè già le nevi ebber varcate ,

E ſuperato il diſcoſceſo , e l' erto ,

Un bel tepido Ciel di dolce ſtate

Trovaro , e 'l pian ſul monte ampio , ed aperto .

Aure freſche mai ſempre , ed odorate

Vi Spiran con tenor ſtabile , e certo ;

Nè i fiati lor , ſiccome altrove ſuole ,

Sopiſce, o deſta ivi girando il Sole.

E pur ſenza fagh dagn , nè manch ſtremizzi ,

Sentend appenna a fis ’cià la bacchetta ,

Scappen tucc quij gran beſti a prezipizzi ,

Comè 'l Ciappin dall' acqua benedetta .

Intant ſenz' olter intopp , nè ſupplizzi

La brava cobbia la và sù quietta

Finna inſcimma , e l' è focura del pericquel

Da reſtà par el giazz sù par quij bricquel .

( 53 )

Boffand , e rampegand coj man , coj pee ,

Fenn tant che ſtravanzenn i paſs ſcabros ;

Troeuven peù on gran bell pian con sù on tapee

D ' erbetta , e fior , e on tevedin guſtos .

La tramontanna , e 'l ſirocch ſtaan indree ,

No gh' è che ventiſei freſch , e odoros ;

E l' è ſemper l' iſteſſa aria , che ſpira

De dì , de nocc , de mattinna , e de fira .

Oo TalcheNe ,
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( 54 )

Nè, come altrove ei fuo , ghiacci, ed ardorin

Nubi, e ſereni a quelle piaggie alterna ;

Ma il Ciet di candidiffimi Splendori

Sempre s'ammanta , e non s' infiamma , o verna ,

E nutre a į prari 1 erba , a l' erba į fiori ,

Ai fior l' odor , l' ombra a le piante eterna ,

Sede ful lago , e fignoreggia intorno

I monti, e i mari il bel palagio adorno ,

Talchè no effendegh mai nè l' aria cruda ,

Nè la tropp colda , e femper Ciel feren ;

Nè ghe ſe tremma , nè manch ghe ſe ſuda :

In conclufion ghe ſe ſtà ſemper ben .

L ' è quell , che i fior ſtaan bej, che no ſe muda

L ' erba , e che l'ombra ai piant la ſe manten

S ' alza el palazz ſora on bell lagh , nè pomm

God tanta vifta intorna a ſtand ſul. Domm .

( 35 )
( 55 )

I duu Compagn dopò la gran ſalida

Even ſtracch mort par dilla , e anmò shanfaven ;

E andand par quella ſtrada inſcì fiorida ,

Và là che vegn , ogni pocch ſe fermaven ;

Quand ecco ona fontanna , che je invida

A reſtoraſs quanto pù la guardaven ;

La ven dai faſs , e con di ſpruzz la tocca

L ' erba veſinna al fit , dove la sbocca .

( 56 )

La ſe regheuj peù in don cert fontanin ,

Che l' ha afloſſen decliv , e ľ è profond .

La fà on bell mormorío , ma quiettin ,

La god l' ombra di piant, che l'ha fuj fpond .

Ghe ſe ved dent el minem fafſettin ,

La moſtra nett , e ciar tutt quant el fond ;

E tra i piant sù la riva ghe reſſalta

Cont on belliſſem verd l' erba tant alta .

I Cavalier per l'alta , aſpra falita

Sentianſ alquanto affaticati, e lafli

Onde ne gian per quella via frorita

Lenti , or movendo, ed or formando i paffi ,

Quand" ecco un fonte , che a bagnar gl' invita

L 'aſciutte labbra , alto cader da' sale ,

· E da una larga vena , e cox ben mille

Zampilletti ſpruzzar l' orbe di ftille

( 56 )

Ma tutta infieme poi tra verdi Sponde

In profondo canal l' acqua s' aduna :

E ſotto l' ombra di perpetue fronde

Mormorando fen va gelida , e bruna ,

Ma traſparente si , che non aſconde

Dell' imo letto ſuo vaghezza alcuna ;

E ſovra te [ :e rive alta s' eſtolle

L' erbetta , e vi fa ſeggio freſco , e moble .

( 57 )

Ecco il fonte del rifo , ed ecco il rio ,

Che mortali perigli in ſe contiene .

Or qui tener a fren noſtra defio ,

Ed effer cauti molto a noi conviene .

Chiudiam orecchie al dolce canto , e ria

Di queſte del piacer falſe Sirene.

Così n ' andar fin dove il fiume vago

Si ſpande in maggior letto , e forma un lago

( 58 )

Quivi di cibi prezioſa , e cara

Appreſtata è una menſa in ſu le rive ;

E ſcherzando ſen van per l' acqua chiara ·

Due donzellette garrule , e laſcive ,

Ch’ or ſi Spruzzano il volto , or fanno a gara

Chi prima a un ſegno deſtinato arrive :

Si tuffano talora , e 'l capo , e 'l dorſo

Scoprono al fin dopo il celato corſo ,

( 57 )

m d

L ' è chì , ſclamenn guardandes tucc duu in faccia ,

L ' acqua da fann rid tropp a noſt deſpecc ;

Andemmen foeura , che con pù ſe ſpaccia

L ’ è mej , e queſt l' è on ſit da metten frece .

Chì i Sirenn folfer ne daraan la caccia ,

Nun col bombas ſtoppemmes i orecc .

Intant rivenn dove 'l fiumm el ſe slarga ,

E 'l forma on lagh da ſtaghen alla larga .

( 58 )

Gh' è deſpoſta ona tavola lì arent

Con di pittanz da fà vegnì petitt ;

E dò tofann in quij ond traſparent

Noden , ciarfojen , faan di bej giughitt ;

Faan a chi riva al ſegn pù fazzilment ,

Se traan l' acqua in del volt , le faan gallitt :

Semma vaan ſott come aneditt , e ſemma

Tornen a galla d' acqua tucc dd infemma.

( 59 )

Cayo
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( 59 )

Moller le natatrici ignude , e belle

De' duo guerrieri alquanto i duri petti :

Sicchè fermarſi a riguardarle , ed elle

Seguian pure i lor giocbi , e i lor diletti ,

Una intanto drizzoli , e le mammelle ,

E tutto ciò , che più la viſta alletti ,

Moſtrò dal ſeno in ſuſo aperto a! Cielo ,

Ellago a l' altre membra era un bel velo .

Qual

Vedend quij do bej gioven a nodà

Veſtii alla focuſgia d ' Eva , i duu Soldaa

Se reſſentinn , e i ſtenn lì anmò a guarda ,

E quij innanz com ' even comenzaa .

Vunna intant la s' è alzada par moſtrà

Dal ſen insà quant è mai defquattaa ;

E 'l reſt l'eva fott acqua , ma anca quell

L ' eva fconduu fors manch che fort a on vell .

Par
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( 60 )

Qual mattutina ſtella eſce da l' onde

Rugiadoſa , e ſtillante , o come fiore

Spuntò naſcendo già da le feconde

Spume de l'Ocean la Dea d ' amore :

Tal apparve coſtei , tal le fue bionde

Chiome ſtillavan criſtallino umore ;

Poi girò gli occhi, e pur allor s' infinſe

Que' duo vedere , e in ſe tutta ſi ſtrinſe . '

( 60 )

Par fann on parangon teuinn l' ideja

Da quelļa tal, che l' è nafſuda foeura

Dalla ſcumma del mar , da quella Deja ,

Che al sò fioeu l' ha daa ona bonna ſcoeura .

Coſtee in tutt , e per tutt la ghe fomeja

Al volt , ai trezz , all'aria de popoeura ;

Moſtrand peù da vedej tutt in don bott

La ſe ſtrenc sù , quarciand el biott col biott . .

( 61 )

E ’l crin , che in cima al capo avea raccolto,

In un ſol nodo , immantinente ſciolſe :

Che lunghiſſimo in giù cadendo, e folto ,

D ' un aureo manto i molli avorj involſe .

o che vago Spettacolo è lor tolto !

Ma non men vago fu chi loro il tolſe .

Così da l' acque , e da' capelli aſcola

A lor ſi volſe lieta , e vergognoſa .

( 61 )

E peù la deſgroppis , e la deslazza

El ſceſtin lubet , e la doppia trezza ;

E i cavij ſe ſparpajen , ſe faan piazza

Sul ſen , fuj ſpall, c ’ hin d 'ona gran bianchezza .

Quij cavij d ' or , c’hin d 'ona bella razza ,

Sconden el bell cont ona gran bellezza .

Quarciada inſcì dall' acqua , e dai cavij

Vergognoſetta la ſe volta a quij .

( 62 )

Con modeſtia affettada la vens roſſa ,

Ma la mes'ciava quell roffor col rid ,

Par fafs pù bella , e fà che ſe cognoſſa ,

Fermandes lì , che la ghe ſtà inivid ;

E peù la canta , o che cantà , o che colla !

Oh che trill nett , o che cadenz polid !

Sii fortunaa , la dis , vegnend chi sù ,

No podii , o viandant , cercà de pù .

( 62 )

( 63 )

Rideva inſieme , e inſieme ella arroflia ,

Ed era nel roſſor più bello il viſo ,

E nel riſo il roſſor , che le copria

Infino al mento il delicato vifo ;

Moſſe la voce poi si dolce , e pia ,

Che fora ciaſcun altro indi conquiſo :

o fortunati peregrin , cui lice

Giungere in queta ſede alma e felice !

( 63 )

Queſto è il porto del mondo, e qui il riſtoro

De le ſue noje , e quel piacer ſi ſente ,

Che già ſentì ne' ſecoli de loro

L 'antica , e ſenza fren libera gente .

L 'arme, che fin a quì d 'uopo vi foro ,

Potete omai depor fecuramente ,

E ſacrarle in queſt' ombra a la quiete ,

Che guerrier què ſolo d ' amor ſarete . .

( 64 )

· Qu'eſt l' è 'l mej loeugh del mond , e chì ſe viv

Lontan dai cruzzi in di conſolazion .

L ' è on Paradis terreſter effettiv ,

Dommà legrij , e ſenza ſuggezion .

Renonziee i arına , che no gh ' è motiv

D ' entrà in combattiment , de fà quiſtion .

Conſacrej alla pas , taccaa a ona pianta :

De guær, ſe n ’hin d 'amor , chìno ſe ’n canta .

( 64 )

E dolce campo di battaglia il letto

Fiavi , e l erbetta morbida de prati .

Noi menerenvi anzi il regale aſpetto

Di lei , che què fa i fervi ſuoi beati ::

Che ci accorrà nel bel numero eletto

Di quei , ch' a le ſue gioje ba deſtinati ;

Ma pria la polve in queſte acque deporre

Vi piaccia , e 'l cibo a quella menſa torre .

Chì on lecc , e l' iſteſſa erba la pò eſs bonna

Par deſcorregh de sfid , e de battaj.

Ve menaremm dalla noſtra Patronna

Belliſſema , e corteſa finnamaj ;

E no avarii con quella cara Donna

Da fofpirà gran coffa , e cuntagh guaj ;

Ma polizieev , e andee priinina a lavavy ,

E mangee quaj boccon par reficiavu .

( 65 )( 65 )

L ’ ina diſſe così : ľ altra concorde

L ' invito accompagno d ' atti , e di ſguardi,

Siccome al ſuon de le canore corde

S' accompagnano i palli or preſti, or tardi ;

Ma i Cavalieri hanno indurate , e forde

L' alme a quei vezzi perfidi, e bugiardi :

E 'l luſinghiero aſpetto , e 'l parlar dolce

Di fuor s' aggira , e ſolo i ſenſi molce .

Iníci dis vunna : e l' oltra pronta anch lee

La ghe fava anen coj oggiad , coj geſt ,

Faſend come chi balla , e che và adree

Al temp giuſt de chi ſonna adaſi, o preſt ;

Ma i brav campion no cyren quij gelee ,

E ſaan fald in parpoſet con tui! queſt .

La bellezza , el geſti , la vos je laſſa

Cont on poo de puriſna , ma la paſſa .

Oo 2
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( 66 )( 66 )

E ſe di tal dolcezza entro trasfuſa

Parte penetra , onde il deſio germoglie ,

Toſto ragion ne l' armi ſue rinchiuſa

Sterpa , e riſeca le naſcenti voglie ,

L'una coppia riman vinta , e delufa :

L'altra ſen va , nè pur congedo toglie ,

El entrar nel palagio , elle ne l' acque

Tuffarſ , a lor șè la ripulfa Spiacque ,

O pocch , o aſſee da fti boccon de idej

Reſten nqſuu , e ghe n 'han quaj compiaſenza ;

Ma la reſon ſtrappanden el germej

La ne deſtruga fubet la fomenza .

Piantaa li reſten muff i dò Galej ,

E i duu via drizz no diſen con liſſenza ,

Quij fott acqua rabbiaa , quilt trionfant

Vaan in palazz, e inſcì forniſs el Cant ,

ammina

.
.

Casi termina il Canto , ma così non terraina la terza parte , poichè vi rimangono ancora le annota

zioni , le quali nel tomo preſente , amico Lettore , ti ſaranno ſembrate troppo lunghe , ma in iſcambia fa

ranno altrettanto corte quelle del tomo- quarto , coſicchè allora potrai dire :

Ma trotto d' aſinel paſſa , e non dura ,
St. 4 . Veſtii all' amazzonn , Una tal foggia di veſtire è ſtata lungo tempo uſata dalle noſtre Donne

in Ville , per eſſere aſſai comoda , e ſuccinta , ed eziandio aſſai opportuna per cavalcare . M è venuto in

fantaſia di abbigliarne la fatal guidatrice della gondola , di cui parla il mio Autore .

St. 9 .
Amalaſtant l’ entra la barca in mar .

Qui il Talle , che s'intende di tutto , la moſtra altresì perfetto Geografo , ed io dietro le traccie di un si

grande eſemplare non temo d ' imbrogliarmi,

Come formica in canaminar ſul geſlo :

ma pallo franco , e ſicuro come un Paladino fino alla mera del deſcritto viaggio : in prova di che mi

lano eſpreſſo così nel prefazio aggiunto ad alquante di queſte medeſime ſtanze , che ha recitate in una pube

blica Adunanza de' Trasformati.

Senza ris'c , ſenza ſpend , nè incomodaſs '

Faan i Poetta aſſoſſenn mia per mar ;

E Omer , Virgili , l' Arioſt , e 'l Taſs

Hin ſtaa in cà al tavolin brav marinar .

Fà bell con ſti Maiſter a imbarcaſs ,

Saan de barca menandi anch i Scolar ;

E anch mi foo cunt de unimm con Carlo , e Ubald

Mandaa dal Mago a deſtanna Rinald .

El navett de coſtor l' è pocch pù grand

D ' on quattr' aſs , e pur faan on gran viacc ,

E a vella sgonfia vaan alquas gorand

Cont ona giovenotta al governacc ;

Ma laſſand tutt el reſt diroo de quand

Riven dopo i noſt mar al gran paffacc ,

E a quij cologn , c' hin ſtaa el modell per fà

Ona bellarma par ona gran Cà .

St. 14 . In del deſcor come 'l Turch , ch ' emm veduu

A ſcavalcà tanc ommen in filera ,

Par via che la teſtiſia de coluu

L ' eva ſtupenda foeura de manera ,

Abbiamo veduto queſto gran Saltatore chiamato il Turco nel Teatro di Milano circa trent' anni fa 4 dar

prove ſingolari , e ſtupende di una forza , e di una agilità veramente impareggiabile .

St. 15 . Là gh ' è ſepolt Pompee , quell che ſe dis ,

Che effend copaa el fè pianſg el sò nemis .

In queſti due verſi così da me tradotti bo ſecondata la nuda ſtoria , nè mi ſono ideato di alludere ai ſen .

timento di Lucano , e del Petrarca , che fanno penſar Ceſare da maliziofo politico , il primo ne ſeguenti

verſi :

Utque fidem vidit ſceleris , tutumque putavit

Jam bonus elle ſocer ; lacrymas non ſponte cadentes

Effudit , genituſque expreffit pectore leto ,
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P ſeconde in quel ſuo quadernario :

Ceſare poi che 'l traditor – Egitto

Gli fece il don dell' onorata tefta ,

Celando ľ allegrezza manifeſta

Pianſe per gli occhi fuor , ſiccome è ſcritta :

Queſto è un carattere troppo ingiuriofo a un cuor di Ceſare , aſſai diſdicevole parendomi, ch' egli piangelle

la morte del tradito Pompeo , come piangono alcuni al ſepolcro della matrigna , o al letto di qualche mi

fero , e Spilorcio parente moribondo , che non ſappia ancor riſolverſi a laſciar loro per maledetta forza una

ricca eredità .

Nell Orlando rifatto trovo confutata queſta opinione , e mi è andato tanto a ſangue quel modo più

lodevole di ſentengiare , che ho voluto qui inſerirlo . Incomincia il canto ottava del ſeconda libro co 'mede

fimi primi due verſi del Petrarca , e poi ſoggiunge il ſuo parere con molti altri , de quali ne riporterð

per brevità ſolo quanto ne abbiſogni .

Dice , che pianfe , ma 'l pianto fu fitto ,

Un ch’ ebbe troppo al dir la lingua preſto :

E benchè dica , e' pianſe , com 'è ſcritto ,

Per gli occhi fuor , non ſeguita da queſta

Ragion la falſa ſua conclufione ,

Anzi parmi una gran profunzione ,

Di lui, e ďaltri , che dica , che quella

Spirito generoſo , a cui mai pari

Non farà la natura , nè mai fella ,

Che troppo gli atti ſuoi furno preclari ,

Fuſſe sì traditor mai , e rubello

Di clemenzia , ch' avandola a'men cari

Uſata tante volte , a un ſuo parente

So ſtretto , non doveſſe eller clemente .

St, 17 . , e 18. Fra tanti luoghi , lungo i quali il Taffo fa paſſare la prodigiofa Conducitrice di Carlo ,

e di Vbaldo , piacemi di far motto di Rodi, e di Malta , quella albergo una volta , e queſta. ſede felice i

noſtri tempi deli illuſtre , e nobiliſima Religion militare di San Giovanni di Geruſalemme .

La prima celebre preſſo gli Antichi per le ſue forze marittime , per la coltura , ei monumenti delle

belle arti , e particolarmente per lo vantato ſuo colofo , ceduda in mano de' Saracini perdette ogni luſtro ,

e riputazione , finchè preſa per aſfalto nel 1310. da' Cavalieri Gerofotimitani tornò a rifiorire , avendovi

eglino traſportata da Cipro la loro abitazione , e pigliato il nome di Cavalieri di Rodi , ma nel 1523

ſtretta ďaledio da Solimano Gran Signore de' Turchi con una potentiſſima armata , nè venendo da' Principi

Criſtiani per le loro diſcardie ſoccorſa , dovette dopo una lunga , e valorofilima diffeſa arrenderſi al nimico ,

ricadende in tal guiſa nella primiera barbarie , in cui tuttora giace .

La ſeconda cinque anni dopo la refa di Rodi donata dall Imperador Carlo quinto a medeſimi Çava.

lieri divenne mediante il valore , e l' induſtria loro , di poco più di uno ſconoſciuto ſcoglio ch' era prima ,

il più forte , e ſaldo propugnacolo della Criſtianità contro i replicati sforzi di tutta l' Ottomana potenza ,

noverando tra gli altri ſuoi vanti quello di eſſerſi renduta immortale col preſtare il proprio nome a' ſuoi

Poſſeditori , che laſciando quello di Cavalieri di Rodi ſe denominarono poſcia Cavalieri di Malta .

In queſt' ultimo verſo poi della ſtanza 18. che dice

Cont i ſoeu frut da fà perd la memoria ,

Si allude all' avventura ſucceduta in queſt' iſola di Algerbe ad alcuni compagni di Uliſe , i quali man

dati da lui per eſplorare che razza ď uomini vi dimorale , furono ſecondo racconta Omero nel nona libro

dell' Odiſſea accolti da' Lotofagi abitatori di effa , e regalati con un certo frutto detto Loto , che li fecus

dimenticare d ' ogni coſa , onde il medeſimo Uliſe fu coſtretta a farli ricondurre a forza ſulle navi , u

ſciogliendo immantinente le vele a fuggirſene da una dimora cotanto periglioſa , e ſtrana .

St. 20. Vaan trà la ſabbia , e l' erba i Zittaa , e i Regn ,

De tanc fabregh no vanza che i rottamm .

Mi ſcufo il Sig. Torquato , ſe non bo ritenuta la ſua metafora di far morire le Città , e i Regni ( qui

aggiungerebbe il Moliere ſenza pur un conſulto de' Medici ) , ma nel traſportare una ſtanza Toſcana in

una Milaneſe baſta non diſcoſtarſi neb ſoſtanziale dał ſentimento eſpreſſo nel teſto ; e poi quel , che non ho

fatto in queſta traduzione , l' ho fatto in un altro componimento in morte di una Cagnolina , ch' era vera

mente amabile , ed era

Cara a un Signor , che in alto miniſterio

D ' un Auguſto Senato onor primario

Emola i Padri del Romano Imperio .

wo .

II
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Mi lufingo , amico Lettore , che non ſia per diſpiacerti , che non ſolo io riporti l' accennato paffe , ma

eziandio tutto il Sonetto così codato , com 'egli è, compoſto in lode di una sè grazioſa beſtiuola chiamata Sginna .

La Sginna , che la s' è giuſt incontrada

A stà a propoſet in di Maravej

Par eſs tant bella , aſca l' inconter mej

D 'ona gran Cà, come la Cà Corrada ;

La Sginna inſcì ben viſta , inſcì lodada

Par į ſoeu caraccoll , e ſaltarej ,

Par quij limonarij grazios , e bej ,

Povera Sginna , ohimè , che l’ è sballada !

L 'ha finii da faltà , da tripillà i

In quell bell Vialon de Garbagnaa ,

Da teufs , e da dà ſpaſs , l' è morta là .

Ma anch quant la vaga in polver de boccaa ,

La ſoa memoria zert la durarà

Fintant che duraraan fti vers, choo faa ,

Saront fors nominaa

Panegeriſta de Cagnett , e Gatt ,

E in conſeguenza ſtravagant, o matt ,

La veritaa del fatt

L ' è , c' han già faa l'iſteſs di brav Autor ,

E l'è ben mej, che veſs adulator ,

Malanaggia i Dottor !

Cert Beſtiolinn ſaan faſs amà puſſee

De tanc ommen deſutel, e badee .

No gh ' era minga in lee

Mala fed , tradiment, ſuperciaria ,

Vanitaa , boria , impoſtura , o boſia ;

Ma inſcambi polizia ,

E gran ſaviezza unida a gran bellezza ,

E fora el tutt peù fedeltaa , e s' cettezza :

Talchè pofs con franchezza

Lodalla ſenza el priguer d'adulalla ,

Che a fa giuſtizia al meret no ſe falla .

Queſta poſs decciaralla

On modell , inſcì beſtia come l' era ,

De grazia, e corteſia della pù vera .

La m 'ha pur anch faa cera ,

Cognofſend alla naſta el sò Poetta ,

Quella Sginnoeura in sò gener parfetta .

Cara la mia Cagnetta ,

Oh con che gradiment la m ’incontrava !

Col bajà ſtoo par dì che la parlava .

Quanci ſegn la me dava

De legria , de piasè menand la cova

Par quell pocch Sonettin faa in grazia fova ;

Ma quella brutta lova ,

Quella Ranza bojaſcia malandrinna

L 'ha tolt dal mond ſta povera Tottinna .

Si l' è morta la Sginna ,

Parchè par no morì no beugna nafs :

Moeuren i Zittaa , e į Regn , diraav el Taſs ;

.. . Donca emm da conſolaſs ,

Che la fia andada veggia in ſepoltura :

Se sà l' etaa di Can colța la dura ;

Mą l' ha faa gran figura ,

E l'ha goduu ona gran prerogativa ,

E ona gran baza in temp che l' era viva ;

E l' ha trovaa chi ſcriva ,

Benchè 'l n ' intenda adeſs tant come primma ,

Su la ſoa vitta , e la ſoa mort in rimma ;

Ma ſe queſt el fe ftimma Da
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Da quaj martufer buttà via fadiga ,

Refpondi, che no 'l sè quell che 'l fe diga ,

. Con la ſentenza antiga

Poſs alla cà di Can dagh par rafon ,

Che ſe fa onor al Can par el Patron .

St. 31. No tegnaraan quell, c'ha faa ftà in pee l'oeuv ,

Che no 'l vegna a ſcovri fti paes noeuv .

Corre tra il volgo queſta novelletta , che il Colombo , pranzando con alcuni invidioſi della gloria di lui ,

dopo di effer tornato dalle ſue grandi ſcoperte , fentà a risfacciarſi , che con tanti mezzi, e con tanti

comodi ogni altro avrebbe fatto lo steſso . Diflimuld egli per allora il ſuo diſpiacere , e di li a poco fece

cadere ad arte il diſcorſo sopra le coſe mirabili, che aveva vedute , e fra le altre diffe , che aveva impa

rato a far che un ovo stesſe , per dir così , ritto in piedi ſenz' alcun appoggio Sopra una nuda , e

liſcia tavola . Tentarono i Commenfali mutilmente di far queſta prova . Egli per l'oppoſto vi riuſcì ſubito

non con altro che col rompere un pò il guſcio de l'un de lati , conchiudendo con quel famoſo proverbio ,

che dopo il fatto agnuno è ſavio .

Faraan poemma, e iſtori fuj fatt toeu .

Queſto vaticinio si è avverato appuntino , e tra i molti Poeti , che hanno cantato le glorie del Colombo ,

si è diſtinta a' noſtri tempi la Franzeſe Madama du Boccage col ſuo poema intitolato la Colombiade . Ne

abbiamo una traduzion Italiana ſtampata nel 1771. in queſta città , ed eſeguita tredici anni prima dane

alcuni valenti Accademici Trasformati , la quale è preceduta da un' affai erudita , e ragionata introduzione ,

in cui ſi confutano alcune propofizioni dell' Autore delle ricerche ſopra gli Americani . Temerei troppo lice

taccia di ſconoſcente , fe qui non accennalli il primo di effi traduttori , quantunque naſcoſto ſotto la denomi

nazione paſtorale di Arcadia . Egli ſi è il Conte Don Pietro Verri degnilona Vice-Preſidente di queſto

R . D . Magiſtrato , che con un grazioſo nodo ha ſaputo congiungere la ſevera Filoſofia , e la grave Polio

tica alle amabili Muſe , onde n ' è riuſcito non meno eccellente Miniſtro , che ſaggio , e dilicato eſtimator

delle coſe . Infiniti pregi del suo bell' animo , e la verace amicizia , con cui egli abbraccia , e protegge

l'umanità sfortunata , e derelitoa , eligerebbero dalla mia gratitudine un più lungo elogio , ſe avelli

cloquenza atta ad eſprimere i miei interni ſentimenti , e se il linguaggio del cuore ammettefler

molte parole .

St. 34 . Sul modell della Cros del Bottonuu .

Queſta Croce fatta a foggia di una gran piramide è ſituata fra quattro Spazioſe contrade , e all' in

torno è popolatilima di chi non uſa parlando , che il native dialetto ; e perciò nell' invocazione mi ſono

rivolto alla Muſa , che mi ſono figurato abitatrice in quel luogo , a cui ſi dà il nome di Bottonuu .

St. 35 . Hin i Ilol fortunaa , che antigament

I han creduu el ver Paes della Cuccagna .

Non è iperbole quanto ſi dice in queſta , e nella ſeguente ſtanza della credenza degli antichi riſpetto

a queſte Ifole da loro dette fortunate , e da'moderni , dopo la scoperta di effe , Canarie , come ſi ſcorges

tra le altre moltiſſime dalla deſcrizione , che ne fa Orazio nell' Oda decimafeſta del libro dell' Epodo , Ne

poteva eſſer diverſa , poichè vi avevano collocato gli Elifi , quella delizioſa dimora delle axime beate , di

cui abbiamo cotante vaghilime dipinture ne'Greci , e me Latini Poeti , Ma non fu la ſola fantaſia poetica

quella , che si compiacque di laſciarci delineata in diverſi belliſſimi quadri catale opinione ; la ſtoria ezian .

dio vi poſe mano , e i colori , e le tinte , celle quali Plutarco de la rappreſenta nella vita di Sertario ,

non ſono meno vivaci , e forti di quelle dell'immaginazione di qualunque Poeta di allora ,

St. 44. Guardee , la difs peù , quell palazz là inſcimma ,

Giuſt come a Monforee la Cà Viſmara ,

Cà de bon guſt degna d ' entrà chì in rimma ,

Tant pù conſiderand a chi l' è cara .

Qxeſta aſſai vaga , e in ogni ſua parte delizioſa villa è ſtata onorata da principalilimi Perſonaggi , che

fi compiacquero non poco di eſa , e delle amene , aggradevoli vedute all intorno . Queſta pure con grau.

piacere degli officioſi Padroni viene diſtinta , e preſcelta dal mio ſingolar Mecenate per godervi di quell

aria perfetta , e ſalubre , e per prender ivi in opportuna ſtagione le acque minerali . Chi fa che in quell'

allegro ſoggiorno , in quella ſe non ozioſa , meno però interrotta quiete , mentre può reſpirare alcune

poco dall' affollamenta de ſerioſi affari importantiffimi , non ſi riſovvenga dell' umile fuo Serva , e

Poeta Milaneſe ??

Chi sa ? Forſe queſt' opera felice

Dinanzi a quel magnanimo Signore

Godrà quel , che all' Autor goder non lice ,

Intanto chiuderd queſta terza parte con un Sonetto , cbe già feci preſentar manoſcritto al Medeſimo ,

allorchè il Sommo Pontefice conferì il Cappella Cardinalizio a S . A , E , l acclamatiſſimo di Lui Fratello

Leopoldo Veſcovo , e Principe di rafavia ad iftaga di S. M . l' Auguftiffima Padrona ,

Vedefi
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Vedefi che il Cielo è impegnata s verſare le ſue beuedicioni ſopra la nobiliffima Proſapia de Firmian .

• due così illuſtri Germani ſi riflettono , e ſi ricambiano a vicenda į più luminoſi raggi , onde la Virtie ,

e la Gloria fuole coronare gli Eroi più diſtinti . .

So che nelle grandi occaſioni anche i penſieri poetici dovrebbero effer grandi ; ma per eſprimere une

verace improviſo giubilo la natura ſteſa s'inſegna a far uſo di una ſchietta , e nativa ſemplicità , coſicchè

per queſto capo non mi vergogno di pubblicare queſto Sonetto tal quale me la dettà non l' artificio , melons

il cuore ,

SONET .

H che guſt , EZZELLENZA ! Sò Fradell ,

E degn Fradell l'ha avuu ſott a Natal

Dal Papa on bell da feſta , on bell Cappell,

Già s' intend , on Cappell da Cardinal .

L' ha d' eſs Milan de di , e de nocc pù bell ,

G ' ha d' eſs parad in aria trionfal ,

Tedeomm , conzert, muſech , e tutt quell ,

Che è ſegn de contentezza univerſal .

Ora par mett quaj ſpicch anch mì alla via ,

Che infin l' è on ciar , che l' andarà peu in gir

A ſpantegà luſor , piasè , e legria ,

E che 'l durarà franch pù de trè fir .
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Ella Geruſalemme Liberata

In lingua Milaneſe traveſtita

Ecco l ultima parte già ſtampata ,

E la promeſſa , e l' opera compita •

Son già molti anni, e molti , ch' ella è nata ,

E di fatiche , e di ſudor nodrita

Logorando il cervello emmi coſtata

Lungo tempo , e il miglior della mia vita .

Pur ſe alla Patria mia forſe è piaciuta ,

Se non è in tutto e' Foreſtieri ignote ,

Nè ornarſi di un gran nome a lei ſi vieta :

Non la fatica , non l'età ho perduta ,

Nè la Speranza alfin ſe n' andrà vota ,

Ch' abbiano i miei ſudor felice meta .

Che non può ad un Poeta

Eſſer la ſorte avverſa in queſta etate

Sotto l' ombra di un tanto MECENATE ,

Рp2
LA
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LA GERUSALEMME

BEBERATA

. . . IN SINGUA MILANESE

Ꮯ Ꮨ Ꮩ Ꭲ* O XᏤ ᏆᏆ .

ARGOMENTO.

Entrano į dua guerrier ne l'ampia tetto ,

Ove in dolce prigion Rinaldo fali;

E fan sà , chei pien dira , e di diſpetto

Move al partir di là con loro i pali .

Per ritenere il cavalier diletto

Prega , e piange la Maga ; egli alfin vali.

Ela per vendicare il ſuo gran duolo

Strugge il palagio , e va per l' aria a volo .

ARGUMENT.

Entren i duu Compagn , dove l' é a tecc

Rinald , e. veden ona gran delizia ;

E faan tant, diſen tant quij do golp vecc ,

Che 'l teujen via da quella ſoa meffizia .

El ſtà dur a piantalla anch a defpecc

Di lacrem , di preghier pienn de malizia ,

Desfaa el palazi la fà preſt a andaſſen

Par aria Armida, e l'è ſul vendicaſſen ,
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( 1 ') ( 1 )

Ondo è il ricco edificio, e nel più chiuſo.

Grembo dilui, c ' è quaſi centro al giro ,

Un giardin d 'ba , ch'adorno è ſoura l'uſo

Di quanti più famoſi, unqua fioriro .

D ' intorno inollervabile , e confuſo

Ordin di loggie i Demon fabbri ordiro :

E tra le obblique vie di quel fallace

Ravvolgimento impenetrabil giace .

M L palazi magnifech l’è redond ,

* E l'è tant grand, che in mezz gh' è on bell

No s' è viſtoltertant in tutt elmond , ( giardin .

Gh' è dent tutta l' induſtria del Ciappin .

L ' han faa i Diavol tutt da ſcimma in fond

Con di ringhier , di poggioeu ſenza fin ;

E gh ' è tanc lambarint innanz rivagh ,

Che ghe và la ſtrolabbia a favè andagh .

( 2 )

Per l'entrata maggior , perocchè cento.

L 'ampio albergo n 'avea , pallar coſtoro .

Le porte què d ' effigiato argento

Su i cardini ſtridean di lucid oro .

Fermar ne le figure il guardo, intento ,

Che vinta la materia è dal lavoro .

Manca il parlar , di vivo altro non chiedi,

Nè manca queſto ancor , s' a gli occhi credi,

( 3 )

Laſſand coſtor cent olter port vaan dent

Par el porton pù grand , e ſontuos .

Veden i canchen dor , e i ant d ' argent ,

Luſter , mazziſs , ben lavoraa , e ſcialos ;

Ma i baſs relev a contemplaj arent

Varen tuce i danee tant hin prezios ;

Che paren propri tanc perſonn fettiv .

( 3 )

Miraſi quà fra le Meonie ancelle

Favoleggiar con la conocchia Alcide .

Se l' inferno eſpugnò, reſe le ſtelle ,

Or torce il fufo : Amor ſel guarda , e ride .

Miraſi Iole con la deſtra imbelle

Per iſcherno. trattar l' armi omicide ,

E indoſſo ha il cuojo del leon , che ſembra

Ruvido troppo a sè tenere membra ,

. ( 4

D ' incontra è un mare , e di canuto flutto.

Vedi Spumanti i ſuoi cerulei campi ,

Vedi nel mezzo un doppia ordine inſtrutto.

Di navi, e d ' arme, e ufcir de l'arme i tampi,

D ' oro fiammeggia l' onda , e par che tutto

D ' incendio Marzial Leucate avvampi .

Quinci Auguſto i Romani, Antonio quindi

Trae l’Oriente , Egizi, Arabi , ed Indi .

Şe ved Erquel in mezz a do Donzell

Con fost la rocca adree a ſpuvals ſuj did ;

Quell , c' ha faa Ità Pluton , che ha portaa i ſtell ,

Adeſs el pirla el fus , e Amor el rid .

Gh' è Jole , che la ruzza inſcì bell bell

I arma , c' han faa tanc ſtragi , e tanc ferid .

Con la pell del Lion la fa on capuſc ,

Ma a quij polpinn quell pel l' è tropp daruſc .

( 4 )

Gh' è on Mar per mira fott e fora , e 'l fà

On gran ſcumozz , che 'l par giuſt laccemer .

Ghi è on armada paval 'da fcià , e da là

Con di arma sbarluſent , che paren ver .

Gh' è on foeugh , on battibuj da ſpaventà ,

Gh’ è on ciafmo tal , che 'l fà fcorlì i palper.

Da chì gh' è Ottavi , da là Marcantoni,

Chę ſij baratten ſenza žerimoni .

( 5 )

Svelte nuotar le Cicladi direſti

Per l'onde , e i monti coi gran manti urtarſi :

L ' impeta è tanto , onde quei vanno , e queſti

Colegni torreggianti ad incontrarſi .

Già volar faci , e dardi , e già funeſti

Vedi di nova ſtrage i mari ſparſi .

Ecco , nè punto ancor la pugna inchina ,

Ecco fuggir la barbara Reina .

Direffev , che ſtrappaa noden i ſcheuj,

Cheimontagn cojmontagn faan trucch mazzucch ,

De tant che vaan i barch in quell gran veuj

A ſconquaſſaſs con furia , e badalucch .

Fiocchen fiamm , e ſajett , e vaan a meuj

Mort faſſinaa tanc pover Mamalucch .

Anch che 'l sò camp no 'l daga minga indree,

Cleopatra la và focura di pee .

E
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( 6 )
( 6 )

E fugge Antonio , e laſciar pud la ſpeme

De l imperio del mondo , ov' egli aſpira ,

Non fugge nò, non teme il fier , non teme ,

Ma ſegue lei, che fugge , e feco il tira . ,

Vedreſti lui fimile ad uom , che freme .

D 'amore a un tempo , e di vergogna, e d ' ira ,

Mirar alternamente or la crudele

Pugna , ch ' è in dubbio , or le fuggenti vele ,

( 7 )

E Marcantoni daj a ſeguitalla ,

E 'l renonzia d' eſs lù l' Imperator .

Colee el l' ha faturaa , no 'l pò laffalla ,

Del reſt no 'l g'ha gnanch ombra de timor ;

E ’l ſe vergogna , e 'l fremm ,ma la ſtà a galla

La paſſion , che 'l l’ inftría ful pont d' onor ;

Ora el guarda in cagneſch grattand la crappa

La gran battaja , ora el sò Ben che ſcappa .

( 7 )

Là peù in Egitt in ſcoſs della foa Deja

El par , che 'l ſpeccia el Paradis di occh :

El guarda fiſs quell bell muſo , e 'l s' ideja

Con l' eſs arent a Lee da giontagh pocch .

De iti iſtori ſcolpii de maraveja

Hin quij porton faa coi barlicch barlocch .

Dopo avej viſt , e avej capii dadrizz

I duu ſoldaa entren dent , e tiren drizz .

( 8 )

Ne le latebre poi del Nilo accolto

Attender pare in grembo a lei la morte ;

E nel piacer – un bel leggiadro volto

Sembra , che 'l duro fato egli conforte a

Di cotai ſegni variato, e ſcolto

Era il metallo de le regie porte .

I duo gmerrier , poichè dal vago obbietto

Rivolfer gli occhi , entrar nel dubbio tetto . . .

certe

(8 )

Qual Meandro fra sive obblique , e incerte

Scherza , e con dubbio corſo or cala , or monta ::

Queſte acque a i fonti , e quelle al mar converte ,

E mentre ei vien , ſe , che ritorna , affrontu ;

Tali , e piùe ineftricabili conſerte

Son queſte vie ; ma il libro in ſe le impronia :

Il libro don del Mago, e delle in modo

Parla , che le riſolve, e ſpiega il nodo .

Pian con ſto tiren drizz , che innanz on poo

Gh' è on lambarint tutt imbrojaa , e confus ,

E gh ' è da ſpeſs di ſtreccioeu ſenza coo ,

Che i focu deffegn vorraven andă bus ;

Ma g' han el liber del brav Mago , e foo

Chin informaa par podell mett in us.

De fatt guardandegh sù troeuven la ſcoeura

Da favè deſtrigaſs , e fortinn foeura .

( 9 )

Poichè laſciar gli avviluppati calli ,

In lieto aſpetto il bel giardin s'aperſe .

Acque ſtagnanti , mobili criſtalli ,

Fior varj , e varie piante , erbe diverſe ,

Apriche collinette , ombroſe valli ,

Selve , e Spelonche in una viſta offerſe ;

E quel , che 'l bello , e 'l caro accreſce a ľapre ,

L' arte , che tutto fa , nulla ſi ſcopre .

( 2 )

E fortii in don colp d ' oeucc tutt in d' on bott

Veden el bell giardin propri d 'incant.

Veden peſcher , fontann ſemper in mott ,

Vari erbett , vari fior , e vari piant ;

Vial , parter , collinn , vall , bolch , e grott ,

Che 'l mej pittor no 'l porraav få oltertant .

L ' è tutt coſs fcompartii con tant giudizi,

Che 'l par naturalezza , e l'è artifizi .

( 10 ) ( 10 )

Stimi, sì miſto il culto è col negletto ,

Sol naturali , e gli ornamenti, e i ſiti .

Di natura arte par , che per diletto

L' imitatrice ſua ſcherzando imiti .

L' aura , non ch ' altro , è de la Maga effetto ,

L' aura , che rende gli alberi fioriti .

Co fiori eterni eterno il frutto dura ,

E mentre Spunta l'un, l' altro matura ,

Se ved , che la Natura anch lee ingegnera

In quell bell fit l'ha faa on sforz de natura ;

E con gran ſimetria da giardinera

L ’ ha miſs el bell , e 'l bon tutt in figura .

L ' aria la par comè de primavera ,

La dà ai brocch , e al terren fior , e verdura ;

Ma che ? aſca i fior de frutt ne ’n inanca nò ,

E gh ' è i madur con quij , c'hin zerb anno .

( 11 )
( 11 )

Nel tronco iſteſſo , é tra l' istefa foglia

Sovra il naſcente fico invecchia il fico .

Pendono a un ramo , un con dorata ſpoglia ,

L ' altro con verde, il novo , elpomo antico .

Luſſureggiante ſerpe alto , e germoglia

La torta vite , ov' è più l orto aprico :

Qui l'uva ha in fiori acerba , e quà d' or lave,

E di piropo, e già di nettar grave.

Sora l' iſteſſa pianta , e i brocch iſteſs

Gh' è i figh paſlitt mes’ciaa cont i fioron .

Gh' è frutt de ſtaa coj invernengh appreſs ,

E tucc a on bott i frutt d' ogni ſtagion .

La vit ſmorbia la creſs giammò a tutt creſs,

Intortiandes attorna ai paron ;

E inſemma coj garzoeu gh 'è già di ſgrazz

D ' uga bianca , e de negra , ehin longh meczbrazz .

CantenVezzoli

c
e

"
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Vezzoſi augelli infra le verdi fronde

Temprano a prova laſcivette note .

Mormora laura , e fa le foglie , e londe

Garrir , che variamente ella percote . .

Quando taccion gli augelli, alto riſponde :.

Quando cantan gli augei, più lieve ſcote ;

Sia caſo , od arte , or accompagna , ed ora

Alterna i verſi lor la muſica Ora ,

Canten trà i fraſch di piant i uſellitt ,

E han tucc avuu lezion col fragiolett ;

Svolazzand ſuj fontann , e tra i boſchitt

L ' aria peù la ghe fà ſott el baſſett ;

Se i uſij taſen la fà i ſoeu giughitt ,

Se i uſij canten ſubet la deſmett :

In ſomma , o fiel a cas , o fiel appoſta ,

( 13 )

I
I

.

Gora peù in mezz ai olter on uſell

Cont el becch roſs , e i penn de pù color ,

E queſt el par faa in moeud , che a no vedell

Beugna credel on omm , che sà deſcor ;

Anzi el moſtra d 'avegh on gran cervell ,

E 'l canta in rimma da improviſador .

Allora zitto tutta la bregada ,

El aria anch lee la reſta lì incantada . .

( 14 )

Guardee , el cantè , trà i fraſch on bottonſcin

De roeuſa , quand l' è lì dommá naſſuu :

Guardee on poo , n ' eel mò propri on bell roſin

Col vermecc mezz ſcovert , e mezz fconduu ?

Guardeela peù , quand la ſe slarga , e infin

Guardee quand la deventa on grattacuu .

Parela quella , che l' innamorava

Tanc galant, tanc tofann , quand la ſpontava ?

( 13 )

Vola fra gli altri un , che le piume ha ſparte

Di color varj , ed ha purpureo il roſtro ,

E lingua fnoda in guiſa larga , e parte

La voce sì , ch ' aſſembra il ſermon noſtro .

Queſt' ivi allor continuò con arte

Tanta il parlar , che fu mirabil moſtro ,

Tacquero gli altri ad aſcoltarlo intenti ,

E fermaro i ſuſurri in aria i venti .

( 14 )

Deh mira , egli cantò , Spuntar la roſa

Dal verde ſuo modeſta , e verginella ,

Che mezzo aperta ancora , e mezzo aſcoſa ,

Quanto ſi moſtra men , tanto è più bella .

Ecco poi nudo il ſen già baldanzoſa

Diſpiega , ecco poi langue , e non par quella ::

Quella non par , che deſiata avanti

Fu da mille donzelle , e mille amanti .

( 15 )

Così trapeſſa al trapaſſar d' un giorno

De la vita mortale il fiore , e 'l verde ;

Nè perchè faccia indietro April ritorno ,

Si rinfiora ella mai, nè ſi rinverde .

Cogliam la roſa in ſul mattino adorno

Di queſto di , che toſto il ſeren perde:

Cogliam d' amor la roſa , amiamo or, quando

Eller ſi puote riamato amando.

( 16 )

Tacque , e concorde de gli augelli il coro

Quaſi approvando il canto indi ripiglia ,

Raddoppion le colombe i baci loro :

Ogni animal damar ſi riconſiglia ,

Par che la dura quercia , e 'l caſto alloro ,

E tutta la frondoſa ampia famiglia ;

Par, che la terra , e l'acqua formi, e Spiri

Dolciffimi d ' amor ſenſi , e Soſpiri . .

( 15 )

Iníci la yolta là la noſtra vitta ,

E appenna femm nafſuu , che ſemm già acciumm ;

L ' April el torna ben , ma , che te ſitta !

No 'ltorna el noſt primm fior , nè 'lbon roſſumm .

Godemm donch el bon temp , che la deſditta

La vegnarà a boffann preſt in la lumm .

Stemm in goga magoga , e tiremm là ,

E femm l amor quand pomm innamorà .

( 17 )

( 16 )

Tuce i uſij ſoltenn sù , quand el tase ,

A cantà a quanta vos g ' han in la gora .

I puvion ſe baſen , e no gh ' è

Neſſunna beſtia , che no ſe innamora .

L ' acqua , la tæra , i piant ſe faan vede

A reſſentiſs , a reſcoldaſs allora ;

In ſomma el par , che 'l Dia d' amor el fia

Lì a fà giornada , e 'l g' abbia cà , e bottia .

( 17 )

Tra ſti cant , fti dolcezz , e fti bej vers ,

Che faan fettivament intenerì ,

Quij duu brav Compagnon no s' hin depers ,

E no ſe laſſen minga ſuccudi.

Guarden intant trà cert brocch par travers ,

E ſcovren , o almanch creden da ſcovrì :

Sibben , che ſquajen el Merlott ſettaa

In ſcoſs della ſoa cara , e lee sù on praa .

L 'ha

Fra melodia sè tenera , e fra tante

Vaghezze allettatrici , e luſinghiere

Va quella coppia , e rigida , e coſtante

Se ſteſa indura a į vezzi del piacere .

Ecco tra fronde, e fronde il guardo avanti

Penetra , e vede , o pargli di vedere :

Vede pur certo il vago , o la diletta ,

Ch' egli è in grembo a la Donna , ella a l' erbetta .

Ella
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( 18 )( 18 )

Ella dinanzi al petto ha il vel divifo ,

E 'l crin Sparge incompoſto al vento eſtivo ::

Langue per vezzo , e 'l ſuo infiammato vifo

Fan biancbeggiando i bei ſudor più vivo .

Qual raggio in onda , le fcintilla un riſo

Negli umidi occhi tremulo , e taſcivo.

Soura lui pende , ed ei nel grembo molle

Le poſa il capo , e 'l volto al volto attolle ,

L ' ha on vell al coll minga pontaa , e i cavij

Svolazzen liber col rizz natural.

L ’ è ftraforada , e 'l lufifs mej con quij :

Gott de ſudor el cerin giovial ;

Mai oeucc , oh quij oeucc furb , quij oeucc monij

G 'han propri denter el peccaa mortal !

Se ſtaan [peggiand tucc duu ſenza arvà bocca ,

E lù el par giuſt Sanfon con la foa Gnocca ,

( 19 ) ( 19 )

Quij duu moros in quella pofitura

No ſtaraan minga franch a fà del bene

El Taſs mò je deſcriv come in pittura ,

E 'l dis di veult anch quell , che no conven ,

Soltee via fti pocch vers, o Gioventura ,

C ' hin cofs coffett , che g' han ſoţt el velen ,

Intant i duu Soldaa veden tutt cofs ,

E in pè del Scior Rinald deventen rofs . .

( 20 )

Quell moroſott , quell caſcamort el g'ha

Taccąa in zentura .on ſpeggin de criſtall ;

Lee la ſe leva in pee , e 'l ghe le dà

Da tegnì fald , parchè la voeur drovall .

Lee in del ſpeggiafs l'ha on fguard da con ſolà

E lù no l' è mai ſacc de contemplall :

Lee la guarda in del ſpecc , lù el guarda a lee ,

E ſtaan lì inſcì comè duu candiree .

o
l

E i famelici ſguardi avidamente

In lei pafcendo fi conſuma, e ſtrugge ,

S' inchina, e i dolci baci elta ſovente

Liba or dagli occhi , e dalle labbra or ſugge;

Ed in quel punto ei Sospirar ſi fente

Profondo sì , che penſi , or l’ alma fugge ,

E in lei trapaffa peregrina . Affcoſi

Mirano i due Guerrier gli atti amorofi .

( 30 )

Dal fianco de l' amante , eſtranio amneſe ,

Un criſtallo pendea lucido , e netto .

Sorſe , e quel fra le mani a lui sospeſe ,

Ai miſteri d ' amar miniſtro eletto .

Con luci ella ridenti , ei con acceſe

Mirano in varj ogget:i un ſolo oggetto ,

Ella del vetro a ſe fa Specchio , ed egli

Gli occhi di bei fereni a fe fa ſpegli .

( 21 )

L' ura di fervità , l' altra ď impero

Si gloria : ella in ſe ſteſſa , ed egli in bei e

Volgi , dicea, deb volgi, il Cavaliero ,

A me quegli occhi, onde beata bei :

Che fon , ſe tu not ſai , ritratto vera

Delle bellezze tue gl' incendj miei ;

La forma tor , le meraviglie a pieno ,

Più che 'l criſtallo tuo , moſtra il mio ſeno ,

( 22 )

Deb , poichè ſdegni me , com ' egli è vago ,

Mirar tu almen potefli il proprio volto :

Che 'l guardo tua , ch' altrove non è paga ,

Gioirebbe felice in ſe rivolto .

Non può ſpecchio ritrar sè dolce immago ,

Nè in piccial vetro è un paradiſo accolto ,

Specchio t'è degno il Cielo , e ne le ſtelle

Puoi riguardar le tue ſembianze belle ,

( 21 )

Lù l'ha guſt d ' effegh s’ciav , lee d' efs patronna,

Che già i donn voeuren ſemper la man drizza :

Damm , el dis , on nggiada de fimonna ,

Poſs els invers che ſubet la me indrizza ;

G ’ hoo mi el retratt chì della toa perfonna

In ſta gran fiamma , che l' è ſemper pizza ;

Guarda elmè coeur , che l' ha ſcolpii in del mezz

Molto mej che in del ſpecę i tò bellezz .

( 22 )

Ma fe de mi no te fee coſſa fann ,

Almanca da ti iſteffa te podeffet

Guardà el to volt , che te poeu ben cercann ,

Ma el pù bell certo no tel trovareſſet .

El tò l' è on muſo da imparadiſann ,

E a vedell via del ſpeec te reſtareſſet ;

No 'l pò retrall on veder , guarda in Ciel ,

No gh' è , che'l Sô , che 'l te ſia on ſpecc fedel

( 23 )

Ride Armida a quel dir , ma non che ceffe

Dal vagheggiarſi, o da' ſuoi bei lavori ,

Poichè intreccið le chiome , e che ripreſe

Con ordin vago i lor lafcivi errori ,

Torfe in anella i crin minuti, e in elle ,

Quaff ſmalto ſu l' or , coſparſe i fiori ;

E nel bel ſen le peregrine roſe

Giunſe a i nativi gigli , e 'l vel compofe . .

Ne

( 23 )

La ſeguita a giuſtafs ſentend fti iſtori ,

E la ghigna ſott acqua la furbetta .

Spartend i trezz cont el petten d'avori

La fà ſervi el gaſgiott de tavoletta .

La ſe giuſta el topè ſul fciall di mori

Cont dent par dent di fior con la cometta ,

E in mezz al ſen , pontaa el fazzolettin ,

La ghe mett dò, o trè roeus , c'hin ſenza ſpin .

No



( 24 ) ( 24 )
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Nè 'l ſuperbo pavon sè vago in moſtra

Spiega la pompa de ſocchiute piume ,

Nè l' Iride sè bello indora , e inoftra

Il curvo grembo , e rugiadoſo al lume ;

Ma bel ſoura ogni fregio il cinto moſtra ,

Che nè pur nuda ha di laſciar coſtume .

Diè corpo a chi non l'ebbe, e quando il fece ,

Tempre miſchid , ch' altrui meſcer non lece .

Na 'l menna tanta bulia , nè tant ari

Con la cova slargandela el Pavon ,

Ne dopo veſs piovuu compar in l' ari

Tant bell quell’ arch , che fà tegnì de bon ;

Ma quell , che l' ha de pů prezios , e rari ,

I ' è on zenturin d'ona noeuva invenzion .

L ' è faa de robba , che no la ſe ved ,

E anch che'l le diga el Tafs , miel ſtanti a cred .

( 25 )

Colerinn tender , repetton grazios ,

Pas favorii , fimonarij , ghignitt ,

Oggiad dotz , lacriminn , paroll moſtos ,

Soſpir , e mezz ſoſpir , moinn , baſitt

Lambiccaa adafi col foeugh amorós ,

La n'ha faa foeura el zenturin , c'hoo ditt ,

Queſt el le porta ſemper iņ ſuj fianch ,

Ma no ſe sad , ſe 'l fia negher , nè bianch .

( 26 )

Quand peù l’ è all' orden , la ghe dis : voo via ,

Baſandel primma de fora.marcaa ,

De tant in tant lė foleta ſta ſtria

A viſità i ſoeu impiaſter reſervaa .

Lù allora el reſta ſenza compagnia ,

Che 'l n ' ha de grazia in quell loeugh incantaa ;

E ’l ſe ne va paſs paſs guardand intorna ,

Remitta fals , e 'l ſpeccia che la torna .

( 28 )

Teneri ſdegni, e placide , e tranquille

Ripulfe , e cari vezzi, e liete paci ,

Sorriſi , parolette , e dolci ſtille

Di pianto , e ſoſpir tranchi , e molli baci :

Fuſe tai caſe tutte , e poſcia unille ,

Ed al foco temprò di lente faci ;

E ne formd quel så mirabil cinto ,

Di ch' ella aveva il bel fianco foaccinto .

( 26 )

Fine al fin poſto al vagheggiar , richiede

A lui commiato , e 'l bacia , e ſi diparte ,

Ella per uſo il di n ' eſce , e rivede

Gli affari fuoi , le ſue magiche carte,

Egli riman : ch' a lui non ſi concede

Por orma , o trar momento in altra parte ;

E tra le fere Spazia , e tra le piante ,

Se non quanto è con lei , romito Amante ,

( 27 )

Ma quando l' ombra co ſilenzj amici

Rappella a i furti lor gli amanti accarti ,

Traggono le notturne ore felici

Sotto un tetto medeſmo entro a quegli orti ,

Or poi che volta a più ſeveri uffici

Laſcid Armida il giardino , e i ſuoi diporti ;

I due, che tra i ceſpugli eran celati ,

Scoprirlo a lui pompoſamente armati .

( 28 )

Qual feroce deſtrier , ch ' al faticoſa

Onor de l'arme vincitor fia tolto ,

E laſcivo marita in vil ripoſo

Fra gli armenti, e ne' paſchi erri diſciolto ;

Se 'l deſta , o ſuon di tromba , o luminoſo,

Acciar , cola toſto annitrendo è volto :

Già già brama larringo , e l' uoma ſul dorſo

Portanda urtata riurtar nel corſo .

( 29 )

( 27 )

Ma quand el fe fà fcur , che ven la nocc ,

Che la pias ai moros puſſee che 'l dd,

Se retiren a tecc ſti duu bambocc

Unii femper a ſcenna , unii a dorm ) .

In temp mò che coſtee , laffand i locc

Par tend ai foeu ftriozz , la ſcompar) ,

Coj arma ben luftraa sbalzen quij duu

Focura del loeugh , dov' eren faa fconduu .

( 28 )

Come on Polleder left de bonna lerna ,

Bizzar , e fpiritos , e uſaa alla guæra ,

Anch che 'l fe tegna in ſtalla , anch che'l ſe menna

Par i praą a mangià l' erba col çoo a tæra ;

Appenna el ved quaj arma , e 'l ſent appenna

Da ona quaj tromba el turlurų tantæra ,

Che già el vorrav portà vun coj barbis,

E cor trụfland contra i cavaj nemis .

( 29 )

Inſcì vedend quij arma barlufent

Quell nobel Giovenott el ſe ſcorliſs .

No le ſmorzaa el sò . foeugh , e 'l ſe reffent

Al ciaſmo, dell' azzal , che 'l le feriſs ,

Benche 'l fudeſs ozios , e laſagnent

Trà tanci ſpaſs , e ſe pò di el dormiſs .

Intant Ubald , foltand focura de slanz

Col fcud faa a fpecc , el ghe le mett. denanz .

E1

Tal ſi fece il Gargon , quando repente

De l'arme il lampo gli occhi ſuoi percoſſe

Quel si guerrier , quel sò feroce ardente

Suo Spirto a quel fulgor tutto ſi scoſſe ,

Benchè tra gli atti morbidi languente ,

E tra' piaceri ebbro , e ſopito ei folle .

Intanto Ubaldo altra ne viene , e 'l terſo

Adamantino ſcuda ba in lui converſo .

Egli
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(30 )

Egli al lucida feudo il guarda gira ,

Onde i Specchia in lui qual fiafi , e quanta

Con delicato culto adorno ; Spira

Tutto pdori , e laſcivie il crine , e 'l manta ,

E ’l ferra , il ferro aver , non ch ' altro , mira

Dal troppo lujo effenaminato a canta ,

Guernito è sì , ch' inutile ornamento

Sembra , non militær fero inſtrumento e

( 30 )

El le guarda Rinald inſch de sbiefs ;

E 'l ſe ved dent daj pee finna alla gnucca ,

Coj rizz inzipriaa , come 'l fudeſs

On Paregin , anzi on bambin de Lucca .

Par defeſa el g'ha on ſciabel , che 'l po vels

Bon par on quaj Fancin veſtii all' Ajducca ,

L ' è prezios , ma l' è faa par andà ſote

A quiſtà ona fortezza de pancott ,

( 31 )

Giuſt comè vun , che avend dormii affoſſenn ,

Scorlii , el torna par forza in sò ſentor ;

Inſcì el reſte Rinald , quand ghe moſtrenn

La foa figura , locch , pien de ſtupor .

El ghe verniga el fangu dent in di venn ,

Nè 'l volza pù da guardà al ſpecc , nè a lor ;

L ' è tant muff, e confus , che ſe in quell menter

Gh' eva lì on pozz , el ghe ſe trava denter ,

( 32 )

Ubald ſervendes de fto bon quart d' ora :

Scior Rinald , el ghe dis , come la femm ?

Mezz el mond , ſe pò di , l' è ſott e fora ,

E i brav fedel hin là a Geruſalemm ;

E tì te ſtee chì quacc in toa malora ,

E no l' è pù la gloria , che te premm ,

Trà tanci guær , dimm , coffa ftet chì a fà ,

O valoros Campion d ' ona fcià , e là ?

( 39 )

Qual von da cupo , e grave fanno opprefia

Dopo vaneggiar lungo in fe riviene ::

Tale ei tornd nel rimirar ſe ſteſſo ,

Ma ſe sterro mirar già non foſtiene .

Gił cade it guarda , e timido , e dimeſſa

Guardando a terra la vergogna il tiene ,

Si chiuderebbe e ſotto il mare , e dentra.

Il fece , per celarfi , e giù nel centro e

( 32 )

Ubaldo ixcomincid parlando allora

Va l' Ajia tutta , e va l' Europa in guerra '

Chiunque pregio brama , e Criſto adora ,

Travaglia in arme or ne la Siria terra ,

T : fola , a figlia di Bertoldo , fuora

Del mondo in ozia, un breve angalo ferra ;

Te fol de l' univerſo il noto nulla

Move , egregio Campion d 'una fanciulla ,

( 33 )

Qual ſonno, o qual letargo ha sd Sopita

La tua virtude ? o qual viltà l' alletta ?

Su , ſu ; te il Campo , o to Goffredo invita ,

Te la Fortuna , e la Vittoria aſpetta ,

Vieni, e fatal Guerriero , e ſia fornita

La ben comincia inapreſa : e l'empia ſetta ,

Che già crollaſti , a terra eſtinta cada

Satto l' inevitshile tua ſpada ,,

WCOM

( 34

Tacque : e 'l nobil Garçon reſta per poce

Spazio confuſo , e ſenza moto , e voce i

Ma poi cbe diè vergogna a ſdegno loco ,

Sdegno guerrier de la ragion ferace :

E ch' al rollar del volto , un novo foco

Succefle , che più avvarspa , e che più cace ;

Squarciogli i vani fregi , e quelle indegne

Pompe , di ſervitù miſere inſegne.

( 35 )

Ed affrettò il partire , e della torta

Confuſione ufcà del labirinto .

Intanto Armida della regal porta

Mirò giacere il fier cuſtode eſtinta ,

Sospettò prima, e ſi fu poſcia accorta ,

Ch' era il ſuo caro al dipartirſi accinto ;

e 'l vide , abi fera viſta , al dolce albergo

Dar frettolose fuggitivo il terge .

Volca

( 33 )

Che ſogn , e che incanteſem cel mai queft ?

Dov' è 'l to ſpiret ? com ' eela it’ iſtoria ?

El te ſpeccia Goffred , andemm , fà preſt , . '

A incontrà la fortunna , e la vittoria ;

Giacchè t' ce faa el prenzipi , fà anch el reſt ;

Desfa i nemis , che l' è par ti ſta gloria ;

Finchè gh' è Turch vaj a tajà ſgid in fett ,

E bruſa in la ſoa Mecca anch Maomett ,

( 34 )

Penſee , fe l' operè ſta medeſinna ?

Par on poo quell brav gioven no 'l zittiva ,

Ma el mudè la vergogna intantafinna

Tutta in deſpecc , e 'l ſangu el ghe bujiva ;

E fe 'l g' ha anmò la faccia ſcarlattinna,

L ' è effett d'on nobel ſdegn , che 'l le ravviva ,

Cicch ciacch , el ſcarpa i berlinghitt de rabbia ,

E no 'l voeur pù reſtà faraa sù in gabbia ,

( 35 )

No 'l dis nè biff , nè baff , ſubet el trotta

Foeura del lamberint pien de remors .

Intant Armida innamorada , e cotta

La ved ſtringaa alla porta el sò can cors :

Fors , la ſclamé , ſenza gnanch dimm nagotta

Rinald el ſcappa , e l' era olter che fors ;

Che de fatt el le viſt ( nè, la ſpecciava

Da vede on Amel colp ) che già el tondava :

La
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( 36 )

La veuſs sbraggia : t' ce cacur d'abbandonamm ?

Ma i paroll dal dolor. hin tajaa sù ,

E rebattendegh ful coeur fti recciamm

Hin come ſtillettad , e alquas de pù .

Poveraſcią ! hin ſtaa rott i foeu ligamm

Da maggior forza , e da maggior vertù ;

La ſe n ' accorg , e pur coi ſoeu ſtriozz

La voeur ancamò fà del furugozz .

( 37 )

La sà cont i beſtemm i pù eſecrand

La quinteſſenza d'ogni inftriament ;

La sà , come ſe pò, cont on comand

Sconvolg la tæra , e 'l Ciel in d' on moment .

La dis del tutt , la fà del tutt , ma quand

Semm al tandemm la po, conclud nient .

Olter remedi infin no la ghe troeuva ,

Che mett la foa bellezza a ſta gran proeuva .

( 38 )

La cor ſenza reſguard , ſenza retegn ;

Guardee la ſcenna come l' è mudada ?

Coſtee , cont on quaj fguard l'ha faa ftà a ſegn

I Prinzipal d' ona famoſa armada ,

Trattand con gran fuperbia , e con deſdegn

Tutta quella gran, turba innamorada ;

Che belognava caſcagh mort ai pec

Par avè mezza grazia da coſtee .

( 36 )

Volea gridar : Dove o crudel , me fola

Laſci? ma il varco al ſuon chiuſe il dolore ,

Sicchè tornò la flebile paroka.

Più amara indietro e rimbombar ſul. core .

Mifera , i ſuoi diletti ora le invola

Forza , e ſaper del fuo faper maggiore .

Ella ſel yede, e invan pur s'argomenta

Di ritenerlo , e l' anti fue ritenta .

( 37 )

Quanto mormord mai profąne note

Teſala Maga con la bocca inamonda ;

Cid , cb ' arreſtar pud, le celeſti rote ,

E l' ombre trar da la prigion, profonda :

Sapea ben tutto , e pur, oprar non, puote ,

Chalmen l' inferno, al. Juo parlar riſponda .

Laſcia gl' incanti , e vuol provar ſe vaga ,

E ſupplice beltà ſia miglior Maga .

( 38 )

Corre , e non ba d ' onor cura , o ritegno .

Ahi dove or fono i ſuoi trionfi, e i vanti?

Coſtei d'amor , quanto egli è grande, il regno,

Volle , e rivolſe ſol col cenno, avanti ;

E cosi pari al faſto ebbe lo fdegno ,

Chamò d ' effer amata , odio, gli amanti :

Se gradà ſola , e fuor di ſe in altrui

Sel qualche effetto de' begli occhi fui .

( 39 )

Or negletta , e ſchernita , e in abbandono.

Rimaſa ſegue pur chi fugge , e ſprezza i

E procura adornar copianti il dono

Rifiutato, per ſe di ſua bellezza .

Vaſſene , ed al piè tenero non ſono,

Quel gelo intoppo , e quell? alpina, aſprezza ;

E invia per meſſaggieri innangi i gridi ,

Nè giunge lui, pria ch'ei ſia giunto a i lidi .

( 40 )

Forſennata gridava : 0 tu , che porte

Parte teco di me, parte ne lali ;

O prendi luna , o rendi l' altra , o morte

Dà inſieme ad ambe : arreſta , arreſta i palle

Sol , che ti fian le voci ultime porte ,

Non dico i baci : altra: più degna, avraſlo

Queſti da te . Che temi empio , ſe reſti ?

Potrai negar , poichè fuggir poteſti ?

( 41 )

Diſegli Ubaldo, allor . Già non conviene ,

Che d aſpettar coſtei , Signor , ricufi .

Di beltà armata , e de' ſuoi preghi or viene

Dolcemente nel pianto amaro, infuſi .

Qual più forte di te , se le Sirene

Vedendo , ed aſcoltando a vincer tuſi ?.

Cosè ragion pacifica Reina

De' ſenſi falli , e le medeſma affina ,

Allor

( 39 )

Piantada adeſs , come in canton del ruff ,

La và cercand vun , che ghe volta i ſpall,

E ſe di sò bellezz el n ' è già ſtuff ,

La voeur tentà lucciand da moriſnall .

La batt i fafs , la nev , ſenza alza el zuff :

Ghe ſia che intopp. ſe ſia la sà paſſall ;

E par guadagna temp l' alza la vos ,

Sgionfgend peù appreſs,al mar el sò moros .

( 40 )

La sbraggiava da matta : ah caro ti

Te me portet via mezza col fcappa ,

E l' oltra mezza te la laſſet chì !

Tem , o damn el reft , o Coppem , e peù và .

Se i toey baſitt n ' han da veſs, pù par mà,

Che j abbia on oltra, ma almanch damm a trà ;

Sent dò paroll , e infin , quand te fiet facc ,

Te ſee in ſtrada , tend pur al tò viacc . .

( 41 )

Ghe voeur pazienza , allora el dis Ubald , .

Coffa veutt fà ? Cofte ſe po ſentilla ;

Ma con quell muſo guarda ben Rinald ,

Contra i preghier , e 'l pianſg ſe ſtanta a dilla .

Bon par ti ſe a quij smorfi te ftee fald ,

No curand che la luccia , e che la ſtrilla !

Gh' è del ris'c , ma venſgend te fee patron

Da comanda a bacchetta ai tò paſſion ,

Q q2

El
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( 47 )

El ſe ferma Rinald , e riva in quella

Sbanfand Armida , e tutta pianſgiorenta ,

In mezz al gran magon no lèmanch bella ,

Come l' aveſs la foa cera ridenta .

La ghe ſpiega el dolor , che 'l la martella ,

Col guardagh fifs , ma no la fe lamenta .

Lù mà el ſtà col coo baſs , nè 'l troeuva vers

Da guardalla , o 'l la guarda de travers.

( 43 )

Come on ſopran , che primma da'dà foeura

A beſcantà sù fort on arietta ,

Con cert gorgh delicaa el par che 'l moeura ,

E 'l fà vegnì la vos da ona ſcaretta .

Inſcì coſtee , che l' è de bonna fcoeura ,

Anch in mezz all' affann , e alla rabbietta ,

Innanz che col deſcor la vegna a tir ,

La manda innanz l' eſordi di fofpir ,

( 42 )

Aller viſtette il Cavaliero . ed ella

Sovraggiunſe anelante , e lagrimoſa ::

Dolento sì , che nulla pid , ma bella

Altrettanto però , quanto doglioſa .

Lui guarda , e in lui s'affila , e non favella :

O che ſdegna , o che penſa , o che non ofa .

Ei lei non mira , e ſe pur mira , il guardą,

Furtivo volge , e vergognoso , e. tarda .

( 43 )

Qual mufico gentil, prima cbe chiara

Altamente la lingua al canto fnodi,

All aronia gli animi altrui prepara

Con dolci ricercate, in balli modi :

Così coſtei , che se la doglia amara

Già tutte non obblia l'arti , e le frodi,

Fa di ſoſpir breve concerto in prima ,

Per diſpor l’alma, in cui le voci, imprima .

( 44 )

Poi cominciò : non aſpettar , ch' io preghi ,

Crudel , te , come amante amante deve.

Tai fummo um tempo : pr ſe tal effer neghi,

E di ciò la memoria anco t' è greve ;

Come nemico almeno,aſcolta : i preghi

D ' un nemico talor l'altro riceve.

Ben quel , ch'io chieggio , è tal , che darlo pusi ,

Ę integri conſervar gli ſdegni tuoi .

( 45 )

Se m ' odü , e in cið diletto alcun tu fenti,

Non ten vengo a privar , godi pur dello :

Giuſto a te pare , e fiaſi. Anch' io, le gents

Criſtiane odiai , nok, nego , odiai te ſtello .

Nacqui Pagana , uſai varj argomenti ,

Che per me folle il voſtro imperio opprello .

Te perſeguii , te prefi , e te lontano

Da l'arme trafli in loco ignoto, e ſtrano .

( 46 )

( 44 )

E la comenza inſcì : no vuj pregatt .

Come la toa moroſa , nò Signor ;

Pocch fà el ſont ftada sì, ma vedi in fatt ,

Che te rincrefs anch d ' avè faa all' amor .

Sentem come nemis , ſtaan a ſti patt

Anch i nemis iltels intrà de lor .

Quell che te cerchi , el cerchi in tant in quant

Tel poeu fà , e portamm odi tant e tant .

( 4 )

Odiem pur, guarda a perd to bell piase ,

Se a odiamm l' è 'l mej piasè , chete gh’ ee adeſs ;

E ſe tel credet giuſt , quell che l' è , l' è .

Anmì hoo odiaa i Criſtian , t'hoo odiaa tà iſteſs,

Sont nafſuda Paganna , e procurè .

Da fa tant , che 'l voſt camp el fe perdeſs ;

Ti thoo perſeguitaa , tì t' hoo ciappaa ,

E t' hoo tegnuu foeura di pee intannaa .

( 46 )

E ghe n ' è anmò par ſeguittà i to idej :

Quell che te bruſa , el tò maggior defpece

L ’ è ftaa , che cont i bonn , e cont i bej

Ti hoo intizzaa a no veľs pù tant mennafrecc ,

T ' hoo donaa quell che aveva de pù mej ,

T ' hoo faa padron deſpotegh del mè lecc :

Hoo volſuu infin veſs tova , e veſſel tutta ,

Laſſand tanc moros primm a bocca futta .

( 47 )

Orsù , che fien pur quiſt tucc quanc i guaj ;

E par ſti mancament , e par fti ingann ,

Laffa el ſit , che 'l tè ftaa car finnamaj ,

E vatten con ſta furia del malann .

Và , paſſa elmar , ſcombatt , ſquinterna , e daj;

Strappa la noſta fed , bon di, bonn ann !

Che noſta fed ? no l' è pù mia , crudel :

No g’ hoo oltr' idel che tà , nè chì , nè in Ciel .

Az

Aggiungi a queſto ancor quel , ch' a maggiore

Onta tu rechi, ed a maggior tuo, danno .

T ' ingannai , i allettai nel noſtro amore ::

Empia luſinga certo , iniquo inganno ,

Laſciarſi corre il verginat ſuo fiore ,

Far de le ſue bellezze altrui tiranno ;

Quelle , ch' a mille antichi in premio ſong,

Negate , offrire a novo amante in dono,

( 47 )

Sia queſta pur tra le mie frodi, e vaglia

Sì di tante mie colpe in te il difetto ,

Che tu quinçi ti parta , e non ti caglia,

Di queſto, albergo tuo, già sè diletto .

Vattene , palla il mar, pugna , travaglia ::

Struggi la fede noftra , anch' io t'affretto ,

Çbe dica noſtra ? ah non più mia ! fedele

Sono a te ſolo , idolo mio crudele .

Solo ,
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( 48 )

Solo , ch' io ſegus te mi ſe concedo ,

Picciola fra' nemici anco richieſta .

Non laſcia indietro il predator la preda ,

Va il trionfante , il prigionier non reſta .

Me fra l' altre tue ſpoglie il campo veda ,

Ed a l'altre tue lodi aggiunga queſta ,

Che la tua fchernitrice abbia fehernito ,

Moſtrando me ſprezzata ancella a dito .

( 49 )

Sprezgata ancella a chi fo pide conſerva i

Di queſta chioma , or ch' a te fatta e vile ?

Raccorcierolla : al titolo di ſerva

Vo portamento accompagnar feruile .

Fe ſeguirò , quando l' ardor più ferva

De la battaglia , entro la turba oſtile .

Animo ho bene , he ben vigor che baſte .

A condurti i cavalli , a portar lafte .

( 50 )

Sarò , qual più vorrai, ſcudiero , o ſcudo :

Non fia , ch' in tua difeſa io mi riſparmi.

Per queſto ſen , per queſto collo ignudo

Pria , che giungano a te , paſſeran l' armi .

Barbaro forſe non farà sè crudo,,

Che ti voglia ferir per non piagarmi ,

Condonando il piacer de la vendetta

A queſta , qual. fo fia , beltà negletta..

( 51 )

Azzettem anca mi, no vuj de på .

Pofs cercà manch finna a on nemis pù fier ?

El vincitor el menna i sºciay con lù ,

E ' cacciador i ufij in del carner .

Moſtra là al camp , che t' ee favuu famm sù ,

Tegnem come ſe fuſs on tò ſtaffer ;

E fà favè che mi vorreva fattela ,

Ma la mia aſtuzia t' ee ſavuu rebattela .

( 49 )

Colla ſtoo a fa ? perchè no me bertoni

Sta cavellera ? già no la te pias ;

Beugna ſmoccialla ſenza zerimoni ,

Par fà anmi da ſervetta , e viv in pas .

Te ſeguitaroo adree , no digh fandoni,

Anch in mezz ai baruff , e in tucc i cas .

G ’ hoo anmì affee ſpiret da caſciamm innanz ,

Da menatt i cavaj , da portà i fanz. .

( 50 )

Faroo del tutt , comanda , e ubbidiroo :

Par falvatt ſaront pronta a reſtagh ml.

Te ſtaroo . innanz , e han da tajamm el coo ,

Han da sbusà ſto fen par feritt ti .

No gh' è omm tant furios , mi credaroo ,

Che par rivatt el m ' abbia da ferì ;

E ’l trattegnarà el colp a mezza ſtrada

Par Ata bellezza adels infci ſprezzada ,

( si )

Miſera , ancor prefumo , ancor mi vanto

Di ſchernita beltà., che nulla impetra .?

Volea più dir : ma l' interruppe il pianto ,

Che qual fonte ſorgea d ' alpina pietra .

Prendergli serca allor la deſtra , o 'l manto ,

Supplichevole in atto , ed ei s'arretra ,

Reſiſte , e vince : e in lui trova impeditas

Amor l' entrata , il lagrimar l' ufcita - , .

Bacquela ! coſſa voja a tirà a man

Sta mia bellezza , che no var on fgrizz ?

Ma in quella i lacrem , ch ' even li de man ,

Spinnen foeura demoeud , che l'ha i oeucc nizz ;

E la ſe sbaffa par ciappagh la man ,

0 almanch la veta , e lù el le ten su dritz .

L ' ė (giò l' incaſter , i lacrem ſtaan dent ,

E 'l reſta Amor de foeura in quell ziment .

( 52 )

No l' entra Amor , parchè contra la forza

D ' on anem reſſolutt no 'l ghe guadagna ;

Ma ſe 'l sò. focugh con tant giazz el ſe ſmorza ,

Gh' entra almanch la pietaa , la foa compagna .

El ſe ſent s’ceſs , e ' l reſiſt , ma'l ſe sforza ,

E l' ha i oeucc ras con tutt che nol caragna .

Finna i ſoſpir el je ſoffega , e 'l voeur

Moſtrafs in volt quell che no l' è in del coeur .

( 52 )

Non entra amor a rinnovar nel seno ,

Cle ragion congeld , la fiamma antica .,

V ' entra pietate in quella vece almeno,

Pur. compagna ď' amor, benchè pudica ;

E lui commove in guiſa tal', ch' a freno

Può ritener le lagrime a fatica .

Pur quel tenero affetto entro reſtringe ,

E quanto può gli atti compone ,, e infinge -

( 53 )

Poi le riſponde : Armida, afai mi peſa

Di te : sì poteſs' io , come il farei ,

Del mal concetto ardor. l' anima acceſa

Sgombrarti : odj non fun , nè ſeegni i miei ;

Nè vo' vendetta , nè rammento. offeſa :

Nè ferua tu , nè tu nemica fei .

Erraſti , è vero , e trapaljaſti į modi,

Ora gli amori efercitando, er gli odi .

Ma

( 53 )

E peù el refpond : Armida , pagareev

Des onz de fangu a levatt ſta pallion ;

Par deſteutten no foo queil che fareev ,

Nè mi g ’hoo rabbia , nè mala intenzion .

No vuj vendetta , nè te poſs rezzeev

Par ſerva , o par nemiſa ; oh che reſon !

Finna che t' abbiet foeura de manera

Drovaa l' odi , e l'amor , queſt si l' è vera .

ME
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( 54 ) ( 54

Ma chè ? ſemm tucc de carna ; e peù te ſee

Paganna , e giovenotta ful primm fior ,

E mę dareev la zappa anch mi fuj pee

In l' iſteſs cas, ſe vorrels fa el Dottor .

Sia immotriaa , ſia allegher , te ſaree

Scolpida in la mia ment de tucc i or .

El mè onor, la mia leſg l' ha d ' eſs ſegura ,

Del reſt te ſaree ţì la mia premura .

dre mem

( 55 )

Orsų , n ' emm già faa tant da vergognaſs ;

Adeſs l' è temp mò da mudà regiſter .

A quell ch ' è andaa , mettemegh pur sù on faſs

Chì in deſpart , e ai noſt ſpes femmes maiſter .

Guaja , fe in tutt el reſt del Mond ſe faſs

Di fatti mee ſto brutt conzett ſiniſter !

E anch tì vè in del tò ftat , ſia malannaggia !

No ſtà a foffrì sà quell bell volt ſta maggia .

ICT

Ma che ? ſon colpe umane , e colpe uſate ,

Scuſo la natia legge, il fello , e gli anni ;

Anch' io parte fallii : s' a me pietate

Negar non vo' , non fia ch' io te condanni ,

Fra le care memorie , ed enorate

Mi ſarai ne le gioje , e ne gli affanni ;

Sarò tuo Cavalier , quanto concede

La guerra d' Ajia, e con l'onor la fede ,

( 55 )

Deb , che del fallir noſtro or qui sia il fine,

E di noſtre vergogne , omai ti piaccia ;

Ed in queſto del monda ermo confine

La memoria di lor ſepolta giaccia ,

Sola in Europa , e nelle due vicine

Parti fra l'opre mie queſta ſi taccia .

Deb non voler , che ſegni ignobil fregio

Tua beltà , tuo valor , tuo ſangue regio e

( 56 )

Rimanti in pace , i vado: a te non lice

Meco venir , chi mi conduce il vieta ,

Rimanti , o va per altra via felice ,

E come faggia i tuoi conſigli acqueta ,

Ella mentre il Guerrier così le dice ,

Non trova loco torbida , inquieta .

Già buona pezza in diſpettoſa fronte

Torva il riguarda , alfin prorompe a l’onte,

( 37 )

Nè te Sofia produſe, e non ſei nato

De l' Azzio ſangue tu : te ” onda inſana

Del mar produſe , e 'l Caucaſo gelato ,

E le mamme allattar di tigre Ircana .

Che diſimula jo più ? ľuoma ſpietato

Pur un ſegno non diè di mente umana .

Forſe cambiò color ? Forſe al mio duolo

Bagnè almen gli acchi, o ſparſe un ſoſpir fola

( 58 )

Quali coſe tralaſcio, e quai ridico ?

S 'offre per mio , mi fugge , e m ' abbandona ,

Quaſi buon vincitor di reo nemico

Obblia le offeſe , e i falli aſpri perdona ,

Odi come conſiglia , odi il pudico

Senocrate d ' amor come ragiona ,

o Cielo , o Dei , perchè soffrir queſti empi ,

Fulminar poi lę Torri , e i voſtri Tempi?

( 59 )

( 56 )

Mi voo , tà fermet , che ſti duu mee amis

No voeuren minga , che te teuja sù ;

Và in oltra part , e fà come ſe dis ,

Della nezzefſitaa fatten vertù .

Intant che 'l parla , lee el le maledis

In del sò coeur , e già ne 'l ne po pů ;

La ghe dà oggiad da baliliſch , e già

La sbottiſs foeura a dagh noeuva de cà .

е поп

( 57 )

Ti næ fioeu d ' ona donna da ben ?

Te fe fioeu d ' on marmer , e d ' on ſciocch ;

T ' han daa da tetta i dragh col sò velen ,

E ſe ved , che tee minga tettaa pocch .

Coſſa ftoo chì a sfiadamm ? el dà a trà ben

Senza ſcompones ; guardeel li quell ſcrocch ?

No 'l trà on ſoſpir al mè affann de fta ſort,

L 'ha i oeucc ſucc, e no 'I ven nè roſs, nè ſmort .

( 58 )

Cofs hoj da dì ? coſs hoja da tasè ?

El traditor l' è in prozzint de piantamm ,

E de marofs el voeur famm cred d ' eſs me,

E ghe par da fà on ſpicch a perdonamm .

Magatton fals ! chi no faveſs chi l' è ;

Che bej predech ! g' hal olter da cuntamm ?

Guarda , o Ciel , i tocu fulmen dove vaan ?

Contra i tor , contra i Ges. Checolpa g’haan ?

( 59 )

Và pur birbant a god quella quiett ,

Che te me laſſet chì , và pur birbant ;

Tę vegnaroo , come on ſpiret folett ,

A perſeguittà femper tant e tant .

Coj viper , cont i fiamm , cont el ſpaghett ,

Se t'hoo avuu amor , te noſaroo oltertant;

E ſe 'l voeur el deſtin menatt fegur

Anch tra i ond,anch tra i ſcheuj, và al camp,và pur.

Vattene pur, crudel , con quella pace ,

Che laſci a me : vattene iniquo omai ,

Me toſta ignudo ſpirto , ombra ſeguace ,

Indiviſibilmente a tergo avrai ,

Nova Furia caſerpi, e con la face

Tanto t' agiterò , quanto t' amai;

E s'è deſtin , ch ' eſca dal mar , che ſchivi

Gli ſcogli, e l'onde, e ch' a la pugna arrivi ,

Liz
La
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( 66 )

Là tre 'l ſangue , e le morti egro giacente

Mipagherai le pene , empio guerriero .

Per nome Armida chiamerai ſovente

Negli ultimi fingulti : udir ciò ſpero .

Or qui manco lo Spirto alla dolente ,

Ne queſt' ultimo ſuono efpreſſe intero ;

E cadde tramortita , e ſi diffuſe

Di gelato fudore , e i lumi chiuſo ,

( 61 )

Chiudefti i lumi Armida : il Cielo avaro

Invidid il conforto a'tuoi martiri .

Apri mifera gli occhi: il pianto amaro

Ne gli occhi al tuo nemice or che non miri ?

O s'udir tu 'l potelli , o come caro

Taddolcirebbe il faon de“ ſuoi Sospiri !

Da quanto ei puote , e prende , e tu nol çredi ,

Là fraccaffaa t' ee da pagann la penna

Pien de ferid , là te faree el cunt giuſt ;

E là perdend a pocch a pocch la lenna

T ' ee da ſpuvá elmenomm , da damm ſto guſt .

Chì el fiaa el ghe manca , e fti paroll appenna

La je dis par mitaa del gran deſguft .

L ' ha el ſudor frecc , la reſta tramortida ,

L 'ha i oeucc pis , la je fara : Anem , Armida .

( 61 )

T ' ee ſaraa i oeucc meſchina , e 'l Ciel no 'l voeur

Cordatt neſſun reſtor ai gran travaj;

Dervi , e guarda che 'l luccia del ver coeur

El tò Rinald , e adeſs no 'l menna baj .

Oh che remedi al tò gran creppacoeur,

A vedè che 'l ſoſpira a quant è maj !

Oh che att pietos ! ah primmache 'l te lafla ,

El deſmoſtra on magon , che no 'l ghe paſſa !

( 62 )

Or che fard ? dee ſu lignuda arens

Coſtei laſciar così tra viva, e morta a

Corteſia la ritien , pietà l' affrena ,

Dura necellità ſeco nel porta ,

Parte , . di lievi zeffiri è ripiena

La chioma di colei , che gli fa ſcorta .

Vola per l' alto mar l'aurata vela :

Ei guarda il bido , el lido ecco. So ceba .

( 62 )

Coff hal da fa ? laflalla lì , e vedella

In quell ſtat ? Pover marter ! I' è confus.

Che compaſſion , che cortefia l" è quella ?

Pur beugna anda , el viacc l' è già conclus ;

Già hin in barca ', già voghen , e faan vella

Inſemma con cofee che je condus ;

E lù anmd el guarda , andand in alto mar ,

La riva , ma anch la riva la fcompar .

( 63 )

Tornand Armida in sò ſentor la oſſerva

a tutt tir d’ ocucc , e no la ved nagott .

Sont piantada , fa dis , beugna che derya .

I oeucc par vedemm chì fola tutt a on bott .

E taſſamm mezza morta ? ah coſſa ſerva !

No 'l m ’ ha daa on mezz ajutt quell Galliott ;

E hoo da curammen ? razza marcadetta !:

Ghe voeur olter che pianfg , ghe voeur vendetra .

im

( 64 )

( 63 )

Poich' ella in ſe tornò , deſerto , e muto ,

Quanto mirar patè , d ' intorno. ſcorſe .

Ito ſe n ' è pur , diffe , ed ha potuto

Me qui laſciar de la mia vita in forſe

Nè un momento indugiò ? nè un breve ajuto

Nel caſo eſtremo il traditor mi porſe ?

Ed io pur anco l' anno ? e in queſto lido.

Inwendicata ancor pianga , e m ? affido.

( 64 )

Che fa più meco il pianto ? altr' arme , altr ' arte

Io non ho danque? ab ſeguirà pur l' empio !

Nè l Abiffo per lui ripoſta parte ,

Nè.'l Ciel farà per lui ſecuro tempio .

Già 'l giungo , e 'l prendo , e l cor gli fvello , e Sparte

Le membra appendo , ai diſpietari eſempio .

Maſtro è di ferità , vo' ſuperarlo

Nell' arti fue , Ma dove son ? obe parło ?

(65 )

Mifera Armida , allor dovevi , e degno

Bente era in quel crudele incrudelire ,

Che tu prigion 1 aveſti : or tardo ſdegno

T ' infiamma , e movi neghittofa lire .

Pur ſe beltd pud nulla , o ſcaltro ingegno ,

Non fia voto d ' effetto il mio defire . -

O mia Sprezzata forma , a te s' aſpetta ,

Che tua l' ingiuria fu , l' alta vendetta .

Ques

Ah che i lacrem hin arma on poo tropp fiacch !

Trovaroo et moeud mì da vedenn la fin .

Vuj feguittall , no l'ha d ' eſs ſalv , par bacch ,

Nè in Ciel , nè in tæra , nè a cà del Ciappin '

Vuj taccall sù fquartaa : che l' abbia el ſmacch

Da veſs d eſempi a tucc i Malandrin .

Lù l’ è ona fiera , anmi deventaroo

Puffee fiera de lù ; ma con chi l'hoo .

( 65 )

Povera Armida ! leva el temp allora

Da ſtrangorall , quand el tè daa in di pee .

L ' è ſtaa tò preſoner , e in toa malora

Te 2 ee falvaa : và adefs , boffegh dedree .

Pur faroo adeſs, quell che n 'hoo faa abonnora ;

Con {to muſo , e ft' ingegn ghe daroo adreç :

Sto muſo inſci ſprezzaa l’ è bell anmo,

Lù l' ha da vendicafs , che sfris l' è sò ,

Lù
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( 66 )( 66 )

Queſta bellezza mia ſarà mercede

Del troncator dell' eſecrabil teſta .

O miei famoſi amanti , ecco ſi chiede

Difficil si da voi , ma impreſa oneſta .

Io , che farò ď ampie ricchezze erede ,

D ' una vendetta in guiderdon ſon preſta .

Seſler compra a tal prezzo indegna io ſono ,

Beltà ſei di natura inutil dono .

( 67 )

Dono infelice io ti rifiuto , e inſieme

Odio ľ eller Reina , e l'eſer viva ,

E l'effer nata mai : fol fa la Speme

De la dolce vendetta ancor ch ' io viva .

Cosi in voci interrotte irata freme,

E torce il piè dalla deſerta riva ,

Moſtrando ben quanto ha furor raccolto ,

Sparſa il crin , bieca gli occhi , acceſa il volto .

( 68 )

Giunta agli alberghi ſuoi chiamò trecento

Con lingua orrenda deità d Averno .

Sº empie il Ciel d' atre nubi , e in un momento

Impallidiſce il gran Pianeta eterno :

E Soffia , e ſcote i gioghi alpeſtri il vento .

Ecco già ſotto i piè mugghiar l' Inferno ;

Quanto gira il palagio , udreſti irati

Sibili , ed uxli , e fremiti , e latrati .

( 69 )

Lù l'ha deſs la merzed del mandatari ,

C ' ha da tajà via el coo de quell indegn .

O brav moros ! fin d'adeſs me decciari

Da ſposà quell , che ’n ſortirà in ft'impegn .

Mi, c'hoo d' avegh tant Stat ereditari ,

Par ſta vendetta ve doo in dotta on Regn ;

Se con fti patt no troeuvi on avventor ,

Sciora bellezza te fee pocch onor .

( 67 )

Te refudi tì , e 'l Regn , e peù anch la vitta ,

Me vegni in odi propri da par mi;

Quant è mai ſont al mond par mia deſditta ?

Ghe ftoo ſpecciand da vendicamm on di .

Inſcì ſta gramma Tofa derelitta

La ſe sfoga , e la volta via da li .

Coi ocucc torber ſtravolt la guarda in fiaſca ,

L 'ha fgid i trezz , roſs el volt come ona braſca ,

? 68 )

'

Rivand a cà con certe parolinn

La ciamma on mezz eſerzet de Bargniff .

Già el Ciel l' è pien de niver zenerinn ,

E 'l Sô el deventa del color di gniff .

Sora el mennaſcia el vent di gran ruinn ,

E ſott millia dianzen cont i sgriff ;

Ne poraven fà vers tant ſpaventos

Cent inſpirtaa in del dì de Santa Cros .

Raggio miſto non è , tutto il circonda :

Se non ſe in quauto un lampeggiar riluce

Per entro la caligine profonda .

Cella alfin l' ombra , e i raggi il Sol riduce

Pallidi , nè ben l' aria anco è gioconda ;

Nè più il palagio appar , nè pur le ſue

Veſtigia , nè dir puollo : Egli qui fue .

( 70 )

Come immagin talor – immenſa mole

Forman nubi nell'aria , e poco dura ,

Che il vento la diſperde , o ſolve il Sole :

Come ſogno ſen va , ch' egro figura ;

Cosi Sparver gli alberghi , e reſtar ſole

I ' alpi , e l' orror , che fece ivi natura .

Ella ſul carro ſuo , che preſto aveva ,

S' affide , e come ha in ufo , al Ciel li leva .

( 71 )

Calca le nubi , e tratta l'aure a volo

Cinta di nembi , e turbini ſonori .

Palla i lidi ſoggetti a ľaltro polo ,

E le terre d ignoti abitatori .

Palla d ' Alcide i termini , nè 'l ſuolo

Appreffa degli Eſperj , o quel de' Mori ;

Ma Ju į mari Sospeſo il corſo tiene ,

Infin , che ai lidi di Soria perviene .

( 69 )

Intorna al cafament gh ' è ,ona nocc ſcura ,

E no gh' è che 'l s’ciarô della luſnada ,

Che in quell gran tenc la fà creſs la paura ,

Girand come ona vipera infogada .

Fornii el ſcur el fà el Sô la ſoa figura ,

Ma l' ha ancamò la cera ingarbiada .

L ' incant l' è rott , nè reſta in quell gran ſpazzi

On ſegn da dì : chì gh’ eva el tal palazzi .

( 70 )

Come ſe ved di veult di niveron ,

Che pariraan montagn , caſtij, o că ,

E on poo de vent , o el So je trà a monton :

O on ſogn d'inferma appenna el ven che 'I và ;

Inſcì ſpariſs la bella abitazion ,

Reſtand i bricquel mal inguaa anmò là .

Col liber di incantefem in ſaccoccia

Colee la s' alza al Ciel dent in carroccia .

( 71 )

La và ſuj niver femper camminand ,

E gh ' è 'l tron che 'l le menna par la poſta ;

E già la ved con l' andà tant girand

Popel incognet dalla part oppoſta .

La paſſa i cologn d' Ercol , e lafland

Alla lontanna i Spagnoeu , c i Mori appofta ,

La ſtà ſul mar ſoſpeſa , e la s'invía

Par la ſtrada pù curta invers Soría .

No

-
-

Quince
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1313

No la volta a Damaſch , anzi la ſchiva

Da vedè la foa Patria on di inſcà chæra ,

Infin dov ' è quell tal laghett la riva

Quinci a Damaſco non s' invia , ma ſchiva

Il già sà caro de la patria aſpetto :

E drizza il carro a l' infeconda riva ,

Ov ' è tra l'onde il ſuo caſtello, eretta..

Qui giunta i ſervi , e le donzelle priva

Di fua preſenza , e ſceglie ermo ricetto ,

E fra vari penſier dubbia s'aggira ;

Ma toſto cede la vergogna a l' ira .

( 73 )

le n 'andrò pur , dic' ella , anzi che l' armi

De l'Oriente il Re di Egitto mova .

Ritentar ciaſcun' arte , e traſmutarmi

In ogni forma infolita mi giova :

Trattar l' arco , a la ſpada , e ferva farmi

De più potenti , e concitargli a prova .

Pur che le mie vendette io, veggia in parte ,

Il riſpetto , e ľanor ſtiaſi in diſparte .

( 74 )

Non accuſi già me, biaſmi se steſſo
Il mio cuſtode, e Zio , che così volſe..

Ei l'alma baldanzoſa , e 'l fragil sello,

Ai non debiti ufficj.in prima volje ..

Elo mi fe donna vagante , ed eſſo

Spronò l' ardire , e la vergogna ſciolfe a

Tutto ſi rechi a lui ciò , che d ' indegno,

Fei per amore,a. o che farò , per. ſdegno .

( 75 )

Cosa conchiudo : e cavalieri , e donne ,

Paggi, e ſerventi frettoloſa aduna ;

E ne' ſuperbi arneſi , e ne le gonne

L' arte diſpiega , e la regal fortuna ;

Ę in via ſi pone, e non è mai, ch' aſſonne ,

O , che ſi poſi al Sole , od a la Luna ,

Sin che non giunge , ove le ſchiere amiche

Coprian di Gaza le campagne apriche .

E caſciand via la gent , che 'l la ſerviva ,

La ſtà coj ſoeu penſer , che ghe faan guæra .

Faan ſott vergogna , e ſdegn ,ma infin beſogna

In ſto garbuj, che ceda la vergogna .

( 73 )

Sibben , la dis , andaroo anmì a ingaggiamm

Dal Rè d' Egitt , e impararoo a batt dur ;

Vuj fà del tutt , mudamm , e remudamm ,

Få millia ſtravaganz., millia figur .

Portand la ſpada, e i frizz , vaj ingegnamm

D ' intizzà i buli a fa di gran bravur.

Purchè veda ſtringaa quelli marcadett ,

S'ciavo ſuo ſcior onor , e ſcior reſpett ,

( 74 )

$d dagn del mè Tutor , ſe no 'l ghe garba

Sto prozzed : chi inſcì voeur, nient ghe doeur .

Chi m ’ ha inviaa l’ è pur ſtaa lù me barba ;

No ſal, che i donn ſquas tucç hìn biridoeur ?

Se adeſs el reſta con tanto de barba ,

Lù el m ’ ha miſs sù ſta ſtrada , e voltaa et coeur :

L ' è lì che 'l, m ' ha dua el did ſott alla cova :

Quell choo faa , e che faroo,,, l' è colpa ſova .

( 75 )

E li in manca de quella l' ha già unii

Donzell , lecchee , ſtaffer , brazzer , e pace ;

L 'ha già faa imbaullà gioj , e veſtii

Da fà ſpicca i sò bellezz d' avvantacc .

Montada in çocc peù no l'ha mai dormii.

Ne di , nè nocc in tutt el são viacc ;

Finchè la riva a Gazza , dove gh ' eva

Pù gent , pù amis , che no la fe credeva ,

St. 14. Guardee , el cantè , tra i fraſch on bottonſcin

De roeuſa , quand l' è lì dom må naffuu .

Sembra che queſto diſcolo Pappagallo ſia ſtato allevato negli Orti di Epicuro , e che vi abbia appreſo la

cantilena , ch' ei ripete , da qualche Poeta ſeguace di quel Filoſofo . L' andamento della ſimilitudine pare ,

che abbia qualche ſomiglianza con quello di un' altra di Catullo , ſebbene le mafime in eſſa contenute

fieno aſſai differenti . L ' Arioſto più fedele imitatore conſervò uno , e le altre in alcune ottave del primo

Çanto dell Orlando Furiofo , le quali gareggiano di bellezza coll' ariginale .

St. 23. Con la cometta , foggia di crfia con ale picciole , e rialzate , che , non è gran tempo, abe

biam veduta meſſa in uſo dalle noſtre donne .

St. 25 . La n' ha faa foeura el zenturin , che hoo ditt .

Queſto mirabile cinto fu col nome di ceſto attribuito già da' Pveti a Venere , come ſi ha dal 14. libre

dell' Iliade , in cui ella lo preſta a Giunone . L' immortale Monteſquieu nel primo canto del ſuo Tempio

di Gnido deſcrivendo il giudizio di Paride fa con molto accorgimento , chie Venere , non potendo cingerſelo

intorno, lo naſconda ſotto i capelli , come puoi vedere dalla ſeguente deſcrizione piena inſieme di eleganza ,

di vivacità , e di dilicatezza . . . . . Elle étoit en doute , ſi elle s' expoñeroie nue aux regards dų

Berger Troyen . Elle cacha sa ceinture ſous ſes cheveux ; ſes Nimphes la parfumerent ; elle monta

ſur ſon char trainé par des Cygnes , & arriva dans la Phrygie . Le Berger balançoit entre Junon ,

& Pallas ; il la vit , & ſes regards errerent , & moururent : La pomme d ' or tomba aux pieds de

la déeſſe : Il voulut parler , & fon deſordre décida .

Rr
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St. 34,

St. 28. Turlurù tantæra , come si eſprime dal baſſo volgo , e più generalmente Turlurù tantara , ed

i voce che va pronunziata con enfaſi , e che ſi uſa fra di noi per imitare il ſuono della tromba , come la

imita affaillimo quel teſto di Bartolommeo Corſini nel ſuo Poema del Torrachione defolato :

Tutt' a ta , . . . , tutt' a tavola riſuona

L ' altera tromba ,

St. 31, Giuſt come vun , che avend dormii afloſſenn ,

Scorlii el torna par forza in sò ſentor .

In queſti due verſi così da me tradotti poſſo dire d'aver ricopiato più che il mio Autore quel teſto di

Dante , che dice

Come perſone , che per forza è deſta .

Cicch ciacch . Col ſuono di queſta voce intendono į Milaneſi d' imitare quela

lo , che ſi fa col lacerare tele di ſeta , od anche fogli di carta . .

St. 41. Coffa veutt fà ? Coſtęe ſe pò ſentilla ,

Sarà ſtato Ubalda un ottimo conoſcitore delle ufange , e de Paeſi ſtranieri , ma non lo era certamente

delle paſſioni , e del cuore umano . Se fore ſtato miglior filoſofa morale , avrebbe perſuaſo a Rinaldo di

fuggire piuttoſto , che di fermarſi , ſapendo che in queſt' ultimo caſo il riſchio era gravilimo , la perdita

quaſi certa , e la vittoria incertiſſima . Altre paſſioni poſſono eſſere affalite di fronte , e ſuperate ; ma

l' amoroſa è di un carattere aſſai differente ; e niuna poi , quando s' impadronijce del cuore umano , Joffre

che la ragione vi dimori più oltre . Quanto meglio lo avrebbe conſigliato il Țerenziano Parmenone , avvere

tendolo che

. . . quæ res in ſe neque conſilium , neque modum

Habet ullum , eam conſilio regere non potes ;

& che pretendendo di unire la fredda , e lenta ragione al facoſo , e violento amore ,

. . . . . . . . . Nihilo plus agas

quam ſi des operam , ut cum ratione infanias .

St, 49 Perchè no mę bertoni'.

La ſeguente nota mi è ſtata ſomminiſtrata dal chiariſſimo , e gentiliſſimo Conte Giorgio Giulini , cavath ,

dalla Parte ſeconda ancora inedita della continuazione della grande ſua opera , e che ſtamperali in queſt'

anno medeſimo ,

In eſa ſotto l' anno 1376. , dove parla di un eſercito di Bretoni mandati in Italia dal Sommo Pone

tefice Gregorio XI. , cita gli Scrittori Piacentini , i quali dalla Cronaca di Giovanni Agazzari antico Scrit.

tore di Piacenza ricavano , che que’ Soldati Bretoni avevana il volta rafo , quando in Italia allora ſi

uſava comunemente di portar la barba . Gľ Italiani allora per imitarli cominciarono a farſi radere anch'

elli , e { Agazzari dice , che fuo Padre in Piacenza fu uno de' primi ; e quindi poi nacque in Italia la

voce bretonare , e come noi Milaneſi diciamo bertonare in fignificato di radere i capelli , o la barba .

St. 68. Ne poraven fà vers tant ſpaventos

Cent inſpirtaa in del dụ de Santa Cros ,

Și allude alle grida degli allelli in queſto noſtra Duomą nel giorno di Santa Croce , in cui ſi eſpone full

Altar maggiore l' inſigne reliquia del Santo Chiodo ,

St. 73 ; Purchè veda ftringaa quell marcadett ,

S'ciava ſuo fçior onor , e ſcior reſpett ,

Dicę pur bene a queſto propoſito Giovenale

Vindicta quod nema magis , quam fæmina gaudet .

In queſte annotazioni non ho menato , come Juol dirſi , il can per l' aja i pure quelle , che rimangono ,

ſaranno piłe ſcarſe , e ſuccinte .

Dove i cant hin pù longh gh' è la manera

Da ſtudià in di nott el breviari,

Par ſparmi in ſoeula quelļ che và in tomera ,

Non ve' però che una tale economia mi diſpenſi dal pagare un debito di giuſta gratitudine , che ha come

tratto con l Abate Carlo Bonelli già da me citata in due note . Queſti dal principio al fine della preſente

ſtampa con ſagge riftefioni , con eruditi ſuggerimenti , e con indefeſa aſiſtenza mi ha preſtata quella mia

glior opera , che poteſli Sperare dalla più amorevole , e fine amicizia . Siccome pero tutto palla ſotto gli

avvedutiſlimi Suoi occhi, e non l' ho mai trovato acre cenfore , che nell' impedir le ſue lodi , mi riſtrine

gero unicamente a manifeſtare al Pubblico , che in quel tempo della mia grave ultima infermità , che mi fa

paura al ſol ricordarmene , ad effo aveva affidata la briga di condurre al promeſſo termine queſta edizione ,

e così mi pareva di poter dire in grazia di un sì caro , ed utile amico : lo farò ancora

.. „ Vivo , quand' altri mi terrà per morto ,

-
-

.

LA

-
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CANTO IVII.

ARGOMENTO.

Il ſuo. Eſercito immenſo in moſtra chiama

L' Egitto , e poi contra i Criſtian l' inviaa

Armida , che pur di Rinaldo brama

La morte , con ſua gente anco giungia ;

E per meglio Saziar ſua crudel brama ,

Se in guiderdon de la vendetta offria .

Ei veſtia intanto arme fatali , dove

Mira impreſe degli Avi illuftri prove.

ARGUMENT .

L'è preſent el Califf alla raſſegna

Del sò Camp , e l' invia contra i monsů a

Par vendicaſs de Rinald la fe impegna

Armida anch lee a anda in guæra , e fà de pù ;

E in premi a chi ghe 'n porta la colmegna

La dà parolla da ſpoſaſs con lù .

El s'arma intant Rinald de noeuv , e 'l g' ha

Sul ſcud fcolpii i prodezz di Viço de cà . .
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i

| Azza l' è ſul confin de Paleſtinna

Par anda a Damiata in riva al mar ,

E la g’hą tanta fabbia lì vefinna

Da fondagh denter mezz i boeų col car ;

E ſe ghe giuga el vent peù , giuradinna ,

L ' è ona tempeſta , che no g 'ha repar :

Pocch viandant ſe ſalven , je maltratta

Pelg che a volta l'incioda in l'inſalatta .

Aza ? Città de la Giudea nel fine ,

Su quella via , ch' inver Peluſio mena ,

Poſta in riva del mare , ed ha vicine

Immenſe ſolitudini d' arena ;

Le quai, come Auſtro ſuol l' onde marine ,

Meſce if turbo ſpirante : onde a gran pena

Ritrova il peregrin riparo , o ſcampo

Nelle tempeſte dell' inſtabil campo ,

( 2 )

Del Re d ' Egitto è la Città frontiera ,

Da lui gran tempo innanzi ai Turchi tolta :

E perocch 'opportuna , e prollima era

A l' alta impreſa , ove la mente ha volta ;

Laſciando Menfi , ch' è ſua Reggia altera ,

Qui traslatò il gran ſeggio ; e què raccolta

Già da varie Provincie inſieme avea

L 'innumerabil ofte e l aſſemblea .

( 3 )

Sta Zittaa tolta ai Turch al temp indree

Dal Rè d' Egitt l' è al confin del sò Regn ,

E ’l l' ha ſtimada comoda puffee ,

Che ne 'l gran Cairo par i foeu deſſegn ;

Parò el vens chì con la ſoa cort adree ,

E chì hin già concors tanc a toccà ſegn

Daj sò provinzi , che no ſe regheuj

In del mes de November tanci feuj .

( 3 )

Scià , famm tì , o Muſa , la ſuggeridora ,

Dimm sù in quij part coſſa ghe fuſs de noeuv ;

Dimm quanta gent quell gran Monarca allora

E di ſoeu , e peù anch diamis l' abbia faa moeuv ;

De tanc Rè , e popel , ch 'even fott e fora ,

Di adeſs el numer , e a sò temp i proeuv ;

Ciappa la liſta , e leſg ſenza confond

La Patria , e i nomm , el roll de mezz elmond ,

Muſa , qual la ſtagione , e qual là foſſe

Stato di coſe , or tu mi reca a mente ,

Quali arme il grande Imperator , quai poſle ,

Qual ſerva aveſſe , e qual compagna gente ;

Quando del mezzo giorno in guerra molle

Le forze , e i Regi , e l' ultimo Oriente:

Tu ſol le ſchiere , e i Duci , e ſotto l' arme

Mezzo il mondo raccolto or puoi dettarme ,

( 4 ) ( 4 )

Daj Gregh , e mudand leſg s’ hin daa al Bargniff ,

Vun della razza de Macon l' è ſtaa

Pù leſt di olter a pettagh sù i sgriff ;

E l' han ciammaa Califf , e han ſeguittaa

Anch ai ſoeu Succeſſor a digh Califf .

Inſcì gh' è ſtaa trà i noſt Reſgiô paricc

Di Viſcont in del temp di Ducca vicc ,

anco

Poſcia che ribellante al Greco Impero

Si ſottraſſe l' Egitto , e mutò fede ;

Del ſangue di Macon nato un Guerriero

Sen fe Tiranno , e vi fondo la ſede.

Ei fu detto Califfo , e del primiero

Chi tien lo ſcettro , al nome anco ſuccede ,

Così per ordin lungo il Nilo i ſuoi

Faraon vide , e i Tolomei dappoi .

( 5 )

Volgenda gli anni il Regno è ſtabilito,

Ed accreſciuto in guiſa tal , che viene

Aſia , ? Libia ingombrando al Sirio litą

Da' Marmarici fini , e da cirene::

E palla dentro incontra a l' infinito

Corſo del Nilo alai ſovra Siene ;

E quinci alle campagne inabitate

Va de la Sabbia , e quindi al grand ' Eufrate ,

( 5 )

unera

St' Imperi el s' è ingroffaa peu de manera

De tanc provinzi , e regn , che'l n ' è ſtraccaregh ;

El comprend Siria , Libbia , Aſia in filera ,

Aſca Cirene , aſca i confin Marmaregh ,

Quij de Siene , e quij della rivera

Del Nil jutten anch lor a pagà i caregh :

Inſcì quij dell' Eufrat ; ma 'l gran deſert

Tutt pien de ſabbia quell no 'l paga zert .

L ' ha



317

( 6 )

L ' ha a man drizza l' Arabbia , a man manzinna

El mar ricch par cert oftregh che 'lg 'ha dent ,

E ’I ſe avanza peù in là dalla marinna

Di centenee de mia vers l' Orient .

L ' è on Imperi de vaglia intantafinna ,

Che l' ha on patron tant nobel , e potent ;

Brav Rè , brav Capitani : In lù ſe veden

Bon coo , bon braſc par tegnì drizz i reden .

( 7 )

Coj Perſian , coj Turch el s' è faa onor ,

Giugand a tiramolla in di baruff . '

L ' ha maſtraa, a, venſg , e a perd el sà valor ,

E puſſee a perd ſenza eſs ſtremii , nè muff .

Infin trovandes, ſuj vintitrè or

L ’hamiſs ſgiò iarmaanch quantno 'lne fuſs ſtuff ;

E 'l g’ ha la veuja da ſcombatt anmd ,

E slargaſs in di fianch finna che 'l pò .

( 6 )

A deſtra , ed & Finiſtra in ſe comprende

L ' odorata maremma , e 'l ricco mare ;

E fuor de ľ Eritreo, molto, ſo ſtende

Incontro al Sol , che mattutino, appare .

l' Imperio ba in ſe gran forge., e più le rende

Il Re , ch' or lo governa , illuftri, e chiare :

Ch' è per. ſangue. Signor , ma più per, merto ,

Ne l' arti regie , e militari, eſperto .

( 7 )

Queſti ex co? Turchi , or con le. genti Perſe:

Pide guerre. fe , le molle , e le, riſpinſe :

Fx. perdente , e vincente , e ne. I avverſe.

Fortune fu maggior , che quando vinſe .

Poichè la grave età, più non. Sofferſe

De l'armi il peſo , alfir , la ſpada ſeinſe ;

Ma non depoſe il ſuo guerriero ingegno ,

Ne donor il deſio, vaſto , e di regno .

( 8 )

Ancor guerreggia per miniſtri , ed ave

Tanto vigor di mente , e di parole ,

Che della monarchia la ſoma grave .

Non ſembra agli anni ſuoi ſoverchia mole .

Sparſa in minuti. Regni Africa .pave

Tutta al ſuo nome , e 'l remoto. Indo il cole ;

E gli porge altri volontario ajuto

D' armate genti , ed altri d'or tributo.

( 9 )

Tanto , e sì fatto. Re l' arme raguna :

Anzi pur, adunate omai le affretta

Contra il ſorgente imperio , e la fortuna

Franca, ne le vittorie omai ſoſpetta .

Armida ultima vien : giunge opportuna

Nellora appunto, alla raſſegna eletta ..

Fuor de le mura in .Spazioſo,campo

Paffa dinanzi a lui. ſchierato il.Campo .

( 10 )

( 8 )

E ſe no. 'I ghe pd anda, lù , come lù ,

El dà i orden a vari ſoſtitutt .

L 'ha el coo a cà anch che' l ſia vecc,ne 'lponn fà sù ,

Che 'l voeur dà leſg , in tutt , e da par tutt .

L ' Affrica ,, e l'India, s. hin dovuri redu

A baſsà el coo, par. no ſoffrinn de brutt .

Tuce el reſpetten i Rè confinant,

Chi ghe dà gent , e chi danee cuntant .

( 9 )

Ora on Rè de ſta ſort l' ha miſs in pee ,

Anzi l' invia già, ona, tremenda armada ,

· Par dà addoſs ai Franzes, e faj ſtà indree ,

Che han già faa coj vittori ona, gran ſtrada .

Riva l' ultema Armida, a temp.anch , lee ,

Che la raſſegna no l' è gnanmò. fada ;

Ma giuſt in quella el Camp s’ceraa el paſse

In d' on gran fit ſpazios denanz al Rè ,

( 10 )

Egli in ſublime foglio , a cui per cento

Gradi, eburnei s' aſcende,, altero ſiede,

E ſotto l'ombra d' un gran ciel d 'argento,

Porpora inteſta, d ' or preme. col. piede ;

E ricco di barbarico, ornamento ,

In abito regal. Splender. ſi vede ..

Fan torti in mille faſcie i bianchi lini

Alto diadema in nova forma ai crini.

L ' è ſettaa in trono, inſcimma a cent ſcarin ,

C 'hin tucc d' avori, e 'l få on ſpicch maeſtos;

L 'ha de laſtra d' argent el balducchin ,

E ’l tapee d ' or , e cremmes ben , ſcialos.

Sul mant real gh' è i perla , e gh' è i rubin

Recamaa a rebeſch ſtrani , ma prezios .

L 'ha in coo on ballon de faſs,c'hin groppii inſemma,

Idelt on, gran turbant par diademma .

( 11 )

L 'ha in pugn el ſcettro , l' oltra man ful fianch ,

E 'l g’ha ona barba griſa , e. veneranda ;

L 'è vecc ,ma'l g’ha duu oeucc viv impunumanch ,

Ę 'I så tegniſs sù drizz , quand el comanda .

Ogni att , che 'l faga , l' è poſaa , ma franch ,

L ' è in tutt fplended magnifech , e alla granda :

Da ſervi al Bonarotta , o a Tizian

Par fx on, Giove col fulmen alla man .

0

( 11 )

Lo ſcettro,ha ne la deſtra , e per canuta

Barba appar, venerabile , e ſevero :

E da gli occhi, ch 'etade ancor non muta ,

Spira l'ardire , e 'l ſuo vigor, primiero ;

E ben da ciaſcun atto è ſoſtenuta

La maeſtà degli anni , e de ? Impero .

Apelle forſe , o Fidia in tal ſembiante

Giove formò, ma Giove allor tonante .

Stana

.

EL
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( 12 )

El g' ha on Satrap da ſcià , l' olter da là :

Quell a man drizza el ten la ſpada in l' ari,

E ſenza foeuder comeda a tajà ;

L ' olter el g' ha el ſigill de Segretari .

Queſt leggiſta , e politech par giuſta

I lid zivill , e par fà creſs l’ errari ;

E quell l' è Capitani general,

Giudes deſpotech in del criminal .
A

( 12 )

Stannogli a deſtra l' un , l' altro a ſiniſtra

Due Satrapi i maggiori : alga il più degna

La nuda Spada del rigor miniſtra :

l' altro il ſigillo ha del ſuo ufficio in legno ,

Cuſtode an de ſecreti al Re miniſtra

Opra civil ne' grandi affar del Regno ,

Ma Prence de gli eſerciti , e con pienz

Poſlanza è l'altro ordinator di pena.

( 13 )

Sotto folta corona al ſeggio fanno

Con fedel guardia i ſuoi Circaſſi aſtati ,

Ed altre l' aſte hanno corazze , ed hanno,

Spade lunghe , e ricurve a l'un de' lati .

Così ſedea , così ſcopria 'l Tiranno

D ' eccella parte i popoli adunati .

Tutte a fuoi pid nel trapaſſar de ſchiere

Chinar , quaſi adorando , armi, e bandiere ,

( 13 )

Į guardi ſvizzer peù reſten pù abbaſs ,

Pezz ďommen grand ſciarnii de bonna razza .

Coj limbard peſtapee curen el país ,

Porten di ſciablonn ſtort , e la corazza .

De là el Rè el ved leſerzet a avanzaſs ,

Che i guardi lì denanz ghe faan fà piazza ;

E i ſquadron tucc , quand c'hin par mira , sbaſſen

Arma , e bander de maniman che paſſen .

( 14 )

Quell d' Egitt l' è 'l primm popol a vegnì

Con quatter Capitani a governall :

Duu dall' alt , duu dal baſs , e quiſt ponn di

D ' avè dal Nil i campagn par regall .

Strenſgend el lecc al mar l' ha caſciaa li

On fondufc graſs , che 'l frutta a coltivall .

A ſta focuſgia l' Egitt l’ è creſſuu tant ;

Che indentdi mia , dov' era i nav , gh ' è i piant.

0

( 14 )

Il popol de l' Egitto in ordin primo

ja di ſe moſtra , e quattro į Duci fono ::

Duo de l'alto paeſe , e duo de limo,

Çk’ è del celeſte Nilo opera , e dono..

Al mare ufurpò il letto il fertil limo ,

E raffodato al coltivar fi buono .

Sż crebbe Egitto ; o quanto a dentro è poſto

Quel, che fi lido ai naviganti eſpoſto !

( 15 )

Nel primiero Squadrone appar la gente.

Ch' abitò ď' Aleſſandria il ricco piano ,

Ch' abitò il lido volto a ľOccidente ,

Ch' eſer comincia omai lido Africano ,

Araſpe è il Duce lor . Duce potente

D ' ingegno più , che di vigor. di mano :

Ei di furtivi aguati è maſtro egregio ,

E d 'ogni arte Moreſca in guerra ha 'l pregio ,

( 16 )

Secondan quei , che poſti inver | Aurora

Ne la coſta Aſiatica albergaro :

E gli guida Aronteo , cisi nulla onora

Pregio , o virtù , ma titoli il fan chiaro..

Non fudd il motle ſotto l' elmo ancora ,

Nè mattatine trombe anco il deſtaro ;

Ma da gli agi , e da l'ombre a dura vita

Intempeſtiva ambizion l' invita .

( 15 )

La primma ſquadra ľ' è de Liſſandrin ,

Che goden in foa part bonna pianura ;

Staan invers l' ozzident tant ſul confin

Di Affrican , che ghe n ’entra quaj meſtura ,

Araſp I' è 'l capp , no l' è gran ſpadazzin ,

Ma el ſuppliſs coj malizi alla bravura .

L ' è inventor d ' imboſcad , de tir moreſch :

Par brio chi ghe dà denter el ſta freſch !

( 16 )

De quij vers l' Orient l' è la ſegonda

Della coſta dell' Aſia , e l'ha Arontee

Pac capitani, on vappo da faſs ſponda

Dommà a reſon de titel , e danee .

Amor , ſpafs , dormà , tavola redonda

Hin ſtaa in locugh della guæra el sò meſtee ,

E ’l muda vitta adeſs par l' ambizion

Da ſà alla teſta d' on gran battajon .

( 19 )

Che gran fit ten la terza ? ſe pò dilla

Pù , che ona ſquadra , on armada , che rivai

No'l par gnanch , che 'l fia affee parmantegnilla

Tutt quant l' Egitt , par quant el fe coltiva ;

La ven da ona Zittaa , che fà par milla : ,

L ' è 'l Cajro , e l’ è ona provinzia effettiva .

Campſon I' è 'l capp , che par forza el ſtraſcinna

Tutta quella canaja barettinna ,

Vegnen

( 19 )

Quella , che terza è poi , ſquadra non pare ,

Ma un 'oſte immenſa , e campi; e lidi tiene ,

Non crederai, ch 'Egitto mieta , ed are

Per tanti ; e pur da una Città ſua viene :

Città , ch' a le Provincie emola , e pare

Mille cittadinanze in ſe contiene .

Del Cairo ; parlo: indi 'l gran vulgo adduce ,

Vulgo a l' arme reftio . Campſone è il Duce .

Vene

una
Uiene
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( 18 ) ( 18 )

Vegnen in ſeguet peù ſott a Gazell

Quij , s'han ſegaa la biada lì d 'intorna ;

E quij d' insù , dove con tant ſpuell

Sbalza fgiò el fumm , che fa vegni el capítorna .

Finna l' arch , e la ſpada l’ è tutt quell

Che g'han , nè voeuren portà oltr'arma attorna .

Coj veſtii ricch no metten , a guardaj ,

Minga ſpaghett , ma veuja de robbaj.

( 19 )

Ven peù Alarcon de Barca , e hin tanc monij,

E ſcumma de birbant quij , che 'I g ' ha ſott .

S ' hin tegnuu in pee a reſon de ladrarij.

Sti mort de famm , ę pover ballabiott .

I ſoldaa de Zumarra hin mej de quij,

Ma in di battaj d' impegn varen nagott ;

El sò Rè, e quell de Trippoli puttoſt

Saan fà di calp da ſcrocch , e teù i mej poſt .

( 20 ) -

Vengon fotto Gazel quei , che le biade

Segaron nel vicin campo fecondo ,

E più ſufo infin là , dove ricade

Il fiume el precipizio ſuo ſecondo .

La turba Egizia avea ſol archi , e Spade ,

Ne felterrią d ' elmo, o corazza il pondo .

D ' abito è ricca , onde altrui vien che porte

Defio, di preda , e non timor di morto .

( 19 )

Poi la plebe di Barca, e nuda , e inerme.

Quafi ſotto. Alarcon paſar ſi vede :

Che la vita famelica ne. l' erme.

Piaggie gran tempo. ſoftentò, di prede .

Con iſtuol manco, reo , ma inetto, a ferme

Battaglie , di Zumara, il Re. ſuccede .

Quel di Tripoli poſcia : e l'uno , e l'altro.

Nel pugnar, volteggiando, è dotto , e ſcaltro e

( 20 )

Diretro, ad elli apparvero. i cultori.

De l’ Arabia. Petrea , de la Felice ::

Chę 'l ſoverchio del gelo , e de. gli ardori

Non ſente mai , ſe 'l ver la fama. dice ;

Que naſcon , gl . incenfi , e gli altri odori ,

Ove rinaſce l' immortal Fenice ,

Che tra i fiori odoriferi , ch ' aduna

Al'eſequie , ainatali , ha tomba , a cuna a

( 21 )

t' abito di coſtoro è meno, adorno ;

Ma l'armi a quei d ' Egitto, han ſimiglianti .

Ecco altri Arabi poi , che di ſoggiorno.

Certo non ſono ſtabili abitanti .

Peregrini perpetui uſano, intorna

Trarne gli alberghi , e le cittadi erranti.

Han quefti femminil voce , e ſtatura ,

Crin lungo , e negro , e negra, faccia , e ſcura .

( 22 )

Lunghe canne Indiane arman di corte

Punte di ferro , e 'n ſu deſtrier correnti ,

Direſti ben , ch' un turbine lor porte ,

Se pur han turbo, sì veloce i venti .

Da Siface le prime erano ſcorte ,

Aldino in guardia, ha le ſeconde genti :

Le terze guida Albiazar , ch ' è fiero

Omicida ladron , nona Cavaliero ,

Dopo ven quij dell' Arabbia petreja ,

Ę della part pù bonna dell' Arabbia ,

Dove no gh' è ( ſe l' è vera ft' ideja )

Ne 'I frecc , nè 'I cald che 'l ne fa tanta rabbia .

Là el să on de bon , che l' è ana maraveja :

Là ghe l' ufell, che no l' è mai ſtaa in gabbia ,

Che sù on foeugh de canella , e nos moſcaa

El torna a nals, appenna l’é bruſaa .

( 21 )

Vaan , quant ai arma , come quij d ' Egitt ,

Ma no faan tanti ſquarci in del veſtiſs .

Ecco peù i olter , che vaan derelitt

Da on loeugh all’ olter ſenza ſtabiliſs .

G ' han la cà in ſpalla , e dove han el petitt ,

Pianten [giò di Zittaa , che n ' hin mai fiſs .

G ' han vos de donna , ſtatura de nan ,

Cavij negher , e longh , volt de magnan .

( 22 )

I sò arma hin cann grand d' India cont infond

Di pont de fær pù, curt di bajonett ;

Ma g' han cavaj , che į Barber ſe ponn ſcond ,

E ’l vent , e 'l tèrben el pù marcadett .

Sifaz coj primm , Aldin l' è çoj ſegond ,

E coj terz. Albiazar , che a parlà s'cett

L 'ha on fangu de ſcimes , l' ha ona brutta cera,

Cavaglier fals , lader ſaſlın da vera .

( 23 )( 23 )

La turba è apprello , che laſciate avea

L' Iſole. cinte da l' Arabiche ande ;

Da cui peſcando già raccor folea

Conche di perle gravide , e feconde ,

Sono i Negri con lor ſu ļ Eritrea

Marina poſti a le ſiniſtre Sponde :

Quegli Agricalte , e queſti Ofmida regge ,

Che ſcherniſce ogni fede , ed ogni legge .

Daj olter Iſol peù , chin confinant

Col mar d' Arabbia , riva anmò gent noeuva :

Coſtor de peſs ne 'n peſchen minga tant,

Ma de perla , oh de quij finchè fe 'n troeuva !

En ven con lor dall' Eritree oltertant ,

Negher de nomm , e negher alla proeuva ;

Quij vaan adree a Agricalt , e quiſt a Ofinida ,

Che '! cred che, quand lemoeur, la fia fornida .

Gh'

vi
legge .

Gis
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Gli Etiopi di Meroe indi ſeguiro ::

Merge , cbe quindi il Nilo Ifola face

Ed Ajtrabora quinci , il cui gran gira

E di tre Regni , e di due Fe capace .

Gli conducea Canaria , ed Afſimiro ,

Re l' uno , e l' altro , e di Macon ſeguace ,

E tributario al Califfe ; ma tenne

Sapta credenza il terzo , e quà non vennego

Gh' è di Spazzacamin , c' hin chì anca lor

Da Meroe in mezz al Nil ; dopò fe ved

Quij d’ Aftrabora , on paes de gran Scior ,

Che 'l comprend on tantin trii Regn , dò fed .

Hin Capari , e Affimir Rè de coſtor ;

Staan col Califf , credend la lefg , che 'l cred ,

El terz catolech ver l' ha volſuu itaffen

Lontan da gucc fti truſc ſenza impacciaſſen ,

( 25 )

Poi duo Regi ſoggetti anco venieno

Con fquadre d'arco armate , e di quadrella ,

Un Sobdano è d' Ormus , che dal gran ſeno,

Perſico è cinta : nobil terra , e bella ;

L ' altro di Boecan : queſta è nel pieno

Del gran fluſſo marino Iſola anch' ella ;

Ma quando poi ſcemando il mar s' abbaffa ,

Cok piede aſciutto il peregrin wi paffa .

( 26 )

( 25 )

Venſen peù duu Rè ſuddet , ma no 'l mett

L ' autor del teft el sò nomm coffa el fuſs .

G ' han adree i trupp armaa d ' arch , e ſajett ,

Hin duu Soldan de Boecamm , ď' Ormuſs .

Queſt trà on golfdella Perſia el g'ha i ſoeu effett,

Quell , dove s' alza el mar cont on gran fluſs ;

Ma peù ghe calla i ari , e ghe ſe paffa

Cont i pee fucc , quand l' onda la fe sbaffa ,

( 26 )

Gnanch ti Altamor , gnanch ti no l'ha poduu

La toa Spoſa fermatt coj ſoeu carezz .

La n' ha traa di ſoſpir , l' ha inſcì pianfgiuu ,

Sgraffignandes el fen , ſcarpand i trezz .

L ' è quęſt , la ſclamma , el volt , che t' è piaſuu ,

E adeſs el mar el te fà manch ribrezz ?

E t' ee pù guſt coj arma, che a braſcià

Sto frut d' amor , che 'l và adree a dì Pappa ?

( 27 )

Ne te Altamoro entra al pudico letta

Potuto ha ritener la Spoſa amata .

Pianſe , percoſſe il biondo crine, e 'l petto ,

Per diſtornar la tua fatale andata .

Dunque , dicea , crudel , più che 'l mio aſpetta

Del mar l' orrida faccia a te fia grata ??

Fian l'arme al braccio tuo più caro peſo ,

Che 'l picciol figlio ai dolci ſcbergi intefo 3 .

( 27 )

E ' queſti Re di Sarmacante : elmanco ,

Che 'n bui ſi pregi, è il libero diadema :

Così dotto è ne l'arme, e così franco

Ardir congiunge a gagliardia ſuprema .

Saprallo ben , l' annunzio , il popol Franco ,

Ed è ragion , che inſina ad or ne tema.

I ſuoi Guerrieri indoſo han la corazza ,

La ſpada al fianco , ed a l' arcion la mazza ,

( 28 )

Ecco poi fin da gl' Indi , e da l' alberga

De l' Aurora venuto Adraſto il fero ,

Che d 'un ſerpente indollo ha per usbergo

Il cuojo verde , e maculato a nero :

E ſmiſurata a un Elefante il tergo

Preme cosi , come ſi Juol deſtriero .

Gente guida coſtui di quà dal Gange ,

Che ſi lavą nel mar , che ľ Indo frange ,

L ' è Rè aſſolutt de Sarmacand , ma in là

Se pà dì , che 'l ſia el manch el diademma:

Fort , brav , franch , ſpiritos l’ha di vertù

Da fa on gran ſpicch ſpartii , no foo mò infemma,

El provaraan , credimmel , i Monsù ,

E ghe n' è fors già quajghedun che tremma ,

I ſoeu Soldaa peù indoſs g'han la corazza ,

E aſca la ſpada porten anch la mazzą .

( 28 )

L ' è chì anch Adraſt , che in tutt el le voeur venc,

Dall' India de Levant, e 'l porta indoſs

Ona pell de ſerpent con di moſch tenc ,

E col fond verd , e 'l par propi on coloſs ;

E , come 'l fuſs sù on cavall , el ten ſtreng

In mezz ai gamb on elefant ben groſs .

La ſtà deſcià del fiumm la gent, che 'lmenna ,

Del fiumm , che 'l g 'ha la zecca in la foa arenna ,

( 29 )

El ſquadron peù , che ſeguita , l' è 'l mej,

E a tucc i olter el ghe bagna el nas .

Mantegnuu in Cort hin tucc bon de conſej ;

E bon de face , e ſtimmaa in guæra , e in pas ,

Sù quij cavaj bizzar l’ è bell vedej

Armaa in d’onmoeud, cheʼlmett paura , e 'l pias ,

S’ciopetten l' aria i mant ponsd guarnii ,

E tant or , e azzal luſter tutt unii ,

( 29 )

Ne la ſquadra , che ſegue , è ſcelto il fiore

De la regal milizia , e w ba quei tutti ,

Che con larga mercè , con degno onore ,

E per guerra , e per pace eran condutti .

Ch' armati a ſicurezza , ed a terrore

Vengono ir ſu deſtrier poſſenti inſtrutti ;

E de' purpurei manti , e de la luce

De l' acçiajo , e de l'oro il Cieb riluce .

Fra
Tra
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( 30 ) .

Tra quift gh' è Alarch el bruſch , e gh' è Odenar

Brav par ordenà i ſquader , e Idraort :

Rimedon , che 'l fa a tucc de contraltar ,

E 'l guarda d' alt in bafs l' iſteſſa mort ;

E Tigrane , e Rapold famos corſar ,

E Ormond omm ben piantaa , gnervent , e fort ,

E Marlabuſt Arabech de cognomm ,

Avend domaa i Provinzi c ' han ſto nomm .

norte

( 31 )

Gh’d Orind , e gh' è Ariman , Pirga , Brimart ,

E Siffant brav par regola cavaj,

Che in di aſſedi el fa pù della ſaa part:

Gh' è Aridamant , che in lotta nol perd maj ;

E quell che trincia i ſoeu nemis in quart ,

E che ſtramenna de ponta , e de taj ,

Digh Tisaferna : el pù tremend no 'l gh ' è

cor

( 30 )

Fra queſti į il crudo Alarco , ed Odemars

Ordinator di Squadre , ed idraorte ,

E Rimedon , che per l'audacia è chiaro ,

Sprezzator de' mortali , o de la morte :

E Tigrane , Rapoldo il gran corſaro ,

Già de mari tiranno , e Ormondo il forte ,

E Marlabuſto Arabico , a cui il nome

L ' Arabic dior , cbe ribellanti ha dome,

( 31 )

Evvi Orindo , Arimon , Pirga , Brimarte.

Eſpugnator de le Città , Sifante

Domator de cavalli , e tu de l' arte

De la lotta maeſtro Aridamante ;

E Tiſaferno, il folgore di Marte ,

A cui non è chi d'agguagliar fi vante ;

O ſe in arcione, o ſe pedon contraſta ,

Q le rata. la. Spada , o corre l'afta,.

( 32 )

Guida un Armen, la ſquadra , il qual tragitto,

Al Paganeſmo ne l'età novella

Fe da la vera fede , ed ove ditto

Fu già Clemente , ora Emiren s'appelle ;

Per altro nom fido, e caxo al Re dº Egitto ,

Soura quanti per lui calcar mai ſella :

E Duce inſieme, e Cavalier ſoprano

Per cor , per ſenno , e per valor di mano..

( 33 )

Neſſun più rimanea , quando improvvifo

Armida apparue , e dimoſtra ſua ſchiera ,

Venía ſublime in un gran carro alifa ,

Succinta in gonna , e faretrata arciera ;

E meſcolato. il nuovo ſdegno in guiſa

Col natio dolce in quel bel volto s' era ,

Che vigor, dakle , e cruda , ed acerbetta

Par che minacci, e minacciando alletta .

( 34 )

Spmiglia il carro a quil , che porta il giorno. ?

Lucido di piropi , e di giacinti ,

E frena ih dotto auriga al giogo adorno

Quattro unicorni , a coppia , a coppia avvinti ,

Centę donzelle , e cento paggi intorno

Pur di faretra, gli oneri van cinti ;

Ed a bianchi deſtrier premoxo il dorſo ,

Che song al giro, pronti , e lievi al corſo ,

( 35 )

Segue il ſuo ſtuolo , ed Aradin. con quello ,

Ch' Idrapte. affoldò. ne. la Soria .

Come allor , che 'l rinato unico augella

I ſuoi Etiopi a viſitar s' invia ,

Vario , e vago la piuma , e ricco , e bella

Di monil , di corona aurea natia :

Stupiſce il mondo , e va dietro , ed & i lati

Meravigliando eſercito, al' alati ,

Cosa

( 32 )

El primm de gniſt l' è on çert Prenzep Armen ,

Renegaa fin da quand l' eva floeu .

Mudaa el nomm de Clement in Emiren

L ' ha trovaa , che 4 diavol jutta i focu ;

Par olter el Califf el ghe voeur ben ,

Par la gran fedeltaa l’ è sò caroeu .

L ' ha coſtanza , corrace , forza , e prudenza ,

E nol fe abuſa della ſoa potenza .

( 33 )

La raſſegna con queſt l' eva fornida ;

Quand ecco veden a vegni via drizza

De botta falda sù on gran car Armida

All' amazonn con l' arch , e con quaj frizza .

L ' ha on bell cerin , che'I par alquas che 'l rida ,

Ma gh'è mes’ciaa al grazios on pog de ſtizza ;

Pur col sò menaſcià la fa gallito :

L ' è on dotz , e bruſch infin , che mett petitt

( 34 )

De ſti car barlufent , de fti bej macchen

No 'l n ' ha oltertant, che 'l SQ . L ' ha ſott a lee

Dò cobbi , ſenza el ris'c che la ſtravacchen ,

De Lioncorna , e on gran brav carocciee ,

Cent pace , e cent Donzell, che no ſe tacchen

La rocca , ma el turcaſs , ghe vaan adree .

G' han cavaj bianch , chin ban da co la porta ,

E par falt , caracoll paren faa a poſta .

( 35 )

Cont Aradin ven la ſquadra impoſtada

Finna in Soria da sò Barba Idraott ;

E come quand ſe fà quaj maſcarada ,

O gh' è quaj maraveja in don calott ;

O pur in occaſion de quaj intrada ,

Che corren tucc, e ſtaan come gaſgiott

Alzaa in ponta de pe drizzand la teſta

Par ofſerva i gran ſciali, e la gran fefta .

si Iníci
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( 36 )( 36 )

Cosi palla coſtei, meraviglioſa

D 'abito , di maniere , e di ſembiante ,

Non è allor si inumana , e si ritroja

Alma d 'amor , che non divenge amante ,

Veduta appena , e in gravità ſdegnosa

Invaghir può genti sì varie , o tante .

Che ſarà poi , quando in più lieto viſo

Cobegli occhi fuſinghi, e fol bel viſo ?

( 37 )

Ma poich'ella è paſſata, il Re de' Regi

Comanda , ch’ Emireno e ſe ne vegna :

Che lui preporre a tutti i Duci egregi ,

E Duce farlo,univerſal diſegna .

Quel già preſago di meritati pregi

Con fronte pien , che ben del grado è degna a

La guardia de' Circalli in due fi fende ,

E gli fa ſtrada al ſeggio , ed eivaſcende

( 38 )

E ching if capo , e le ginocchia , al petta

Giunge la deſtra : e ’l Re così gli dice :

Té'queſto ſcettro , a te , Emiren , commetto,

Le genti, e fu Soſtieni in lor mia vice ;

E porta , liberanda il Re ſoggetto ,

Su’ Franchi l'ira mia vendicatrice .

Va , vedi, e vinci, e non laſciar de vinti

Avanza , e mena preſi i non eftinti ,

( 32 )

Così parla il Tiranna , & del Soprano,

Imperia il Cavalier la verga preſe .

Prendo ſcettro , Signor , d' invitta mano,

Dile, e vo co tuoi auſpiaj a l' alte impreſe :

E ſpero in tua virtù tuo Capitano

De l’ Afra vendicar le gravi offele ;

Nè tornerd , ſe vincitor-non torno ,

E la perdita avrà morte, non ſcorno ,

( 40 )

Ben prega il Ciel, che s' ordinato, male ,

Ch' io già nol credo , di laſsù minaccia

Tutta ſul capo mio quella fatale

Tempeſta accolta di sfogar gli piaccia ;

E ſalvo rieda il campo, e in trionfale

Più che in funebre pompa il Duce giaccia ,

Tacque , e ſeguì co popolari accenti

Miſto un gran ſuon di barbari inſtrumenti ,

( 41 )

E fra le grida , cifuoni in mezzo a denſa

Nobile turba il Re de' Re ſi parte ;

E giunto a la gran tenda , a lieta menſa

Raccoglie i Duci , e fiede egli in diſparte :

Onde ar cibo, or parole altrụi difpenfa ,

Nè laſcia inonorata alcuna parte ,

Armida a l' arti ſue ben trova loco

Quivi opportun , fra l'allegrezza, e 'l gioco ,

MA

Inſci coſtee la paſta , e la trà locch

Col volt , col garb , coj ornament pù ricch .

Par dur , che poſſen els , tucc reſten tocch ,

E in mezz al coeur ſe ſenten di gran picch .

Senza ſcombatt !ą venſg olter che pocch ,

Che anch ſeria,anch in paſſand la fà on gran ſpicch .

Se adeſs , anch no ſavende! l' innamora ,

Tentand peù lee , come andaraala aļlora

( 37 )

Deſpeù , che l' è paſſada , el Rè addrittura

El få siamma Emiren par conſegnagh

El baſton de comand , che l' ha premura

D ' alzall sù fucc , e dagh quell, che 'l pò dagh,

Là elmoſtra andand , e già el ſe le figura ,

Che 'l riva a on poſt , che l' è degn de rivagh ,

Faan ala i Lombardee , Lù el và pazzifech

Gon paſs poſtaa ſul gran {çaļon magnifech .

( 38 )

Sù inſcimma el s' ingenoeuggia , e 'l baſſa el coa

Cont ona man ful ſtomech ; e 'l Rè el dis ;

Teù ſto baſton , và in pè de mì: Te foo

Generaliſſem , ſappia alza i barbis ;

Jutta Aladin , te ſee l'impegn , che g’ hoo ,

E coppa i foeu , ç' hin anch i mee nemis .

Và, ſquinterni in d 'on colp : Tutt el quarter ,

Che t'ęę dą fagh , l' ¢ o mort , o preſoner ,

( 39 )

Inſci el parla el Califf , e lì ciappand

Quell baſton , ſenza eſordi el g' ha reſpoft ;

Par amor tò , e in tò nomm foo anmìda grand

Pien de ſperanz me 'n voo a eſerzà ſto poft ;

Animaa dall' omor d' on tò comand

Voo a vendicatt , voo a dà ai Franzes ſuj croft ,

Tel giuri , o tornaroo cantand vittoria ,

O s’hoo da perd , ręſtarog morţ con gloria .

( 40 )

Preghi el Ciel del ver coeur , oh queſt peù sì!

Che ſe gh' è quaj deſgrazi pareggiaa ,

Che no '! vuj çred , che tocchen tucc a ml,

E a coſt della mia pell fia el camp ſalvaa :

Anzi che 'l venīgia , e che me porten chi

Sù la bara in trionf inſci ſtringaa .

Chì el tas , e in tutt l' eſerzet ſe ſentiva

A sbraggià al fon de pà ſtrument : e viva !

( 41 )

Trà el ſona , & trà el fraçcals de tucç i part

Serciaa daj prinzipal eị Rẻ el fe ºn và ;

E in la ſoa tenda , anch che 'l diſna in deſpart,

L ' invida tutt el ſeguet a difnà .

Chi 'l guarda , chi ”] ſaluda , a chi el dà part

Di sò pittanz , con tucc . quaj coſs el fà .

Trà i ſcherz , e trà i legrij la brava golp ,

Ideſt Armida , la voeur fa el sò colp

Teuſſen
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( 42 )

Teuffen via la tovaja . Intantafinna ,

Vedend che tucc la veuren bev coj ſguard

E con la ſoa malizia forafinna

Scavand , che vegnen come gatt al lard ;

La s' alza dal sò ſcagn , e la ſe inchinna

Al Re , ma in aria da boffà gajard ;

E inſci la parla , procurand parò

D ' imbruſchi e cera , e vos pù che la po .

( 43 )

: (:42 )

Ma già tolte le menſe , ello , che vedo

Tutte le viſte in ſe fille , ed intente ;

E chá ſegni ben noti omai s'avvede ,

Che Sparſo è il ſuo velen per ogni mente ;

Sorge , e li volge al Re da la fua ſede ,

Con atto inſieme altero , e riverente :

E quanto pud magnanima, e feroce

Cerca parer nel volto , e ne la voce .

( 43 )

O Re ſupremo, dice , anch' io ne vegno

Per la fe , per la patria ad impiegarme.

Donna ſon io , ma regal donna ; indegno

Già di Reina il guereggiar non parme .

Uſi ogni arte regal chi vuole il Regno :

Danſi a l'ifteſa man lo ſcettro , e l' arme ,

Saprà la mia , nè torpe al ferro , a langue ,

Ferire , & trar de le ferite il ſangue .

( 44 )

Nè creder , che ſia queſto il dì primiera ,

Ch' a ciò nobil m ' invoglia alta vaghezza ,

Che 'n pro di noſtra legge, e del tuo Impera

Son io già prima a militar avvezza .

Ben rammentar dei tu , s' jo dico il vero ,

Che d ' alcun' opra noſtra hai pur contezza ;

E ſai , che molti de maggior Campioni ,

Che difpieghin la Croce , io fei prigioni,

( 45 )

Da me prefi , ed avvinti , e da me fura

In magnifico dono a te mandati :

Ed ancor ſi ſtariano in fondo oſcuro

Di perpetua prigion per te guardati ;

E ſareſti ora tu via più ſicuro .

Di terminar vincendo i tuoi gran piati ;

Se non che il fier Rinaldo, il qual ucciſe

I miei Guerrieri, in libertà gli miſe .

Anchmàſont chìa impiegamm , font chìa ſcombatt

Par la fed , par la patria anch mì, o gran Re;

Sont donna , ma no ſtà a formalizzatt ,

L ’ è ſangu real , fangu de ſoldaa anch el mè.

Chi voeur regnà l' ha da regna coj fatt,

Scetter , e ſpada unii faan bell vede .

No l’ è ſta man nè pigra , nè inranghida,

La cavarà anch lee fangu da quaj ferida .

( 44 )

No te credeffet mai , che domma incoeu

Me voeubbia teù it impegn da viriſella ,

Che par la noſta leſg , par i fatt toeu

Me ſont già trada all' acqua , che l' è ajbella .

Te poeu ben regordatten , fe te voeu ,

Che in guæra hoo faa anca mì quaj bagatella :

Come faraav de quand hoo faa preſon

Tanc Criſian di pù caporion .

( 45 )

L ' d on fatt , che tij mandava tuçc color

Ligaa da galiott in donativ ;

Staraven faraa al fcur in fond de tor ,

Se te tornava a cunt a laffaj viv .

Senza fa i toeu nemis i bej umor

Se rendaraven preft al noſt arriv ;

Ma l' è vegnuu Rinald a liberaj ,

E 'l s' è desfaa di guardi col coppaj .

( 46 )

Se sá chi ľè Rinald , e de coſtuu

Se ’n cunta di libbebbi minga pocch :

El m ’ ha faa on gran brutt tir , e n ’hoo poduu

Gnancamò vendicammen de fto ſcrocch .

Quanci veult con reſon me font morduu

I laver , e m ' andava el coeur in tocch !

Ve diroo peù coffa la fia ft' ingiurid ;

Ma adeſs no cerchi , che vendetta , e furia .

ava a

( 46 )

Chi ſia Rinaldo è noto , e què di lui

Lunga. iſtoria di coſe anco ſi conta .

Queſti è 'l crudele , ond aſpramente io fui'

Offeſa poi , nè vendicata ho fonta ;

Onde ſdegno a ragione aggiunge i ſui

Stimoli , e pide mi rende a ľarme pronta ;

Ma qual ſia la mia ingiuria , & lungo detta

Saravvi , or tanto baſti : Io vo vendetta ,

( 47 )

E la procurerd , che non invano

Soglion portarne ogni faetta i venti :

E ba deſtra del Ciel di giuſta mano

Drizza l' arme talor contra i nocenti ;

Ma ſe alcun fia , ch' al barbaro inumano

Tronchi il capo odiofo, e mel prefenti ,

A grado avrd queſta vendetta ancora ,

Benchè fatta da me pide nobil foræ . .

( 47 ) ,

E la faroo , che *n và paricc in fall,

Ma peù on quaj colp el riva a tocca ſegn .

L ' ha on dì , o l'olter el Ciel da caſtigall ,

Che 'l sa a temp dà quaj proeuv del sò deſdegn ;

Pur el me faraav propri on gran regall

Chi me portafs el coo de quell' indegn ,

Benchè a fa ſta vendetta mi in perſonna

La me ſomejaraav molto pù bonna,

Sf2 Vorreev
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( 48 )

ū grado sà, che gli farà concelle

Quella , ch' io pelle dar maggiar mercede ,

( 48 )

Vorreey dà a chi me fafs on fimel don

De bonna man tytt quell , che mai podeſs .

Ghe daroo in dotta ricchezz a monton ,

E peù anch mì įſteffa , quand el me vorreſs ,

Chì in preſenza de tucc dighị de bon ,

Giuri da tend quell , che prometti adeſs ,

Donca ſe on quajghedun l' ha di ſperanz

Da reuſlinn preſt , che 'l ſe faga innanz.

( 49 )

Intant che Lee la parla in sù ſto guſt ,

El l' ha già Adraft fpofada cont i oeucc .

Guarda el Ciel , el ghe dis , no 'l faraav giuſt ,

Che i tò man , che i to frizz ghe faffen boeucc;

No 'l faraav par quell tangher on deſguſt ,

Anzi el porraay pregatten in genoeucc ,

Mì cont on colp de ſciabla el ſmocciaroo :

Vuj ſervitt mi, vuj portatt mi el sò coo .

In moglie porà , s'ize guiderdon mi chiede ,

Così me faccio qui ſtabil promeffa :

Così ne giuro inviolabil fede .

Or s' alcun é, che ftimi i premj noſtri

Pegni del riſchio, parli, & ſi dimoſtri ,

( 49 )

Mentre la donna in gulla tal favella ,

Adraſto affigge in lei cupidi gli occhi ,

Tolga il Ciel , dice poi , che le quadrella

Nel barbaro omicida unqua tu ſcocchi ;

Che non è degno un cor pillano , o bella

Saettatrice , chę tuo colpo il tocchi ,

Atto de l' ipa tụa miniſtro io fono ,

Ed io del capo fuo ti faro dong :

( 50 )

Lo ſterparogli il core : il dard in paſto

Le membra lacerate a gli avoltoi .

Così parlava l' Indiano Adraſto ,

Nè ſoffri Țiſaferno i vanti ſuoi

E chi ſei , diſle, tu , che sì gran falto

Moſtri , preſente il Re, preſenti noi ?

Forſe è qui tal , ch ' ogni tuo vanta audace

Supererà co' fatti , è pur ſi tace . .

( 51 )

Riſpoſe l' Indo fero . Io mi ſon uno ,

Chappo l'opre, il parlare ho ſcarſo , e ſcemo ;

Ma s'altrove , che qui, così importung

Parlavi tu , parlavi il detto eſtremo .

Seguito avrign : ma raffrenè ciaſcuno ,

Diſtendendo la deſtra , il Re Supremo.

Diſſe ad Armida poi: Donna, gentile ,

Ben hai tu cor magnanimo, e virile ,

( 52 )

E ben ſei degna , a cui ſupi ſdegni, ed ire

L 'uno , e l' altro di lor conceda , & done ::

( 50 )

Mi ſtrapparoa quell coeur , daroo da ſcenna

Con la ſoa carna ai ſparavee , ai ſcorbatt .

Inſcì el bajava Adraſt ; ma foltè in ſcenna

Anch Tįſaferna , repiand : o catt !

Guardee mò lì che ruzz , che bulia el menna ,

Preſent al Re , preſent tucc nun ? ſeet matt ?

Fors gh' è quajghedun chì da fà in fto cas

Pu fatt chº tì paroll , e pur el tas . .

( 51 )

Di fatt en foo anca ml, reſpond Adraſt ,

E i me parell n 'hin , che on moſtrin deļ drapp ,

Sę te toccavet via de chị ſto taft ,

Ț ' avariſſet fornii da çunta lapp .

El Rè el ſe mett de mezz in ſti contraſt ,

Se no ſaraven ancamò da capp ;

E 'l dis peù a Armida: oh brava , oh fpiritofa !

Țe gh ' ee on coeur verament pù che da tofa .

( 52 )

Țc ſee degna , che moſtren a regatta

Quij duu par amor tò quell ſdegn , quell focugh ;

Ma faghel caſciò foeura , quand ſe tratta

Da teulla con Rinald a temp, e loeụgh .

Là ponn drayall , là no poraan fà patta ,

Che o vun , o l'olter l'ha da venſg ſto gioeugh .

Chị el tas , e quij a gara hin anmò pront

A promett alla gnocca e mar , e mont.

( 53 )

Contra qual forţe predator fellone ,

Là fian meglio impiegate , e 'l loro ardire

Là può chiaro moſtrarſi in paragone'.

Tacque ciò detto : e quegli offerta nova

Fecero a lei di vendicarla a prova ,

( 53 )

Nè quelli pur , ma quaļ piš in guerra è chiaro ,

La lingua al vanto ba baldanzoja , e preſta .

S ' offerſer tutti a lei , tutti giuraro

Vendetta far ſu l' eſecrabil teſto .

Tante contra il guerrier , chebbę sì caro ,

Arme or coſtei commove , e .ſdegni deſta ;

Ma ello, poi ch ' abbandond la riva ,

Felicemente al gran corſo veniva ,

Per

Anzi tucc i oļter buli , via de quij ,

D ' eſebizion no .ghe 'n laſſen manca.

A avegh Rinald tanc coo , come cavij,

Saraven pocch par tanc boja , che 'l g’hà .

Queſt I' è 'l gran ben , fideey mo de fti ftrii !

Quiſt i grazị , che Armida la ghe fa ;

Ma intant Rinald dal lid el ſe slontanna ,

Pù left , che i ball da ona ſciarabattanna .

La
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( 54 .)

La và la barca par l' iſteſs viacc

De primma , e 'l ne så teù giuſt el livell ;

E la god , anch tornand , l'iſteſs vantaco

Col vent in poppa , e con deſtes i vell.

El giovanett Rinald temma el ſtà quacc ,

Guardand el buſſer , la lenguetta , e i ftell ;

E femma i fiumm , ſemma imontagn , che 'l par ,

Che caſcen foeura el coa par guardà in mar .

( 55 )

O , che 'l domanda , o 'l ſent i novitaa

Del camp, o i mod , ch ' uſen parice pacs ;

E toccand via con gran velozzitaa

In quatter dì faan el viacc d' on mes .

De fatt la fira del quart di hin rivaa

A tocca tæra , e ponn cantà franzes .

La dis la Donna allora : la mia gent

Queſta l' è Paleſtina ; fii content?

7:54 )

Per le medelme vie, che in prima corſe ,

La navicella in dietro ſi raggira :

E l' aura , cb ' a le vele il volo porſe ,

Non men ſeconda ph ritomar vi Spira ,

Il giovinetto or guarda il polo , e l' Orſe ,

Ed or le felle rilucenti mira ,

Via de l' opaca notte, or fiumi, e monti',

Che ſporgono ſul mar l'alpeſtri fronti ,

( 55 )

Or lo ſtato del campo, or il coſtume

Di varie genti inveſtigando intende :

E tanto van per le ſalate ſpune,

Che lor da lorto il quarto sol riſplende ;

E quando omai n 'è diſparito il tume ,

La nave terra finalmente prende .

Dille la Donna allor : Le Paleſtine

Piaggie fon què i quà del viaggio è il fine .

( 56 )

Quinci i tre Cavalier ſul lido Spole ,

E ſparve in men , che non ſi forma un detto ,

Sorgea la notte intanto , e delle cofe

Confondea i varj aſpetti un ſolo aſpetto ;

E in quelle ſolitudini arenoſe

Ek veder non ponno e, muro , o tetto ;

Nè d ' uomo, o di deſtriero appajon orme ,

Od altro pur , che del cammin gl' informe.

( 57 )

Poichè ſtati ſospeſi alquanto foro ,

Moſſero i pallo , e dier. le spalle al mare ;

Ed ecco di lontano A gli occhi loro.

Un non fo cbe di luminoſo appare ,

Che con raggi d'argento , e lampi d' oro

La notte illuftra , e fa l ombre più rare .

Eli ne vanno allor contra la luce ,

E già veggion che ſia quel , che si luce .

( 58 )

Veggiono a un groſſá tronco armi novelle
Incontra. i raggi de la Luna appeſe ;

E fiammeggiar , più che nel Cięl le ſtelle ,

Gemme ne l elmo aurato , a ne iarne fe ;

E scoprono a quel lume immagin belle.

Nel grande ſcudo. in lunga ordine steſe .

Preffo , quafi cuſtode un vecchio fiede ,

Che contra lor ſen va , come gli vede .

( 59 )

Stracontent , ghe reſponden deſmontand ;

E lee allora in d’on attem la ſpariſs .

Intant la fira la fe và avanzand ,

Che 'l voeur peù di , che 'l Ciel el ſe ſcuriſs ;

E in quell deſert han pari a ſtå oſſervand ,

Nè gent , nè cà , nè tecc no ſe 'n ſguiſiſs :

No gh' è ſentee , no gh' è pedann , nè manch

Olter ſegn , o barlumm par andà franch .

( 57 )

Ştenn par on poo ſoſpes , e peù voltenn

D ' accord i ſpall al mar par tirà drizz ;

E faa pocch paſs , de lontan oſſervenn

On cert lufor ſenza teull via daddrizz :

Semma el ftimenn argent , ſemma el ftimenn

Or del pù luſter , ſemma on torcion pizz .

Lor s' incamminen vers quell lumm , e riven

A deſtingu quell , che primma no capiven .

( 58 )

Veden contra la Lunna taccaa sù

A on tronch di arma tempeſtaa de gemm'.

Ģh' è on pettabotta , che 'l var on Perù ,

E on moriott luſent ricch all' eſtremm .

Veden peù on ſcud , che no 's pò fà de pù ,

Ma nun Poetta ſenza ſpeſa i femm :

L ' è on ſcud pien de figur , e lì de poſt

Gh' è on vecc , che al vedej ſubet el s' è moft .

( 59 )

men è da duo guerrier riconoſciuto,

Del ſaggio amico il venerabil volto ;

Ma poich ' ei ricevè lieto faluto ,

E ch ' ebbe lor corteſemente accolta :

Al giovinetto , il qual tacito , e muto

Il riguardava , il ragionar rivolto :

Signor , te ſol, gli diſſe , io qui foletta

In cotal ora deliando aſpetto .

Carlo , e Ubald a drittura lº han tolt via

Per quell bon vecc da no ſpaccià fandoni.

S ' hin daa , e renduu el ſalud con corteſia ,

Ma ſenza affettazion de zerimoni ;

E peù a Rinald , che in quella compagnia

El ſtava quacc , come par teſtimoni,

Voltandes quell brav omm el diſs : I' è chì

Che te ſpecciava in f 'ora domma ti .

Che Те



l be ) ( 60 )

Che ſe no fai, ti ſono amico , e quanta

Curi le coſe tue , chiedilo a queſti :

Ch'elli ſcorti da me vinſex l’incante ,

Ovę tu uita mifera traeſti ,

Or adi i detti miei contrari al canta

De le Sirene, e non ti ſian maleſti ;

Ma gli ſerba nel cor , finchè diftingua

Meghip & te il per più ſaggia , e Santa lingua ,

( 61 )

Te font amis , ſe no tel ſee , e coſtor

Pon ditt quell , choo penſaa par amor to :

L ' è ftaa tutt mè deſſegn quell , c'han faa lor,

Senza el mè ajutt te ſtavet freſch anmò .

Teù mò el contravelen del maa d' amor ,

Sent quell che dighi , e no reffignet no ;

Tegnel preſent , finchè te ſentiree

On Miſſionari , che 'l ne så puſſee . .

( 61 )

Fioeu , la vertù vera no la regna '

Trà i delizi , e 'l bon temp, e la cuccagna ,

Struſand a tæra , come la gramegna ,

Ma fuj.bricquel inſcimma a ona montagna .

Chi no fadiga , e ſuda , e no s' ingegna .

Da rampà sù , fioeu , no ’l la guadagna ;

E te vorree abbaſſatt sù ona carogna

In loeugh da gorà avvolt ? oh che vergogna !

( 62 )

Signor , non ſotta l'ombra in piaggia molte

Tra fonti, e fior , tra Ninfe , e trø Sirene ,

Ma in cima a l'erto , e faticoſa colle

De la virtù ripoſto è il noſtra bene .

Chi non gela , non Juda , e non s' eſtolle

Da le vie del piacer , la por perviene ,

Or vorrai tu bungi da l'alte cime

Giacer , quafi tre valli augel fublime

( 63 )

T 'alzò natura inverſa il Cieb ta fronte ,

E ti die Spirti generoſi , ed alti ,

Perchè in ſu miri , e con illuſtri , e fonte

opre te Stello al fomme pregio eſalti;

E ti diè l ire ancor veloci , e pronte ,

Non perchè l' uſi ne' civili ajalti::

Nè perchè ſian di defider; ingordi

Elle miniſtre , ed a ragion diſcardi,

( 63 )

Ma perchè il tuo valore armato delle

Più fero affalga gli avverſarj eſterni:

E fian con maggior forza indi ripreifa

Le cupidigie , empi nemici interni.

Dunque ne l'uſo , per cui fur conceſſe ,

L' impieghi il ſaggio duce , e be governi ::

Ed a ſuo ſenno or tepide , or ardenti

Le faccia , ed or le affretti , ed pr. le allenti ,

(64 )

Così parlava : e l' altro attento , e cheta

A le parole ſue d ' alto conſiglio ,

Fea de detti conſerva , e manſueta

Volgeva a terra , e vergognoſo il ciglia ,

Ben pide il ſaggio Veglio il ſuo ſecreto ,

E gli ſoggiunſe : Alza le fronte, e figlia ,

E in queſto ſcudo affilla gli occhi omai ,

Cl’ ivi de' tuoi maggior l'opre vedrai.

( 65 )

I ' è vers el Ciel , che la tha alzaa la front ,

La t'ha daa on gran mercuri la Natura :

Guarda in sù donch , fia pur fogos , o pront ,

Få ſpiccà al maggior ſegn la toa bravura ;

Ma no fà contra i noſt el Rodomont :

Stramenna a temp , e loeugh , e con meſura ,

Droeuva el td ſpiret , fatt onor con quell ,

Ma ciappa pap el manegh el cortelle

( 63 )

Se faan bonn i paflion , ch 'eren cattiv ,

Baſta a favè tegnigh la muſicoeura :

E fe te ſee impaſiaa tutt argent viv ,

Tc gh' ee inſcì di nemis da falla foeura .

Te ghee on brav General da imparà a vivi

Paſſa maiſter ſatt alla ſoa ſcoeura ,

E no fà on paſs de manch , nè on paſs de pů ,

Nè innanz , nè indree de quell , che 'l veubbia là ,

( 64 )

Rinald quacc , vergognos a fta fraterna

De bon pes da fagh mett el coo a partii ,

Ben perſuas de quij veritaa eterna ,

El baſla i oeucc tutt umel, e pentii ;

E quell brav Mago, che ' ghe ved l’ intern: ,

El ghe dis : dopo quel! , che t'ee ſentii,

Guarda ſto ſcud mò , ſe te voeu vede ?

I oper di toeu Maggior quant maj ghe n ' é .

( 65 )

Vedrai degli avi il divulgato onore

Lunge precorſo in luoga erto , e ſolingo ,

Tu dietro anco riman , lento curſore ,

Per queſta de la gloria illuſtre arringo ,

Sº , su , te steſſo incita , al tuo valore

Sia sferza , e Spron quel , ch'ia colà dipinga ,

Così diceva : el cavaliero affile

Lo ſguardo là , mentre çolui si dille ,

Te yedaree , che onor s' hin faa a regatta ,

Com ’ hin rivaa sù avvolt , com ’hin famos ;

E ti mò no t' ingegnet da fà patra ,

E te voeu reſtà indree pigher , e ozios ?

Cerca aneh tì con fti eſempi a ſpada tratta

D ' eſs left tant come lor , e valoros .

El guarda el fcud Rinald , e 'l ſtà là zitt ,

Ma 'l ſent che ſti paroll ghe faan gallitt .

Con

I ' d
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( 66 )

Con ſottil magiſtero in campo anguſto .

Forme infinite eſpreſſe il fabbro dotto .

Del sangue d Azzio glorioſo auguſto

L ' ordin vi ſi vedea sulle in terrotto ,

Vedeaſi dal Roman fonte vetuſto

I ſuoi rivi dedur puro , e incorrotta ,

Stan coronati i Principi d 'alloro, :

Moſtra il Vecchio le guerre , e i pregi loro e

( 67 )

Moſtragli Çajo , allor. ch’ a ſtrane genti

Va prima in preda il già inclinato, impero ,

Prendere il fren de' popoli volensi ,

E farſi d ' Efte il principe primiero :

Ed a lui ricourarſi į men potenti

Vicini, a cui rettor facea meſtiero .

Poſcia , quando ripaſſa il varco noto.

A gl' inviti & Onorio il fero Goto :

( 68 )

E quando ſembra , che più avvampi , e ferya.

Di barbarico incendio Italia tutta :

E quando Roma prigioniera , e ſerva

Sin dal ſuo fonda, teme. eller diſtrutta ;

Moſtra , ch’ Aurelio in libertà conſerva

La gente ſotto al ſuo ſcettro ridutta ,

Moſtragli poi Foreſto , che s' oppone

A l' Unno regnator de l' Aquilone ,

( 69 )

L ' è ſcolpii el ſçud inguaa don Camain , .

Hin 'a mịara i figur , che 'l g' ha dent.

Del gran ſangu d ' Azi g' hin de fatt in fin

Miſs par regola tuçc i deſcendent .

Deriven come tanci fontanin ,

Senza el minem intopp , da ſta ſorgent .

El moſtra a did quij Prenzep el Barbon ,

· C han in coo el laver , c i sd guær, e azion .

( 67 )

El ghe fà vedè Cajo in temp , che l' cra

L ' Italia s'ciava de can barian .

Queſt l' e 'l primm Prenzep d' Eſt brav demanera ,

Che no, gh ' è 'l mej par teù i reden in man ;

E ſott a lù concorren volontera ,

Par faſs jutta , quij popel pocch lontan :

E peù quand quij de Scandia repaſſenn

De ſcià , ſponſgiuų da Onori , e 'l ruzz che fenn .

( 68 )

E quand la par l' Italia in mezz ai guaj , ;

Trà tanc nemis pù gramma , e derelitta ;

Ę quand Roma la par puſſee in travaj

Col cabbi al coll, veſinna a perd la vitta ;

El fa vede , che Aureli na l' ha maj

Pers on fil con la gent , che 'I le ſeguitta ;

Ę Foreſt che 'l ſc opponna a quell brutt omm ,

Ciammaa flagell de Dia paſ foranomm .

( 69 )

Quell l' è 'l terribel Attila , e 'l fe fquaja .

Cont el mufon de can , coj oeucc de dragh ;

Beſogna dì , che 'l ſcrizza i dent , che 'l baja

Peſg che nè on can maſtin dommaa guardagh ;

E peù el ſe falva trà la ſoa canaja , .

Scappand , venfgiuu in duell con calaa i bragh .

Foreſt peu l' è in defeſa d ' Acquileja ,

Foreſt trà i brav !' ottava maraveja .

( 70 )

In olter. loeugh gh ' è la ſoa mort , ſe ved

Come la pianſgen i ſoeu patriott .

Ecco, el fioeu Accarin , l' è on ver ered

D ' on fimel pader , nè 'l sfalza in nagott .

Ecco peù Altin , che 'l ſe retira , e 'l zed

Alla deſgrazia par no reſtagh ſatt ;

E in vall de Pò de vari caſeggiaa

El riva, a trann inſemma ona Zittaa . -

( 71 )

La ſe vå alzand Ferrara in faccia al Pd ,

E a forza d' argen la le fa ſtà in feſt ;

Ferrara , che parice ſecol dopo

L ' ha d' eſs Reggia , e Zittaa di Duca d 'Eſt .

El par , che 'l manda i Alan a fa el fatt sd ;

Ma peù contra Odoacro, el sballa prest ,

E 'l sballa par l' Italia', e l' ha la fort

D ' imita el sò, gran Pader anche in mort .

Con

Ben ſi conoſce al volto, Attila il fello ,

Che con occhi di drago, par che guati::

Ed ba faccia di cane , ed a vedello ,

Dirai che ringhi , e udir credi i latrati ..

Poi vinto, il fiero in. singolar. duello

Miraſi rifuggir tra gli altri armati ;

E la difeſa d' Aquilea poi torre

Il buon Forefto , de l' Italia Ettorre .

( 70 )

Altrove è la ſua morte , e 'l ſuo deſtino,

E deſtin de la patria . Ecco, l' erede

Del padre grande , il gran figlio. Acarinos,

Ch' a l' Italico, onor campion ſuccede .

Cedeva ai fati , e non agli Unni Altino:

Poi riparaya in più ſicura fede ;

Poi raccoglieva una città di mille

In val di Po caſe diſperſe in Ville ,

( 71 ).

Contra il gran faume , che 'n diluvio, ondeggia ,

Muniąſi : e quindi la città, forgea ,

Che ne' futuri ſecoli la reggia

De'magnanimi Eſtenſi eſée dovea .
Par , che rompa gli Alani , e che ſi veggia

Contra Odoacra aver poi ſorte rea ,

E morir per l' Italia , O nobil morte ,

Che de ronor paterno il fa conforte !

Cader
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( 72 )

Con lù moeur Alforiſi, e vaan bandii

Foeura d' Italia Azz , e 'l fradell Coſtanz ;

Ma, voltaa là Odoacro , tucc duu unii

( 72 )

Cader ſeco Alforifio , ire in efiglia

Azzo lo vede , e 'l ſuo fratel con effa :

E ritornar con l' arme , e col conſiglio.

Dappoi , che fu il tiranno Erulo opprello .

Trafitto di Saetta il deſtro ciglio

Segue l' Eſtenſe Epaminondo appreſſo ;

E par lieto morir , pofcia che 'l crudo,

Fotila è vinto , e ſalvo il cara ſcudo

( 73 )

Di Bonifacio parlo : e fanciulletto

Premea Valerian larme del padre..

Gid di deſtra viril , viril di petto

Cento nol foftenean Gotiche. Squadre .

Non lunge ferociffimo in aſpetto

Fea contra Scbiavi Erneſto opre leggiadre ,

Ma innanzi a lui l' intrepido Aldoardo.

Da Monfcelfe eſcludeva il Re Lombardo .

A
L

E Bonifazi anch lù el và ſgiò ferii

Al zij drizz , e morend el n ' ha d 'avvanz ,

Che 'l ved el fiero Totila venſgiuu ,

Ę falvaa el ſcud , che gh ' è ſemper premyu.

( 73 )

Valerian , quand l' era in ſul primm fior ,

Ļ ' era già tutt sò pader par bravura ;

L ' andava innanz tant franch , con tant valor ,

Che cent ſquader nemis n ' even pavura .

Gh' è Erneſt ferozz in valt da fà terror ,

E innanz a lù da Montſelz Aldoard

El få sloggią Agilulf Rè di Lombard .

( 74 )

Gh' è Enrigh , e Berengari ; e in del regiſter

De quij , che ferven fott a Carlo Magn ,

El pò vantals , ſe på dì, el primm miniſter ,

E on capitani, che no gh ' è il compagn .

Gh' è Luduvigh mandaa dal hrav maiſter

Contra el Nevod , che 'l s' è slargaa in di pagn :

E ’l le venſg in Italia , e 'l l' ịncadenna ;

E Otton pey coi fioeu l' entra anch lù in ſcenna ,

( 75 )

El gh' è Almerigh , ſebben che no 'l ghe aſpira ,

Faa Marches de Ferrara , e tuco n 'han guſt .

( 74 )

Enrico v ' era , e Berengario ;: e dove

Spiega ib gran Carlo la ſua Auguſta inſegna

Par ch' egli il primo feritor ſi trove,

Miniſtra , a Capitan d' impreſa degna .

Poi ſegue Lodovico , e quegli il move

Contra il nipote , che in Italia regna ,

Ecco in battaglia il vince , e 'l fa prigione ,

Eravi poi co? cinque figli Ottone .

( 75 )

Vera Almerica , e ſi vedea già fatta

Della città , donna del Po , Marcheſe ,

Devotamente il ciel riguarda , in atto

Di contemplante , il fondator di Chieſe ,

D ' incontra izzo secondo avean ritratto,

Far contra Berengario afpre conteſe :

Che dopo un corſo di fortuna alterno .

Vinceva , & de l' Italia avea il governo .

( 76 )

Vedi Alberto il figliuolo ir fra?Germani,

E cold far le ſue virtù sè pote ,

Cbe , vinti in gioftra , e vinti in guerra i Dani,

Genero il compra Ottou con larga dote .

Vedigli a tergo Ugon , quel , che a Romani

Fiaccar le corna impetuoſo puote :

E che Marchefe de l' Italia fis

Detto , e Toſcana tutta avrà in balia ,

( 77 )

Che da fondà diGes , da fì i coſs giuft .

Al nemis Berengari gh' è par mira

Azz fegond, c'han tra lor rogn , e deſguſt;

Scocchen tra 'l venſg , e 'l perd , ma 'l refta sü

Azz , e 'l dogno d' Italia infin l' è lù . ..

( 76 )

Guarda Albert el fioeu trà i Alleman ,

Che 'l ſe quiſta ona gran reputazion

In gioſtra , e in guæra , e 'l teù ai Danes la man ,

E con gran dotta l' è gener d' Otton .

Guardą dedree quell olter , che ai Roman

El ghe sa romp i corna , quell l' è Ugon ;

L ' ha d' eſs Marches d' Italia , e 'l rivarà

Anch tutta la Toſcana a falla Na . .

( 77 )

E peu Tebald , e Bonifazzi al fianch

Della foa Beatriz , ſoa cara ſpoſa ;

E pur on mas'ciott fall no ghe l'han gnanch

Cont on ereditaa tant vantaggioſa ;

Ma avend Matilda , g 'han impunumanch

Tutt quell , che bramen , con ſta brava toſa .

P ' on gran coeur , d' on gran coo la fà vede ,

Che la po tegnà fcoeura a parice Re .

Peſcia Tebaldo , e Bonifacio a canta

A Beatrice ſua poi vera eſprella .

Non ſi vedea virile erede a tanta

Retaggio , & sì gran padre eſſer ſucceſſo ,

Seguia Matilda , ed adempia ben quante

Difetto par nel numero , e nel sello :

Che pud la ſaggia , e valoroja Donna

Sourg corone, e ſcettri alzar la gonna ,

Spira
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( 78 )

Spira ſpiriti maſchi il nobil volto i . .

Moſtra vigor più che viril lo ſguardo,a

Là ſconfiggea i Normanni , e 'n fuga volta,

Si dileguava il già invitio Guiſcardo .

Qui rompea Enrico il quarto , ed a lui talto

Offriva al tempio imperial ſtendardo..

Qui riponea il Pontefice Soprano

Nel gran foglio di Pietro in Vaticano.

Al nobel portament, al volt , aj att

La g 'ha on ſpiret viril , e pù in di ſguard .

Là la trà ſgiò i Normand , e l' ha on bon patt

Da trottà via ben preſt el brav Guiſcard .

Chi la venſg Enrigh quart , e in ſegn del fatt

L ' ha taccaa in Domm l' Imperial ſtendard .

E chì la jutta el Papa , e la dà man

A fall remett ſul trono in Vatican .

( 79 ) ( 79 )

Poi vedi , in guiſa.duong chonori , ed ami,

Ch' or h è al fianco Azzo il quinto , or la ſecondai

M & d Azzo il quarto in piše felici rami

Germogliava la prole alma , e feconda .

Va dove par, che la Germania il chiami,

Guelfo il figliuol, figliuol di Cunigonda ;

E ’l buon germe Raman con deſtro fata

E ' ne campi Bavarici traslato..

Guardegh I appreſs Azz quint , che ſe po di

Nol penſa che a onoralla , e andagh adree ;

Maintant Azz quart peù dal sò ſcepp , quell st

Che 'l ne ved tanc germej d' avenn aſſee .

Guelf el ſe va in Germania a ſtabili ,

Fioeu de Cunegonda , e degn de Lce;

E con reſon Bavera ek ſe ne vanta

D ' avè da Romma on ramm de ſta gran pianta .

( 80 )

La pianta antiga di Guelfon la torna

Pußee bella con ft' inſed inſcì bell ;

E in di ſoeu Guelf l' ha tanci frut intorna

De ſcetter , coronn dor , c'hin on sfragell .

La quatta con l' ombria tutt el contorna ,

E l' è alta in moeud , che aſquas la, tocca i ftell ;

E hin tanc i ramm , fruttifer , che la butta ,

Che la Germania la gh ' è afquas ſote tutta .

( 80 )

Là d ' un gran ramo Eſtenſe ei par ch ' inneſti

L 'arbore di Guelfon., ch ' è per ſe vieto .

Qusal ne ſuoi Guelfi rinnovar vedreſti

Scettri , e corone d ' or , più che mai lieto ;

E col favor de bei lumi celeſti

Andar poggiando , e. non aver divieto ..

Già confina col Ciel, già mezga ingombra

La gran Germania , e tutta, anca l' adombra .

( 81 )

Ma ne' ſuoi rami Italici fioriva

Bella non men la regal piants a prova ..

Bertaldo qui d'incontra a Guelfo uſciva,

Qui Azzo il ſeſto i ſuoi priſchi rinnova ..

Queſta è la ſerie de, gli Eroi , che vive.

Nel metallo ſpirante par ſi mova .

Rinaldo sveglia, in rimirando mille

Spirti d ' onor de le natie faville .

( 81 )

Ma gnanch el tronch d ' Italia nol ghe zed ,

E par grandezza anch lù el pò ſtagh inguaa .

Se ved Bartold par mira a Guelf , ſe ved

Azz Seſt on ſpecc fettiv di ſoeu Av lodaa ;

E in quell ſcud fti ſoggitt beſogna cred ,

Che g’ abbien tucc in corp l' anema, e 'l fiaa

Rinald in del guardagh l’ è già tutt foeugh ,

E alquas ghe sbalza el coeur focura de loeugh .

( 82 )( 82.)

E . Lemula virtù l'animo altero

Commaſo avvampa , ed è rapito in guiſe x

Che ciò che immaginando, ha nel penſiero ,

Città battuta , e prefa , e gente ucciſa ,

Pur come ſia preſente , e come vero ,

Dinanzi a gli occhi ſuoi vedere avviſa :.

E s arma frettalofo , e con lo Spene

Già, la vittoria uſurpa , e la previene ..

Come

( 83 )

El g' ha tanta la veuja de moſtraſs .

Degn de lor , e 'l n ' è graved de manera ,

Che tutt quellmaj, che 'l riva a immaginals ,

Da quiſtà la Zittaa , d' alzagh bandera ,

Då manda on mezz eſerzet in fconquaſs ,

El l' ha denanz ai oeucc come 'l fuſs vera ,

E ’l s' arma in preffa , e 'lmett come 'l fudeſs ,

Quell s' ha anmò da ſuzzed , giammò. ſuzzeſs .

( 83 )

Ma Carlo , che già l'eva al bon Rinald

Cuntaa la mort del sò Prenzep Danes ,

El ghe poggia la ſpada , e 'l dis : ten fald ,

Che queſta l’ è par tì , come t' ee intes:

Droeuvela contra, i Turch birbi , e ribald ,

E in nomm de Dia dagh ſgiò ſtarler de pes;

Fann la vendetta , come 'l te conven ,

Del sò Patron , che 'l t'ha volſuu tant ben .

Tt
Lù

Ma Carlo , il quale a lui del regio erede

Di Dania già narrata avea la morte ,

La deſtinata ſpada allor gli diede :

Prendila , diſe , o ſia con lieta forte ,

E ſolo in pro de la Criſtiana fede

L ' adopra giuſto , e pio , non men che forte ,

E fa del primo fuo ſignor vendetta ,

Che t'amò tanto ; e bem a te s' aſpetta .

Riſpoſe
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( 84 )

Là el reſpond : piasą al Ciel , che ’n reuflifla

Da sbudellà quell vappo con ſta ſpada ;

Ę con pettaghen yunna fratta , e s’ giſſa , .

Pofla fà in moeud d' avella meritada .

Carlo el ghigna, e 'ldà ſegn , che 'l le capiffa ,

Ringraziandel comè par coffa fada ; .

Ma gh ' è lì in quella elMago, e 'l dis : andemm ,

Che tant , è tant par ſtrada en parlaremm . "

( 85 )

8

Riſpoſe egli al Guerriero ; A i Cieli piaccia ,

Che la man , che la ſpada ora riceve,

Con lei del ſuo ſignor vendetta faccia ;

Paghi con lei ciò , che per lei ſi deve .

Carlo rivolto a lui con lieta faccia

Lunghe grazie riſtrinſe in ſermon breve ;

Ma lor s' offriva intanto , ed al viaggio

Notturno gli affrettava il nobil Saggio ,

( 85 )

Tempo è , dicen , di girne , ove t' attende

· Goffredo , e ’l campo ; e ben giungi opportuno ,

Or m ' andiam pur , ch' a le criſtiane tende

Scorger ben vi ſapro per l' aer bruno .

Così dic' egli : e poi ſul carro aſcende ,

E lor v ' accoglie ſenza indugio alcuno :

E rallentando a' ſuoi deſtrieri il morſo ,

Gli sferza , e drizza a l Oriente il corſo .

( 86 )

Taciti ſe ne gian per l'aria nera ,

Quando al Garzon si volge il Vecchio , e dice ::

Veduto hai tu de la tua ſtirpe altera

I rami, e la vetuſta alta radice ;

E ſe ben ella da l'età primiera

Stata è fertil d' eroi madre , e felice :

Non è , nè fia di partorir mai ſtanca ,

Che per vecchiezza in lei virtù non manca .

( 87 )

O come tratto ho fuor del foſco ſeno

De l' età priſca i primi padri ignoti ::

Così potelli ancor ſcoprire a piena

Ne ſecoli avvenire i tuoi nepoti ;

E pria ch' elli apran gli occhi al bel ſereno,

Di queſta luce , fargli al mondo noti !

Che de' futuri eroi già non vedreſti

L ' ordin men lungo , o pur men chiari i geſti ,

( 88 )

Ma l' arte mia per ſe dentro al futuro

Non ſcorge il ver , che troppo occulta giace ,

Se non calignoſo , e dubbio , e ſcuro ,

Quaſi lunge per nebbia incerta face ;

E ſe coſa , qual certo , io m ' aſſicuro

Affermarti, non ſono in queſto audace ;

Che io l' inteſi da tal, che ſenza velo,

I ſecreti talor ſcopre del Cielo .

( 89 )

Quel , ch' a lui riveld luce divina ,

E ch' egli a me ſcoperſe , io a te predico .

Non fu mai greca , o barbara , o latina

Progenie in queſto , o nel buon tempo antico ,

Ricca di tanti eroi , quanti deſtina

A te chiari nepoti il Cielo amico ::

Cb' agguaglieran qual più chiaro ſi noma

Di Sparta , di Cartagine , e di Roma .

M

Andemm al camp , che l' è già oramaj temp :

Goffred , e tucc te fpeccen , andemm pur ,

Che rivaremm là propri in d' on bon temp ,

E te guidaroo mì, ſebben l' è ſcur .

Ditt queſt , compar ona caroccia a temp

Par andà preſt , e comed , e ſegur ;

E appenna con tucc trii l' è ſettaa dent ,

Che 'l få galoppå į bruce vers l' orient.

( 86 )

Vaan inſcì al foſch , e no ſe ſent on zitt ;

Quand el bon vecc voltaa a Rinald el dis :

Adeſs t' ee viſi mò in tuce quij brav ſoggitt

I ramm del tò gran ſcepp , ę la radis ;.

E ſe in quij primm germej , che t' hoo deſcritt ,

La fà tanta comparſa , l' è dezzis ,

Che l'ha da caſciann foeura anmò on baſgioeu ;

Vecc si , ma vigoros ſenza cairoeu .

( 87 )

E ſiccome i bifav dị toeu biſav

I hoo peſcaa foeura da tanc ſecol primma,

Inſcì in di bịadegh , che no han d' eſsmanch brav ,

Podeſs ſcoyrà tanc ommenon de zimma ;

Che innanz , che ſien al mond , me piafarav

Da des'ciaraj con la dovuta ftimma :

Ę sì c'han da fà anch lor la ſoa comparſa

Nè in quantitaa , nè in qualitaa manch ſcarſa ,

( 88 )

Ma in queſt no pofs cavann nè invers, nè indrizz ,

Che l' avvegnì l' è tropp foeura de man ,

Via d 'on barlumm , come d 'on ſcirin pizz ,

Che 'I fia trà la ſcighera , e ben lontan ;

E ſe in quaj coſs font franch , e ’l ſoo daddrizz ,

In quant a mi vorreva favell ban ;

L ' è , che 'n font ſtaa informaa da vun , che 'l så

In dove ſtaan i coſs futur de ca ,

( 89 )

Vuj ſoddisfà al tò nobel deſideri , . .

E di ſta colla in Ciel già ſtabilida .

No gh' è ſtaa Regn ,nè Monarchia , nè Imperi ,

C ' abbien avuu ona razza inſcì fiorida ,

Come i toeu vicc , e i toeu biadegh , che ſperi

Anzi faraan del franch gran reuſfida ;

E rivaraan a få laſsà da part

Daj Poetta el nomm d ' Ercol , e de Mart.

Ma
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( 90 )

Ma fra gli altri , mi diffe , Alfonſo io ſceglio

Primo in virtù , ma in titolo Şecondo:

Ma l' ha ſciarnii trà tucc Alfons ſegond

Inquant al titel , ma primm par vertù ;

Che propri allora el vegnarà a to mond ,

Che dommen brav ne ghe ’n ſarà afquas pù .

L ' avarà on gran valor cont on gran fond

Anch de prudenza , da no andą pù insù :

Soſtegn dj arma , onor del diademma ,

Degn d' eſs lodaa da ! Taſs col sò poemma.

Povero fia dugmini illuſtri il mondo .

Queſti fia tal , che non farà chi meglio.

La Spada uſi , o lo ſcettro , o meglio il pondo

O de l' arme ſoſtegna , o del diadema ,

Gloria del ſangue tuo ſomma , e Suprema .

( 91 )

Dard fanciullo , in varie immagin fere

Di guerra , indizio di valor ſublime.

Fia terror de le felye , e de le fere ,

E ne gli arringhi avrà le lodi prime.

Poſcia riporterà da pugne vere.

Palme vittorioſe , e Spoglie opime ;

E ſovente avverrà , che 'l crin fi cigna

Or di lauro, or di quercia , or di gramigna ,

( 92 )

De la matura età pregi men degni

Non frano , ſtabilir. pace , e quiete :

Mantener ſue città fra l' arme , e i regnį

Di poſſenti vicin tranquille , e chete::

Nutrire , e fecondar. l'arti, e gl'ingegni ,

Celebrar giochi illuſtri , e pompe liete :

Librar con giuſta lance pene, e premi,

Mirar da lunge, e preveder gli eſtremi.

( 93 )

O s'avveniſſe mai , che contra gli empi,

Che tutte infeſteran le terre , e i mari ,

E de la pace in quei miferi tempi

Daran le leggi ai popoli più chiari ,

Duce ſen giſe a vendicare i Tempi

Da lor diſtrutti , e i violati Altari :

Qual ei giuſta faria grave vendetta

Sul gran Tiranno, e ſu liniqua ſetta !

( 94 )

Indarno a lui con mille ſchiere armate

Quinci il Turco opporriaſi , e quindi il Mauro,

Ch' egli portar potrebbe oltre l' Eufrate ,

Ed oltre i gioghi del nevoſo Tauro ,

Ed oltre i regni, ov' è perpetua ſtate

La croce , e 'l bianco augelio , e i gigliďauro ;

E per Batteſmo de le nere fronti

Del gran Nilo ſcoprir l'ignote fonti,

( 95 )

Così parlava il Veglio : ę le parole

Lietamente accoglieva il giovinetto ;

Che del penſier de la futura prole

Un tacito piacer ſentia nel petto ,

L ' alba intanto forgeæ nunzia del ſole ,

E ’l Ciel cangiava in Oriente aſpetto :

E ſu le tende già potean vedere

Da lunge il tremolar de le bandiere .

Rio

( 91 )

Comenzand da fioeu , come par ſcherz

El moſtrarı alla caccia coſſa el var ;

Ma peù el farà el modell de Franzeſch Terz ,

Par valor , par talent particolar .

O Apoll cap tì , volta on poo ſçid el tò ſterz ,

Manda (giò on racc , e ſcoldem , ę famm ciar ,

Che in del parlà d' Alfons penſi a deſcor

Anca del noſter Amminiſtrator .

( 92 )

Rivaa all' anta el ſarà tutt el sò impegn

Da god pas , e quiett , e falla god ,

E ’! fiffarà trà i Stat lì appreſs , e i Regn

In di ſocu Stat alla fortunna el ciod .

Col proteſg i art , l' induſtria , i bej ingegn ,

Ę anch col dà i ſpaſs el quiſtarà gran lod ,

Pront a premià i vertù , caſtigà i vizi ,

A prevede, e a proved tutt con giudizi .

( 93 )

Oh inſcì aveſs da fuzzed , che 'l deſtinaſſen

Incontra ai Turch Comandant general:

Incontra ai Turch , che dove riven , laſſen

Segn miſerabel d' on gran temporal !

Che de tanc tort i noſt ſe vendicaſſen

Sott a ſto Capp da fann tant capital !

I ver Altar , e i Ges tornand in pee ,

Toccaraav alla Mecca a andà fgio lee .

( 94 )

Na , no porraven minga contraſtagh

Mori , e Turch col diavol , chę ję ſcova ;

Che in barba a lor no 'l rivals a piantagh ,

E dove regna el frecç , e i tremmacova:

E dove hin ars , e vaan anch ſenza i bragh ,

La fanta Cros con arma de cà fova ,

E a battezza col Nil , dove 'l comenza ,

Color , c'hin tenç de corp , e de conſcenza .

( 25 )

El ſe beveva sù tuçc fti reſon

Rinald fettivament col bon profazza,

E 'l fentiva ona gran conſolazion

Penſand ai deſcendent della ſoa razza .

L ' aurora intant l’ ha avert foeurą el balcon ,

E già i rueè han fcovaa tutta la piazza ;

Talchè lor de lontan poden comprend

Paricc bander a ſventolafs ļuj tend .

T 2
Allora
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( 96 )

( 96 )

Ricominciò di nuovo allora il saggio :

Vedete il Sol , che vi viluce in fronte ,

E vi diſcopre con l' amico raggio
Le tende, e 'l piano , e la cittade , e 'l monte . '

Securi d ' ogni intoppo , e d 'ogni oltraggio

Io ſoorti v 'ho fon qui per vie non conte .

Potete ſenza guida ir per voi ftelli

Omai, ne lece a me , che più m 'apprefe .

( 97 )

Così tol ſe congedo, é fe ritorno,

Laſciando i cavalieri ivi pedonia

Ed efi pur contra il nafcente giorno

Seguir lor ſtrada', e giro a i padiglioni .

Portò la Fama , e divulga dintorno

L' aſpettato venir de tre baroni ;

E innaxgi ad elli ał pio Goffredo corſe ,

Che per raccorbi dal ſuo feggio. forſe .

Allora quell bon vecc , trigandes lì :

Ecco el So , el diſs, che 'l ve sbarlus in front;

L ' è bell vedè mò adeſs , che l' è già di ,

La pianura , i baracch , la Zittaa , e 'l mont.

Par ſtrad incognet v ’hoo 'menaa fin chì ,

Vlhoo faa fcorta , e aibeſogn m 'hii trovaa pront ;

Mi torni indree , che adels no ve occor olter ,

E podii tirà drizz da par vujolter ,

( 97 )

Į bon compagn allora deſmontenn ,

Che quell zeremonial l’ han ben capii ,

E andand cont el Sô in faccia ſeguitenn

Vers i baracch quell tocch a pè tucc trii .

L 'ha faa el correr la famma, e quand rivenn ,

El n 'eva on quajghedun già ſtaa avvertii ,

Mafſem Goffred , che 'l leva sù dal ſcagn ;

Ma chì foo pont , fe 'l reſta in pee sê dagn .

r

no

· St. 13. I Guardj ſvizzer. peù reſten pù abbaſs .

In virtù del privilegio arrogatomi , e di cui bo fatto parola altrove , he cangiato in Guardie Svizzere le

Guardie Circalle del Califfo .

St. 18. Sbalzą ſziò el fiumm , che fà vegni el capítorna .

fine il Nile , che con tanta violenza , e con iſtrepito così orribile ſi precipita fra le altre dall' ultima

delle ſue cataratte per entrare nell' Egitto , che fu anticamente favoleggiata , e creduto , che gli abitanti

di quel contorno pel grande , e continuato rumore diveniſero, fordi .

St. 34. E on gran brav. carrocciee .

Parrà forſe un pò Strana queſta eſpreſſione in confronto della nota fatta alļa St. 2 . del canto 3 . in

biaſimo de Cocchieri ; ma non m ' increſce punto di far le dovute eccezioni . Fra gl ineſperti , o brutali

ve n ' hanno molti, ed io pure ne bo ſperimentati, de' periti, de buoni, de circoſpetti . In prova di che

queſto bravo guidatore del ſuperbo carro d ' Armida paſſa fra il popolo affollato ſenza cagionar danno , a

ſcompiglio , nè certo è paragonabile a quello , che il valente Abate Parini animato dalla ſua vivaciſſima

fantaſia fub fine del celebre. Mattino cosè defcrive parlando, al volgo:

Temi 'l non mai da legge , o verga , o fune

Domabile cocchier , temi le rote ,

Che già più volte le tue membra in giro,

Avvoljer ſeco , e del tuo, impuro fungue

Corſer macchiate , e il ſuol di lunga ſtriſcia ,

Spettacol miſerabile ! ſegnaro .

St. 65. L ' è fcolpii el ſcud inguaa d ' on Camajin ,

Hin a miara i figur , che 'l g' ha dent.

Anche queſta è una di quelle invenzioni, che i Signori Poeti Epici fonoſi particolarmente compiaciuti

d'introdurre ne'loro poemi; e biſogna ch' eſſa andalle loro molto a ſangue , perchè ne hanno fatto uſo a coſto

di ricorrere a qualche celeſte fabbro per render poſſibile un miracolo dell' arte , che altrimenti non ſi ſa

rebbe per avventura patuto eſeguire , come ho già accennato in una ſtanza del mio Poemetto , che ha per

titolo Arca Trionfale .

St. 9o Chę in del parlò d'Alfons penſi a deſçor

Anca del Noſter Amminiſtrator .

Se il Taſo fore viſſuto a 'miei giorni , non v 'ha dubbio , che avrebbe fatta diſtinta menzione di FRANCESCO

III. Duca di Modena , che per quanto ſieno grandi, e luminoſi i Faſti della famofiffima Caſa Eſtenſe

ne riuniſce tutto lo ſplendore in ſe stello , ed ha felicitati non ſolo i ſuoi Sudditi , ma col carattere di

Amminiſtratore anche i Milaneſ? , da' quali ha riſcollo , e riſcuoterà mai ſempre ammirazione , ed amore :

ſentimenti accreſciuti da un vivillimo zelo di gratitudine per quell' eccelſo Pegno , che ci ha dato a pers

petuare il bene , e la gloria della mia Patria ,

LA
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OP
A

LA GERUSALEMME

113 ERA YA

IN LINGUA MILANESE

CANTO IVIII.

-

ARGOMENTO,

Prima i ſuoi falli piange , e poi l'impreſa.

Del boſco tenta , e vince il buon Rinaldo...

Del campo Egizio s' è novella inteſa ,

Ch ' omai s'appreffa ; però aftuto , e baldo,

Va a Spiarne Vafrino . Afpra contefa

Faſi intorno a Sion ; ma tanto è ſaldo

L 'ajuto , c ban dal Ciel l'arme criſtiane ,

Ch' a noſtri in preda la Città rimane .

ARGU M ENT .

Rinald el fe confeſla , e 'l s'incamminna

Al boſch , e 'l venſg l' incant ſenza fadiga :

Se ſent , che 'l camp d'Egitt el ſe veſinna ,

E par ſpia ghe và on furb de primma riga .

Sott a Geruſalemm fe få tonninna

Trà i Noft , e i Turch ; ma el Ciel el la deſtriga ,

E i noſt pianten fuj mur la ſanta cros ,

E vaan dent in Zittaa vittorios .
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! ( 1 )

il ſunto Rinaldo“ ove , Goffredo è forto

> Ad incontrarlo , incomincid : Signore ,

A vendicarmi del guerrier , ch ' è morto ,

Cura mi ſpinſe di geloſo onore : :

E s' io n ' offesi te , ben diſconforto

Ne ſentii poſcia , e penitenza al core ;

Or vegno a' tuoi richiami , ed ogni emenda

Son pronto a far , che grato a te mi renda .

( 2 )

Ivaa Rinald tutt umel , ę palpaą

DaGoffred,cheʼls'èmoſt par incontral]

Scior , el ghe diſs , l' omicidi , che hoo faa ,

Sont ſtaa par pont d ' onor obbligaa a fall .

N ' hoo avuu deſguſt d ' avett peù deſguſtaa ;

E che 'l fia vera ſont pront a emendall :

Sont chì a fann penitenza , e purchè poffa

Torna in toa grazia anmò , faroo ogni coſla ,

( 2 )

A lui , ch'umil gli s'inchinò , le braccia

Steſe al collo Goffredo , e gli riſpoſe :

Ogni triſta memoria omai fi taccia ,

E ponganſi in obblie l' andate coſe ;

E per emenda io vorrò ſol , che faccia ,

Quai per uſo fareſti , opre famoſe :

Che in danno dėmemici , e in pro de'noſtri

Vincer convienti de la Selva į mojiri .

( 3 )

L' antichilima ſelva , onde fu avanti

De' noſtri ordigni la materia tratta ,

( Qual che sia la cagione ) ora è ď' incanti

Secreta ſtanza , e formidabil fatta ;

Nè v ' è chi legno indi troncar ſi vanti ,

Nè vuol ragion , che la città ſi batta

Senza tali iſtrumenti : or colà dove

* Paventan gli altri , il tuo valor ſe prove,

( 4 )

Così diſs' egli : e 'l Cavalier s'offerſe

Con brevi detti al riſchio , e a la fatica ;

Ma ne gli atti magnanimi ſi ſcerle ,

Ch' aſſai fara , benchè non molto ei dica ;

E verſo gli altri poi lieto converſe

La deſtra , e 'l volto a l'accoglienza amica ,

Qui Guelfo , quà Tancredà , e quì già tutti

S' eran de l' ofte i Principi ridutti .

El ghe butta Goffred i braſc al coll

Vedendel in quell' att , e 'l ſe s'cefliſs .

De quell , ch ' è andaa , no femmen pù paroll ,

E no penfemmech d ' olter , el ghe diſs .

Par dà ajutt al noſt Camp , e par traccoll

Di Nemis venſg l incant, che 'lne ſtremiſs ;

Fà in ſomma quell , che te fariſſet ſenza

Che t' aveſſet da fall par penitenza .

( 3 )

Quell gran boſch , dove gh' è tanc pianton vicc ,

Dov' emm tajaa el legn.imm di noſt ordegn ,

Adeſs ( come la fia ) l'han tolt a ficc ,

E n ' han faa i ſpiret la ſoa cà de legn .

G ’ hin andaa sì , ma hin tornaa îndree paricc :

L ’ è a tæra el sò , l' è a tæra el noſt impegn ,

Ne pomm batt la Zittaa mancand i tor ;

Par queſt fà tì mò quell , cheno han faa lor ,

( 4 )

( 3 ?

Iníci el ghe parla , e quell Gioven bizzar

El s' elebiſs , ma ſenza guaſconad :

E da cert att capiſſen coffa el var ,

Che 'l farà affoffenn facc , e pocch bravad ;

E peù el ſe volta ai ſoeu amiſon pù car ,

E je rezzeev ſegond porta el sò grad .

I Maggiorengh , c' hin tucc intorna a lù ,

Maſſem Guelf , ę Tancred , la tocchen sù .

: ( 5 )

Defpeù che l' ha avuu faa cinqu , ę cinqu des ,

E braſciad , e baſitt coj prinzipal ,

El ſe fà vedè affabel , e cortes

Con tutta la marmạja in general .

In tutt el camp no ſe ſaraay intes ,

E plaves , e legrii pù badial,

Se venſgiuu mezz el mond , almanch che ſia ,

Sora on car trionfant el vegniſs via .

ΕΙ

Poichè le dimoſtranze oneſte , e care

Con que ſoprani egli iterò più volte :

Placido affabilmente , e popolare

L' altre genti minori ebbe raccolte ;

Nè ſaria già più allegro il militare

Grido , o le turbe intorno a lui più folte ,

Se vinto l oriente , e 'l mezzo giorno ,

Trionfante ei n ' andaſle in carro adorno .

Così
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Cosi ne va fino al ſuo alberge : e fiede

In cerchio quivi ai cari amici a canto ;

E molto lor riſponde , e molto, chiede.

Or de la guerra , or del Silveſtre incanto ,

Ma quando ognun partendo,agio lor diede ,

Così gli dille l Eremita ſanto :

Ben gran coſe , ſignore , e lungo corſo

Mirabil peregrino, errando hai ſcorſo .

El fen và alla foa tenda inſcì bell bell ,

E là el ſe fetta coj foeu camarada ,

E 'l reſpond , e 'ldomanda a queſt , e a quell

Di incanteſem del boſch , e dell' armada;

E 'l bon Remitta , quell ver Santarell ,

El ghe diſs , quand de loeugh peù la bregada :

Ah , fioeu car , innanz da rivă în port

Țenee viſt , e paſſaa de tucc i fort !

( 7 ) ( 7 )

Quanto devi al gran , Re , che 'l mondo, regge !

Tratto egli t ba da l' incantate. Soglie ::

Ei te Smarrito, agnel fra la ſua gregge

Or riconduce , e nel ſuo ovile accoglie :

E per la voce del Buglion, t'elegge

Secondo eſecutor de le ſue voglie ;

Manon convienſi già , cb' ancor profano

Ne i ſuoi gran miniſterj. armi la mano.

( 8 )

Ringrazia del ver. coeur Dia benedett , .

Che ' l t' ha ſalvaa dai ſtriozz de colee :

Te ſevet sbandaa , e pers , e 'l te remett

In trà i sò , pegor in ſul bon ſentee :

E par mezz de Goffred el te promett ,

Dopo el primm grad , el poft fubet adree ;

Ma innanz armatt , e primma de ţutt coſs

Mett ſgiò el ſacch di peccaa , che tegh’ee addoſs .

( 8 )

Tę ſee impiaſtraa de fanga , e de ſporchizzi

Del mond , e della carna ; e par lavà ,

E reſenti daddrizz tanc immondizzi ,

L ' acqua del Mar no la porraay ſcusà .

Dommà el Ciel el pà fatt fto benefizzi

Con la ſoa grazia , e tornatt a sbianca .

Donca preghel , e pentet , e confeſſet ,

E desfa el coeur col pianſg , ſe te podeſſet .

Che ſei de la caligine del mondo ,

E de la carne tu di modo aſperſo ,

Che 'l Nilo , o 'l Gange , o ľOcean profondo,

Non ti potrebbe far candido ,, e terſo .

Sol la grazia del Ciel quanto hai d ' immondo,

Pud render, puro :: al Ciel dunque converſo

Riverente perdon richiedi , e ſpiega

Le tue tacite colpe , e piangi, e prega .

( 9 )

Così gli diſſe : ed ei prima in ſe ſtello

Pianfe i ſuperbi ſdegni , e i folli amori :

Poi chiamato a ſuoị pid meſto , e dimeſſo,

Tutti ſcoprigli į giovenili errori.

Il miniſtro del Ciel , dopo il concello

( 9 )

Ad orar te ri' andrai laſsù quel monte ,

Ch'al raggio mattutin. volge la fronte a

( 10 )

Quinci al boſco. t invía , dove cotanti

Son fantaſmi ingannevoli , e bugiardi .

Vincerai , queſto so , moſtri , e giganti ;

Pur ch ' altro, folle error non ti ritardi .

Deh nè voce , che dolce , o pianga , o canti ,

Nè beltà , che ſoave , o rida , 0 guardi,

Con tenere luſinghe il cor ti pieghi ;

Ma ſprezza i finti aſpetti, e i finti preghi.

( 11 )

Così il conſiglia : elcavalier s'appreſta.

Defiando , e Sperando a ' alta impreſa .

Palla penſoſo, il dì , penſofa , e meſta

La notte : pria che in ciel fia l alba acceſa ,

Le belle arme. fi cinge , e ſopravveſta

Nova , ed eſtrania di color. s' ha preſa ;

E tutto ſolo , e tacito, , e pedone

Laſcia i compagni, e laſcia il padiglione.

Sentend queſt , el ſe tira in don canton

Rinald par fa l' eſamm della ſoa vitta ;

E ’l và a fagh peù in genoeucc la confeflion

Ciara , e diſtinta , come la fuſs ſcritta .

Sentii che 'l l' ha , el ghe dà l' aſſoluzion ,

E adree la penitenza, el bon Remitta :

Và a pregà , el dis , domattina abonora

In sù quell mont , che guarda invers l' aurora .

( 10 )

Vatten peù al boſch , foo che quij piant hin piena

De fpiret , de fantaſma , e ftriarij ;

Ma nol fà cas , anch ché ghe 'n ſia afſoffenn

Te 'n ridaree , e 'l tò ris'c no l'è par quij.

Guardet da cert lament, e cantilenn ,

Da cert bej muſi, e dai sò ſmorfiarij ;

Abbien pur di dianzen pù paura ,

Quand paren donn , che nè in la ſoa figura .

( 1 )

Inſcà el diſs , e 'l brav Gioven ſpiritos

No 'l ved l' ora da mettes al ziment ,

E ' paſſa el dì, e la noce tutt penſeros ,

Curand che fponta l' alba : e in quell moment

El s' arma , e fora et g ' ha on mant curios ,

Che i olter. mant o han a che fà pient ;

E laffand la ſoa tenda , e i camarada ,

Soll , mutt , a pè el s’ invia par la foa ſtrada .

L ' era
Era
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( 12 )

L ' era anca mò l' Aurora in forioeura .

Al ſpecc , come ſe dis , adree a fals bella ;

L ' aria l' eva del roſs , ma gh ' era foeura

Ancamò tant , e tant ona quaj ſtella :

Quand el s' è moſt col paſs alla ſpagnoeura ,

E col coo alzaa vers l' Olivett , e in quella

El ſe ſentiva a conſola guardand

Latinta , ei lumm del Ciel tant bell , tant grar. . .

.
-

-
-

-

( 12 )

Era nella stagion , che anco non code .

Libero ogni confin la notte al giorno ;

Ma l'oriente roffeggiar ſi vede,

Ed anco o il ciel d ' alcuna ſtella adorno ::

Quando ei drizzo ver i Oliveto il piede ,

Con gli occhi alzati contemplando intorna

Quinci notturne , e quindimattutine

Bellezze incorruttibili , e divine..

( 13 )

Pra fe feffo pewfava :: 0 quante belle

Luci il tempio celeſte in ſe raguna ??

Ha il ſuo gran carro it dd : aurate ſtelle

Spiega la notte , e l' argentata Luna ;

Ma non è chi vagheggi o quefia , o quelle ,

E miriam noi torbida luce , e bruna ,

Ch’ un girar d 'occhi, un balenar. di rifa

Scopre in breve confin di fragil viſe ,

Così penfando a le più eccelle cime

Aſceſe: e quivi inchino , e riverente

Aizo il penſier foura ogni Ciel ſublime i

E le luci fiſsò ne l'Oriente .

La prima vita , e le mie colpe prime

Mira con occhio di pietà clemente ,

Padre , e Signore : in me tua grazia piovi ,

Siocbè mio vecchiq Adam purghi , e rinnovi ,

( 15 )

( 13 )

Che bes cofs , el difeva in tra de lù ,

Oh che bell fabbricaſs laſsù on palazzi !

Số , lunna , e ftell , che no 's po fà de pà ,

Faan reſplend nott , e di tutt quell gran ſpazzi ;

E pur nun bacquel ſenza guardà in sù ,

Taccaa a ſta vall de lacrem , e deſgrazzi ,

Se perdem con la viſta , e cont el coeur

Adree a on ſguard , a on ghignin , c’hin lufiroeur ,

( 14 )

Inſcì penſand el riva inſcimma , e

Col coo bafs , e la ment in Paradis ,

Voltaa alla part in dove naſs el dì,

El fe batt primma el ſtomech , e peù el dis :

Signor , no guarda a quell, che hoo faa fin chì ,

Sont ſtaa rebell , ingrat , e tò nemis ;

O guardegh minga , e le te voeu guardagh ,

Abbiem pietaa , Signor , falda i mee piagh,

( 15 )

Là ghe ſpontava intant l'alba de front

A indoragh l armadura , e li veſin

La fava on bell cangiant inſcimma al mont

De color de naranz col verdelin ;

E 'l ſe ſentiva a reſtorà la front

Dall' aria , che menava on bell freſchin ,

E on tantin de roſada ben leggera

La ghe ſpruzzava la ſoa cavellera ,

Così pregava : o gli forgeva a fronte

Fatta già d' auro la vermiglia aurora ,

Che ľelmo, e l' arme, e intorno a lui del monte

Le verdi cime illuminando indora

E ventilar nel petto , e ne la fronte

Sentia gli ſpirti di piacevol ora ,

Che ſovra il capo ſuo ſcotea dal grembo,

De la bell' alba un rugiadoſo nembo ,

( 16 )

La rugiada del ciet fu le ſue spoglie

Cade , che parea cenere al colore :

E sè l' aſperge , che 'l pallor ne toglie ,

E induce in efle un lucido candore .

Tal rabbelliſce be ſmarrite faglie

A i mattutini geli arido frore :

E tal di vaga gioventù ritorna

Lieta il ferpente , e di nove or s'adorna ,

( 17 )

Įl bel candor de la mutata veſta

Egli medeſmo, riguardando ammira i

Poſcia verfo l' antica alta foreſta

Con fecura baldanza i palñ gira .

Era là giunto , ave i men forti arreſta

Solo il terror , che di fua viſta fpira ,

Pur né spiacente a lui , nè pauroſo

Il boſco par , ma bietamente ombroſo .

( 16 )

L ' era el mant zenerin . Sont perſuas ,

Che 'l Tafs l' ha tolt giuſt ſto color par dinn ,

Che 'l deventa a quij ſpruzz , guardee che cas !

Pù luſter , e color di roeus marinn .

Inſcì on fior paſs el fe remett , e 'l pias

Molto pù ravvivaa da quij gottinn ;

Iníci ſe ved a renovà la biffa

La foa pell pù luſenta , e puffee liſſa ,

( 19 )

Girand intorna i ſguard el ſe remira ,

E 'l ſe ſtupiſs anch lù vedend quell bianch :

E peù lafland la montagna , el ſe tira

Invers el boſch con ſpiret , e paſs franch .

El rivè dove 'l noeus , dove l' inſpira

Ona gran foffa a quij , che varen manch ;

Pur lù no 'l så trovagh nient de brutt ,

Ma ſit ombros da ſpaſſeggiagh par tutt .

ElPallet



( 18 )
337

( 18 )

Palla più oltre , ed ode un ſuono intanto ,

Che dolciffimamente ſi diffonde .

Vi ſente d ' un ruſcello il roco pianto ,

E 'l ſoſpirar de ľaura infra le fronde ,

E di mufico cigno il flebil canto ,

E l' uſignol , che plora , e gli riſponde :

Organi, e cetre , e voci umane in rime ;

Tanti , e sì fatti ſuoni un ſuono eſprime .

El paſſa innanz, e 'l fe fent a intonà

On ſon dona dolcezza , che l' incanta :

On fontanin , che pianſg in dell' anda ,

E l' aria a trà ſoſpir tra pianta , e pianta :

La melodia d' on Zign , cha da sballà ,

E on liſignoeu , che par sfogaſs el canta ;

E 'l fent orghen , ghitar , duett , canzon ::

E a formà tucc fti ſon no ſ' è che on fon .

( 19 )( 19 )

Il Cavalier , pur come a gli altri avviene ,

N 'attendeva un gran tuon alto ſpavento ;

! E v ’ ode poi di Ninfe , e di Sirene ,

D 'aure , ď' acque , e d 'augei dolce concento ;

Onde meravigliando il piè ritiene ,

E poi ſen va tutto Soſpeſo , e lento :

E fra via non ritrova altro divieto ,

Che quel d ' un fiume traſparente , e cheto .

El credeva Rinald , come han cuntaa , !

Da vede in l’ ari on gran brutt temporal ;

Ma 'l ſent acqua , ufij , vent , vos delicaa

A fà d ' accord on conzert muſical ;

Talchè par maraveja el s' è fermaa ,

E peù el và innanz con paſs de Curial ;

Nè 'l troeuva intopp , via che ghe fe preſenta

Ona roſgia quietta , e traſparenta :

( 20 )( 20 )

L 'un margo , e l'altro del bel fiume adorno,

Di vaghezee , e d ' odori olezza , e ride .

Ei tanto ſtende il ſuo girevol corno ,

Che tra 'l ſuo giro il gran boſco s' affide ;

Nè pur gli fa dolce ghirlanda intorno ,

Ma un canaletto ſuo u ' entra , e 'l divide .

Bagna egli, il boſco , e 'l boſco il fiume adombros

Con bel' cambio fra lor d ' umore , e d ' ombra .

L ' ha miſs la Primavera in fuj do ſpond

Tutt in comparſa quell , che l' ha de bell .

La forma al boſch ſta roſgia on gir redond ,

Come faraav la foſſa del Caſtell ;

E ’l le traverſa da prinzipi in fond

On ronſgin , che l'ha i piant a fagh da ombrell .

Queſt el refreſca el boſch , e 'l boſch inſcambi

El ghe repara el Sô par contraccambi .

( 21 )

Mentre mira it guerriero, ove fi guade ,

Ecco un ponte mirabile appariva :

Un, ricco ponte d ' or , che larghe ſtrade

su gli archi ſtabiliſimi gli offriva .

Paſla ili dorato varco : e quel giù cade ,

Toſto che il piè. toccata ha ľaltra riva :

E ſe nel porta in giùe l' acqua. repente ,

L 'acqua , ch' è d ' un bel rio fatta un torrente a

( 21 )

Intant che quell brav Gioven , l' immattiſs

Cercand da ſguazzà l' acqua , e 'l ſtà ſoſpes ,

El ved a alzaſs on gran pont d ' or mazziſs

Da paſſagh ſora cont on tir de fes .

Rinald l'ha fornii appenna de ſerviſs

De quell bell pont , che 'l borla fgiò de pes :

E l'acqua el le trafporta in d ' on moment,

Che no l' è pù ona ronſgia , ma on torrent.

( 22 )

noeuv

( 22 )

Ei ſi rivolge, e dilatato il mira ,

E gonfio affai , quaſi per nevi ſciolte ,

Che in fe steſſo volubil fo raggira

Con mille rapidiffime rivolte ;

Ma pur defio. di novitate il tira

A Spiar tra le piante antiche , e folte :

E in quelle ſolitudini felvagge

Sempre. a. fe nova meraviglia il tragge .

( 23 )

Dove in paſſando le veſtigia ei poſa ,

Par ch’ ivi ſcaturiſca , o. che germoglie . '

Là s'apre il giglio , e quà ſpunta la roſa :

Què ſorge un fonte , ivi un ruſcel ſi ſcioglie ;

E ſovra , e intorno a lui la ſelva annoſa.

Tutta parea ringiovenir le foglie .

S'ammolliſcon le. Scorze , e ſi rinverde.

Pive lietamente in ogni pianta il verde ,

Rue

Guardand indree el le ved tant a ſgonfials ,

E a faſs torber , che 'l reſta come là ;

E 'l ved cert girivolt da tirà a bafs

Ogni pù gran barcon , che ghe fuſs sù ;

Ma con tutt queſt ef và innanz de bon paſs

Bramos da contemplà quajcoſs de pù :

E 'l và ſguajtand da ſcià , e da là , e in ſoſtanza

El ved ſemper quaj noeuva {travaganza .

( 23 )

La tæra ſubet , dove 'lmett i pee ,

La fortumma , e la caſcia di fioritt .

Chì ſponta on gili , e lì ona roeuſa adrec ,

Chì forg l' acqua , lì corren i ronſgitt.

El par , che la ſtagion la torna indree ,

E i ſcorz di piant hin bonn par zifolitt ;

Paren i feuj quij sù la fin d' April,

E anch i tronch inveggii paren gentil .
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( 24 )
( 24 )

Rugiadoſa di manna .era ogni fronda , .

E diſtillava da le ſcorze if mele :

E di nuovo s'udia quella gioconda

Strana armonia di canto , e di querele ;

Mail coro uman , ch' a i cigni, a l'aura , a l'onda

Facea tenor , non fa dove ſi cele ;

Non fa veder , chi formi umani accenti ,

Nè dove ſiano i mufici ſtromenti .

( 25 )

Mentre riguarda , e fede il penſier nega

A quel , che 'l ſenſo gli offeria per vero ,

Vede un mirto in diſparte , e là ſi piega ,

Ove in gran piazza termina un ſentiero .

L'eſtranio mirto i ſuoi gran rami ſpiega ,

Più del cipreſſo , e de la palma altero ,

E ſovra tutti gli arbori frondeggia ,

Ed ivi par del boſco effer la Reggia ,

( 26 )

Fermo il guerrier nella gran piazza , affifa

A maggior novitate allor le ciglia .

Quercia gli appar, che per ſe ſteſſa incija

Apre feconda il cavo ventre , e figlia :

E n' eſce fuor veſtita in Strania guiſa

Ninfa d 'età creſciuta , o meraviglia !

E vede inſieme poi cento altre piante

Cenio ninfe produr dal ſen pregnante .

( 27 )

Quai le moſtra la ſcena , o quai dipinte

Talvolta rimiriam Dee boſchereccie ,

Nude le braccia , e l'abito ſuccinte ,

Con bei coturni, e con diſciolte treccie :

Tali in ſe:nbianza ſi vedean le finte

Figlie delle ſelvatiche corteccie ;

Se non che in vece d'arco , e di faretrą

Chi tien leuto , e chi viola , o cetra .

( 28 )

E incominciar coſtor danze , e carole ,

E di ſe ſteſſe una corona ordiro ,

E cinſero il guerrier , ſiccome fuole

Eller punto rinchiuſo entro 'l ſuo giro ,

Cinſer la pianta ancora ; e tai parole

Nel dolce canto lor da lui s' udiro :

Ben caro giungi in queſte chioſtre amene ,

Q de la donna noſtra amore , e Spene .

I ſcorz g'han mel par gomma , e par rofada ;

Gh' è ſuj fraſch la conſerva de vioeur .

Intant el ſent anmò la mattinada

D ' on ſon patetech , che 'l ghe tocca el coeur ;

E lè ona çerta muſega incantada ,

Che 'l pò ben guardà attorna , finchè 'l voeur,

Che no 'l ved nè iſtrument , nè chi je ſonna ,

Nè ſe ſien canzonett d' omm , o de donna .

( 25 )

Intant che 'l reſta attonet , e dubbios ,

Anzi nol cred a quell , che 'l ved lù iſteſs ;

Voltaa a on Mirt là in deſpart in lit ſpazios ,

El teù la curta par riyagh pù appreſs .

Sto Mirt el caſcia di ramm machinos ,

L ' è pù avolt d 'ona palma, e d 'on zipreſs .

L ' è lù el reſgiô del boſch , e 'l porta el vant

Da mangià i faſoeu în coo di olter piant .

( 26 )

Fermaa Rinald in quell piazzaa , l' oſſerva

Quaj cofs de mej , e 'l ved a parturì

Ona roghera , e 'l ved che la fe derva ,

E peù ona bella , giovena a fortì ;

E de quij piant ghe n ' è ona gran caterva ,

Che ſenz' oltra comaa faan tucc inſcì ::

Tanci piant, tanc tofann calzaa , e veſtii ,

E che n 'han beſogn minga d'eſs bajlii,

( 27 )

Figureev sù on teater , o in picciura

Di Ninf coj rizz sbandaa , coj bej ſcarpett ,

Coj ſoeu buſtitt cavézz ſtrecc in zentura ,

I manegh regolzaa , curt i 1occhett .

Propriament sù ſto taj , in ſta figura

Sbottiſſen dalla ſcorza ſti ſmorfiett ;

Ma in loeugh d' arch , e de frizz g'han viorin ,

Zimbel, ghitar , liutt , armandolin .

( 28 )

E ' li s' hin miſs allegrament in ball ,

Girand intorna alquas a rompicoll .

Faan la feſta a Rinald par circondall

Inſenıma al Mirt cont i ſoeu caracoll ;

E intant che ballen , canten in ſul fciall

Sù on aria noeuva , e quiſt hin i paroll :

Sia el ben vegnuu , te fee l' oeucc drizz , e in ſt' ora

T ' ee d' efs la gioja della noſtra Sciora ,

12

( 29 )

Giungi aſpettato a dar ſalute allegra ,

D ' amoroſo penſiero arſa , e ferita .

Queſta ſelva , che dianzi era sì negra

Stanza conforme a la dolente vita ,

Vedi , che tutta al tuo venir s' allegra ,

E ’n più leggiadre forme è riveſtita .

Tale era il canto ; e poi dal mirto ufiia

Un dolciſimo ſuono , e quel s' apria .

( 29 )

Ghe vorreva tutt' oltra medeſinna

A renfreſcagh el fangu , che la bettonega .

Efend muffa la noſtra Patronſcinna

Chì dent l' eva ogni coſſa malinconega.

Adeſs la fioriſs tutta la boſchinna ,

L ’ è allegra pù che mai la noſta cronega .

Ditt queſt , gh' è ona fonada , che ven foeura

Dal Mirt , che 'l ſtå par mettes in pajoeura .

ComeGia
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( 309)

Come ſe ved de slanz on gran fplendor

Al darviſs tutt a on bott d ' ona lanterna ,

Inſcì al ſquarcials del mirt con gran ſtupor

Se ved cofs hin i sò bellezz interna .

L ' è ona Tofa bizzarra in ful primm fior ,

E l' è on anger fettiv quant all' eſterna .

Rinald el guarda , e beugna che 'l dezzida ,

Che, fe no l' è , la par la bella Armida .

NO

( 30 )

Già ne l' aprir d'un ruſtico Sileno

Meraviglia vedea l'antica etade ;

Ma quel gran Mirto da l'aperto ſeno

Immagini moſtrò più belle , e rade.

Donna moſtro , ch' affomigliava appieno

Nel falſo aſpetto angelica beltade.

Rinaldo guata , o di veder gli è avviſo

Le ſembianze d' Armida , e 'l dolce viſo .

( 31 )

Quella lui mira in un lieta , e dolente :

Mille affetti in un guardo appajon miſti ;

Poi dice : Io pur ti veggio , e finalmente .

Pur ritorni a colei , da cui fuggiſti .

A che ne vieni ? a conſolar, preſente

Le mie vedove notti , e i giorni triſti ?

o vieni a mover: guerra , a diſcacciarme ,

Che mi celi il bel volto , e moſtri l'arme ?

( 31 )

Cont on ſguard mezza allegra , e mezza nd -

La ſpiega pà de quell che poſs ſpiegamm .

La dis peù : car teſor , te vedi anmò

Dopo, che tee avuu coeur d' abbandonamm .

Quanc di , quanc noçc te ſpecci ! vegnet mò

Par ſtamm appreſs , par famm Imolla i ligamm ;

O feet chì a mettem in maggior fconzert

Çoj arma in moſtra , e 'l bell cerin covert ?

( 32 )

Şeet moros , o nemis ? ah che quell pont,

Quell pont ricch , quij bej. fior, quijbej fontann

No hin ſtaa faa a vun,che'l veubbia famm diaffront,

Nè giuſtaa par chi cerca, el mè malann !

Via el moriott , deſquatta quella front ,

Incontremmes coj oeucc , teumm da ſto affann ;

Scià on ſègn d ' amor , o, ſcià alla cà di can

Vun de meſlizia , tocchem sù la man .

( 32 )

Giungi amante , o nemico ? il ricco ponte

Io già non preparava: ad uom . nemico ;

Nè gli apriva i, ruſcelli , i fior , la fonte ,

Sgombrando į dumi, e ciò , che a ' palli è intrico .

Togli queſt' elmo, omai, ſcopri la fronte :

E gli occhi a gli occhi miei , s' arrivi amico ,

Giungi i labbri a le labbra , il ſeno al ſeno ::

Porgi la deſtra a la mia deſtra almeno .

( 33 )

Seguia parlando , e in bei pietoſi giri

Volgeva i lumi, e. ſcoloria i ſembianti ,

Falſeggiando i dolciſimi, Sospiri ,

E i ſoavi ſingulti, e i vaghi pianti :

Tal che incauta pietade. a . quei martiri

Intenerir potea gli aſpri diamanti ;

Ma il Cavaliero , accorto sì , non crudo ,

Più non v ' attende , e ſtringe il ferro ignudo.,

( 34 )

Vaſene al mirto:: allor, colei s' abbraccia

Al caro tronco , e si interpone , e grida ::

Ah non ſarà mai ver , che tu mi faccia

Oltraggio tal, che l'arbor, mio, recida .

Deponi il ferro , o diſpietato , 0, 'l caccia

Pria ne le vene a l' infelice Armida .

Per queſto ſen , per queſto cor la Spada

Solo al bel Mirto mio, trovar, può ſtrada ,

( 33 )

Con îti paroll , con cert oggiad in gir , .

Oggiad pietos , col cerin che deſven , .

Coj lacrem , coj ſajutter , coj ſoſpir

Compagnaa dal sbanfà de quell bell ſen :

A reſfiſtegh , via deſs,peſg d' on cantir ,

Oď on termen de laſs , gh ' è da fà ben ;

Ma 'l bon Rinald , che adeſs l'ha avert i oeucc,

El caſcia a man la ſpada , e 'l voeur fà boeucc .

( 35 )

Egli alza il ferro , e 'l ſuo pregar non, cura ;

Ma colei ſi traſmuta ( o novi moſtri ! )

Sì come avvien , che d'una , altra figura

Trasformando repente il ſogno, moſtri.

Così ingrofsò le membra , e tornò ſcura,

La faccia , e vi ſparir gli avorj, e gli oſtri .

Crebbe in Gigante altiſimo , e ſi feo

Con cento armate braccia un Briareo .

Cina

( 34 ) ,

El cor al Mirt , e lee el le ten braſciaa ,

E voltandes col coo : nol fia mai vera ,

La sbraggia , che con tanta crudeltaa

Te trattet la mia pianta a ſta manera .

Mett (giò, la ſpada , o, pur da defperaa

Dà primma a Armida , o birbo , ona ſtarlera ;

Primma del mè car Mirt l’ ha d ' eſs ferii

Sto ſen , ſto, coeur, dove te fee ſcolpii .

( 35 )

Lù tant e tant , inſcanıbi de fermaſs ,

Sgiò ona botta , e 'l ſe ’n rid de ſti ſcongiur ;

E in quella el la ved ſubet a mudaſs ,

Come muden i ſogn paricc figur.

La ſe ingroffifs , vaan i bellezz a ſpaſs ,

L ' ha on color olivaſter , e ben ſcur .

La deventa in d ' on attem on ommaſc ,

Anzi on gigant terribel con cent braſc .

U u 2 L ' ha
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( 36 )( 36 )

Cinquante ſpade impugna , e com cinquanto

Sçudi riſuona, e minacciando. freme .

Ogni altra Ninfa ancor olarme s'ammanta ,

Fatta un Ciclope orrenda , ed ei non teme

Ma doppia i colpi a la difeſa pianta ,

Che pur come animata , ai colpi geme.

Sembran de l' aria i campi i campi Stigi :

Tanti appajong in lor maſtri, e prodigi.

( 37 )

Sopra il turbata Çiek , Jatta la Terra

Tuona, fulmina quello , e trema queſta .

Vengono i venti, e le procelle in guerra ,

E gli ſoffiano al volto afpra tempeſta ;

Ma pur mai colpa il Cavalier non erra ,

Ne per tanto furor punto s'arreſta :

Tronca la noce ; e noce , e mirto parve ,

Qui l'incanto forni , Sparir le larve .

( 38 )

Tarnă fereno, il ciel, e l' aura cheta ,

Tornò la ſelva al natural ſuo ſtato ::

Non d ' incanti terribile , e non lieta ,

Piena d' orror , ma de l'orror innato ,

Ritenta il vincitor , s'altro più vietą

Ebeffer non porta il boſco omui troncato ,

Peſcia forride , e fra ſe dice :: 0, vine

Sembianze, e folle chi per voi rimane !

L 'ha in pugn cinquanta fcud , cinquanta fpad ,

E la menafcia , e la je trucca inſemma ;

E ; olter Ninf in att de dà ſtoccad

Se faan gigant anch lor : Lù no 'l ghe tremma ,

El tronch el par , che 'l pianſgia ai s'ciappinad ,

Che 'l ghe redobbia iddofs con forza eſtremma.

In l' aria gh ' è foeugh , moſter , temporal .

L ' è on invit di diavol general .

( 37 )

t ' ha tron , fulmen de fora , e appreſs al reſt

Sott' ai pee el ſent on fiero terremott .

Faan guæra i vent sbattendech i tempeſt

In del moſtacc pù groſs di belegott ;

Ma Rinald no 'l ſe ferma gnanch par queſt ,

Nè 'l falla on colp con tucc ſti barilott .

La Nos , che no l’ é on Mirt , comele pars ,

La caſca , e l' incanteſem l' è ſcompars .

( 38 )

L ' aria la torna plazzeda , e ſerenna ,

E 'l torna al ſtat , che l' eva primama , el boſch ,

No gh ' è pù incant ,nè bej, nè brutt in ſcenna ;

Se gh' è quaj foſch , ľ' è natural quell foſch ,

Par vedè ſe nagott pù ghe dà penna ,

Anch a quaj olter piant el fà via i moſch ;

E rintannaa el ſpadon con ſanta pas :

Guardee mà, eldis , s' hin robb da fann tant cas !

( 39 )

Quinci s' invia verſo le tende ; e intanta

Colà gridava il ſolitario Piero :

Già vinto è de la ſelva il fero incanto,,

Gid jen ritorna il vincitor Guerriero :

Vedilo ; ed ei da lunge in bianco, manto,

Comparin venerabile , ed altero ::

E de l' Aquila fua l' argentee piume.

Splendeano al ſol d ' inuſitato lume .

( 39 )

El s' invia peù vers i baracch , e intant

El criava el Remitta : bonna noeuva ,

El boſch l’ è liber , ' è venfgiuu l' incant,

Guardee chi ha lavuu dilla in ſta gran proeuva ,

Veden de fatt , che 'l ven con bianch el mant ,

E cont on brio , che ' l fimel no 'l ſe troeuva :

Veden i penn dell' Acquela d' argent

Pù luſter contra el So , pù barluſent.

( 40 )

Ei dal Campo giojoſo alto faluto.

Ha con ſonoro replicar de gridi ;

E poi con lieto onore è ricevuto

Dal pio Buglione : e non è chi l'invidi,

Dile al Dice il Guerriero : A quel temuto

Boſco n ' andai, come imponeſti, e 'l vidi ;

Vidi, e vinſi gl' incanti , or vadan pure

Le genti la , che ſon le vie ficure ,

( 41 )

Valli a l'antica felva : e quindi è tolta

Materia tal , qual buon giudizio elelles

E benchè oſcuro fabbra arte non molta

Por ne le prime macchine Japelle :

Pur artefice illuſtre a queſta volta

E colui , ch' a le travi i vinchi inteffe :

Guglielmo, il Duce Ligure , che pria

Signor del mare corſeggiar folia .

( 40 )

E viva ! sbraggen tucc , l' e 'l ben vegnuu ,

E viva ! e faan on mondo de legria ,

Senza eſs invidiaa l’ è rezzevuu

Cont onor da Goffred , e corteſia .

El ghe dis fubet : a quell boſch noſuu

Ghe font andaa , l'hoo viſt , i incant hin via ;

T'hoa ſervii , i ſtrad hin liber , e già ponn

Serviſſen ogni razza de perſona.

( 41 )

Vaan al boſch , s'ceppen , tajen , e reſeghen

Aſs , e cantir , paron , traver , e bor ;

E benchè par mancanza de faveghen

En ſien reuſſii pocch a fà i primm tor ;

Lavoren molto mej quij , che s' impieghen

Adeſs ſott a on gran bravo direttor :

L ' è Guglielm Capitani Genoves ,

Che ſtand in mar l' ha faa ſcorta aj Franzes,

SforzaaPai
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( 42 )

Poi sforzato a ritrarfi ei celle i regni

Al gran Navilio Saracin de mari ,

Ed ora al Campo conducea da i legni

E le marittime arme e į marinari ;

Ed era queſti infra i più induſtri ingegni

Ne meccanici ordigni uom ſenza pari ;

E cento ſeco avea fabbri minori ,

Di cid, ch' egli diſegna , efecutori .

( 43 )

Coſtui non folo incominciò a comporro

Catapulte , baliſte , ed arieti :

Onde a le mura le difeſe torre

Polla , e ſpezzar le ſode alte pareti ;

Ma fece opra maggior , mirabil torre ,

, Ch’ entro di pin teffuta era , e d abeti :

E ne be cuoja avvolto ha quel di fuore ,

Per iſchermirſi dal lanciato ardore .

( 44 )

Si Scommette la mole , e ricompong

Con ſostiti giunture in un congiunta ;

E la trave , che teſta ha di montone ,

Da lime parti fue cozzando ſpunta .

Lancia dal mezzo un ponte , e ſpeſſo il pong

Su l' oppoſta muraglia a prima giunta ;

E fuor da lei ſu per la cima nefce

Torre minor , ch’ in ſuſo è ſpinta , e creſco.

( 45 )

re

( 42 )

Sforzaa peù a retiraſs , e a renonzià

A gent på forta el domini del mar ,

L ' è vegnuu a uniſs al Camp, e a desbarcà

Tutt l' armament di nav , ei marinar .

Par ingegn , par induſtria in ful sò fa

No gh ' è operari da podegh ſtà al par ;

E ’l g' ha de pù di brav ſoggitt adree ,

C ' hin almanch cent trà legnamee , e ferree .

( 43 )

Coſtuu fervii inſci ben non ſoll el fe

E catapult , e baliſt , e monton

Par teù ai Turch i defes , e par pode

Sconquaſsà coj truflad i baſtion ;

Ma el fè anch ona gran tor , e 'l la franchè

Coj trav pù fort , coj pà tremend aſſon ;

E ’l la fodrè de foçura de coramm ,

C 'han pari a sbattech contra e foeugh , e fiamm .

( 44 )

Sta tor l' è fada con diſinvoltura

Da unilla , e deſunilla in cento pezz .

Sul fond la g' ha on monton de teſta dura

Da batt muraj , e la g 'ha on pant in mezz .

Elsbottiſs foeyra ſto pont , e addrittura

El branca i mur , e 'l ſe tacca ai fortezz .

La sbalza inſcimma peù a reſon de moll

Ona torretta , come a slonzà el coll .

( 45 )

Sora on batgioeụ de rocud la và , e la gira

Tant ſeulia , che la par che la ſchirliga .

Pienna ďarma , e de gent pur la fe tira ,

Dove ſe voeur , fenza fa gran fadiga .

Mezz incantaa l' eſerzet el remira

Quij manual tant leſt , tụcc d' oņa liga ;

E ’l ved a fann in sù l' iſteſs modell

Dò d ' olter tor , che paren dò gemell .

( 46 )

Ma intant ſquajen in part i Saracin

Sti gran faccend , e trà de ļor tontonnen ,

Parchè suj mur ai poſt puſſee veſin

Gh' è i ſentinell , che daj garett ſpionnen .

Veden a traſportà rogher , e pin ,

E i macchen ſtramenaa , che ſe deſponnen ;

E guarden , ę reguarden , e immatriſſen

Par capì giuſt coſs hin , ma noj capiſſen .

( 47 )

Anch lor no peren figh , vaan rinforzand ,

In dove gh' è 'l beſogn , tor, e muraj ;

E i vaan puſſee da quella part alzand ,

Dov' eren baſs , e debol finnamaj:

De moeud che creden d ' eſs ſegur , anch quand

Par ruinaghi faſſen quant e maj;

Ma ſora el tutt el ghe pareggia Iſmen

Ona razza de foeugh infamma ben .

El

Per le facili vie deſtra , e corrento

Soura ben cento fue volubil rote ,

Gravida d 'arme , e gravida di gente ,

Senza molta fatica ella gir pote .

Stanno le ſchiere in rimirando intente

· La preſtezza de' fabbri , e l'arti ignote ;

E due torri in quel punto anco fon fatte

De la prima ad immagine ritratte .

10 đ

Ma non era fra tanto a i Saracini

L 'opre , ch ' ivi ſi fean , del tutto aſcoſte :

Perchè ne l'alte mura a i più vicini

Lochi le guardie ad iſpiar fon poſte .

Queſti gran ſalmerie d' orni, e di pini .

Vedean dab boſco effer condotte a ſoſte ,

E macchine vedean ; ma non appieno.

Riconoſcer lor forma indi potieno .

1 1

PO

( 47 )

Fan lor macchine anch' elli , e con molt' arte

Rinforzano e le torri , e la muraglia ;

E l' alzaron così da quella parte ,

Ov' è men atta a foſtener battaglia ,

Ch' a lor credenza omai sforzo di Marte

Eller non può , ch' ad eſpugnarla vaglia ;

Ma ſovra ogni difeſa Iſmen prepara

Gopia di fochi inufitata , é rara ,

Meſce
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( 48 )

El mes'cia zolfer , e bittumm fciarnii

Dal lagh , dove brufenn quij cincu Zittaa ,

Con polvera de s’ciopp , e in queſt credii

Pù a mi, che al Taſs , cheno 'l fe n ' è informaa .

Con ſto paſtrugn , che 'I morba , l'ha peù unii

Come faraav di granad impeſtaa ,

Da trà in del muſo ai noſt , e bruſattaghel

A cunt del boſch , c’hin peù rivaa a tajaghel,

( 49 )

{ntant che i noſt s' andaven deſponend : i

A dà l' affalt , e i Turch in fuj defes ,

Gh' d on imbaſſada in aria , e ſe comprend

Ona colomba fora al Camp franzes ;

Che leſta , e drizza la ven via corrend

Par ſtrada ſoeulia coj sò aal deſtes .

Già la ſe sbaſſa , e ſto par di la piomba

Vers la Zittaa ſť imbaſlatriz colomba .

( 48 )

Meſce il Mago fellon polfo , e bitume,

Che dal lago di Sodoma ba raccolto :

E fu , credo , in Inferno , ę dal, gran fiume,

Che nove volte il cerchia , anco, n 'ba tolto .

Così fa , che quel foco e puta , e fume ,

E che s' avventi frammeggiando al volto;

E ben coferi incendj egli s' avviſa

Di vendicar la cara ſelva inciſa .

( 49 )

Mentre il Campo a ļ aſſalto, e la Cittado

S' apparecchia in tal modo, a le difeſe :

Una colomba per l' aeree ſtrade.

Viſta è paſsar foura bo. ſtuol. Franceſe :

Che ne dimena i preſti vanni , e rade

Quelle liquide vie con l' ali teſe ;

E già la meſsaggiera, peregrina

Da le alte nubi a la Città s' inchina .

( 50 )

Quando di non ſa donde eſce un falcone

D ' adunco, roſtro, armato , e di grand ugna ,

Che fra 'l Campo, e le mura a lei s'oppone .

Non aſpetta ella del crudel la pugna :

Quegli ď' alto volando al padiglione

Maggior l' incalza , e par , ch ' omai l' aggiugna ,

Ed al tenero capo il piede ha ſovra ;

Eſa nel grembo al pio Buglion ricovra .

(51 )

La raccoglie Goffredo, e la diffende:

Poi ſcorge in lei guardando eſtrania coſa ,

Che dal collo ad un filo avvinta pende

Rinchiuſa carta , e ſotto un' ala aſcoja .

La diſſerra , e diſpiega , e bene intende

Quella, ch' in ſe contien , non lunga profa :

Al Signor di Giudea , dicea lo ſcritto ,

Invia ſalute il Capitan d' Egitto.

( 52 )

Non sbigottir, Signor , reſiſti , e dura

Infin al quarto , o infino al giorno quinto :

Ch' io vengo a liberar coteſte mura ,

E vedrai toſto il tuo nemico vinto .

Queſto il ſecreto fu , che la ſcrittura

In barbariche note avea diſtinto ,

Date in cuſtodia al portator volante ,

Che tai melli in quel tempo usò il Levante ,

( 53 )

( 50 )

Ch’eel, che non eel ? in quella el va a incontralla

Coj ſgriffon barbareich on ſparavee .

Lee , che la ved , che no la pò cuntalla

Col tremend uſellaſc , la volta indree ;

E quand l' è alquas in prozzint de brancalla

La và in braſc de Goffred , e la n ' ha afſee :

Giuſt comè chi è in captura , e che l' è a tir

Da ſcappà in Geſa , ę falla in barba ai Sbir ,

( 51 )

El General ciappandela el ghe ſerva

De defeſa , e peù l' entra in quaj fofpett,

Che cont on tocch de reff al coll l' oſſerva ,

Che ſott a on ala l' ha taccaa on bigliett .

Scarpaa el ſigill addrittura el le derva ,

E 'l leſg ſti pocch paroll , ma ciar , e nett ,

Al Rè Aladin , diſeva quell tal ſcritt ,

L ' invia ſalut el Capitan – Egitt .

( 52 )

No dubita nagott , ità fald anmd

Senza rendet par quatter , o cinqu di ;

Mandaroo el Camp Franzes a fa el fatt sò ,

Vegnaroo, a liberatt , fidet de mi.

Queſt leva el gran ſecrett , l' eva parò

Miſs in ziffra , ma bonna da capi .

La colomba l' è 'l meſs , che là in Levang

Gh' even de fti correr ſenza ſpend tant .

Libera il Prence la colomba : e quella ,

Che de ſecreti fu rivelatrice ,

Come eſſer creda al ſuo Signor rubella ,

Non ardì più tornar nunzia infelice ;

Ma il ſopran Duce i minor Duci appella ,

E lor moſtra la carta , e così dice :

Vedete , come il tutto a noi riveli

La providenza del Signor de Cieli .

( 53 ?

Goffred dopo d ' avella [valiſada ,

Par merzed el la libera addrittura ;

Ma lee la ſtimma ben da mudà ſtrada ,

Par no andà a fà ona miſera figura .

Lù el ciamma ſubet i Capp dell' armada ,

E li el ghe dis , moſtrandech la ſcrittura :

Guardee che grazia ? L ' è 'l Ciel che'l ne jutta ,

Chì la ſoa provvidenza la gh' è tutta .

No
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( 54 )

No gh ' è pù temp da perd , beugna ſpianaſs

On paſs noeuv ſenza perdes de coracc ,

E ſuda , e sfadigaſs par romp i faſs

Vers el mezz dì, e teù via , ſe gh' è diimpacc .

L ' è ben diffizzel a darvi quell paſs ,

Ma ſe pò fall , n 'hoo notaa i fit , e i cacc .

I Turch creden quell poſt franch de sò pe,

E g' avaraan faa attorna posch de chè .

( 55 )

Và tì Rajmond da quella part , traſporta

La toa tor in quell fit par batt el mur .

Coj maggior forz mi taccaroo la porta

Vers tramontanna in att da tegnì dur ;

Talchè la gent nemiſa pocch accorta

La ſia menada a bev da ſti figur.

Con la mia tor peù inſcì ladinna , e leſta

Andaroo in olter loqugh a dagh da feſta .

( 54 )

Già più di ritardar tempo non parmi ;

Nova ſpianata or cominciar potraffe ,

E fatica , e ſudor non ſi riſparmi, i

Per ſuperar d'inverſo l' Auftro i Safli .

Duro fia sè far colà ſtrada a l'armi;

Pur far fi può : notato ho il loco, e i palli ,

E ben quel muro , ch ' aſſicura il ſito ,

D' arme, e d'opre men deve effer munito,

( 55 )

Tu , Raimondo , voglio , che da quel lato

Con le macchine tue le mura offenda ;

Vo' , che de l'armi mie l' alto apparato

Contra la porta Aquilonar ſi ſtenda

Si, che il nemico il veggia , ed ingannato

Indi il maggiore impeto noſtro attenda :

Poi la gran torre mia , ch ' agevol move ,

Traſcorra alquanto, e porti guerra altrove .

( 56 )

Tu drizzerai , Camillo , al tempo ſteſſo

Non lontana da me la terza torre .

Tacque: e Raimondo, che gli ſiede appreſo ,

E che , parlando lui, fra ſe diſcorre ;

Diffe : Al conſiglio da Goffredo eſpreſſo

Nulla giunger ſi puote , e nulla torre .

Lodo folo oltra cid , cb? alcun s' invii

Nel Campo oſtil, che i ſuoi ſecreti Spii.

( 57 )

E ne ridica il numero , el penſiero.

( Quanto raccor, potrà ) certo , e verace ,

Soggiunſe allor Tancredi: Houn mio. Scudiero ,

Che a queſto ufficio di propor mi piace :

Uom pronto , e deſtro, e ſovra i piè leggiero ,

Audace sì , ma cautamente audace :

Che parla in molte lingue , e varia il noto

Suon de la voce , e 'l portamento , elmoto .

( 58 )

Venne colui chiamato , e poichè inteſe

Ciò , che Goffredo , e 'l ſuo Signor deſia ;

Alzò ridendo il volto , ed intrapreſe

La cura , e diſſe : Or ar mi pongo in via ;

Toſto ſarò , dove quel Campo teſe

Le tende avrà , non conoſciuta Spia .

Vó penetrar di mezzo di nel vallo ,

E numerarvi ogni uomo , ogni cavallo .

( 59 )

( 56 )

Ti in liſteſs temp , Camill , t' ee da redute

Pocch lontan dalla mia con la toa tor .

Chì el tas . Rajmond lì appreſs el fà da mutt ,

Penſand trà lù sù quell , che ſe deſcor .

El conſej de Goffred lè ottem in tutt ,

E ' diſs , e 'l parla mej che nè on dottor ;

Ma 'l ſarà anch ben da cercà vun , che 'l ſia

Bon d' andà al Camp d' Egitt a fà la ſpia .

( 57 )

Par ſavenn di i sò mir , i ſoeu penſer ,

E quanc ſquader gh ' è inſemma , e de che razza .

Allora el dis Tancred : g’ hoo mì on ſtaffer

Puſſee a propoſet don birbon de piazza :

Franch , ma accort , leſt de pee, de ſcarp legger ,

Bon da fà bev a chi ſe fia in la tazza ;

Mudand lenguacc limitta el terz , e 'l quart ,

E 'l sà porta in comedia paricc part.

( $ 8 )

Coſtuu l' è ciammaa ll , e quand el ſent

Quell , che vorraav Goffred , e 'l sò patron ,

L 'alza el coo , e 'l diş allegher , e content:

Sarii ſervii ſeyond che n ' hii intenzion ;

Andaroo fubet a ſtaccampament

Senza veſs cognofſuu par on ſpion .

Del bell mezz dì vuj ſcava quell che faan ,

E cuntà i ommen , e i cavaj, che g 'haan .

Quanta , e qual, ſia quell ofte , e ciò che penſi

Il Duce loro , a voi ridir. prometto ,

Vantomi in lui ſcoprir gť intimi ſenſi ,

E i ſecreti penſier trargli del petto ,

Così parla Vafrino , e non trattienſi ,

Ma cangia in lungo manto il ſuo farſetto :

E moſtra fa del nudo collo , e prende

D ' intorno al capo attorcigliate bende .

( 59 )

Vuj ſavevv di , aſca el popel , coffa el tratta,

Quell General , e cofla el g'ha in l' ideja .

Vuj divv coſſa ghe buj in la pugnatta ,

Come ſe fufs yun della ſoa fameja .

Ditt queſt Vafrin no 'l perd temp, e 'lbaratta

In don veſtii turcheſch la ſoa livreja :

E sbiottaa el coll , e inſcambi del capell

Miſs in coo on bell turbant, no 'l par pù quell .

ΕΙ
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( 60 )

La faretra s'adatta , e l' arco. firas

E barbarico ſembra ogni ſuo geſtoe

Stupiron quei , che favellar l' udiro ,

Ed in diverſe lingue effer sè preſto ,

Ch’ Egizio in Menfi, o pur Fenice in Tina

L 'avria creduto e quel popolo, e queſto .

Egli ſen va ſovra un deſtrier , che appena

Segną pel corſo la più molle areng ,

( 61 )

Ma i Franchi , pria che 'l terzo dà fua giunto ,

Appianaron be vie. ſcoſceſe , e rotte ,

E fornir gli ſtromenti anco in quel punto ,

Che non fur le fatiche unqua interrotte .

Anzi a l' opre de' giorni avean congiunto ,

Togliendola al ripoſo , anco la notte ,

Nè coſa è più , cbe ritardar gli poſta

Dal far l'eſtremo omai d ' ogni bor polla .

( 62 )

Del di, cui de l'aſſalto il dà fucceffe ,

Gran parte grando, il pio Buglion diſpenſa :

E impon , ch' ogni altro i falli ſuoi confeße ,

E paſca il Pan de l' alme a la gran Menja ,

Macchine , ed arme poſcia ivi pile Spelle

Dimoſtra, ove adoprarle egli men penſa ,

E ’l deluſo Pagan ſi riconforta ,

Ç }} oppor le vede a la munita porta .

( 63 )

Col bujo de la notte è poi la vaſta

Agil macchina fua colà traslata ,

Ov ' è men curvo il muro , e men contrafia ,

Ch? anguloſa non fa parte , o piegata ;

Ed in ſul colle a la Città ſovraſta

Raimondo, ancor con la ſua torre armata .

La ſua Camillo a quel lato avvicina , .

Che dah Borea 4. Occafo, alquanto, inchina ,

760 )

El så mett , come vaan , e l' arch , e i frizz ,

E 'l par on Turch nativ all' aria , ai geſt ,

El să parlà paricc lenguacc daddrizz ,

Come mi el Milanes , e fors pù preſt .

Via del batteſem no ghe calla on ſgrizz

Ą veſs on pagan ver in tutt el reft ;

E 'l và sù un cavall d ' uſſer tant bizzar ,

Che 'l Pegafee no 'l pò afquas ſtagh al par .

( 61 )

N 'hin gnanch trii dì , e i Franzes han già ſpianaa

Tucc i ſtrad ſcaloſſent , e pienn de fopp ;

E han fornii i macchen , ch ' even comenzaa ,

Che no han avuu neſſunna fort d’ intopp ;

E han lavoraa dì , e nocc , e s' hin caſciaa

Tanc cruzi , che par brio l' è ſtaa aſquas tropp ,

Tutt quell , che fà beſogn , l' è defponuu ;

Poạn mò dagh denter a s’ceppacazzuu ,

( 62 )

El bon Goffied el dì innanz , che aſfaltaffen

La Zittaa , el ftè on gran pezz in orazion ,

Çamandand che i Soldaa ſe confeffaſſen ,

Par fà peù in ſeguet la Comunion ;

E ’l veuſs che in maggior numer pareggiaffen

Di macchen , dove han manch da fa fonzion ;

E i Turch gabbaa ſe rallegrenn vedendes

Impoſtaa in loeugh , dove ponn mej deſendes .

( 63 )

( 64 )

Ma come furo. in Oriente apparſi

I mattutini meſſaggier del Sole ,

Savvidero i Prgani, e ben turbarſi ,

Che la Torre non è , dov ' eller fuole :

E mirar quinci , e quindi anco innalzarſi

Non più veduta una , ed un' altra moles

E in numero infinito anco ſon viſte

Catapulte , monton , gatti, e baliſte ,

El fè girà , quand vens peù el fcur a fcond

Tucc i ſoeu fogn , la ſoa tor pù lontan ,

Dove 'l mur tane inſcimma come in fond

El ven [giò ſoeuli ſenza barbacan .

Sulla Collinna el mett la ſoa Rajmond

Pù insù , che la Zittaa , de duu , o trii pian ;

E con la terza tor Camill l’ è a poſt

Vers l' ozzident , e 'l tutt l' ¢ ben defpoſt ,

( 64 )

Ma al primm ciar i Pagan fubet ſquajenn

La ſcenna del dì indree tutta mudada ,

E reſtenn muff , quand la tor la trovenn

Via del ſit , dove l' eva già logada ;

E molto pù quand par gjonta oſſervenn

Chì ona tor noeuva, e là anch la terza alzada :

E che i Franzes s' even tant ben provviſt

De monton , catapult , gatt , e balift.

( 65 )

Į Pagan parò anch lor primma , che i tacchen ,

Hin pront a teù da chì par mett da lì .

Dove i Franzes de noce g' han fiflua i macchen

Lor ghe pareggien i repar del dì;

Ma el Buglion , par na fà che ghe la fracchen

Dedrevia quij d' Egitt , c' han da vegni,

El fara į ſtrad , e a Guelf , e ai duu Robert ,

Stęe in ſella , el dis , e ſtegh coj oeuce avert .

Curee

( 65 )

Nen è la turba di Soria gia lenta

A traſportarne là molte difeſe ,

Ove il Buglion le macchine appreſenta

Da quella parte , ove primier l' attele ,

Ma il Capitan , ch? a tergo aver rammentæ

L ' oſte d' Egitto , ha quelle vie già preſe ;

E Guelfo , e i duo Roberti a ſe chiamati :

State , diçe , a cavallo in ſella armati .
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( 66 )

Curee fti paſs daddrizz , e tegnii ftrece ,

Che intant , che voo par bart quellmurpù fiacch ,

I nemis no rivaſſen a fangu frecc

Ai ſpall di mee foldaa , già in truſcia , e ſtracch .

Chi el tas , e a proporzion di apparecc

Da trè part ſe comenza on fiero attacch ;

E quell dì armandes l' iſteſs Rè con tutta

La ſoa gent da trè part el le rebutta .

( 66 )

E procurate voi, che mentre aſcendo

Colà , dove quel muro appar men forte ,

Schiera non fia , che ſubita venendo

S' atterghi a gli occupati , e guerra porte .

Tacque : e già da tre lati aſſalto orrendo

Movon le tre sì valoroſe ſcorte ;

E da tre lati ha il Re ſue genti oppoſte ,

Che ripreſe quel di l' arme depoſe.

( 67 )

Egli medeſmo al corpo omai trenante

Per gli anni , e grave del ſuo proprio pondo ,

L ' arme, che diſusd gran tempo avante ,

Circonda , e ſe ne va contra Raimondo.

Solimano a Goffredo, e 'l fero Argante

Al buon Carillo oppon , che di Boemondo

Seco ha il Nipote : e lui fortuna or guida ,

Perche 'l nemico a ſe dovuto uccida .

( 68 )

( 67 )

Lù iſteſs el fe mett sà , benchè 'l ſentiſs

El pes di carnevaa , che l' è on gran pes ,

I arma , che da gran temp leva deſmiſs , .

E 'l fà contra Rajmond i sò defes :

Contra Camill l’ ha miſs Argant , l' ha miſs

El Soldan contra el General Franzes ;

Ma el Circaſs el ità freſch , che con Camill

Gh'è anch Tancred , quell cheadeſs l’ ha da fornill

Incominciaro a ſaettar gli arcieri

Infette di veleno arme mortali :

Ed adombrato il Ciel par che s' anneri

Sotto un immenſo nuvolo di ſtrali ;

Ma con forza maggior colpi più feri

Ne venian da le macchine murali .

Indi gran palle uſcian marmoree , e gravi ,

E con punta d 'acciar ferrate travi .

( 68 )

Comenzen già frizz velenaa a fioccà , .

Come dai niver , dalla part contraria ;

Talchè 'l Ciel l’ è pù ſcur , che quand ſe få

L ' eccliſs , o gh ' è quaj temporal in aria ;

Ma i noft coj macchen fe 'n ſaan impattà

Con furia , e forza pù ítraſordenaria .

Con di gran ball de faſs ghe daan addoſs ,

E con di trav col fær in ponta , e groſs .

( 69 ) ( 69 )

Vun de quij fafs , in dove 'l riva , el tria

E i arma, e 'l corp , e 'l fà on gran ſpettaſciee .

Chi en reſta mort no ſe sà pù chi 'l fia ,

No ſe deſtingu nè 'l denanz , nè 'l dedree .

Inſcì el trav el feriſs , e 'l paſſa via ,

E 'l par che a coppann vun no 'l n ' abbia aſlee ;

E ’l ferii no 'l g ' ha temp da teuſs el fpaſs

Da vedè dove 'l vaga innanz fermaſs .

Par fulmine ogni fallo ; e così trita

L 'armatura , e le membra a chi n ' è colto ,

Che gli toglie non pur l'alma, e la vita ,

Ma la forma del corpo anco , e del volto..

Non ſi ferma la lancia a la ferita ,

Dopo il colpo del corſo avanza molto :

Entra da un lato , e fuor per l'altro palja

Fuggendo, e nel fuggir la morte laſa .

( 70 )

Ma non togliea però da la difeſa

Tanto furor le Saracine genti .

Contra quelle percoſſe avean già teſa

Pieghevol tela , e coſe altre cedenti .

L ' impeto , ch' in lor cade, ivi conteſa

Non trova , e vien , che vi ſi fiacchi , e lentia

Eli ove miran più la calca eſpoſta ,

Fan con l' arme volanti aſpra riſpoſta .

( 71 )

( 70 )

Ma gnanca par ſta furia , e fti gran gnocchi

No perden el coracc i Saracin .

Lanna, e bombas ne 'n droeuven minga pocch

Contra quij colp tremend cont el sò fin ;

Che'l dur dand contra el dur el le trà in tocch ,

Ma el perd la forza contra el morelin ;

E 'l tempeſtà di frizz aſquas el creſs

Contra i Franzes , maſſem dov' hin pù ſpeſs .

aza contra

( 71 )

Con tutto ciò d 'andarne oltre non cela

L' aſſalitor , che tripartito move ;

E chi va fotto gatti , ove la Spela

Gragnuola di faette indarno piove :

E chi le torri a ľalto muro apprelja ,

Che toro a ſuo poter da ſe rimove .

Tenta ogni torre omai lanciare il ponte ,

Cozza il monton con la ferrata fronte .

Da tutt trè i part hin tolt de mira , e pur

In it' afſalt no ſe trighen gnanch par queſt .

Chi ſott ai gatt lavora , e và ſegur,

C ' han pari a vegnì i frizz come tempeſt .

Chi caſcia innanz i tor , e i Turch daj mur

I traan indree faſend a chi è pù leſt ;

Ma già i tor hin a fegn da mett el pont ,

E già el truſa el monton tant dur de front .

X x
Intant

Ria
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( 72 )

Rinaldo intanta irreſoluto bada ,

Che quel riſchio di bui degro non eras

E ſimą gnor pleben , quando egli vada

Per le comuni vię ogl polge in ſchiera ;

E volge intorno gli occhi , e quella ſtrada

Sol gli piace tentar , içb ? altri diſpera ,

Là dove il muro piše munito , ed alto

In pace stalle, ei vuol portar l'aſfalto

( 73 )

E volgendosi a quegli, i quai già furg

Guidati da Dudon , guerrier famoſi :

O vergogna , dicea , che là quel mura

Fra çotante arme in pace or li ripoſi !

Ogni riſchio al valor ſempre è ſicuro ,

Tutte le vie fon piane e gli animoſi ;

Moviam la guerra , e contra a i colpi crudi

Facciam denſa teſtuggine di ſcudi,

( 74 )

Giunferſi tutti ſeco e queſto detto ,

Tutti gli ſcudi alzar ſavra la toſta ,

E gli uniran cosi , che ferreg tetto

Facean contra l' orribile tempeſta ,

Sotto il coperchio il fero Stuok riſtretto

Va di gran corſo , e nulla il corſo arreſta :

Che la ſoda teſtuggine ſoſtiene

Çid, chę di ruinoſa in giù ne vieng ,

( 75 )

Son già ſotto le mura : allor Rinaldo,

Scala drizzò di cento gradi, e cento :

E lei con bracoio maneggid si ſaldo ,

Cb 'agile è men picciola canna el vento ,

Or lancia , o trave , or gran colonna , o Spalda

D ' alto diſcende : ei non va ſu più lento ;

Ma intrepido, ed invitto ad ogni ſcola

Sprezzeria , le cadeſſe , Olimpo, ed ofa.

( 76 )

Una ſelva di ſtrali , e di ruine

Softien ſul dolfo , & ſu lo ſcudo un monte ,

Scote una man lę murę a ſę vicine ,

L ' altra ſospela in guardia è de la fronte .

L' eſempio a l' opre ardite , & peregrine

Spinge i compagni , ei non è ſol , che monte ,

Che molti appoggian ſeco eccelfe ſcale ;

Ma'l valore , e la forte è diſuguale ,

( 77 )

More alcuno , altri cade: egli ſublime

Poggia , e queſti conforta , e quei minaccia ,

Tanto è già in ſu , che le merlate cime

Puote afferrar con le diſteſe braccia ,

Gran gente allor vi trae , l'urta , il reprime ,

Cerca prçcipitarlo , pur no caccia ,

Mirabil viſta ! a un grande , e fermo ſtuola

Refifter può ſospeſo in aria un ſolo .

( 72 )

Intant na lè Rinald minga content

D 'on fimel ris'c , dove vaan tanci a mucc;

Na 'l voeur inſemma a tutta ſort de gent,

Fals on onor da s'çjupp , da coo de brucc ,

El guarda intorna par cerca on ziment

Da par sd , ę ſciarni on paſs ſchivaa da tucc ,

E 'l voeur eſs foll , diſtint , e 'l s'è reſſolt

Da ţaçcà el mur pù fort , ę puſſeę avolt ,

( 73 )

E voltaą a quij ſoggitt brav , e famos

Già guidaa da Dudon bonna memoria ,

Guardee quell mur , el dis , come 'l ftà ozios ?

Vergogna ! andemm là nun , fornimm ſt’ iſtoria .

No gh ' è mai ris'c par i ommen valoros,

O fe 'l gh' è , in del paſſall gh' è maggior gloria ,

Andemm là franch del dent , e regolecc ,

E cuj noſt ſcud unii femmes on tecc ,

( 74 )

De fatt a ſtî paroll tucc de çonzert

Alzen in l' ari i ſcud sù la colmegna ;

I han taccaa in moeud da ſtagh ſott al covert ,

E ſe di colp en voeur vegni, che 'n vegna .

Vaan coj pals regolaa , mą longh , e ſpert ,

E andand no g ' han intopp , che je trattegna ;

Che con quell teſt no g'han pagura no

De tutt quell mai , che poffen sbattech ſgid .

( 75 )

Gia hin ſott aimur , Rinald l' alza ona ſcara

De quij deļ Domm alta duſent bafij ,

E ' la manegia come ona pampara ,

come '! fals balla di magatij .

Traan ſgiò di macchen , lù el ghe dà la tara ,

E 'l ftimma i coſs på grey zagatrarij ;

E 'l ftimmaraav eļ faſs de Cavallaſca

Pocch pù d'ona pajočca , e d'ona fraſca ,

( 76 )

L ' ha addoſs pù frizz d' on Sant Sebaſtian ,

E 'l ſcud l' è comer de quadrij , de faſs,

El ſe repara el coo con oņa man,

Con l' oltra el branca el mur par ſeguraſs ,

Con it' eſempi i compagn de maniman

Se faan innanz , e anch lor voeuren ris'cials ,

E vaan ſuj ſcar , ma che ? no l' è tuttunna,

No l' è inguaa nè 'l valor , nè la fortunna.

( 77 )

Chi và fgid mort , e chi feriſ , ma lù

El và innanz , e chi'l jutta , e chi'lmenaſcia ,

L ’è inſcimma ai mur , l’è lì par rampagh sù ,

E par rivagh el fe sfadiga , ę sbraſcia .

Impegnaa į Turch na poden fà de pù

Par trall indree , lù no 'l ghe 'n da ona ſtraſcia .

Con tanci sforz , con tanta gent contraria

Gran chè ! el reffiêt vun foll ſofpes in aria .
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( 78 )

E reſiſte , e s' avanza , e fi rinforga

E come palma ſuol , cui pondo aggreva ,

Suo valor combattuto ba maggior forza ,

E ne la opprefion pide si ſolleva ;

E vince al fin tutti i nemici , e sfarza

L ' aſte , e gl' intoppi , che d 'incontro avea :

E fale il muro , e 'l ſignoreggia , e 'l rende

Sgombro ; e ſicuro. a chi diretro aſcende ,

( 78 )

E 'l reflift , e 'l ſe avanza , e 'l ſe rinforza

Taccaa pà franch al mur , che con la colla .

Con tanc contraft l' acquiſta maggior forza ,

E 'l sbalza propriament , come ona molla .

El venſg infin finaą el sò pont , e 'l sforza

Tucc i lanz , tucc i intopp , tutta la folla ;

E 'l ghe mett pè laffand ſpazzaa el ſentee ,

E 'l paſs fegur a chi ghe vegna adree ,

( 79 ) .

El fradell de Goffred , che 'l ſtava afquas

Par dà fgid on ſquaſs , intant el s' è redutt

El ſegond in ſuj mur con tutta pas ,

Parche l' iſteſs Rinald el g ' ha daa ajutt .

In fta de mezz l’ è pù dubbios el cas

Del General, e 'l priguer l’ è pù brutt ,

Che là non foll gh' è i ommen , che combatten ,

Ma finna i macchen trà de lor ſe sbatten .

ermana

( 79 )

Ed egli stello a l' ultimo germana

Det pio Buglion , ch' è di cadere in forſe a

Stefa la vincitrice amica mano ,

Di ſalirne ſecondo aita porſe .

Frattanto erano altrove 'al Capitano

Varie fortune , e periglioſe occorſe :

Ch' ivi non pur fra gli uomini fi pugna ,

Ma le macchine inſieme anco fan pugna .

( 80 ) ( 80 )

Sul muro aveano i Siri un tronco alzato,

Ch' antenna un tempo eſſer ſolea di nave :

E ſoura lui col capo afpro , e ferrato

Per traverſo ſospeſa è groſſa trave .

E ' indietro quel da' canapi tirato,

Poi torna innanzi impetuoſo , e grave a

Talor rientra nel ſuo guſciq , ed ora

La teſtuggin rimanda il collo fora. .

Į Turch ſul mur even alzaa on paran ,

Che l' era ſtaa on tremend arbor de nav ,

E sù la ſcimma in travers gh ’ ę on boccon

De trav ferraa, cheanch quell no l' è pocch trav ;

E ' faan ſcocca coj cord , e 'l da cappon ,

Che , dove 'l riva , n ' occor få de brav ;

L ' ha on coo de fær, che femma el ſe retira ,

Semma el ven foeura , e 'l poggia bott de lira .

( 81 )

El dava ſto gran trav bott ſora bott

Tant fgifs in sù la tor da tralla in tocch ;

Hin slogaa i giont, i als part creppaa , part rott ,

E å ſconquaſſalla ghe calava pocch .

La và trà marinar , e galliott,

C 'hin folfer anch i Noft , fe i Turch hin ſcrocch ;

Coj folc , che gh' even pront , han tiraa al ſegn ,

E tajandegh i cord guaſten l'ordegn .

( 82 )

On ſaſs ſtrappaa da on mont , o deſtaccaa

Par l' antigaja , o la furia del vent,

Rotoland ſgiò , , penſee , ſe 'l fè on gran maa :

In dove 'l paſſa no l' è falv nient ;

Inſcì cafcand ſto trav l' ha ſquinternaa

El corniſon , sfraccafſand arma , e gent .

La Tor la re fcorliſs , la fe ſcanchinna :

Tremma el mur , e rembomba la callinna .

( 81 )

Urtò la trave immenſa , e cosè dure

Ne la Torre addoppid le ſue percoſſe ,

Che le ben teſte in lei falde giunture

Lentando aperſe , e la riſpiafe , e ſcoffee

La Torre a quel biſogno armi ſicure

Avea già in pronto , e due gran falci mole ,

Ch' avventate con, arte incontra il legno ,

Quelle funi troncar , ch ' eran ſoſtegno ,

( 82 )

Qual gran fallo taloy , ch' , la vecchiezze

Solve d' un monte , oſvelle ira de venti,

Ruinoſo dirupa , e porta , e Spezza

Le ſelve , e con le caſe anco gli armenti ::

Tal giù traea da la ſublime altezza

L 'orribil trave e merli , ed arme , e genti .

Diè la torre a quel moto uno , e duo crolli ,

Tremar le mura , e rimbombaro i colli ,

O
D

ca2

da

( 83 )( 83 )

Paſſa il Buglion vittorioſo avanti ,

E già le mura d 'occupar fi crede ;

Ma fiamme allora fetide , e fumanti

Lanciarſi incontra immantinente ei vede

Nè dal ſulfureo fens fochi mai tanti

Il cavernoſo Mongibel fuor diede :

Nè mai cotanti ne gli eſtivi ardori

Piove Indico Ciel caldi vapori ,

El fe fà innanz Goffred , e 'l cred d'anda

Sul mur ſenza contraſt ſuperaa quell , .

Ma l' incontra on foeugh torber da morbà

Col gran ſpuzzor , e ſcottà ben la pell .

Hin fiamm , che faan on fumm da toſſegà ,

Nol ne trà foeura tant el Mongibell ;

Nè l' ha mettuu el Teatter tant ſpaghett,

Quand l' é bruſaa , o l' inzendi là al laghett .

X x 2 HinDud
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( 84 )

Hin fiamm de pù figur , de pù color ,

Che bruſand manden on odor infamm ;

Inlocchiſſen col fumm , e col rumor ,

Che faan , quand s'cioppen quij marcadett fiamm ;

E lè anch allee , che no bryſa la tor

Reparada con l' umed del coramm ,

Già el luda , e 'l fe reſcía : ſe 'l tarda anmd

L ' ajutt del Ciel , la tor la fa on fallo ,

( 85 )

E ! Buglion ſpiritos , anch a deſpecc

De tant priguer l’ è fald denanz de tuce,

E ’l ghe fà anem a trà l' acqua a fecç

Incontra al foeugh in ſul coramm già ſucc .

Già alquas ſenz' acqua even reduţt ai ftrecc ,

E ſe trovaven ſtrimed in di gucc ;

Quand s’alza on vent, che innanz che'l faga affacc,

El voltą el foeygh ai Turch in del moſtacc ,

( 86 )

(84 )

lui, vaſi , e cerchi , ed aſte ardenti sono:

Qual fiamma nera , e qual ſanguigna Splende :

L 'odore appuzza, afforda 'l bombo , e 'l tuono ,

Accieca il fumo, il foco arde , e s'apprende .

L ' umido cuajo alfin ſaria mal buono.

Schermo a la torre : appena or la difende ,

Già ſuda , e ſi rincreſpa , e le più tarda

Il ſoccorſo del Ciel, convien pur ch' ardą .

( 85 )

Il magnanimo Duce innanzi a tutti

Stalli , e non muta nè color , nè leço :

E quei conforta , che ſu i cuqj aſciutti

Verſan l' onde appreſtate incontra al foco,e

In tale ſtato eran coſtor ridutti ,

E già de l' acque rimanean lor poco :

Quando ecco un vento , ch ' improvviſo ſpira ,

Contra gli autori ſuqi l' incendio gira ,

( 86 )

Vien contra al foco il turbo., e indietro volto,

Il foco , ove i Pagan le tele alzaro ,

Quella molle materia in ſe raccolto .

L' ba immantinente , e n ' arde ogại riparo..

O glorioſo Capitano , o molto

Dal gran Dio cuſtodito , al grao Dio caro !

A te guereggia il Cielo , ed ubbidienti

Vengon chiamati a ſuon di trombe į venti .

( 87 )

Ma l' empio Ifnen , che le fulfuree. faci

Vide da Eorea incontra ſe converſe ,

Ritentar volle i arti ſue fallaci

Per sforzar la natura , e l'aure avverſe ;

E fra due maghe , che di lui ſeguaci

Si fer , ſul muro a gli occhi altrui s' offerſe ::

Ę torvo , e nero , e ſquallide , e barbuto,

Fra due furie parea Caronte , 9 Pluto .

( 88 )

Già il mormorar s'udia de le parole ,

Di cui teme Cocito , e Flegetonte ::

Già ſi vedea l'aria turbare , e 'l Sole

Cinger d 'oſcuri nuvoli la fronte ;

Quando avventato fu da l' alta mole

Un gran fallo , che fu parte d' un monte ::

E tra lor colſe sì , ch ' ung percolla

Sparſe di tutti inſieme il ſangue , e l' olla ,

. : ( 89 )

In pezzi minutiffimi, e ſanguigni

Si diſperſer così l' inique teſte ;

Che di ſotta a i peſanti aſpri macigni

Soglion poco le biade uſcir più peſte .

Laſciar gemendo i tre Spirti maligni

Ľaria ſerena , e 'l bel raggio celeſte ;

E ſen fuggir tra l'ombre empie infernali ,

Apprendęte pietà quinci, o mortali,

El sbatt indree la fiamma de manera ,

Che in d' on attem fujmur l' è ſparpajada ,

Dov’ hin tend , e repar , robba che l' era

Tutta a propofet par eſs prelt bruſada .

Ah che a ſtà amis con Dia l' è peù la vera !

El n ' è affiftii Goffred con la ſoa armada ,

E l' è ubbidii dal vent, come 'l ghe daga

Inguaa ai Soldaa la tappa con la paga ,

( 87 )

Ma quand el ved quella meſtura pizza

A revoltaſſech contra Iſmen birbant,

Par ſalvafs da ſta brutta paccagnizza

El fà penſer da renová i ſoeu incant :

E cordaa con dè ftrij tutt pienn de ftizza

El ſe fa innanz foſch , rabbuffaa , e rogant .

Tra quij dò ſtrij , ſe in tutt no 'l ghe ſomeja

Al quindes de tarocch , el n ' ha l' ideja .

( 88 )

Coj sò ſolet beſtemm già el comenzava

A deſſedà i diavol mezz ſtremii :

Già l' aria a quij ſcongiur la fe quarciava

De niveron , già el Sô l' eva sbalii ;

Ma on gran faſs , che da lor no 'l fe fpeçciava ,

Sbattụu ſgiò dalla tor contra tucc trii ,

Je colpi de manera giuſt in quella

Da ſquattaraj come ona bruſadella ,

( 89 )

L ' eva tant ſpettaſciaa quell malandrin ,

Desfiguraa , desfaa coj sd dd ſtrij ,

Che 'l gran fott a ona preja de molin

L ' è ſminuzzaa pocch pù , l' è pocch pù trij ,

Andenn i anem a cà del sò Ciapppin

A god el frut de tanc forfantarij ,

Tornè l' aria ſerenna , e 'l Sa el vens foeura :

Birbi , ft' eſempi el po ſerviyv de fcoeura .
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( 90 )

In queſto mezzo a la Città la torre ;

Cui da l' incendio il turbine aſſecura ,

S' avvicina così che può ben porre ,

E fermare il ſuo ponte in ſu le mura ;

Ma Salimano intrepido q ' accorre ,

Elpallo anguſte di tagliar procura ;

E doppia i colpi: e ben l'avria reciſo,

Ma un' altra torre apparſe a l' improvviſa ,

( 80 )

In ſto de mezz , che 'l fough el fe ſparpaja

Vers la Zittaa , la tor che l' è ſegura

Veſinandes la mett sù la muraja

El sò pont con tutt comed addrittura ;

Ma Soliman ſpiritos già el le taja ,

o , par di mej , el n ' ha ona gran premura :

E 'l l' avaraav tajaa , ma ſolta sù

All' improyviſta on oltra tor de pù ,

( 91 )

La domina ſta tor alla lontanna

Pù avvolta di palazz , ¢ di baltreſch .

Vedend che la Zittaa la par pù nanna ,

I Turch reſten eſtatech , e ſtaan freſch .

Fiocchen (già intant i ſals , e par dianna

A Soliman ghe ’n tocca an bon refreſch ;

Pur el voeur tajà el pont a tuce i ftee ,

Sponſgend i Turch sbaſii , che daan indree .

( 91. )

La gran mole creſcente oltra i confini.

De'più alti edifis ; in aria paſſa .

Attoniti a quel moſtro i Saracini

Reſtar , vedendo la Città più baſſa ;

Ma ik fero Turco ancor che 'n lui ruini

Di pietre un nembo , il laco ſuo non lala :

Nè di tagliare il ponte anco diffida ,

E gli altri , che temean , rincora , e ſgrida.,

( 92 )

S' offerſe a gli occhi di Goffreda allora,

Inviſibile altrui l' Angel Michele ,

Cinto d ' armi celeſti: e vinto fora.

Il Sol da lui , cui nulla nube vele ,

Ecco , dile , Goffredo , è giunta l' ora ,

Ch' eſca Sian di ſerviti crudele .

Nan chinar, non chinar gli occhi ſmarriti ,

Mira con quante forze il Ciel taiti ,

( 92 )

Al bon Goffred allora gh ' è compars

Sant Micchee Arcanger armaa , e barluſent .

El pariraav el lumm del Sô pù ſcars ,

Pù sbiavaa impari a on lumm tant reſplendent.

Goffred , el diſs, i to preghier t’hin vars,

L ' è toa Geruſalemm , ſtà allegrament ;

Alza sù i ocucc , e guarda , aſca i to forz ,

Che ajutt el te dà el Ciel , e che rinforz.

( 93 ) ( 93 )

Anem , alza i palper , e guarda on poo

Laſsù par aria on eſerzet terribel ,

Tolta la nebbia mi te fguraroo,

La viſta a on fegn de vede l'inviſibel ;

Talchè te rivaree coj oçucc del coo

A foffrì on lumm , che 'l faraav impofſibel ;

E oſſervand ſpiret , anger tra on abiſs

De lus , tę ſtaree a botta a guardagh fiſs.e as ta . .

Drizza pur gli occhi a riguardar l' immenſo,

Eſercito immortal , ch' è in aria accolto .

Ch' io dinanzi torrotti il nuvol denſo

Di voſtra umanità , che intorno avvolto

Adombrando t' appanna il mortal ſenſo ,

Sicchè vedrai gl' ignudi ſpirti in volto ;

E ſoſtener per breve Spazio į rai

De ļ angeliche forme anco potrai..

( 94 )

Mira di quei , che fur campion di Criſto ,

L' anime fatte in Cielo or cittadine ::

Che pugnan teco , e di sì alto. acquiſto.

Si trovan teco al gloriofo fine ,

Là , ve ondeggiar la polve , e il fumo miſto,

Vedi, e di rotte mali alte ruine ;

Tra quella folta nebbia Ugon combatte ,

E de le torri i fondamenti abbatte .

( 94 )

Guarda i anem de quij , c'han combattuu

Con ti , e che ſtaan godend la ſanta gloria .

Hin là anmò , che combatten , e hin vegnuu

A compagnatt ſul fin de ſta vittoria .

Quell là in mezz a quell funm l' eet cognofſuu ?

L ' è quell del ſogn , che t' avaree a memoria :

L ' ė Ugon , che 'l fà alza polvera , e 'l ruinna

I fondament di tor come ona minna .

( 95 )

Ecco poi là Dudon , che l'alta porta

Aquilonar con ferro , e fiamma aſjale ;

Miniſters l' arme a i combattenti , e eforta ,

Ch' altri ſu monti, e drizza , e tien le ſcale ,

Quel ch ſul colle , e 'l ſacro abito porta ,

E la corona à i çrin ſacerdotale ,

E ' il paſtore Ademaro , alma felice ::

Vedi, ch' ancor vi ſegna , e benedice ,

Leva

( 95 )

Quell là con fær , e fiamm a quella porta ,

Quell ľè Dudon : te vedet coſſa el var ?

Elbruſa , el batt , el ſporſg arma , l' elorta

I Saldaa a montà sù fiffand i ſcar .

Guarda sù la collinna quell che porta

Puviaa , e Mitria , el Veſcov Ademar :

Guarda quell bon Paſtor anmd in fonzion

A davv la ſanta ſoa benedizion .

Guarda
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Leva più in fu l' ardite luci, e tutta

La grande eſte del Ciel congiunta guata ,

Egli alçà il guardo, e vide in un ridutta

Miligia innumerabile , ed alata ,

Tre folte Squadre , ed ogni ſquadra inſtrutta

In tre ordivi gira , e fi dilata ;

Ma ſi dilata più , quanto piùe in fuori

I cercbj ſon : Son gl' intimi i minori ,

( 97 )

Qui chind vinti i lumi, e gli alzò poi ,

Nè lo ſpettacol grande ei piš rivide ;

Ma riguardando d' ogni parte i ſuoi ,

Scorge , che a tutti la vittoria arride ,

Molti dietro & Rinaldo illuſtri eroi

Saliano : ei già ſalito i Siri uccide ,

Il Capitan , che pide indugiar ſi ſdegna ,

Toglie di mano al fido alfier l'inſegua .

( 98 )

E paſla primo il ponte , ed impedita

Gli è a mezzo il corſo dal Soldan la via ,

Un picciol varco è campo ad infinita

Virtù , che in pochi colpi ivi apparia .

Grida il fier Solimano: A l'altrui vita

Dono , e conſacro io quà la vita mia .

Tagliate , amici , a le mie ſpalle or queſta

Ponte, che que non facil preda i' reſto .

( 99 )

Ma venirne Rinaldo in volto orrendo,

E fuggirne ciaſcun vedea lontano.

Or che fard ? ſe quì la vita Spendo ,

La ſpando, diſſe , e la diſperdo in vano ;

E in fe nuove difeſe arco volgendo,

Cedea libero il pallo al Capitano :

Che minacciando il ſegue , e de la Santa

Croce il veflillo in fuu le mura pianta ,

( 96.)

Guarda pů avvolt mò , ſe te voeu vede

Tucc i anger inſemma in ta favor .

De fatt , guardand in aria , el nofſerve

On numer ſenza numer con ſtupor ,

Hin trè fquader , e anch quij hin ſpartii in tre

Cont on orden mirabel tra de lor .

Paren på grand i fil , c' hin pù velinn ,

Ma con pì vaan indent hìn piſcininn ,

( 97 )

El baffa i oeucc , ę peù tornandi 2 alza

Nol god pù ona viſion de quella fort ;

Ma el ved i foeu faldaa da ſcià , e da là

Che ſe faan largo , e c'hin rivaa a bon port ,

Vaan sù paricc adree a Rinald , che già

El ftroggia i Turch ſul mur , e 'l netta l' art ,

No 'l ſpeccia pů Goffred , ma el teừ de slang

La bandera al sò Alfer , e 'l paffa innanz .

( 98 )

El paſſa et primm ful pont , ma a mezza ſtrada

L ' incontra Soliman , che 'l ghe s' è oppoft .

Sù on ponteſell el gh' è il fior dell' armada ,

Faan con pacch colp traſfecola in quell poſt ,

El sbraggia el Soldan fiero ai camarada :

Me doo par mort , fioeuj , par amor voft ,

Tajemm el pont dedree , piantemm pur chi ,

Che avaraan da deſcorela con mì.

nano

( 99 )

Ma el ved Rinald con volt , che mett ſpaghett ,

E che tucc daan a gamb dommà a vedell .

Come hoj da falla , el dis , m 'hoja da mete

A giontagh chì ſenza vantacc la pell ?

L ' ha anmò ſperanza de podeſs remett ,

E ’l zed el paſs , ma reculand bell bell ; .

E 'l l’ incalza Goffred vittorios

Piantand ful mur l' inſegna con la Crose

( 100 )

La vincitrice inſegna in mille giri

Alteramente ſi rivolge intorno :

E par che ’n lei pile riverente Spiri

t 'aura , e che ſplenda in lei più chiaro il giorno ::

Ch' ogni derdo, ogni ſtral , che 'n lei ſi tiri ,

O la declini, a faccia indi ritorno,

Par , che Sion , par , che l' oppoſto monte

Lieto t'adori, e inchini a lei lạ fronte ,

( 101 )

Allor tutte le ſquadre il grido alzaro,

De la vittoria altilimo, feſtante :

E riſonarne i monti, e replicaro

Gli ultimi accenti : e quaſi in quella iſtante

Ruppe , e vinſe Tancredi ogni riparo ,

Che gli aveva a l' incontro oppoſto. Argante ;

E lanciando il ſuo ponte anch' ei veloce

Paſsò nel mouro , ’ invalzò la Croce ,

( 100 )

Bell vedè quell' inſegna glorioſa .

A ſventolà sù quell mur eminent !

L ' aria intorna la par pù reſpettoſa ,

Pù viv i racc del Sô , che ghe daan dent.

No gh' è neſſunna frizza ardimentola ,

Che la fe ris'cia de paſſagh arent;

E 'I par , che la Zittaa , e 'l mont veſin ,

Rallegrandes , ghe faghen an inchin .

( 191 )

Ị Monsù allora a quanta vos gh'aveven

Viva , sbraggenn , la vittoria l' è noſta !

E i mont faven anch lor quell che podeven ,

Replicand i ultem filled in reſpofta .

Finna Argant in ſto mezz l' è a cà de Steven ,

Che Tancred el ghe dà la ſoa battofta ;

E buttaa el pont lè leſt a paſſazh sù ,

Ę a piantà fuj muraj la Cros anch lù .

M
Vers
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( 102 )

Ma verſo il mezzo giorno , ove il canuto

Raimondo pugne , e 'l Paleſtin tiranno ,

I Guerrier di Guaſcogna anco potuto,

Giunger la torre a la Città non hanno :

Che 'l nerbo de le genti ha il Re in ajuto ,

Ed oftinati a la difeſa ſtanno ;

E ſe ben quivi muro, era, men fermo ,

Di macchine ’avea maggior lo ſchermo .

( 103 )

Oltra che men ch ? altrove in queſto canto,

La gran mole il ſentier troud Spedito ;

Nè tanto, arte potè , che pur, alquanto.

Di fuq natura non ritegna il ſito .

Fu l' alto ſegno di vittoria intanto

Da į difenſori , e da, į Guaſconi udito ;

Ed avvisò il Tiranno, e 'l. Tolofano ,

Che la città già preſa è verſo il piano .

( 104 )

( 102 )

Vers el mezz di paro , dov' hin poſtaa

Rajmond , e 'l Rè Aladin par rebuttals ,

Coj ſoeu sforz i Guaſcon , che n ' han pur faa ,

Noponn trà el pont ,nè g'han moeud d' avanzaſs ;

Che 'l Rè el g'ha attorna el fior di foeu Soldaa

Pront a morì puttoft , che a dà indree on paſs;

E con tutt , che là elmur el ſia pù fiaçch ,

Gh' è tant repar , e macchen , c’ hin a sbacch .

( 103 )

Quant alla tor la g' ha peu de maroſs

Ona ſtrada , che l' è pocch alla via ,

Che la ghe fa teù sų paricc ſcaloſs ,

Par giuſtada , e ſpianada che la ſja .

Intant rivandegh la gran noeuva addoſs ,

N 'hin ſtremii i Turch , n 'han i Guaſcon legria ;

Senten a di Aladin , c 'l Toloſan ,

Che la Zittaa l’ è tolta vers el pian .

( 104 )

La Zittaa l’ è già reſa , el cria Rajmond ,

E pur l' ha faccia de refſift anmo ?

E nun lenza tirals quaj part ſul tond

Staremm chi a bocca ſucçia da gogo ?

Ma el Rè el zęd , e 'l fą cunt d 'andaſs a ſcond ,

Che da defendes lì no. ' g' ha el loeugh nd ;

E 'I cred deſs franch in d ' ona ſoa fortezza ,

Ma l' è in del credel tutta la franchezza .

Onde Raimondo a i ſuoi da. l' altra parte

Grida : 0 compagni, è la città già preſa .

Vinta ancor ne refifte ?, or ſoli a parte

Non farem noi di sè onorata, impreſa ?

Ma il Re cedendo al fin di là ſi parte ,

Perch' ivi diſperata è la difeſa :

E ſen rifugge in loco forte , ed alto ,

Ove egli fpera ſoſtener l' aſfalto .

( 105 )

Entra allor vincitore il campo tutto

Per le mura non fol , ma per le porte::

Ch’ è già aperto , abbattuto , arſo , e diſtrutto,

Ciò, che lor s'oppenea, rinchiuſo , e forte .

Spazia l' ira del ferro:: e va col lutto ,

E con lorror compagni ſuoi la morte .

Riſtagna il ſangue in, gorghi , e corre in rivi ,

Pieni di corpi eſtinti , e di mal vivi .

( 105 )

Allora e par i mur , e par i port

Leferzet el và dent alla rinfufa ;

Rott , ſconquaſſaa tucc i contraſt pù fort ,

Dove no, baſta el fær gh 'è 'l facugh , che bruſa .

In mezz al ſcacc , ai (gar gira la mort ,

No. gh ' è ona botta , che la vaga buſa ;

Scora el ſangu par i ſtrad , e 'l fè pozzangher ,

Stringaa , e ferii hin a mucc quij pover tangher .
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St. 3. Cà de legn : Cosi viene donominato un picciol recinto formato di legname , dove ſtanno rine

chiuſi , ed al coperto į travi , le ſcale , e tutto ciò che ſerve all' eſecuzione della giuſtizia punitiva .

Queſta recinto è ſituato prello la Vepra , di cui ho già fatta menzione . Chiamafi pure Cà de legn qua.

lunque ricovero poſticcio de malviventi , e maſnadieri , che ſogliano abitare naſcoſti nelle folte boſcaglie .

St. 1o. Abbien pur di dianzen pù pavura ,

Quand paren donnn , che n ' è in la ſoa figura .

Un tal concetto non dovrebbe eſſer preſo in mala parte dalle donne, perchè alla fin fine dimoſtra quanto

polla la lor bellezza ſul cuor dell' uomo , dichiarandola appunto cotanto pericolofa .

St. 23 . E i ſcorz di piant hin bonn par ziffolitt ,

It Canonico Gaetano Guttierez valoroſo , ed elegante Paeta ba con quattro belliſimi componimenti dipinte

al vivo le ſtagioni dell' anno . Dov' egli deſcrive la Primavera trovo apparecchiata ☆ queſti miei verſi

la ſeguente grazioſiffima nota :

Nè lungi molto o ' è il paſtorella ,

Che di ſilveſtre concento vago

L ' acquofo taglia falcio novello ;

E tanto il torce , fin che la veſta

Del facib ramo traendo vota

Un lungo , e dritto zufolo appreſta ,

St. 30 . Par ſtamm appreſs, par famm ſmollà i ligamm .

Queſta eſpreſſione è un contrappoſto di quel modo di dire , che ho uſato nelle mie Rime Milaneſi , fondato

ſopra un'antica volgare opinione , cioè che accadendo talora tra due lontani amici , che uno nomini l' altro ,

ciò faccia ſtringere le legaccie delle calze alla perſona nominata :

Chin adree a nominamm ,

Che me faan tirà i ligamm .

St. 37.
La nos , che no le on mirt , come l' è pars .

Si potrebbe dire che il Taſſo abbia voluto alludere alla famoſa noce di Benevento .

. St. 40 . El ghe dis fubet : a quell boſch noſuu

Ghe font andaa , l'hoo viſt , i incant hin via .

Può valutarli per una imitazione del celebre : Veni , vidi, vici di Ceſare . .

St. 75. El la manegia come ona pampara ,

O come 'l fals ballà di magatij .

Anche per ora mi convien ricorrere alla vaſtiſſima erudizione del più volte lodato Conte Giulini . Nella

.
2

primo de' citati verſi . , Le Fiere erano quattro , una nella feſta di S. Ambrogio ; una nella feſta di S .

„ Lorenzo ; una nella feſta dell' Aſſunzione;; ed un' altra nel giorno di S. Bartolommeo . Di queſt' ultima

„ forſe ne ſono un indicio quelle canne alte con appeſe varie ciambelle , che in tal giorno ſi portano ina

„ torno de' fanciulli , e che ſi chiamano Pampare . Pampa ne' ſecoli bali , nota il Du Cange, che ſigni

„ ficava una forte d ' arme fatte a guiſa di ſegi ; ma queſta come poſa adattarſi alle noſtre Pampare ,

„ io nol so dire . Forſe meglio che da Pampa quel nome potrebbe derivare da Pompa , che ſignificava

ş, una ſolenne , ę trionfale comparſa , o proceffione . Biſogna che io confeßi il vero . Queſto avanzo di

» antichità Milaneſe , benchè sì volgare , pure è uno per me dė' più oſcuri .

Quanto poi alla parola magatij, ſignifica Burattini , cioè que’ fantocci di cenci , o di legno , co'

quali i ciarlutani rappreſentano varie commedie per trattener le brigate ,

St. medeſ, E 'I ftimaraav el faſs de Cavallaſca

Pocch pù d ' ona pajocca , o d ' ona fraſca .

A dir vero queſta non è poca iperbole , poichè il così detto Faſo di Cavallaſca è nulla meno di un alto

monte vicino a quella bella delizia di Caſa Imbonati , che ha pure lo ſteſſo nome . Queſta delizia è ſtata

un piacevoliſſimo ricetto de' più valorofi Trasformati , ed argomento di molte , e molto belle compoſizioni

de medeſimi, Ne ha laſciata anch' ia più volte memoria in iſtampa , come può vederſi in queſt' opera ftella

cold da me intrapreſa , e incominciata .

St. 83. Nè l' ha mettuu el Teatter tant ſpaghett ,

Quand l' è brufaa , o l' inzendi là al Laghett .

Si allude ai due più notabili , e ſpaventevoli incendi ſeguiti nella mia Patria in queſto ſecolo .

LA
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.

A GERUSALEMME

LIBERATA

IN LINGUA MILANESE

CANTO TIX .

ARGOMENTO,

Intera palma del famoſo Argante.

Tancredi ottiene in ſingolar tenzone

Salvo è il Re ne ha rocca . Erminia ba inante

Vafrino : e queſta a lui gran cofe espone .

Riede inſtrutto ; ella è feco :el caro amante

Di lei trovano eſangue in ſul Sabbione e

Piange ella : e 'l cura poi , Goffredo intende,

Quali infidie il Pagan contra gli tende .

ARGU M ENT .

Tancred el torna a mettes in duell ,

E ’l coppa Argant par ſcoeudegh el petitt .

La ſe incontra in Vafrin giuſt a pennell

Erminią a deſquattagh i altaritt .

Scappen inſemma , e infin de cert ſtradell

Veden Tancred mezz mort , e deſelitt .

La pianſg Erminia , e peù in del medegall

La ſpera , viſt i piagh , da reſſanall .

уу.
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( 1 )

LIà la morte , o il conſiglio , o la paura

Da le difeſe ogni pagano ha tolto ;

E ſol non s'è da l' eſpugnate mura

Il pertinace Argante anco rivolto . '

Moſtra ei la faccia intrepida , e ſecura ,

E pugna pur fra gli avverſari avvolto ,

Più , che morir , temendo eller riſpinto ,

E vuol morendo anco parer non vinto .

( 2 )

Ma ſovra ogni altro feritore infeſto

Sovraggiunge Tancredi , e lui percote .

Ben è il Circaſſo a riconaſcer preſto

Al portamento , a gli atti , a l'arme note

Lui, che pugnò già ſeco , e 'l giorno ſeſto

Tornar promiſe , e le promeſſe ir vote ;

Onde gridò : Così la fe Tancredi

Mi fervi tu ? cosà a la pugna or riedi ??

Dil Id par la ſtragia orrenda , o par la foffa

Reſten ſenza defeſa i baſtion .

No gh ' è , che 'l ſoll Argant, che ancamò el boffa ,

E ’l ſtå fald , come 'l fuſs on torrion .

No 'l g 'ha pù on fil de ſperanza in gajoffa ,

E anmò el fà el bulo par deſperazion .

Serciaa da tanc nemis no 'l pò ſoffri

Da dà indree on paſs : puttoſt sballà , ma li .

( 2 )

Trà tanc moſch , che 'l pizzighen , de maroſs

Riva anch Tancred , che l' è pù d ' on veſpee .

Argant all' armadura el le cognofs ,

Ai att , all' aria , ai mazzad de feree .

El ſe ſovven di ſes di de repoſs ,

Che par giurà , che 'l faſs , hin ſtaa puſſee ;

E ’l ghe dis ciar : donca el promett el ftà

In ſul tò calepin par tavanà ?

( 3 )
( 3 )

Tardi riedi, e non ſolo ; io non rifiuto

Però combatter teco , e riprovarmi :

Benchè non qual guerrier , ma qui venuto

Quaſi inventor di macchine tu parmi.

Fatti ſcudo de tuoi , trova in ajuto

Nuovi ordigni di guerra , e inſolite armi:

Che non potrai da le mie mani , o forte

De le donne ucciſor , fuggir la morte .

Te vegnet tard , e in bonna compagnia

Par no combatt a moſtacc par moſtacc ;

Ma con tutta ſta gran ſuperciaria

Ven pur ſcià coj tò macchen , e vantacc .

Fà ſervì i toeu ſoldaa de battaria ,

Che i toeu raggir no trovaraan pù ſpacc ;

Te ghe ſee capitaa , te poeu deſponn

A reſtà in di mee man , boja di donn .

( 4 )

Sorriſe il buon Tancredi un cotal riſo

Di ſdegno , e in detti alteri ebbe riſpoſto:

Tardo è il ritorno mio , ma pur avviſo ,

Che frettoloſo é ti parrà ben toſto :

E bramerai , che te da me diviſo

o l'alpe avelle , o foſſe il mar frappoſto ;

E che del mio indugiar non fu cagione

Tema , o viltà , vedrai col paragone .

( 5 )

Vieni in diſparte pur tu , ch' omicida

Sei de giganti ſolo , e de gli eroi :

L' ucciſor de le femmine ti sfida .

Così gli dice : indi ſi volge a i ſuoi ,

E fa ritrargli da l' offeſa , e grida :

Cellate pur di moleſtarlo or voi ,

Ch' è proprio mio più , che comun nemico ,

Queſti , ed a lui mi ſtringe obbligo antico .

( 4 )

El rid Tancred , ma l' è on cert rid rabbiaa ,

E ’lreſpond : font ſtaa tard ,ma in quant a queſt,

Se te voraree di la veritaa ,

Te parirà che ſia rivaa tropp preſt ;

E t' avariſſet car , chę ghe fuſs ſtaa

Tra mì, e ti mezz el mond con tutt el reſt ;

Se no vens primma par on conttratemp,

Te vedaree coj proeuv , che vegni a temp .

( 5 )

Ven pur foeura in deſpart t) , che te vantet

Dommà boja di buli , e di gigant :

Te sfida quell di donn , ven pur , deſcantet ,

Coltor no gh ' intraraan o tanto quant ;

E ſtà pur franch , quand từ no te me piantet ,

Che faraan come ſtatev de Campſant ;

E ’l ghe comanda da ſtà quacc , e 'l dis :

Coſtuu primma che voſt l'è mè nemis .

Soll ,



355

la )

Or diſcendine già folo , o ſeguito.,

Come più vuoi, ripiglia il fier Circallo ;

Va in frequentato loco , od in romito ,

Cbe por dubbio, o ſvantaggio io non ti lallo ..

Sè fatto , ed accettato il fera invito ,

Movon concordi a la gran lite il paſſo :

L' odio in un gli accompagna , e fa il rancore

L' un nemico de ľ altro ar difenſore ,

( 6 )

Soll , o con feguet , el repia el Circaſs,

Ven pur via , che par mì ſont ſemper quell ;

Siel mò chì in tanc, fielmò in deſpart là abbaſs 2

No vuj laſſatt via de laſſagh la pell .

Inſcì s' invien d ' accord , e de bon paſs

Stizzos , e reſſolutt al gran duell ;

E lè defes par ſtrada da Tancred

El sò Avverſari , robba da no cred .

( 7 ) ( 7 )

Siel pont d' onor , che 'l l' obbliga a falvall ,

O ſet de tutt el fangu del fier Pagan ,

El l' avaraav par deſpiase , o par fall ,

Se on olter ghe sfriſaſs domma ona man ;

E quarciandel col ſçud : guardee a toccall ,

El sbraggia a chị l' incontra anch da lontan ;

E coj ſoeu amis infolermaa el ten dur ,

Par menà on nemis fimel in ſegur .

(8 )

Sortend tucc duu dalla Zittaa ſe laſſen

Dedree di ſpall i baracch di Monsù :

Vaan par on fentiroeu , dove ghe paſſen

Dommà quij che ſe perden , o pocch pù .

Dopo quaj gir el cas veuſs , che trovaſſen

Ona vall tra i collinn ferciada sù ;

Ę 'l fà maa el Taſs , che no 'I la parangonna

Al bell Anfiteatter de Veronna ,

Grande è il zelo ďanor , grande il deſire ,

Che, Tancredi del ſangue ha del, pagano ;

Nè la ſete ammorzar crede de lire ,

Se n ’eſce ſtilla fuor. per l'altrui mano ;

E con lo ſcudo il copre , e non ferire

Grida a quanti rincontra anco lontano :

Sicchè ſalvo il nemico infra gli amici

Tragge da l’arme irate , e vincitrici .

( 8 )

Eſcon da la Cittade, e dan le ſpalle.

A i padiglion de l' accampate genti :

E ſe ne van , dove un girevol calle

Gli porta per. ſecreti avvolgimenti ;

E ritrovano ombroſa anguſta valle

Tra più colli giacer , non altrimenti ,

Che ſe foſſe un teatro , o fofle ad uſo.

Di battaglie , e di caccie intorno chiuſo .

( 9 )

Qui ſi fermano entrambi , e pur Soſpeſo

Volgeaſi Argante a la Cittade affitta .

Vede Tancredi , che 'l pagan difeſo

Non è di ſcudo, e 'l ſuo lantano ei gitta ,

Poſcia lui dice : Or qual penſier t'ha preſo ?

Penſi , ch ' è giunta l' ora a te preſcritta.?

so antivedendo ciò, timido ſtai,

E ' 'l tuo timore intempeſtivo, omai .

( 10 )

Penſo , riſponde , a la Città del Regno '

Di Giudea antichiffima regina ,

Che pinta or cade, e indato effer ſoſtegno

Io procurai de la fatal ruira ,

E ch' è poca vendetta al mio diſdegno

Il capo tuo , che il Cielo or mi deſtina .

Tacque , e incontra ſi van con gran riſguardo ,

Che ben conoſce l'un l'altro gagliardo .

( 11 )

E di corpo Tancredi agile, e ſciolto.,

E di man velociſſimo, é di piede .

Sovraſta a lui con l'alto capo , e molto.

Di groſſezza di membra Argante eccede .

Girar Tancredi inchino, e in ſe raccolto,

Pur avventarſi , e ſottentrar ſi vede :

E con la Spada ſua la Spada trova

Nemica , e 'n diſviarla ufa ogni prova .

Ma

1 )

Chì ſe fermen , e Argant muff, e ſoſpes

El dà a Geruſalemm on ſguard anmò :

Tancred vedend , che 'l Turch no ľè defes

Dal folet fcud , el sbatt inà anch el sò ;

E peù el ghe dis : coſſa penſet ? T ' hoo intes,

Te deſpias a anda adeſs a fà el fatt tò :

Se l' è queſt , che te penſet , come credi ,

El fafs è già tiraa , no gh' è remedi.

( 10 )

Penſi , el reſpond , o tocch de mamalucch ,

Che la Zittaa capital de ſto ſegn

L ' han tolta , e in del penſagh reſti de ſtucch ,

Cho cercaa inutilment da dagh foſtegn ;

E penſi, che tajandet el mazzucch

L ' è minga afſee vendetta al mè deſdegn .

Se vaan contra , ditt queſt , con gran cautella ,

Che s'hin provaa , e g' han l' oeucc alla padella .

( 1 )

L ' è ſvelt , ſmingo! Tancred , l' è on triquattrin ,

Left de pee , leſt de man , ma pų leſt d' oeucc .

Grand I' è 'l Circaſs çon ſpallaſo de facchin ,

L ' olter el par reſpett a lù in genoeucc ,

El le ſtrenſg sù , e 'l ſe fà pù piſcinin

Par rivagh ſott Tancred , e par fà boeuce ;

Truccand quella d' Argant con la ſoa fpada ,

Par traghela da part el ſtà in parada ,

Ma
Y y 2
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( 12 )( 12 )

·Ma diſteſo , ed eretto il fera Argante

Dimoftra arte fimile , atto diverſo .

Quanto egli può , va col gran braccio avante ,

E cerca il ferro no , ma il capo avverſo ,

Quel tenta aditi novi in ogni inſtante :

Queſti gli ha il ferro al volto ognor converſe:

Minaccia , e intento a proibirgli ſtaff

Furtive entrate , e ſubiti trapalli ,

( 13 )

Così pugna naval , quando non ſpira

Per lo piano del mare Africo , o Noto ,

Fra duo legni ineguali egual ſi mira ,

Ch' un d' altezza preval , l' altro di moto ;

L' un con volte, e rivolte affale , e gira

Da prora a poppa , e ſi ſta l' altro immota :

E quando il più leggier ſe gli avvicina ,

D ' alta parte minacia alta ruina ,

( 14 )

Mentre il Latin di fostentrar ritenta ,

Sviando il ferro , che ſi vede opporre ;

Vibra Argante la ſpada , e gli appreſenta

La punta a gli occhi: egli al riparo accorre ;

Ma lei si preſta allor , sì violenta

Cala il Pagan , che 'l difenſor precorre ,

E ’l fere al fianco , e viſta il fianco infermo,

Grida : Lo ſchermitor vinto è di ſchermo .

MaArgant ſtincaa , gnervent l'ha anch lù i fo mir ,

Via che l' è pù preffos a dagh la caccia .

El slonga el braſc tutt quell che 'l po , e 'l få tir ,

Che , ſe 'l ghe riva , in d'on colp el le ſpaccia ,

Quell el giuga da ſcrocch con di raggir :

Queſt el gh ' è addoſs con la ponta alla faccia ,

E 'I cerca in l' iſteſs temp da portafs foeura

Daj malizi , daj fint , daj bott de fcoeura .

( 13 )

Come faraav on quaj combattiment

In mar , ſenza gnanch ombra de tempeſta ,

Tra dò nav par grandezza defferent ,

Vunna pù groſſa , e l' altra puſfęe leſta :

Se quella no la fà gran moviment,

La ne fà a temp, e loeugh tant puſlee que:ta ;

Parò andand la leggera par tantalla ,

La fà preſt la pů greva a slontanalla ,

I

-

( 14 )

Intant che il noſt con gran diſinvoltura

El ghe trucca la ſpada , e 'l ghe và ſott ,

Cont on gran colp el gh' è el Turch addrittura

Ai oeucc , che reparaa no 'l få någott ;

Ma cont on olter focura de meſura

Nol dà temp, o defeſa , e 'l riva al biott ;

E viſt el fianch ferii : chi è mò ſtaa primma

El dis , ſcior ſcrimador , a perd la ſcrimma ?

( 15 )

Fra lo ſdegno Tancredi , e la vergogna

Si rode, e laſcia i ſoliti riguardi ;

E in cotal guifa la vendetta agogna ,

Che ſua perdita ſtima il vincer tardi ,

Sol riſponde col ferro a la rampogna ,

E ’l drizza a l'elmo, onde apre il paſſo a i guardi:

Ribatte Argante il colpo , e riſoluto

Tancredi a mezza ſpada è già venuto ,

( 16 )

Paſſa veloce allor col pie fineſtro ,

E con la manca al dritto braccio il prende ;

E con la deſtra intanto il lato deſtro

Di punte martaliſime gli offende .

Queſta , diceva , al viacitor maeſtro

Il vinto ſchermitor riſpoſta rende.

Freme il Circaſſo , e fi contorce , e ſcote ;

Ma il braccio prigionier ritrar pon puote .

( 17 )

( 15 )

Tancred rabbiaa el trà bava come on ſciatt ,

E 'l laſſa da ona part tucc i reſguard .

El ne voeur fà vendetta a tuce i patt ,

E 'l itimma sò deſcapet el venſg tard .

Nol reſpond coj panzanech , ma coj fatt ,

E ’l ghe tira anch lù ai oeucc on colp gajard ;

El le repara Argant , Tancred , che 'l bramma

Da sbrigaſs preft, el ven già a mezza lamma,

( 16 )

El ghe ciappa , slongand el pè finiſter ,

Con la manzinna fubet el braſc drizz ,

E col fær peù el ghe tocca cert regiſter

Da fagh vede del bell mezz di i lumm pizz .

Ecco , el dis , la reſpoſta , Scior Maiſter ,

Del Scrimador che nol fà i coſs daddrizz ,

El ſent Argant el bruſor in duu moeud ,

E ’lfremm , e 'l sbatt ,ma elbraſc polle po ſcoeud

Al fin lafciò la ſpada a la catena

Pendente , e ſotto al buon Latin ſi Spinſe ,

Fe l' iſteſſo Tancredi , e con gran lena

L ' un calcò l' altro , e l' un Valtro ricinſe ,

Nè con più forza da laduſta arena

Sospeſe Alcide il gran Gigante , e ſtringe ,

Di quella , onde facean tenaci nodi

Le nerborute braccia in vari modi. .

Tai

( 17 )

Laffand infin la ſpada alla cadenna

El s' è ficcaa fott a Tancred , e lù

El fè l' iſteſs , talchè con bonna lenna

S' hin ſcanchinaa tucc duu , e s'hin groppii sù .

Erquel nol ghe de manch de braſc , de s'cenna ,

Quand el fe col Gigant a chi pò pù ;

Come quiſt che s' ingegnen , e ſe jutten

Cojman , coj pee , le butten , ſe rebutten .

Fenn
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.

( 18 )

Tai fur gli avvolgimenti, e tai le ſcoffe

Cb' ambi in un tempo il ſuol preſſer col franca ,

Argante , od arte , o ſua ventura folle ,

Sovra ha il braccio migliore , e ſotto il manco ;

Ma la man , ch ' è più atta a le percolje ,

Sottogiące impedita al guerrier Franco :

Ond ei, che 'l ſuo ſvantaggio , e ’l riſchio vede ,

si ſviluppa da l'altro , e ſalta in piede ,

( 19 )

Sorge più tardi , e un gran fendente in prima,

Che forto ei fia , vien ſopra al Saracino ;

Ma come a l' Euro, la frondoſa cima

( 18 )

Fenn tant coj, gambiroeur , cont i button ,

Che'n venſen , borland ſgiò tucc e duu , a vunna .

Ghe reſte. ſora a Argant el braſc pù bon ,

No ſoo , ſe par malizia , o par fortunna ;

Ma Tancred nol pò di la foa reſon ,

Che 'l l'ha impedii , e par lù no l' è tuttunna:

Sicché par no reftà ſott a quell manz

El le deſverg , e 'l folta in pee de slanz .

( 19 )

Intant on altra gnocca l' è toccada,

Par no eſs ſtaa pront a levà sù , al Circaſs ;

Ma come ona gran pianta che piegada

Dal vent la torna da lì a pocch a alzaſs ;

Inſcì coluu dopo quella peſtada

El torna peſs che primma a infuriaſs .

Ora hin dą capp a daſſela ad intend

Con di baſtonad d ' orb di pụ tremend .

( 20 )

A Tancred l’ è pocch ſangu , che ghe ven foeura ,

Maquell ,che ſpinna'l Turch peù , l' è oltra coffa .

Come on lumm con pocch oeuli in la cazzoeura ,

Iníci la forza in lù la reſta foſſa .

Tancred vedendel fiacch , che 'l par che'lmoeura ,

Ę cheʼl ſent , che 'l reſpir el ghe ſe ingroffa ,

Mettend inà la collera el ghe dis,

Tiraa indree on paſs, fti pocch paroll d'amis .

Così lui ſua virtute alza, e ſublima ,

Quando ei ne gia per ricader più chino .

Or ricomincian qui colpi a vicenda ,

La pugna ha manco d 'arte , ed è piis orrenda ,

( 30 )

Eſce a Tancredi in più d' un loco, il ſangue ,

Ma ne verſa il Pagan quaſi torrenti .

Già ne le ſceme forze il furor. langue ,

Siccome fiamma in debili alimenti .

Tancredi , che 'l vedea col braccio eſangue.

Girar į colpi ad or ad or più lenti ,

Dal ragnanimo cor depoſta lira ,

Placido gli ragiona , e 'l piè rigira .

( 21 )( 21 )

Cedimi, som forte , o riconoſcer. voglia

Me per tuo vincitore, o la Fortuna ,

Nè ricerco da te trionfo , o Spoglia ,

Nè mi riſerbo in te ragione alcuna .

Terribile il Pagan più , che mai foglia ,

Tuite le furie ſue deſta , e raguna .

Riſponde : Or dunque il meglio aver ti vande ,

Ed oſi di viltà tentare Argante ?

Rendet omm brav , e 'l vant de ſta vittoria

Dall , ſe te voeu , al deſtin puttoſt che a 'mì;

No partendi bottin , no, en canti gloria ,

Nè me reſſervi neſſun patt con tà .

Inviperii el Pagan ſentend it’iſtoria

El torna in dona furia da no di :

Come, 'l reſpond , a mi ſta ſort d' affront ?

T ' ee ardir da tantà Argant in sù ſto pont ?

( 22 ) ( 22 )

Uja la ſorte tựa , che nulla io temo ,

Nè laſcierd la tua follia impunita .

Come face rinforza anzi l' eſtremo

Le fiamme, e luminoſa eſce di vita :

Tal riempiendo ei d' ira il ſangue fcemo ,

Rinvigorà la gagliardia ſmarrita ;

E ľore de la morte omai vicine

Volſe illuftrar con generoſo fine .

( 23 )

Fè quell che te poeu fà , dimm on indegn ,

Se no te foo mudà lenguacc par forza .

Come on moccuſc sù l' ultem el dà fegn

Cont on gran ciaſmo primma che 'l ſe ſmorza ;

Inſcì el remett in loeugh del fangu el ſdegn ,

E 'l ſe rinvigoriſs , e 'l ſe rinforza ,

E 'l voeur , anch che 'l ſia in bruſa par sballa ,

Få anmà quajcoffa da fals nomina .

( 23 )

Strenſgiuu el fær a dò man ſgiò ona ſtarlera ,

Che pocch pů ſta faccenda el la dezzid .

L ' incontra quell del sò nemis , l' è vera ,

Ma el le sforza col pes , e 'l fe ne rid :

El ghe taja ona ſpalla , e fgio in filera

Par i coſt ona ſalva de ferid .

Se no 'l ſe ſcagqia el bon Tancred adeſs ,

Tant pò borlà (giò el mond , che 'l ſarà iſteſs .

El

La man ſiniſtra a la campagna accoſta ,

E cos ambe congiunte il ferro abbaſſa ;

Cala un fendente , e benchè trovi oppoſta

La ſpada oſtil , la sforza , ed oltrepaſſa :

Scende a la ſpalla , e giù di coſta in coſta

Molte ferite in un ſol punto lala :

Se non teme Tancredi, il petto audace

Non fe natura di timor capace .

Quel
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( 24 )

El tira adree al primm colp anch quell di duu ,

E ’l riva a ciappà el vent , ma Tancred no ,

Che l' è sbalzaa da part , quand l' ha vedụu

El ſegond compliment in aria anmò.

Ti mo , Argant furios , s'ceppacazzuu ,

Straſcinaa dal tò pes te voltet fgiò .

Magra conſolazion ! forniſs ſta guæra ,

Che neſſun pò, vantals d ' avett traa a tæra .

( 24 )

Quel doppia il colpo orribile , ed al vento,

Le forze , e l' ire inutilmente ba Sparte :

Perchè Tancredi a. la percola intenta

Se ne ſottraffe , e ſi lancià in difparte .

Tu , dak tua peſo tratto , in giù col mento,a

N 'andaſti Argante , e.nox poteſti aitarte :

Per te cadefti , avventuroſo in tanto ,

Cb' altri, non ba di tua caduta il vanto..

( 25; ).

Il cader dilatd le piaghe aperte ,

E 'l ſangue eſpreſſo, dilagando ſceſe.

Punta or la manca in terra , e ſi, converte,

Ritto foyra un ginocchio, a le difeſe .

Renditi , grida , e gli fa nuqve offerte ,,

Senza nojarlo il vincitor corteſe .

Quegli di furto. intanto, il ferro caccia ,

E Jul tallone il fiede , indi il minaccią a

( 26 )

Infurioffi allor. Tancredi , e diſſe :

Così abufi , fellon , la pietà, mia ?

Poi la Spada gli fille , e gli rifire.

Ne la viſiera , ove accertà la via ,

Moriva Argante , e tal moria qual, ville

Minacciava mprendo , e mon languia .

Superbi , formidabili., e feroci

Gli ultimi moti fur, l'ultime voci.

( 27 )

Ripon Tancredi 'l ferro , e poi devota,

Ringrazia Dio del trionfale onore ;

Ma laſciato di forze ha quaſi voto.

La ſanguigna vittoria il vincitore .

Teme egli affai ,'che del viaggio al moro

Durar non porta il ſuo fievol vigore ;

Pur s'incammina , e così pallo paſſo

Per le già corſe vie move il piè laßlo .

( 28 )

Trar molto il debil franco oltra non puote ,

E quanto più ſi sforza , più s'affanna

Onde in terra s'afide , e pon le gote

Şu la deſtra , che par tremula canna ,

Ciò , che vedea , pargli veder che rote ,

E di tenebre il dì già gli s' appanna ,

Al fine ſviene , elvincitor dal vinto,

Non ben ſaria nel rimirar diſtinto ,

( 25 )

În del caſcà i ferid ſe arvinn puffee ,

E sbilzè foeura el fangu da pariçc boeucc ;

E ’l ſtà a defendes , no podend ftà in pee ,

Con ſgiò la man manzinna , ę sù on genoeucc ,

Rendet , el dis Tancred , abbien mò affee ,

Con corteſia , che la ghe quatta i oeucc .

El le ringrazia el Turch cont ona gnocca

In ſul tallon , e peù ancamò el tarocca.

( 26 )

Oh che trattà ! no te ghe 'n ſee ona ſtraſcia ,

El diſs Tancred , queſt l' è l' uſatt pietaa ?

E ’l ghe caſcia la ſpada , e 'l la recaſcia

In la viſera propri da rabbiaa .

Argant el moeur , e in del morì el menafcia ,

Sballand da bulo , come l' è ſeampaa .

I ultem mott , ei paroll n ’hin nient manch

Ferozz , terribel , petulant , e franch .

( 27 )

El remett in del foeuder la martinna ,

E ’l ringrazia Tancred noſter Signor ;

Ma nol po gnanch ſtà in pee , che nol dondinna,

E 'l ſe ſent pocca forza , e pocch calor ;

E l' ha pavura , e in queſt el l' induvinna,

Che adree alla ſtrada ghe manca el vigor ;

Pur el ſe ruza innanz , ma 'l par che 'l vaga

All' Oſpedaạ col paſs della lumaga,

( 28 )

Faa quatter paſs beſogna , che 'l deſmetta ,

Che con pù el fà di sforz , tant pà el ſe ſtracca .

El ſe laſſa andà ſgiò slofi , e 'l ſe ſetta

Col coo pondaa alla man convulſa , e fiacca .

.

E da lì a on poo no 'l pò deſtingu patacca ;

Infin peù el creſs el ſveniment de ſort ,

Che 'l par mort anch el viv tant come'Imort ,

( 29 )

Mentre qui ſegue la ſolinga guerra ,

Che privata cagion fe così ardente ,

L ' ira de vincitor traſcorre , ed erræ

Per la Città ſul popolo nocente ,

Or chi giammai de reſpugnata terra,

Potrebbe appien l' immagine dolente

Ritrarre in carte , od adeguar parlanda

Lo ſpettacolo, atroce , e miſerando ?

( 29 )

Intant che in ſto loeugh tazzet , folitari

Par picca , o par deſdegn faan ſto duell ,

Vaan contra i Turch i Noft coj arma in l'ari ,

Somenand la Zittaa d ' on gran fpuell ,

Con che fras anch di pù ſtraſordenari

Se pò mai dì on ſpettacquel come quell ?

Spettacquel verament ſpettacolos ,

Da faſs , dommà a idealſel , fegn de cros !

I ' d

eram

Ogui
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( 30 )

L ’ è ona furia , ona ſtragia del diaver :

Gh' è i mụcc di mort , di moribond unii .

Là i ferii ſtaan ſora on lecc de cadaver ,

Chì ſott ai mort hin ſoppreſſaa i ferii .

Coj fioeu in braſc , con l' anema fuj laver

Scappen i donn ſmort , ſcarpignaa , ſtremii ;

E i Franzes robben , finchè ponn robbann ,

Con la dotta , e la ſchirpa anch i tofann .

( 30 )

Ogni coſa di ſtrage era già pieno:

Vedeanfi in mucchj, e in monti i corpi avvolti,

Là i feriti ſu i morti , e qui giacieno

Sotto morti inſepolti egri ſepolti .

Fuggian premendo i pargoletti al ſeno

Le meſte madri co capegli ſciolti ;

E ’l predator di Spoglie , e di rapine

Carco ſtringea le vergini nel crine .

( 31 )

Ma per le vie , ch' al più ſublime colle

Saglion verſo Occidente , ov ? è il gran tempio ,

Tutto del ſangue oſtile orrido , e molle

Rinaldo corre , e caccia il popol, empio .

La fera ſpada il generoſo eſtolle

Sovra gli armati capi , e ne fa ſcempio .

E ' ſchermo frale ogni elmo, ed ogni ſcudo :

Difeſa è quà l' effer de l' arme ignudo .

( 32 )

( 31 )

Mą vers ponent , dove s' alza la ſtrada ,

Dov' è 'l gran Tempi, Rinald el fà affacc .

Brutt del ſangu di nemis l'alza la ſpada ,

Tucc ghe faan largo , e sbignen pien de ſcacc .

El fà on mazzell incontrand gent armada ,

Volten là come moſch propri' a breſſacc .

Guaja a chi porta el fcud , e 'l moriott !

Con lì nhin fals , che quij che gº hannagott .

Quij , c’ hin armaa , hin armaa par faſs coppà ;

Ma di pover galupp no ghe n ' importa .

L ’ è afſee on ſguard , e la vos per faj tremma,

Vaan che 'l par , che 'l dianzen el je porta .

L ' è ſul ſprezza , ful menaſcià , ſul dà :

Segond la gent , che 'l troeuva , el ſe deporta ;

E i deſarmaa , e i armaa s' han tucc el sfratt ,

Ma dommà i primm fe ' n caven a bon patt .

Sol contra il ferro il nobil ferro, adopra ,

E ſdegna ne gi inermi eller feroce :

E quei , ch' ardir non armi, arme non copra ,

Caccia col guardo , e con l' orribil voce .

Vedreſti di valor mirabil opra ,

Come or diſprezza , ora minaccia , or noce ,

Come con riſchio diſegual fugati

Sono egualmente pur nudi , ed armati.

( 33 )

Già col più imbelle volgo anco, ritratto.

s' è non picciolo ſtuol del più guerriero

Nel tempio , che più volte arfo , e rifatto

Si noma ancor dal fondator primiero

Di Salomone : e fu per lui già fatto

Di cedri , e ďoro , e di bei marmi altero ;

Or non så ricco già , pur ſaldo , e forte

E d alte torri , e di ferrate porte .

( 34 )

( 33 )

S' invien paricc ſoldaa , come in ſegur ,

Coj fioeu , e i vicc , e i donn a meturon

Al Tempi faa , e refaa con tanc fattur ,

Che anmò el ſe ciamma del Rè Salomon .

No gh' è vanzaa del primm nè on trav , nè on mur ,

Del primm che no ' ; ' ha avuu mai paragon ;

Ma tant e tant , ſe no ľ è pù iníci ricch ,

Con bej tor , port de fær el fà el sò ſpicch .

( 34 )

Rivaa Rinald al gran geſon , dov' è

Tutta fognada quella gran meſtura ,

El trovè i port faraa , e l'oſſervé

Pront i defes sù la maggior altura .

Con dò oggiad ſpaventos da capp a pè

El le guarda , el le ſquadra , el le meſura ,

E ’l gira in cerca de quaj boeucc , e ' l torna

Anmò a giragh on oltra veulta intorna .

Giunto il gran Cavaliero , ove raccolte

S ' eran le turbe in loco ampio , e ſublime ,

Trovòi chiuſe le porte , e trovò molte

Difeſe apparecchiate in ſu le cime .

Alzò lo ſguardo orribile , e due volte

Tutto il mirò da l' alte parti a l'ime,

Varco anguſto cercando ; ed altrettante

Il circondò con le veloci piante .

( 35 )

Qual lupo predatore a l'aer bruno

Le chiuſe mandre , inſidiando , aggira ,

Secco l'avide fauci , e nel digiuno

Da nativo odio ſtimolato , e d ' ira :

Tale egli intorno Spia , sadito alcuno

( Piano , od erto che ſiaſi ) aprir ſi mira ;

, Si ferma al fin nella gran piazza , e do alto

Stanno aſpettando i miferi i aſalto .

( 35 )

Come on lôff ſcrocch , che uſmand , e tanfusgnand ,

Dov' è intanaa di peger par taffaj,

El fà la ronda , e par la ghia ſcrizzand

I denc , el par che '} vaga adree a moraj;

Inſcì Rinald el va attorna sborgnand ,

Se gh ' è feneſter bonn da ſcavalcaj ;

E peù el ſe ferma in piazza , e i Turch dall' alt

D ' ora in ora ſtremii ſpeccen l' aſſalt .

Gh' era
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( 36 )

In diſparte giacea ( qual che ſi foſse

L 'ufo , a cui ſi ſerbava ) eccelfa trave ;

Nè così alte mai , nè così grojfe

Spiega l' antenne fue Ligure nave .

Ver la gran porta il Cavalier la molfo

Con quella man , cui reſſun pondo è grave .

E recandoſi lei di lancia in modo,

Urto d'incontro impetuoso , e ſoda.

( 37 )

Reſtar non pud marmo , o metallo avanti

Al duro urtare , al riurtar più forte ,

Svelle dal Saffo. i cardini ſoranti ,

Ruppe i ferragli , ed abbattè le porte.q.

Non I ariete di far più li vanti ,

Non la bombarda fubmine di morte. .

Per la difchiuſa via la gente inonda ,

Quafa un diluvio, el vincitor. ſeconda ,

( 36 )

Ch ' era on trav in deſpart , e parchè cofs

· El fudefs deſtinaa chi mel så dì ?

Soo ben , che on traver fimel , e infci groſs

No 'ltroeuven fors gnanch in cent agn , e on di

Rinald robuſt el ghe fà i cunt addoſs

Par batt la porta granda , e fall ſervì

Anch infe grev comeona lanza, e 'l proeuva

A drovall ſubet , e come 'I le droeuva !

( 37 )

No gh ' è nè bronz , nè marmer da Atà a botta

Al gran batt , e rebatt , nè i cadenafc

Ponn pù relliſt , nè i canchen , e l' è rotta

La faradura , e i ant vaan in fpettaſc .

Finna i ball di cannon g'hin par nagatta ,

Paragonaa alla furia del sò brąſc .

Par el porton già sbarattaa vaan tucc

Į noſt adree a Rinald corrend a mucc ,

( 38 ) ( 38 )

Rende miſera ftrage atra , e funeſta

Į alta magion , che fu magion di Dio ,

0 giuſtizia del Ciel , quanto raen . preſta ,

Tanto più grave foura il popol rio !

Dal tuo ſecreto proveder fu deſta.

L ’ ira ne' cor pietoje , e incrudelio. .

Lavò col ſangue ſuo l' empio pagano.

Quel tempio , che già fatto avea profano.«

( 39 )

Ma intanto Soliman ver la gran torre.

Ito ſe n ' è , che di David s'appella :

E qui fa de guerrier l'avanzo accorre ,

E sbarra intorno e queſta ftrada , e quella

E ’l tiranno Aladino anco vi corre .

Come il Soldan lui vede, a lui favella ::

Vieni , o famoſo Re, vieni , e bà jourą

A la rocca fortiffima ricoura ,

Che miſeria a vedė pienna la geſa

Del ſangu de quij marran , che 'l fà on laveſg ?

La giuſtizia del Ciel la ſtà ſoſpeſa ,

Ma, quanto pù la và ſpecciand , l' è peſg .

Dio l'ha movuu i Cattolech a ſť impreſa ,

El è caſtigh de Dio ſto gran bovefg .

Han profanaa quell Tempi , adeſs el laven

Col sò iſteſs ſangų : ecca el bell frut che ’n cayen ,

( 39 )

Ma Soliman intant el s'è già molt

Invers la tor de David , e l' uniſs

Quij pacch ſoldaa vanzaa daj gran battoſt ,

Ę ’ sbara i ſtrad , e mai nol le avviliſs .

Anch Aladin el riva in l' iſteſs post ,

Elghe dis el Saldan ; no te ſtremiſs ,

Ven franch chì ſora , e fidet d'on par mè,

Che anmo in ſta rocca țe ſtarçe da Re .

( 40 )

A deſpecc di nemis infurjaa

Chì tę mettaree in ſalv la vitta , e 'l rega ,

Ojmè , el reſpond , ſta povera Zittaa

La manden in ſconquafs quij birbi indegn ;

La mia vitta l' è perfa , el regn l' è andaa ,

La mia deſgrazia adeſs la paſſa el ſegn ;

Hin fornii į noſt grandezz , i noſter glori,

E ſe reduſem in confortatori .

( 40 )

Che dal furor de be nemiche spade

Guardar vi puoi la tua ſalute ,elregna

Oimè, riſponde , oimè, che la Cittade

Strugge dal fondo ſuo barbaro ſdegno ,

E la mia vita , e 'l noſtro imperio, cade ;

Villi , e regnai , non vivo or più , nè regna ,

Ben si può dir: Noi funamo ; a tutti è giunta

t 'ultimo di, l'inevitabil punto ,

( 41 )

Qu ' è , Signor , la tua virtute antica ?

Dille il Soldan tutto cruccioſo allora ,

Tolgaci i regni pur forte nemica ,

Che 'l regal pregio è noſtro , e 'n noi dimora ;

Ma cola dentro omai da la fatica

Le ſtanche , e gravi tue membra riſtora .

Così gli parla , e fa , che ſi raccoglia

Il vecchio Re me la guardata loglia .

Egli

( 41 )

Oh coffa ſenti ! el tò coraco dov' eel ?

El dis el Turch ſorpres , e 'l fe fa brutt ,

Quell caratter de Re , che 'I n 'ha daa el Ciel,

L ' emm con nun ſemper , quant al reſt ajutt ;

Ma intant và dent, dà a trà al tò amis fedel ,

Và a repoſsà , che gh' è remedi a tutt .

Ipſcì el parla imballandel in la tor,

E lù el reſta de foeura a fafs onor .

Dopo
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( 42 ) ( 42 )

Dopo avè miſs la ſpada al fianch , el ciappa

Ona mazza a dd man , che ſciora mazza !

E ’l ſtà a defend quell paſs , e a chi no (cappa

El ghe dà addoſs , e 'l ten netta la piazza .

Chi el taſta o sù la vitta , o sù la crappa ,

Oche 'l le butta in tæra , o che 'l le mazza .

Cerchen tucc da tiraſs foeura di fopp ,

Che quella zira no la ghe pias tropp .

Egli ferrata mazza a due man prende , e

E fi ripon la fida Spada al fianco ;

E ſtafi al varca intrepido , e difende

Il chiuſo de le Atrade al popol Franco ,

Eran mortali le percoſſe orrende :

Quella , che non uccide , atterra almanco .

Già 'fugge ognun da lo sbarrata piazza ,

Dove vede oppreſſar l' orribil mazza .

( 43 )

Ecco da fera compagnia ſeguito

Sopraggiungeva il Toloſan Raimondo .

Al periglioſo paſſo il vecchio ardito

Corſe , e Sprezzo di quei gran colpi il pondo .

Primo ei ferè , ma invano ebbe ferito :

Non ferì invano il feritor ſecondo,

Che in fronte il colle , e l' atterrà col peſo ,

Supin , tremante , & braccia aperte ſteſa .

( 44 )

Finalmente ritorno anco ne' vinti

La virtù , che 'l timore avea fugata ,

E i Franchi vincitori o ſon riſpinti ,

O pur caggiona ucciſo in fu l' entrata ;

Ma il Soldan , che giacere infra gli eſtinti

Il tramortito Duce a i piè ſi guata ,

Grida a i ſuoi Cavalier : Coſtui ſia tratto

Dentre a le sbarre , e prigionier fia fatto ,

( 45 )

Si movon quegli ad eſeguir l' effetto ,

Ma trovan dura , e faticoſa impreſa : '

Perchè non è d' alcun de' fuoi negletto

Raimondo , e corron tutti in fua difeſa .

Quinci furor , quindi pietoſo affetto

Pugna , nè vil cagione è di conteſo ;

Di sè grand' uon la libertà , la vita

Queſti a guardar , quegli a rapire invita ,

( 40 )

( 43 )

Intant che tanc daan loeugh , Rajmond el ven

Con gran ſeguet de gent del sò Pajes ,

E 'l ſe avanza , che 'l ris'c nol le tratten ,

Nè la pavura de quij gnocch de pes .

Lù el falla el tir col Turch , ma'l riva ben

El Turch a sbatte ! It longh , e deſtes ;

L ' è colpii in front , l' è sbalordii el bon vecc,

Cont i pee in sù tutt (garattaa, e aſquas frecc .

( 44 )

Finalment peù ghe torna anch ai Pagan

In corp on poo de fiaa , ch ' even perduu ;

E all' inconter i pover Criſtian

Ghe reſten , e han de grazia de teù el duu :

Ma quand tra imort , che l'ha dal pe el Soldan ,

El ved Rajmond sbaſii , e ſobattuu ,

Eļsbraggia ai ſoeu : ciappeel, ſareel pur denter ,

Reſta vun manch dę iti dolor de venter .

( 45 )

Se mocuven fubet quij par fall preſon ,

Ma no ſé on pont tant fazzel da dezzid ,

Parchè i noſt par defend quell bon veggion

Corren tụcc , creſs la gara , e creſs i sfid .

Lì gh' è la furia , e chì la compaſſion ,

Che faan contraſt , e no l' è impegn da rid .

Da tucc dò i part ſe ſcolden , che ſe tratta

D ' inguantà , o perd on omm de quella fatta .

( 46 )

Pug vinto avrebbe a lungo andar la prova

Il Suldano oſtinato alla vendetta :

· Ch' a la fulminea mazza oppor non giova

o doppio ſcudo, o tempra d' elma eletta ;

Ma grave aita a' ſuoi nemici , e nova

Di quà , di là vede arrivare in fretta :

Che da duo lati oppoſti in un ſol punto

Il sopran Duce , o 'l gran guerriero è giunto ,

Pur ſaraven i noſt reſtaa de ſott ,

Che 'l Turch , fe no 'l la venſg , no 'l ſe paſenta ;

E i ſcud anch doppi , ei pù bon moriott

Con quella mazza paren de polenta ;

Ma el ved a on tratt ſpartida in duu complott

A rivà gent , che all' aria la ſpaventa .

Da ſcià ſponta Goffred coj loeu compagn ,

Da là Rinald , e 'l faan ftrenſg sù in di pagn .

( 47 )

Come paſtor , quanda fremendo intorno

Il vento , e i tuoni , e balenando i lampi ,

Vede oſcurar di mille nubi il giorno ;

Ritrae la greggia da gli aperti campi ,

E ſollecito cerca alcun ſoggiorno ,

Dove lira del Ciel ſecuro ſcampi:

Ei col grido indrizzando , e con la verga

Le mandre innanzi , a gli ultimi s' atterga ,

Così

( 47 )

Figureev on paſtor a Ciel ſcovert ,

Che 'l ſenta el tron , che 'l veda la ſcalmanna

Trà i niver tenc , e ſpeſs , che in quell ſconzert

Coj sò peguer el tonda alla lontanna ;

E par tiraj con premura al covert

El cerca quaj caffinna , o quaj gabanna ,

E ' droeuva par caſciaj , marciand appos ,

Coj pù darcnſc c bacchettad , e vos .

Zz
Iníci
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( 48 )

Così il Pagan , che già venir ſentia

L' irreparabil turbo, e la tempeſta ,

Che di fremiti orrendi il ciel feria ,

D ' arne ingombrando é quella parte , e queſta a

Le cuſtodite genti innanzi invia

Ne la gran torre , ed egli ultimo reſta ::

Ultimo parte , e sì cede al periglio ,

Cb' audace appare in provvido conſiglie ,

( 49 )

Pur a fatica avvien , che ſi ripari

Dentro a lę porte , e le riſerra appena .

Che già rotte le sbarre a i limitari

Rinaldo vien , nè quivi anco s'affrena ,

Defio di ſuperar chi non ha pari

In opra d 'arme, e giuramento, il mena :

Che non obblia , che in voto egli promiſe

Di dar morte a colui, che 'l Dano ucciſe

( 50 )

E ben allor altor l' invitta mana

Tentato avria l'ineſpugnabil muro :

Nè forſe çolà dentro era il Soldano,

Dal fatal ſuo nemico aſſai ſecuro ;

Ma già fuona a ritratta il Capitano:

Già l'Orizonte d' ogni intorno è fcuro ,

Goffredo alloggia ne la terra , e vuole

Rinnovar poi l' aſſalto al novo Sole .

( 51 )

( 48 )

Infci el Pagan , che 'l ved a veſinafs

I niveron tremend , e la tempeſta ,

E che 'l fent cert campann a fà fraccaſs ,

Che , par brio , ſonnen d’ olter che da feſta ;

El caſcia innanz la ſoa gent a falvafs

In: la tor ; e l' è lù l' ultem che reſta :

l ' ultem lù el ſe retira , e anch i pù critech

No 'l ponn di ſpagureſg , ma bon politech .

( 49 )

No 'l gh’ eva temp da perd . Appenna el på

Sbalzà dent in la porta , e faraſs sù ,

Che rott i sbar Rinald , e buttaa ſgid

Ogni contraſt el le voeur teù con lù ,

El voeur fà azion mirabel da par so ,

Che , aſca ft' impegn , gh' è 'l giurament de pù ,

O fia el vôt faa da tirà ſgiò di ſpes

Pù preſt , che'l pò , quell c'ha coppaa el Danes .

( 50 )

E l'avaraav lù ſenza penfagh fora

Tentaa l' aſſalt de quell terribel mur,

E Soliman lavaraav vilt allora ,

Se con fto gran nemis l’ eva ſegur ;

Ma el ghe fà intend Goffred , che l' era vora

Da retiraſs , parchè el ſe fava ſcur ;

E 'l få loggià li intorna la ſoa gent

Par renovà l' aſſalt el dì vegnent ,

Diceva a i ſuoi tietiſimo in ſembianza :

Favorito ha il gran Dio l' armi criſtiane ,

Farto è il sommo de fatti , e poco avanza

De ľ opra , e nulla del tinor rimane .

La torre , eſtrema , e miſera ſperanza

De gl' infedeli , eſpugnerem dimane .

Pietà frattanto a confortar o ’ inviti

Con ſollecito amor gli egri, e i feriti .

( 52 )

Ite , e curate quei , ch ' han furto acquiſto

Di queſta patria a noi col ſangue loro ;

Cið più convienſi a i Cavalier di Criſto ,

Che deſio di vendetta , o di teſoro .

Troppo , ahi troppo di ſtrage oggi s' è viſto ,

Troppa in alcuni avidità de l oro .

Rapir più oltra , e incrudelir i' vieto ;

Or divulghin le trombe il mio divieto ,

( 51 )

Cont ona cera pienna de legria

El ghe dis : el Signor ľ' è ſtaa con nun ;

In grazia ſova el pù l’ è faa , e faa fia ,

Dopo i trenta doman faremm trentun .

In quella tor gh' è i Turch in agonia ,

La tujaremm ſenza priguer neſſun ;

Intant gh ' è i Nofter da remediagh

In la croſera di ferii , e di piagh ,

( 52 )

Curee quij c' han quiſtaa Geruſalemm

Cont el sò fangu , c’hin voſt compagn infin .

Queſt , fe fii Criſtian , el v ’ha da premm

Pù che nè a vendicavu , e a fà bottin .

Incoeu el coppå , e 'l robbà l' è andaa all' eſtremm ;

Pariven quajghedun tanci aſſaſſin .

Bott li mò , e che al loeugh ſolet ghe ſe metta

Sta grida , e la fe leſgia da on trombetta .

( 53 )

El tas , e 'l và dove 'l ftà in lecc Rajmond

Tornaa anmò in sò ſentor, ma sbalordii ;

E anch lù el Soldan con faccia franca el ſçond

L ' affann del coeur , diſend ai Turch ſtremii:

Fin che gh ' è fiaa , gh ' è vitta . I coſs del mond

Vaan sù , vaan fgiò , e 'l noſt cas no l' è ſpedii ;

Anzi incoeu , a fà el cuntgiuſt con penna , e carta ,

L ’ èon brazz la foffa , e 'ldagn gnanch ona quarta ,

( 53 )

Tacque: e poi ſe n ' andd là , dove il Conte

Riavuto dal colpo anco ne geme ;

Nè Soliman con meno ardita fronte

A i fuoi ragiona , e 'l duol ne l alma preme ,

Siate , o compagni , di fortuna a l' onte

Invitti , inſin che verde è fior di Speme ,

Che ſotto alta apparenza di fallace

Spavento oggi men grave il danno giace .

Preſe
Coſs '
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( 54 )

Preſe i nemici ban fol be mura , e i tetti ,

E 'l vulgo umil , non lo çittade han preſa :

Che nel capo del Re, ne' voſtri petti ,

Ne le man voſtre d la città compreſa .

Veggio il Re ſalvo, e ſalvi i ſuoi più eletti :

Veggio , che ne circonda alta difeſa .

Vano trofeo ď abbandonata terra

Abbianſe i Franchi , al fin perdan la guerra .

( 55 )

E certo in fon , che perderanla alfine ,

Che ne la forte proſpera inſolenti

Fian volti « gli omicidj, a lę rapine ,

Ed a gl' ingiurieſi abbracciamenti ;

E ſaran di leggier tra le ruine ,

Tra gli ſtupri , e le prede oppreffe , & Spenti ,

Se in tanta tracotanga omai forgiunge

l'ote d Egitto : e non puote eller lunge .

( 56 )

Intanto noi fignoreggiar co' safli

Potrem de la Città gli alti edifici :

Ed ogni calle , onde al ſepolcro valli ,

Torran le noſtre macchine a į nemici ,

Così , vigor porgendo & į cor già lali ,

La ſpenę rinnovo ne glº infelici.

Or mentre qui tai coſe eran paſſate ,

Errò Vafrin tra mille ſchiere armate .

( 54 )

Coſs' han quiſtaa i pemis ? ſaſs , e quadrij

Con quatter s ciupp ; ma la Cittaa majde :

L ' è la Cittaa , dov' è '! Viccari , e quij

C ' hin di Seſſanta , e la milizia , e 'l Rè .

Chì hin țucc in ſalv , e ſe fà preſt a unij ,

Chi femm a tecc , e in loeugh franch de so pe ;

Che goden pur quij cà , ch' emm laſfaa indree ,

Purchè vegna anch par ļor el Sant Micchee .

( 55 )

E infin peù han da ſpazza , ghe 'n fareev guaja ,

Che avend el So ſul baltreſchin faraan

Di azion da ſcrocch , da lader , da canaja ,

E a chi en daraan , a chi en promettaraan ;

E no penſand pù a mettes in battaja

Sti ingord d' or , e de donn ghe reſtaraan ,

Parchè 'l ſoccors , che fpeccem de di in dì,

El pò , mi credi , domma ftà a vegni .

( 56 )

Intant pomm ſpafſafs via con di faffad

A teuj de mira ſtand in sù la tor :

E a impedì coj noft macchen tucc i ſtrad

D ' andà al Sepolcher a quij traditor .

Inſcì cuntand ai ſoeu fti palaziad ,

Quell che il vorraav' el le fà cred a lor .

In ſto de mezz Vafrin nol ſe teù affann ,

Che da girà tra i fquader Perſiann .

( 57 )

Deſtinaa a fa la ſpia ſto ganivell ,

Invers l' ora brunenga el s' incamminna ,

E 'l marcia in preſſa al ſcur par di ſtradell

Foeura di pee ſolett , e alla fordinna .

L ' ha già paffaa Aſcalonna , e gh' è anmò i ſtell ,

E 'I ſeguita a trottà tutta mattinna ;

E 'l trotta in moeud che in ſulmezz dipeù el riva

A ſcovrà el camp d' Egitt in proſpettiva .

( 58 )

El ved tanc padiglion , e tanc bander

Con tanci bej color , c’hin on incant ;

E 'l ſent tanc lenguacc ſtrani, ç foreſter ,

E tromb , timball , e iſtrument ſtravagant,

Aſca el ftrepet , tra tanc ingarbier

De cavaj , de camej , e de elefant,

Che 'l dis : elmond l’ è grand , ma con tutt queſt ,

Via dell' Europpa , chị gh' è tutt el reſt .

( 57 )

A l' eſercito avverfo eletto in ſpia , '

Già dechinando il fol partà Vafrino ,

E corfe ofcura , e ſolitaria via

Notturno, e ſconoſciuto peregrino .

Aſcalona paſso , che non uſcia

Dal balcon d 'Oriente anco il mattino ;

Poi , quando è nel meriggio il ſolar lampo ,

A viſta fu del poderoſo campo .

( 58 )

vide
Vide tende infinite , e ventilanti

Stendardi in cima azzurri , e perſi , & gialli :

E tante udà lingue diſcordi , e tanti

Timpani , e corni , e barbari metalli ,

E voci di cammelli , e ďelefanti,

Tra 'l nitrir de magnanimi cavalli ;

Che fra ſe diſle : Quà l Africa tutta

Traslata viene, e què l' Aſia è condutta .

( 59 )

Mira egli alquanto pria , come ſia forte

Del campo il ſito , e qual vallo il circonde

Poſcia non tenta vie furtive , e torte ,

Nè dal frequente popolo s'aſconde;

Ma per dritto fextier tra regie porte

Trapalla , ed or dimanda, ed or riſponde .

A dimande, a riſpoſte aſtute , e pronte

Accoppia baldangoſa , audace fronte .

( 59 )

El guarda intorna , e inſcì ſott' acqua el sluſcia

El ſit del camp , e come 'l ſe trincera .

De cert reſguard no ghe n 'importa sbluſcia ,

E ’l paſſa franch in mezz alla calchera ,

Tra i maggiorengh , dov' è la maggior truſcia :

L ' interroga , e 'l reſpond , nè 'l muda cera .

L ' ha į termen puſſee pront che on dizionari,

E ' g ' ha ona tolla de confeffionari . .

Z z 2

Da
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( 60 )

Di quà , di là ſollecito s'aggira,

Per le vie , per le piazze , e per le tende.

I guerrier , i deſtrier , l'arme rimira :

L' arti, e gli ordini offerva , e i nomi apprende

Nè di ciò pago a maggior caſe aſpira :

Spia gli occulti diſegni , e parte intende ,

Tanto s' avvolge , e così deſtro , e piano ,

Ch' adite ş" apre al padiglion ſoprano,

. . ( 61 )

Vede, mirando qul, sdruſcita tela ,

Ond" ha varco la voce , onde ſi ſcerne,

Che la proprio riſponde ove fon de toi

Stanza regal le ritirate interne :

Sicchè i fecreti del ſignor mal cela

Ad uom , che afcolti da le parti eſterne .

Vafrin vi guata , e par. ch' ad altro intenda ,

('60 )

Da fcià , da là , de baracca in baracca,

Par i ſtrad , par i piazz femper l’ è in gir ,

El sborgna arma , e cavaj, mai nol ſe ſtracca ,

E 'l notta cacc , nomm , orden , e raggir .

Dove gh ' è quaj gheminna el ghe ſe tacca ,

No l' è content , fe no ’l pò fà or bell tir ;

E ’l fa tant col fà d'occa , e gironzand ,

Che 'I fe vefinna al padiglion pù grand .

( 61 )

E par fguisì , e fentì tutt finna on ett ' '

El ved on ſcarp , che 'l ferv de bufiroeura ,

E propri el correſpond al gabinett ,

Dov'hin dal Capp i prinzipal a fcoeura ;

Par chi ſtà attent a dagh a trà de foeura .

El ghe dà d'oeucc Vafrin , ma col partii

Da conſcià on tocch de tenda deſculii ,

-

( 69 )

El ſtava el General cont el coo biott ,

Ma el reſt armaa con fora on mant ponsda

E lù l' è appoggiaa a on afta , e 'l fà ſul sò ,

El gh’ eva appreſs on zuff de galiott ,

Grand , ruſgen , largh de ſpall , groſs comeon boa

Vafrin l' è a temp da fà ona gran ſcoverta ,

Nominen giuft Goffred , e bù el ſtà all' erta ,

( 63 )

Ponch , el dis Emiren voltaa a colunu ,

Te fee inſcì franch da dà Goffred par mort ?

E quell : fibben , dimm on beccocornuu ,

Se ne 'n rieſli quand me metti al fort .

Tra tucc i congiuraa , c’ hin prevegnuu ,

Vuj eſs mà el primm a fà on colp de ſta fort i

Con patt che poſſa alza on trofeo ben bell

Di sò arma là a cà mia con ſto cartell .

( 62 )

Stavaſi il Capitan la teſta ignudo ,

Le membra armato , e con purpureo ammanto ,

Lunge duo paggi avean lelmo, e lo ſcudo,

Preme egli un ' aſta , e vi s'appoggia alquanto .

Guardava un uom di torvo aſpetto , e crudo ,

Membruto , ed alto , il qual gli era da canto .

Vafrino è attento , e di Goffredo a nome

Parlar ſentendo , alza gli orecchi al nome,

( 63 )

Parla il Duce a colui: Dunque ſicuro,

Sei così tu di dar morte a Goffredo ?

Riſponde quegli : Io ſonne , e 'm Corte giuro

Non tornar mai , ſe vincitor. non riedo .

Preverrò ben color , che meco furo

Al congiurare : e premio altro non chiedo ,

Se non ch' io poſſa un bel trofeo de larmi

Drizzar nel Cairo, e ſottopor tai carmi.

( 64 )

Queſte arme in guerra al Capitan franceſe ,

Diſtruggitor. de ' Aſia , Ormondo traße,

Quando gli traſſe l'alma , e le sospeſe

Perchè memoria ad ogni età ne palle .

Non fia , l' altro dicea , che il Re corteſe

opera grande inonorata lalle .

Ben ei darà cid , che per te ſi chiede ,

Ma congiunta l'avrai d' alta mercede .

( 65 )

Or apparecchia pur l'armi mentite,

Che 'l giorno omai de la battaglia è preſlo ,

Son , viſpoſe , già preſte : e quì , fornite

Queſte parole , e 'l Duce tacque , ed effo .

Reſtà Vafrino a le gran coſe udite.

· Sospeſo, e dubbio , e rivolgea in ſe Steffo ,

Quali arti di congiura , e quali ſieno

Le mentite arms, e nol compreſe appieno .

Indi

-
-
-

-

) 64 )

Sti arma hin ſtaa tolt , quand l' è ſtaa tolt dal mond

Quell tremendiſſem General de Franza ,

Spavent dell’ Afia ; e g’hin ſtaa tole da Ormond .

Inſcì eternaa ſto fatt mi n ' hoo abbaſtanza ,

No te dubitta , l' olter el reſpond ,

No l' ingannarà el Rè la toa ſperanza ;

Ma a datt quell che te cerchet l' è nagotta ,

L ’ ha da veſs pù la ſchirpa , che la dotta .

( 65 )

Mett pur all' orden i arma immaſcaraa ,

Che 'l di bon par drovaj 1' è chì veſin ,

El reſpond , hin già bej , e pareggiaa .

Chì faan pont , e no ſpieghen ſto latin .

El reſta lì ſoſpes mortificaa

A maſtegà ſta pinola Vafrin ;

No ghe pias ſta boşlanda impaſtizzada , .

Nè il pò intend colla lia fta maſcarada .

ΕΙ
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( 66 )

Indi partiſi : e quella notte intera

Deſto paſso , ch ' occhio ferrar. non volfe ;

Mas quando poi di nuovo ogni bandiera

A l' aure mattutine il campo ſciolfe,

Anch" ei marciò con l'altra gente in febiera ,

Fermoffi ancb' egli ori' elta albergo tolfe :

E pur ance tornd di tenda in tenda ,

Per udir cofa , onde il ver meglio intendø .

( 67 )

Cercando trova in ſede alta , e pompofa

Fra cavalieri Armida , e fra donzelte ,

Che ſtafi in ſe romita , e ſoſpiroſa :

Fra ſe coʻſuoi penſier par che favelle .

Su la candida man la guancia poſa ,

E china a terra l amoroſe ſtelle :

Non fa , ſe pianga , o no : ben può vederle

Umidi gli occhi , e gravidi di perle .

( 66 )

El ſe retira , e quella rocc intrega

No 'l fara on oeucc penſand a ſta boltriga ;

Ma quand l' è in mott l'eſerzet , e ſe ſpiega

I bander el dì adree , l' è pront in riga .

Se l'oltra gent l' è in marcia anch lù el ſpeſſega ,

Ę dove la fe ferma anch lù el ſe triga ;

E par favè quajcoſs de mej el giuga

Da ſcrocch , e no gh' è fit che no 'l le ruga .

( 69 )

Chi cerca troeuva : el ved sù on canapé

Armida in mezz a Damm , e a Cavaglieri.

Lag'ha el coo in man , l'ha on bell cerin , ma l' è

Bruſchett , patetech , penſeros , e feri .

La baſla i oeucc , la fà cert att come

Quand el fà vers de motria el Baleſtreri ;

No ſe po dì , la pianſg , ma ſe po di,

Che l' ha i lacrem in bruſa par sbottà .

( 68 ) :( 68 )

El fier Adraft el gh ' è ſettaa par mira ,

E 'l tira d ' oeucc tant fils alla foa bella ,

Che nolmoeuv gnanch palpera , nè 'l reſpira ,

Come ſe 'l fuſs in eſtes a vedella ;

Ma Tiſaferna el ten tuce duu de mira ,

Rival con queft , innamoraa con quella . .

Mudand color , tra i gelolij , tra i rabbi

El lent el frecc , e 'l cold par quell bell babbi.

Vedele incontra il fero Adraſto alliſo ,

Che par ch ' occhio non batta , e che non ſpiri'.

Tanto da lei pendea , tanto in lei filo

Paſceva i fuoi famelici defiri ;

Ma Tifaferno or ľuno , or l' altro in viſo

Guardando , or vien che brami , or che s' adiri ;

E ſegna il nobil volto or di colore

Di rabbioſo diſdegno , ed or d' amore ,

( 69 )

Scorge pofcia Altamor , che in cerchio accolto

Fra le donzelle alquanto era in diſparte .

Non laſcia il defir vaga a freno ſciolto ,

Ma gira gli occhi cupidi con arte..

Volge un guardo a la maro , uno al bel volto ,

Talora inſidia più guardata parte ,

E là s' interna , ove mal cauto apria

Fra due mamme un bel vel ſecreta via .

( 69 )

In mezz ai Damigell , che ſtaan li intorna ,

Vafrin l' oſſerva Altamor in deſpart ,

Che nol laſſa anda i ſguard liber intorna ,

Ma'l dà viſtad ſott' acqua, e 'l ten sù i cart .

Semma el guarda i maninn , e ſemma el torna

A guardà el volt , e poù anch quaj oltra part ;

E 'l mira drizz , come 'l tirals de s'ciopp ,

Al bell ſen , che no l’ è nè pocch , nè tropp .

( 70 )( 70 )

Alza alfin gli occhi Armida , e pur alquanto

La bella fronte fua torna ſerena :

E repente fra i nuvoli del pianto

Un ſoave ſorriſo apre , e balena .

Signor , dicea , membrando il voſtro vanto ,

L' anima mia puote ſcemar la pena ,

Che d ' effer vendicata in breve aſpetta ,

E dolce e pira in aſpettar vendetta .

Infin l' alza i palper la bella Armida ,

E l' inſerenna el volt inſci via là .

L ' è on racc de So , no 'l par gnanch che la rida ,

Ma l' è on ghignin , che 'l naſs tra el folpirà .

La mia penna par ti l’ ha d' eſs fornida ,

La dis a Adraſt , temee da conſolà ,

Speri d ' eſs vendicada , e me contenti,

Par ſto guſt della collera , che fenzi .

( 71 )

Riſponde l' Indian : La fronte meſto

Deb , per Dio , rafferena , e 'l duolo alleggia . )

Ch' allai toſto avverrà, che l' empia teſta

Di quel Rinaldo appiè tronca ti veggia :

O menarolti prigionier con queſto

| Ultrice mano , ove prigion tu 'l chieggia ;

Cosi promifi in voto . Oxľ altro , ch' ode ,

• Moto non fa , ma tra fuo cor fi rode ,

Vola

( 71 )

Coluu el reſpond : ſtà allegra , da ehì a on poo

Te daroo gult , n 'hoo tutta l' ambizion ;

Te voeu el coo de Rinald ? mi tel faroo

Soltà denanz ai pee come on ballon .

Parla , e ubbidiffi : Tant tel menaroo

Denanz ligaa , fe te voeu avell preſon ,

Già n' hoo faa vôt . Tiſaferna el tas ,

E ’l ſtà quace , ma ghe ven la moſca al nas .

Voltand
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( 72 ) ( 72 )

Voltand allora el cerin moſcatell

La domanda anch a là : diſet nient ?

Ę lù el reſpond ; a on vappo come quell ,

A on fime! bylo chi pò ftagh arent ?

No faroo poçch a andagh adree bell bell ;

E 'l le fpong con ſta ſolfa , e 'l fe reſſent.

L ' è vera , Adraſt el replica , l' è aſſee ,

Che te ſiet bon da podemm tend adree .70 VOLG

Volgendo in Tiſaferno il dolce ſguardo

Tu , che dici , Signor ? colei ſoggiunge .

Riſponde egli infingendo : Io , chę Son tardo,

Seguiterà il valor così da lunge

Di queſto tuo terribile , e gagliardo ;

E con tai detti amaramente il punge ,

Ripiglia l' Indo allor : Ben è ragione ,

Che lunge ſegua , e tęma il paragone a

( 73 )

Crollando Tiſaferno il capo altero

Diſſe : 0 foſs' io ſignor del mio talento i

Libero aveli in queſta ſpada impero ,

Che toſto e la parria , chi fa più lento

Non temo io, te , nè i tuoi gran vanti , o fero ,

Ma il Cielo , e 'l mio nemico amor pavento ,

Tacque: e ſorgeva Adraſto a far disfida ;

Ma la prevenne , e s'interpoſe Armida;

( 74 )

Diſs' ella : O Cavalier , perchè quel dong

Donatomi più volte anco togliete ?

Miei campion ſete voi : pur eſſer buono

Dovria tal nome a por tra voi quiete ,

Meco s' adire chi s' adira : io ſono.

Ne l'offeſe l'offeſa ; e voi 'l Sapete .

Così lor parla , e così avvien che accordi

Sotto giogo di ferro alme diſcordi ,

( 75 )

E ' preſente Vafrino, e 'l tutto aſcolta ,

E ſottrattone il vero indi ſi toglie .

Spia de l alta congiura , e lei ravvolta

Trova in ſilenzio , e nulla ne raccoglie ,

Chiedene improntamente anco talvolta ,

E la difficoltà creſce le voglie .

O qui laſciar la 'vita egli è diſpoſto ,

Q riportarne il gran ſecreto aſcoſto ,

( 76 )

Mille , e più vie d' accorgimento ignote ,

Mille , e più penſa inuſitate frodi ;

E pur con tutto ciò non gli ſon note

De l' occulta congiura o ļ arme, o i modi.

Fortuna alfin , quel ch' ei per ſe non puote ,

Iſviluppo d 'ogni ſuo dubbio i nodi:

Sicch' ei diſtinto , e manifeſto intele ,

Come l' inſidie al pio Buglion fian teſe.

( 77 )

Era tomato, ov ' è pur anca allija

Fra' ſuoi campioni la nemica amante :

Cb' ivi opportun l' inveſtigarne avviſa ,

Ove genti traean så varie, e tante ,

Or què s' accoſta a una donzella in guiſa ,

Che par che v ’abbia conoſcenza avante :

Por o 'abbia d'amiſtade antica uſanza ,

€ ragiona in affabile ſembianza ,

( 73 )

Dondand de sbergna el coo , l'olter el dis :

Oh inſcì me podeſs ſcoeud el mè caprizzi ,

Che te la farçev franch in ſuj barbis ,

Moſtrand chi de nun duu ſia pù novizzi !

El Ciel sì el temmi, e Amor che '! m ' è nemis ,

Ma tà coj tò ſparad t’hoo in quell ſervizzi ,

Adraſt fogos già el dava foeugh al pezz ,

Ma pronta Armida la fe mett de mezz .

( 74 )

Come? la dis , hin quiſt i no ter patt ?

Mantegnii inſcì quel! che m 'avii promiſs ?

Sii pur tucc mee campion ? no ſtee a fà i matt,

Quietteev el cervell , fangua d' on biſs !

Se ve tacchee , me tacchee mi; l' è on fatt ,

Che 'l s' inrabbiſs con michị ş’ iņrabbiſs .

Inſcì la corda on löff cont on can cors

A tirà el car , ma roſeghen el mors ,

( 75 )

Vafrin l' è lì preſent, e 'l fent gutt coſs ,

E capida l’ iſtorịa el volta via .

L ' è la congiura , che ghe ſtà ſul gols ,

Ma nol pò penetrà come la ſia ;

Par quelt ghe creſs la veuja , e 'l folta el foſs

A cercann cunt col ris'c d ' eſs tolt par fpia .

Che ſerva ! o el voeur favella giuſta , o pur

Provà on quaj pal , ſe 'l fia ben guzz , e dur,

( 76 )

L ' è folfer , l’ è malign , e fors tant abel

Come on Nodee , ma nol pò avè ſentor

Con tucc i fuggeſtion , raggir , fogn , cabel

Del gran ſecrett de quij Franch Murador .

Par on cert cas peù , che 'l par manch probabel ,

El ſquaja i trappol, e i trappolador:

E ’l le så tutta inſcì ciara , e ſegura ,

Come ſe 'l fuſs ſtaa infęmma alla congiura ,

( 77 )

Ę ! torna al poſt d' Armida, e già el la ved ,

Settada dove anch primma el l'ha yeduda ,

In tant popel el ſpeccia par Gyffred

D ' avè quaj lumin del tradiment de Giuda.

El ſe accoſta a ona toſa , e 'l ghe fa cred ,

Che 'l ſia già on pezz , che 'l l' abbia cognofſuda ;

E lì el ghe parla con franchezza eſtremma

Come fuffen ſtaa a bajla , o a ſcoeura inſemma .

EI

Egli
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( 78 )

Egli dicea quaſi per gioco : Anch' io

Vorrei d alcuna bella eller campione ,

E troncar penſerei col ferro mio

Il capo di Rinaldo , o del Buglione .

Chiedila pure a me , ſe n' hai defio ,

La teſta di alcun barbaro barone .

Così comincia , e penfa a poco a poco

A più grave parlar ridurre il gioco .

( 78 )

El diſeva feherzand : anmi vorreev

Els campion d' ona bella giovenotta ;

E a Rinald , e al Buglion ghe sbattareev

El coo lontan mezz mia comè nagotta .

Guarda chi te voeu mort , che mi andareer

Anch in del foeugh par tì , purchè no 'l ſcotta .

Inſcì el ſmorbia in prenzipi, e 'l voeur peù infin

Fà el fodo , e tirà l'acqua al sò molin . .

( 79 )

Ma in queſto dir ſorrife , e fe ridendo

Un cotal atto fuo nativo uſato .

Una de l' altre allor qui ſorgiungendo

L 'udi, guardollo , e poi gli venne a lato ,

Diſe , involarti a ciaſcun ' altra intende ,

Nè ti dorrai d ' amor nzale impiegato .

In mio campion t'eleggo , ed in diſparte ,

Come a mio Cavalier , vo' ragionarte .

( 80 )

( 79 )

El ghignè in quella , e 'l fè on att con la bocca ,

On cert att natural folet a fall ,

On' oltra allora la notè da ſcrocca

La caccia , e rivand lì l'andè a bordall .

Vuj eſs mì ſolla , la diſs , la toa gnocca ,

Te foo on partii da no tardà a azzettall ;

Semm intes , slontanemmes da ſto croeucc ,

Che vuj che la deſcoiem in quattr'oeuce .

( 80 )

Vafrin , la dis , t' hoo cognofluu : ſont franca,

Che te m ' ee da cognofs in d' ona oggiada .

Lù el reſta , e peù el fà coeur , e a tutta manca

Iníci ridend el volta la fertada :

No t'hoo mai viſta , ſebben no te manca

Grazia , e bellezza degna d' eſs guardada ;

Te poſs ben ſegurà da galantomm ,

Che quell nomm , che t'ee ditt, no l'è 'lmènomm

Ritirollo , e parlò : Riconoſciuto

Ho te Vafrin , tu me conoſcer dei .

Nel cor turboſſi lo fcudiero aſtuto ,

Pur ſi rivolſe Sorridendo a lei:

Non t' ho ( che mi ſovvenga ) unqua veduto ,

E degna pur d ' eſſer mirata fei ;

Queſto ſo ben , ch ' aſſui vario da quello

Che tu diceſti è il nome , ond' io m ' appello ,

( 81 )

Me fu la piaggia di Biſerta aprica

Lesbin produſe , e mi nomò Almanzorre ,

Toſto diſs' ella , bo conoſcenza antica

D 'ogni eſſer tuo , nè già mi voglio opporre a

Non ti celar da me , ch' io ſono amica ,

Fd in tuo pro vorrei la vita eſporre.

Erminia ſon già di Re figlia , e ſerva

Poi di Tancredi un tempo , e tua conferra ,

( 81 )

Sont Almanzor , c ſont naſſuu in Biſerta ,

L ' è ſtaa Leshin me pader : oh che racquel !

Lee la reſpond , che ſerva ſta coverta ?

Soo tutta la toa vitta , e i toeu miracquel.

No vorreev gnanch tradict, anch che fuſs zerta

Da mori , guardà mò ſe te fee on bacquel .

Mi ſont Erminia , e ſont Itada anca mi

In cà del tò patron tant come ti ,

( 82 )
( 82 )

Ne la dolce prigion due lieti meſi

Pietoſo prigionier m 'aveſti in guarda ,

E mi ſerviſti in bei modi corteſi .

Ben deſa i fon , ben deſſa i' ſon , riguarda ,

Lo Scudier , come pria u 'ba gli occhi inteſi ,

La bella faccia a ravvifar non tarda ,

Vivi , ella Soggiungea , da me ſecuro :

Per queſto Ciel , per queſto Sal tel giuro ,

Sont ftada preſonera par duu mes ,

Che m ’hin pars gnanch dò ſettimann ; tà iſteſs

Te m ' ee ſervii morever , e cortes :

Sont quella , en veuttde pù ? guardem niò adeſs .

Con fti gran contraſſegn ciar , e deſtes

Lù el faraav orb , ſe nol la cognofleſs .

Fidet , lee la repía , che te 'n feguri :

Con mi ſtà franch , ſe no ľè aflee , tel giuri .

( 83 )

Anzi pregar ti vo' , che quando torni ,

Mi riconduca a la prigion mia cara ,

Torbide notti , e tenebroſi giorni

Mifera vivo in libertate amara ;

E ſe què per iſpia forſe ſoggiorni,

Ti ſi fa incontro alta fortuna , e rara .

Saprai da me congiure , e cid , ch' altrove

Malagevol farà , che tu ritrove. .

( 83 )

Anzi te preghi , el mè Vafrin dabben ,

Tornand via da menamm dal tò patron ,

Che no g ' hoo pù ona nocc , nè on di ſeren

Lontanna dalla mia cara preſon .

Se te fee ſpia , te fee capitaa ben ;

El formaj el te pioeuv ſuj maccaron .

G ’hoo mì congiur, maneeg da cuntatt sù ,

Che in olter loeugh no tij favevet pù .

Inſcì

Cosi
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Così gli parla : e intanto ei mira , e tace .

Penſa a l' eſempio de la falſa Armida:

Femmina è coſa garrula , e fallace ,

Vuole , e diſvuole , è folle uom , che ſen fida ,

Sì tra ſe volge . Or , le venir ti piace ,

Al fin le diſſe , io ne ſarà tua guida ,

Sia fermato tra noi queſto , e conchiuſo :

Serbili il parlar d'altro a miglior ufo ,

( 85 )

Gli ordini danno di ſalire in ſella

Anzi il mover del campo allora, allara ,

Parte Vafrin dal padiglione , ed ella

Si torna a l' altre , e alquanto ivi dimora ,

Di ſcherzar fa ſembiante , e pur favella

Del campion novo , e ſe ne vien poi fuora , :

Viene al loco preſcritto , e s' accompagna ,

Ed efcon poi del campo a la campagna .

Inſcì la parla . El tas lù , e 'l ſe regorda

Di bonn paroll d 'Armida , e di folcett :

El voeur , nol voeur , el ſtà on pezz sù la corda ,

E ’l sa chę i donn g'han ben tajaa el filett .

El ſe reſſolv full' ultem , e 'l ghe accorda

Da fagh de guida , ma çon quaj ſoſpett .

Emm d' andà inſemma,el diſs, font pront in queſt

Con comed peù deſcoraremm del reſt .

( 85 )

Se corden tucce duu da montà in fella , -

E prevegnì la marcia . El volta inà

Vafrin de slanz , e ſenza parì quella

Lee la torna al poſt ſolet a ſmorbid .

La vanta el sò acquiſt noeuv , e la tapella ,

Ma la cura , par faffela , on bell trà ;

La sbigna , e al loeugh poſtaa la ſe compagna

Con la ſoa guida , e hin ſubet in campagna .

( 86 )

Rivaa in loeugh , che no veden più l' armada ,

Sit a propoſet par fiscalezalla ,

El dis Vafrin : ſta congiura inſcì fada

Adeſs mò cara ti te poeu cuntalla ,

Allora quella brava camarada

La comenza addrittura a dezzifralla : .

Hin vott ſoldaa de cort , la ghe reſpond ,

E ’l capp , e 'l pù ferozz l' è on cert Ormond

( 87 )

Quiſt han penſaa ( chi sa che diavol g ' haan ? )

On ſtratagemma propri malizios .

Quell dì , che i duu gran camp s’ incontraraan ,

Tucc duu impegnaa par eſs vittorios ,

Portaraan indoſs arma , che faraan

Alla Franzeſa con ſora la Cros ,

La guardia de Goffred l' è in or , e in bianch

Lor faraan veſtii iſteſs , nè pù , nè manch ,

( 86 )

10

( 88 )

Già erun giunti in parte aſſai romita ,

E già ſparian le Saracine tende ;

Quando ei le diſſe : Or dè , come a la vita

Del pio Goffredo altri l’ inſidie tende,

Allor colei de la congiura ordita

L 'iniqua tela a lui diſpiega , e ſtende .

Son , gli divila , otto guerrier di Corte ,

Tra ’ quali il più famoſo è Ormondo il forte ,

( 87 )

Queſti ( che che lor mova , odio , o diſegno )

Han coſpirato , e l' arte lor fia tale .

Quel dì, che 'n lite verrà d' Afia il regno ,

Tra duo gran Campi in gran pugna campale ,

Avran ſu parme de la croce il ſegno ,

E Ľarme avranno a la Franceſca : e quale

La guardia di Goffredo ha bianco , e d ' ora

Il ſuo veſtir , ſarà l' abito loro .

( 88 )

Ma ciaſcun terrà coſa in fu l'elmetto ,

Che noto s' ſuoi per uom pagano il faccia ,

Quando fia poi rimeſcolato , e ſtretto

L ' un Campo, e ľaltro elli porranfi in traccia

E infidieranno al valoroſo petto ,

Moſtrando di cuſtodi amica faccia ;

E 'l ferro armato di veleno avranno ,

Perchè mortal fia d' ogni piaga il danno ,

( 89 )

E perchè fra? Pagani anco riſalli,

Ch' io ſo voſtri ufi , ed arme , o ſoppravveſte ;

Fer , che le falſe inſegne io diviſalle ,

E fui coſtretta ad opere moleſte .

Queſte ſon le cagion , che 'l Campo io lalli:

Fuggo l' imperioſe altrui ricbieſte ;

Schivo , ed abborro in qualſivoglia modo

Contaminarmi in atto alcun di frodo .

Queſte

Ma ſora al moriott g' avaraan tucc .

On ſegn da faſs cognofs tra lor Pagan ,

Quand peù ſaraan tucc dà ſti armad a muca

Cercaraan da caſciaſs tra i criſtian ;

E çuraraan Goffred quij coo de brucc ,

Anzi quij løff, col mant de guardian .

Cont i arma velenaa baſta che 'l sbuſen ,

L ' ę lubet mort , contion colp ſoll tant ſculen .

( 89 )

E ſavend che font ſtada in di voſt part ,

Che foo in tutt , e par tutt che moda gh 'è ,

Hoo dovuu dà par fti pagn fint al fart

L ' ideja , e 'l meder giuſt con deſpiase .

Scappi , e queſt l' è 'l motiv par no eſs a part

De coſs , che no poſs gnanch ſentà , e vede ;

No vuj pù fti ſeccad , maſſimament

Dove gh ’ entra quaj fogn , o tradiment.

Queſt
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( 90 )

Queſte for le cagion , ma non già ſole ;

E quà fe tacque , e di roſor ſi tinſe ,

E chinò gli occbi , e l' ultime parole

Ritener volle , e non ben le diſtinfe ,

Lo ſcudier , che da lei ritrar pur vuole

Cid, ch'ella vergognando in ſe riſtrinſe ,

Di poca fede, diſle , or perchè cele

Le più vere cagioni al tuo fedele ?

( 91 )

Ella dal petto un gran foſpiro apriva ,

E parlava con ſuon tremante , e roco .

Mal guardata vergogna intempeſtiva

Vattene omai, non hai tu quà più loco .

A che pur tenti o invan ritrofa , e ſchiva ,

Celar col foco tuo d 'amore il foco ?

Debiti fur queſti riſpetti avante ,

Non or , che fatta ſon donzella errante .

( 92 )

Soggiunſe poi: La notte a me fatale ,

Invan

( 90 )

Queſt l' è 'l motiv , ę no l' è foll, e fors ....

Chì la vens roſſa , e la fe pont de slanz ;

E baſland i oeucc a tæra la ſe accors ,

Che l' era giammò andada tropp innanz .

Par teugh tutt el roffor , tutt el remors ,

E favè 'l reft con tutt i circoſtanz ,

Parla , el ghe dis Vafrin , che dubbi gh’eet ?

Sont galantomm , font pur fedel ; nol feet ?

( 91 )

La tiré sù on ſoſpir fin daj calcagn ,

E peù la diſs con vos fiacca , e ſtremida :

Và pur vergogna, chì no gh ' è guadagn

Par i fatt ļoeu ; và via , che l' è fornida .

Penſet fors col to foeugh da trà de ſcagn

El foeugh d’amor , che 'l m 'ha già bruſtolida ?

Primma even a propoſet ſti relguard ,

Ma adeſș , che foo la zinguera , l’ è tard .

( 92 )

La ſeguitè peù : quella nocç fatala ,

Che la mia patria l’ è reftada oppreſſa ,

La perdita , c'hoo faa pù eſſenziala ,

No l'hoo capida allora , ne inſcì in preſſa .

Hoo pers el regn , la grandezza reala ,

Ma ſont rivada a perdem anch mi iſteffa ;

G ’hoo giontaa el coeur , la ment, e no gh' è vers

Da recuperaj pù dapò c' hin pers .

( 93 )

Vafrin , tel ſee che in mezz a tant rebell ,

Tant robbament , c tanta beccaria ,

Cors ſcaggiada a Tancred , che l' è ſtaa quell

Che ha miſs primma de tucc el pè in cà mia .

Scior , ghe diſs in genoeucc , tra ſto sfragell

Pietaa , miſericordia , corteſia :

vuj la vitta in dan , ſalvem el fior

Della verginitaa , ſalyem l' onor .

men

Perdei più , che non parve : e 'l mio gran male

Non ebbi in lei, ma derivd da ella .

Leve perdita è il regno , io col regale

Mio alto ſtato anco perdei me fteſa ,

Per mai non ricourarla ; allor perdei

La mente folle, e 'l core, c i ſenſi miei ,

( 93 )

Vafrin tu fai, che timidetta accorſi ,

Tanta ſtrage vedendo, e tante prede ,

Al tuo ſignore , e mio , che prima Scorſe

Armato por ne la mia reggia il piede ;

E chinandomi a lui tai voci porſi :

Invitto vincitor , pietà , mercede ;

Non prego io te per la mia vita , il fiore

Salvami ſol del verginale onore .

( 94 )

Egli la ſua porgendo a la mią mano ,

Non aſpetto , che 'l mio pregar forniſe .

Vergine bella non ricorri invano ,

Io ne farò tuo difenſor , mi diſſe .

Allora un nou so che ſoave , e piano,

Sentii , che al cor mi ſcele , e vi soffille ,

Che ſerpendomi poi per l' alma vaga ,

Non ſo come, divenne incendio , e piaga .

( 94 )

Là el me fporg la man fubet , e nol fpeccia

D ' els pregaa tant , e in aria ben corteſa .

Bella Daminna , t'ee lavuu teù leccia ,

Si , el me diſs , ſaront mi la toa defeſa .

Allora el coeur, che l' eva inſcì alla ſtreccia ,

El me ſe slarga , ę i paroll dolz faan preſa ;

E ſenti on cert focchè , che no l' intendi ,

Ma a pocch a pocch el ſe fà piaga , e inzendi.

( 95 )

Viſitommi egli Spero , e 'n dolce fuono ,

Confolando il mio duol , meco ſi dolſe .

Dicea : L ' intera libertà ti dono :

E delle ſpoglie mie Spoglia non volſe .

Oimè, che fu rapina , e parve dono ,

Che rendendomi a me da me mi tolſe .

Quel mi rendè , ch' è via men caro , e degno ,

Ma s'uſurpò del core a forza il regno .

Male

( 95 )

El vens peù a conſolamm propri in perſonna

Con paroll tender d ' ona gran lufinga.

El me difs : veutt anda ? te feę patronna,

No vuj del to gnanch on pontal de ſtringa .

La libertaa , la robba el me la donna ,

Ma elcoeur , ah quell no poſs portall via minga !

I coſs manch car , e manch prezios el voeur

Laſlammi tuce , ma nol me laſſa el coeur .

A a 2

L ' amor
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( 96 )

L ' amor el ſe teù via , come la toſs .

Quanc veult thoo ciamaa cunt del car Tancred ,

E ti t ee ditt : Erminia ſoo tutt coſs ,

L ' è ſotteraa el tò foeugh , pur el ſe ved .

No, hoo reſpoſt ,ma on ſoſpir l'ha faa cognofs

Quel! che no te vorreva laffà cred :

E inſcambi della lengua el te diſeva

On ſguard appaſſionaa quell che taſeva ,

( 97 )

Ah quand mai hoo tafuu ! aveſs almanch

Parlaa in temp da ſentinn quaj refrigeri ,

Se doveva dà foeura impunumanch

Meſchinna adeſs , che ne ghe l'hoo , nè 'l fperi !

Vegnend peù via cerchè da moſtrà manch

Che 'l fuſs poffibel el mè deſideri .

Infin l'amor l' è ſtaa tant inquiett ,

Che 'l m ' ha faa mett da part tucc i reſpett

( 28 )

( 96 )

Male amor ſi naſconde . A te ſovente

Defiofa i chiedea del mio Signore .

Veggenda i ſegni tu d ' inferma mente ,

Erminia , mi diceſti , ardi d ' amore .

Ia tel negai , ma un mio Soſpiro ardente.

Fu più verace teſtimon del core :

E ’n vece forſe de la lingua il guardo,

Manifeſtava il focą , onde tutt' ardo ,

( 97 )

Sfortunato ſilenzio ! avelli io almeno

Chieſta allor medicina al gran martire ,

s'eßer poſcia dovea lentato il freno ,

Quando non gioverebbe , al mio deſire .

Partimmi in ſomma , e le mie piaghe in Sena

Portai celate , e ne credei morire .

Al fin cercando ab viver mio ſoccorſo ,

Mi ſciolſe amor d 'ogni riſpetto ih morſo,,

( 98 )

Sicchè a trovarne il mio Signor. io nelli ,

Ch' egra mi fece, e mi potea far ſana ,

Ma tra via fero intoppo attraverſolla

Di gente inclementiflìma, a villana .

Poco mancd , che preda lor non folli ,

Pur in parte fuggimmi erma , e lontana :

E colà viſli in ſolitaria cella

Cittadina di boſchi, e paſtorella .

( 99 )

Ma poichè quel defio , che fu ripreſſo

Alcun di per la tema , in me riſorſe ;

Tornarmi ritentando al loco ſteſo ,

La medeſma ſciagura anco. m ' occorſe .

Fuggir non potei già , ch' era qmai prella

Predatrice maſnada , e troppo corſe .

Così fui prefa ; e quei , che mi rapiro ,

Egizj fur, che a Gaza indi ſen giro ,

( 100 )

E 'n don menarmi al Capitano , a cui

Diedi dime contezza , e 'l perſuaſi

S1 , ch' onogata , e inviolata fui

Quedì, che con Armida ivi rimaſı ,

Così venni più volte in forza altrui,

E men ſottraſli . Ecco i miei duri caſi ,

Pur le prime catene anco riſerva

La tante volte liberata , e ſerva ,

( 101 )

Me reſols a anda in truſcia par trová

El remedi da quell che 'l m ’ha faa el maạ ;

Ma trove on brutt intopp da famm mudà

De penſer ; e che priguer hoo paſſaa !

Scappand daj ong de chime veufs ciappå

Mefont perſa in d' on boſch , che 'l m ' ha ſalvaa ;

E hoo avuu fortunna da trovà recover

In d on tuguri folitari , e pover ,

( 99 )

Ma appenna fornii el ſcacc , qua ; di dopo ,

Che 'l torne in ſcenna ľamor pontual ,

Con l' iſteſs fin me miſs in ſtrada anmò,

E hoo avuu anmò on brutt inconter tal e qual,

Scappè anch allora , ma n’ hoo poduu na

Del mè cavall fann l' iſteſs capital ;

M 'han ſerciada in bon numer , e ligada

M ' han menaa a Gazza di faſſin de ſtrada ,

( 100 )

M ' han donaa peù a Emiren , che perſuas

Del mè ſtat l'ha volſuu , che fuſs ſervida ,

E onorada , ę tegnuda in del bombas,

E ' m ' ha laſſaą par compagnia d' Armida ,

T ' ee ſentii la mia vitta , e in che brutt cas

Me font trovada , e come 'n font fortida ;

Pur libera tanc veult , a in s’ciavitù ,

Da rożnp el primm ligamm no g’hoo elloeugh pù .

( 101 )

O pur colui , che circondolle intorno.

A l' alma sì, che non fia chi le ſcioglia ,

Non dica : Errante ancella , altro ſoggiorno

Cercati pure , e me ſeco non voglia ;

Ma pietoſo gradiſca il mio ritorno,

E ne l antica mia prigion m 'accoglia !

Così diceagli Erminia , e inſieme andaro.

La notte , e 'l giorno ragionando a paro ,

No vorreev mà , che quell che 'l m ’ ha groppii

L 'anemą, e 'l coeur da no deſgroppiſs maj ,

El me difefs : và a cerca olter partii ,

No yuj donn vagabond in ful tò taj ;

Ma preghi el Ciel che 'l poſſa eſs aggradii

Sto paſs che foo : che fien fornii i mee guaj .

Infcì la parla Erminia , e faſend vari

Pefcors conſimel vaan pocc , e di impari .

El
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( 102 )

Il più uſato Sentier laſciò Vafrino ,

Calle cercando o più fecuro , o corto ,

Giunſero in loco a la Città vicino , .

Quando è il Sol ne l'Occafo , e imbruna l'Orto ;

E trovaron di ſangue atro il cammino ,

E poi vider nel ſangue un guerrier morto ,

Che le vie tutte ingombra , e la gran faccia

Tien volta al Cielo , e morto anco minaccia ,

( 102 )

El teu Vafrin , lafland i pù battuu ,

La ſtrada puſfee curta , o pù ſegura,

E hin giammo apprefs alla Zittaa tucc duu',

Quand la comenza a eſs l' aria on tantin fcura .

Troeuven del ſangu , e peù s' hin imbattuu

A vede on Soldaa mort , che 'l mett pavura ,

E 'l ten tutta la ſtrada , e col mismaffi

Voltaa insù el par anmò, che'l drizza i baffi .

( 103 )

Ai arma el ved Vafrin , che l' è Pagan ,

E 'l và par la ſoa ſtrada, e 'l ne fa on tocch ;

E peù el ne ved on olter pocch lontan ,

E il ſe ſent in del coeur a fà ticch tocch .

Cattera , el dis , queſt chi l' è Criſtian !

E 'l veſtii negher no 'l le ſtremifs pocch .

Soltand fgiò da cavall , quand el s'è accort

Chi l' eva , ohime, 'l dà sù , Tancred I' è mort !

( 103 )

L'uſo de l' arme , e 'l portamento eſtrano

Pagan moſtrarlo , e lo ſcudier traſcorſe .

Un altro alquanto ne giacea lontano ,

Cbe toſto a gli occhi di Vafrino occorſe ,

Egli diſſe fra ſe : Queſti è Criſtiano .

Più il miſe pofcia il veſtir bruno in forfe ;

Salta di ſella , e gli diſcopre il viſo :

Id , eime, grida , è quà Tancredi ucciſo .

( 104 )

A riguardar ſovra il guerrier feroce

La male avventuroſa era fermata ,

Quando dal fion de la dolente voce

Per lo mezzo del cor fu faettata .

Al nome di Tancredi ella veloce

Accorſe , in guiſa debbra , e forſennata ,

Viſta la faccia ſcolorita , e bella ,

Nor ſceſe 20 , precipitò di ſella .

( 105 )

E in lui versò ďineſſicabil vena

Lagrime, e voce di Soſpiri mifta ::

In che mifero punto or quì mi mena

Fortuna ? ab che veduta amara , e triſta !

Dopo gran tempo i ti ritrovo appena ,

Tancredi , e ti riveggio , e non ſon viſta :

Viſta non ſon da te , benchè preſente ;

E trovando ti perdo eternamente .

( 106 )

Miſera , non credea , ch' a gli occhi mies

Potelli in alcun tempo effer noiofo .

Or cieca farnai volentier dorrei

Per non vederti, e riguardar non oſa .

Oinaè , de lumi già sà dolci , e rei

Ov' è la fiamma 2 ov ' è il bel raggio afcofo :

De le fiorite guancie ik bek vermiglio

Ov' è fuggito ? ov ' è il feren del ciglio .?

( 104 )

La s' era Erminia giuſt fermada indree

A guardà Argant , ma quand la ſent ſta vos ,

Oh che fiera ſtaccada ! ajutt , aſee ,

Povera Erminia, oh che colp ſpaventos !

Tutta al nomm de Tancred foeura de lee

La sbalza lì cont impet furios :

Viſt quell bell volt sbiavaa , par els pù pronta

La prezipità fgiò , no la deſmonta .

( 105 )

La trà ſoſpir , e ſgar da fà s'ceſsi ,

E lacrem de ſta poſta , e hin pocch e ſpeſs .

Ah perchè mai iont capitada chi ?

Dopo tant temp iníci te vedi adeſs ?

Inſcì te vedi ? o fiera viſta ! e ti

No te me vedet , quand ſont tant appreſs ?

E te perdi par ſemper , quand te troeuvi ?

E pò daſs peſg dolor de quell che proeuvi?

( 106 )

Nò mi credeva d ' avè tant torment

In del vedett , torment da famm creppa .

Vorreev puttoſt eſs or ba eternament,

Nò no g ’hoo anem da podett guardà .

Dov' hin quiſ oeucc tant dolz , furb , e luſent ?

Quell foeugh , quell ſpiret dove ſtaan de cà ?

Dove i ganaſs vermecc , dove la cera

Da mett tanta legria ? L ' è a ſta manera !

( 107 )

manera

( 107 )

Ma che? Squallido , e ſcuro anco mi piaci .

Anima bella , fe quinci entro gira ,

S ' odi il mio pianto , a le mie voglie audaci

Perdona il furto , e 'l temerario ardire .

Da le pallide labbra i freddi baci ,

Che più caldi Sperai, vo' pur rapire .

Parte torrò di fue ragioni a morte ,

Baciando queſte labbra eſangui , e ſmortea

Pies

Ma che ? anch a fta manera te me piaſet .

Anema bella , ſe te ftes a ſcoltamm ,

Se chì dent di mè lacrem te compiaſet ,

Scuſem , fe font tropp fazzela a slongamm .

Cara bocca amoroſa , che te taſet ,

Laſſet basà , ſe no te poeù baſamm ;

Suj laver ſmort , e frecc damm loeugh che pofta

Robbà alla mort col baſorgnaj quajcoffa .

А аа2

Te
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( 108 )

Țe m ' ee già conſolaa , bocca pietoſa ,

Tanc veult în vitta , quand te me parlavet ,

Şcià , innanz che moeura no me fia retrofa ,

Teù fti baſitt , che già tij meritavet ,

Se tij cercava in temp da ardimentoſa ,

Senza robbaj , Tancred , fors te mj davet :

Vui brafciatt sò mò , e peu fuj toeu lavritt

Spirà l' anema a forza de baſitt ,

be .

( 109 )

Ciappela tì , che no la po ſtà ben

Via che a god con la ţoa l' iſteſs deſtin ,

Inſcì Erminia la parla , e la deſven

Pianſgend tant , che la par on fontanin . .

Sentend quij riann teved lù el reven ,

E 'l moeuv de fatt i laver on tantin ,

L 'ha faraa ioeucc; ma elmes'cia a bocca a bacca

On sò foſpir çon quij'de ſta ſoa gnocca .

( 110 )

A quell fofpir lee no la pò de manch ,

Che no la ſenta a reſtoraſs on poo .

( 108 )

Pietoſa bocca , che ſolevi in vita

Conſolar il mio duol di tue parole :

Lecito ſia , ch' anzi la mia partita

D ' alcun tuo caro bacio io mi conſole ;

E forſe allor , s'era a cercarlo ardita ,

Quel davi tu , ch' ora convien , ch ' involea

Lecito ſia chora ti ſtringa , e poi

Verſi lo ſpirito mio fra i labbri tuoi ,

( 109 )

Raccogli tu l' anima mia ſeguace ;

Drizzala tu , dove la tua ſen gio .

Così parla gemendo, e ſi disface.

Quafi per gli occhi , e par converſa in rio ,

Rivenne quegli a quell' umor vivace ,

E le languide labbra alquarto aprio ;

Aprì le labbra , e con le luci chiuſe

Un ſuo soſpir con que' di lei confuſe .

( 10 )

Şente la Donna il Cavalier che geme ,

E forza è pur , che ſi conforti alquanto ,

Apri gli occhi, Tancredi, a queſte eſtreme

Eſequie , grida , ch' io ti fo col pianto :

Riguardame, che vo' venirne inſieme ,

La lunga ſtrada, e vo' morirti a canto :

Riguarda me, non ten fuggir sì preſto ,

L' ultimo don , ch ' io ţi dimando, è queſto ,

( 111 )

Apre Tancredi gli occhi , e poi gli abbala

Torbidi, e gravi : ed ella pur ſi lagna ,

Dice Vafrino a lei : Queſti non pala ,

Curiſi adunque prima , e poi ſi piagna ,

Egli il diſarma : ella tremante , e laffa

Porge la mano a l'opere compagna ,

Mira , e tratta le piaghe , e di ferute

Giudice eſperta , Spera indi ſalute .

( 112 )

Pede , che 'l mal da la ſtanchezza naſce ,

E da gli umori in troppa copia Sparti ,

Ma non ha fuor ch' un velo , onde gli fafce

Le ſue ferite, in sè ſolinghe parti.

Amor le trova inuſitate faſce ,

E di pietà le inſegna inſolite arti :

L ' aſciugo con le chiome, e rilegolle

Pur con le chiome, che troncar fi volle .

( 113 )

Perocchè ?! pelo ſuo baſtar non puote

Breve , e ſottile a le sì Spelle piaghe .

Dittamą, ę croco non avea , ma note

Per uſo tal Sapea potenti , e magbe ,

Già il mortifero ſonno ei da ſe ſcote ,

Già può le luci alzar mobili , e vaghe ;

Vede il ſuo ſervo, e la pietoſa donna

Sopra ſi mira in peregrina gonna .

Chiede :

Į mee lacrem , i eſequi che te foo :

Guardem chemoeuri , eche te moeuri al fianch ,

E vuj vegni con tì dove no foo .

Damm on ſguard foll, no volta via inſcì preſt ,

Che l' ultem don , che poſs cercatt , l’ è queſt ,

( II )

Tancred l'alza i palper , e peù je sbaffa , i

E lee ancamò la luccia in del guardall ,

L ’ è viv , el dis Vafrin , ma 'l temp el paſſa ;

Che ſerva a pianfg el mej l’ è a medegall ,

El le deſarma , e gnanch lee no la laſſa ,

Par tremmà che la ţremma , de jutall ,

La ved , la palpa i piagh , e la conſidera ,

C' hin țucc fanabel come la deſidera .

( 112 )

El maggior maa la ſe n ' accorg , che 'l nafs .

Dal tropp ſangu pers , e dalla gran ſtracchezza ;

Ma in quell fit derelitt , via d' ingegnaſs

A drovà el vell , no gh' è gnanch ona pezza .

L ' amor parò el gh' inſegna į bind , e i faſs ,

Che 'l riva a tutt l'amor con gran prontezza ,

La s’ imbertonna, tajand ſgiò i cavij,

Į la ghe ſuga , e imbinda i piagh con quij .

( 113 )

Del reſt quell vell l’ è curt , 'ſuttil , é rari ,

E a tanc piagh ghe voeur olter che quell vell .

No la g ’ ha balſem , ma la så ben varı

Parolinn de magia , c’hin mej de quell .

Già defranghii lù el gira i fguard in lari ,

Che ghe ſtaan sù i palper ſenza pontell ;

E 'l ſe ved ſora inſemma al sò ſtaffer

Anch quella donna in abet foreſter ,

.
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( 114 )
( 514 )

Chiede: 0 Vafrin , quà come giungi , e quando ?

E tu chi ſei , medica mia pietoſa ?

Ella fra lieta , e dubbia fofpirando ,

Tinſe il bel volto di color di roſa .

Saprai , riſpoſe , il tutto , or tel comando,

Come medica tua , taci , e ripoſa ,

Salute avrai , prepara il guiderdone :

Ed al ſuo capo il grembo indi ſuppone ,

( 115 )

Penſa intanto Vafrin , come pe l' oſtello

Agiato il porti anzi più foſca ſera :

Ed ecco di guerrier giunge un drapello .

Conoſce ei ben , che di Tancredi è ſchiera ,

Quando affrontò il Circaſſo , e per appello

Di battaglia chiamollo , inſieme egli era ;

Non ſeguì lui , perch' ei non volſe allora ,

Poi dubbioſo il cercò de la dimora ,

( 116 )

Seguian molti altri la medeſma inchieſta ,

Ma ritrovarlo avvien che lor ſucceda ,

De le ſtelle lor braccia eli han conteſta

Quaſi una fede , ov ’ ei s'appoggi, e freda ,

Dille Tancredi allora : Adunque reſta

Il valorofo Argante a i corvi in preda ?

Ab, per Dio , non ſi laſci , e non ſe frodi

o de la ſepoltura , o de le lodi,

( 117 )

El dis : feet chì , Vafrin ? come feet chì ?

E ti chi ſeet , o cara medeghefla ?

Lee roſſa come 'l foeugh l’ è allegra sì ,

Ma la ſoſpira , e l' è ancamò perpleſſa :

Tas , ftà quiert , fà quell che dighi mì,

Par el reſt , la reſpond , no gh ' è ſta preſſa ;

T ' ee da guarì , te favaree tutt cofs ,

Pareggiaelpremi, e'l coo el le appoggia in ſcoſs .

( 115 )

Intant l' è fira , e Vafrin l’immativa

Penſand al comed de menall a cà :

Ecco ona troppa de ſoldaa che riva ,

E hin giuſt di foeu , e in mej tempna ponn riva .

Eren col sd Reſgiâ quand la buijva

Tra lù , e 'l Circaſs , e j ha faa slontanna .

Vedend che l' è inſcì tard , e che nol torna ,

Adeſs par çerçann cunt giren lì attorna.

( 116 )

Paricc d ' olter cercaven con premura

Tucc da trovall , lor l' han trovaa de fatt .

El faan ſertà con gran diſinvoltura

Sù on ſcagnell di ſoeu braſc comed , e piatt .

Tancred allora el diſs : che s'abbia cura ,

Che Arzant nol reſta li par i fcorbatt ,

Che no l'ha on pezza d ' omm de tant valor

Da ſtà ſenza ſepolcher , ſenza onor .

Neſſuna a me col buſto eſangue , e muto

Riman più guerra : egli morà qual forte::

Onde a ragion gli è quellonor dovuto ,

Che folo in terra avanzo è de la morte ,

Così da molti ricevendo ajuto

Fa , che 'l nemico fuo dietro le porte .

Vafrino al fianco di colei ſi pole ,

Siccome uom ſuole e le guardate coſe ,

( 118 )

Soggiunſe il Prence : A la Città regale ,

Non a le tende mie vo che ſi vada ,

Che s' umano accidente a queſta frale

Vita ſovrafta , è ben ch' ivi m ' accada :

Che 'l loco ove morà l' uomo immortale ,

Può forſe al Cielo agevolar la ſtrada ,

E ſarà pago un mio penſier devoto ,

D 'aver peregrinato al fin del voto .

( 117 )

Con vun , che l’ è già mort , no foo på guæra .

L ' è mort da ſpiritos , e da par so ;

Sicchè l' è giuſt , che 'l ſe metta ſott tæra

Con l' onor , che 'l meritta , e che ſe po .

Iníci levandel tra paricc da tæra

Porten innanz el viv , e 'l mort dopo .

Vafrin l' è al fianch d ' Erminia , e beu zna dilla

No gh' è 'l mej par curalla , e par ſervilla .

( 118 )

El replica Tancred : no ftee a menamm

Alla mia tenda , ma a Geruſalemm ;

Che ſe piaſefs al Signor de ciamamm

Appreſs a lù , diroo content : andenin .

Che bell confort , che grazia da trovamm

Al sò ſepolcher in ſul pont eſtremm ?

Se giuſt ſul fin del mè pellegrinacc

Poſs compè el vột,c'hoo faa,n’hoo anch d'avvantac .

( 119 )
( 119 )

Diſe : ¢ colà portato egli fu poſto

Sovra le piume , e il preſe un forno cheto ,

Vafrino a la donzella , e non diſcoſto ,

Ritrova albergo aſſai chiuſo , e ſecreto .

Quinci s' invia , dov ' è Goffredo , e toſto

Entra , che non gli è fatto alcun divieto :

Sebben allor de la futura impreſa

In bilance i conſigli appende , e peſa ,

Portaa in zittaa de slanz ſegond han orden ,

In sù on bon lecc el dorma on ſogn quiett ;

E Vafrin pontual l' ha miſs all' orden

Par Erminia lì appreſs on caſinett ;

E peù el và da Goffred , nè i guardi el borden ,

Con tutt che dent ghe ſia conſej ſecrett ;

Che fin d' allora el privileg el gh’era ,

Che par i ſpij no ghe fudeſs portera ,

Del
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( 120 )

Del letto , ove la ſtanca , egra perfona

Poſa Raimondo , il Duce è fu la ſponda s

E d' ogni intorno nobile corona

De più potenti, e più saggi il circonda .

Or, mentre lo ſcudiero a bui ragiona ,

Non v ' è chi d 'altro chieda , o chi riſponda ,

Signor , dices , come imponeſti , andai

Tra glº infedeli, e 'l campa lor cercai ,

( 131 )

Ms non aſpettar già , che di quell' ofte

L' innumerabil numero ti conti .

I vidi , che ab paffar be valli aſcoſte

Sotto e teneva , ei piani tutti , e i monti ,

Vidi , che dove giunga , ove s' accoſte ,

Spoglia la terra , e ſecca i fiumi, e i fonti :

Perchè non baſtan l acque a la lor ſete ,

E poco è lor cid , che la Siria miete ,

( 122 )

Ma sì de cavalier , så de pedoni

Sono in gran parte inutili le ſchiere :

Gente , che non intende ordini , e fuoni ,

Ne ſtringe ferro , e di bontan ſol fere .

Ben ve ne fono alquanti eletti , e buoni ,

Che ſeguite di Perſia han be bandiere ;

E forfe ſquadra anco migliore è quella ,

Che la ſquadra immortal del Re s' appelba ,

( 120 )

In dove 'l få Rajmond inferma in lecc

Goffred l' è ſulla ſponda , e i prinzipal

Hin lì attorna anca lor raccolt , e ftrece

Par dà parer ſuj coſs pù effenzial ;

Ma tucc ſtaan zitt , e guzzen i orecc ,

Quand el parla Vafrin col General .

Scior , el ghe dis , par obbeditt font ſtaa .

Al camp nemis, fent mò quell choo ſcavaa ,

( 121 )

Beſognaraav , che fuſs on fornaſee

Par numerà a miara tanta gent.

Par quant diſeſs hin ancamò puſſee :

Tegnen tanc vall,mont, pian , che l'è on ſpavent,

No gh' è acqu par dagh da bev , che fien affee ,

E i provviſion ghe tocchen gnanch on dent:

Riva el deluvi rivand lor , deftrughen

Tutt quell che troeuven , tucc i fiumm i fughen '

( 122 )

Ma tant quij a cavall , come i pedon

Mangen , par dilla , a tradiment el pan ,

Hin ſtrappellaa , infinſciſc , gabeutt , fiffon ,

Che al pù butten quaj frizz , ma da lontan ;

Madiſi ben peù , che 'l ghe n ' è anch de bon ,

E hin in di reggiment di Perſian ; '

E tra tanc fquader la reſgiora l' è

Quella che ciammen immortal del Rè ,

( 123 )

Ę l' ha ſto nomm , parchè in quell numer fiſs

No gh ' è mai priguer , che ghe ’n calla vun .

Subet , che gh' è on poft veu ), el fe fuppliſs

non21 numer

( 123 )

Ella è detta immortal, perchè difetto

In quel numero mai non fu pur d'uno ;

Ma empie il loco voto , e ſempre eletto

Sottentra uom novo , ove ne manchi alcuno ,

Il Capitan del campo , Emiren detto ,

Pari ba in fenno , e ’n valor pochi , o neſſuno

E gli comanda il Re, che provocarti

Debba a pugna campab con tutte l' arxi ,

( 124 ) :

Nè credo già , che al di fecondo tardi

L' eſercito nemico a comparire ;

Ma tu Rinalda affai convien , che guardi

Il capo , ond è fra lor tanto deſire :

Che i più famoſi in arme, e i più gagliardi

Gli hanno incontra arrotato il ferro , e lire :

Perchè Armida ſe ſteſſa in guiderdone

A qual di loro il troncherà propone ,

( 125 )

Fra queſti è il valoroſo , e'nobil Perfo,

Dico Altamoro il Re di Sarmacante .

Adraſto o ' è , c'ba it regno ſuo là verſo,

I confin de l' Aurora , ed è Gigante :

Vom d ' ogni umanità casi diverſo ,

Che frena per cavallo un elefante .

Và Tiſaferno , a cui ne Peller prode
Concorde fama dà Sovrana lode . .

Cost

General l' è Emiren , che 'l sà , e 'l capifs

El sò meſtee , nè l' ha fir de neffun ,

E in battaja campal el voeur fà preft :

O foeura , o dent , l'orden del Rè l' è queſt ,

( 124 )

Tutt fteferzet , che hoo ditt , mi credaroo ,

Che in dò giornad el farà chì al pù tard ;

Ma ti , Rinald vé , ten de cunt el coo :

L ' han miſs in riffa , e inſcì fudeſs boſard ,

Tucc ghe partenden , e 'l parchè mi el foo ,

I pù famos in guæra , e i pù gajard ;

El parchè l'è , che a chi ghe 'n fà on regall

L ' ha giuraa Armida, che la voeur ſpofall ,

( 125 )

Tra tanc rival , che s'hin mettuu in ft' impegn ,

Gh' è Altamor , che l' è Rè de Sarmacant.

Gh' è Adraft el furios , che l' ha el sò regn

Vers l' orient , e 'l paſſa par gigant .

L ' è on omm brutal , e d’umor ſtrani a fegn

Da drovà par cavall on Elefant ;

E par ditt peù anch el terz , e par fà ona terna

Tutt dell' iſteſs tenor , gh ' è anch Tifaferna .

Inſch

I
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I

( 126 )

Infci el parla : e Rinald l’è pier de foeugh ,

E ’l trà lugher daj oeucc , e dalla faccia .

Nol po ſtà pù in la pell , no 'l troeuva loeugh ,

Già el vorraav els trà quij brutt belti a caccia .

Vafrin peù el dis : nol forniſs chì ſto gioeugh ;

Par tì hoo notaa , Goffred , on oltra caccia .

Chì l' è 'l gran priguer , ſalvet ſe te poeu ,

Gh' è on tradiment infamm contra i fatt toeu .

( 127 ) . . "

Li el rezzita l’ iſtoria molto ben ,

Giuſt come i Collegial in di Accademmi,

Di pagn , e di arma fint , e del velen ,

Del vant terribel , di promeſs , di premmi;

E ’I dà vari reſpoſt ſegond che 'l ven

Interrogaa , ma de pocch lugh a ſpremmi .

Tucc peù ſtaan zitt , e 'l General el dis

Voltaa a Rajmond : damm on conſei d ' amis .

( 126 )

Così dic' egli: e 'l Giovinetto in volta

Tutto ſcintilla , ed ha ne gli occhi il foco..

Vorria già tra’ nemici eſſere avvolto :

Nè cape in se, nè ritrovar può loco .

Quinci Vafrino al Capitan rivolto ,

Signor , ſoggiunſe , infin quà detto è poco ,

La ſomma de le coſe or quà ſo chiuda :

Impugneranſi in te larme di Giuda ,

( 127 )

Di parte in parte poi tutto gli eſpoſe

Ciò , che di fraudolente in lui fi teſſe :

L' arme, e 'l velen , l' inſegne inſidioſe ,

Il vanto udito , i premi , e le promeſſe .

Molto chieſto gli fu , molto riſpoſe ;

Breve tra lor ſilenzio indi fucceffe .

Poſcia incalzando il Capitano il ciglio

Chiede a Raimondo: Orqual è il tuo conſiglio

( 128 )

Ed egli : E ' mio parer , che a nuovi albori ,

Come concluſo fa , più non s' aſſaglia ,

Ma si ſtringa la torre , onde uſcir fuori

Chi dentro Stafi a ſuo piacer non vaglia :

E poſi il noſtro campo , e ſi riſtori

Frattanto ad uopo di maggior battaglia .

Penſa poi tu , s' è meglio uſar la ſpada

Con forza aperta , o il gir tenendo a bada ,

( 129 )

Mio giudizio è perd , ch ' a te convegna

Di te ſteſo curar ſovra ogni cura ,

Che per te vince lofte , e per te regna ,

Chi ſenza te l' indrizza , e l' aſſecura ?

E perchè i traditor non celi inſegna ,

Mutar l' inſegne a' tuoi guerrier procura .

Cose la fraude a te paleſe fatta

Sarà da quel medeſmo, ina chi s'appiatta .

( 130 )

Riſponde il Capitan : Come hai per uſo ,

Moſtri amico volere , e ſaggia mente ;

Ma quel , che dubbio laſci , or fia conchiuſo :

Uſcirem contro a la pemica gente ;

Nè già ſtar deve in muro , o ’n vallo chiuſo.

Il campo domasor de l' Oriente .

Sia da quegli empi il valor noſtro eſperto,

Ne la più aperta luce in loco aperto .

( 128 )

E là : par domattina credareev ,

Che 'l fudeſs mej a no aſfaltà la tor ,

Come gh ' è l' orden , ma la bloccareev

Par tegnigh dent , come in preſan , color ;

Intantafinna i noſt i laſſareev

Reſtorà on poo finna a on impegn maggior .

Penſa peù tì , ſe contra quij deſafi

Tę voeu andà a panícia averta , o teulla adaſi .

( 129 )

Mi credi ſora el tutt , che te convegna

Da curatt ben tì iſteſs , che infin ſt' armada

La veníg par amor tò , par tà la regna ,

L ' andaraav ſenza tì foeura de ſtrada .

Voeuren traditt cont ona finta inſegna ?

Fi , che quella di toeu la fia mudada;

Inſcì andaraan quij congiuraa a fornà :

In l' iſteſs trabucchell de poſt par tì .

( 130 )

El ghe reſpond Goffred : gid t' ee in uſanza

Da parlà da brav omm , e da amis ver ;

Ma andemmech contra pur , queſt l' è in ſoſtanza

Par s'ciodà ſto pocch dubbi el mè penſer .

Che no l' ha el Camp tant nominaa de Franza

Da ftà chì denter retiraa a quarter ;

Ma foeura in longh , ein largh l’ ha da molirà

A quij tarapattan coſſa el sà fà .

( 131 )
( 131 )

Non foſterran de lę vittorie il nome,

Non che de' vincitor l' aſpetto altero ,

Non che l' arme: e lor forze faran dome

Fermo ſtabilimento al noſtro impero .

La torre o toſto renderalli , o come

Altri nol vieti , il prenderla è leggiero ,

Qui il magnanimo tace , e fa partita ,

Che 's cader de le ſtelle al fonna invita .

Dommà al rembomb di noft vittori , e a viſta

Di noft muſi , e al luſor di ſpad , di ſciabel,

No ghe ſarà coraco , che ghe reſſiſtir ,

E ’l noſt imperi el ſarà inſcì pù ftabel.

Quant alla tor con comed la fe quiſta ,

o che ſe rendaraan quij miſerabel .

Chi el tas , e ' và a dormi, dov' è 'l sò allocc ,

Dent in Geruſalemm la primma nocc .

St.
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St. 6 . E l' è defes par ſtrada da Tancred

El sò Avverſari , robba da no cred .

Anche nell' Arioſto ſi trova un penſiero conſimile ,

O gran bontà de' Cavalieri antiqui !

Eran rivali , eran di fe diverſi ;

E ſi ſentian de gli aſpri colpi iniqui

Per tutta la perſona anco dolerſi ;

E pur per ſelve oſcure , e calli obliqui

Inſieme van ſenga ſoſpetto averſi.

St. 40. E ſe reduſem in confortatori .

La prigione fra di noi chiamata Confortatori, o Geſa , è con sè bei nomi la peggiore di tutte , perchè vi

ſi rinchiudono negli ultimi tre giorni i condannati all' eſtremo ſupplizio , affinchè ivi ſe preparino criſtia.

namente alla morte , alliſtiti con ſomma carità dalla già mentovata nobiliſſima Scuola di S . Giovanni alle

cafe rotte ; uſcendone poſcia il terzo giorno per eſſere condotti , ſtraſcinati al patibolo .

St. 5200 . . E che al loeugh ſolet ghe ſe metta

Sta grida , e la ſe leſgia da on Trombetta .

Di queſti Trambettieri be già parlato in una nota al Canto XI. , qui aggiungerovvi ſolo una breve novella

Schergevole

L ' eva adree on Bianch e roſs a pubblica

Ona grida d' on noſt Governator ,

Quand ghe vens on martufer a cerca

Su che coſs la fudeſs , de che tenor ;

Allora quell Trombetta cont on fà

Inſcì de sbergna el diſs : Sciar ſeccador ,

Con che franchezza , con che confidenza

Vorii fave i ſecrett de foa Ezzellenza ?

St. 54. L ' è la Zittaa dov' è 'l Vicari , e quij

Chin di Seſſanta .

Del Vicario di Provifione ſi è già parlato in una nota al canto undecimo. Riſpetto poi agli altri , il Con .

cilio Generale della mia Patria , che ne' tempi della Repubblica , e de Duchi era compoſto di molte centi.

naja di perſone , fu da Franceſco I. Re di Francia ridotto a ſoli Seſſanta , che formano il corpo nobile

ora derto de Seſanta Decurioni , quando ſcacciato Mallimiliano Sforza s' impadroni della Città di Milano .

Cià fu confermato poſcia dal Duca Franceſco II. Sforza , allorchè dall' armi di Leone X ., e di Carlo V .

fu rimello nello Stato paterno .

St. 76. Del gran ſecrett de quij Franch Murador .

M ' è piaciuto di dare a congiurati compagni d'Ormondo il nome di Liberi Muratori , offia di Francs-Maçons,

de quali per molti anni non ſi è faputo nulla di poſitivo , Uſcirono in ſeguito alla luce varj libri ſopra

di efli , tra į di cui autori il Cavalier Valerio Angiolieri Alticozzi Patrizia Cortoneſe pretende di

averne diciferato l' arcano aſſai chiaramente . Queſti, per addurre il motivo principale di eſſerſi conſervato

en tal ſecreto per sè lungo tempo , apparta nella ſua relazione i ſeguenti verſi :

Pardonne , tendre Amour ,

Si dans nos Aſemblées

Les Nimphes de ta cour

Ne ſont point appellées .

Amour , ton caractere

N ' eſt pas d' etre diſcret ;

Enfant , pourrois-tu taire

Notre fameux ſecret ?

Di fatti Goffredo pud ringraziare il Cielo , che Erminia sia ſtata chiamata a parte della congiura d' Ormondo .

St. 121, Beſognaraav che fuſs on forpaſee

Par numerà a miara tanta gent . .

Il Dottor Lotti Lotti nel ſuo libro intitolato Rimedi pr, la fonn da liezr alla banzola confeſſa di aver

preſe per norma de' ſuoi dialoghi le opere del Maggi , Con tal eſempio innanzi non voglio farmi bella

ď un penſiero , che ho ricopiato da un altro libro dello ſtello Lotti ſopra la liberazionedi Vienna aſſediata

dall' Armi Ottomane ſcritto pure nel dialetto bologneſe , il quale ha per titolo Ch . n . ha cervel hapa

gamb , in cui vi ſono queſti due grazioſi verſi :

E ti Lettor ft' m ' fent parlar a miara

N ' dir ch a fippa fiol d'un furnaſar ,

LA
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A GERUSALEMME

her IBERATA

IN LINGUA MILANESE

CANTO LI.

ARGOMENTO ,

Giunge l'ofte pagana , e crudel guerra

Fa col campo fedele . Il fier Soldano

L 'afediata rocca anco diſerra ,

Vago d ' andare a guerreggiar nel piano.

N ' eſce co 'l Re; ma l'uno, e l' altro a terra

Eſinto cade da famoſa mano .

Fanno i Criſtian di lor nemici ſcempio ,

El Duce lieta appende l'armi al tempio .

ARGUMENT .

El Camp d'Egitt el riva al fin del gioeugh ,

E 'l combatt col noſt Camp, e 'l få giornada :

El sbalza fgió el Soldan , che l' è tutt focugh ,

Laſſand la rocca a porta sbarattada .

Anch el Rè el folta voltra ; ma daan locugh

Stringaa tucc duu da ona famofa ſpada .

Goffred el venſg , e 'l và a taccà a dritturą

Alla tomba de Criſt la ſoa armadura .

В ьь
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KOS .

Il là il Sole avea deſti i mortali & fopre ::

Già diece ore del giorno eran traſcorſe ;

Quando lo ſtuol , cb' a la gran forre è ſopre ,

Un non so che da lunge ombroſo ſcorſe ,

Quaſi nebbia , ch' fera il mondo copre :

E ch' era il Campo amico alfin s'accorſe

Che tutto intorno il ciel di polve adombra ,

E i colli ſotto , e le campagne ingombre ,

( 2 )

Alzano allor da l' alta cima i gridi

Infino al Ciel l'aſſediate genti ,

Con quel romor , con che da i Tracj nidi

Vanno a ſtormi le grù ne giorni algenti :

E tra le nubi a più tepidi lidi

Fuggon Stridendo innanzi a i freddi venti ;

Ch' or la giunta Speranza in lor fa pronte

La mano al Saettar, la lingua a l' onte ,

( 3 )

Ben s' avviſano i Franchi , onde de l'ire

L ' impeto novo , e 'l minacciar procede ::

E miran d alta parte , ed apparire

Il poderoſo Campo indi ſi vede,

Subito avvampa il generoſo ardire

In que' petti feroci , e pugna chiede ,

La gioventute altera accolta inſieme

Pà , grida , il ſegno , invitto duce , ę freme,

( 4 )

Ma nega il ſaggio offrir battaglia avante

A i novi albori , ę tien gli audaci a freno ,

Nè pur con pugna inſtabile , e vagante

Vuol che ſi tentin gli avverſarj almeno ,

Ben è ragion , dicea , che dopo tante

Fatiche un giorno io vi riſtori appieno ,

Forſe ne' ſuoi nemici anco la folle

Credenza di ſe ſteſſi ei nudrir volle ,

( 5 )

Si prepara ciaſcun , de la novella

Luce aſpettando cupido il ritorno ,

Non fu mai ļ aria sè ſerena , é bella ,

Come a l' uſcir del memorabil giorno .

L ' alba lieta rideva , e parea , ch' ella

Tutti i raggi del Sole aveſſe intorno ;

E 'l fume uſata accrebbe , e ſenza vela

Volfe mirar l'opere grandi il Cielo ,

Come

ļà i bottij da par tutt eren avert :

Già eren ſonaa ides or, quand i Pagan

Poſtaa in ſcimma alla tor da là han ſcovert

Come ona certa nebbia da lontan ;

E a pocch a pocch han cognofſuu del zert ,

Che l' eva el camp amis di Egizian ,

Che col gran polvereri el ten quattaa

On baſgioeu de campagn , collinn , e praa .

( 2 )

Allora daan sù allegher a sbraggià ;

Benchè ſien ſaraa sù peſg che in don ghett ,

E faan on rabbadan , che no ſen få

Gnanch la mitaa , quand porten el mofgett .

Quell' eferzet , che veden a rivá ,

L ' è minga pocch el fpiret che 'l ghe mett .

Pien de ſperanza faan del tribuleri ,

Traan fgiò di frizz , e diſen di improperi .

( 3 )

Į noſt n ' hin minga locch , s' accorgen ben

Coſs' è ſto ciaſs , fta furia , e ſta bravura ;

Veden anch lor el camp d ' Egitt , che 'I ven ,

Stand cont į cannoccial in sù on altura .

Subet ghe buj el ſangu , e hin già tant pien

De foeugh , che voeuren battes addrittura ;

E i gioven pù ferozz abinaa inſemma

Şbraggen : Goffred dà el ſegn , e hin ſenza flemma,

( 4 )

Ma el dis de no Goffred , par quant ruzz faghen ,

Finna al di adree , ę tant è , beugna che crennen ;

Nol yoeur gnaạch ſcaramuzz,nè'l voeurche vaghen

A dagh el taſt , e manch peù che i peccennen .

El ghe par giuſt par tuţt quell dì , che ſtaghen

In repofs , e che diſnen , e che ſçennen .

Fors el l' ha faa , parchè i nemis podeſſen ,

Mantegn ? tutta la ſoa boria , e anch creſſen .

( 5 )

Ţucc ſe preparen , e hin de moeud anſios

Che ſponta l'alba , che ne 'n veden l'ora .

Infin la ſponta , e 'l Ciel ſguraa , e ſpazios

No l' è mai pars tant luſter come allora ,

I racc de! Sô pù viv , pù luminos

Quella mattinna han ſtravanzaa l' aurora ;

El gh ' eva el Sô a porzion tant pù fplendor ,

Par Icovri i gran prodezz , e fagh onor .

Goffred
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( 6 )

Come vide ſpuntar l' aureo mattina ,

Mena fuori Goffredo il Campo inſtrutto ;

Ma pon Raimondo intorno al Paleſtina

Tiranno , e de' fedeli il Popol tutto , . .

Che dal paeſe di Soria vicino

A ' ſuoi Liberator s' era condutto :

Numero grande ; e pur non queſto ſolo ,

Ma di Guaſconi ancor laſcia uno ſtuolo ,

( 7 )

Vallene , e tal è in viſta il ſommo Duce ,

Ch' altri certa vittoria indi preſume .

Nova favor del Cielo in lui riluce , .

E ’l fa grande , ed auguſto oltra il coſtume .

Gli empie d' onor la faccia , e vi riluce

Di giovinezza il bel purpureo lume :

E ne ľatto de gli occhi , e do le membra

Altro , che mortal coſa , egli raſfembra .

(8 )

Ma non molto fen va , che giunge a fronte

De l' attendato eſercito Pagano :

E prender fa ne l' arrivare un monte ,

Ch' egli ha da tergo , e da ſiniſtra mano ;

E l' ordinanza poi larga di fronte ,

Di fianchi angufta , ſpiega inverſo il piano ,

Stringe in mezzo i pedoni , e repde alati

Con l' ale de cavalli entrambi i lati .

( 6 )

Goffred left al primm fegn de mattutin

L ' ha già all' orden l' eſerzet , e 'l s’invia ;

Ma el mett Rajmond in guardia al Rè Aladin

Con tucc quij criſtian quantmai ghe ’n ſia ,

Che veduu el camp franzes inſcì veſin

S ' hin redutt lì a monton dalla Soría :

E par ſeguraſs mej del Rè in preſon

El ghe creſs ona troppa de Guaſcon .

( 7 )

El và el Buglion cont on cert brio , che 'l marca ,

Che la vittoria l’ ha da voſs par lù .

El par fettivament on Patriarca

Afiſtii , e favorii da Quell laſsù .

El g’ hà on volt majeſtos, e da monarca

Cont on color vermecc de gioventù ;

No ghe calla che i aal , e peù el n ' ha aſſee

Da parì ai ſguard , ai att on Sant Micchee .

( 8 )

Ma nol và tant innanz , che 'l ved lì pront

Tutt l' eſerzet d ' Egitt , che ' I ftà a ſpecciall .

Che lù el g' ha a man ſiniſtra appos ai ſpall ;

E 'l fà on camp ſtrecc de fianch , e largh de front

Invers el pian tutt quell, che 'l pò slargall .

Da ſcià , e da là gh' è on ala de cavaj , .

· E gh' è in mezz i pedon ſtrenc finnamaj .

( 9 )
19 )

ter

Nel corno manco , il qual s' appreſa a perto

De ľ occupato colle , e saffecura ,

Pon l' uno , eľ altro principe Roberto :

Dà le parti di mezzo al frate in cura .

Egli a deſtra s' allunga , ove è l' aperto ,

E 'l perigtiofo più de la pianura :

Ove il nemico , che di gente avvanza ,

Di circondarlo aver potea Speranza .

( 10 )

E quà i ſuoi Loteringhi , e qui diſpone

Le meglio armate genti , e le più elette .

Quà tra' cavalli arcieri alcun pedone

Uſo a pugnar tra’ cavalier frammette .

Poſcia d ' avventurier forma un Squadrone ,

E ďaltri altronde ſcelti , e presſo il mette a

Mette loro in diſparte al laio deſtra ,

E Rinaldo ne fa duce , e maeſtro .

A man ſiniſtra el mett vers la montagna

I duu Prenzep Robert puſfee al ſegur ,

E par terz in del mezz el ghe compagna
Sò fradell , tucc trii brav da tegnì dur ,

Lù el ſe mett alla drizza alla campagna ,

E lha a prozion del ris' c puſlee premur ;

Che lì el nemis , che 'l g 'ha molto pù gent ,

El pò ſperà da ftrenſgel fazzilment .

( 10 )

( 11 )

E chi i foeu Lorenes , e chì el gh' impiega

De tutta la ſoa armada el bell , e 'l bon ;

E inſemma ai Uſer el ghe fà andà in frega,

O ſia denter par denter quaj pedon .

El få ſtå i venturer peu de bottega

Li appreſs con di olter brav in d’ on canton :

E de ſti venturer bizzar , e nobel

El ne fà capp kinald come 'l mej mobel .

( 11 )

E 'l ghe dis : t' ee d' eſs ti vè el nolt ajutt ,

Pomm mett par amor tò d'avè venſgiuu ; i

Caſcet appos a ſti dò aal grand con tutt

El tò ſquadron , cercand da ſtà ſconduu .

Quand peù el vegna el nemis, fà on colp da aſtutt ,

Dagh de travers , fà che 'l fia el mal vegnuu ;

E sì che 'l farà cunt , e 'l credi franch ,

Da dann addoſs , e dedreevia , & de fianch .

B b b 2

Montaa

Ed a lui dice : In te , Signor ripoſta

Tieni tu la tua ſchiera al quanto aſcoſta

Dietro a queſte ali grandi , e ſpazioſe .

Quando appreſſa il nemico , e tu di coſta

L' aſali , e rendi van quanto é propoſe . s

Propoſto avrà ( fe 'l mio penſier non falle )

Girando a i fianchi urtarci , ed a le ſpalle ,

Quindi
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( 12 )

Quindi ſovra un corſier di ſchiera in ſchiera

Parea volar tra' cavalier , tri fanti .

Tutto il volto ſcopria per la viſiera ,

Fulminava ne gli occhi , e ne ſembianti .

Confortò il dubbio, e confermò chi Spera ,

Ed a l' audace rammentò i ſuoi vanti,

E le ſue prove al forte : a chi maggiori

Gli ſtipendi promiſe , a chi gli onori .

( 13 )

A fin colà fermoſli , ove le prime ,

E più nobili Squadre erano accolte :

E cominciò da loco aſſai ſublime

Parlare , ond è rapito ogni uom , ch' aſcolte .

Come in torrenti da l' alpeſtri cime

Soglion giù derivar le nevi ſciolte :

Così correan volubili , e veloci

Da la ſua bocca le canore voci .

( 12 )

Montaa a cavall peù el gira de manera

Tra i fquader , che 'l ſe caſcia in tucc i boeucc .

El moſtra el volt ſcovert dalla viſera ,

E 'l biſla l' aria , e 'l fulmena coj oeucc .

L ' anema i brav , e chi ftà in dubbi o fpera ,

E i ſpagureſg , e i ambizios , e i pioeucc ;

E ' promett puffee onor , e puſſee paga

A tucc quij che l' onor no 'l ghe fuffraga .

( 13 )

Alla fin peù el fe ferma dove ſtaan

I maggiorengh , e lì el fe fà fenti

Cont on profluvi de paroll , che g’haan .

Ona forza , e dolcezza da no di ;

E tuce quanc fe cognofs daj att che faan ,

Che no ponn eſs puſſee ſtupii d' inſcì;

E a ſpiegà mej come l' incanta , el metti .

Col Pader Zucchi , e 'l cavaglier Perfetti . .

( 14 )

O brava gent, che' fii i caſtigamatt

De tanci Turch maran , rebej de Criſt ,

L ' è vegnuu quell tal di, ghe lenım ſul fatt ,

Dì , e fatt , c' hii tant deſideraa , e previſt .

Podii adeſs mandaj tucc a facch de gatt ,

C ’ hin tucc chì in frotta , e 'lCiel el g’ha provviſt ;

Par no avegh pù olter guai , olter nemis ,

Strapparii la mal erba , e anch la radis , ,,

( 14 )

o de nemici di Gesù flagello ,

Campo mio , domator de l' Oriente ,

Ecco l' ultimo giorno , eccovi quello ,

Che già tanto .bramaſte , omai preſente ;

Nè ſenza alta cagion , che 'l ſuo rubelle

Popolo in un s' accoglia , il Ciel conſente ;

Ogni voſtro nemico ha qui congiunto

Per fornir molte guerre in un ſol punto .

( 15 )

Noi raccorrem molte vittorie in una ,

Nè fia maggiore il riſchio , o la fatica .

Non ſia , non ſia tra voi temenza alcuna

In veder così grande oſte nimica :

Che diſcorde tra ſe mal ſi raguna ,

E ne gli ordini ſuoi ſe steſa intrica ;

E di chi pugni il numero fia poco ,

Mancherà il core a molti , a molti il loco .

( 15 )

Guadagnaremm paricc vittori in vunna ,

E la fadiga , e 'l ris'c faraan iſteſs .

L ' è on numer ſtramenaa , ma l' è tuttunna ,

No ve ſcaggee , no feegh neſſun reſeſs :

Vaan d' accord come i gamber con la lunna ,

Locch , intrigaa , marmott , ſtatev de geſs ;

Scapparaan bonna part anch da on aſperges,

* E i brav , c’hin pocch ,no podaraan deſverges.

( 16 )

Quij c'han da vegnivv contra hin ballabbiott ,

Che no ghe 'n faan , nè ’n ponn avè iinparaa :

Galupp , che in guæra no varen nagott ,

Caſciaa chì come i beſti col ghiaa .

Guardee el tremer , la foffa in quij gafgiott ,

In quij ſpad , e bander mal maneggiaa .

Quij moviment , quij ſon ſtremii hin indizi ,

Chin condannaa , e che vegnen al ſupplizi .

( 16 )

Quei , che incontra verranci , uomini ignudi

Fian per lo più ſenza vigor , ſenz' arte ,

Che dal lor ozio , o da i ſervili ſtudi

Sol violenza or allontana , e parte .

Le Spade omai tremar , tremar gli ſcudi ,

Tremar veggio l' inſegne in quella parte ;

Conoſco i ſuoni incerti , e i dubbj moti ,

Veggio la morte loro a i ſegni noti .

( 17 )

Quel Capitan , che cinto d ' oſtro , o ďoro .

Diſpon le ſquadre , e par sì fero in viſta ,

Vinſe forſe talor l’ Arabo , o 'l Moro ;

Ma il ſuo valor non fia , che a noi reſiſta .

Che farà , bencbè ſaggio , in tanta loro

Confufione , e sì torbida , e miſta ?

Mal noto è , credo , e mal conoſce i ſui ,

Ed a pochi può dir , tu foſti , io fui .

Ma

( 17 )

Quell là con sù tant or , veſtii de roſs ,

Che 'l giuſta i ſquader , e che 'l ſe reffigna ,

Fors in Arabbia l' ha quiſtaa quaj cofs ,

Ma chì no 'l g' ha terren da piantà vigna .

Come poll fà con gent , che nol cognofs ,

Che ſe confond , e che a on beſogn la sbigna ?

Pocch ſaan chi 'l fia con tutt l' eſs General,

E lù a pooch el pò dì : tì te fee el tal. ,

Ma
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( 18 )

Mami font General dommen fciarnii ,

Chan già quiſtaa con mi pù d' ona piazza ,

E peù m ' han tolt par capp , m ’ han ubbidii ;

Soo de che patria hin tuce , e de che razza .

Se vedi on colp , foo da chi lè ſortii ,

Siel de ſpada , de frizza , o pur de mazza :

L ' è queſt , l’è quell direev , e 'n fareev guaja ,

Chemacca , o che ſpettaſcia , o sbufa , o taja .

( 19 )

( 18 )

Ma Capitano i fon di gente eletta :

Pugnammo un tempo , e trionfammo inſieme ,

E poſcia un tempo a mio voler l bo retta .

Di chi di voi non ſo la patria , e 'l ſeme

Quale ſpada m ' è ignota ? o qual ſaetta ,

Benche per l' aria ancor Soſpeſa treme ,

Non ſaprei dir , s' è Franca , o ſe dº Irlanda ,

E quale appunto il braccio è , che la manda ?

( 19 )

Chiedo ſolite coſe , ognun quà ſembri

Quel medefmo, ch 'altrove i' l ho già viſto :

E ľufato ſuo zelo abbia , e rimembri

L ' onor ſuo , l' onor mio , l' onor di Criſto .

Ite , abbattete gli empj , o į tronchi membri

Calcate , e ſtabilite il ſanto acquiſto .

Che più vi tengo a bada ? aſſai diſtinto

Ne gli occbi voſtri il veggio , avete vinto .

( 20 )

Parve , che nel fornir di tai parole

Scendeſſe un lampo lucido , e ſereno :

Come tal volta eſtiva notte ſuole

Scuoter dal manto fuo ftella , o baleno ;

Ma queſto creder ſi potea , che il sole

Giuſo il mandaffe dal più interno feno :

E parve al capo irgli girando , e ſegro.

Alcun penſollo di futuro regno .

( 21 )

Cerchi el ſolet , n ' hoo affee che ſe combatta ,

Come hoo viſt tanci veult : sù tocches via .

Chì el zel el ghe voeur tutt , adeſs ſe tratta

Del voſt onor , del mè, de quell de Dia .

Tappellej , triej tucc a ſpada tratta ,

Geruſalemm l’ è noftra , e noſtra fia ;

Ma che ſerva ? el mej l’ è , che la ſe ſpaccia :

Fioeuj, ve vedi la vittoria in faccia .

( 20 )

Chì el fornà el sò deſcors , e 'l pars che in quella

Vegniſs dal Ciel come on lumm de candira ,

O par di mej come on moccuſc de ftella ,

De quij che vegnen ſgiò de ſtaa alla fira ;

Ma queſta l' eva ona fiamma pù bella ,

On racc de Só , che 'l teuſs Goffred de mira ,

E ' ghe fè on ſerc intorna al coo , talchè

Strologhenn vari , che 'l doveva eſs Rè .

( 21 )

a

Forſe , ſe deve infra celeſti srcani

Proſuntuoſa entrar lingua mortale ,

Angel cuſtode fu , che da i ſoprani

Cori diſceſe , e 'l circondo con l' ale .

Mentre ordinò Goffredo i ſuoi Criſtiani ,

E parlò fra le ſchiere in guiſa tale ;

L ' Egizio capitan lento non fue

Ad ordinare , a confortar le ſue .

Fors , fe no l' è tropp ardiment el noſt

D ' entrà in fancta ſanctorum addrittura ,

L ’ è ſtaa l’ Anger Cuftodi , che 'l s' è moſt

A circondall fott a quella figura .

Ora intant chę Goffred l’ ha mits a poſt

El sò camp , caſciand ſpiret , e bravura ,

El General d ' Egitt gnanch lù nol manca

D ' ordend , e animà i foeu con faccia franca .

( 22 )

2

Traſſe le ſquadre fuor , come veduto

Fu da lunge venirne il popol Franco ,

E fece anch 'ei l' eſercito cornuto ,

Có fanti in mezzo, e i cavalieri al fianco ;

E per ſe il corno deſtro ba ritenuto , .

E prepoſe Altamoro al lato manco .

Muleaſſe fra loro i fanti guida ,

E in mezzo è poi de la battaglia Armida .

( 22 )

El deſtend el sò eſerzet , guardand sù

El pian già faa , viſt i Franzes veſin ,

E ’l fà duu corna , e 'l mett de fianch anch lù

Quij a cavall , e in mezz i fantazzin ;

E 'l Nà a man drizza al fit che ghe premm pù ,

E 'l loga el Rè Altamor al fianch manzin .

In tra i pedon gh ' è Muleafs par guida ,

E giuſt in mezz della battaja Arinida . -

i

( 23 )

Col Duce a deſtra è il Re de gľ Indiani ,

E Tiſaferno , e tutto il regio ſtuolo ; :

Ma dove ſtender può ne' larghi piani

L ' ala ſiniſtra più ſpedito il volo ,

Altamoro ha i Re Perſi , e i Re Africani,

E i duo , che manda il più fervente ſuolo .

Quinci le frombe , e le baleſtre , e gli archi

Eller tutti dovean rotate , e ſcarchi .

( 23 )

Emiren , Tiſaferna , e 'l Rè Indian

La j ha alla drizza , eimobel mej con lor ;

Madove la ſe slarga vers el pian

L ' ala ſiniſtra in ſit molto maggior ,

I Rè de Perſia inſemma ai Re Affrican

Con quij pù tenc ſtaan fort al Rè Altamor .

Chì arch , sfronz , baleſter han d ' andà a lavo ,

E fa tanc tir a on bott da ſcuri el Sô . .

Iníci
Cosa
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( 24 )

Così Emiren gli ſchiera : e corre anch' ello

Per le parti di mezzo , e per gli eſtremi.

Per interpreti or parla , or per fe ſtello ,

Meſce lodi , e rampogne , e pene , e premi.

Talor dice ad alcun : Perchè dimeſſo

Moſtri , ſoldato , il volto ? e di che temi?

Che puote un contra cento ? io mi confido

Sol con l ombra fugarli , e ſol col grido

( 24 )

Inſcì l' ordena i ſquader Emiren ,

E anch lù el paſſa , e 'l repaſſa , e foeura , e dent.

0 lù , oifoeu interpret fe faan intend ben,

Mes’ciand penn , premi, lod , barbottament;

E il dis , ſe 'l ved on quajghedun che ten

Sgiò el coo : coſſa poll få vun contra cent ?

Seet matt a avè pavura ? me confidi

Da boffaj via giuſt come moſch ,me’n ridi.

( 25 )

II

E ’l parla a on olter : par recuperà

Quell che n 'han tolt , te ſee faa a maraveja ;

E ’l ghe ne så de moeud rappreſentà

Tant naturala , tant viva l' ideja ,

Che a quell ghe par da ſentiſs a pregà ,

E dalla Patria , e dalla ſoa fameja .

L ' è la toa Patria , el dis , che la te tocca

El coeyr , parland inſcì par la mia bocca .

( 26 )

Defend la noſta vitta , i leſg , i ges .

Da ferid , da ruinn , da millia intort :

Salva i tofann daj marcaditt Franzes ,

Segura i noſt ſepolcher , i noft mort .

I vicc revoltaa a tì pù oppreſs dal pes

Di guaj , che dell' etaa , ciammien confort;

E la miee col ſtomech sbarlaa foeura

La moſtra lecc , cuna , e fioeu in faffoeura .

( 25 )

Ad altri : 0 valoroſo , or via con queſta

Faccia a ritor la preda a noi rapita .

L ' immagine ad alcuno in mente deſta ,

Gliela figura quaſi , e glie ľaddita ,

De la pregante patria , e de la meſta

Supplice famigliuola sbigottita .

Credi , dicea , che la tua patria ſpieghi

Per la mia lingua in tai parole į prieghi ,

( 26 )

Guarda tu le mie leggi , e i ſacri tempi

Fa , ch' io del fangue mio non bagni, e lavi,

Aſſecura le vergini da gli empi ,

E i ſepolcri , e le ceneri de gli avi .

A te , piangendo i lor paſati tempi ,

Moſtran la bianca chioma i vecchi gravi :

A te la moglie le mammelle , e 'l petto ,

Le cune , e i figli , e 'l marital ſuo letto ,

( 27 )

A molti poi dicea : L ' Aſia campioni

Vi fa de l' onor 1:0 : da voi s' aſpetta

Contra que pochi barbari ladroni

Acerba , ma giuſtifina vendetta .

Così con arti varie , in vari ſuoni

Le varie genti a la battaglia alletta ;

Ma già tacciono i Duci , e le vicine

Schiere non parte omai largo, confine ,

( 28 )

Grande , e mirabil coſa era il vedere ,

Quando quel campo , e queſto a fronte venne.

Come ſpiegate in ordine le ſchiere ,

Di mover già , già d' aſſalire accenne ;

Sparſe al vento ondeggiando ir le bandiere ,

E ventolar ſu i gran cimier le penne :

Abiti , fregi , impreſe , arme, e colori ,

D 'oro, e di ferro , al Sol lampi , e fulgori ,

( 29 )

( 27 )

A tanci peù el diſeva : allon coracc ,

Sii faa campion dell' Aſia , hii da juttalla ;

Degh addoſs a quij birbi , & feen affacc ,

Che l' è ben de reſon de vendicalla .

Inſcì con vari fras , con bon moſtacc

El vorraav lù ſta pinola indoralla ;

Ma i General ſtaan zitt , e già i dò armad

Staven freſch , ſe s'uſava i cannonad .

( 28 )

Che bell ſpettacquel degn d' eſs contemplaa ,

Quand i duu camp andaven a incontraſs ;

Vedè tanc fquader inſcì ben s'ceraa

Già in att de baſså i arma, e da aſfaltaſs ;

Vedè i bander da ſcià , e da là sbandaa ,

E i pennacc a voltaſs , e revoltaſs :

Veſtii , impres , bord , mod , e color tant vari,

Or , argent , arma che s’cioppetten l' ari .

( 29 )

Sembra ďalberi denſi alta foreſta

L ' un campo , e r altro , di tant' afte abbonda ,

Son teſi gli archi , e ſon le lancie in reſta ,

Vibranſi i dardi , e rotaſi ogni fionda .

Ogni cavallo in guerra anco s'appreſta ,

Gli odj , e 'l furor del ſuo ſignor ſeconda ;

Raſpa , batte , nitriſce , e ſi raggira ,

Gonfia le nari , e fumo , e foco Spira ,

Bella

Paren on boſch e quella armada , e queſta

De piant de ſcimma par tanc aſt sù drizz ;

E già i sfronz giren , già hin i lanz in reſta ,

Già tiraa i arch , già sù la corda i frizz .

Finna i cavaj anch lor alzen la creſta ,

E anch lor comei patron g'han già el foeugh pizz ,

E ' sbroffen daj naris , e cerchen guæra

Sbattendes , righignand , raſpand la tæra ,

I ' è
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( 30 )

Bello in sè bella viſta anco è l' orrore ,

E di mezzo la tema eſce il diletto ;

Nè men le trombe orribili , e canore

Sono a gli orecchi lieto , e fero oggetto .

Pur il Campo fedel , benchè minore ,

Par di ſuon più mirabile , e aſpetto ;

E canta in più guerriero , e chiaro carme

Ogni ſua tromba , e maggior luce ban larme,

( 30 )

L ' è on gran ſpettacquel , ma el fa bell vede ,

E naſs dal ſcacc on guſt , che ľèon incant ;

Inſci i tromb faan ſtremi , ma faan piase ,

L ' è on ſon ferozz , ma allegher tant e tant .

Pur el fa mej figura , e febben l'è

Molto manch el noſt Camp el porta el vant ;

E i sò arma hin puſſee luſter , e i sò tromb

Sonnen con puſſee ſpiret , e rembomb .

( 31 )

I Criſtian coj tromb primma i sfidenn ,

E i Turch coj sò han reſpoſt : vegnii pur via

Allora i bon Franzes s' ingenuggienn ,

Baſenn la tæra , e han ditt l' Ave Maria .

El ſpari el ſit in mezz , e s' incontrenn

Tucc duu į Camp ſenza di bonduſſuria .

Già in di fianch gh ' è ona fiera cattabolda ,

E anch quij de faccia ſe la ciappen colda.

( 31 )

Fer le trombe Criſtiane il primo invito ,

Riſpoſer l' altre , ed accettar la guerra ;

s ' inginocchiaro i Franchi , e riverito

Da lor fu il Cielo , indi baciar la terra .

Decreſce in mezzo il campo : ecco è sparito .

L ' un con l' altro nemico omai ſi ſerra .

Già fera zuffa è ne le corna, e avanti

Spingonli già con lor battaglia į fanti .

(32 )

Or chi fu il primo feritor Criſtiano ,

Che faceſſe donor lodati acquiſti ?

Foſti Gildippe tu , che 'l grande Ircano ,

Che regnava in Ormus , prima feriſti :

Tanto di gloria a la femminea mano

Concelle il Cielo , el petto a lui partiſti ,

Cade trafitto , e nel cadere egli ode

Dar gridando i nemici al colpo lode .

( 32 )

Ora chi è ſtaa mò el primm trà i Criſtian ,

A få boeucc , e avè onor daj sò prodezz ?

Giuft ti Gildippa , che tee ferii Ircan ,

Che 'l ſe credeva fors da ſcampà on pezz .

Quell pover Rè d ' Ormuſs par la toa man

El gh' è reſtaa col ftomech ſpartii in mezz ,

E dai nemis l' ha peù doyuu ſenti

Anch a lodà quell colp innanz mori .

( 33 )

Con la deſtra viril la donna ſtringe ,

Poi c' ha rotto il troscon , la buona ſpada :

E contra i Perſi il corridor ſoſpinge ,

E ’l folto de le ſchiere apre , e dirada .

Coglie Zopiro là , dove vom fi cinge ,

E fa , che quaſi bipartito ei cada ;

Poi fer la gola , e tronca al crudo Alarco

De la voce , e del cibo il doppio varco ,

( 33 )

Rotta l' aſta la branca infuriada

La ſoa ſparpajadora , e la galoppa

In mezz ai Perlian par faſs fà ſtrada ,

Arca dov' hin puſſee raccolt in troppa .

La taja giuſt al fit del portaſpada

Alquas in duu Zopir , parche 'I la intoppa ;

E la fà in gora a Alarch ona feneſtra ,

Tajandegh el canal della meneſtra .

( 34 )

L ' è ftramortii Artaſers , l' è mort Argee

In grazia de ſta brava Signorinna ;

L ' ha anch Iſmaell da regordaſs de lee ,

Che la ghe taja via la man manzinna :

Và [ giò la man , la bria la ghe và adree ,

E ſul cavall la fis'cia la martinna .

Sfrennaa el cavall in mezz a quella turba

El ſolta , el trà ſcalzad , e 'l la deturba .

( 34 )

D ' un mandritto Artaſerſe , Argea di punta ,

L ' uno atterra ſordito , e l' altro uccide .

Poſcia į pieghevol nodi, ond è congiunta

La manca al braccio , ad Iſmael recide .

Laſcia , cadendo , il fren la man diſgiunta ,

! Su gli orecchi al deſtriero il colpo ſtride ;

Ei , che ſi ſente in ſuo poter la briglia ,

Fugge a traverſo , e gli ordini ſcompiglia .

( 35 )

Queſti , e molti altri , che in ſilenzio preme

L ' età vetuſta , ella di vita toglie .

Stringonfi i Perſi , a vanle addolo inſieme,

Vaghi d 'aver le glorioſe ſpoglie ;

Ma lo Spoſa fedel , che di lei teme,

Corre in ſoccorſo a la diletta moglie .

Così congiunta la concorde coppia

Ne la fida union le forze addoppia ,

Arte

( 35 )

Quiſt hin i colp , che ha faa fta Soldaronna ,

Aſca tanc olter , che no ſe ſaan gnanch .

Vaan par dagh quij de Perſia la marconna ,

E vaan in troppa par lavorà franch ;

Ma sò Mari tutt coeur par la ſoa donna

L ’ è in ſoa defeſa , e 'l gh' è ſemper al fianch .

Inſcì impegnaa , e ' accord , hin fti duu Spos

Puſsee fort, puſsee leſt , puſsee animos .

Neſſun
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( 36 )

Arte di ſchermo nova , e non più udita

A i magnanimi amanti ufar vedreſti ,

Obblia di ſe la guardia , e l' altrui vita

Difende intentamente e quella , e queſti ,

Ribatte i colpi la guerriera ardita ,

Che vengono al ſuo caro aſpri , e molefti :

Egli a l' arme a lei dritte oppon lo ſcudo ;

V° apporria , s'uopo folle , il capo igaudo ,

( 37 )

Propria l' altrui difeſa , e propria face

L ' uno , e l' altro di lor l' altrui vendetia ,

Egli dà morte ad Artabana audace ,

Per cui di Boecan l' Iſola è reta :

E per lifeſa mapo Alvante giace ,

Ch' oso pur di colpir la ſua diletta ;

Ella fra ciglio , e ciglia ad Arimonte ,

Che 'l ſuo fedel battea , partà la fronte ,

( 38 )

( 36 )

Neſſun n' ha maj trovaa trà i gioeugh de fcrimma ,

Come n ' han trovaa lor vun de ſta fort ;

No defenden ſe ſteſs , ma jutten primma

Lù la donna , lee l'omm : queſt l' è 'l sò fort,

Lee la rebatt tra i colp quij che la ſtimma ,

Che poſſen portà dagn al sò confort ;

Inſcì col feud lù el ghe repara i bott,

E 'l drovaraav magara anch el coo hiott .

( 37 )

No penſen che a defendes a regatta ,

E vun par l' olter ſtaan ſul fà vendetta ,

Se daan di gnocch a lee , lù el ſe ne impatta ,

Anzi hin peſg , hin mortal quij che lù el petta ,

El så Artaban ſe la ghe tocca fratta ,

E gnanch lù Alvant nol pà paſſalla netta .

Par vendicà el sò Spos lee peù a Arimont

La ghe ſpacca in d' on colp l'oſs della front ,

Tal fean de' Perfi ftrage , e wa maggiore

La fea de Franihi il Re di Sarmacante :

Ch' ove il ferro volgeva , o 'l corridore ,

Uccideva , abbattea cavallo , o fante .

Felice è quà colui , che prima more ,

Ne geme poi ſotto il deſtrier peſante :

Perché il deſtrier , ſe de la Spada reſta

Alcun mal vivo avanzo , il morde , e peſta ,

( 39 )

Riman da i colpi d ' Altamoro uccifo

Brunellone il membruto , Ardonio il grande ,

L ' elmetto a l'una , e 'l capo è sì diviſo ,

Cb' ei se pende fu gli omeri a due bande ,

Trafitto è l'altro inſin là , dove il rifo

Ha ſuo principia , e 'l cor dilata , e Spande ;

Tal che , ſtrano Spettacolo , ed orrendo ,

Ridea sforzato , e jo moria ridendo,

( 38 )

Inſcì daan locugh i Perſian ; ma i Naft

Col Rè de Sarmacant g ' han pù da fà ,

Che dove 'l paffa , o 'l riva a dagh ſuj croft ,

Quell l è on sfragell, che na fe 'n ponn falva ,

Fortunaa quell che sballa , e a sò inal coſt

No 'l reſta lì mezz viv anmò a ſtantà ;

Se 'l fær no 'l le forniſs gh' è lì el cavall

Da peſtall, da follall , da mordignall .

( 39 )

In duu colp Altamor l'ha già ſpedii

Brunellon groſs , e 'l pajalonga Ardoni . ;

Vun l' ha comè in do ciapp el coo (partii ,

Che dondand in ſuj ſpall faan zerimoni :

E l' olter l' è par azzident ferii ,

In dove naſs el rid , nè digh fandoni ;

Digh ben , che queſt l' è on cas ſtrani, e tremend ,

Che 'l rid par forza , e 'l moeur inſcì ridend ,

( 40 )

Nè chì el ſe ferma el terribel mazzell,

Che fà quell Capitani furibond ;

Ma par man ſoa ghe laſſen tucc la pell

Gentoni , e Guaſch , e Guid , e 'lbon Roſmond ,

Ora chi pò deſcriv giuſt a penell

Quanci tra lù , e 'l cavall n 'han tolt dal mond ?

Chi pò di el nomm de tanc , che ghe reſtenn ,

Chi i ferid ,chan tolt sù , la mort che fenn ?

( 41 )

No gh' è chi voeubbia andd a taccà d 'apprefs ,

Anzi gnanch da lontan quell farabutt ;

Dommà Gildippa ſenz' olter refleſs

La ſe mett in quell ris'c dubbios , e.brutt .

Suj Amazon antigh queſta d' adeſs ,

No gh' è da di , la porta el vant in tutt ;

No s'hin maj viſt con tanta furia a cor,

Come cortee a sbalza contra Altamor .

( 40 )

Na ſolamente difcaccid coſtoro

La Spada micidial dal dolce mondo ;

Ma Spinti infieme & crudel morte foro

Gentonio , Guaſco , Guida, e 'l buon Roſmondo ,

Or chi narrar potria , quanti Altamore

Nabbatte , e frange il fuo deftrier col pondo

Chi dire i nomi de le genti ucciſe ,

Cbi del ferir , chi del morir be guiſe?

( 41 )

YO

Non è chi con quel fero omai s'affronte ,

Nè chi pur lunge ďaffalirlo accenne ,

Sol rivolſe Gildippe in lui la fronte ,

Nè da quel dubbio paragon s' aſtenne ,

Nulla Amazone mai ful Termodonte

Imbraccið ſcudo , o maneggid bipenne

Audace si , com ' ella audace inverfa

Al furar una del formidabil Perfo ,

Ferillo ,

El
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( 42 )

Ferillo , ove Splendea d' oro , e di ſmalto

Barbarico diadema in ſu lelmetto :

E ’l ruppe , e Sparſe , onde il ſuperbo , ed alto

Suo capo a forza egli è cbinar coſtretto .

Ben di robuſto man parve ľafalto

Al Re pagano , e n’ebbe onta , e diſpetto ;

Nè tardd in vendicar l'ingiurie ſue ,

Che l' onta , e la vendetta a un tempo fue .

( 43 )

Quaſi in quel punto in fronte egli percoſſe

La donna di percorſa in modo fella ,

Che d 'ogni Jenſo , e di vigor la fcofle ;

Cadea , ma 'l fuo fedel la tenne in fella .

Fortuna loro , a fua virtù pur folle ,

Tanto baſtogli , e non ferà più in ella :

Quafi Leon magnanimo , che laffi

Sdegnanda uom , cbe ſi giaccia , e guardi, e palla

( 44 )

Ormondo intanto , a le cui fere mani

Era commeſſa la ſpietata cura ,

Miſto con falſe inſegne è fra Criſtiani ,

E i compagni con lui di ſua congiura .

Così lupi notturni , i quai di cani

Moſtrin fembianza , per la nebbia oſcura

Vanno a le mandre , e ſpian come in lor s'entre ,

La dubbia coda riſtringendo al ventre .

( 42 )

El le colpi ſul moriott , dov' era

On diademma ricch d 'on gran reſsalt :

Lù el pieghe 'l coo par quella gran Starlera ,

E ſoltenn via in tocchij e l'or , e 'l ſmalt .

El mognè coſpettand , e queſt da vera

No 'l ghe pars a Altamor on pocch aſfalt ;

Maanch lù no'l perdè temp,e 'lveuſs che andaſſen

Botta , e reſpoſta unii col vendicaſſen .

( 43 )

In quell prozzint lù el colpi in front anch lee

D ' ona gran botta , e che botta l' è quella !

Franch la voltava ſtramortida indree ,

Se 'l sò fedel no 'I la tegneva in fella .

Fuſſel fortunna , o che ' l n ' avels afſee ,

Lù el volta in oltra part alzand la mella :

Che pontiglios no l' ha volíuu impaccials

Con chi n ' era pù in cas da rebeccaſs .

( 44 )

Ormond intant, l' autor del tradiment ,

Che 'l fupplifs coj malizi alla bravura ,

El ſe mes’cia tra i noſter dent par dent

Coj maſcheraa compagn della congiura ;

Inſcì i lộff cerchen par avè 'l sò intent

Da parì can de nocc all' aria ſcura :

Vaan dov' è i mandri par fognaſſech denter ,

Ficcand tra i gamb la cova , e ſott al venter .

( 45 )

Già s' invien vers Goffred faſend de locch ,

E coluu el ghe ſe accoſta , ma 'l ſtà freſch ,

Che 'l Capitani el så teù via quell ſcrocch ,

E ' mant , ei arma fint, e 'l tir furbeſch ;

E ’l sbraggia : traditor tee tettaa pocch ,

Franzes baſtard , t' ee da cantà in galleſch ;

Ecco che ſti faffin ſe faan cognoſs .

Ditt queſt el l' ha col capp , e 'l ghe dà addoſs .

( 46 )

( 45 )

Gianſi appreſſando , e non lontano al fianco

Del pio Goffredo il fier pagan ſi miſe ;

Ma come il Capitan lorato , e 'l bianca

Vide apparir de le fofpette aliſe ;

Ecco , gridd , quel traditor , che Franco

Cerca moſtrarſi in ſimulate guiſe :

Ecco i ſuoi congiurati in me già mollia

Così dicendo , al perfido avventolle .

- (46 )

Mortalmente piagollo , e quel fellone

Non fere , non fa ſchermo , e non s' arretra ;

Ma come innanzi a gli occhi abbia 'l Gorgone ,

( E fu cotanto audace ) or gela , e impetra .

Ogni Spada , ed ogni alta a lor s’oppone ,

E ſi vota in lor ſoli ogni faretra .

Va in tanti pezzi Ormondo , e i fuoi conforti ,

Che 'l cadavero pur non reſta a i morti .

( 47 )

Poichè di ſangue oſtil ſi vede afperſo ,

Entra in guerra Goffredo , e là ſi volve ,

Ove appreſſo vedea , che 'l Duce Perſo

Le più riſtrette ſquadre apre , e diſolve ,

Sicchè 'l ſuo ſtuolo omai n 'andria diſperſo ,

Come anzi l'auſtro l' africana polve .

Ver lui ſi drizza , e i ſuoi ſgrida , e minaccia ,

E fermando chi fugge , allal chi caccia .

Coa

El ghe dà on colp mortal ; ma l' è incantaa ,

Nè 'I dà , nè 'l ſe defend quell mamalucch .

Primma el pariva tant infolermaa ,

E adeſs el par de marmer , o de ſtucch .

I ſpad , i lanz , i frizz hin tucc voltaa

Contra color cont furia , e badalucch ;

E ’l reſta Ormond con tucc quij birbi infanm

Pù tapellaa , che i porch da fà ſalamm .

( 47 )

Ora giacchè Goffred l’ha mettuu man

In del ſangu don nemis , ſubet el paſa

In dove 'l ved , che 'l Capp di Perſian

El romp i fil pù ſpeſs , e je ſconquaſſa .

Come polvera al vent i Criſtian

Scappen tucc da coſtuu , che 'l fà a man baſta ;

Ma lù el cor là , e 'l ghe cria , e ' ghe menaſcia

Fermand chi fuſg , bordand quell che je caſcia .

Coc
ChiCo.
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( 48 )

Comincian qui le due feroci deſtre

Pugna , qual mai non vide Ida , ne Xanto ,

Ma ſegue altrove aſpra tenzon pedeſtre

Fra Baldovino , e Mulealle intanto ;

Nè ferve men l'altra battaglia equeſtre

Appreſſo il colle , a l'altro eſtrema canto ,

Olie il barbaro Duce de le genti

Pugna in perfona , e ſeco ha i due potenti ,

( 49 )

Il Rettor de le turbe , e l' un Roberto

Fan crudel zuffa , e lor virtù s'agguaglia ,

Ma l Indian de l' altro ha l'elmo aperto ,

E l arme tuttavia gli fende , e ſmaglia ,

Tiſaferno non ha nemico certo ,

Che gli fir paragon degno in battaglia ;

Ma ſcorre , ove la calca appar più folta ,

E meſce varia ucciſione , e molta .

( 48 )

Chì sì , che faan îti duu caporion

On duell , che 'l compagn no 'l s' è viſt maj;

„Ma ghe daan denter anca trà i pedon

Balduvin , Muleafs sù l' iſteſs taj ;

E vers el mont faan anca lor de bon ,

E gh' è ona gran baruffa tra i cavaj .

Lì gh' è Emiren coj duu compagn tremend ,

Che nol ftà ozios , ma 'l ghe le dà ad intend ,

( 49 )

El reſta inguaa Emiren col primm Robert, i

Giugand col dann , col teunn a tira molla ;

Ma Adrat cont el ſegond el g'ha già avert

El moriott giuſtandel de pettpolla .

El ſonna anch Tiſaferna in ſto conzert ,

E 'l fe fà ſentì ben dent par la folla .

Nol g' ha on competitor da ſtazh impari,

Ma el ſe sfoga mandand i ſtraſç alari,

( 50 )

A ſo moeud ſe ſtramuſcen , ei balanz

Della fortunna no sbalzen don fgrizz .

El camp lº è pien de tocch de ſcud , de lanz

De armadur rott , de fpad , ſciabel , e frizz ,

Chi è ferii dedrevia , e chi denanz ,

Chi è tajaa par travers , e chi par drizz .

Di corp in tæra part ſe 'n moeuv , part nò :

Chi shalla voltaa insù , chi voltaa inſgid .

(50 )

( 50 )

Così fi combatteva , e 'n dubbia lance

Col timor le Speranze eran Soſpeſe .

Pien tutto il Campo è di Spezzate lance ,

Di rotti ſcudi , e di troncato arneſe :

Di ſpade a i petti , « le Squarciate pance

Altre confitte , altre per terra ſteſe :

Di corpi altri ſupini, altri co' volti ,

Quaſi mordendo il ſuolo , al ſuol rivolti ,

( 51 )

Giace il cavallo al fuo fignore appreſſo ,

Giace il compagno appo il compagno eſtinto :

Giace il nemico appo il nemico , e ſpeſſo

Sul morto il vivo , il vincitor Jul vinto .

Non v ' è ſilenzio , e non c ' è grido eſpreſſo ,

Ma odi un non ſo che roco , e indiſtinto :

Fremiti di furor , mormorii dira ,

Gemiti di chi langue , e di chi Spira ,

Gh' è 'l cavall col patron longh , e deſtes :

El compagn col compagn hin là tucc duu .

Gh' è 'l viv col mort , el Turch cont el Franzes ,

Quell c' ha venſgiuu con chi è reſtaa venſgivu .

Se ſent on cert rumor come in di ges

Sul fin d ' on quaj ſermon , che 'l fia piaſuu ;

Ma chìmò hin dent che ſcrizza , affann de coeur ,

Vers de chi ciamma ajutt , e de chimoeur .

( 52 ) ( 52 )

I arma , ch ' even tant luſter , faan orror , '

Faan compaſſion , faan riscià i cavij ;

Rufgen el fær , l'or foſch , e i bej color

Sporch , e ſmaggiaa no paren gnanch pù quij .

Sott ai pee i ornament de gran valor ,

Mant , bord , cordon , band , pennager , bindij ;

Muda faccia ogni coſa , e ľè già pienna

De polvera , e de fangu . Che brutta fcenna !

L' arme, che già si liete in viſta foro ,

Faceano or moſtra ſpaventoſa , e meſta .

Perduti ha i lampi il ferro , i raggi l' oro ,

Nulla vaghegza a i bei color più reſta .

Quanto apparia d' adorno , e di decoro

Necimieri , e ne fregi or ſi calpeſta .

La polve ingombra ciò , ch ' al ſangue avanza :

Tanto i Campi mutata avean ſembianza .

( 53 )

Gli Arabi allora , e gli Etiopi, e i Mori ,

Che l' eſtremo tenean del lato manco ,

Gianſi ſpiegando , e diſtendendo in fuori ,

Indi giravan de nemici al fianco :

Ed omai Sagittari , e frombatori

Moleſtavan da lunge il popol Franco ;

Quando Rinaldo , e 'l ſuo drappel ſi molle,

E parve , che tremoto , e tuono folle . .

Alli

( 53 )

Quij d Etiopia , e i Mori , e quij d ’ Arabbia ,

Ch' eren a man ſiniſtra ſe slonghenn

De fianch , credendes da farà sù in gabbia

Tucc i Franzes con quell gran gir , che fenn ;

E coj arch , e coj sfronz sfoghenn la rabbia ,

E chi pò di quanc frizz , quanc faſs tirenn ?

Quand Rinald el s’ è molt coj ſoeu compagn :

Tron , terremott no faan tant ſcacc , tant dagn .

Tra
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( 54 )

Alimiro di Meroe infra laduſto

Souos d Etiopia era il primier de forti ,

Rinaldo il colfe , ove s' annoda al buſto

Il nero collo , e 'l fe cader tra' morti .

Poich ' eccits de la vittoria il guſto

L 'appetito del ſangue , e de le morti

Nel fero vincitore , egli fe coſe

Incredibili , orrende , e moſtruoſe .

te

moeuv

( 55 )

Die più morti, che colpi: e pur frequente

De' ſuoi gran colpi la tempeſta cade .

Qual tre lingue vibrar ſembra il ſerpente ,

Che la preſtezza d 'una il perfuade :

Tal credea lui la sbigottita gente

Cox la rapida man girar tre Spade .

L' occhio al moto deluſo il falſo crede,

E ’ terrore a que moſtri accreſce fede .

( 54 )

Tra tanc ſpazzacamin gh' era Alimir

El pù ferozz de tuce , e 'l pù robuſt .

Rinald col sò ſpadon , quand el gh ' è a tir ,

Tonfeta , el ghe trà el coo lontan dal bult ;

E ſtuff d ' eſs ſtaa indree primma a fà fgiò fir ,

Faa elprimın boeucc, el comenza a ciappagh guit ,

E ’l dà co 'p ſtramenaa : guaja a chi en tocca !

Colp da fà inarcà i zij, e ſtrenſg la bocca .

( 55 )

Hin pufſee imort che ignocch ,che'lpetta,e'n pioeuv

De ſtoccad , de ſtarler ona roſciada .

Giuſt come i viper , c’hin tant lett a moeuv

La lengua a ſegn che la par triplicada ;

Inſcì quand veden coffa gh ' è de noeuv

Creden , che fien trè fpad , e l’ è ona ſpada .

L ’ è tanta quella furia , hin tant ſtremii ,

Che l' è fazzel vun foll a parigh trii. ·

( 56 )

El volta là i Rè tenc , quij della Libbia ,

C 'han mes’ciaa el fangu da fà pù d' on tortin ;

E i foeu compagn vaan ſeguittand ſta bibbia , ·

E faan fà ai olter s’ciupp l' iſteſſa fin :

Tutra quella mar.naja la fe cribbia ,

E hin fiffon che no varen on quattrin .

Qielt pù che guæra el ſe pò di on mazzell ,

Da chỉ droeuven el fær , da lì la pell .

( 56 )

I Libici tiranni , c i negri regi ,

L' un nel ſangue de l' altro , a morte fteſe ,

Dier ſovra gli altri i ſuoi compagni egregi,

Cuidemulo furor l'eſempio accefe.

Cadeane con orribili diſpregi

L ' infedel plebe , e non facea difeſe .

Pugna queſta non è , ma ſtrage ſola ,

Che quinci oprano il ferro, indi ba gola ,

( 57 )

Ma non luuga ſtagion colgon la fuccia ,

Ricevendo le piaghe in nobil parte .

Fuggon be turbe , e si il timor le caccia ,

Ch' ogni ordinanza lor ſcompagna , e parte ,

Ma ſegue pur ſenza laſciar la traccia ,

Sinchè ľba in tutto dilipate , e Sparte ,

Poi ſi raccoglie il vincitor veloce ,

Cbe fovra i più fugaci è men feroce .

( '58 )

Qual vento , a cui s' oppone , o ſelva , o colle ,

Doppia ne la conteſa i sofi , e lira ;

Ma cox frato più placido , e più molle

Per le campagne libere poi Spira .

Come fra' ſcogli il mar , Spuma , e ribolle ,

E ne l'aperto onde più chete aggira ;

Cosè , quanto contraſto avea men ſaldo ,

Tanta ſcemava il ſuo furor Rinaldo .

( 57 )

Ma fe ftu " en infin da fafs ſcannà

Giuſt coine bee , nè poden pù ſtà in feft.

Voltand i lpall le metten a ſcappa ,

E vaan ſenz' orden a chi fà pù preſt ;

Ma quell brav Gioven no je laffa Ità ,

Finchè nol ved in rotta tutt el reſt ;

E peù el fe ferma , che a anda innanz de pù

Contra chi ſcappa , no l' è impegn par lù . .

.
:
-

. ( 58 )

Come 'l vent contra on boſch , o ona montagna ,

Che 'l creſs par el contraſt , e 'l ſe rinforza ;

Ma el ſe quietta in dona gran campagna ,

L ' impet e zed , la furia la fe ſmarza :

O 'lmar , che 'l fremm trà i ſcheuj,mael ſe reftagna

In loeugh ſpazios , o almanch el perd la forza ;

Inſcì coj marter , che no ponn ſtà fald ,

El mett inà la collera Rinald .

( 59 )( 59. )

Poichè ſdegnolle in fuggitivo dorſa

Le nobil? ire in conſumando invano ;

Verſo la fanteria voltd il ſuo corſo ,

Ch' ebbe l' Arabo al fianco , e l' Africano ,

Or nuda e da quel lato , e chi ſoccorſo

Dar le doveva , o giace , od è lontano .

Vien da traverſo , e le pedeſtri ſchiere

La gente d ' arme impetuoſa fere .

Ruppe

De fatt dopo quaj poo , che 'l s' è depers

A dà a chi fuſz ; e no ſe defend gnanch ,

El muda ideja , e 'l tacca de travers

L ' infantaria ſcoverta da quell fianch :

Che quij d ’ Arabbia , e d ' Affrica , o s' hin pers ,

O hin ſtaa ſtringaa, e quell fit lereſtea in bianch ;

E col folet bullor , col folet croeucc

Di brav compagn ſubet anch lì el fà boeucc .

Сcc2 . Lanz ,
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( 60 )

Ruppe laſte , e gli intoppi, e 'l violente

Impeto vinſe , e penetrò fra elle ,

Le Sparſe , e le atterrò : tempeſta , o vento

Men toſto abbatte la pieghevol meſje .

Laſtricato col ſangue è il pavimento

D 'arme, e di membra perforate , e felle ;

E la cavalleria correndo il calca

Senza ritegno , e fera oltre ſen valca ,

( 60 )

Lanz , intopp , e defes no faan nient ,

El trà ſgid tutt , e 'l paſſa innanz allegher

Con pù furor , che la tempeſta , e 'l vent

A buttà a tæra el forment , e la ſegher .

Gh' è on ſoeulde corp in tocch , che'l fà ſpavent

Colfangu part roſs,part già caggiaa,e alquas negher

Pur sù on ſoeul de ſta ſort la tocca via

A tutta furia la cavallaria .

( 61 ) ( 61 )

Giunſe Rinaldo, ove ſul carro aurato

Stavaſi Armida in militar fembianti ,

E nobil guardia avea da ciaſcun lato

De' baroni ſeguaci , e de gli amanti .

Noto a più ſegni egli è da lei mirato

Con occhi dira , e di deſio tremanti .

Ei ſi tramuta in volto un cotal poco ,

Ella fi fa di gel , divien poi foco .

Rinald el riva là , dov' era Armida

In aria bruſca ſul sò car prezios

Cont ona guardia nobela , e fiorida

Del sò ſeguet , e mallem di moros :

Appenna el l'ha tolt via , la s’ è ſentida

Primma quaj igriſer , e peù el fangų fogos :

La ſe muda on poo in cera , e la dà ſegn ,

Col tiragh cert oggiad d' amor , e fdezn .

( 62 )

El tocca via cercand da slontannaſs

Rinald dal car ſenza g' ardafs indree ;

Ma ghe contraſten i Rival el paſs ,

Abinaa , e congiuraa g ' hin tucc adree

Chi alza la mella , e chi ten l' aſta abb. ſs ,

E l'ha già miſs sù l' arch la frizza anch lee ;

Semma l’ è tutta rabbia , e ghe purilna

I ong , lemma l' amor el la moriſna .

( 63 )

Amor l' è contra el filegn , e 'l få vedè

La bornis ronmentada ancainò pizza .

La veuſs ferill trè veult , ma la baſse

Trè veult la man ſenza tirà la frizza ;

Infin peù reſolutta el la tirè ,

Che in quell prozzint la pode pù la ftizza ;

Ma la ghe manda adree ſubet faa el tir

On vột , che 'l vaga in fall , cont on ſoſpir ,

( 62 )

Declina il carro il cavaliero , e palla ,

E fa ſembiante d ' uom , cui d ' altro cale ;

Ma ſenza pugna già paſſar non laſſa

Il drappel congiurato il ſuo rivale .

Chi 'l ferro fringe in lui , chi l'aſta abbaſſa ,

Ella steſa in fu l'arco ha già lo ſtrale .

Spingea le mani , e incrudelia lo ſdegno ,

Ma la placava , e n ' era amor ritegno ,

( 63 )

Sorſe amor contra l' ira , e fe paleſe ,

Che vive il foco ſuo , che afcofo tevne.

La man tre volte a ſaettar diſteſe ,

Tre volte eſa inchinolla , e ſi ritenne .

Pur vinſe al fin lo ſdegno , e l'arco tefe ,

E fe volar del ſuo quadrel le penne ;

Lo ſtral volò , ma con lo ſtrale un voto

Subito uſcì , che vada il colpo a voto ,

( 64 )

Terria ben ella , che 'l quadrel pungente

Tornaſe indietro , e le tornaſſe al core ;

Tanto poteva in lei , benchè perdente ,

( Or che potria vittorioſo ? ) Ancore .

Ma di tal ſuo penſier poi ſi ripente ,

E nel diſcorde ſen creſce il furore .

Così or paventa , ed or defia , che tocchi

Appieno il colpo , e 'l ſegue pur con gli occhi ,

( 65 )

Ma non fu la percoſſa in van diretta ,

Ch' al Cavalier ful duro usbergo è giunta :

Duro ben troppo a femminil ſaetta ,

Che di pungere in vece , ivi ſi ſpunta .

Egli le volge il fianco , ella negletta

Eſer credendo , e d' ira arſa , e compunta ,

Scocca l'arco più volte , e non fa piaga :

E mentre ella faetta , Amor lei piaga .

( 64 )

La tujaraav a patt , che de remand

La ghe tornaſs la frizza indree ſul coeur .

Coffa ſaraal content , ſe l' è iníci grand

L ' amor in lee tra i rabbi , e i creppacoeur ?

Ma la fe và anmò dopo infuriand ,

La fà sì , e no , la voeur , e no la voeur .

Tra i sò dubbi parà la ten de piſta

El colp intant che 'l và , guzzand la viſta .

( 65 )

El le colpì la frizza . L ' è ben vera , .

Che la ghe sfrisè appenna la corazza ;

Su quell' azzal la ſe ſpontè , che lera

On poo tropp dur al colp d 'ona regazza .

Lù el ghe volta la s'cenna , e lee pù fiera ,

Vedend che con quell ſprezz el la ſtrappazza ,

La tirè paricc colp con la man tendera ,

E amor el creſs el foeugh fott alla ſcendera ,

El
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( 66 ) ( 66 )

Eel mò coſtuu , la dis , inſcì ingermaa ,

Che 'l ſe rid de tanc sforz , e 'l và ſegur ?

Eel de ſaſs anch de foeura ? eel imbronzaa

Come de dent , che 'lg' ha on coraſc tropp dar ?

Che i colp d 'oeucc , o de man , che g'hoo tiraa ,

Poſs fà el me cunt d 'avej tiraa in d’ on mur ?

Armada , o nò el me ſprezza , e in lù no ponn ,

Scior mio ! fà breccia ni i cattiv , nè i bonn .

( 67 )

52 dunque impenetrabile è coſtui ,

Fra ſe dicea , che forza oſtil non cura ?

Veſtirebbe mai forſe i membri ſui

Di quel diaſpro , ond ei ľalma ha sì dura ?

Colpo d 'occhio , o di man non puote in lui,

Di tai tempre è il rigor , che l' aſſicura ;

E inerme io vinta fano , e vinta armats ,

Nemica , amante , egualmente Sprezzata .

( 67 )

Or qual arte novella , e qual m 'avanza

Nova forma , in cui polla anco mutarmi?

Miſera , e nulla aver degg ’ io ſperanza

Ne' Cavalieri miei ? che veder parmi ,

Angi pur veggio alla coſtui poſſanza

Tutte le forze frali , e tutte l' armi.

E ben vedea de' ſuoi campioni eſtinti

Altri giacerne , altri abbattuti , e vinci .

( 68 )

Soletta a ſua difeſa ella non baſta ,

E grà le pare effer prigiona , e ſerva :

Ne s'aficura , e preſſo l' arco ha laſta ,

Nè l' arme di Diana , o di Minerva .

Qual è il rimido cigno , a cui ſovraſta

Col fero artiglio l' aquila proterva ,

Che a terra fi rannicchia , e china ľali ,

I ſuoi timidi muti eran cotali .

Ora coffa poſs fà ? quell c’hoo poduu ,

L 'hoo già provaa : gh ' è fors olter remedi?

Povera mi ! a ſti buli g' hoo creduu ,

Ma chì al camp di cinqu pertech no ghe credi .

I sò forz hin tropp fiacch contra coſtuu ,

I sò arma hin de maſcarpa a quell che vedi ;

E la ne oſſerva in fatt part mort affacc ,

Part mezz mort , part a tæra , e pien de ſcacc .

( 68 )

No ľ' è affea da ſe folla par defendes :

Già ghe par che ghe metten i manett ;

E la cognols , che l' ha de grazia a rendes ,

Che no ghe ſerven l' arch , l'aſta , i ſajett .

Giuſt come ona pollastra , che vedendes

A rivà addols on acquila , o on falchett ,

La ſtà li coj aal baſs , e la fe fcruſcia ;

Infci l' è Armida in mezz a quella truſcia .

( 69 )( 69 )

Ma il Principe Aliamor , che fino allora

Fermar de' Perſi procurò lo ſtuolo ,

Ch' era già in piega , e 'n fuga ito ſen fora ,

Ma 'l ritenea , benchè a futica , ei ſolo :

Or tal veggendo lei , ch ' amando adora ,

Là ſi volge di corſo , anzi di volo ;

E ’l fuo onor abbandona , e la ſua ſobiera :

Pur che collei ſi ſalvi , il mondo pera .

Ma e! Prenzep Altamor , che fin allora

El trattogneva i ſq'rader Perſiann ,

Che s' andaven sbandand in ſoa malora ,

E pur i ha faa ſtà a legn coj so caſciann ;

El ſe revolta a tutta corſa , e 'l gora

Par dà ajutt al sò Ben , che l' è in affann .

Cattincu tra al sò anor , alla ſoa gent!

Sgiò anch el mond , ſalva lee tutt è nient.

( 70 ) ( 90 )

Almal difeſo carro egli fa ſcorta ,

E col ferro le vie gli ſgombra avante :

Ma da Rinaldo , e da Goffredo è morta ,

E figata ſua ſchiera in quell' iſtante .

Il miſero ſel vede , e ſel comporta ,

Aſai miglior , che capitana, amante ,

Scorge Aimida in ſicuro , e torna poi

Intempeſtiva aita a i vinti ſuoi .

El ſe vefinna al car , ell el fà zed

Ogni intopp con la mella , e 'l ghe fà ſcorta

Ma in don bott da Rinald , e da Goffred

L ' è la ſoa truppa ſquinternada , o morta .

Pù brav moros che capitani el ved

Quella gran ſtragia , e pur el la lopporta ;

Far juttà i foeu , miſſa in ſegur Armida,

El torna lì peù a feſta già fornida .

( 71 )
( 71 )

Che da quel lato de' Pagani il Campo

Irreparabilmente è Sparfo , e ſciolto ;

Ma da ſ oppoſto abbandonando il campo

A gli infedeli i noſtri il tergo han volto .

Ebbe i un de' Roberti a pena ſcampo

Ferito dal nemico il petto , e 'l volto .

L' altro è prigion – Adraſto . In cotal guiſa

La ſconfitta egualmente era diviſa .

Prende

L ' è giust foccors de Piſa . I Turch ľhin fritta

Da quella part , dov ' hin già trop in rotta ;

Ma dall' oltra anch i Noft par foa delditra

Abbandonnen el Camp fcappand in frotta .

Vun di Robert ferii in faccia , e in la vitra

Appenna el pò ſchivà la terza botta ;

L ' olter ľè s'ciav ď ' Adraft . Iníci ſe tratta

Che ſta bugada in tra i dò armad l’ è patta .

El
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( 72 )( 72 )

Prende Goffredo allor tempo opportuno ,

Riordina ſue fquadre , e fa ritorno

Senza indugio a la pugna , e così l' uso

Viene ad urtar ne ľaltro intero corno .

Tinto ſex vien di ſangue oſtil ciaſcuno,

Ciaſcun di ſpoglie trionfali adorno..

La vittoria , e l' onor vien da ogni parte : :

Sta dubbia in mezzo la Fortuna , e Marte a

El ciappa el temp par reggiuſta i ſquadron

El General Franżes , e 'l torna in fcenna ;

E fti duu corp – armada intregh , e bon

Vaan a gara a aſſaltafs de bonna Jenna ,

Vegnen via , come tanc caporion ,

Solet a venſg , a dagh de braſc , de s'cenna ,

Pront daj dò part a fà di gran prodezz ;

La ſtà dubbioſa la fortunna in mezz' .

mentre

va

( 73 )

Or mentre in guiſa dal fera tenzone

E ' tra il fedele eſercito, e 'l Pagano ,

Şalſe in cima la torre ad un balcone ,

E mird , benchè lunge , il faer Soldano ;

Mirò , quafi in Teatro , od in Agone,

L ' aſpra tragedia de lo ſtato umano ,

I varj aſfalti , e 'l fera orror di morte ,

E i gran giochi del caſo , e de la forte ,

( 74 )

"KO

( 73 )

Ora intant che l' è a foeugh ſta gran meneſtra ,

Che gh ' è on gran buj tra i Turch , e i Criſtian ,

Montaa inſcimma alla tor da ona feneſtra

L ' offerva quell Teatter el Soldan :

Ma li no ballen minga a fon di orcheſtra ,

Nè canten ari i baſs cont i ſopran ;

Ma gh' è aſſait , mazzament , e guæra viva ,

L ' è ona tragedia infin vera effettiva .

( 74 )

Deſpeù d' eſs ſtaa confus fora de lù

A quella viſta , el s' è ſcoldaa in d ' on bott :

El vorraav els là in mezz , no 'l ne pò pù ,

L ' è tropp ſtuff da ſtà a tecc a fà nagott .

Già el reſt dell' armadura el leva sì ,

E ’l pettè in cao de slanz el moriott .

Incoeu , el sbraggè , fioeuj, o dent , o foeur a

Alto là , che ſe venfgia , o che ſe moeura ,

Frette attonito alquanto , e ſtupefatto.

A quelle prime viſte , e poi s' acceſe ,

E deſiò trovarſi anch' egli in atto

Nel periglioſo Campo a l' alte impreſe ;

Nè poſe indugio al ſuo deſir , ma ratto

D ' elmo s’armò, ch'aveva ogni altro arneſe. .

Su ſul , gridò , non più , non più dimora ,

( 75 )

o che ſia forſe il prouzieder divino ,

Che Spira in lui la furiofa mente ,

Perchè quel giorno fian del Paleſtino.

Imperio le reliquie in tutto Spente :

o che ſia ch' a la morte omai vicino

D ' andarle incontra ſtimolar la fente ;

Impetuoſo , e rapido diſſerra

La porta , e porta inaſpettata guerra ,

( 76 )

E non aſpetta pur , che i feri inviti

Accettino i compagni : eſce ſol ello ,

E sfida fol mille nemici uniti ,

E ſol fra mille intrepido s' è meſſo ;

Ma da l' impeto ſuo quaſi rapiti

Seguon poi gli altri , ed Aladino ſtesſo ,

Chi fu vil , chi fus cauto , or nulla teme .

Opera di furor , più che di Speme ,

( 75 )

Siela mò la Divina Provvidenza ,

Che 'l linziga , e 'l le ſponſgia da fà inſch

Par deſrazza , e fà perd anch la fo :nenza

De tucc color , e del sò regn quell di ;

O che 'l fia ſtraſcinaa con violenza ,

Giacche 'I ſe ved in bruſa a andà a mori ;

Preffus , impetuos lerva la porta

De botta falda , e che ruinna el porta !

( 76 )

Nol få a ſpeccià i compagn , che l'ha invidaa ,

L ’ è foeura roll quell fiero Saracin ;

E 'l sfida foll millia nemis armaa ',

L ' è ſoll tra millia come or. Paladin ;

Ma ghe và peu agree i oiter trafportaa

Dalla foa furia , e anch l' iſteſs Re Aladin ,

L ' eva primmia on fiffon pien de cautell ,

Adeſs l’ è on deſperaa , nol par pù quell,

( 97 )

Quij che l' incontra primma , pover for !.

Je fà crodà el Soldan zerb , o madur ,

Se ved quij c' hin ftringaa dal sò furor ,

Ma i calp no ſe comprenden del ſegur .

Daj primm ai ultem ſe ’n ſparg el rumor ,

E la foffa in quij pover creatur;

Talchè la gent della Soría l’ è già

In gran tumult , e in proſſem par ſcappå

Ma

( 77 )

Quei , che prima ritrova il Turco atroce ,

Caggiono a i colpi orribili improvviſi ,

E in condur lora a morte è så veloce ,

Ch' uom non gli vede uccidere ,ma ucciſi ,

Da i primieri a i Jezpai di voce in voce

Palla il terror , vanno i dolenti avviſi :

Tal che 'l volgo fedel de la Soria

Tumultuanda già quafi fugia ,

Ма
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( 78 )

Ma con men di terrore , e di ſcompiglio

L ' ordine , e 'l loco fuo fu ritenuto

Dal Guaſcon , benchè proſſimo al periglia

A l' improvviſo ei ſia colto , e battuto .

Neſſun dente giammai , neſſun artiglio

o di ſilveſtre , o d 'animal pennuto

Infanguinoſhi in mandra , o tra gli augelli ,

Come la Spada del Soldan tra quelli .

( 78 )

Ma i Guaſcon , quij no moſtren tant ſtremizzi ,

Staan fald al poſt coſtant , e regolecc ,

Benchè pù appreſs a quell gran prezipizzi ,

Benchè affaltaa , benchè battuu a fangu frecc .

Quell Turch ferozz el fà pù pregiudizzi

Con la ſoa mella a slargà i fil pù ſtrecc ,

Che i denc di lóff tra i bee , che tra i peffitt

Quij di pels grofs , che i sgriff tra i uſelitt .

( 79 )

Sembra quafi famelica , e vorace :

Paſce le membra quaſi, e ’l ſangue ſugge .

Seco Aladin , ſeco lo ſtuol ſeguace

Gli aſſediatori ſuoi percote , e ſtrugge ;

Ma il buon Raimondo accorre , ove disface

Soliman le ſue Sq :sadre : e già nol fugge ,

Se ben la fera deſtra ei riconoſce ,

Onde percoſſo ebbe mortali angoſcie .

(80 )

( 79 )

La par propri che l' abbia quella mella

E ſet de ſangu , e famm de carna umanna ;

E anch Aladin con la ſoa truppa in quella

El bottiſs contra i guardi , e nol tavanna ;

Ma Rajmond , che l' ha l' oeucc alla padella ,

El cor , dove quell Turch el taja , e 'l sbranna,

E 'l ſe ris'cia a incontrà quell braſc tremend

Con tutt che 'l så par quant el le po ſpend .

( 80 )

74000

Pur di nuovo l'affronta , e pur ricade

Pur ripercollo , ove fu prima offeſo :

E colpa è fol de la ſoverchia etade ,

A cui ſoverchio. è de gran colpi il peſoa

Da cento ſcudi fu , da cento Spade

Oppugnato in quel tempo anco , e difeſo ;

Ma traſcorre il Soldano , o che fel creda

Morto del tutto , o 'l penſi agevol preda a

( 81 )

Anmò el le tacca , e 'l torna anmò a caſcagh ,

E ’l teù sù anmò la ſegonda de cambi ;

Ma nò a lù ghe ſaraven calaa i bragh ,

Se a creſs letza creſleſs la forza inſcambi .

I Nofter par ſalvall , par contraſtagh

Dall' oltra part faan tucc i sforz quij ſtrambi .

El và innanz el Soldan , che ſenza fall

El le cred mort , o fazzel da ciappall .

Sovra gli altri feriſce , e tronca , o ſvona ,

E ’n poca piazza fa mirabil prove .

Ricerca poi, come furore il mena ,

A nova ucciſion materia altrove .

Qual da povera menſa a ricca cena

Vom ſtimolato dal digiun ſi move :

Tal vanne a maggior guerra , ov! egli sbramo

La ſua di ſangue infuriata fame .

( 81 )

Sù l' oltra turba el dà ítarler de lira ,

E in pocca piazza el fà gran maravej .

El cerca peù olter zuff da teù de mira ,

E sfoga pù alla larga el sò beſej .

Giuſt come quell , che hamal diſnaa , e alla fira

El và a refals in loeugh da fcenny me) ;

Inſcì ingord , affamaa coluu el s' invía

Al Camp par manziaj viv , e ſcoeud la ghía ..

( 82 )

El sbalza fgiò par i mur rott , e 'l paſſa

Dov' è 'l groſs di Franzes con gran premura ;

Maai ſoeu compagn , che reſten li , el ghe laſſa

El sò coracc , e ai noſter la pavura . '

I Criſtian l'han magra , i Turch l'han graſſa ,

E la vittoria ſ' han alquas ſegura ;

Faan verament quaj reſiſtenza i Nort ,

Ma infin peù ſtanten a ſtå fald al poſt .

( 82 )

ure

Scende egli giù per le abbattute mura ,

E s' indirizza a la gran pugna in fretta ;

Ma 'l furor ne' compagni, e la paura

Riman , che i ſuoi nemici ban già concetta ,

E ľuna ſchiera d ' aſſeguir procura

Quella vittoria , ch' ei laſciò imperfetta ::

L ' altra reſiſte si , ma non è ſenza

Segno di fuga omai la reſiſtenza ,

( 83 )

Il Guaſcon ritirandofi cedeva ,

Ma ſe ne gia diſperſo il popol Sira .

Eran preſo a l' albergo , ove giaceva

Il buon Tancredi, e i gridi entro s'udiro ,

Dal letto il fianco infermo egli ſolleva ,

Vien ſu la vetta , e volge gli occhi in giro ,

Vede , giacendo il Conte , altri ritrarſi ,

Aitri del tutto già fugati , e Sparſi .

Virtie ,

( 83 )

Se retiren cont orden i Guaſcon ;

Ma vaan quij de Soría foeura de riga .

Paſſen a cas , dov' è l' abitazion

De Tancred , che 'l s' accorg de ſta boltriga ;

E dal lecc par cattann quaj concluſion

El paſſa alla baltreſca con fadiga ;

E ’l ved Rajmond in tæra , e chi dà indree

A pocch a pocch , e chi ha menaa già i pee .

La
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( 84 )

Virtù , che a valoroſi, unqua non manca ,

Perchè languiſca il corpo fral , non langue ;

Ma le piagate membra in lui rinfranca ,

Quaſi in vece di ſpirito , e di ſangue .

Del graviffimo ſcudo arma ei la manca ,

E non par grave il peſo al braccio eſangue ;

Prende con l' altra man lignuda Spada :

Tanto baſta a l'uom forte , e più non bada ,

( 85 )

Ma giù ſen viene , e grida : Ove fuggite ,

Laſciando il Signor voſtro in preda altrui ?

Dunque i barbari chioſtri , e le meſchite

Spiegheran per trofeo l' arme di lui ?

Or tornando in Guaſcogna al figlio dite ,

Che mori il padre , onde fuggiſte vui .

Così lor parla , e 'l petto nudo, e infermo

A mille armati, e vigoroſi è ſchermo.

( 86 )

E col grave ſuo ſcudo , il qual di ſette

Dure cuoja di tauro era compoſto ,

E che a le terga poi di tempre elette

Un coperchio d' acciajo ha ſoprappoſto ,

Tien da le Spade , e tien da le ſaette ,

Tien da tutte arme il buon Raimondo aſcoſto ;

E col ferro i nemici intorno ſgombra

Si, che giace ſecuro, e quaſi a l'ombra .

( 87 )

Reſpirando riſorge in ſpazio poco

Sotto il fido riparo il Vecchio accolto ,

E ſe ſente avvampar di doppio foco ,

Di ſdegno il core , e di vergogna il volto :

E drizza gli occhi acceſi a ciaſcun loco ,

Per riveder quel fiero , onde fu colto ;

Ma nol vedendo freme, e far prepara

Ne' ſeguaci di lui vendetta amara .

La ſoa vertù l' è ſemper pronta , e anch quant

El fia floſs , e impiagaa , pur el rezzev .

Dal sò valor , dal ſpiret tant e tant

Pù che da on cordial forza , e ſollev .

El teù con la manzinna el fcud peſant ,

E al braſc inferma nol ghe par gnanch grev ;

Con l' oltra man peù el teù la ſpada , e queſt

L ’ è tutt quell che ghe premm , nè'lpenſa al reſt .

( 85 )

El cor fgid , e 'l cria : trigheev dove beſogna

Salvà el Patron , che 'l fercien sù quij lader .

I sò arma han d' eſs eſpoſt , oh che vergogna !

In quajmoſchea , e ſto fatt ſpiegaa sù on quader ?

Difii al fioeu , quand tornarii in Guaſcogna ,

Che ſii ſcappaa dopò ch' è mort sò pader .

Inſcì el ghe parla , e 'l så ſervi de ſcud

A millia armaa col ſtomech fiacch , e nud .

( 86 )

Ma el ſcud , che l' ha ſul bralc , lè badial ,

L ' è de fett pell de bò s'ciaffer , e fort ,

E rebattuu con sù laſter d ' azzal ,

E 'l và a defend Rajmond , che 'l voeuren mort .

El le repara da on brutt temporal

De lanz , e Ipad on ſcud de quella ſort ,

E ’l netta via i nemis come ona ſcova ,

E 'l le få ſtà ſegur come in cà ſova .

( 87 )

El reſpira el bon vecc fott al repar ,

E 'l torna a ſoltà in pee comodament ;

Ma elmanda ſgid on boccon tropp bruſch , eamar ,

L 'ha el coeur rabbiaa , l' ha el volt invernighent.

El guarda fiſs intorna , ſe compar

Quell Turch , che 'llha levaa de ſentiment ;

Ma no vedendel el fà cunt da dann

Inſcambi ai olter fin che ponn portann .

( 88 )

Par refaſs i Guaſcon tucc quanc unii

S' invien adree al sò Capp , che 'l ſe fà brutt .

Quij , ch ' eren farabutt , hin sbagutii ,

E i sbagutii deventen farabutt .

Quij che cattaven sù , s' hin reſſentii ,

E quij che daven via , ciammen ajutt .

Rajmond l' è galantomm , e 'l paga adeſs

Almanch cent gnocch par vunna d' intereſs .

( 88 )

Ritornan gli Aquitani, e tutti inſieme

Seguono il Duce a vendicarſi intento .

Lo ſtuol , che diangi oſava tanto , or teme ,

Audacia palla , ov ' era pria ſpavento .

Cede chi rincalzò , chi celle or preme :

Così varian le coſe in un momento .

Ben fa Raimondo or ſua vendetta , e ſconta

Pur di ſua man con cento morti un ' onta ,

( 89 )( 89 )

Mentre Raimondo il vergognoſo ſdegno

Sfogar ne' capi più ſublimi tenta ;

Vede l' uſurpator del nobil regno ,

Che fra primi combatte , e gli s'avventa ,

E ’l fere in fronte , e nel medeſmo ſegno

Tocca , e ritocca , e 'l ſuo colpir non lenta ;

Onde il Re cade , e con fingulto orrendo

La terra , ove regnò , morde morendo .

Poi

Intant che 'l få Rajmond i sò vendett ,

E che 'l dà ai Maggiorengh el foj de gatt ,

El ſe ved contra el Rè Aladin , che 'l mett

Tucc i cautell da part in del ſcombatt ;

E 'l ghe dà in front on colp , e nol deſmett

Da piccagh sù col batt , e col rebatt ,

Fintant che ' l caſca , e urland come on dannaa

El mord la tæra in dove l' ha regnaa .

Soliman
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( 90 )

Soliman già lè via , l' è mort el Re,

E no ſaan quij che reſten coffa fa .

Hin certun come beſti , e de sò pè

Vaan deſperaa tra i fpad a faſs coppå .

Vaan paricc vers la tor tant par vedè

Da ſcampà anmò tornandes a intana ;

Ma vaan dent anch i Noft coj Infedel ,

E ſe forniſs ſta iſtoria , grazia al Ciel.

( 90 )

Poicb'una ſcorta è lunge , e l'altra ucciſa ,

In color , che reſtar , vario è l' affetto .

Alcun di belva infuriata in guiſa

Diſperato nel ferro urta col petto :

Altri temendo di campar s'avviſa ,

E là rifugge , ov ' ebbe pria ricetto ;

Ma tra' fuggenti il vincitor commiſto

Entra , e fin pone al gloriofo acquiſto .

( 91 )

Preſa è la Rocca : e fu per l' alte ſcale

Chi fugge è morto , e 'n ſu le prime ſoglie ,

E nel ſommo di lei Raimondo ſale ,

E ne la deſtra il gran vefillo toglie :

E incontra a į duo gran Campi il trionfale

Segno de la vittoria al vento ſcioglie ;

Ma già nol guarda il fier Soldan , che lungo

E ' di là fatto , ed a la pugna giunge .

( 92 )

ce

( 91 )

La tor l’ è preſa , e fe få beccaría

Subet dent , e ſuj ſcar , de tucc color .

Tolt el ſtandard in man leſt el s' invía

Rajmond inſcimma de quella gran tor ;

E 'l le moſtra ai dò armad , fegn dc legría

Ai Criſtian , ma ai olter de terror ;

El fier Soldan parò l' ha i paſs , e i ſguard

Tucc voltaa al Camp,nè'l ſtà a oſſervà el ſtendard .

( 92 )

El riva ſubet , dov' è la gran zuffa ,

E gh' è tant fangu , che l’è in cas da ſguazzall.

Li ghe regna la mort , e l' è alquas ſtaffa

Da loggià tanci ſuddet , e vaſſall .

Sinza patron , lontan dalla baruffa

El ved con (giò la bria sbandaa on cavall ;

El teu el temp, e 'l ſe ferma, e'lmonta in ſella ,

E ’I le ſperonna , e 'l và come ona vella .

Giunge in campagna tepida , e vermiglia ,

Che dora in ora più di fangue ondeggia ,

Sicchè il regno di morte omai ſomiglia ,

Ch' ivi i trionfi ſuoi ſpiega , e paleggia ,

Vede un deſtrier , che con pendente briglia

Senza rettor traſcorſo è fuor di greggia ,

Gli gitta al fren la mano , el voto dorſo

Montando preme , e poi lo spinge al corſa ,

( 93 ) ( 93 )

L ' è on ajutt par i Turch verament grand ;

Ma parchè 'ldura pocch , pocch el gh' è vars .

Grandi , ma breve aita apporto queſti

A i Saracini impauriti , e lafli ;

Grande , ma breve fulmine il direſti ,

Ch' inaſpettato ſopraggiunge, e palli ,

Ma del ſuo corſo momentaneo reſti

Veſtigia eterno in dirupati Jalli .

Cento ei n ’ ucciſe, e più , pur di duo foli

Non fia , che la memoria il tempo involi .

Che appenna el s’ è veduu , l' è già ſcompars ;

Ma el fà parò del gran fraccaſs s’cioppand ,

E del gran dagn anch in d ' on teinp tant ſcars

Cent , e pù el n 'ha ſtringaa ; parò i duu mej,

Sti duų in barba del temp no vuj talej .

( 94 )
( 94 )

Gildippe , ed Odoardo, i caſi voſtri

Duri , ed acerbi , e i fatti oneſti , e degni

( Se tanto lice a i miei Toſcani inchiojtri )

Conſacrerò fra' pellegrini ingegni :

Sicch ' ogni età , quafi ben nati moſtri

Di virtute , e d ' amor d ' additi , e ſegni ;

E col ſuo pianto alcune fervo ď ' Amore

La morte voftra , e le mie rime onore .

Gildippa , e ti Odoard , via conzedimm ,

Che cunta i volter cas , ſebben font bacquel :

Che loda el voit valor cont i mee rimm ,

E i qualitaa , che n ' han nè maa , nè macquel .

Par amor , par vertù fii ſtaa di primm ,

Sarii ſemper ſtimaa duu gran miracquel .

Sti vers patetech ſperi da ſentij

A cantà par i ſtrad daj garzonſcii .

( 95 )
( 95 )

La magnanima Donna il dejtrier volſe ,

Dove le genti diſtruggea quel crudo ,

e di due gran fendenti appieno il colſe ,

Ferigli il fianco , e gli partì lo ſcudo .

Grida il crudel, che all' abito raccolſe ,

Chi coſtei folle , ecco la Putta , e 'l Drudo ;

Meglio per te , ſe aveſſi il fuſo , e l'ago ,

Che ’n tua difeſa aver la ſpada , e 'l vago .

movie

Voltaa el cavall ful fà ona ſajetta

La và contra quell bulo , che ſtramenna ;

La ghe taja in duu colp , che la ghe petta ,

El ſcud , e on fianch tant da ſorazh la venna .

Cognoſſendola el Turch alla colzetta

El fremm , e 'l sbraggia : Ecco Paris, e Vienna ;

L ' era ben mej la rocca in toa defeſa ,

Che quella ſpada , e quell tò amigh ſcireſa .

D dd

Chi



394

( 96 )

Chi el tasè , e pien de ftizza , e de velen

El ghe ne poggè vunna maſiacca ,

Olter che i colp d ' amor ! el sbusè el fen ,

Che no l' è affee a guarill l’ inguent de biacca .

La poverinna l' abbandonna el fren ,

E la ſtà par dà ſgiò slegneda e fiacca ,

El cor lù Odoard leſt , ma par deslippa

No l' è a temp. a defend la ſoa Gildippa .

( 97 )

Coſs hal da fà mò in fto boccon d' impegn ,

Tiraa de mezz tra rabbia , e compaſſion ?

Da ona part al sd ben ghe và ſoſtegn ,

E da l' oltra vendetta a quell briccon .

El gh' è l' amor , che 'l så guzzà l' ingegn ,

Da cucc dò i part el så tegni bordon :

Con la ſiniſtra el cor a ſoſtantalla ,

Con ta drizza el fà cunt de vendicalla ,

( 98 )

Ma col vorrè fà tropp fe fà nagott ,

E a ſto moeud nol po dilla col Pagan :

No 'l ſoſtanta el sà Ben , reſtand de ſott

Anch in l' impegn da shuſeccă el Soldan ;

Anzi coluu el ghe taja tutt a on bott

On tocch de braſc , e cont el braſc la man ,

Che tegneva la ſpofa , e l' andè fgid ,

E ’l g'andè adree peù anch lù ſubet dopa ,

( 96 )

Qui tacque , e di furor più che mai pieno,

Drizza percolla temeraria , e fera ,

Ch' osè , rompendo ogni arme , entrar nel ſexo ,

Che de colpi d' Amor degno ſol era .

Ella repente abbandonando il freno ,

Sembiante fa d ' uom , che languiſca , e peræ :

E ben ſek vede il miſero Odoardo ,

Mal fortunato difenfor , non tardo

( 97 )

Che far dee nel gran caſo ?? ira , e pieradio

A varie parti in un tempo l'affretta :

Queſta a l' appoggio del ſuo ben , che cadea

Quella a pigliar del percuſsor vendetta ,

Amore indifferente il perſuade ,

Che non sia l' ira , o la pietà negletta ,

Con la finiftra man corre al ſoſtegno ,

L' altra miniſtra ei fa del ſuo diſegno a

( 98 )

Ma voler , e poter , che ſi divida ,

Baſtar non può contra il Pagan så forte -

Tal che nè faftien lei , nè l' omicida

De la dolce alma fua conduce a morte i

Anzi avvien , che 'l Soldano a lui recida

Il braccio , appoggio a la fedel Conſorte ;

Onde cader lafçiolla , ed egli preſſe

Le membra a lei con le ſue menabra Stelle .

( 99 )

Come olma , a cui la pampinofa pianta

Cupida s' avviticchi , e ſi marite ,

Se ferro il tronca , 9 turbine lo ſchianta ,

Trae ſeco a terra la compagna vite :

Ed egli steſſo il verde , onde s' ammanta,

Le sfronda, e peſta ſuve ſue gradite ;

Par, che ſen dolga , e più , che il proprio fato ,

Di lei gl'increſca , che gli more a lato ,

( 100 )

Cosè cade egli : e fol di lei gli duole ,

Che 'l Cielo eterna ſua compagna fece .

Vorrian formar , nè puon formar parole :

Forman ſoſpiri di parole in vece .

L' un mira l' altro , e l'un , pur come ſuole ,

Si ſtringe a l'altro , mentre ancor cið lece ;

E ſi cela in un punto ad ambi il die ,

E congiunte ſen van l' anime pie .

( 101 )

Allor ſcioglie la Fama į vanni al volo ,

Le lingue al grido, e 'l duro caſo accerta ;

Ne pur n 'ode Rinaldo il romor ſolo ,

Ma d ' un meſaggio ancor nova più certa .

$degno , dover , benevolenza , e duplo

Fan , ch' a l' alta vendetta ei fi converta ;

Ma il ſentier gli attraverſa , e fa contraſto

Su gli occhi del Soldano il grande Adraſto .

Grie

( 99 )

Giuft come l' olmo , che l' è braſciaa sù ,

Par moeud de di , dalla vit ſoa miee ;

Se mai tajaa o ſtrappaa l’ è traa fgiò lù ,

Anch lee par compagnia la ghe và adree ;

E col sò pes el creſs el dagn de pà

Strappelland l'uga , e i fraſch , che la g ’ha lee ;

El par ch' el ſe reſſenta , e ch ' el ſe lagna

Pù che del sò del maa della compagna .

( 100 )

Inſcì ļù el caſca , e ghe ſtà pù ſul goſs

Quell della ſpoſa , che ne 'l sò traccoll ,

Se sforzen tucc e duu par di quaj coſs ,

E i ſoſpir hin inſcambi de paroll .

Innanz d' andà a parlà col Ducca Boſs

Se ſtrenſgen sù braſciaa alla vitta , e al call ;

E Odoard el drovava anch el braſc mocc ;

Infin ſe denn tucc duu la bonna nocc .

A1 pece

n
e

( 101 )

La famma allora la ſpantega el fatti

Da ſcià , e da là , e ſaan tucc coſs' è ſucceſs ,

Rinald non fall el le så inſcì in aſtratt ,

Ma el n ' ha prezila relazion da on meſs ;

E ’l ne voeur fà vendetta a tuce i pate

Par rabbia , par amor , obblegh , e s’ceſs ;

Ma in ſuj oeucc del Soldan par fagh contraſt

El ghe ſe mett de mezz el fiero Adraſt .

EI
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( 102 )

Gridava il Re feroce :: A i ſegni noti

Tu ſei pur quegli al fin , ch ' io cerco , e bramo ,

Scudo non è , ch' io non riguardi, e noti ,

Ed a nome tutt' oggi invan ti chiamo.

Or ſolverò de la vendetta į voti

Col tuo capo al mio nume , Omai facciamo

Di valor , di furor què paragone ,

Tu nemico d ' Armida , ed io campione .

( 103 )

Così lo sfida , e di percoffe orrende

Pria fu la tempia il fere , indi nel collo ,

L ' elmo fatal , che non ſi può , non fende ,

Ma lo ſcote in arcion con più d'un crollo .

Rinaldo lui ful fianco in guiſa offende ,

Che vana vi ſaria l' arte e Apollo .

Cade l' uom ſmiſurato , il rege invitto ,

E n ' è l'onore ad un ſol colpo afcritto .

( 102 )

El sbraggia con gran furia : te fee chì?

L ' è tutt incoeu , che te voo adree a cercà :

Guardi a tucc par vedệ, ſe te ſee tì ,

E hoo pers el fiaa col gran vorrett ciam mà.

El premi del to coo l' ha d ' eſs par mi ,

L 'hoo promiſs alla gnocca , e 'l l'avarà .

Via , ti nemis , e mi Campion d' Armida,

Vedemm on poo come andarà ſta sfida .

( 103 )

Inſcì el baja , e de slanz el g 'ha zollaa

Al pols , e al coll do s’ciappinad mazziſs .

No 'l fpacca el moriott , che l' è ingermaa ,

Ma lù el l' imbalordiſs , e 'l le ſcorliſs ;

Pur Rinald de quij gnocch el s’ è reffaa

Col daghen vunna a on fianch , che 'l le forniſs .

Quell'omaſcigą , quell Rè tre.nend l' è ſgid

D 'on colp foll de Rinald , ma dapar so .

( 104 )

Stupii i ſoldaa lì intorna , e sbagutii

Reſten de fafs a quella gran ſtarlera ;

E anca lù Soliman , che l' ha ſguiſii

On limel colp , l' è frece , e 'l muda cera .

Coffa el poſſa ſpeccials el l' ha capii ,

Ma par falvaſs no 'l så trovagh manera :

Coſſa in lù ſtravaganta ; ma chi eel

Che poſla teulla ço! voler del Ciel ?

( 104 )

Lo ſtupor di Spavento , e d ' orror miſto

Il ſangue , e i cori a i circoſtanti agghiaccia ;

E Soliman , ch ' eſtranio colpo, ha viſto ,

Nel cor ſi turba , e impallidiſce in faccia ;

E chiaramente il ſuo morir previſto ,

Non ſi riſolve, e non fa quel , che faccia :

Coſa inſolita in lui ; ma che non regge

De gli affari quaggiù l' eterna legge ?

( 105 )

Come vede talor torbidi ſogni

Ne' brevi fonni ſuoi legro , o l' infano :

Pargli, ch ' al corſo avidamente agogni

Stender le membra , e che s'affanni invano ,

Che ne'maggiori sforzi a' ſuoi biſogni

Non corriſponde il piè ſtanco , e la mano ;

Scioglier talor la lingua , e parlar vuole ,

Ma non fegue la voce , o le parole .

( 106 )

( 105 )

Gh' è di inferma , o frenetech , che indorment

Veden de ſi ſogn torber , che ſtremiſſen ,

E par ſcappa , o juttaſs in quell ſpavent

Faan tucc i sforz , e pur na en reuliffen ;

Che con pu creis l' affann no faan nient ,

E ’l par che i pee , che i nan ghe s’ impietriffen ;

E ſe faan anch par di mezza parolla ,

La ghe ſe tacca in gora con la colla .

010

Cosè allora it Soldan vorria rapire

Prer ſe ſteſſo a laſſalto , e ſe ne sforza ;

Ma non conoſce in ſe le ſolite ire ,

Nà ſe conoſce a la ſcemata forza .

Quante ſcintille in lui forgon d' ardire ,

Tante un ſecreto ſuo terror n ' ammorza ;

Volgonſi nel ſuo cor diverſi senſi,

Non che fuggir , non che ritrarſi penfi .

( 107 )

Giunge a l' irrefoluto il vincitar ,

E in arrivando, o cbe gli pare , avanza

E di velocitade, e di furore ,

E di grandezza ogni mortal ſembianza .

Poco ripugna quel : pur , mentre more ,

Già non obblia la generoſa uſanza ;

Non fugge i colpi , o gemito non Spande,

Nè atto fa , ſe non altero , e grande .

( 106 )

Înſcì el Soldan par allora el vorrav

Schivà in quajmoeud ft' affale , e 'l ſe ne sforza ;

Ma el ſe cognofs , che nɔ l' è pù quell brav ,

E che gh' è callaa el ſpiret , e la forza .

L ' ha on cert timor ſecrett , che '! le ten s'ciav

E ſe 'l g'ha quaj pocch foeugh , el ghe ſe ſinorza,

El ſtà penſos , l'ha in corp puſſeę d ' on coeur ,

Ma ſcappa , o retirafs quellno 'l le voeur .

( 107 )

L ' è inſcì dubbios , e irreſolutt ; e intant

Riva Rinald , e 'l ghe par ſpaventos

Pù che mai , e pù avvolt che nè on gigant ,

E left fgeura del ſegn , e furios .

Nol fà di gran defes , pur el dà i ant

Col sè caratter ſolet valoros ;

Nol ſe {componn ai colp , nol dis ojmé,

Nol fà on att che nol fia da grand , da Rd.

D d d 2
Quand

Poin
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( 108 )( 108 )

Poichè 'l Soldan , che speſſo in lunga guerra.,

Quaſe novello Anteo , cadde., e riſorſe

. Più fero ognora , al fin calcò la terra.

Per. giacer fempre ;: intorno, il ſuon ne corſe..

E fortuna , che varia , e inſtabil erra.,

Più non osd. per la vittoria in forſe ;

Ma fermò i giri, e ſotto i Duci Stella

Sunà ca' Franchi , e militò, con ello .

Quand el Soldan , che dopo tanc ruinn

L ' ha tornaa tanci veult a alzà sù i corna ,

L ' ha ſparmii i medech cont i medefinn

Stringaa par ſemper , el s' è favuu intorna ,

Dopo tanc giriveult drizz , e manzinn

Fermand la roeuda , che l' andava attorna ,

Allora la fortunna la s' è miffa

Dalla part di Franzes ſtabela , e filla

.

( 109. )

Fugge , non ch * altri , omai la regia ſchiera ,

Ov' è de l' Oriente. accolto il nerbo..

Già fu detta immortale , or vien , che pera,

Ad onta di quel titolo ſuperbo,

Emireno a colui , c' ba la bandiera ,

Tronca la fuga , e parla in modo, acerbo::

Non ſe tu quel , ch' a faſtener gli eccelfi,

Segni del mio Signor fra mille i'Scelſi ?

( 110. )

( 109. )

El ſcappa finna el battajon real

Già in canzett di Pagan par fior de zucche

No la ſe pò di pù ſquadra iinmortal,

L ' è andada in tacch , eľ’hadaa ( ziò elmazzucch ,

El folta sù Emiren voltaa a quell tal ,

Che teù el duu col ſtendard : o Mamalucch ,

No ſeet ti quell ſciarnii tra millia Alfer

A portà la rezinna di bander ?

( 110 )

Rimedon , queſta inſegna a te non diedi ,

Acciocchè indietro tu ha riportal .

Dunque , codardo , il capitan tuo vedi

in zuffa co nemici , e ſolo il lalli ?

Che brami? di falvarti ? or meco riedi ,

Che per la ſtrada preſa a morte valli .

Combatta quà chi di campar deſia ,

La via d ' onor de ke. Jalute è via ,

No t' hoo daa ſta bandera , o Rimedon ,

Da portà indree sbignand in mia preſenza ,

Te gh’ ee coeur da piantamm , te fee t' azion

Al Capitani in fimela occorrenza ?

Te credet d ' andà in falv ? Indree fiffon ,

O te ſee mort : L ' é dada la ſentenza .

Chì sì a fà el tò dover te poeu ſalvatt ,

Se gh' è loeugh da ſcampà , l' è col combatta

( 11 ) ( III )

Riede in guerra colui , ch’ arde di ſcorno a

Uſa ei con altri poi fermon più grave :

Talor minaccia , e fere , onde ritorno

Fa contra il ferro chi del ferro pave .

Così rintegra del fraccato corno

La miglior parte, e ſpeme anco pur ave ,

E Tiſaferno più ch' altri ik rincora ,

Ch’ orma non torſe per ritrarſi ancora .

Coluu el torna in fazion pien de roffor .

Lù el parla ai olter peù d 'on oltra ſort:

Chi el menaſcia , o '! feriſs , talchè anca lor

Vaan par ſchivà la mort contra la mort .

Inscì miſs i oſs a loeugh l’ è anmò d' umor

Da pode dilla , e da tegniſs al fort ;

E vedend la franchezza , e la coſtanza

De Tiſaferna , ghe creſs la ſperanza .

( 112 )
( 112 )

Maraviglie quel di fe Tiſaferno ::

I Normandi per lui furon disfatti,

Fe de Fiaminghi ſtrano empio governo ,

Gernier , Ruggier , Gherardo. a morte ha tratti ,

Poi ch ' a le mete de l'onor eterno,

La vita breve prolungà co' fatki ; '

Quaſi di viver più poco gli caglia

Cerca il riſchio maggior de la battaglia ,

( 113 )

Quell di el fe maremagna Tiſaferna ,

E i Fiamengh , e i Normand l'han dovuu uſmà,

El ne fà ſtraggia orrenda , el je ſquinterna :

Gerner , Rugger , Gherard hin voltaa là .

El ſe quiſta on onor ſe pò di eterna

In quell pocch temp ch'el gh' eva da ſcampà ,

E ' cerca peù el pelg ris'c , che podeſs effech ,

Come la vitta la doveſs rinçreſſech .

( 113 )

El ved Rinald tutt quant color del gniff ,

E 'l ved l' azzur , che adeſs l’ èafquas tutt roſs .

L ' ha roſs , e fanguanent el becch , e i sgriff

L ' acquela bianca , e pur el la cognofs .

L ' è chì , el ſelamma, el gran priguer : a de riff

o de raff , Ciel , vorreev ſortinn ſe poſs ;

Contenta Armida font content anch mì,

Maccon , îti arma, ſe vengi, han d' eſs par ti .

Inſc

Vide ei Rinaldo : e benchè omai vermigli

Gli azzurri ſuoi color fian divenuti ,

E inſanguinati l' Aquita gli artigli ,

E 'l roſtro s' abbia ; i ſegni ha conofciuti ,

Ecco , diffe , i grandiffimi perigli ,

Qui prego il Ciel , che 'l mio ardimento ajuri ,

E veggia Armida il deſiato ſcempio ;

A Macon , s' io vinco , i voto l'arme al tempio ,

Cose
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Così pregava , e le preghiere ir vote ,

Che 'l fordo ſuo Macon nulla n 'udiva .

Quale il leon ſo sferza , e do percote ,

Per iſvegliar la ferità nativa ;

Tale ei ſuoi ſdegni defta , ed a la cote

D ' amor gli aguzza , ed a le fiamme avviva ,

Tutte ſue forge aduna , e ſi riſtringe

Sotto l'arme a l' aſfalto , e ’l deſtrier Spinge ,

Inſcì el pregava credend che 'l ſentiſs ,

Mal' è tropp dur d' oreggia , e no 'l ſent franch ;

E peù come on lion , che 'l ſe ſcorliſs ,

E ’l. ſe fa pù ferozz col batt i fianch ;

Inſcì anca lù el ſe infuria , e incrudeliſs

Col foeugh d'amor,che quell del ſdegn l'è 'lmanch .

Groppii sù ſott ai arma el ſe rebuffa ,

E 'l vå , ſpronaa el cavall , alla gran zuffa .

( 115 )
( 115 )

D ' oltra part anch Rinald el s' è deſpoſt

D ' anda contra a quell ſcior timinifuft .

Faan piazza quij li appreſs cedend el poſt ,

Che a no dà loeugh ghe ponn avè pocch guſt .

Se daan tucc duu a breſacc bott , e reſpoſt ,

E lavoron de s'cenna , e miren giuſt .

Paricc non ſoll li eſtatech no ſe moeuven ,

Ma alquasno ſaan gnanch in chemond ſe troeuven .

Spinſe il ſuo contra lui , che in atto ſcerſe

D ' aſalitore , il cavalier Latino .

Fe lor gran piazza in mezzo , e ſi converſe

A lo ſpettacol fero ogni vicino .

Tante fur le percofle , e si diverſe

De ľ Italico eroe , del Saracino ,

Ch' altri per maraviglia obbliò quaſi

L'ire , e gli affetti propri ; e i propri caſi .

( 116 )

M . l un percote fol: percote, e impiaga

L ' altro , c' ba maggior forza , armi più ferme ,

Tiſaferno di ſangue il campo allaga

Con l' elrao aperto , e de lo ſcudo inerme .

Mira del ſuo campion la bella Maga

Rotti gli arneſi , e più le membra infermer

E gli altri tutti impauriti in modo,

Che frale omai gli ſtringe , e debil nodo .

( 117 )

( 116 )

Ma Rinald el ferils cont i sò bott ,

Dove 'l Turch a fà boeucc no 'l pò rivagh .

L ' ha ſpaccaa Tiſaferna el moriott ,

L ' è ſenza ſcud , e 'l ſpinna fangu daj piagh .

La ved Armida faffinaa con rott

I arina el sò bulo , che ghe calla i bragh ;

E quij olter babbion , che fe faan brutt ,

E hin ſtremii in moeud da nɔ ſperann coſtrutt .

( 117 )

Già di tanti guerrier cinta , e munita ,

Or rimaſa nel carro era ſoletta .

Teme di ſervitute , odia la vita ,

Difpexa la vittoria , e la vendetta ,

Mezza tra furioſa , e shigottita

Scende , ed aſcende un ſuo deſtriero in fretta ,

Vaſſene , e fugge, e van ſeco pur anco .

Sdegno , ed Amor , quaſi duo veltri al fianco, e

Arrida adeſs l' è folla , e derelitta ,

Quand l' era in mezz a tanc con tanta bɔria .

L ' ha ſcacc de s’ciavitù , l odia la vitta ,

No ſperand pù vendetta , nè vittoria .

In part rabbioſa , in part ſtrenida , e afflitta

Dal car la sbalza , par forni ft' iſtoria ,

Sù on cavall , e la tonda , e la galoppa ;

Matant e tant l' ha ſdegn , e amor in groppa .

( 118 ) ( 118 )

Inſcì on pezz primma ſenza zerimoni

L ' ha faa la bella Cleopatra in mar ,

Che l' ha laflaa in di pettol Marcantoni

Col sò rival a mandann ſgiò de amar ;

Ma el l'ha tentaa l' amor pelg che on demoni

A ſeguitalla , e 'l gh ' è coſtaa tropp car ;

E l vorraav fà l' iſteſs anch ſto cocco ,

Ma 'l gh ' è Rinald a rompegh l' ordió .

( 119 )

Tal Cleopatra al ſecolo vetuſto

Sala fuggia da la tenzon crudele ,

Laſciando incontra al fortunato Auguſto.

Ne maritrimi riſchi il fuo fedele :

Che per amor fatto a fe ſteſo ingiuſte

Toto feguì le folitarie vele ;

E ben la fuga di coſtei ſegreta

Tiſaferno ſeguia , ma l' altro il vieta .

( 119 )

Al Pagan , poichè ſparve il ſuo conforto ,

Sembra , che inſieme il giorno , e 'l fol tramonte ;

Ed a lui, che'l ritiene a sè gran torto ,

Diſperata ſi volge , e'l foede in fronte .

A fabbricare il fulmine ritorto

Via più leggier cade il martel di Bronte ;

E col grave fendente in modo il carca ,

Che'l percollo la teſta al petto inarca .

Tolto

Deſpeù che al Turch gh ' è voltaa via el sò ben

Ghe par che manca el Sò , che vegna fira ,

El ſcarega al nemis , che 'l le tratten ,

On colp in front dove il l' ha tolt de mira .

Con manch sforz i faree , fe dighi ben ,

Daan sù l' incuſgen martellad de lira ;

L ’ è on colp tremend da fagh ſcoldà i orecc ,

E ' dis de sì Rinald a sò deſpecc .

D d d 3 Ma
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Ma left el torna ſubet a drizzaſs ,

E 'l ghe ne dà anch lù vunna , che la ſcuſa .

Tra i coſt la ſpada la ſe slarga el paſs ,

La riva on bott al coeur , e 'l ghe le sbufa .

La ven voltra daj renn innanz fermaſs ,

E 'lg'ha el ſangu par ſorg foeura on oltra buſa ;

E l' anema l'ha el loeugh da ficca el vell

Con comed dalla porta , o dal portell .

( 121 )

Fermaa Rinald el guarda intorna allora ,

Dove 'l poſla fa dagn , o pur dà ajutt .

El ved i Turch in fuga , e ſott , e fora

Coj sò bander in tæra da par tutt .

Chì el forniſs da fà ſtraggia , che l' è vora ,

Ceſſand quell gran bullor de farabutt ,

E 'l ſe paſenta , e ghe ſovven d' Armida ,

E de quand muffa , e ſolla l' è ſparida .

Toto Rinaldo ſe dirizza , ed erge ,

E vibra il ferro , e rotto il grosſo usbergo

Gli apre le coſte, e lajpra punta immerge

In mezzo'l cor , dove ha la vita albergo.

Tanto oltre va , che piaga doppia aſperge

Quinçi al Pagano il petto , e quindi il tergo ,

E largamente a l'anima fugace

Più d una via nel ſuo partir de face .

( 121 )

Allor ſi ferma a rimirar Rinaldo ,

Ove drizzi gli alalti, ove gli ajuti,

E de Pagan non vede ordine ſaldo ,

Ma gli ſtendardi lor tutti caduti ,

Què pon fine a le morti , e in lui quel caldo

Di ſdegno marzial par che s' attuti ,

Placido è fatto , e gli ſo veça a mente

La Donna , che fuggia ſola , e dolente .

( 122 )

Ben rimirò la fuga : or da lui chiede

Pietà , che n' abbia cura, e corteſia ;

E gli ſouvien , che ſi promiſe in fede

Suo cavalier , quando da lei partia .

Si drizza , ov ’ ella fugge , ov ' egli vede

Il piè del palafren Segnar la via .

Giunge ella in tanto in chiuſa opaca chioſtra ,

Cb’a Jolitaria morte atta se moſtra ,

( 123 )

Piacquele aſai , che in quelle valli ombroſe

L' orme ſue erranti il caſo abbia condutte ,

Quà ſceſe dal deſtriero , e quì depoſe

E ' arco , e la faretra , e l'armi tutte ,

Arme infelici , diſſe , e vergognoſe ,

Ch'uſciſte fuor de la battaglia aſciutte ,

Quà vi depongo , e què ſepolte ſtate ,

Poicchè l' ingiurię mie mal vendicare ,

( 122 )

El l' ha notada , quand l'ha tolt el duu ,

Adeſs l' è de dover , che 'l n' abbia cura .

El ſe regorda , che quand l' ha dovuu

Laſſalla , el g'ha promiſs d ' avenn premura .

Suj pedann del cavall , che l' ha veduu ,

El gh' è adree par la ſtrada pù ſegura .

Lee intant la riva in ſit propri a propoſet

Foeura di pee par fà l' ultem ſpropoſet .

( 124 )

Ab , ma non fia , che fra tant' armi, e tante

Una di ſangue oggi ſi bagni almeno !

S' ogni altro petto a voi par di diamante ,

Oferete piagar femminil ſeno ,

In queſto mio , che vi ſta nudo avante ,

I pregi voſtri, e le vittorie ſieno .

Tenero a i colpi è queſto mio : ben jalla

Amor , che mai non vi ſaetta in fallo ,

( 125 )

Dimoſtratevi in me ( cb'io vi perdone

La paſſata viltà ) forti , ed acute .

Mifera Armida, in qual fortuna or ſono ,

Se ſol pollo da voi ſperar ſalute !

Poi ch 'ogn' altro rimedio è in me non buono ,

Se non fol di ferute , a le ferute :

Sani piaga di ſtral piaga d'amore ,

E ſia la morte medicina al core .

Felice

( 123 )

Vedend quij vall l'ha guſt d ' eſs capitada

In quell loeugh infci ombros , el mej de tucc ;

E la ponda (giò ſubet deſmontada

L ' arch , e 'l turcaſs , ei frizz , e 'lne fà on mucc

Pover frizz , la ghe dis , me l'avii fada ,

Sii vegnuu via dal Camp ancamd fucc .

Stee md chì ſotteraa via della gent ,

Frizz vergognos , che n ' hii ſervii a nient ,

( 124 )

E tra tanc arma no ghe n 'ha da veſs

Vunna almanch fanguanenta in tutt ſto di ?

s'hin i olter ſtomech de ſcheja de peſs ,

L ' è quattaa de pell tendera queſt chì .

In ſto ſen delicaa fee vedè adeſs

Tutt el voſt ſpicch , e che favii feri .

El så Amor , ſe l' è fazzel a sbufall ,

Che mainol g'hafaa on tir, che'l ſja andaa in fall .

( 125 )

Benchè infinſciſc me l' abbiee fada brutta ,

Vuj perdonavv le farii i coſs daddrizz .

Povera Armida ! a che font mai redutta ?

A impetrà grazia da vujolter frizz ,

Tant da remedia con ponta acutta

Ai pont d ' amor , che m 'han faa dent el nizz .

L ’ ha da guarì ſta frizza i piagh d 'amor ,

E la ſarà la mort el mè reſtor .

Bon
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( 126 )

Felice me, ſe nel morir non reço.

Queſta mia peſte ad infettar l' inferno!

Reftine Amor , venga fol. ſdegno or meco ,

E fia de l' ombra mia compagno eterno : .

O ritorni con lui dal reguo cieco

A colui, cbe di me fe l' empio ſcerno ;

E ſe gli moftri tal , che 'n fere notti

Abbia ripoſi orribili , e interrotti ,

( 127 )

Qui tacque , e ſtabilito il ſuo penſiero ,

Strale ſceglieva il pid pungente, e forte ;

Quando giunſe , e mirolla il Cavaliero

Tanto visina a la ſua eſtrema forte ,

Già compoſtaſi in atto atroce , e fero ,

Già tinta in viſo di pallor di morte .

Da tergo ei ſe le avventa , e 'l braccio prende ,

Cbe già la fera punta al petto ſtende.

( 128 )

Si volſe Armida , e'l rimirò improvviſo ,

Che nol ſentè , quando da prima ei venne .

Alzò le ſtrida , e da l amato viſo

Torſe le luci diſdegnoſa , e fuenne .

Ella cadea, quafi fior mezzo inciſo ,

Piegando il lento collo; ei la ſoſtenne :

Le fe d ' un braccio al bel fianco colonna ,

Intanto al fer le rallentà la gonna .

( 126 )

Bon par mi, ſe sballand no porti fgid

A creſs torment in tra i dannaa ſta peſta !

Che 'l ſtaga amor indree ,ma 'l ſdegn quell nò ,

Oh quell putcoſt ho geni, che 'lme reſta :

O vuj dommà che 'l torna sù ancamò

Da coluu , che 'l m 'ha miſs i corna in teſta ;

E che 'l ghe faga on malefizi addoſs

Da no laflagh on ora de repoſs .

( 127 ) i

Chì la tas , e ſtand fiffa in ſto penſer

Tra i frizz la ſcerna la pų guzza , e forta ;

Quand riva lì , e 'l la ved el Cavaglier ,

E ogni pocch che 'l tardaſs , l' era già morta .

Già la g 'ha i oeucc ſtravolt , i geſt hin fier ,

E l' è la faccia ſtrabuffada , e Imorta ;

Ma lù el ghe sbalza appos , e 'l ghe ten fald

Cont el braſc anch la frizza : oh brav Rinald !

( 128 )

cerinn

( 129 )

E 'l bel volto , e 'l bel ſeno a la meſchina

Bagnò ďalcuna lagrima pietoſa ,

Qual a pioggia d ' argento , e mattutina

Și rabbelliſce ſcolorita roſa ,

Tal ella rivenendo alzò la china

Faccia , del non fuo pianto or lagrimoſa ,

Tre volte alzd le luci , e tre chinolle

Dal caro aggetto , e rimirar nol volle .

( 130 )

E con man languidetta il forte braccio ,

Ch'era ſoſtegno fuo, ſchiva riſpinſe .

Tento più volte , e non ufcà d 'impaccio ,

Che viu più ſtretta ei rilegabla , e cinſea

Al fin raccolta entro quel caro laccio ,

Che le fu caro forſe , e ſe n' infinſe ;

Parlando incominciò di Spander fiumi,

Senza mai dirizzargli al volta i lumi.

( 131 )

o ſempre , e quando parti , e quando torni,

Egualmente crudele , or chi ti grida ?

Gran meraviglia , che'l morir diſtorni ,

E di vita cagion ſia l' omicida .

Tu di ſalvarmi cerchi? a quali fcorni,

A quali pene è riſervata Armida ?

Conoſco ľarti del fellone igmote ,

Ma ben può nulla , chi morir non puote .

Voltandes gutt a on bott lee le oſſerie ,

Che al primm rivà no la ſe n ' è accorſgiuda .

La trà on ſgar , la fe ſtorg par no vede

Quel! volt , che ghe pias tant , e l' è ſvegauda .

Lù pront el la ſoſtenta , parchè l' è

Cont el barbozz in ſen , e la ſtraſſuda ;

El deslazza la ſtringa al bell buſtin ,

E alla mej el ghe ſerva de collin .

( 129 )

El ghe bagnè quella bella cerinna ,

E quell bell ſen de quaj lacrem pietos ;

Nè l' acqua la faraav della Reginna ,

Nè 'l ſpiret de Meliſſa iníci prezios .

La reven , l' alza con la ſoa graziinna

El volt ſpruzzaa dal pianſg del sò müros:

L ' alza i palper trè veult , e la ghe lafla

Cor trè oggiadinn , e peù trè veult je sbaffa .

( 130.)

E la vorraav cont on dolz repeton

Desverges da quell braſc , che 'l le ten sù .

La fà ogni sforz , ma l'ha a che fà col bon ,

Che 'l la braſcia sù ſtrencia molto pù .

Infin tra quell ligamm del sd benon ,

Che 'l gh' è fors car, mano 'l le moſtra a lù ,

La dis pianſgend ſti vintiquatter vers ,

Maſenza guardagh mai gnanch de travers .

( 131 )

Crudelaſc tant a anda , come a tornà !

Chi tha menaa in ſti part ? Che bell confort !

Coffa partendet , da vorremm falvá

Quand te fee cauſa ti della mia mort ?

Ti næ falvamm ? coſſa me poſs ſpeccià ?

E vituperi , e guaj de tucc i ſort .

Sì , te cognoffi , traditor infamm ,

Ma che? me 'n ridi , pofs femper coppamm .

Vera .Certo
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( 132 )

Certo è ſcemo il tuo onor , ſe non s'addita

Incatenata al tuo trionfo avanti

Femmina or preſa a forza, e pria tradita ;

Queſtº è 'l maggior de titoli , e de vanti .

Tempo fù , ch' io ti chieſi e pace , e vita , .

· Dolce or faria con morte uſcir di pianti ;

Ma non lo chiedo a te, che non è coſa ,

Ch'eſſendo dono tuo , non ha odiofa ,

( 133 )

Per me ſteſa , crudel , Spero ſottrarmi

A la tua feritate in alcun modo;

E s'a l' incatenata il tofco, e l'armi

* Pur mancheranno , e i precipizi , e 'l nodo ;

Veggio ſecure vie , che tu vietarmi

Il morir non potreſti , e 'l Ciel ne lodo .

Cella omai di tuoi vezzi ; Ab par , ch 'ei finga !

Deb come le ſperanze egre luſinga !

( 132 )

Verament ai tò glori no ghe calla ,

Che d' avè innanz al tò car trionfant

Ona Toſa tradida , e ſtraſcinalla

Cont i cadenn . Queſt el ſarà on bell vant !

E vitta , e p:is no ardiſſi pù a cercalla

Come ona veulta : cerchi minga tant ;

Adeſs l’ è la mort folla , che me premm ,

Ma daj tò man no la porraav piaſemm .

( 133 )

( 134 )

Mi iſteſſa faroo on colp pù franch del primm ,

Mi ſavaroo , o Neron , famm el ſervizzi ;

E ſe ligada no porroo ſervimm

D ' arma, o velen , de lazz , o prezipizzi ;

G 'hoo mi cert ſtrad , che no te poeu impedimm ,

Grazia al Ciel , da forni tucç i ſupplizzi .

Mett via fti verni ; guardee lì che tomm !

Chi ghe credeſs ! no parel galantonim ?

( 134 )

Coj lacrem , che ghe ſpremm amor, e ſdegn ,

La parla inſcì d 'on ton compaſſionever .

El ghe mes’cia anch lù i sò Rinald in pegn

Del sò bon coeur impietoſii , e morever .

O Armida , ſto tò affann el paſſa el ſegn ,

Conſolet , el reſpond dole , e piaſever ; .

Sont tò campion , minga nemis , nè maj

Ho penſaa a darten , anzi a teutt i guaj,

( 135 )

CCosì dolcaji: e con le flebil onde,

Ch' amor , e ſdegno da' begli occhi ſtilla ,

L' affettuoſo pianto egli confonde ,

· In cui pudica la pietà sfavilla ;

E con modi dulciſſimi riſponde :

Armida , il cor turbato omai tranquilla ,

Non a gli ſcherni, al regno ia ti riſervo ,

Nemico no , ma tuo campione , e ſervo .

( 135 )

Mira negli occhi miei , s’ al dir non vuoi

Fede preſtar , de la mia fede il zelo .

Nel foglio , ove regnar gli avoli tuoi ,

Ripor ti giuro ; Ed oh piaceſſe al Cielo ,

Ch’ a la tua mente aliun de'raggi fuqi

Del Paganeſmo diſſolveſſe il velo !

Com ' io farci che in Oriente alcuna

Non t'agguagliaſſe di regal fortuna

( 136 )

Si parla , e prega , e i preghi bagna , e ſcalda

Or di lagrime rare , or di ſoſpiri :

Onde, ſi come ſuol nevoſa falda ,

Dov ' arda il Sole , o tepid aura ſpiri ;

Così l' ira , che 'n lei parea si ſalda ,

Solveſi , e reſtan ſol gli altri defiri .

Ecco l'ancella tua : d ' eſa a tuo ſenno

Diſpon , gli diſſe , o le fia legge il cenna,

( 137 )

In queſto mezgo il Capitan d ' Egitto

A terra vede il ſuo regal ſtendardo:

E vede a un colpo di Goffredo invitta

Cadere inſieme Rimedon gagliardo ,

E l' altro popol ſuo morto , e ſconfitto ;

Nè vuol nel duro fin parer codardo

Ma va cercando , e non lo cerca in vano ,

Illuftre morte da famoſa mano . .

Guardem ai oeucc , ſe ſont capazz de fatt

Ombra de intort ; a quiſt te ghe poeu cred .

Sul trono di toeu vicc, podi giurate

Na quell che font , che te gh' ee da ſuzzed ;

E ſe te fuſſet pronta a batezzatt ,

Dio ''l vorreſs , ſeguitand la ſanta fed ,

In l’ Orient no ghe faraav neſſunna

Che podeſs inguarà la toa fortunna ,

( 136 )

Inſcì el parla , inſci el prega , inſc el meſtura

Coj paroll quaj ſoſpir , quaj madonninn ;

Talchè come la nev , che no la dura

Eſpoſta al Sô , o a on vent cold in ſuj collinn ;

Inſcì anca lee no la pò ſtà pų dura ,

Anzi l' ha i viſſer fors tropp tenderinn .

Sont chì , la dis , aj toeu comand ; te poệu

Mettem o a leſs , o a roſt come te voeu .cenno .

( 137 )

El General d ' Egitt intant l' oſſerva

La bandera reala a fappedaſs ,

E voltaa là anch l’Alfer , che no ghe ſerva

A vorrè col Buglion fa da Gradaís .

Vedend in rotta el Camp , beugna che derva

Con gloria , el dis , alla mia mort el paſs ;

E 'l le dis , e col fatt dopò el le proeuva ,

E infci el conferma , che chi cerca troeuva .

Sponſgiuu

euva .

Con ,
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( 138 )

Contra it maggior Buglione il deſtrier punge

Che nemico veder non fa piu degno;

E moſtra , ov 'egli palla , ov' egli giunge ,

Di valor diſperato ultimo ſegno ;

Ma pria ch' arrivi a lui, grida da lunge .

Ecco per le tue mani a morir vegno ,

Ma tentard ne la caduta eſtrema ,

Che boat ruina mia ti colga , e prema.

( 139 )

Così gli diſſe ; e in un medeſmo punto

L ' un verſo l' altro per ferir ſi lancia ,

Rotto lo ſcudo , e diſarmato , e punto

E ' 'l manco braccio al Capitan di Francia ,

L altro da lui con sì gran colpo è giunto,

Soura i confin de la ſiniſtra guancia ,

Che ne ſtordiſce in ſu la ſella ; e mentro

Riſorger vuol , cade trafitto il ventre .

( 140 )

Morto il duce Emireno , qmai ſol reſta

Picciol avanzo di gran Campo eſtinto .

Segue i vinti Goffredo, e poi s' arreſta ,

Ch? Altamor vede a piè di ſangue tin:o ,

Con mezza ſpada , e con mezzo elmo in teſta.

Da cento lancie ripercoffo , e cinto .

Grida egli a'ſuoi : Ceffate , e tu barone

Renditi , io ſon Goffredo , a me prigione e

( 141 )

( 138 )

Sponſgiuu el cavall el và con gran ſcalmanna

Contra Goffred el sò pù degn nemis ,

E dove 'l paſſa con la durlindanna

El fa affacc , e 'l và propri alla radis ;

Ma primma de rivall , alla lontanna ,

Par ļa toa man vezni a mori , el ghe dis ;

Giả mi me doo par mort , ma vuj fe pots ,

Che te gabbiet anch ti da laſsa i oſs .

( 139 )

Inſcà el ghe parla , e come can maftin

S ' hin voltaa contra par teuſs ſgid dai pes .

L ' ha rott el Scud , l'ha ferii el braſc manzin

In quell' inconter el Capp di Franzes ;

Allolter mo ghe tocca giuft ſul fin

Della fguanſgia ſiniſtra on colp de pes ; .

Là el reſta in felļa imbalordii , e in quellmenter

Che'l voeur juttals ,lè ſgiò çon souſaa el venter

( 140 )

Mort Emiren , gh' è appenna quaj avanz

Del carlin matt , Goffred el då adree al reſt ,

E peù el ſe ferma, vedendes denanz

Altamor giuſtaa propri par i feſt ,

L ' è ſerciaa , e battuu intorna da cent lanz ,

L ' ha i arma rott , e che no ſtaan pù in feſt .

El cria : fermeev , e ti ſe te partendet

Da ſtà viv , font Goffred , fà preſt a rendet .

( 141 )

Coluu che l' è ſtaa ſemper ſpiritos ,

Nè fin allora el s' è sbaſsaa in nagotta ,

Sentendes a tronà quell nomm famos

Par tutt el mond , el reſta in sù la botta ;

E 'l dis ſubet : a on omm tant generos

Ghe poſs zed , e 'l ghe ſporg la ſpada rotta;

Ma che ? par ſta vittoria tee d ' avenn ,

Aſca l' onor , di fghelter affoffenn ,

Colui , che fino allor l' animo grande

Ad alcun atto d 'umiltà, non torſe ,

Ora ch ' ode quel nome , onde fi Spande.

S? chiaro ſuon da gli Etiopi a l'Orfe ;

Gli riſponde : farò quanto dimande ,

Che ne ſei degno , e l' arme in man gli porſe ;

Ma la vittoria tua foura Altamoro

Nè di gloria fia povera , nè d ' gro .

( 142 )

Me l'oxo delmio regno, e me le gemme

Ricompreran de la pietoſa moglie .

Replica a lui Goffredo : Il Ciel non diemme

Animo tal, che di teſor s’ invoglie .

Cid , che ti vien da l' Indiche maremme,

Abbiti pure , e cià , che Perſia accoglie :

Che de la vita altrui prezzo non cerco ;

Guerreggia in. Alia , e non vi cambio , o merco a

( 142 ) .

La mia donna , anch che aveſs da reſtà sblocc

L ' ha da reſcheudem a pes d ' or , de gemm ;

E lù el reſpond : te me cognofset pocch ,

No l' è la gran ricchezza , che me premm ;

Tegnet i gioj, e i dobel a balocch ,

Che sù fta ſort de cambi no ghe ſtemm :

Sont Soldaa , e sù la pell no vuj danes ,

E no baſtrozzi in Aſia da Patee .

( 143 )

Tace ; ed a ſuoi cuſtodi in cura dallo ,

E ſegue il corſo poi de' fuggitivi ,

Fuggon quegli a i ripari , ed intervallo.

Da la morte trovar non porno quivi .

Prefo è repente , e pien di ſtrage il vallo ;

Corre di tenda in tenda il ſangue in rivi ,

E vi macchia le prede , e vi corrompe

Gli ornamenti barbarici , e le pompe .

Cosa

( 143 )

El le conſegna ai Guardi , e no l’ è ftracch ,

Ma'l dà adree a quij , che ſcappen de galopp .

Quij coren ai repar , ma hin repar fiacch ,

Che anca là denter reſten in di fopp.

Gh' entra i Franzes , e 'l va par i baracch

El ſangu comea ronſgitt , nè ! troeuva intopp , .

trovand veſt, turbant , arma, el je ſmaggia ,

Par marscì , e inrufgen) , dove 'l ſe caggia .

Iních



402

( 144 )

Cosi vince Goffredo : ed a lui tanto

Avanza ancor de la diurna luce ,

Ch' a la Città già liberata , al Santo

Oſtel di Criſto il vincitor conduce ,

Neppur depoſto il fanguinoſo manto ,

Viene al tempio con gli altri il fomno Duce ,

E quà l'arme ſoſpende , e qui devoto

Il gran ſepolcro adora , e ſcioglie il poto ,

( 144 )

Inſci el trionfa , e par no perd nient

Del reſt del di, Goffred , ſenza impiegall,

L ' entra in Zittaa , e peù elmenna la ſoa gent

Al Sepolcher de Criſt par ringraziall ;

E colmant ancamò tutt fanguanent

L ' è in genoeucc con gran ſeguet a adorall ,

Là el ghe tacchè sù į arma , e 'l foddisfè

Al sò impegn , e con queſt doo paſs almè.

Tam

Su , bo ſoddisfatto anch' io al mio impegno , bo, adempito il mio yoto . Piaccia al Cielo , che ne ſia

pago il Pubblico , e ſopra tutto che preſo il mio gran Mecenate Suppliſca al picciol merito dell' operas

quello di una grande fatica . Ma che dubito mai ? Quel magnanimo cuore , che si è degnato di accettarne

Pº offerta , non iſdegnerà certamente di aggradirla , e di proteggerla .

A Voi mi volgo , immortal CARLO , e come

Brilla in fronte a queſt' opra il Nome Voſtro ,

Ne illuſtrị il fin pur anco il Voſtro Nome ,

ne note

L
L
L
L
L

we

Così di Lauro, anch ' io cinte le chiome

Giungelli ad emular con dotto inchioſtro

Il Tallo lodator – eccelſi Erai ,

Che queſt' opra ſaria degna di Voi .

Dopo un sè giuſto sfogo , affrettandomi ſempre più verſo il termine , paſſerò all' ultime note e

St. 2. E faan on rabadan , che no ſe ’n fà

Gnanch la mitaa , quand porten el mofgett .

E ' quaſi ineſprimibile il rumore , che ſeguiva ne' varj quartieri della noſtra Città chiamati Rioni ,

quando i facchini ripartitamente nelle Domeniche dopo Pentecoſte portavano alla Ven . Fabbrica del Duomo,

un' obblazione di denari , e di materiali frutto delle quejtué ď ogni anno . Oltre varię ſtrane comparſe

accompagnate da ſinfonia portavaſi un moggio tutto coperto di mirto intarſiato di rilucente orpello con una

ſtatuetta , e con altri ornamenti ſulla cima , ond è derivata la principal denominazione del moſgett .

Biſogna dire , che tale offerta fiaſi introdotta fino da tempi antichi ; e biſogna argomentare altresì ,

che allora lo ſtrepito folle aſſai maggiore , tanto più nella Porta Ticineſe , dalla quale conducevano un

gran cavallo di legno pieno di commeſtibili per far poſcia una ſpecie di cuccagna dinanzi alla facciata del

Duomo. Un tal cavallaccio viene indicato nella ſeguente Lettera ſcritta da S. CARLO BORROMEO ad

un ſuo congiunto il Nobile Nicola Puſterla .

. , Illuſtre Signore . Deſiderando io levar molti abuſi , che ſieguono nell' offerte in poco onor del Signor!

„ Iddio , ne ho fatto diverſi uffici in queſta palata , ed effendemi ricordato , che s' avvicina quella di

,, Porta Ticineſe , della quale ne ha principal cura lei , ed il Signor Tommaſo ſuo Nipote , mi ſono allie

,, curato , che con l' opera ſua ne riuſcirà buon frutto , mallimamente di levar l'uſo del Cavallazzo , ed

,, altro in poco ſervizio del Signor' Iddio ; perciò colla preſente vengo a pregarla farne in ciò quel officio ,

„ che mi confido della pietà , e bontà ſua , ed oltre che farà opera lodevole , e meritoria gliene reſterò anch '

„, ia con molt obbligo , e çon queſto fine me gli raccomando, pregando N . S. Dio la confervi. Di Milano

„, il dì 5 Luglio 1566. Di V . S. Amorevole Parentę il Cardinal Borromeo .

Di fatti queſta zelante inſinuazione ceſſar ne fece la ſcandaloſa conſuetudine . In ſeguito poi , anzi a '

miei giorni fu da qualche provido editto moderata ancora in parte la ſoverchia licenza popolare , e final.

mente eſſendoſi dal Governo impedite le queſtue , venne a toglierſi affatto la coſtumanza di sè fatti clan

moroſi baccanali ,

St. 13. Ę a ſpiegà mej , come l' incanta , el metti

. Col Pader Zucchi, e '! Cavaglier Perfetti ,

Si accennano due eccellenti improvviſatori , che fiorirono tra il principio , e la metà di queſto ſecolo.

E ' famoſiſſimo il Cavalier Perfetti, ch' è ſtato incoronato ďalloro in Campidoglio , ed è molto noto anche

il Padre Zucchi Monaco Olivetano , che poi fu Abate del ſuo Ordine . Piacemi quì di aggiungervene tre

altri più recenti , cioè la celebre Corilla , e i PP. Lucca Domenicano , e Corveſi Agoſtiniano , l ultimo de'

quali ho avuto il piacere di ſentire , e di ammirare in Caſa di due corteſi , e letterati Cavalieri Don

ſtima , ch ' entrambi giuſtamente fi meritano .

St. 30.



1 Sto 30. L ' è on gran ſpettacquel, ma 'l fè bell vede i

Ę naſs dal ſcacc on guſt , che l' è on incant.

Queſto penſiero fembra , che ſia preſo da Lucano , che ha detto fu questo propoſito

. . . . . . . . . , metuenda voluptas

Cernenti , pulcherque timor ,

Per mia fede la natura degli uomini è aſſai Arana paichè ritrae piacere anche dagli oggetti i più

terribili , e tragici . La Sperienza ce lo fa giornalmente offeruare ſui moderni teatri , ove non folo lo trage

die , ma le commedie eziandio si vedono calzare il coturno . lo veramente non ſono mai ſtato amico gran

farto di tali rappreſentazioni , conſiderando che non vi marcana anguſtie d' animo ſenz' andar cercanda quafi

cal fuſcellino nuovi motivi di affannarſi perfino ne' luoghi di paſſatempo ,

Che ſe mai fia , che con oneſta , e dotto

Divertimento , per poch’ ore almeno ,

Di reſpirar l' egro penſier ricerchi ,

Convien che a' finti caſi anca s' attrifti ?

Dacchè poi dopo tante doloroſe vicende , il mio umore si è reſo allai malinconica , bo bifogno ben o altro

che di accreſcermi per tal via la triſtezza . Sono anzi più che mai in iſtato di conformarmi al genio dell'

Autore del Rutrvangcad il Giovine , eſclamando io pure con ella lui :

o delle Greche barbare tragedie

Nojoſe alla lettura , e tetre al guardo

Mifera imitazion , folle lavoro !

Pera colui , che primo a tempi noſtri

Si pensò ravvivar queſto , con vara

Idea di dilettar , Studio ď orrori .

St. 54. Colp da fà inarcà i zij , e ſtreng la bocca .

Ho fatto diventar Milaneſe quel verſo dell' Arioſto , che dice :

Stringer le labbia , ed inarcar le ciglia .

L ' è giuſt ſoccors de Piſa .

E ' paſſato in proverbio il ſoccorſo di Pifo arrivato tre giorni dopo la reſa di quella Città , ed è pa .

ragonabile a ciò , che diſſe ſobercevolmente un bizzarro Poeta , cioè

Il foccorſo , chę ardendo ebbe Mellina ,

Che piovè poi tre giorni in i carboni . .

St. 86 . Ma el ſcud , che l' ha ſul braſc , lè badial ;

L ' è de ſett pell de bò s'ciaſſer , e fort,

E rebattuu con sù laſter d' azzal .

Il noſtro Poeta dovette in queſt' accafione aver avuto preſente lo ſcudo ď Ajace mentovato da Omero inne

più ď un luogo della fua Iliade .

St. 127. Ma lù el ghe sbalza appos , e 'l ghe ten ſald

Cont el braſc anch la frizza , oh brav Rinald !

Nell' epiche poefie , e molto più nelle tragiche , o drammatiche s’ incontrano ſpeſo di queſti mirabili av .

venimenti improvviſo . A buon conto non dipende che dall' arbitrio degli Autori il farli riuſcire come lor

piace . Rinaldo è arrivato opportunamente a trattenere il braccio d ' Armida nel punto preciſe , ch ' ella

ſtava per ucciderli . Guai per la meſchina , ſe non ſi fore prima sfogata alquanto con quell' apoſtrofe alle

ſue freccie per dar tempo al pietoſo Cavaliere di sopraggiungere . Ella ſi farà pofcia trovata contenta di so

vere in grazia di que' bei concetti non fola ritardara , ma riſparmiata la morte giuſta il parere di un

Padovano ingegnoſo , che deſcrivendo la vita del Boaro da Spolverara cosi gli fa dire in lingua Pavana

contadinefca ,

Cb' el mondo ſia un traitore tutti diſe ,

Perchè lome faſtubi in li ghe xè i

Ma intagnimuò i vuol farghe le raiſe ,

E gnan muore ontiera i deſpiere :

E ſe mai ghe xe ſto qualche infeliſe ,

Se al primo colpo morto nol reſtiè ,

El e ha cercò cattar chi lo ſoccora :

Che deſpiafer g' ha ognun col buon ch ' el muora ,

St. 130. Infin tra quell ligamm del sò benon ,

Che 'l gh' è fors car, ma no 'I le moſtra a lù .

I Poeti pretendo4o di Saper penetrare anche i miſteri del cuor delle donne , e percid dice if Talla, che

Armida trovandoſi ſoſtenuta , e ſtretta dalle braccia di Rinaldo , ſe n' infinſe bensì , ma quel laccio forſe

le fu caro. Qualche maliziofo ſoggiungerebbe qui , che Armida alla foggia delle altre Donne voleva eſſere

inteſa ſenza tante dimoſtrazioni ; e per puntellare il ſuo penſiero non gli mancherebbero le autorità de'

Poeti
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Poeti principalmente , trà i quali il Buonarruoti nella ſua Tancia introduce a queſto propoſito una giovane

wilanella a cosi parlare ſeco medeſima con una non minore ſemplicità che ſchiettezza .

'Io per me queſta coſa dell'amore

Non so ſe all' altre come a me intravviene : .

Vorrei ſenza parlare eſſere ’ntefa :

Vorrei fuggir , ma vorre' eller preſa .

St. 142 . Sont Soldaa , e sù la pell no vuj danee ,

Che no baſtrozzi în Aſia da Patęe .

Il diſintereſſato , e generoſo Goffredo concede la vita ad Altamoro coronando le ſue glorie con sè nobile

azione ſul fin del Poema , Virgilio però ſul fine dell' Eneide ebbe le ſue ragioni per tener una traccia di.

verſa ; ma preſſo di noi buoni Criſtiani ſembra migliore il penſamento del Tafla riſpetto al carattere del

fuo Eroe principale .

Chieſe Turno ad Enea , ma chieſe invano

In don la vita umile , e ſupplicante ;

Che il vincitor far volle di ſua mano

La giurata vendetta di Pallante :

Nè fo ľ ineſorabile Trojano

Come del pregio di pietà ſi vante .

Ah più ch' Enea ben puote al paragone

Vantar larmi pietoſe il pio Buglione .

Punktum , che n’ è oramai tempo . Se però , amico Lettore , ti aſpetti, che l' opera abbia and

terminarſi col mio dialetto, appagherotti anche in queſto .

A C9 HA EESCIUU

SONEIT.

Defs mò si , quand fudeſs left , e fort ,

Minga tripee , e maſtranſc , fareev ſpiccå

La mia legria col tripillà , e ſoltà

Giuſt come on navigant , ch ' è rivaa in port .

Ghe n ' hoo avuu di boraſch de tucc i ſort ,

E vent contrari , e ſcheuj da ſuperà :

Pondi mò adeſs pe a tæra , e font a cà

Dopo eſs ſtaa finna in lotta con la mort . :

Par få ſto gran viacc g' hoo dovuu mett

Quindes agn primma , e innanz podell compi .

Anch ſti ultem duu , e i pù bruſch , che faan derſett .

Ah l' è ben giuſt che sbanfa , e che refiada !

Ma, car Lettor , voreev eſs foll a dì :

Là , che ghe font al fin de ſta ſeccada !

1771. Die 21. Novembris .

A DMITTITUR.

TOHANNES MARIA Bossi SACERDOS OBLATUS PRÆPOSITUS COLLEGIO

CANONICÆ , ET ECCLESIÆ S . M , PODONIS , IN REGIA PALATINA

SCHOLA MEDIOL. Pub. PROFESSOR , ET REGIUS CENSOR THEOLOGUS .

3 . Decembris 1771,

IMPRIM ATUR .

CAROLUS COMES DE FIRMIAN .
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